
СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА АСОЦИИРАНЕ 

между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, и Украйна, от друга страна 

ПРЕАМБЮЛ 

КРАЛСТВО БЕЛГИЯ, 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ, 

ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА, 

КРАЛСТВО ДАНИЯ, 

ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 

РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ, 

ИРЛАНДИЯ, 

РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ, 

КРАЛСТВО ИСПАНИЯ, 

ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

РЕПУБЛИКА ХЪРВАТИЯ 

ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

РЕПУБЛИКА КИПЪР, 

РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ, 

РЕПУБЛИКА ЛИТВА, 

ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ, 

УНГАРИЯ, 

РЕПУБЛИКА МАЛТА, 

КРАЛСТВО НИДЕРЛАНДИЯ, 

РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ, 

РЕПУБЛИКА ПОЛША, 

ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА, 

РУМЪНИЯ, 

РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ, 

СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА, 

РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ, 

КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ, 

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ,
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договарящи страни по Договора за Европейския съюз и Договора за функционирането на Европейския съюз, наричани по- 
нататък „държавите членки“, 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ СЪЮЗ, наричан по-нататък „Съюзът“ или „ЕС“, 

и 

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ ЗА АТОМНА ЕНЕРГИЯ, наричана по-нататък „ЕВРАТОМ“, 

от една страна, и 

УКРАЙНА, 

от друга страна, 

наричани заедно по-нататък „страните“, 

КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД тесните исторически отношения и все по-близките връзки между страните, както и желанието им да 
укрепят и разширят отношенията си по един амбициозен и новаторски начин, 

РЕШЕНИ да поддържат тесни и трайни взаимоотношения, основани на общи ценности, а именно зачитането на демокра­ 
тичните принципи, върховенството на закона, доброто управление, правата на човека и основните свободи, включително 
правата на лицата, принадлежащи към национални малцинства, недискриминацията на лицата, принадлежащи към 
малцинствата и зачитането на разнообразието човешкото достойнство, и на ангажимента по отношение на принципите 
на свободната пазарна икономика, които ще улеснят участието на Украйна в европейските политики, 

КАТО ПРИЗНАВАТ, че Украйна като европейска държава, споделя обща история и общи ценности с държавите — членки на 
Европейския съюз (ЕС) и е поела ангажимент да насърчава тези ценности, 

КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ значимостта, която Украйна придава на своята европейска идентичност, 

КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД силната обществена подкрепа в Украйна за европейския избор на страната, 

КАТО ПОТВЪРЖДАВАТ, че Европейският съюз отчита европейските стремежи на Украйна и приветства нейния европейски 
избор, включително ангажимента ѝ да изгради широка и устойчива демокрация и пазарна икономика, 

КАТО ПРИЗНАВАТ, че общите ценности, на които се основава Европейският съюз, а именно демокрацията, зачитането на 
правата на човека и на основните свободи, и на върховенството на закона са също така основни елементи от настоящото 
споразумение, 

КАТО ПРИЗНАВАТ, че политическото асоцииране и икономическата интеграция на Украйна с Европейския съюз ще зависи 
от напредъка по изпълнението на настоящото споразумение и от резултатите на Украйна за гарантиране на зачитането на 
общите ценности, както и от напредъка по постигане на сближаване с политическата, икономическата и законодателната 
област на ЕС, 

РЕШЕНИ да спазват всички принципи и разпоредби на Устава на ООН, Организацията за сигурност и сътрудничество в 
Европа (ОССЕ), по-специално Заключителния акт от Хелзинки от 1975 г. на Съвещанието за сигурност и сътрудничество в 
Европа, заключителните документи от конференциите в Мадрид и Виена съответно от 1991 и 1992 г., Парижката харта за 
Нова Европа от 1990 г., Всеобщата декларация за правата на човека на Организацията на обединените нации от 1948 г. и 
Конвенцията на Съвета на Европа за защита на правата на човека и основните свободи от 1950 г., 

КАТО ЖЕЛАЯТ да укрепят международния мир и сигурност, както и да се ангажират в ефективно многостранно сътруд­ 
ничество и мирно разрешаване на спорове, а именно като си сътрудничат тясно за тази цел в рамките на Организацията на 
обединените нации (ООН), ОССЕ и Съвета на Европа, 

РЕШЕНИ да утвърждават независимостта, суверенитета, териториалната цялост и ненарушимостта на границите,
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КАТО ЖЕЛАЯТ да постигнат все по-тясно сближаване на позициите по двустранни, регионални и международни въпроси от 
общ интерес, като вземат предвид общата външна политика и политика за сигурност (ОВППС) на Европейския съюз, 
включително Общата политика за сигурност и отбрана, 

РЕШЕНИ да потвърдят международните задължения на страните за борба с разпространението на оръжия за масово 
унищожение и средствата за доставянето им, както и да си сътрудничат за разоръжаването и контрола над въоръженията, 

КАТО ЖЕЛАЯТ да напреднат по отношение на реформата и процеса на сближаване в Украйна, като по този начин 
допринесат за постепенната икономическа интеграция и задълбочаването на политическото асоцииране, 

УБЕДЕНИ в необходимостта Украйна да изпълни политическите, социално-икономическите, законодателните и институцио­ 
налните реформи, необходими за ефективното изпълнение на настоящото споразумение и като са решени да подпомогнат 
решително провеждането на тези реформи в Украйна, 

КАТО ЖЕЛАЯТ да постигнат икономическа интеграция, inter alia, чрез задълбочена и всеобхватна зона за свободна търговия 
като неразделна част от настоящото споразумение в съответствие с правата и задълженията, произтичащи от членството на 
страните в Световната търговска организация (СТО) и чрез пространно регулаторно сближаване, 

КАТО ПРИЗНАВАТ, че такава задълбочена и всеобхватна зона за свободна търговия, свързана с по-широкия процес на 
законодателно сближаване, ще допринася за по-нататъшната икономическа интеграция с вътрешния пазар на Европейския 
съюз, както е предвидено в настоящото споразумение, 

РЕШЕНИ да развиват благоприятен нов климат за икономическите отношения между страните и най-вече за развитието на 
търговията и инвестициите и стимулирането на конкуренцията, които са фактори от първостепенно значение за иконо­ 
мическото преструктуриране и модернизация, 

РЕШЕНИ да насърчават сътрудничеството в областта на енергетиката въз основа на ангажимента на страните да изпълняват 
Договора за създаване на Енергийна общност, 

РЕШЕНИ да насърчават енергийната сигурност, да улесняват развитието на подходяща инфраструктура и да задълбочават 
пазарната интеграция и регулаторното сближаване по отношение на важни елементи от достиженията на правото на ЕС, да 
насърчават енергийната ефективност и използването на възобновяеми енергийни източници, както и да постигнат високо 
ниво на ядрена безопасност и сигурност, 

РЕШЕНИ да задълбочат диалога, основан на основните принципи на солидарност, взаимно доверие, обща отговорност и 
партньорство, и сътрудничеството в областта на миграцията, убежището и управлението на границите посредством цялостен 
подход, при който се отделя внимание на законната миграция, както и да си сътрудничат за справяне с незаконната 
имиграция и трафика на хора, и да гарантират ефективното прилагане на споразумението за обратно приемане на лица, 

КАТО ПРИЗНАВАТ значимостта на своевременното въвеждане на безвизов режим на пътуване за гражданите на Украйна, ако 
са налице условията за добре управлявана и сигурна мобилност, 

РЕШЕНИ да се борят срещу организираната престъпност и изпирането на пари, да работят за намаляване на предлагането и 
търсенето на наркотични вещества и за засилване на сътрудничеството в борбата срещу тероризма, 

РЕШЕНИ да подсилят сътрудничеството в областта на защитата на околната среда и принципите на устойчивото развитие и 
екологичната икономика, 

КАТО ЖЕЛАЯТ да засилят контактите между хората, 

РЕШЕНИ да насърчават трансграничното и междурегионалното сътрудничество, 

РЕШЕНИ постепенно да сближат украинското законодателство с това на Съюза съгласно изложените в настоящото спораз­ 
умение насоки и ефективно да го прилагат, 

КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД, че разпоредбите на настоящото споразумение не засягат бъдещето развитие на взаимоотношенията 
между ЕС и Украйна и оставят отворени възможностите за това,
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КАТО ПОТВЪРЖДАВАТ, че разпоредбите на настоящото споразумение, които попадат в приложното поле на дял V, трета 
част от Договора за функционирането на Европейския съюз, са обвързващи за Обединеното кралство и Ирландия като 
отделни договарящи страни, а не като част от Европейския съюз, освен ако Европейският съюз, заедно с Обединеното 
кралство и/или Ирландия съвместно не уведомят Украйна, че Обединеното кралство или Ирландия се обвързва като част от 
Европейския съюз в съответствие с Протокол № 21 относно позицията на Обединеното кралство и Ирландия по отношение 
на пространството на свобода, сигурност и правосъдие, приложен към Договора за функционирането на Европейския съюз. 
В случай че Обединеното кралство и/или Ирландия престанат да бъдат обвързани като част от Европейския съюз в 
съответствие с член 4a от Протокол № 21 или в съответствие с член 10 от Протокол № 36 относно преходните 
разпоредби, приложени към Договорите, Европейският съюз, заедно с Обединеното кралство и/или Ирландия уведомяват 
незабавно Украйна относно всяка промяна в своята позиция, като в този случай те остават обвързани на отделно основание 
от разпоредбите на споразумението. Същото важи за Дания в съответствие с Протокол № 22 относно позицията на Дания, 
приложен към Договорите. 

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 

Член 1 

Цели 

1. Установява се рамка за асоцииране между Съюза и неговите държави членки, от една страна, и Украйна, от друга 
страна. 

2. Целите на това асоцииране са: 

а) насърчаване на постепенното сближаване между страните, основано на общи ценности и тесни и привилегировани 
отношения, и по-нататъшно асоцииране на Украйна с политиките на ЕС и участието в програми и агенции; 

б) предоставяне на подходяща рамка за засилен политически диалог във всички области от взаимен интерес; 

в) насърчаване, запазване и подсилване на мира и стабилността на регионално и международно равнище в съответствие с 
принципите на Хартата на ООН и на Заключителния акт от Хелзинки от 1975 г. на Съвещанието за сигурност и 
сътрудничество в Европа и целите на Парижката харта за нова Европа от 1990 г.; 

г) създаване на условия за засилени икономически и търговски отношения, водещи до постепенната интеграция на Украйна 
във вътрешния пазар на ЕС, включително чрез създаване на задълбочена и всеобхватна зона за свободна търговия, както 
се посочва в дял IV: (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение, и подкрепа за усилията на 
Украйна да завърши прехода към функционираща пазарна икономика посредством, inter alia, постепенното сближаване 
на нейното законодателство с това на Съюза; 

д) засилване на сътрудничеството в областта на правосъдието, свободата и сигурността с цел укрепване на върховенството 
на закона и зачитане на правата на човека и основните свободи; 

е) създаване на условия за все по-тясно сътрудничество в други области от взаимен интерес. 

ДЯЛ I 

ОБЩИ ПРИНЦИПИ 

Член 2 

Зачитането на демократичните принципи, правата на човека и основните свободи, посочени по-специално в Заключителния 
акт от Хелзинки от 1975 г. на Съвещанието за сигурност и сътрудничество в Европа и Парижката харта за нова Европа от 
1990 г. и в други инструменти относно правата на човека, сред които Всеобщата декларация за правата на човека на ООН 
и Европейската конвенция за правата на човека и основните свободи, и зачитането на принципа на върховенството на 
закона съставляват основата на вътрешните и външните политики на страните и представляват основни елементи на 
настоящото споразумение. Насърчаването на зачитането на принципите на суверенитет и териториална цялост, ненару­ 
шимост на границите и независимост, като и предотвратяването на разпространението на оръжия за масово унищожаване и 
свързани с тях материали и техните средства за доставка също представляват основни елементи на настоящото спораз­ 
умение.
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Член 3 

Страните признават, че в основата на техните отношения са принципите на свободната пазарна икономика. За подсилване 
на връзките между страните от основно значение са върховенството на закона, борбата с корупцията, борбата с различните 
форми на транснационална престъпна дейност и борбата срещу тероризма, насърчаването на устойчиво развитие и 
ефективно многостранно сътрудничество. 

ДЯЛ II 

ПОЛИТИЧЕСКИ ДИАЛОГ И РЕФОРМА, ПОЛИТИЧЕСКО АСОЦИИРАНЕ, СЪТРУДНИЧЕСТВО И СБЛИЖАВАНЕ В ОБЛАСТТА 
НА ВЪНШНАТА ПОЛИТИКА И ПОЛИТИКАТА ЗА СИГУРНОСТ 

Член 4 

Цели на политическия диалог 

1. Политическият диалог между страните във всички области от общ интерес се развива и укрепва във все по-голяма 
степен. Този процес ще насърчи поетапното сближаване в областта на външната политика и въпросите на сигурността с цел 
постигане на по-задълбочено участие на Украйна в европейското пространство на сигурност. 

2. Целите на политическия диалог са: 

а) задълбочаване на политическото асоцииране и по-голямо политическо сближаване и по-голяма ефективност по 
отношение на политиката за сигурност; 

б) насърчаване на международната стабилност и сигурност, основани на ефективно многостранно сътрудничество; 

в) укрепване на сътрудничеството и диалога между страните относно международната сигурност и управлението на кризи, 
в частност за справяне със световните и регионалните предизвикателства и със сериозни заплахи; 

г) способстване за резултатно и практическо сътрудничество между страните за постигането на мир, сигурност и 
стабилност на европейския континент; 

д) задълбочаване на зачитането на демократичните принципи, върховенството на закона и доброто управление, правата на 
човека и основните свободи, включително правата на лицата, принадлежащи към национални малцинства, недискри­ 
минацията на лицата, принадлежащи към малцинства, и зачитането на разнообразието, както и принос за консоли­ 
диране на вътрешните политически реформи; 

е) развиване на диалога и задълбочаване на сътрудничеството между страните в областта на сигурността и на отбраната; 

ж) насърчаване на принципите на независимост, суверенитет, териториална цялост и ненарушимост на границите. 

Член 5 

Форуми за провеждане на политически диалог 

1. Страните провеждат редовни срещи на върха за политически диалог. 

2. На министерско равнище политическият диалог протича, по взаимно съгласие, в рамките на Съвета за асоцииране, 
създаден по силата на член 460 от настоящото споразумение, и в рамките на редовни заседания на представителите на 
страните на равнище министерство на външните работи. 

3. Политическият диалог се провежда и в следните формати: 

а) редовни срещи на равнище политически директори, Комитет по политика и сигурност и експерти, включително относно 
конкретни региони и въпроси, между представители на Европейския съюз, от една страна, и представители на Украйна, 
от друга страна;
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б) извличане на максимална и навременна полза от всички дипломатически и военни канали между страните, включително 
подходящи контакти с трети държави, и в рамките на Организацията на обединените нации, ОССЕ и други между­ 
народни форуми; 

в) редовни срещи както на равнище високопоставени служители, така и на равнище експерти от военните институции на 
страните; 

г) всякакви други начини, включително срещи на равнище експерти, които могат да допринесат за подобряването и 
консолидирането на този диалог. 

4. Страните установяват по взаимно съгласие други процедури и механизми за политически диалог, включително 
извънредни консултации. 

5. Политическият диалог на парламентарно равнище протича в рамките на Парламентарния комитет за асоцииране, 
посочен в член 467 от настоящото споразумение. 

Член 6 

Диалог и сътрудничество за вътрешна реформа 

Страните си сътрудничат, за да гарантират, че вътрешните им политики се основават на общи за страните принципи, в 
частност стабилност и ефективност на демократичните институции и върховенство на закона, и зачитане на правата на 
човека и основните свободи, по-специално както е посочено в член 14 от настоящото споразумение. 

Член 7 

Външна политика и политика за сигурност 

1. Страните задълбочават своя диалог и сътрудничество и насърчават постепенното сближаване в областта на външната 
политика и политика за сигурност, включително общата политика за сигурност и отбрана (ОПСО), и разглеждат по- 
специално въпроси, свързани с предотвратяването на конфликти и управлението на кризи, регионалната стабилност, 
разоръжаването, неразпространението на оръжия, контрола над въоръженията и контрола върху износа на оръжия, 
както и задълбочения взаимноизгоден диалог в областта на космическото пространство. Сътрудничеството се основава 
на общи ценности и взаимни интереси, като цели повишаване на сближаването и ефективността на политиките, както 
и насърчаване на съвместното планиране на политики. За тази цел страните използват двустранни, международни и 
регионални форуми. 

2. Украйна, ЕС и държавите членки потвърждават своята ангажираност по отношение на принципите на зачитане на 
независимостта, суверенитета, териториалната цялост и ненарушимостта на границите, установени в Хартата на ООН и в 
Заключителния акт от Хелзинки от 1975 г. на Съвещанието за сигурност и сътрудничество в Европа, както и по отношение 
на насърчаването на тези принципи в рамките на двустранните и многостранните отношения. 

3. Страните се справят своевременно и по съгласуван начин с предизвикателствата, свързани със зачитането на тези 
принципи на всички подходящи равнища на политическия диалог, предвиден с настоящото споразумение, включително и 
на министерско равнище. 

Член 8 

Международен наказателен съд 

Страните си сътрудничат за насърчаване на мира и международното правосъдие, като ратифицират и прилагат Римския 
статут на Международния наказателен съд (МНС) от 1998 г. и свързаните с него инструменти. 

Член 9 

Регионална стабилност 

1. Страните увеличават съвместните си усилия, за да насърчават стабилността, сигурността и демократичното развитие в 
своето общосъседско пространство, и по-специално, за да работят заедно за мирното разрешаване на регионални 
конфликти. 

2. Тези усилия следват споделените принципи за опазване на международния мир и сигурността, установени с Хартата 
на ООН, Заключителния акт от Хелзинки от 1975 г. на Съвещанието за сигурност и сътрудничество в Европа и други 
съответни многостранни документи.
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Член 10 

Предотвратяване на конфликти, управление на кризи и военно-техническо сътрудничество 

1. Страните засилват практическото сътрудничество в областта на предотвратяването на конфликти и управлението на 
кризи, по-специално с оглед на нарастващото участие на Украйна в ръководени от ЕС граждански и военни операции за 
управление на кризи, както и съответни учения и обучения, включително тези, провеждани в рамката на общата политика 
за сигурност и отбрана (ОПСО). 

2. Сътрудничеството в тази област се основава на условията и договореностите между ЕС и Украйна относно консул­ 
тациите и сътрудничеството в областта на управлението на кризи. 

3. Страните проучват потенциала за военно-техническо сътрудничество. Украйна и Европейската агенция по отбрана 
(ЕАО) установят тесни контакти за обсъждане на подобряването на военните способности, включително и технологични 
въпроси. 

Член 11 

Неразпространение на оръжия за масово унищожение 

1. Страните считат, че разпространението на оръжия за масово унищожение и на техните средства за доставка, както за 
държавни, така и за недържавни субекти, представлява една от най-сериозните заплахи за международната стабилност и 
сигурност. Поради това страните се споразумяват да си сътрудничат и да допринасят за противодействане на разпростра­ 
нението на оръжия за масово унищожение и на техните средства за доставка чрез пълно спазване и прилагане на 
национално равнище на своите съществуващи задължения по силата на международните договори и споразумения за 
разоръжаване и неразпространение на оръжия и други съответни международни задължения. Страните се споразумяват, 
че настоящата разпоредба съставлява съществен елемент от настоящото споразумение. 

2. Освен това страните се споразумяват да си сътрудничат и да допринасят за противодействане на разпространението на 
оръжия за масово унищожение и на техните средства за доставка, като: 

а) предприемат стъпки, както е целесъобразно, за подписване, ратифициране или присъединяване към всички други 
съответни международни инструменти и за цялостното им прилагане; 

б) допълнително подобряват системата за национален контрол на износа с цел извършване на ефективен контрол върху 
износа и транзитното преминаване на стоки, свързани с оръжия за масово унищожение, включително контрол върху 
крайното потребление на технологии с възможна двойна употреба, както и ефективните санкции за нарушения на 
контрола на износа. 

3. Страните се споразумяват да провеждат редовен политически диалог, който ще съпровожда и консолидира тези 
елементи. 

Член 12 

Разоръжаване, контрол над въоръженията, контрол над износа на оръжия и борба с незаконния трафик на 
оръжия 

Страните развиват допълнително сътрудничеството в областта на разоръжаването, включително по отношение на намаля­ 
ването на техните запаси от неизползвани малки оръжия и леки въоръжения и разглеждат отражението, което изоставените 
и неизбухналите боеприпаси, оказват върху населението и върху околната среда, както е посочено в дял V, глава 6: 
(Околна среда) от настоящото споразумение. Сътрудничеството в областта на разоръжаването включва също така контрол 
над въоръженията, контрол над износа на оръжия и борба с незаконния трафик на оръжия, включително малки оръжия и 
леки въоръжения. Страните насърчават всеобщото признаване и спазване на всички съответни международни инструменти 
и се стремят да гарантират тяхната ефективност, включително чрез изпълнението на съответните резолюции на Съвета за 
сигурност на ООН. 

Член 13 

Борба срещу тероризма 

Страните се договарят да работят заедно на двустранно, регионално и международно равнище за предотвратяването и 
борбата срещу тероризма в съответствие с международното право, международните стандарти за правата на човека, както и 
правото на бежанците и хуманитарното право.
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ДЯЛ III 

ПРАВОСЪДИЕ, СВОБОДА И СИГУРНОСТ 

Член 14 

Върховенство на закона и зачитане на правата на човека и основните свободи 

При сътрудничеството си в сферата на правосъдието, свободата и сигурността страните придават особено значение на 
консолидирането на принципа на върховенството на закона и укрепването на институциите на всички равнища в 
сферата на администрацията като цяло и в частност на правоприлагането и на правораздаването. По-специално сътрудни­ 
чеството е насочено към укрепването на съдебната система, подобряването на нейната ефективност, запазването на нейната 
независимост и безпристрастност, както и към борбата с корупцията. Зачитането на правата на човека и основните свободи 
ще ръководи изцяло сътрудничеството в областта на правосъдието, свободата и сигурността. 

Член 15 

Защита на личните данни 

Страните се споразумяват да си сътрудничат за гарантирането на подходящо ниво на защита на личните данни в съот­ 
ветствие с най-високите европейски и международни стандарти, включително съответните инструменти на Съвета на 
Европа. Сътрудничеството в областта на защитата на личните данни може да включва, inter alia, обмен на информация 
и на експерти. 

Член 16 

Сътрудничество в областта на миграцията, убежището и управлението на границите 

1. Страните потвърждават значението на съвместното управление на миграционните потоци между своите територии и 
развиват допълнително широкобхватния диалог по всички въпроси, свързани с миграцията, включително незаконната 
миграция, законната миграция, прекарването през граница на нелегални имигранти и трафика на хора, както и включ­ 
ването на въпросите на миграцията в националните стратегии за икономическо и социално развитие на районите на 
произход на мигрантите. Този диалог е основан на основните принципи на солидарност, взаимно доверие, обща отго­ 
ворност и партньорство. 

2. Съгласно съответното законодателство на Съюза и националното законодателство в сила сътрудничеството ще се 
съсредоточи по-специално върху: 

а) справянето с основните причини за миграцията, като се използват активно възможностите за сътрудничество в тази 
област с трети държави и в рамките на международни форуми; 

б) съвместното установяване на ефективна и превантивна политика срещу незаконната миграция, прекарването през 
граница на нелегални имигранти и трафика на хора, включително за начините за борба с мрежите за незаконна 
миграция и трафик на хора, както и за закрилата и подпомагането на жертвите на такъв трафик; 

в) установяването на широкообхватен диалог по въпроси, свързани с убежището, и по-специално по въпроси, свързани с 
практическото прилагането на разпоредбите на Конвенцията на ООН от 1951 г. за статута на бежанците и на 
Протокола за статута на бежанците от 1967 г. и на други съответни международни инструменти, както и за гарантиране 
на спазването на принципа на забраната за връщане; 

г) правилата за приемане, правата и статута на приетите лица, както и справедливото третиране и интеграцията на законно 
пребиваващите чужди граждани; 

д) допълнителното разработване на оперативни мерки в областта на управлението на границите; 

i) сътрудничеството в областта на управлението на границите може да включва, inter alia, обучение, обмен на най- 
добри практики, включително по технологични аспекти, обмен на информация в съответствие с приложимите 
правила и, когато е целесъобразно, обмен на служители за връзка; 

ii) работата на страните в тази област цели ефективното прилагане на принципа за интегрирано управление на 
границите; 

е) подобряването на сигурността на документите;
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ж) разработването на ефективна политика за връщане, включително в нейното регионално измерение; и 

з) обмена на мнения относно неформалната трудова заетост на мигрантите; 

Член 17 

Третиране на работници 

1. В съответствие със законодателството, условията и процедурите, които се прилагат в държавите членки и в ЕС, 
третирането на работниците, които са украински граждани и са законно наети на работа на територията на държава 
членка, е без дискриминация въз основа на националност, по отношение на условията на работа, възнаграждението или 
освобождаването от длъжност, в сравнение с гражданите на тази държава членка. 

2. В съответствие със законодателството, условията и процедурите, които се прилагат в Украйна, тя предоставя трети­ 
рането, посочено в параграф 1 от настоящия член, по отношение работниците, които са граждани на държава членка, и 
които са наети законно на работа на нейна територия. 

Член 18 

Движение на работници 

1. Като се отчита ситуацията на пазара на труда в държавите членки, при спазване на законодателството и в съот­ 
ветствие с действащите разпоредби на държавите членки и на ЕС в сферата на движението на работници: 

а) съществуващите улеснения по отношение на достъпа до заетост за работниците на Украйна, предоставени от държавите 
членки по силата на двустранни споразумения, се запазват и, ако е възможно, се подобряват; 

б) другите държави членки разглеждат възможността за сключване на подобни споразумения. 

2. Съветът за асоцииране разглежда предоставянето на други по-благоприятни разпоредби в допълнителни области, 
включително улеснения за достъп до професионално обучение, в съответствие със законите, условията и процедурите, 
които се прилагат в държавите членки и в ЕС, и като взема предвид ситуацията на пазара на труда в държавите членки и в 
ЕС. 

Член 19 

Движение на хора 

1. Страните гарантират пълното прилагане на: 

а) Споразумението между Европейската общност и Украйна за обратно приемане на лица от 18 юни 2007 г. (посредством 
съвместния комитет по обратно приемане, създаден с член 15 от него); 

б) Споразумението между Европейската общност и Украйна за улесняване на издаването на визи от 18 юни 2007 г. 
(посредством съвместния комитет за управление, създаден с член 12 от него). 

2. Страните се стремят също така да подобрят мобилността на гражданите и да постигнат по-нататъшен напредък по 
визовия диалог. 

3. Страните предприемат своевременно постепенни стъпки към безвизов режим при условие, че са изпълнени условията 
за добре управлявана и сигурна мобилност, посочени в двуетапния план за действие за визова либерализация, представен на 
срещата на високо равнище ЕС—Украйна на 22 ноември 2010 г. 

Член 20 

Изпиране на пари и финансиране на тероризма 

Страните работят заедно за предотвратяването и борбата с изпирането на пари и финансирането на тероризма. За тази цел 
страните засилват двустранното и международното сътрудничество в тази област, включително на оперативно равнище. 
Страните гарантират прилагането на съответните международни стандарти, по-специално тези на Специалната група за 
финансови действия (FATF), и стандарти, които са еквивалентни на тези, приети от Съюза.
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Член 21 

Сътрудничество за борба със забранените наркотици и за прекурсорите и психотропните вещества 

1. Страните си сътрудничат по въпроси, свързани със забранените наркотици, въз основа на общоприети принципи в 
съответствие с насоките на съответните международни конвенции и като вземат предвид Политическата декларация и 
Специалната декларация за водещите принципи за намаляване на търсенето на наркотици, приети от 20 -та специална сесия 
по наркотиците на Общото събрание на ООН, проведена през юни 1998 г. 

2. Сътрудничеството е насочено към борбата със забранените наркотици, намаляването на предлагането, трафика и 
търсенето на забранени наркотици и справянето със здравословните и социалните последствия, причинени от злоупотребата 
с наркотици. То е насочено също към по-ефективното предотвратяване на отклоняването на химически прекурсори, 
използвани за незаконното производство на наркотични и психотропни вещества. 

3. Страните използват необходимите методи за сътрудничество за постигане на тези цели, като гарантират балансиран и 
интегриран подход към разглежданите въпроси. 

Член 22 

Борба с престъпността и корупцията 

1. Страните си сътрудничат в борбата с престъпните и незаконните дейности, организирани или други, както и в 
предотвратяването им. 

2. Сътрудничеството е насочено, inter alia, към следните области: 

а) прекарването през граница на нелегални имигранти и трафика на хора, както и на огнестрелно оръжие и на забранени 
наркотици; 

б) контрабандата на стоки; 

в) икономическите престъпления, включително и в данъчната област; 

г) корупцията както в частния, така и в публичния сектор; 

д) подправянето на документи; 

е) престъпленията в кибернетичното пространство. 

3. Страните засилват двустранното, регионалното и международното сътрудничество в тази област, включително сътруд­ 
ничеството, в което участва Европол. Страните развиват допълнително сътрудничеството помежду си по отношение на, inter 
alia: 

а) обмена на най-добри практики, включително относно техниките на разследване и криминология; 

б) обмена на информация в съответствие с приложимите разпоредби; 

в) изграждането на капацитет, включително обучение и, когато е целесъобразно, обмен на персонал; 

г) въпросите, свързани със защитата на свидетелите и жертвите; 

4. Страните се ангажират да прилагат ефективно Конвенцията на ООН срещу транснационалната организирана 
престъпност от 2000 г. и трите протокола към нея, Конвенцията на ООН срещу корупцията от 2003 г. и други 
съответни международни инструменти.
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Член 23 

Сътрудничество в борбата срещу тероризма 

1. Страните се споразумяват да си сътрудничат за предотвратяването и неутрализирането на терористични актове в 
съответствие с международното право, международното право в областта на правата на човека, международното бежанско 
право и международното хуманитарно право и съответните законови и подзаконови актове на страните. По-специално 
страните се споразумяват да си сътрудничат въз основа на пълното прилагане на Резолюция № 1373 на Съвета за 
сигурност на ООН от 2001 г., Глобалната стратегия на ООН за противодействие на тероризма от 2006 г. и други 
съответни инструменти на ООН, както и приложимите международни конвенции и инструменти. 

2. По-специално те извършват това като обменят: 

а) информация относно терористични групи и поддържащите ги мрежи; 

б) опит и информация относно развитието на тероризма и относно начините и методите за борба с тероризма, вклю­ 
чително в техническите области и обучението, както и 

в) опит по отношение на предотвратяването на терористични актове. 

Целият обмен на информация се извършва в съответствие с международното и националното право. 

Член 24 

Правно сътрудничество 

1. Страните се споразумяват да развият допълнително съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказател­ 
ноправни въпроси, като използват изцяло съответните международни и двустранни инструменти и като се основават на 
принципите за правна сигурност и правото на справедлив съдебен процес. 

2. Страните се споразумяват да улеснят допълнително съдебното сътрудничество между ЕС и Украйна по граждан­ 
скоправни въпроси въз основа на приложимите многостранни правни инструменти, по-специално Конвенциите на Хагската 
конференция по частно международно право в областта на международното правно сътрудничество и съдопроизводство, 
както и закрилата на децата. 

3. По отношение на съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси страните ще се стремят да подобрят 
договореностите относно правната взаимопомощ и екстрадирането. Това включва, когато е целесъобразно, присъединя­ 
ването към съответните международни инструменти на ООН и на Съвета на Европа и Римския статут на Международния 
наказателен съд от 1998 г., посочен в член 8 на настоящото споразумение, и тяхното прилагане, както и по-тясно 
сътрудничество с Евроюст. 

ДЯЛ IV 

ТЪРГОВИЯ И СВЪРЗАНИ С ТЪРГОВИЯТА ВЪПРОСИ 

ГЛАВА 1 

Национално третиране и достъп на стоки до пазара 

Р а з д е л 1 

О б щ и р а з п о р е д б и 

Член 25 

Цел 

Страните установяват постепенно зона за свободна търговия за преходен период от максимум 10 години, започващ от 
влизането в сила на настоящото споразумение ( 1 ), съгласно разпоредбите на настоящото споразумение и член XXIV от 
Общото споразумение за митата и търговията от 1994 г. (наричано по-нататък „ГАТТ от 1994 г.“).

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/13 

( 1 ) Освен ако не е предвидено друго в приложения I и II към настоящото споразумение.



Член 26 

Приложно поле и обхват 

1. Разпоредбите от настоящата глава се прилагат за търговията със стоки ( 1 ) с произход от териториите на страните. 

2. За целите на настоящата глава понятието „с произход от“ означава, че стоката отговаря на правилата за произход, 
установени в протокол I от настоящото споразумение (Относно определението на понятието „продукти с произход“ и 
методите на административно сътрудничество). 

Р а з д е л 2 

П р е м а х в а н е н а м и т а , т а к с и и д р у г и р а з н о с к и 

Член 27 

Определение на мита 

За целите на настоящата глава, понятието „мито“ обхваща всяко мито или всякакъв вид такса върху или във връзка с износа 
на стока, включително всякаква форма на допълнително облагане или допълнителна такса върху или във връзка с такъв 
износ. Понятието „мито“ не включва: 

а) такса, равностойна на вътрешен данък, налагана в съответствие с член 32 от настоящото споразумение; 

б) мита, налагани в съответствие с глава 2 (Средства за търговска защита) от дял IV от настоящото споразумение; 

в) такси или други разноски, налагани в съответствие с член 33 от настоящото споразумение. 

Член 28 

Класификация на стоките 

Класифицирането на стоките, които са предмет на търговия между страните, е определеното в съответните тарифни 
номенклатури на всяка от страните в съответствие с Хармонизираната система от Международната конвенция по Хармо­ 
низираната система за описание и кодиране на стоките от 1983 г. (наричана по-нататък „ХС“) и следващите ѝ изменения. 

Член 29 

Премахване на митата при внос 

1. Всяка страна намалява или премахва митата върху вноса на стоки с произход от другата страна в съответствие със 
своите графици, посочени в приложение I-A към настоящото споразумение (наричани по-нататък „графиците“). 

Без да се засяга първа алинея за употребявани дрехи и други употребявани артикули, попадащи в обхвата на код 6309 00 
00 по украинската митническа тарифа, Украйна ще премахне митата върху вноса в съответствие с условията, посочени в 
приложение I-Б към настоящото споразумение. 

2. За всяка стока базовата митническа ставка, по отношение на която се прилагат последователните намаления съгласно 
параграф 1 от настоящия член, е уточнена в приложение I към настоящото споразумение. 

3. Ако в който и да било момент след влизането в сила на настоящото споразумение една от страните намали 
прилаганата от нея митническа ставка за най-облагодетелствана нация (наричана по-нататък „НОН“), тази митническа 
ставка се прилага като базова митническа ставка, ако и докогато тя е по-ниска от митническата ставка, изчислена в 
съответствие с графика на тази страна.
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4. Пет години след влизането в сила на настоящото споразумение по искане на някоя от страните по него, страните се 
консултират една друга, за да обсъдят ускоряването и разширяването на обхвата на премахването на митата върху 
търговията, осъществявана помежду им. Решение относно ускоряването или премахването на митата върху дадена стока, 
взето от Комитета по асоцииране в състав „Търговия“, посочен в член 465 от настоящото споразумение (наричан по-нататък 
също и „Комитет по търговия“), замества всяка една митническа ставка или поетапна категория, определени съгласно 
графиците на страните за тази стока 

Член 30 

Запазване на съществуващото положение 

Никоя от страните не може да увеличава което и да било съществуващо мито, нито да налага каквото и да било ново мито 
по отношение на стока с произход от територията на другата страна. Това не изключва възможността всяка от страните: 

а) да увеличава дадено мито до степента, установена в нейния график, след извършването на едностранно намаляване; или 

б) да запазва или увеличава дадено мито, за което е получено разрешение от Органа за уреждане на спорове (ОУС) на 
Световната търговска организация (наричана по-нататък „СТО“). 

Член 31 

Мита при износ 

1. Страните не въвеждат или поддържат каквито и да е било мита, данъци или други мерки с равностоен ефект, 
налагани или във връзка с износа на стоки към териториите на всяка една от тях. 

2. Съществуващите мита или мерки с равностоен ефект, прилагани от Украйна и изброени в приложение I-В към 
настоящото споразумение, се премахват постепенно в рамките на преходен период в съответствие с графика, включен в 
приложение I-В към настоящото споразумение. При актуализиране на митническия кодекс на Украйна, задълженията, 
поети в рамките на графика от приложение I-В към настоящото споразумение, се запазват в сила въз основа на съот­ 
ветствието на описанието на стоките. Украйна може да въведе защитни мерки за мита за износ, както е посочено в 
приложение I-Г към настоящото споразумение. Срокът на действие на тези защитни мерки изтича накрая на периода, 
определен за дадена стока в приложение I-Г към настоящото споразумение. 

Член 32 

Експортни субсидии и мерки с равностоен ефект 

1. След влизането в сила на настоящото споразумение никоя от страните по него не запазва, въвежда или повторно 
въвежда експортни субсидии или други мерки с равностоен ефект за селскостопански продукти, предназначени за тери­ 
торията на другата страна. 

2. За целите на настоящия член понятието „експортни субсидии“ има значението, определено за него в член 1, буква д) 
от Споразумението за селското стопанство, съдържащо се в приложение 1А към Споразумението за СТО (наричано по- 
нататък „Споразумение за селското стопанство“), включително всички изменения на посочения член от посоченото Спораз­ 
умение за селското стопанство. 

Член 33 

Такси и други разноски 

Всяка от страните гарантира в съответствие с член VIII от ГАТТ от 1994 г., включително тълкувателните бележки към него, 
че размерът на всички такси и разноски от каквото и да било естество, различни от митата или другите мерки, посочени в 
член 27 от настоящото споразумение, налагани върху или във връзка с вноса или износа на стоки, са ограничени до 
размера на приблизителната стойност на извършените услуги и не представляват косвен начин за закрила на местните 
стоки, нито облагане за данъчни цели на вноса или износа. 

Р а з д е л 3 

Н е т а р и ф н и м е р к и 

Член 34 

Национално третиране 

Всяка от страните предоставя национално третиране по отношение на стоките на другата страна в съответствие с член III от 
ГАТТ от 1994 г., включително тълкувателните бележки към него. За тази цел член III от ГАТТ от 1994 г. и тълкувателните 
бележки към него се включват в настоящото споразумение и съставляват неразделна част от него.
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Член 35 

Ограничения на вноса и износа 

Никоя от страните не може да приема или поддържа каквато и да било забрана или ограничение или мярка с равностоен 
ефект върху вноса на стоки от другата страна или износа или продажбата за износ на стоки, предназначени за територията 
на другата страна, освен ако не е предвидено друго в настоящото споразумение или в съответствие с член XI от ГАТТ от 
1994 г. и тълкувателните бележки към него. За тази цел член XI от ГАТТ от 1994 г. и тълкувателните бележки към него се 
включват в настоящото споразумение и съставляват неразделна част от него. 

Р а з д е л 4 

С п е ц и ф и ч н и р а з п о р е д б и , с в ъ р з а н и с ъ с с т о к и т е 

Член 36 

Общи изключения 

Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не се тълкува по начин, който възпрепятства приемането или 
прилагането от всяка една от страните на каквато и да е мярка в съответствие с членове XX и XXI от ГАТТ от 1994 г. 
и тълкувателните бележки към него, които са включени в настоящото споразумение и представляват неразделна част от 
него. 

Р а з д е л 5 

А д м и н и с т р а т и в н о с ъ т р у д н и ч е с т в о и к о о р д и н а ц и я с д р у г и д ъ р ж а в и 

Член 37 

Специални разпоредби относно административното сътрудничество 

1. Страните се споразумяват, че административното сътрудничество е от съществено значение за прилагането и контрола 
на преференциалното тарифно третиране, предоставено съгласно настоящата глава, и подчертават своите ангажименти в 
борбата с нередностите и измамите в сферата на митата, свързани с вноса, износа и транзита на стоки и тяхното поставяне 
под всякакъв друг митнически режим или процедура, включително мерки за забрана, ограничение и контрол. 

2. В случаите, в които едната страна е установила, въз основа на обективна документирана информация, липса на 
административно сътрудничество и/или наличие на нередности или измами съгласно тази глава от страна на другата страна, 
тя може временно да спре съответното преференциално третиране на въпросния(те) продукт(ти) в съответствие с настоящия 
член. 

3. За целите на настоящия член липса на административно сътрудничество за разкриване на митнически нередности или 
измами означава, inter alia: 

а) многократно неспазване на задълженията за проверка на произхода на съответния(те) продукт(и); 

б) многократен отказ или неоснователно закъснение при изпълнението и/или съобщаването на резултатите от последвалата 
проверка на доказателството за произход; 

в) многократен отказ или неоснователно закъснение при получаването на разрешение за провеждане на мисии за адми­ 
нистративно сътрудничество с цел проверка на автентичността на документите или точността на информацията за 
предоставяне на въпросното преференциално третиране. 

За целите на настоящия член установяване на нередности или измами може да има, inter alia, в случаи на бързо 
увеличаване, без задоволително обяснение, на вноса на стоки, надвишаващ обичайното равнище на производството и 
капацитета за износ на другата страна, свързано с обективна информация за нередности или измами. 

4. Прилагането на временно спиране е обусловено от следните условия: 

а) страната, която въз основа на обективна информация е констатирала липса на административно сътрудничество и/или 
нередности или измами от страна на другата страна, уведомява незабавно Комитета по търговия за своята констатация, 
като предоставя обективната информация по случая и започва консултации в рамките на Комитета по търговия въз 
основа на цялата налична информация и обективните констатации с цел намиране на приемливо решение за двете 
страни. През периода на консултации, посочен по-горе, съответните продукти получават преференциално третиране;
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б) в случаите, в които страните са започнали консултации в рамките на Комитета по търговия, както е посочено в буква а), 
но не са успели да се споразумеят за приемливо решение в срок от три месеца след първото заседание на Комитета по 
търговия, засегната страна може да спре временно преференциалното третиране на съответния(те) продукт(ти). Комитетът 
по търговия се уведомява незабавно за такова временно спиране; 

в) временното спиране съгласно настоящия член се ограничава до необходимото за защита на финансовите интереси на 
съответната страна. Всяко временно спиране не може да надхвърля период от шест месеца. Въпреки това временното 
спиране може да бъде подновено. Комитетът по търговия се уведомява незабавно след приемането на решения за 
временно спиране. Те подлежат на периодични консултации в рамките на Комитета по търговия, и по-специално с 
оглед на тяхното прекратяване веднага щом престанат да съществуват условията за прилагането им. 

5. В момента на изпращане на уведомлението до Комитета по търговия съгласно параграф 4, буква a) на настоящия 
член, съответната страна публикува уведомление за вносителите в своите източници на официална информация. В обяв­ 
лението за вносителите се посочва, че въз основа на обективна информация е налице констатация за съответния продукт за 
липса на административно сътрудничество и/или за нередности или измами. 

Член 38 

Отстраняване на административни грешки 

В случай на грешка от страна на компетентните органи в правилното управление на преференциалната система при износ, 
и по-специално при прилагането на разпоредбите на протокола към настоящото споразумение относно определението на 
„продукти с произход“ и методите за административно сътрудничество, когато тази грешка води до последици по 
отношение на митата за внос, страната, засегната от такива последици, може да поиска от Комитета по търговия да 
разгледа възможностите за приемане на подходящи мерки с цел разрешаване на проблема. 

Член 39 

Споразумения с други държави 

1. Настоящото споразумение не изключва запазването или създаването на митнически съюзи, зони за свободна търговия 
или договорености за граничен трафик, освен ако не са в противоречие с търговските договорености, предвидени в 
настоящото споразумение. 

2. Консултации между страните се провеждат в рамките на Комитета по търговия по отношение на споразумения за 
създаване на митнически съюзи, зони за свободна търговия или договорености за граничен трафик и, когато това е 
поискано, по отношение на важни въпроси, свързани със съответните търговски политики на страните с трети държави. 
По-специално, в случай на присъединяване на трета държава към Европейския съюз, такива консултации се провеждат, за 
да се гарантира, че в настоящото споразумение ще бъдат взети предвид взаимните интереси на ЕС и на Украйна. 

ГЛАВА 2 

Средства за търговска защита 

Р а з д е л 1 

Г л о б а л н и з а щ и т н и м е р к и 

Член 40 

Общи разпоредби 

1. Страните потвърждават правата и задълженията си съгласно член XIX от GATT от 1994 г. и Споразумението за 
защитни мерки в приложение 1A към Споразумението за СТО (наричано по-нататък „Споразумението за защитни мерки“). 
ЕС като страна запазва правата и задълженията си съгласно член 5 от Споразумението за селското стопанство в приложение 
1A към Споразумението за СТО (наричано по-нататък „Споразумението за селското стопанство“), с изключение за 
търговията на селскостопански продукти, която е предмет на преференциално третиране по силата на настоящото спораз­ 
умение. 

2. Преференциалните права за произход, установени в рамките на глава 1 (Национално третиране и достъп на стоки до 
пазара) от дял IV на настоящото споразумение, не се прилагат за настоящия раздел.
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Член 41 

Прозрачност 

1. Страната, която започва разследване с оглед въвеждане на защитни мерки, уведомява другата страна за това, като 
изпраща официално уведомление до нея, ако последната има съществен икономически интерес. 

2. За целите на настоящия член се счита, че дадена страна има съществен икономически интерес, когато тя е сред петте 
най-големи доставчици на внасяната стока през най-скорошния период от три години, което се измерва или като 
абсолютен обем или като абсолютна стойност. 

3. Независимо от разпоредбите на член 40 от настоящото споразумение и без да се засяга член 3.2 от Споразумението 
за защитни мерки по искане на другата страна, страната, която започва разследване с оглед въвеждане на защитни мерки и 
която възнамерява да ги прилага, предоставя незабавно с ad hoc писмено уведомление цялата отнасяща се към въпроса 
информация, довела до започване на разследването с оглед въвеждане на защитни мерки и до налагането им, включително, 
когато е целесъобразно, относно временните и окончателните констатации от разследването и предоставя на другата страна 
възможност за провеждане на консултации. 

Член 42 

Прилагане на мерките 

1. Когато налагат защитни мерки, страните се стремят да ги налагат по начин, който най-малко засяга двустранната 
търговия между тях. 

2. За целите на параграф 1 от настоящия член, ако една от страните счита, че са налице правните изисквания за 
налагане на окончателни защитни мерки, страната, която възнамерява да прилага такива мерки, уведомява другата страна и 
предоставя възможност за провеждане на двустранни консултации. Ако в срок от 30 дни след уведомлението не бъде 
постигнато приемливо решение, страната, която е вносител, може да приеме подходящи мерки за разрешаване на проблема. 

Член 43 

Развиваща се държава 

Доколкото Украйна отговаря на условията, за да бъде определена като развиваща се държава ( 1 ) за целите на член 9 от 
Споразумението за защитни мерки, тя няма да бъде обект на каквито и да е защитни мерки, прилагани от ЕС като страна, 
дотолкова доколкото са изпълнени условията, предвидени в член 9 от посоченото споразумение. 

Р а з д е л 2 

З а щ и т н и м е р к и з а п ъ т н и ч е с к и а в т о м о б и л и 

Член 44 

Защитни мерки за пътнически автомобили 

1. Украйна може да прилага защитна мярка под формата на по-високо вносно мито за пътнически автомобили с 
произход ( 2 ) от ЕС като страна по тарифна позиция 8703 (наричани по-нататък „продуктът“), както е посочено в член 
45 от настоящото споразумение, в съответствие с разпоредбите на настоящия раздел, ако е изпълнено всяко от следните 
условия: 

а) ако, в резултат от намаляването или премахването на мита по силата на настоящото споразумение, продуктът е внесен 
на територията на Украйна в такива големи количества, в абсолютни или относителни стойности спрямо местното 
производство и при такива условия, че води до сериозна вреда за местната промишленост, която произвежда сходен 
продукт;
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( 1 ) За целите на настоящия член за определянето на дадена държава като развиваща се държава се вземат предвид списъците, публикувани 
от международни организации като Световната банка, Организацията за икономическо сътрудничество и развитие (наричана по-нататък 
„ОИСР“) или Международния валутен фонд (наричан по-нататък „МВФ“) и т.н. 

( 2 ) Съгласно определението за произход, установено в протокол I към настоящото споразумение относно определението на понятието 
„продукти с произход“ и методите за административно сътрудничество.



б) ако съвкупният обем (в брой единици) ( 1 ) на вноса на продукта през която и да е година надвишава критичното ниво, 
посочено в нейния график, включен в приложение II към настоящото споразумение; и 

в) ако съвкупният обем на вноса на продукта в Украйна (в брой единици) ( 2 ) за последния дванадесетмесечен период, който 
приключва не по-рано от предпоследния месец преди Украйна да покани ЕС като страна на консултации в съответствие 
с параграф 5 от настоящия член, надвишава критичния процент, посочен в графика на Украйна в приложение II, на 
всички нови регистрации ( 3 ) на пътнически автомобили в Украйна за същия период. 

2. Митото, посочено в параграф 1 от настоящия член, не надвишава по-ниската от преобладаващата прилагана 
митническа ставка за НОН или прилаганата митническа ставка за НОН, която е в сила на датата, непосредствено пред­ 
шестваща датата на влизане в сила на настоящото споразумение, или тарифната ставка, посочена в графика на Украйна в 
приложение II към настоящото споразумение. Митото може да бъде приложено само за остатъка от тази година, както е 
посочено в приложение II към настоящото споразумение. 

3. Без да се засягат разпоредбите на параграф 2 от настоящия член, митата, които Украйна прилага по силата на 
параграф 1 от настоящия член, се определят съгласно графика на Украйна в приложение II към настоящото споразумение. 

4. Всякакви доставки на продукта, които са били на път по силата на договор, сключен преди да бъде наложено 
допълнителното мито съгласно параграфи 1—3 от настоящия член, се освобождават от такова допълнително мито. Такива 
доставки обаче ще се включват в обема на вноса на въпросния продукт през следващата година за целите на спазване на 
условията, посочени в параграф 1 от настоящия член за тази година. 

5. Украйна прилага всички защитни мерки по прозрачен начин. За тази цел Украйна предоставя във възможно най- 
кратък срок писмено уведомление до ЕС като страна относно своето намерение да прилага такава мярка и предоставя 
цялата отнасяща се до въпроса информация, включително относно обема (в брой единици) на вноса за продукта, общия 
обем (в брой единици) на вноса на пътнически автомобили с всякакъв произход и новите регистрации на пътнически 
автомобили в Украйна за периода, посочен в параграф 1 от настоящия член. Украйна кани ЕС като страна да започне 
консултации колкото е практически възможно най-рано преди предприемането на такава мярка с цел обсъждане на тази 
информация. През трийсетдневния период след поканата за започване на консултации не се приемат такива мерки. 

6. Украйна може да приложи защитна мярка единствено след провеждането на разследване от нейните компетентни 
органи в съответствие с член 3 и член 4, параграф 2, буква в) от Споразумението за защитни мерки и за тази цел член 3 и 
член 4, параграф 2, буква в) от Споразумението за защитни мерки са включени в настоящото споразумение и представляват 
част от него mutatis mutandis. Разследването трябва да докаже, че в резултат от намаляването или премахването на мито по 
силата на настоящото споразумение, продуктът е внесен на територията на Украйна в толкова големи количества, в 
абсолютни или относителни стойности спрямо местното производство, и при такива условия, че води до сериозна вреда 
за местната промишленост, която произвежда сходен продукт. 

7. Украйна незабавно уведомява в писмен вид ЕС като страна относно започването на разследването, според описаното в 
параграф 6 от настоящия член. 

8. По време на разследването Украйна спазва изискванията на член 4, параграф 2, букви а) и б) от Споразумението за 
защитни мерки и за тази цел член 4, параграф 2, буква а) от Споразумението за защитни мерки е включен в настоящото 
споразумение и представлява част от него mutatis mutandis. 

9. Факторите, свързани с определянето на вредата в член 4, параграф 2 буква а) от Споразумението за защитни мерки, 
се оценяват за най-малко три поредни периода от 12 месеца, т.е. общо за период от най-малко три години.
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( 1 ) Според статистическите данни на Украйна за вноса на пътнически автомобили с произход от ЕС като страна по споразумението (в брой 
единици) по тарифна позиция 8703. Украйна ще потвърди тези статистически данни, като предостави сертификати за движение EUR.1 
или декларации върху фактура, издадени съгласно процедурата, посочена в дял V от протокол I относно определението на понятието 
„продукти с произход“ и методите за административно сътрудничество. 

( 2 ) Според статистическите данни на Украйна за вноса на пътнически автомобили с произход от ЕС като страна по споразумението (в брой 
единици) по тарифна позиция 8703. Украйна ще замени тези статистически данни, като предостави сертификати за движение EUR.1 
или декларации върху фактура, издадени съгласно процедурата, посочена в дял V от протокол I относно определението на понятието 
„продукти с произход“ и методите за административно сътрудничество. 

( 3 ) Официални статистически данни за „първа регистрация“ в Украйна на всички пътнически автомобили от държавната автомобилна 
инспекция на Украйна.



10. При разследването се оценяват също така всички известни фактори, освен нарасналия преференциален внос по 
силата на настоящото споразумение, които могат едновременно да причинят вреда за местната промишленост. Увеличеният 
внос на продукт с произход от ЕС като страна не се разглежда като резултат от премахването или намаляването на мито, 
ако вносът на същия продукт от други източници се е увеличил до съпоставима степен. 

11. Украйна информира писмено ЕС като страна и всички други заинтересовани страни относно констатациите и 
мотивираните заключения от разследването достатъчно време преди консултациите, посочени в параграф 5 от 
настоящия член, с оглед разглеждане на информацията, произтичаща от разследването, и обмена на становища относно 
предложените мерки по време на консултациите. 

12. Украйна гарантира, че статистическите данни относно пътническите автомобили, използвани като основание за тези 
мерки, са надеждни, подходящи и обществено достъпни своевременно. Украйна предоставя без забавяне месечни статис­ 
тически данни относно обема (в брой единици) на вноса на продукта, общия обем (в брой единици) на вноса на 
пътнически автомобили с друг произход и новите регистрации на пътнически автомобили в Украйна. 

13. Независимо от разпоредбите на параграф 1 от настоящия член, през преходния период разпоредбите на параграф 1, 
буква а) и параграфи 6—11 от настоящия член не се прилагат. 

14. През първата година Украйна не прилага защитна мярка по силата на настоящия раздел. Украйна не прилага или не 
запазва защитна мярка по силата на настоящия раздел или не продължава разследване с тази цел след петнайсетата година. 

15. Прилагането и изпълнението на настоящия член може да бъде предмет на обсъждане и преразглеждане в рамките на 
Комитета по търговия. 

Член 45 

Определения 

За целите на настоящия раздел и на приложение II към настоящото споразумение: 

1. „продукт“ означава единствено пътнически автомобили с произход от ЕС като страна и попадащи в тарифна позиция 
8703 в съответствие с правилата за произход, установени в протокол I към настоящото споразумение относно опред­ 
елението на понятието „продукти с произход“ и методите за административно сътрудничество. 

2. „сериозна вреда“ се разбира в съответствие с член 4, параграф 1, буква а) от Споразумението за защитни мерки. За тази 
цел член 4, параграф 1, буква а) е включен в настоящото споразумение и представлява част от него mutatis mutandis; 

3. „сходен продукт“ се тълкува като продукт, който е идентичен, т.е. еднакъв във всяко отношение с продукта — предмет 
на разглеждане, или при липсата на такъв продукт — друг продукт, който макар и да не е еднакъв във всяко 
отношение, притежава характеристики, максимално доближаващи се до тези на разглеждания продукт. 

4. „преходен период“ означава десетгодишния период, който започва да тече от датата на влизане в сила на настоящото 
споразумение; Преходният период се удължава за още три години, ако преди края на десетата година Украйна 
представи мотивирано искане до Комитета по търговия, посочен в член 465 от настоящото споразумение, и 
Комитетът по търговия го е обсъдил; 

5. „година първа“ означава 12-месечният период, който започва да тече от датата на влизане в сила на настоящото 
споразумение; 

6. „година втора“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на една година от влизането в 
сила на настоящото споразумение; 

7. „година трета“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на втората година от влизането в 
сила на настоящото споразумение;
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8. „година четвърта“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на третата година от 
влизането в сила на настоящото споразумение; 

9. „година пета“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на четвъртата година от влизането 
в сила на настоящото споразумение; 

10. „година шеста“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на петата година от влизането в 
сила на настоящото споразумение; 

11. „година седма“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на шестата година от влизането в 
сила на настоящото споразумение; 

12. „година осма“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на седмата година от влизането в 
сила на настоящото споразумение; 

13. „година девета“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на осмата година от влизането в 
сила на настоящото споразумение; 

14. „година десета“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на деветата година от влизането 
в сила на настоящото споразумение; 

15. „година единадесета“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на десетата година от 
влизането в сила на настоящото споразумение; 

16. „година дванадесета“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на единадесетата година от 
влизането в сила на настоящото споразумение; 

17. „година тринадесета“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на дванадесетата година от 
влизането в сила на настоящото споразумение; 

18. „година четиринадесета“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на тринадесетата 
година от влизането в сила на настоящото споразумение; 

19. „година петнадесетa“ означава 12-месечният период, който започва да тече от навършването на четиринадесетата 
година от влизането в сила на настоящото споразумение; 

Р а з д е л 3 

З а б р а н а н а к у м у л а ц и я 

Член 45а 

Забрана на кумулация 

Никоя от страните не може да прилага по отношение на един и същ продукт, по едно и също време: 

а) защитна мярка в съответствие с раздел 2 (Защитни мерки за пътнически автомобили) от настоящата глава; и 

б) мярка съгласно член XIX от ГАТТ от 1994 г. и Споразумението за защитни мерки. 

Р а з д е л 4 

А н т и д ъ м п и н г о в и и и з р а в н и т е л н и м е р к и 

Член 46 

Общи разпоредби 

1. Страните потвърждават своите права и задължения съгласно член VI от ГАТТ (1994), Споразумението за прилагане на 
член VI от ГАТТ (1994), което се съдържа в приложение 1A към Споразумението за СТО (наричано по-нататък „Анти­ 
дъмпинговото споразумение“) и Споразумението за субсидиите и изравнителните мерки, което се съдържа в приложение 1A 
към Споразумението за СТО (наричано по-нататък „Споразумение за СИМ“).
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2. Преференциалните права за произход, установени съгласно глава 1 от дял IV (Национално третиране и достъп на 
стоки до пазара) на настоящото споразумение, не се прилагат за настоящия раздел. 

Член 47 

Прозрачност 

1. Страните се споразумяват, че антидъмпинговите и изравнителните мерки следва да бъдат използвани при пълно 
спазване на приложимите изисквания съответно на Антидъмпинговото споразумение и на Споразумението за СИМ и 
следва да се основават на справедлива и прозрачна система. 

2. След получаване от компетентните органи на една от страните на антидъмпингово заявление по отношение на внос от 
другата страна и не по-късно от 15 дни преди започването на разследване, страната предоставя на другата страна писмено 
уведомление за получаване на заявлението. 

3. Без да се засяга член 6, параграф 5 от Антидъмпинговото споразумение и член 12, параграф 4 от Споразумението за 
СИМ страните гарантират незабавно след всяко едно налагане на временни мерки и във всеки случай преди вземането на 
окончателно решение пълно и съдържателно разгласяване на всички съществени факти и съображения, които са в основата 
на решението за прилагане на мерките. Разгласяването се прави в писмен вид и дава на заинтересованите страни достатъчно 
време, за да представят своите коментари. След окончателното разгласяване на заинтересованите страни се дават най-малко 
10 дни, за да представят своите коментари. 

4. При условие че това не забавя излишно провеждането на разследването и в съответствие с вътрешното законода­ 
телство относно процедурите за разследване на страните, на всяка от заинтересованите страни се предоставя възможността 
да бъде изслушана, за да изрази своето мнение по време на антидъмпингови или антисубсидийни разследвания. 

Член 48 

Вземане под внимание на обществения интерес 

Страна може да не прилага антидъмпингови или изравнителни мерки, когато въз основа на предоставената по време на 
разследването информация тя може недвусмислено да заключи, че прилагането на тези мерки не в полза на обществения 
интерес. Определянето на обществения интерес се основава на оценка на интересите на всички отделни субекти като цяло, 
включително интересите на местната промишленост, ползвателите, потребителите и вносителите, дотолкова доколкото те са 
представили на разследващите органи отнасяща се до въпроса информация. 

Член 49 

Правило за по-ниското мито 

В случай че една от страните реши да наложи временно или окончателно антидъмпингово или изравнително мито, 
размерът на това мито не надвишава дъмпинговия марж или маржа на подлежащите на изравняване субсидии, а следва 
да бъде по-нисък от маржа, ако такова по-ниско мито би било подходящо средство, чрез което да се премахне вредата, 
причинена на местната промишленост. 

Член 50 

Прилагане на мерките и преразглеждане 

1. Страните могат да прилагат временни антидъмпингови или изравнителни мерки единствено ако предварителното 
определяне показва, че е налице дъмпинг или субсидия, която води до вреда за местната промишленост. 

2. Преди да наложат окончателно антидъмпингово или изравнително мито, страните проучват възможността за 
прилагане на конструктивни корективни мерки, като бъде отделено надлежно внимание на особените обстоятелства на 
всеки случай. Без да се засягат съответните разпоредби на вътрешното законодателство на всяка от страните, страните дават 
предимство на ценови гаранции, дотолкова доколкото са получили подходящи оферти от износители и приемането на тези 
оферти се счита за неизпълнимо.
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3. При приемане на надлежно обосновано искане от страна на износител за преразглеждане на антидъмпингови или 
изравнителни мерки, които са в сила, страната, наложила мярката, проучва обективно и своевременно искането и 
информира износителя за резултатите от проучването във възможно най-кратък срок. 

Р а з д е л 5 

К о н с у л т а ц и и 

Член 50а 

Консултации 

1. Една от страните предлага възможност за консултация по искане на другата страна относно конкретни въпроси, 
които могат да възникнат по отношение на прилагането на средства за търговска защита. Без да се изчерпват с това, тези 
въпроси могат да се отнасят до методологията, използвана за изчисляване на дъмпинговия марж, включително различни 
корекции, използването на статистически данни, развитието на вноса, определянето на вреда и прилагането на правилото за 
по-ниското мито. 

2. Консултациите се провеждат във възможно най-кратък срок и обикновено в срок от 21 дни след искането. 

3. Консултациите в рамките на настоящия раздел се провеждат без да се засягат и при пълно спазване на разпоредбите 
на членове 41 и 47 от настоящото споразумение. 

Р а з д е л 6 

И н с т и т у ц и о н а л н и р а з п о р е д б и 

Член 51 

Диалог относно средствата за търговска защита 

1. Страните се споразумяват да установят диалог на експертно равнище относно мерките за търговска защита като форум 
за сътрудничество по въпроси в областта на средствата за търговска защита. 

2. Диалогът относно мерките за търговска защита се провежда с цел: 

а) повишаване на осведомеността и разбирането на една от страните за законите, политиките и практиките в областта на 
средствата за търговска защита на другата страна; 

б) проучване на прилагането на настоящата глава; 

в) подобряване на сътрудничеството между органите на страните, които са отговорни за въпроси в областта на средствата 
за търговска защита; 

г) обсъждане на развитията в международен план в областта на търговската защита; 

д) сътрудничество по други въпроси в областта на търговската защита. 

3. Срещите в рамките на диалога относно мерките за търговска защита се провеждат на ad hoc основа по искане на една 
от страните. Дневният ред на срещите се определя съвместно предварително. 

Р а з д е л 7 

У р е ж д а н е н а с п о р о в е 

Член 52 

Уреждане на спорове 

Дял IV, глава 14 (Уреждане на спорове) от настоящото споразумение не се прилага към раздели 1, 4, 5, 6 и 7 от 
настоящата глава.
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ГЛАВА 3 

Технически пречки пред търговията 

Член 53 

Приложно поле и определения 

1. Настоящата глава се прилага по отношение на изготвянето, приемането и прилагането на технически регламенти, 
стандарти и процедури за оценяване на съответствието, определени в Споразумението за технически пречки пред търго­ 
вията, което се съдържа в приложение 1А към Споразумението за СТО (наричано по-нататък Споразумението за „ТПТ“), 
които могат да засегнат търговията със стоки между страните. 

2. Независимо от разпоредбата на параграф 1 от настоящия член, настоящата глава не се прилага нито за санитарните и 
фитосанитарните мерки, определени в приложение А към Споразумението за санитарните и фитосанитарните мерки, което 
се съдържа в приложение 1А към Споразумението за СТО (наричано по-нататък „Споразумението за СФМ“), нито за 
спецификациите за закупуване, изготвени от държавни органи, съдържащи изискванията им относно производството или 
потреблението. 

3. За целите на настоящата глава се прилагат определенията, използвани в приложение I към Споразумението за ТПТ. 

Член 54 

Потвърждаване на Споразумението за технически пречки пред търговията (ТПТ) 

Страните потвърждават правата и задълженията, които те имат една към друга съгласно Споразумението за ТПТ, което е 
включено в настоящото споразумение и съставлява част от него. 

Член 55 

Техническо сътрудничество 

1. Страните засилват своето сътрудничество в сферата на техническите регламенти, стандартите, метрологията, наблю­ 
дението на пазара, акредитацията и процедурите за оценяване на съответствието с оглед на повишаването на взаимното 
разбиране на съответните им системи и улесняване на достъпа до съответните им пазари. За тази цел те могат да установят 
диалози относно регулаторната уредба както на хоризонтално, така и на секторно равнище. 

2. В рамките на своето сътрудничество страните се стремят да идентифицират, разработват и насърчават инициативи за 
улесняване на търговията, които могат да включват, но не са ограничени до: 

а) задълбочаване на регулаторното сътрудничество, например чрез обмен на информация, опит и данни, научно и 
техническо сътрудничество с оглед на подобряването на качеството на техните технически регламенти, стандарти, 
изпитването, наблюдението на пазара, сертифицирането и акредитацията и ефикасното използване на регулаторните 
ресурси; 

б) подпомагане и насърчаване на сътрудничеството между съответните им организации, публични или частни, отговорни за 
метрологията, стандартизацията, изпитването, наблюдението на пазара, сертифицирането и акредитацията; 

в) насърчаване на развитието на качествена инфраструктура за стандартизация, метрология, акредитация, оценка на съот­ 
ветствието и на системата за наблюдение на пазара в Украйна; 

г) насърчаване на участието на Украйна в работата на съответните европейски организации; 

д) търсене на решения за преодоляване на пречки пред търговията, които могат да възникнат; 

е) координиране на позициите им в рамките на търговски и регулаторни организации като СТО и Икономическата 
комисия за Европа на ООН (наричана по-нататък „ИКЕ на ООН“).
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Член 56 

Сближаване по отношение на технически регламенти, стандарти и оценки на съответствието 

1. Украйна предприема необходимите мерки с цел постепенното постигане на съответствие с техническите регламенти и 
европейските процедури за стандартизация, метрология, акредитация и оценка на съответствието и системата за наблюдение 
на пазара, и се ангажира да следва принципите и практиките, установени в съответните решения и регламенти на ЕС ( 1 ). 

2. С оглед на постигането на целите, посочени в параграф 1 и в съответствие с графика от приложение III към 
настоящото споразумение Украйна: 

i) включва съответните достижения на правото на ЕС в законодателството си; 

ii) извършва административните и институционалните реформи, които са необходими за прилагането на настоящото 
споразумение и на Споразумението за оценка на съответствието и приемане на промишлени продукти (наричано по- 
нататък „СОСП“), посочено в член 57 от настоящото споразумение; и 

iii) предоставя ефективна и прозрачна административна система, необходима за прилагането на настоящата глава. 

3. Страните одобряват и спазват графика, посочен в приложение III към настоящото споразумение. 

4. След влизането на настоящото споразумение в сила Украйна предоставя на ЕС като страна веднъж годишно доклади 
относно предприетите мерки в съответствие с настоящия член. Когато действията, посочени в графика в приложение III към 
настоящото споразумение, не са били изпълнени в рамките на приложимия график, Украйна посочва нов график за 
приключване на тези действия. 

5. Украйна се въздържа от изменения на хоризонталното и секторното законодателство, посочено в приложение III към 
настоящото споразумение, освен когато тези изменения имат за цел да се приведе постепенно в съответствие това законо­ 
дателство със съответните достижения на правото на ЕС и за да поддържа това съответствие. 

6. Украйна уведомява ЕС като страна за всички промени в своето законодателство. 

7. Украйна изцяло гарантира, че съответните ѝ национални органи участват пълноценно в европейските и междуна­ 
родните организации за стандартизация, законова и фундаментална метрология и оценка на съответствието, включително 
акредитация, в съответствие със своята област на дейност и предвидения членски статут. 

8. Украйна постепенно въвежда целия набор европейски стандарти (EN) като национални стандарти, включително 
хармонизираните европейски стандарти, чието доброволно използване се предполага, че се извършва в съответствие със 
законодателството, посочено в приложение III към настоящото споразумение. Едновременно с това въвеждане Украйна 
отменя противоречиви национални стандарти, включително прилагането от нейна страна на вътрешнодържавните 
стандарти (ГОСТ), разработени преди 1992 г. В допълнение Украйна постепенно изпълнява другите условия за членство 
в съответствие с изискванията, приложими за пълноправните членове на европейските организации за стандартизация. 

Член 57 

Споразумение за оценка на съответствието и приемане на промишлени продукти 

1. Страните се споразумяват да добавят СОСП като протокол към настоящото споразумение, обхващайки един или 
повече от секторите, посочени в приложение III към настоящото споразумение, след като се споразумеят, че съответното 
украинско секторно и хоризонтално законодателство, институции и стандарти са били приведени изцяло в съответствие с 
тези на ЕС. 

2. В СОСП се предвижда, че търговията между страните за стоките и секторите, обхванати от него, се извършва при 
същите условия като тези за търговията на тези стоки между държавите — членки на Европейския съюз.
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( 1 ) По-специално Решение № 768/2008/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 9 юли 2008 г. относно обща рамка за предлагането 
на пазара на продукти и за отмяна на Решение 93/465/ЕИО и Регламент (ЕО) № 765/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 юли 2008 г. за определяне на изискванията за акредитация и надзор на пазара във връзка с предлагането на пазара на продукти и за 
отмяна на Регламент (ЕИО) № 339/93.



3. След проверка от страна на ЕС като страна относно привеждането в съответствие на съответното украинско 
техническо законодателство, стандарти и инфраструктура, СОСП се добавя като протокол към настоящото споразумение 
чрез споразумение между страните по настоящото споразумение съгласно процедурата за изменение на настоящото спораз­ 
умение, като в него се включват тези сектори от списъка в приложение III към настоящото споразумение, които се считат 
за приведени в съответствие. Предвижда се, че накрая приложното поле на СОСП ще бъде разширено, за да обхване всички 
сектори, изброени в приложение III към настоящото споразумение, в съответствие с горепосочената процедура. 

4. След като секторите от списъка попаднат в приложното поле на СОСП, страните се ангажират с разглеждането на 
въпроса за разширяването на неговото приложно поле, за да бъдат обхванати други промишлени сектори чрез взаимно 
споразумение съгласно процедурата за изменение на настоящото споразумение. 

5. Преди даден продукт да попадне в обхвата на СОСП, се прилага съответното съществуващо законодателство на 
страните, като се вземат предвид разпоредбите на Споразумението за ТПТ. 

Член 58 

Маркиране и етикетиране 

1. Без да се засягат членове 56 и 57 от настоящото споразумение по отношение на техническите регламенти, свързани с 
изискванията за етикетиране или маркиране, страните потвърждават принципите на член 2, параграф 2 от Споразумението 
за ТПТ, съгласно които тези изисквания не се изготвят с цел или по начин, създаващи ненужни пречки пред междуна­ 
родната търговия. За тази цел изискванията за етикетиране или маркиране не трябва да бъдат по-ограничителни по 
отношение на търговията, отколкото е необходимо за постигане на законна цел, като се имат предвид рисковете, които 
би създало непостигането на такава цел. 

2. По-специално по отношение на задължителното маркиране или етикетиране страните се споразумяват, че: 

а) ще се стремят да облекчат изискванията си за маркиране или етикетиране, освен когато те са необходими за приемането 
на достиженията на правото на ЕС в тази област и за маркирането и етикетирането за защита на здравето, на 
безопасността или на околната среда, или поради други разумни цели на държавната политика; 

б) една страна може да определи формата на етикетиране или маркиране, но няма да изисква каквото и да било 
предварително одобрение, регистриране или сертифициране на етикети; и 

в) страните си запазват правото да изискват информацията върху етикетите или маркировките да бъде представена на 
изрично указан език. 

ГЛАВА 4 

Санитарни и фитосанитарни мерки 

Член 59 

Цел 

1. Целта на настоящата глава е да се улесни търговията със стоките, попадащи в обхвата на санитарните и фитосани­ 
тарните мерки между страните, като същевременно се опазва животът или здравето на хората, животните и растенията, 
като: 

а) се гарантира пълна прозрачност по отношение на санитарните и фитосанитарните мерки, приложими към търговията; 

б) се сближи украинското законодателство с това на ЕС; 

в) се признае здравният статус на животните и растенията в страните и се прилага принципът на регионализация; 

г) се създаде механизъм за признаване на еквивалентността на поддържаните от страна санитарни и фитосанитарни мерки; 

д) се прилагат по-задълбочено принципите на Споразумението за СФМ; 

е) се създадат механизми и процедури за улесняване на търговията; и 

ж) се подобрят комуникацията и сътрудничеството между страните относно санитарните и фитосанитарните мерки.
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2. С настоящата глава се цели също така постигане на общо разбиране между страните относно стандартите в областта 
на хуманното отношение към животните. 

Член 60 

Многостранни задължения 

Страните потвърждават своите права и задължения по силата на Споразумението за СФМ. 

Член 61 

Приложно поле 

Настоящата глава се прилага по отношение на всички санитарни и фитосанитарни мерки на дадена страна, които могат 
пряко или косвено да засегнат търговията между страните, включително мерките, изброени в приложение IV към 
настоящото споразумение. 

Член 62 

Определения 

За целите на настоящата глава се прилагат следните определения: 

1. „санитарни и фитосанитарни мерки“ означава мерките, посочени в параграф 1 от приложение А към Споразумението 
за СФМ, попадащи в обхвата на настоящата глава; 

2. „животни“ означава сухоземните и водните животински видове, както са определени съответно в Здравния кодекс за 
сухоземните животни или в Здравния кодекс за водните животни на Световната организация за здравеопазване на 
животните (наричана по-нататък „OIE“); 

3. „животински продукти“ означава продукти от животински произход, включително продукти с произход от водни 
животни, както са определени в Здравния кодекс за сухоземните животни и в Здравния кодекс за водните животни на 
OIE; 

4. „странични животински продукти, непредназначени за консумация от човека“ означава продуктите от животински 
произход, изброени в част 2 (II) от приложение IV-А към настоящото споразумение; 

5. „растения“ означава живи растения и определени живи части от тях, включително семената: 

а) плодове в ботаническия смисъл на думата, с изключение на тези, които се съхраняват чрез дълбоко замразяване; 

б) зеленчуци, с изключение на тези, които се съхраняват чрез дълбоко замразяване; 

в) клубени, грудки, луковици, коренища; 

г) рязани цветове; 

д) клони с листа; 

е) отрязани дървета със запазена листна маса; 

ж) растителни тъканни култури; 

з) листа, шума; 

и) жив цветен прашец; и 

й) калеми, резници, издънки. 

6. „растителни продукти“ означава продукти с растителен произход, необработени или претърпели обикновена обработка, 
доколкото това не са растенията, посочени в част 3 от приложение IV-А към настоящото споразумение;
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7. „семена“ означава семена в ботаническия смисъл на думата, предназначени за засаждане; 

8. „вредители“ означава видове, щамове или биотипове на растителни, животински или патогенни агенти, застрашаващи 
растенията или растителните продукти; 

9. „защитени зони“ означава, в случая на ЕС като страна, зони по смисъла на член 2, параграф 1, буква з) от Директива 
2000/29/ЕО на Съвета от 8 май 2000 г. относно защитните мерки срещу въвеждането в Общността на вредители по 
растенията или растителните продукти и срещу тяхното разпространение в Общността или последваща разпоредба 
(наричана по-нататък „Директива 2000/29/ЕО“); 

10. „болест по животните“ означава клиничното или патологичното проявление на инфекция у животните; 

11. „болест по аквакултурите“ означава клиничното или неклиничното заразяване от един или няколко етиологични 
агента с болестите, посочени в Здравния кодекс за водните животни на OIE; 

12. „инфекция по животните“ означава положението, при което животните са носители на инфекциозен агент със или без 
клинично или патологично проявление на инфекция; 

13. „стандарти за хуманно отношение към животните“ означава стандартите за защита на животните, които се изготвят и 
прилагат от страните, и когато е целесъобразно, са приети в съответствие със стандартите на OIЕ и попадат в 
приложното поле на настоящото споразумение; 

14. „подходящо или необходимо ниво на санитарна и фитосанитарна защита“ означава необходимата степен на санитарна 
и фитосанитарна защита, както е определена в параграф 5 на приложение А към Споразумението за СФМ; 

15. „регион“ означава по отношение на здравето на животните зоните или регионите, определени в Здравния кодекс за 
сухоземните животни на OIE, а по отношение на аквакултурите — тези, определени в Здравния кодекс за водните 
животни на OIE, като се има предвид, че що се отнася до територията на ЕС като страна, се отчита неговата 
специфика, признавайки ЕС като страна за самостоятелен субект; 

16. „незасегнат от вредители район“ означава район, в който няма проява на конкретен вредител, която да бъде доказана с 
научни доказателства, и в който, ако е целесъобразно, това състояние се поддържа с официални мерки; 

17. „регионализация“ означава понятието за регионализация, описано в член 6 от Споразумението за СФМ; 

18. „пратка“ означава количество животински продукти от един и същ вид, описани в един и същ сертификат или 
документ, превозвани с едно и също транспортно средство, изпратени от един и същ изпращач и произхождащи от 
една и съща държава износител или част от тази държава; Пратката може да се състои от една или повече партиди; 

19. „пратка с растения или растителни продукти“ означава количество растения, растителни продукти и/или други 
артикули, които биват премествани от една държава към друга, и когато е необходимо са описани в един и същ 
фитосанитарен сертификат (пратката може да се състои от една или повече партиди); 

20. „партида“ означава няколко броя или единици от една стока, които могат да се идентифицират по хомогенността на 
техния състав и произход и са част от пратка; 

21. „еквивалентност за целите на търговията“ (наричана по-долу „еквивалентност“) означава положение, при което страната 
вносител приема санитарните или фитосанитарните мерки на страната износител като еквивалентни, независимо дали 
те се различават от собствените ѝ мерки, ако страната износител докаже по обективен начин на страната вносител, че 
собствените ѝ мерки постигат необходимото ниво на санитарна или фитосанитарна защита на страната вносител; 

22. „сектор“ означава структурата за производство и пускане на пазара на определен продукт или категория продукти в 
една от страните; 

23. „подсектор“ означава ясно определена и контролирана част от сектор;
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24. „стоки“ означава животни и растения или категории животни и растения или специфични продукти и други предмети, 
които са придвижвани с търговски или други цели, включително тези, посочени в точки 2—7 от настоящия член; 

25. „специално разрешение за внос“ означава предварително издадено официално разрешение, което компетентните органи 
на страната вносител предоставят на определен вносител и което дава право на внос на една пратка или няколко 
пратки с дадена стока от страната износител в рамките на приложното поле на настоящото споразумение; 

26. „работни дни“ означава дните от седмицата с изключение на събота, неделя и официалните празници в една от 
страните; 

27. „инспекция“ означава проучване на всеки аспект на фуражите и храните, здравеопазването на животните и хуманното 
отношение към животните с цел проверка на съответствието на тези аспекти с правните изисквания на законодател­ 
ството в областта на фуражите и храните и разпоредбите за здравеопазване на животните и хуманно отношение към 
животните; 

28. „фитосанитарна инспекция“ означава официален визуален преглед на растения, растителни продукти или други регу­ 
лирани артикули, за да се определи наличието или липсата на вредители и/или за да се установи съответствие с 
фитосанитарните норми; 

29. „верификация“ означава проверяване чрез проучване и представяне на обективни доказателства дали са били 
изпълнени точно определени изисквания. 

Член 63 

Компетентни органи 

Страните се информират взаимно относно структурата, организацията и разпределението на правомощията на компет­ 
ентните им органи по време на първата среща на Управителния подкомитет по санитарните и фитосанитарните въпроси 
(наричан по-нататък „Подкомитет по санитарните и фитосанитарните мерки“), посочен в член 74 от настоящото спораз­ 
умение. Страните се информират взаимно за всяка промяна по отношение на тези компетентни органи, включително на 
звената за контакт. 

Член 64 

Регулаторно сближаване 

1. Украйна сближава своето законодателство в областта на санитарните и фитосанитарните въпроси и на хуманното 
отношение към животните с това на ЕС, както е посочено в приложение V към настоящото споразумение. 

2. Страните си сътрудничат в областта на сближаването на законодателството и на изграждането на капацитет. 

3. Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните мерки упражнява редовен контрол над изпълнението на процеса на 
сближаване, посочен в приложение V към настоящото споразумение, с цел да предоставя необходимите препоръки във 
връзка с мерките за сближаване. 

4. Не по-късно от три месеца след влизането в сила на настоящото споразумение Украйна внася в Подкомитета по 
санитарните и фитосанитарните мерки цялостна стратегия за прилагането на настоящата глава, разделена на приоритетни 
области, свързани с мерките, посочени в приложения IV-А, IV-Б и IV-В към настоящото споразумение, улесняващи 
търговията на конкретна стока или група стоки. Стратегията служи за референтен документ за прилагането на настоящата 
глава и ще бъде добавена към приложение V към настоящото споразумение ( 1 ). 

Член 65 

Признаване на здравния статус на животните и растенията и на регионалните условия за целите на търговията 

A. Признаване на статуса по отношение на болестите по животните, инфекциите по животните или вредителите 

1. По отношение на болестите и инфекциите по животните (включително зоонозите) се прилагат следните правила: 

а) за целите на търговията страната вносител признава здравния статус на страната износител или на нейните региони, 
определени от страната износител съгласно част А от приложение VII към настоящото споразумение, по отношение на 
болестите по животните, посочени в приложение VI-A към настоящото споразумение;
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б) когато една от страните счита, че има специален статус за своята територия или за определен регион поради наличието 
на конкретна болест по животните, различна от посочените в приложение VI-A, тя може да поиска признаване на този 
статус в съответствие с критериите, определени в част В от приложение VII-A към настоящото споразумение. При вноса 
на живи животни и животински продукти страната вносител може да поиска предоставянето на гаранции, съот­ 
ветстващи на статуса, договорен между страните; 

в) страните признават, че търговията между тях се извършва въз основа на статуса на териториите или регионите или 
статуса в сектор или подсектор на страните, свързан с болестността или заболеваемост от дадена болест по животните, 
различна от болестите, изброени в приложение VI-А към настоящото споразумение, или от инфекции по животните 
и/или, когато е целесъобразно, свързания с тях риск, съгласно определението на OIE. При внос на живи животни и на 
животински продукти страната вносител може да поиска, ако е целесъобразно, гаранции в съответствие със статуса, 
определен съгласно препоръките на OIE; 

г) без да се засягат членове 67, 69 и 73 от настоящото споразумение и при положение че страната вносител не възрази 
изрично и не предяви искане за подкрепяща или допълнителна информация или за провеждане на консултации и/или 
извършване на верификация, всяка от страните предприема своевременно законодателните и административните мерки, 
необходими за разрешаване осъществяването на търговия въз основа на букви а), б) и в) от настоящия параграф. 

2. По отношение на вредителите се прилагат следните разпоредби: 

а) за целите на търговията страните признават своя статус на вредителите, както е посочено в приложение VI-Б към 
настоящото споразумение; 

б) без да се засягат членове 67, 69 и 73 от настоящото споразумение и при положение че страната вносител не възрази 
изрично и не предяви искане за подкрепяща или допълнителна информация или за провеждане на консултации и/или 
извършване на верификация, всяка от страните предприема своевременно законодателните и административните мерки, 
необходими за разрешаване осъществяването на търговия въз основа на буква а) от настоящия параграф. 

Б. Признаване на регионализация/зониране, свободни от вредители зони (наричани по-нататък „СВЗ“) и защитени зони 
(наричани по-нататък „ЗЗ“) 

3. Страните признават понятията за регионализация и СВЗ, както са установени в Международната конвенция по 
растителна защита от 1997 г. на Организацията за прехрана и земеделие и съответните международни стандарти за 
фитосанитарни мерки (наричани по-нататък „МСФМ“) на Организацията за прехрана и земеделие, и понятието за 
защитени зони съгласно Директива 2000/29/ЕО, като се споразумяват да ги прилагат при търговията помежду си. 

4. Страните се споразумяват, че решенията за регионализация, свързани с болестите по животните и рибите, посочени в 
приложение VI-А, и решенията, свързани с вредителите, посочени в приложение VI-Б към настоящото споразумение, се 
вземат в съответствие с разпоредбите на части А и Б от приложение VII към настоящото споразумение. 

5. а) По отношение на болестите по животните и съгласно член 67 от настоящото споразумение страната износител, 
която иска страната вносител да признае нейно решение за регионализация, съобщава своите мерки, като пред­ 
оставя подробни обяснения и допълнителна информация в подкрепа на направените от нея определения и взетите 
решения. Без да се засягат разпоредбите на член 68 от настоящото споразумение и при положение че страната 
вносител не възрази изрично, не поиска допълнителна информация или провеждане на консултации и/или 
извършване на верификация в срок от 15 работни дни от получаването на уведомлението, съобщеното по този 
начин решение за регионализация се счита за прието; 

б) предвидените в буква а) от настоящия параграф консултации се провеждат съгласно член 68, параграф 3 от 
настоящото споразумение. Страната вносител разглежда допълнителната информация в срок от 15 работни дни 
след получаването ѝ. Предвидената в буква а) верификация се провежда съгласно член 71 от настоящото спораз­ 
умение в срок от 25 работни дни от получаването на искането за нейното извършване. 

6. а) По отношение на вредителите всяка от страните гарантира, че при търговията с растения, растителни продукти и 
други предмети се взема предвид, когато е целесъобразно, статуса на вредителите в район, признат от другата 
страна за защитена зона или за СВЗ. Страна, която желае другата страна да признае нейните СВЗ, съобщава своите 
мерки и при поискване предоставя подробни обяснение и допълнителни информация в подкрепа на тяхното 
установяване и поддържане съгласно указанията в съответните МСФМ, които страните считат за подходящи. Без да 
се засягат разпоредбите на член 73 от настоящото споразумение и при положение че страната вносител не възрази 
изрично, не поиска допълнителна информация или провеждане на консултации и/или извършване на верификация 
в срок от три месеца от получаването на уведомлението, съобщеното по този начин решение за регионализация за 
СВЗ се счита за прието;
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б) предвидените в буква а) консултации се провеждат съгласно член 68, параграф 3 от настоящото споразумение. 
Страната вносител разглежда допълнителната информация в срок от три месеца от получаването ѝ. Предвидената в 
буква а) верификация се провежда съгласно член 71 от настоящото споразумение в срок от 12 месеца от 
получаването на искането за нейното провеждане, като се вземат предвид биологичните характеристики на 
съответните вредители и на съответната култура. 

7. След приключване на процедурите, описани в параграфи 4, 5 и 6 на настоящия член, и без да се засягат 
разпоредбите на член 73 от настоящото споразумение, всяка от страните предприема своевременно законодателните и 
административните мерки, необходими за разрешаване на осъществяването на търговия на тази основа. 

В. Компартментализация 

Страните се ангажират да проведат по-нататъшни дискусии с оглед на прилагането на принципа на компартментализация, 
посочен в приложение XVI към настоящото споразумение. 

Член 66 

Определяне на еквивалентност 

1. Еквивалентността може да бъде призната по отношение на: 

а) отделна мярка; или 

б) група от мерки; или 

в) система от мерки, прилагани по отношение на определен сектор, подсектор, стоки или група от стоки. 

2. За определяне на еквивалентността страните следват процеса, посочен в параграф 3 от настоящия член. Този процес 
включва обективно доказване на еквивалентността от страната износител и обективно разглеждане на представените 
доказателства от страната вносител. Това може да включва инспекция или верификация. 

3. Когато страната износител представи искане за признаване на еквивалентност, както е посочено в параграф 1 от 
настоящия член, страните започват незабавно и не по-късно от три месеца, след като страната вносител получи искането, 
процес на провеждане на консултации, който включва определените в приложение IХ към настоящото споразумение етапи. 
В случай на голям брой искания, направени от страната износител, страните, по искане на страната вносител, се спораз­ 
умяват в рамките на Подкомитета по санитарните и фитосанитарните мерки, посочен в член 74 от настоящото спораз­ 
умение, за графика за започване и провеждане на процеса, посочен в настоящия параграф. 

4. Постигането на законодателно сближаване вследствие на контрола, посочен в член 64, параграф 3 от настоящото 
споразумение, се счита за искане от страна на Украйна да започне процеса за признаване на еквивалентност на съответните 
мерки, както е посочено в параграф 3 от настоящия член. 

5. Освен ако не са се споразумели за друго, страната вносител приключва определянето на еквивалентността, посочено в 
параграф 3 от настоящия член, в срок от 360 дни от получаването от страната износител на доказателствата за тази 
еквивалентност, с изключение за сезонните култури, когато отлагането на определянето е оправдано, за да се позволи 
верификация през подходящ период от развитието на културата. 

6. Страната вносител определя еквивалентността по отношение на растения, растителни продукти и други предмети 
съгласно съответните МСФМ по целесъобразност. 

7. Страната вносител може да оттегли или прекрати решение за еквивалентност въз основа на изменения, направени от 
една от страните, на мерките, които засягат еквивалентността, при условие че бъдат спазени следните процедури: 

а) съгласно член 67, параграф 2 от настоящото споразумение страната износител информира страната вносител за всяко 
предложение за изменение на своите мерки, за които има призната еквивалентност, и за възможните последици от 
предложените мерки върху признатата еквивалентност. В срок от 30 работни дни от получаването на тази информация, 
страната вносител уведомява страната износител дали може да запази признаването на еквивалентността въз основа на 
предложените мерки;
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б) съгласно член 67, параграф 2 от настоящото споразумение страната вносител информира страната износител за всяко 
предложение за изменение на своите мерки, на които се основава признаването на еквивалентността, както и за 
възможните последици от предложените мерки върху признатата еквивалентност. Ако страната вносител не запази 
признаването на еквивалентността, страните могат да определят условията, позволяващи подновяване на процеса, 
посочен в параграф 3 от настоящия член, въз основа на предложените мерки. 

8. Признаването, временното спиране или оттеглянето на прилагането на еквивалентност са от изключителната компет­ 
ентност на страната вносител, която действа в съответствие със своята административна и законодателна уредба. Страната 
вносител предоставя в писмен вид на страната износител подробни обяснения и подкрепяща информация, използвана за 
определянето и вземането на решенията, влизащи в обхвата на настоящия член. В случай на непризнаване, спиране или 
оттегляне на прилагането на еквивалентност, страната вносител посочва на страната износител необходимите условия, 
позволяващи възобновяване на процеса, предвиден в параграф 3. 

9. Без да се засяга член 73 от настоящото споразумение, страната вносител не може да оттегля или да спира прила­ 
гането на еквивалентност преди влизането в сила на предложените нови мерки на една от страните. 

10. В случай че страната вносител е признала официално дадена еквивалентност въз основа на процеса на провеждане 
на консултации, посочен в приложение IХ към настоящото споразумение, Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните 
мерки в съответствие с процедурата, посочена в член 74, параграф 2 от настоящото споразумение, обявява признаването на 
еквивалентност по отношение на търговията между страните. С това решение се предвижда също намаляването на физи­ 
ческите проверки на границите, опростяването на сертификатите и на процедурите за предварително включване в списъците 
за обектите, когато е целесъобразно. 

Статутът за еквивалентността се посочва в приложение IX към настоящото споразумение. 

11. Когато законодателствата са сближени, определянето на еквивалентността се извършва на тази основа. 

Член 67 

Прозрачност и обмен на информация 

1. Без да се засяга член 68 от настоящото споразумение, страните по него си сътрудничат за подобряване на взаимното 
разбиране за своите структури и механизми за официален контрол, отговорни за прилагането на санитарните и фитоса­ 
нитарните мерки и за съответните резултати от тях. Това може да бъде постигнато, наред с другото, чрез доклади от 
международни одити, когато те са обществено достъпни, като страните могат да обменят информация относно резултатите 
от тези одити или друга информация, когато е целесъобразно. 

2. В рамките на сближаването на законодателството, посочено в член 64, или на определянето на еквивалентност, 
посочено в член 66 от настоящото споразумение, страните се информират взаимно относно законодателните и проце­ 
дурните промени, приети в съответните области. 

3. В този контекст ЕС като страна информира Украйна достатъчно рано за промени в законодателството на ЕС като 
страна, за да позволи на Украйна да отрази съответното изменение в своето законодателство. 

Постига се необходимото равнище на сътрудничество с цел улесняване на предаването на законодателни документи по 
искане на една от страните. 

Затова всяка страна уведомява другата страна за своите звена за контакт. Страните се уведомяват взаимно за всяка промяна 
на тази информация. 

Член 68 

Уведомяване, консултации и улесняване на комуникацията 

1. Всяка страна уведомява писмено другата страна в срок от два работни дни за сериозни или значителни рискове за 
общественото здраве или за здравето на животните или на растенията, включително спешни случаи или ситуации, свързани 
с контрола върху храните, при които е налице ясно установен риск от сериозни последици за здравето, свързани с 
консумацията на животински или растителни продукти, и по-специално за: 

а) мерки, които засягат решенията за регионализация, както е посочено в член 65 от настоящото споразумение;
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б) наличието или развитието на някоя от болестите по животните, посочени в приложение VI-А или на регулираните 
вредители, посочени в списъка в приложение VI-Б към настоящото споразумение; 

в) констатации от епидемиологично значение или свързани с тях сериозни рискове по отношение на болестите по 
животните и вредителите, изброени в приложение VI-А и приложение VI-Б към настоящото споразумение, или 
които са нови болести по животните или вредители; и 

г) допълнителни мерки, надвишаващи основните изисквания, приложими за съответните мерки, предприети от страните за 
контрол или премахване на болести по животните или вредители или за защита на общественото здраве или здравето на 
растенията и промени на политиките за профилактика, включително политиките за имунизация. 

2. а) Уведомленията се отправят в писмен вид до звената за контакт, посочени в член 67, параграф 3 от настоящото 
споразумение. 

б) писмено уведомление означава уведомление с писмо, факс или електронно съобщение. Уведомленията се изпращат 
единствено между звената за контакт, посочени в член 67, параграф 3 от настоящото споразумение. 

3. Когато страна има сериозни опасения, свързани с риск за общественото здраве, здравето на животните или на 
растенията, по искане на тази страна се провеждат консултации относно ситуацията във възможно най-кратък срок и 
във всички случаи в срок от 15 работни дни. В такива ситуации всяка страна се ангажира да предостави цялата 
информация, необходима, за да се избегне нарушаване на търговията и за постигане на взаимно приемливо решение, 
съвместимо със защитата на общественото здраве, здравето на животните или на растенията. 

4. По искане на една от страните консултациите относно хуманното отношение към животните се провеждат във 
възможно най-кратък срок и при всички случаи в срок от 20 работни дни от уведомяването. В такива ситуации всяка 
една от страните се ангажира да предостави цялата поискана информация. 

5. При поискване от една от страните консултациите, посочени в параграфи 3 и 4 от настоящия член, се провеждат чрез 
видео- или аудиоконферентна връзка. Страната, подала искането, осигурява изготвянето на протокола от консултацията, 
който се одобрява официално от страните. За целите на предоставяне на това одобрение се прилага член 67, параграф 3 от 
настоящото споразумение. 

6. На по-късен етап ще бъдат задействани система за бързо предупреждение и механизъм за ранно предупреждение при 
извънредни ситуации във ветеринарната или фитосанитарната област, които страните ще използват съвместно, след като 
Украйна приложи необходимото законодателство в тази област и създаде условия за тяхното правилно функциониране на 
място на такива механизми. 

Член 69 

Търговски условия 

1. Общи условия за внос: 

а) за всяка стока, която попада в обхвата на приложение IV-А и приложение IV-В, параграф 2 към настоящото спораз­ 
умение, страните по него се споразумяват да прилагат общи условия за внос. Без да се засягат решенията, взети в 
съответствие с член 65 на настоящото споразумение, условията за внос на страната вносител се прилагат за цялата 
територия на страната износител. След влизане в сила на настоящото споразумение и в съответствие с член 67 от него, 
страната вносител информира страната износител за своите санитарни и фитосанитарни изисквания за внос на стоките, 
посочени в приложение IV-А и приложение IV-В, параграф 2 от настоящото споразумение. Тази информация включва, 
когато е целесъобразно, образците на официалните сертификати или декларации, или търговски документи, предписани 
от страната вносител. 

б) i) при уведомяването за изменения или предложения за изменение на условията, посочени в параграф 1 от настоящия 
член, страните спазват разпоредбите на Споразумението за СФМ и последващите решения по отношение на уведо­ 
мяването за мерките. Без да се засяга член 73 от настоящото споразумение, страната вносител взема предвид времето 
за транспортиране между страните, за да определи датата на влизане в сила на изменените условия, посочени в 
параграф 1, буква а); 

ii) ако страната вносител не изпълни тези изисквания за уведомяване, тя продължава да приема сертификата или 
удостоверението, с което се гарантират предишните приложими условия за срок до 30 дни след влизането в сила 
на изменените условия за внос.
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2. Условия за внос след признаване на еквивалентност: 

а) в срок от 90 дни от приемането на решението за признаване на еквивалентност страните предприемат необходимите 
законодателни и административни мерки за прилагане на признаването на еквивалентност с цел осъществяването на тази 
основа на търговията между тях със стоките, посочени в приложение IV-А и IV-В, параграф 2 към настоящото спораз­ 
умение, в секторите и, когато е приложимо, подсекторите, за които всички съответни санитарни и фитосанитарни мерки 
на страната износител се признават за еквивалентни от страната вносител. По отношение на тези стоки образецът на 
официалния сертификат или официалния документ, поискан от страната вносител, може на този етап да бъде заменен от 
сертификат, изготвен съгласно приложение ХII.Б към настоящото споразумение; 

б) за стоките в сектори и, когато е приложимо, подсектори, за които някои, но не всички мерки са признати за 
еквивалентни, търговията продължава да се извършва, като се спазват условията, посочени в параграф 1, буква а). По 
искане на страната износител се прилага параграф 5 от настоящия член. 

3. От датата на влизане в сила на настоящото споразумение стоките, посочени в приложение IV-А и приложение IV-В, 
параграф 2 към него, не са предмет на разрешение за внос. 

Влизането в сила на настоящото споразумение по-рано от 31 декември 2013 г. не се отразява върху подпомагането по 
програмата „Цялостно институционално изграждане“. 

4. По отношение на условията, които засягат търговията със стоките, посочени в параграф 1, буква а), по искане на 
страната износител страните започват консултации в рамките на Подкомитета по санитарните и фитосанитарните мерки в 
съответствие с член 74 от настоящото споразумение с цел договаряне на алтернативни или допълнителни условия за внос 
на страната вносител. Ако е целесъобразно, тези алтернативни или допълнителни условия за внос се основават на мерки на 
страната износител, които са признати за еквивалентни от страната вносител. Ако бъде одобрено, в срок от 90 дни от 
решението на Подкомитета по санитарните и фитосанитарните мерки страната вносител предприема законодателните и/или 
административните мерки, необходими за разрешаването на вноса на това основание. 

5. Списък на обектите, условно одобрение: 

а) за вноса на животинските продукти, посочени в част 2 от приложение IV-А към настоящото споразумение, по искане на 
страната износител, придружено с подходящи гаранции, страната вносител временно одобрява преработвателните 
обекти, посочени в приложение VIII, точка 2.1 към настоящото споразумение, които се намират на територията на 
страната износител, без предварителна инспекция на отделни обекти. Това предоставяне на одобрение е в съответствие с 
условията и разпоредбите, посочени в приложение VIII към настоящото споразумение. Освен когато е поискана допъл­ 
нителна информация, страната вносител предприема законодателните и/или административните мерки, необходими за 
разрешаването на вноса на това основание в срок от 30 работни дни от получаването на искането и съответните 
гаранции от страната вносител. 

Първоначалният списък с обекти се одобрява в съответствие с процедурата, посочена в приложение VIII към настоящото 
споразумение; 

б) за вноса на животинските продукти, посочени в параграф 2, буква а), страната износител обявява на страната вносител 
своя списък с обекти, които отговарят на изискванията на страната вносител. 

6. По искане на една от страните другата страна предоставя необходимите обяснения и подкрепящи данни, използвани 
при определянето и вземането на решенията, попадащи в обхвата на настоящия член. 

Член 70 

Процедура за сертифициране 

1. За целите на процедурите за сертифициране и издаване на сертификати и официални документи страните се спораз­ 
умяват относно принципите, посочени в приложение ХII към настоящото споразумение. 

2. Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните мерки, посочен в член 74 на настоящото споразумение, може да 
одобри правилата, които да се спазват при извършвано по електронен път сертифициране, отнемане или заменяне на 
сертификати.
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3. В рамките на сближаването на законодателството, посочено в член 64 на настоящото споразумение, страните по него 
ще одобрят общи образци на сертификати, когато е приложимо. 

Член 71 

Верифициране 

1. За да се запази доверието в ефективното прилагане на разпоредбите на настоящото споразумение, всяка страна има 
право: 

а) да извършва съгласно насоките, предвидени в приложение Х към настоящото споразумение, пълна или частична 
верификация на цялостната програма за контрол на другата страна или други мерки, когато е приложимо; Разходите 
по такъв вид верификация се поемат от страната, която я извършва; 

б) считано от датата, определена от страните, да получава по свое искане пълна или частична информация от другата 
страна относно цялостните ѝ програми за контрол или и докладите ѝ относно резултатите от направените проверки по 
тези програми; 

в) да участва, когато поиска и когато е приложимо, в програмата за периодични сравнителни изпитвания за конкретни 
изпитвания, организирани от референтната лаборатория на другата страна, за лабораторните изпитвания, свързани със 
стоките, посочени в приложение IV-А и IV-В, параграф 2 към настоящото споразумение. Участващата страна поема 
разходите по своето участие. 

2. Всяка страна може да сподели резултатите от верификациите, посочени в параграф 1, буква а) от настоящия член, с 
трети страни и да направи резултатите обществено достояние, каквито може да са изискванията съгласно разпоредбите, 
приложими за всяка от страните. Разпоредбите за поверителност, приложими за всяка от страните, се спазват при 
споделянето и/или публикуването на резултатите, когато е целесъобразно. 

3. Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните мерки, посочен в член 74 от настоящото споразумение, може да 
променя с решение приложение Х към настоящото споразумение, като надлежно взема предвид съответните дейности, 
извършени от международните организации. 

4. Резултатите от верифицирането могат да допринесат за мерките на страните или на някоя от тях, посочени в членове 
64, 66 и 72 от настоящото споразумение. 

Член 72 

Проверки при внос и такси за инспектиране 

1. Страните се споразумяват, че при проверките при внос, извършвани от страната вносител на пратки от страната 
износител, се спазват принципите, посочени в част А от приложение ХI към настоящото споразумение. Резултатите от тези 
проверки могат да допринесат за процеса на верифициране, посочен в член 71 от настоящото споразумение. 

2. Честотата на физическите проверки при внос, извършвани от всяка една от страните, е посочена в приложение ХI, 
част Б към настоящото споразумение. Страните могат да променят тази честота в рамките на своите правомощия и в 
съответствие със своето вътрешно законодателство в резултат на постигнат напредък съгласно членове 64, 66 и 69 от 
настоящото споразумение или в резултат на верификации, консултации или други мерки, предвидени в настоящото 
споразумение. С решение на Подкомитета по санитарните и фитосанитарните мерки, посочен в член 74 на настоящото 
споразумение, се изменя съответно част Б от приложение ХI към настоящото споразумение. 

3. Таксите за инспектиране може да покриват само разходите, направени от компетентния орган за извършването на 
проверките при вноса. Таксите се изчисляват на същата основа като таксите, наложени за инспектиране на подобни местни 
стоки. 

4. По искане на страната износител страната вносител я информира за всяко изменение, включително причините за 
него, на мерките, оказващи влияние върху проверките при вноса и таксите за инспектиране, както и за всички изменения 
по същество на административните правила за тези проверки. 

5. Считано от датата, определена от Подкомитета по санитарните и фитосанитарните мерки, посочен в член 74, страните 
могат да се споразумеят относно условията за взаимно одобряване на мерките за контрол, посочени в член 71, параграф 1, 
буква б) с оглед на адаптирането и реципрочното намаляване, когато е приложимо, на честотата на физическите проверки 
при внос за стоките, посочени в член 69, параграф 2 от настоящото споразумение.
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От тази дата страните могат взаимно да одобряват своите мерки за контрол за някои стоки и вследствие на това да 
намаляват или заменят проверките при вноса на тези стоки. 

6. Условията, необходими за одобрение на адаптацията на проверките при внос, се включват в приложение ХI към 
настоящото споразумение чрез процедурата, посочена в член 74, параграф 6 от настоящото споразумение. 

Член 73 

Защитни мерки 

1. Когато страната вносител предприема мерки на своята територия за контрол на всяка причина, която може да 
представлява сериозна заплаха или риск за здравето на човека, животните или растенията, страната износител, без да 
засяга параграф 2 от настоящия член, предприема еквивалентни мерки, за предотвратяване на появата на тази заплаха или 
риск на територията на страната износител. 

2. Въз основа на сериозни причини, свързани с общественото здраве и на здравето на животните и растенията страната 
вносител може да предприеме временни мерки, необходими за защитата на общественото здраве и на здравето на 
животните и растенията. За пратки, които са в етап транспортиране между страните, страната вносител взема предвид 
най-подходящото и най-пропорционалното решение с цел да се избегне ненужно нарушаване на търговията. 

3. Страната, която приема мерки съгласно параграф 2 от настоящия член, информира другата страна не по-късно от 
един работен ден след деня на приемане на мерките. По искане на една от страните и в съответствие с член 68, параграф 3 
от настоящото споразумение, страните по него провеждат консултации относно ситуацията в срок от 15 работни дни след 
уведомяването. Страните вземат надлежно предвид цялата информация, представена в рамките на консултациите, и се 
ангажират да избягват ненужно нарушаване на търговията, като вземат предвид, когато е приложимо, резултатът от 
консултациите, предвидени в член 68, параграф 3 от настоящото споразумение. 

Член 74 

Подкомитет по управление на санитарните и фитосанитарните мерки (СФМ) 

1. Създава се Подкомитет по управление на санитарните и фитосанитарните мерки (СФМ). Подкомитетът по санитарните 
и фитосанитарните мерки заседава в срок от три месеца от влизането в сила на настоящото споразумение и след това по 
искане на една от страните или поне веднъж всяка година. При условие че страните са съгласни, заседанията на 
Подкомитета по санитарните и фитосанитарните мерки могат да се провеждат чрез видео- или аудиоконферентна 
връзка. Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните мерки може да разглежда въпроси и извън заседанията, 
посредством кореспонденция между членовете му. 

2. Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните мерки има следните функции: 

а) упражнява контрол върху прилагането на настоящата глава и разглежда всички въпроси, които могат да възникнат във 
връзка с нейното прилагане; 

б) преразглежда приложенията към настоящата глава, по-специално с оглед на напредъка, постигнат в рамките на консул­ 
тациите и процедурите, предвидени в настоящата глава; 

в) с оглед на преразглеждането, предвидено в буква б) от настоящия параграф, или според предвиденото друго в 
настоящата глава, изменя посредством решение приложения IV—ХIV към настоящото споразумение; и 

г) с оглед на преразглеждането, предвидено в буква б) от настоящия параграф, предоставя становища и отправя препоръки 
към други органи, както е предвидено в институционалните, общите и окончателните разпоредби на настоящото 
споразумение. 

3. Страните се споразумяват да създадат технически работни групи, когато е целесъобразно, съставени от представители 
на страните на експертно равнище, които установяват и разглеждат технически и научни въпроси, възникващи при 
прилагането на настоящата глава. Когато е необходима допълнителна експертиза, страните могат да създават ad hoc 
групи, включително научни групи. Членството в такива ad hoc групи не е непременно ограничено само до представители 
на страните. 

4. Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните мерки редовно докладва на Комитета по търговия, създаден 
съгласно член 465 от настоящото споразумение, за своите дейности и решенията, взети в рамките на неговите правомощия.
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5. Подкомитетът по санитарните и фитосанитарните мерки приема своите работни процедури на първото си заседание. 

6. Всички решения, препоръки, доклади или други действия на Подкомитета по санитарните и фитосанитарните мерки 
или на друга група, създадена от него, свързани с разрешаването на внос, обмена на информация, прозрачността, призна­ 
ването на регионализация, еквивалентност и алтернативни мерки, както с всеки друг въпрос от уредените с параграфи 2 и 
3, се приемат с консенсус от страните. 

ГЛАВА 5 

Митници и улесняване на търговията 

Член 75 

Цели 

Страните признават значението на въпросите в областта на митниците и улесняването на търговията в динамичния контекст 
на двустранната търговия. Страните се споразумяват да укрепят сътрудничеството в тази област с цел да гарантират, че 
съответното им законодателство и процедури, както и административният капацитет на техните съответни администрации 
отговарят на целите за ефективен контрол и насърчаване на улесняването на законната търговия по принцип. 

Страните признават, че следва да се даде най-голямо значение на законните цели на държавната политика, включително 
улесняването на търговията, сигурността и предотвратяването на измами, както и балансиран подход към тях. 

Член 76 

Законодателство и процедури 

1. Страните се споразумяват, че по принцип тяхното съответно законодателство в областта на търговията и на 
митниците е стабилно и всеобхватно и че разпоредбите и процедурите са пропорционални, прозрачни, предвидими, 
недискриминационни, безпристрастни и се прилагат еднакво и ефективно, както и, inter alia, че: 

а) защитават и улесняват законната търговия посредством ефективно правоприлагане и привеждане в съответствие със 
законодателните изисквания; 

б) избягват ненужната или дискриминационната тежест за икономическите оператори, предотвратяват измамите и пред­ 
оставят допълнителни улеснения за икономическите оператори при високо равнище на съответствие; 

в) използват единен административен документ за целите на митническите декларации; 

г) водят до повече ефективност, прозрачност и опростяване на митническите процедури и практики на границата; 

д) използват модерни митнически техники, включително оценка на риска, последващ контрол и методи за одит на 
предприятия с цел опростяване и улесняване на вноса и освобождаването на стоки; 

е) се стремят към намаляване на разходите и увеличаване на предвидимостта за икономическите оператори, включително 
малките и средните предприятия; 

ж) гарантират недискриминационното прилагане на изискванията и процедурите, приложими за вноса, износа и стоки в 
режим на транзит, без да се засяга прилагането на обективни критерии за оценка на риска; 

з) прилагат международните инструменти, приложими в областта на митниците и търговията, включително тези, 
разработени от Световната митническа организация (наричана по-нататък „СМО“) (Рамката от стандарти за сигурност 
и улесняване на глобалната търговия от 2005 г., Истанбулската конвенция за временен внос от 1990 г., Междуна­ 
родната конвенция по хармонизираната система за описание и кодиране на стоките от 1983 г.), СТО (напр. относно 
остойностяването), ООН (Конвенция ТИР от 1975 г., Конвенция за хармонизиране на граничния контрол на стоки от 
1982 г.), както и практическите насоки на ЕО като Customs Blueprints; 

и) предприемат необходимите мерки за отразяване и прилагане на разпоредбите от Конвенцията от Киото за опростяване и 
уеднаквяване на митническите процедури (изменена) от 1973 г.;
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й) предвиждат предварителни задължителни решения относно тарифното класифициране и правилата за произход. 
Страните гарантират, че едно решение може да бъде оттеглено или анулирано единствено след уведомяване на 
засегнатия оператор и без обратно действие, освен ако решенията не са били взети въз основа на неточна или 
непълна информация; 

к) въведат и прилагат опростени правила за одобрени търговци съгласно обективни и недискриминационни критерии; 

л) определят правила, с които да се гарантира, че всички санкции, наложени за нарушаване на митническите разпоредби 
или процедурни изисквания са пропорционални и недискриминационни и че при тяхното прилагане не възникват 
неправомерни и неоправдани забавяния; 

м) прилагат прозрачни, недискриминационни и пропорционални правила по отношение на лицензирането на митнически 
посредници. 

2. С цел подобряване на работните методи, както и за гарантиране на недискриминационния характер, прозрачността, 
ефективността, целостта и отчетността на операциите страните: 

а) предприемат по-нататъшни мерки за намаляване, опростяване и стандартизиране на данните и документацията, 
изисквани от митниците и други агенции; 

б) опростяват изискванията и формалностите, когато е възможно, по отношение на бързото освобождаване от митница и 
пускане в обращение на стоките; 

в) предоставят ефективни, бързи и недискриминационни процедури, които гарантират правото на обжалване на админист­ 
ративни действия, актове и решения на митниците и други агенции, които засягат стоките, преминаващи през 
митнически контрол. Тези процедури за обжалване са лесно достъпни, включително и за малките и средните пред­ 
приятия, а разходите са разумни и съизмерими с разходите, необходими за обжалването. Страните също предприемат 
мерки, за да гарантират, че когато оспорваното решение е предмет на обжалване, стоките обикновено се освобождават, а 
заплащането на мито зависи от това дали бъде счетено, че са необходими защитни мерки. Когато е необходимо, това е 
предмет на предоставянето на гаранция като поръчителство или залог; 

г) гарантират, че се запазват най-високите стандарти за етичност, по-специално на границата, посредством прилагането на 
мерки, които отразяват принципите на съответните международни конвенции и инструменти в тази област, а именно 
изменената Декларация от Аруша на СМО (2003 г.) и насоките на ЕО за митническа етика (Blueprint on Customs 
ethics) (2007 г.) 

3. Страните се споразумяват да премахнат: 

а) всички изисквания за задължително използване на митнически агенти; 

б) всички изисквания за задължително използване на предекспедиционни проверки или проверка при местоназначението. 

4. Разпоредби относно транзита 

а) За целите на настоящото споразумение се прилагат правилата и определянията за транзита, посочени в разпоредбите на 
СТО (член V от ГАТТ от 1994 г. и свързани разпоредби, включително всички пояснения или подобрения в резултат на 
кръга преговори от Доха относно улесняването на търговията). Тези разпоредби се прилагат също така, когато транзитът 
на стоките започва или свършва на територията на една от страните (вътрешен транзит); 

б) страните се стремят към постепенно свързване на съответните им митнически транзитни системи с оглед на участието на 
Украйна в общата транзитна система, посочена в Конвенцията от 20 май 1987 г. за общ транзитен режим.; 

в) страните гарантират сътрудничеството и координацията между съответните органи и ведомства на техните територии за 
улесняване на трафика в режим транзит и за насърчаване на сътрудничеството през границите. Страните насърчават 
също така сътрудничеството между органите и частния сектор във връзка с транзита.
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Член 77 

Отношения с деловите среди 

Страните се споразумяват: 

а) да гарантират, че съответното им законодателство и процедури са прозрачни и обществено достъпни, доколкото е 
възможно с електронни средства, заедно с обосновката за тях. Следва да е налице механизъм за консултации и 
разумен срок от време между публикуването на нови или изменени разпоредби и тяхното влизане в сила; 

б) относно необходимостта от навременни и редовни консултации с представители на търговските среди относно законо­ 
дателни предложения и процедури, свързани с митнически и търговски въпроси. За тази цел всяка от страните създават 
механизми за целесъобразни и редовни консултации между администрациите и деловите среди; 

в) да правят обществено достояние съответните известия от административен характер, включително изискванията на 
ведомствата и процедурите при въвеждане на стоки, работното време и правилата за дейността на митническите 
учреждения на пристанищата и на граничните пунктове, както и данните на звената за контакт, към които да се 
отправят искания за информация; 

г) да насърчават сътрудничеството между операторите и съответните администрации посредством използването на безпри­ 
страстни и обществено достъпни процедури, като меморандуми за разбирателство, основани по-специално на тези, 
разпространени в рамките на СМО; 

д) да гарантират, че съответните им митнически и свързани с тях изисквания и процедури продължават да отговарят на 
законните потребности на търговските среди, следват най-добрите практики и ограничават търговията във възможно най- 
малка степен. 

Член 78 

Такси и разноски 

Страните забраняват административните такси с равностоен на митата и таксите за внос и износ ефект. 

По отношение на всички такси и разноски, без значение техния характер, наложени от митническите органи на всяка 
страна, включително такси и разноски за действия, предприети от друга инстанция в полза на тези органи, върху или във 
връзка с вноса или износа и без да се засягат съответните членове на глава 1 (Национално третиране и достъп на стоки до 
пазара) от дял IV от настоящото споразумение страните се споразумяват, че: 

а) могат да бъдат налагани такси и разноски единствено за услуги, предоставени извън предвиденото за това време и на 
места, различни от тези, посочени в митническите разпоредби, по искане на декларатора във връзка с вноса или износа, 
или за всяка формалност, необходима за извършване на вноса или износа; 

б) таксите и разноските не надвишават разходите за предоставените услуги; 

в) в) таксите и разноските не се изчисляват на адвалорна основа; 

г) информацията относно таксите и разноските се публикува. Тази информация съдържа основанието за налагането на 
таксата или разноската за предоставената услуга, отговорния орган, таксите и разноските, които следва да бъдат 
приложени, както и обяснение къде и как следва да бъде извършено плащането. 

Информацията относно таксите и разноските се публикува чрез официално предназначено за тази цел средство, а в 
случаите, в които това е изпълнимо и възможно, на официален уебсайт; 

д) нови или изменени такси и разноски не се налагат, докато не бъде публикувана и предоставена информацията за тях.
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Член 79 

Митническо остойностяване 

1. Със Споразумението за прилагане на член VII от ГАТТ от 1994 г., което се съдържа в приложение 1А към 
Споразумението за СТО, включително всички последващи изменения, се урежда митническото остойностяване на 
стоките, които са предмет на търговия между страните. Следователно неговите разпоредби са включени и са част от 
настоящото споразумение. Не се използват минимални митнически стойности. 

2. Страните си сътрудничат с цел постигане на общ подход към въпросите, свързани с митническото остойностяване. 

Член 80 

Митническо сътрудничество 

Страните засилват сътрудничеството си, за да гарантират изпълнението на целите на настоящата глава, като постигат 
разумен баланс между опростяване и улесняване и ефективен контрол и сигурност. За тази цел страните ще използват, 
когато е целесъобразно, практическите насоки на ЕО за митниците (EC Customs Blueprints), като средство за сравнителен 
анализ. 

С цел осигуряване на спазването на разпоредбите на настоящата глава страните, inter alia: 

а) обменят информация относно митническото законодателство и процедури; 

б) развиват инициативи, свързани с процедурите за внос, износ и транзит, като също така работят, за да гарантират, че се 
предоставя ефективно обслужване на деловите среди; 

в) си сътрудничат за автоматизирането на митническите и други търговски процедури; 

г) обменят, когато е целесъобразно, съответната информация и данни, като зачитат поверителността на чувствителните 
данни и защитата на личните данни; 

д) обменят информация и/или започват консултации с цел изготвяне, когато е възможно, на общи позиции в рамките на 
международни организации в областта на митниците като СТО, СМО, ООН, Конференцията на ООН за търговия и 
развитие и Икономическата комисия за Европа на ООН; 

е) си сътрудничат по отношение на планирането и предоставянето на техническа помощ, най-вече с цел да способстват за 
реформите в митниците и реформите за улесняване на търговията съгласно съответните разпоредби на настоящото 
споразумение; 

ж) обменят най-добри практики за митническите операции, по-специално за правата на интелектуална собственост, и най- 
вече във връзка с фалшифицирани стоки; 

з) насърчават сътрудничеството между всички гранични служби, както вътрешно, така и през границите с цел улесняване 
на процесите при преминаване на границата и повишаване на контрола, като вземат предвид възможността за съвместни 
гранични проверки, когато е осъществимо и целесъобразно; 

и) признават взаимно, когато е подходящо и целесъобразно, одобрени търговци и митнически проверки. Обхватът на това 
сътрудничество, неговото осъществяване и практическите мерки за това се решават от Митническия подкомитет, 
предвиден в член 83 от настоящото споразумение. 

Член 81 

Административна взаимопомощ по митнически въпроси 

Независимо от разпоредбите на член 80 от настоящото споразумение администрациите на страните по настоящото спораз­ 
умение си оказват административна взаимопомощ по митнически въпроси в съответствие с разпоредбите на Протокол II към 
настоящото споразумение относно административната взаимопомощ по митнически въпроси.
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Член 82 

Техническа помощ и изграждане на капацитет 

Страните си сътрудничат с оглед на предоставяне на техническа помощ и изграждане на капацитет за осъществяването на 
реформите за улесняване на търговията и реформите на митниците. 

Член 83 

Митнически подкомитет 

Създава се Митнически подкомитет. Той докладва за своите дейности на Комитета за асоцииране в състава му съгласно член 
465, параграф 4 от настоящото споразумение. Работата на Митническия подкомитет включва редовни консултации и 
контрол върху прилагането и управлението на настоящата глава, включително въпроси на митническото сътрудничество, 
трансграничното митническо сътрудничество и управление, техническата помощ, правилата за произход и улесняването на 
търговията, както и административната взаимопомощ по митнически въпроси. 

Митническият подкомитет, inter alia: 

а) следи за правилното функциониране на настоящата глава и протоколи 1 и 2 от настоящото споразумение; 

б) решава относно мерките и практическите механизми за прилагане на настоящата глава и протоколи 1 и 2 от 
настоящото споразумение, включително относно обмена на информация и данни, взаимното признаване на митнически 
проверки и програми за търговско партньорство и взаимно одобрените ползи; 

в) обменя становища относно въпроси от общ интерес, включително бъдещи мерки и ресурсите за тях; 

г) отправя препоръки, когато е целесъобразно; и 

д) приема вътрешния си процедурен правилник. 

Член 84 

Сближаване на митническото законодателство 

Постепенното сближаване с разпоредбите на митническото законодателство на ЕС, установени в стандартите на ЕС и в 
международните стандарти, се извършва според посоченото в приложение ХV към настоящото споразумение. 

ГЛАВА 6 

Установяване, търговия с услуги и електронна търговия 

Р а з д е л 1 

О б щ и р а з п о р е д б и 

Член 85 

Цел, приложно поле и обхват 

1. Страните, като потвърждават отново съответните си права и задължения по Споразумението за СТО, създават с 
настоящото споразумение необходимите механизми за постепенна реципрочна либерализация на търговията с услуги и 
установяването, както и за сътрудничество в областта на електронната търговия. 

2. Държавните поръчки са разгледани в глава 8 (Обществени поръчки) от дял IV от настоящото споразумение и никоя 
от разпоредбите на настоящата глава не се тълкува по начин, който да налага каквито и да е задължения по отношение на 
държавните поръчки. 

3. Субсидиите са разгледани в глава 10 (Конкуренция) от дял IV от настоящото споразумение и разпоредбите на 
настоящата глава не се прилагат за субсидии, отпуснати от страните. 

4. Всяка от страните си запазва правото да урежда и да въвежда нови разпоредби за постигане на законни цели на 
политиката, доколкото са съвместими с настоящата глава.
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5. Настоящата глава не се прилага по отношение на мерки, които засягат физически лица, търсещи достъп до пазара на 
труда на някоя от страните, нито се прилага по отношение на мерките, отнасящи се до гражданството, пребиваването или 
трудовата заетост с безсрочен характер. 

Без да се засягат разпоредбите относно движението на хора, посочени в дял III (Правосъдие, свобода и сигурност) от 
настоящото споразумение, никоя от разпоредбите на настоящата глава не възпрепятства някоя от страните да прилага 
мерки за уреждане на влизането или временното пребиваване на физически лица на своя територия, включително мерките, 
необходими за опазване на целостта на физическите лица и за гарантиране на нормалното им придвижване през границите, 
при условие че подобни мерки не се прилагат по такъв начин, че да премахват или намаляват ползите за другата страна в 
съответствие с условията от настоящата глава ( 1 ). 

Член 86 

Определения 

За целите на настоящата глава: 

1. „мярка“ означава всяка мярка, приета от която и да е от страните, независимо дали под формата на закон, подзаконов 
акт, разпоредба, процедура, решение, административно действие или под каквато и да било друга форма; 

2. „мерки, приети или поддържани от една от страните“ означава мерки, приети от: 

а) органи на централната власт, регионални или местни органи на управление и власти; и 

б) неправителствени органи, изпълняващи правомощия, възложени им от органи на централната власт, регионални 
или местни органи на управление и власти. 

3. „физическо лице на страна“ означава гражданин на държава — членка на ЕС, или гражданин на Украйна съгласно 
съответните законодателства; 

4. „юридическо лице“ означава всеки правен субект, надлежно учреден или организиран по друг начин съгласно прило­ 
жимото законодателство, с цел печалба или с друга цел, частна или държавна собственост, в това число всяко 
дружество, дружество за попечителство, съдружие, съвместно предприятие, еднолично предприятие или сдружение; 

5. „юридическо лице от ЕС като страна“ или „юридическо лице от Украйна“ означава: 

юридическо лице, регистрирано съгласно законодателството съответно на една от държавите — членки на Европейския 
съюз, или на Украйна, чието седалище, централно управление или основно място на стопанска дейност е на терито­ 
рията, на която се прилага Договорът за функционирането на Европейския съюз, или съответно на територията на 
Украйна; 

Когато само седалището или централното управление на това юридическо лице е на територията, на която се прилага 
Договорът за функционирането на Европейския съюз, или съответно на територията на Украйна, то не се счита за 
юридическо лице от ЕС като странаили за юридическо лице от Украйна съответно, освен ако дейността му е 
действително и трайно свързана съответно с икономиката на ЕС като странаили на Украйна; 

6. Независимо от разпоредбите на предишния параграф, корабоплавателните компании, установени извън ЕС като страна 
или извън Украйна, които са под контрола на граждани съответно на държава — членка на Европейския съюз, или на 
Украйна, също се ползват от разпоредбите на настоящото споразумение, ако плавателните им съдове са регистрирани в 
съответствие с приложимото законодателство на въпросната държава — членка на Европейския съюз, или на Украйна 
и плават под флага на държава — членка на ЕС, или на Украйна; 

7. „дъщерно дружество“ на юридическо лице от една от страните означава юридическо лице, ефективно контролирано от 
друго юридическо лице от тази страна ( 2 );
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( 1 ) Самият акт на изискване на виза за физически лица от определени държави за разлика от физически лица от други държави не се счита 
за премахване или намаляване на ползите в съответствие със споразумението. 

( 2 ) Юридическо лице се контролира от друго юридическо лице, ако последното разполага с правомощия да назначава мнозинството от 
неговите директори или по друг начин да оказва законно влияние върху неговите действия.



8. „клон“ на юридическо лице означава място на стопанска дейност без самостоятелна правосубектност, което: 

а) изглежда дълготрайно установено, като например разширение на дружеството майка; 

б) има управленска структура; и 

в) е материално обезпечено да води преговори с трети страни, така че последните, независимо че знаят, че при 
необходимост се установява юридическа връзка с дружеството майка, чиято централа е в чужбина, не се налага 
да работят директно с дружеството майка, а могат да водят преговори на мястото на стопанска дейност, което 
представлява разширението; 

9. „установяване“ означава: 

а) за юридически лица от ЕС като страна или от Украйна — правото да предприемат и извършват стопански дейности 
посредством учредяване, включително придобиване, на юридическо лице и/или създаване на клон или представи­ 
телство съответно в Украйна или в ЕС като страна; 

б) за физически лица — правото на физически лица от ЕС като страна или от Украйна да предприемат и извършват 
стопански дейности като самостоятелно заети лица и да създават предприятия, и по-специално дружества, върху 
които осъществяват ефективен контрол. 

10. „инвеститор“ означава всяко физическо или юридическо лице от страна, което се стреми да извършва или извършва 
стопанска дейност чрез установяване; 

11. „стопански дейности“ включва дейности от промишлен, търговски, професионален характер и занаятчийски дейности и 
не включва дейности, извършвани в процеса на упражняване на държавната власт; 

12. „операции“ означава извършване на стопански дейности; 

13. „услуги“ включва всяка услуга във всеки сектор, освен услугите, предоставяни в процеса на упражняване на държавната 
власт; 

14. „услуги и други дейности, извършвани в процеса на упражняване на държавната власт“ са услуги или дейности, които 
не са извършвани нито на търговска основа, нито в конкуренция с един или повече икономически оператори; 

15. „трансгранично предоставяне на услуги“ означава предоставяне на услуги: 

а) от територията на една от страните към територията на другата страна; 

б) на територията на една от страните към потребител на услугата от другата страна; 

16. „доставчик на услуги“ от страна означава всяко физическо или юридическо лице от една от страните, което се стреми 
да предостави или предоставя услуги, включително посредством установяване; 

17. „ключов персонал“ означава физически лица, наети в рамките на юридическо лице от една от страните, различно от 
организация с нестопанска цел, на които са възложени създаването или практическият контрол, управление и дейност 
на установяване.
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Понятието „ключов персонал“ обхваща лица на посещение със стопанска цел, които отговарят за създаването на 
установяване, и служители по вътрешнокорпоративни трансфери: 

а) „лица на посещение със стопанска цел“ означава физически лица, наети на ръководна длъжност, на които е 
възложено създаването на установяване. Те не влизат пряко в стопански отношения с широката общественост и 
не получават възнаграждение от източник, намиращ се в приемната страна; 

б) „служители по вътрешнокорпоративни трансфери“ означава физически лица, които са наети от юридическо лице в 
една от страните или са съдружници в него (различни от мажоритарни акционери) в продължение на най-малко 
една година и които са временно преместени в установяване на територията на другата страна. Въпросното 
физическо лице трябва да принадлежи към една от следните категории: 

i) ръководители: 

лица, наети на ръководна длъжност в рамките на юридическо лице, които основно ръководят управлението на 
установяването, като са контролирани или направлявани главно от управителния съвет или от акционерите/ 
съдружниците в стопанската дейност или техни равностойни органи, включително лица: 

— управляващи установяването или негов отдел или подразделение; 

— ръководещи и контролиращи дейността на други служители с надзорни, професионални или ръководни 
функции; 

— имащи право лично да назначават и освобождават от длъжност служители или да дават препоръки за 
назначаването, освобождаването от длъжност или други кадрови въпроси. 

ii) специалисти: 

лица, наети в рамките на юридическо лице, които притежават специални познания, важни за производството, 
оборудването за научноизследователски дейности, техниките или управлението на установяването. Оценката на 
такива познания отразява не само специфични за установяването знания, но и притежаването от лицето на 
високо ниво на квалификация за вид работа или професия, изискваща специфични технически знания, вклю­ 
чително принадлежност към акредитирана професия. 

18. „дипломирани стажанти“ означава физически лица от страна, които са наети от юридическо лице от тази страна най- 
малко от една година, притежават диплома за завършено висше образование и са временно прехвърлени в установяване 
на територията на другата страна за целите на професионалното им развитие или за да бъдат обучени на определени 
стопански техники или методи ( 1 ); 

19. „търговци на бизнес услуги“ означава физически лица, представители на доставчик на услуги от една от страните, 
които желаят да получат достъп и да пребивават временно на територията на другата страна с цел договаряне на 
продажбата на услуги или подписване на договорености с цел продажба на услуги от името на доставчика на услуги. 
Те не извършват директни продажби на широката общественост и не получават възнаграждение от източник, намиращ 
се в приемната страна; 

20. „доставчици на услуги по договор“ означава физически лица, наети от юридическо лице от една от страните, което 
няма установяване на територията на другата страна и което е сключило договор bona fide ( 2 ) за предоставяне на 
услуги, чийто краен потребител се намира на територията на последната страна, което налага временното присъствие 
на негови служители в тази страна с цел изпълнение на договора за услуги;

BG L 161/44 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г. 

( 1 ) От установяването приемник може да се изисква да представи за предварително одобрение програма за обучение, обхващаща продъл­ 
жителността на пребиваването, която да демонстрира, че пребиваването е с цел обучение. Компетентните органи може да поискат 
обучението да бъде свързано с получената университетска диплома. 

( 2 ) Договорът за услуги съответства на законовите и подзаконовите актове и изискванията на страната по споразумението, където се 
изпълнява договорът.



21. „независими специалисти“ означава физически лица, занимаващи се с предлагането на услуга и установени като 
самонаети лица на територията на една от страните, които нямат установяване на територията на другата страна и 
които са сключили договор bona fide ( 13 ) за предоставяне на услуги, чийто краен потребител се намира на тери­ 
торията на последната страна, което налага временното им присъствие на нейна територия с цел изпълнение на 
договора за предоставяне на услуги. 

Р а з д е л 2 

У с т а н о в я в а н е 

Член 87 

Приложно поле 

Настоящият раздел се прилага по отношение на мерки, приети или запазени от страните, засягащи установяването ( 1 ) по 
отношение на всички стопански дейности, с изключение на: 

а) добив, производство и преработка ( 2 ) на ядрени материали; 

б) производство на оръжия, боеприпаси и военно оборудване или търговия с тях; 

в) аудиовизуални услуги; 

г) национален морски каботаж ( 3 ); и 

д) услуги в сферата на вътрешния и международния въздушен транспорт ( 4 ), независимо дали редовни или извънредни, 
както и услуги, пряко свързани с упражняването на права за въздушен трафик, различни от: 

i) услуги по ремонт и поддръжка на въздухоплавателни средства, по време на които въздухоплавателното средство е 
извадено от експлоатация; 

ii) продажба и маркетинг на услуги по въздушен транспорт; 

iii) услуги, свързани с компютризирани системи за резервация“ (наричани по-нататък „CRS“); 

iv) услуги по наземно обслужване; 

v) услуги по експлоатацията на летище. 

Член 88 

Национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация 

1. При спазване на резервите, посочени в приложение ХVI-Г към настоящото споразумение, с влизането в сила на 
настоящото споразумение Украйна предоставя: 

i) по отношение на установяването на дъщерни дружества, клонове и представителства на юридически лица от ЕС като 
страна третиране, което е не по-малко благоприятно от третирането на своите собствени юридически лица, клонове и 
представителства или на юридическо лице, клон и представителство на която и да е трета държава, в зависимост от това 
кое е по-доброто от двете;
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( 1 ) Настоящата глава не обхваща защитата на инвестиции, различна от третирането, произтичащо от член 88 (национално третиране), 
включително процедури по уреждане на спорове между инвеститор и държавата. 

( 2 ) За по-голяма яснота, преработката на ядрени материали обхваща всички дейности, включени в Международната стандартна отраслова 
класификация на всички икономически дейности на ООН (UN ISIC), ревизия 3.1, клас 2330. 

( 3 ) Без да се засяга спектърът от дейности, които могат да бъдат считани като каботаж в рамките на съответните национални законода­ 
телства, съгласно настоящата глава националният каботаж обхваща превоза на пътници или на стоки между пристанище или точка, 
разположени в Украйна или в държава — членка на Европейския съюз, и друго пристанище или точка, разположени в Украйна или 
държава — членка на Европейския съюз, включително върху нейния континентален шелф, както е посочено в Конвенцията на ООН по 
морско право, както и трафика, който започва и завършва в едно и също пристанище или точка, разположени в Украйна или дадена 
държава — членка на Европейския съюз. 

( 4 ) Условията за взаимен пазарен достъп в сферата на въздушния транспорт се уреждат с разпоредбите на Споразумението между 
Европейския съюз и неговите държави членки и Украйна за създаването на общо авиационно пространство.



ii) по отношение на дейността на дъщерни дружества, клонове и представителства на юридически лица от ЕС като страна в 
Украйна, след като бъдат установени, третиране, което е не по-малко благоприятно от това на нейните собствени 
юридически лица, клонове и представителства; или на юридическо лице, клон и представителство на която и да е 
трета държава, в зависимост от това кое е по-доброто от двете ( 1 ). 

2. При спазване на резервите, посочени в приложение ХVI-А към настоящото споразумение, с влизането в сила на 
настоящото споразумение ЕС като страна по него предоставя: 

i) по отношение на установяването на дъщерни дружества, клонове и представителства на юридически лица от Украйна 
третиране, което е не по-малко благоприятно от третирането, предоставяно от ЕС като страна на своите собствени 
юридически лица, клонове и представителства или на юридическо лице, клон и представителство на която и да е трета 
държава, което е по-доброто от двете; 

ii) по отношение на дейността на дъщерни дружества, клонове и представителства на юридически лица от ЕС като страна в 
Украйна, след като бъдат установени, третиране, което е не по-малко благоприятно от това на неговите собствени 
юридически лица, клонове и представителства; или на юридическо лице, клон и представителство на която и да е трета 
държава, което е по-доброто от двете ( 2 ). 

3. При спазване на резервите, изброени в приложения ХIV-А и ХVI-Г към настоящото споразумение, страните не 
приемат никакви нови разпоредби или мерки, които въвеждат дискриминация относно установяването на юридически 
лица от ЕС като страна или от Украйна на тяхна територия или по отношение на тяхната дейност, след като те вече са 
установени, в сравнение със своите собствени юридически лица. 

Член 89 

Преразглеждане 

1. С оглед на постепенното либерализиране на условията за установяване страните преразглеждат редовно правната 
рамка по отношение на установяването ( 3 ) и на контекста, свързан с установяването, в съответствие с поетите от тях 
ангажименти по силата на международни споразумения. 

2. В контекста на преразглеждането, посочено в параграф 1 от настоящия член, страните оценяват всички пречки за 
установяването, които са възникнали, и започват преговори за преодоляването на такива пречки с цел конкретизиране на 
разпоредбите на настоящата глава и включване на разпоредби за защита на инвестициите и процедури за уреждане на 
спорове между инвеститори и държавата. 

Член 90 

Други споразумения 

Никоя от разпоредбите на настоящата глава не ограничава правото на инвеститорите от страните да се възползват от по- 
благоприятно третиране, предоставено им с което и да е действащо или бъдещо международно споразумение относно 
инвестиции, по което дадена държава — членка на Европейския съюз, и Украйна са страни. 

Член 91 

Стандарт за третирането на клонове и представителства 

1. Разпоредбите на член 88 от настоящото споразумение не възпрепятстват прилагането на специфични правила от една 
от страните относно установяването и дейностите на нейна територия на клонове на дружества на другата страна, нерегис­ 
трирани като юридическо лице на територията на първата страна, които са обосновани от законови или технически 
различия между такива клонове и представителства, в сравнение с клоновете и представителствата на дружества, регис­ 
трирани като юридическо лице на нейна територия, или по отношение на финансови услуги поради съображения за 
предпазливост. 

2. Разликата в третирането не излиза извън границите на строго необходимото в резултат на такива законови или 
технически различия, или — по отношение на финансови услуги, поради съображения за предпазливост.
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( 1 ) Това задължение не обхваща разпоредби за защита на инвестициите, включително разпоредби, свързани с процедури по уреждане на 
спорове между инвеститор и държавата, които фигурират в други споразумения и не попадат в обхвата на настоящата глава. 

( 2 ) Това задължение не обхваща разпоредби за защита на инвестициите, които не попадат в обхвата на настоящата глава, включително 
разпоредби, свързани с процедури по уреждане на спорове между инвеститор и държавата, които фигурират в други споразумения. 

( 3 ) Това включва настоящата глава и приложения XVI-A и XVI-Г.



Р а з д е л 3 

Т р а н с г р а н и ч н о п р е д о с т а в я н е н а у с л у г и 

Член 92 

Приложно поле 

Настоящият раздел се прилага по отношение на мерките, приети от страните, които засягат трансграничното предлагане във 
всички сектори на услуги, с изключение на: 

а) аудиовизуални услуги ( 1 ); 

б) национален морски каботаж ( 2 ); и 

в) услуги в сферата на вътрешния и международния въздушен транспорт ( 3 ), независимо дали редовни или извънредни, 
както и услуги, пряко свързани с упражняването на права за въздушен трафик, различни от: 

i) услуги по ремонт и поддръжка на въздухоплавателни средства, по време на които въздухоплавателното средство е 
извадено от експлоатация; 

ii) продажба и маркетинг на услуги по въздушен транспорт; 

iii) CRS услуги; 

iv) услуги по наземно обслужване; 

v) услуги по експлоатацията на летище. 

Член 93 

Достъп до пазара 

1. По отношение на достъпа до пазара чрез трансграничното предоставяне на услуги всяка страна предоставя на 
услугите и на доставчиците на услуги от другата страна не по-малко благоприятно третиране от предвиденото в специ­ 
фичните задължения, съдържащи се в приложения XVI-Б и XVI-Д към настоящото споразумение. 

2. В секторите, в които са поети задължения по отношение на достъпа до пазара, мерките, които никоя от страните не 
може да приема или поддържа на цялата си територия или на част от нея, освен ако не е посочено друго в приложения 
XVI-Б и XVI-Д към настоящото споразумение, са определени като: 

а) ограничения по отношение на броя на доставчиците на услуги, независимо дали под формата на количествени квоти, 
монополи, изключителни доставчици на услуги или на изисквания за тест за икономическа необходимост; 

б) ограничения по отношение на общата стойност на сделките с услуги или активи под формата на количествени квоти 
или на изискване за тест за икономическа необходимост;
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( 1 ) Изключването на аудиовизуалните услуги от приложното поле на настоящата глава не засяга сътрудничеството в областта на аудио­ 
визуалните услуги по силата на дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от настоящото споразумение. 

( 2 ) Без да се засяга спектърът от дейности, които могат да бъдат считани като каботаж в рамките на съответните национални законода­ 
телства, националният морски каботаж съгласно настоящата глава обхваща превоза на пътници или на стоки между пристанище или 
точка, разположени в Украйна или в държава — членка на Европейския съюз, и друго пристанище или точка, разположени в Украйна 
или държава — членка на Европейския съюз, включително върху нейния континентален шелф, както е посочено в Конвенцията на 
ООН по морско право, както и трафика, който започва и завършва в едно и също пристанище или точка, разположени в Украйна или в 
дадена държава — членка на Европейския съюз. 

( 3 ) Условията за взаимен пазарен достъп в сферата на въздушния транспорт се уреждат с разпоредбите на Споразумението между 
Европейския съюз и неговите държави членки и Украйна за създаването на общо авиационно пространство.



в) ограничения по отношение на общия брой операции в областта на услугите или на общото количество на осъщест­ 
вените услуги, изразени като определени количествени единици под формата на квоти или изискване за тест за 
икономическа необходимост. 

Член 94 

Национално третиране 

1. В секторите, за които в приложения XVI-Б и XVI-Д към настоящото споразумение са вписани задължения по 
отношение на достъпа до пазара и, съобразно определените в посочените приложения условия и квалификации, за 
всички мерки, които засягат трансграничното предоставяне на услуги, всяка страна предоставя на услугите и доставчиците 
на услуги от другата страна третиране, което е не по-малко благоприятно от третирането, предоставено на собствените ѝ 
сходни услуги и доставчици на услуги. 

2. Всяка страна може да изпълни изискването на параграф 1 от настоящия член, като предостави на услугите и на 
доставчиците на услуги от другата страна третиране, което е формално еднакво или формално различно от предоставеното 
на собствените ѝ сходни услуги и доставчици на услуги. 

3. Формално еднаквото или формално различното третиране се счита за по-малко благоприятно, ако то променя 
условията на конкуренция в полза на услуги или доставчици на услуги от една от страните в сравнение със сходни 
услуги или доставчици на услуги от другата страна. 

4. Специфичните задължения, поети по настоящия член, не могат да се тълкуват по начин, който да изисква от която е 
да е от страните да компенсира присъщи конкурентни недостатъци, произтичащи от чуждестранния характер на съот­ 
ветните услуги или доставчици на услуги. 

Член 95 

Списък на задълженията 

1. Секторите, либерализирани от всяка от страните съгласно настоящата глава, и ограниченията под формата на резерви 
по отношение на достъпа до пазара и националното третиране, приложими към услугите и доставчиците на услуги от 
другата страна в тези сектори, са изброени в списъците на задълженията, които се съдържат в приложения XVI-Б и XVI-Д 
към настоящото споразумение. 

2. Без да се засягат правата и задълженията на страните, такива каквито са или каквито могат да възникнат в рамките на 
Конвенцията на Съвета на Европа за трансгранична телевизия от 1989 г. и Европейската конвенция за кинематографската 
копродукция от 1992 г., в списъците със задължения в приложения XVI-Б и XVI-Д към настоящото споразумение не се 
съдържат задължения относно аудиовизуалните услуги. 

Член 96 

Преразглеждане 

С оглед на постепенната либерализация на трансграничното предоставяне на услуги между страните Комитетът по търговия 
редовно преразглежда списъците със задължения, посочени в член 95 към настоящото споразумение. В прегледа се взема 
предвид степента на напредък по отношение на въвеждането, прилагането и изпълнението на достиженията на правото на 
ЕС, посочени в приложение ХVII към настоящото споразумение, и произтичащото от това отражение върху премахването 
на оставащите пречки пред трансграничното предоставяне на услуги между страните. 

Р а з д е л 4 

В р е м е н н о п р и с ъ с т в и е н а ф и з и ч е с к и л и ц а с ъ с с т о п а н с к а ц е л 

Член 97 

Приложно поле 

Настоящият раздел се прилага спрямо мерките, приети от страните във връзка с влизането и временното пребиваване ( 1 ) на 
тяхна територия на категории физически лица, предоставящи услугите, определени в член 86, параграфи 17—21 към 
настоящото споразумение.
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( 1 ) Всички други изисквания на законовите и подзаконовите актове на страните по споразумението, отнасящи се до влизането, пребива­ 
ването, работата и социалната сигурност, продължават да се прилагат, включително подзаконовите актове относно срока на преби­ 
ваване и минималната работна заплата, както и колективните трудови договори. Задълженията по отношение на движението на хора не 
се прилагат в случаите, когато замисълът или резултатът от такова движение възпрепятства или въздейства по някакъв друг начин върху 
изхода от спорове или преговори в областта на трудовото законодателство или управлението.



Член 98 

Ключов персонал 

1. Юридическо лице от ЕС като страна или юридическо лице от Украйна има право да наема или да разпорежда 
наемането от някое от дъщерните си дружества, клонове и представителства, установени на територията съответно на 
Украйна или на ЕС като страна, в съответствие с действащото законодателство в държавата на установяване, на служители, 
които са граждани съответно на държавите — членки на Европейския съюз, и на Украйна, при условие че тези служители 
са ключов персонал съгласно член 86 към настоящото споразумение и са наети единствено от такива юридически лица, 
дъщерни дружества, клонове и представителства. Разрешителните за пребиваване и работа на такива служители обхващат 
само периода на тази заетост. Временното влизане и пребиваване на такива служители е за срок до три години. 

2. Влизането и временното присъствие на територията на ЕС като по страна или на Украйна на физически лица 
съответно от Украйна и ЕС като страна се разрешава, когато тези физически лица са представители на юридически 
лица и са лица на посещение със стопанска цел по смисъла на член 86, параграф 17, буква а) към настоящото спораз­ 
умение. Независимо от параграф 1 от настоящия член, влизането и временното пребиваване на лица на посещение със 
стопанска цел е с продължителност не повече от 90 дни в рамките на всеки период от 12 месеца. 

Член 99 

Дипломирани стажанти 

Юридическо лице на ЕС като страна или юридическо лице на Украйна има право да наема или да разпорежда наемането 
от някое от дъщерните си дружества, клонове и представителства, установени на територията съответно на Украйна или на 
ЕС като страна, в съответствие с действащото законодателство в държавата на установяване, на дипломирани стажанти, 
които са граждани съответно на държавите — членки на Европейския съюз, и на Украйна, при условие че те са наети само 
от тези юридически лица, дъщерни дружества, клонове и представителства. Временното влизане и пребиваване на дипло­ 
мирани стажанти е за период до една година. 

Член 100 

Търговци на бизнес услуги 

Всяка страна позволява влизането и временното пребиваване на търговци на бизнес услугиза предприятия за период не по- 
дълъг от 90 дни в рамките на всеки период от 12 месеца. 

Член 101 

Доставчици на услуги по договор 

1. Страните потвърждават своите съответни задължения, произтичащи от ангажиментите им съгласно Общото спораз­ 
умение по търговията с услуги от 1994 г. (наричано по-нататък „ГАТС“) по отношение на влизането и временното 
пребиваване на доставчици на услуги по договор. 

2. За всеки сектор, изброен по-долу, всяка страна разрешава предоставянето на услуги на своя територия от доставчици 
на услуги по договор от другата страна, при условията, посочени в параграф 3 от настоящия член и в приложения XVI-В и 
XVI-Е към настоящото споразумение относно резервите по отношение на доставчиците на услуги по договор и на 
независимите специалисти: 

а) правни услуги; 

б) счетоводство и счетоводни услуги; 

в) консултантски услуги в сферата на данъчното облагане; 

г) архитектурни услуги, услуги по градоустройствено планиране и ландшафтна архитектура; 

д) инженерни услуги и интегрирани инженерни услуги; 

е) компютърни и свързани с тях услуги; 

ж) услуги в областта на научноизследователската и развойната дейност;
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з) рекламни услуги; 

и) консултантски услуги в сферата на мениджмънта; 

й) услуги, сродни на консултантските услуги в сферата на мениджмънта; 

к) услуги в областта на техническото изпитване и анализите; 

л) свързани научни и технически консултантски услуги; 

м) поддръжка и ремонт на оборудване в контекста на договор за следпродажбена поддръжка или след отдаване на лизинг; 

н) преводачески услуги; 

o) дейности по проучване на терени; 

п) услуги, свързани с околната среда; 

р) услуги на туристически агенции и туроператори; 

с) развлекателни услуги; 

3. Поетите от страните задължения са предмет на следните условия: 

а) физическите лица трябва временно да се занимават с предоставянето на услуга в качеството си на служители на 
юридическо лице, което е сключило договор за услуга със срок, не по-дълъг от дванадесет месеца; 

б) физическите лица, които влизат в другата страна, предоставят услугите в качеството си на служители на предлагащото 
услугите юридическо лице в продължение на най-малко една година непосредствено преди датата на подаване на 
заявлението за влизане в другата страна. В допълнение, към датата на подаване на заявлението за влизане в другата 
страна физическите лица трябва да притежават най-малко три години професионален опит ( 1 ) в сектора на стопанска 
дейност, който е предмет на договора; 

в) физическите лица, които влизат в другата страна, трябва да притежават: 

i) диплома за завършено висше образование или квалификация, която удостоверява равностойно ниво на знания ( 2 ); и 

ii) когато това се изисква, професионална квалификация за упражняване на дейност по силата на законовите и 
подзаконовите актове или правните изисквания на страната, в която се предоставя услугата; 

г) физическите лица не получават друго възнаграждение за предоставянето на услуги на територията на другата страна 
освен възнаграждението, изплатено от юридическото лице, което наема физическото лице; 

д) влизането и временното пребиваване на физически лица в съответната страна се разрешава за срок, който в рамките на 
всеки дванадесет месеца не превишава общо шест месеца, а за Люксембург — двадесет и пет седмици, или за срока на 
договора, ако той е по-кратък; 

е) достъпът, предоставен по силата на разпоредбите на настоящия член, е свързан само с дейността по предоставяне на 
услуга, която е обект на договорните отношения, и не предоставя право за упражняване на професия с професионалното 
звание, признато в страната, на чиято територия се предоставя услугата;
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( 1 ) Придобит след навършване на пълнолетие. 
( 2 ) В случаите, когато образователната или квалификационната степен не е придобита в съответната страна по споразумението, на чиято 

територия се предоставя услугата, тази страна по споразумението може да прецени дали степента е равностойна на образователната 
степен, изисквана на нейна територия.



ж) броят на лицата, обхванати от договора за предоставяне на услуга, не превишава броя лица, необходими за изпъл­ 
нението на договора, определен съгласно законовите и подзаконовите актове или други правни изисквания на страната, 
на чиято територия се предоставя услугата; 

з) други дискриминационни ограничения, в това число върху броя на физическите лица под формата на тестове за 
икономическа необходимост, както са посочени в приложения ХVI-В и ХVI-Е към настоящото споразумение относно 
резервите по отношение на доставчиците на услуги по договор и на независимите специалисти. 

Член 102 

Независими специалисти 

1. Страните потвърждават съответните си задължения, произтичащи от ангажиментите им по ГАТС, що се отнася до 
влизането и временното пребиваване на независими специалисти. 

2. За всеки сектор, посочен по-долу, страните разрешават предоставянето на услуги на своя територия от независими 
специалисти от другата страна, при условията, посочени в параграф 3 от настоящия член и приложения XVI-В и XVI-Е от 
настоящото споразумение относно резервите по отношение на доставчиците на услуги по договор и на независимите 
специалисти: 

а) правни услуги; 

б) архитектурни услуги, услуги по градоустройствено планиране и ландшафтна архитектура; 

в) инженерни услуги и интегрирани инженерни услуги; 

г) компютърни и свързани с тях услуги; 

д) консултантски услуги в сферата на мениджмънта и услуги, сродни на консултантските услуги в сферата на мени­ 
джмънта; 

е) преводачески услуги; 

3. Поетите от страните задължения са предмет на следните условия: 

а) физическите лица трябва временно да се занимават с предоставянето на услуга в качеството си на самостоятелно заети 
лица, установени в другата страна, и трябва да са сключили договор за услуга със срок, не по-дълъг от 12 месеца; 

б) към датата на подаване на заявлението за влизане в другата страна физическите лица трябва да притежават най-малко 
шест години професионален опит в сектора на стопанска дейност, който е предмет на договора; 

в) физическите лица, които влизат в другата страна, трябва да притежават: 

i) диплома за завършено висше образование или квалификация, която удостоверява равностойно ниво на знания ( 1 ); и 

ii) професионална квалификация, когато се изисква такава за упражняване на дейност по силата на законовите и 
подзаконовите актове или други правни изисквания на страната, в която се предоставя услугата; 

г) влизането и временното пребиваване на физически лица в съответната страна се разрешава за срок, не по-дълъг от шест 
месеца, а за Люксембург — двадесет и пет седмици, в рамките на всеки дванадесет месеца или за срока на договора, ако 
той е по-кратък; 

д) достъпът, предоставен по силата на разпоредбите на настоящия член, е свързан само с дейността по предоставяне на 
услуга, която е обект на договорните отношения; той не предоставя право за упражняване на професия с професио­ 
налното звание, признато в страната, на чиято територия се предоставя услугата;
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( 1 ) В случаите, когато образователната или квалификационната степен не е придобита в съответната страна по споразумението, на чиято 
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е) други дискриминационни ограничения, в това число върху броя на физическите лица под формата на тестове за 
икономическа необходимост, посочени в приложения ХVI-В и ХVI-Е към настоящото споразумение относно резервите 
по отношение на доставчиците на услуги по договор и на независимите специалисти. 

Р а з д е л 5 

Р е г у л а т о р н а у р е д б а 

П о д р а з д е л 1 

В ъ т р е ш н и р а з п о р е д б и 

Член 103 

Приложно поле и определения 

1. Следните правила се прилагат за мерките на страните, свързани с лицензиране, което засяга: 

а) трансгранично предоставяне на услуги; 

б) установяването на тяхна територия на юридическите и физическите лица, посочени в член 86 от настоящото спораз­ 
умение; или 

в) временното пребиваване на тяхна територия на юридическите и физическите лица, посочени в член 86, параграфи 
17—21 от настоящото споразумение. 

2. При трансгранично предоставяне на услуги тези правила се прилагат единствено за секторите, за които страната е 
поела специфични задължения и до степента, до която те се прилагат. При установяване тези правила не се прилагат за 
сектори, дотолкова доколкото е посочена резерва в съответствие с приложения XVI-A и XVI-Г към настоящото спораз­ 
умение. При временно пребиваване на физически лица тези правила не се прилагат за сектори, дотолкова доколкото е 
посочена резерва в съответствие с приложения XVI-В и XVI-Е към настоящото споразумение. 

3. Тези правила не се прилагат за мерки, дотолкова доколкото те представляват ограничение, предмет на изготвяне на 
вписване в списъците със задължения по силата на членове 88, 93 и 94 от настоящото споразумение. 

4. За целите на настоящия раздел: 

а) „лицензиране“ означава процесът, чрез който всеки доставчик на услуги или инвеститор е задължен да предприеме 
действия с цел получаване на решение относно разрешителното за предоставяне на услуги, включително чрез устано­ 
вяване, или относно разрешителното да извършва стопанска дейност, различна от услуги, включително решение за 
изменение или подновяване на такова разрешително от компетентния орган; 

б) „компетентен орган“ означава орган на централната власт, регионален или местен орган на управление и власт или 
неправителствен орган, упражняващ правомощията, възложени му от органи на централната власт, регионални или 
местни органи на управление и власти, които вземат решение относно лицензирането; 

в) „процедури по лицензиране“ означава процедурите, които се следват като част от лицензирането. 

Член 104 

Условия за лицензиране 

1. Лицензирането се основава на критерии, които възпрепятстват компетентните органи от упражняване на право­ 
мощието им да оценяват произволно. 

2. Критериите, посочени в параграф 1 от настоящия член, са: 

а) пропорционални на законна цел на обществената политика; 

б) ясни и недвусмислени; 

в) обективни;
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г) предварително установени; 

д) предварително публично оповестени; 

е) прозрачни и достъпни. 

3. Лицензът се предоставя веднага щом бъде установено чрез подходящо проучване дали са изпълнени условията за 
получаване на лиценз. 

4. За разпоредбите от настоящата глава се прилага член 286 от настоящото споразумение. 

5. Когато броят на наличните лицензи за дадена дейност е ограничен поради недостиг на наличните природни ресурси 
или технически капацитет, страните прилагат процедура за подбор на потенциални кандидати, с която се предоставят 
пълни гаранции за безпристрастност и прозрачност, включително, по-специално, подходящо оповестяване относно започ­ 
ването, провеждането и приключването на процедурата. 

6. Съгласно разпоредбите на настоящия член при установяването на правилата за процедурата за подбор страните може 
да вземат предвид законните цели на обществената политика, включително съображения, свързани със здравето, сигур­ 
ността, защитата на околната среда и опазването на културното наследство. 

Член 105 

Процедури по лицензиране 

1. Процедурите и формалностите по лицензиране са ясни, предварително оповестени и предоставят на заявителите 
гаранции, че тяхното заявление ще бъде разгледано по обективен и безпристрастен начин. 

2. Процедурите и формалностите по лицензиране са възможно най-опростени и не усложняват или забавят ненужно 
предоставянето на услугата. Всички лицензионни такси ( 1 ), които заявителят може да заплати в резултат на подаването на 
заявление, са в разумен размер и са пропорционални на разходите за съответните процедури за лицензиране. 

3. Процедурите и формалностите по лицензиране предоставят на заявителите гаранция, че тяхното заявление ще бъде 
обработено в разумен срок, който е оповестен предварително. Срокът започва да тече единствено след като компетентните 
органи получат цялата документация. Когато това е оправдано от сложността на въпроса, срокът може да бъде удължен 
еднократно от компетентния орган за разумен период от време. Удължаването и неговата продължителност са надлежно 
мотивирани и са съобщени на заявителя преди да е изтекъл първоначалният срок. 

4. В случай на непълно заявление заявителят се информира във възможно най-кратък срок за необходимостта да 
предостави всички допълнителни документи. В този случай срокът, посочен в параграф 3 от настоящия член, може да 
бъде спрян от компетентните органи, докато те получат цялата документация. 

5. В случай че заявлението за получаване на лиценз бъде отхвърлено, заявителят се информира за това без излишно 
забавяне. По принцип при поискване заявителят се информира относно причините за отказа на заявлението и относно 
срока за обжалване на решението. 

П о д р а з д е л 2 

Р а з п о р е д б и с о б щ о п р и л о ж е н и е 

Член 106 

Взаимно признаване 

1. Никоя от разпоредбите на настоящата глава не се тълкува като възпрепятстваща която и да е страна да изисква от 
физическите лица да притежават необходимите квалификации и/или професионален опит, изисквани на територията на 
съответната страна, в която се предоставя услугата, за съответния сектор на стопанска дейност.
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( 1 ) Лицензионните такси не включват такси за използване на природни ресурси, за търгове, тръжни процедури или други недискрими­ 
национни начини за възлагане на концесии или задължителни вноски по предоставяне на универсални услуги.



2. Страните насърчават съответните професионални организации на своя територия да предоставят на Комитета по 
търговия препоръки относно взаимното признаване с цел пълно или частично изпълнение от страна на инвеститорите и 
на доставчиците на услуги на критериите, прилагани от всяка страна за одобряването, лицензирането, дейността и 
сертифицирането на инвеститорите и на доставчиците на услуги, по-специално в сектора на професионалните услуги. 

3. При получаване на препоръка, както е посочено в параграф 2 от настоящия член, Комитетът по търговия разглежда 
препоръката в рамките на разумен срок с цел да определи дали е съвместима с разпоредбите на настоящото споразумение. 

4. Когато в съответствие с процедурата, изложена в параграф 3 от настоящия член, дадена препоръка, както е посочено 
в параграф 2 от настоящия член, бъде счетена за съвместима с настоящото споразумение и е налице достатъчна степен на 
съответствие между приложимите разпоредби на страните, страните договарят чрез компетентните си органи споразумение 
относно взаимното признаване на изискванията, квалификациите, лицензите и други правила с цел изпълнение на препо­ 
ръката. 

5. Всяко такова споразумение трябва да бъде съвместимо със съответните разпоредби на Споразумението за СТО, и по- 
специално с член VII от ГАТС. 

Член 107 

Прозрачност и разкриване на поверителна информация 

1. Всяка страна своевременно отговаря на всички запитвания на другата страна за конкретна информация относно всяка 
от нейните общоприложими мерки или международни споразумения, които се отнасят до настоящото споразумение или го 
засягат. Всяка страна създава също така един или повече информационни центрове, които да предоставят, при поискване от 
другата страна, конкретна информация по всички подобни въпроси. Страните се уведомяват взаимно относно своите 
информационни центрове в срок от три месеца от влизането в сила на настоящото споразумение. Информационните 
центрове не следва да бъдат депозитари на закони и нормативни актове. 

2. Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не изисква от страните по него да предоставят поверителна 
информация, разкриването на която би попречило на правоприлагането или по друг начин би влязло в противоречие с 
обществения интерес, или би накърнило законните търговски интереси на конкретни публични или частни предприятия. 

П о д р а з д е л 3 

К о м п ю т ъ р н и у с л у г и 

Член 108 

Договорености относно компютърните услуги 

1. Дотолкова доколкото търговията с компютърни услуги е либерализирана в съответствие с раздели 2, 3 и 4 от 
настоящата глава и като се взема предвид фактът, че компютърните и свързаните с тях услуги позволяват предоставянето 
на други услуги, както по електронен път, така и по други начини, страните правят разграничение между създаващата 
възможност услуга и съдържанието или същинската услуга, която се предоставя по електронен път, така че съдържанието 
или същинската услуга да не се определя като компютърна или свързана с това услуга, според посоченото в параграф 2 от 
настоящия член. 

2. Компютърните и свързаните с тях услуги означават услугите, определени в Централната класификация на продуктите 
(CPC) на ООН под код 84, включително основни услуги и функции или комбинации от основни услуги, без значение дали 
те са предоставени чрез мрежа, включително Интернет. 

Основни услуги са всички услуги, които предоставят: 

а) консултантски услуги, разработване на стратегии, анализ, планиране, спецификация, дизайн, разработване, инсталиране, 
внедряване, интегриране, изпитване, откриване и отстраняване на неизправности, актуализация, техническа поддръжка, 
техническа помощ или управление на или за компютри или компютърни системи; или 

б) компютърни програми, определени като набор от инструкции, необходими за осигуряване на функционирането и 
взаимодействието между компютрите (в отделните компютри и между тях), плюс консултантски услуги, разработване 
на стратегии, анализ, планиране, спецификация, дизайн, разработване, инсталиране, внедряване, интегриране, изпитване, 
откриване и отстраняване на неизправности, актуализация, адаптиране, техническо обслужване, поддръжка, техническа 
помощ и управление или употреба на или за компютърни програми; или
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в) услуги за обработка, съхранение, хостинг на данни или поддържане на бази данни; или 

г) техническо обслужване и ремонт на офис техника и оборудване, включително на компютри; или 

д) услуги по обучение на персонала на клиенти във връзка с компютърни програми, компютри или компютърни системи, 
некласифицирани другаде. 

П о д р а з д е л 4 

П о щ е н с к и и к у р и е р с к и у с л у г и 

Член 109 

Приложно поле и определения 

1. В настоящия подраздел са посочени принципите на регулаторната уредба за всички пощенски и куриерски услуги, 
либерализирани в съответствие с раздели 2, 3 и 4 от настоящата глава. 

2. За целите на настоящия подраздел и раздели 2, 3 и 4 от настоящата глава: 

а) „лиценз“ означава разрешително, предоставено на отделен доставчик от регулаторен орган, което се изисква преди 
осъществяването на дейността по доставката на дадена услуга; 

б) „универсална услуга“ означава постоянното предоставяне на пощенска услуга с уточнено качество на всички точки от 
територията на страна на достъпни цени за всички потребители. 

Член 110 

Предотвратяване на нарушаващи конкуренцията практики в сектора на пощенските и куриерските услуги 

Поддържат се или се въвеждат подходящи мерки с цел да не се позволи на доставчици, които самостоятелно или заедно с 
други имат способността съществено да въздействат на условията за участие (по отношение на цената и предлагането) на 
съответния пазар за пощенски и куриерски услуги в резултат на използването на позицията си на пазара, да участват в 
насочени срещу конкуренцията практики или да ги продължават. 

Член 111 

Универсална услуга 

Всяка страна има правото да определя вида на задълженията за универсална услуга, които желае да поддържа. Подобни 
задължения не се считат за насочени срещу конкуренцията сами по себе си, при условие че се прилагат по прозрачен, 
недискриминационен начин и неутрален по отношение на конкуренцията начин, и които не са по-обременяващи от 
необходимото за вида универсална услуга, определена от страната. 

Член 112 

Лицензи 

1. Три години след влизането в сила на настоящото споразумение може да се изисква лиценз само за услугите, които 
попадат в обхвата на определението за универсална услуга. 

2. Когато се изисква лиценз, се оповестява следното: 

а) всички критерии за издаване на лиценз и срокът, който обикновено е необходим за постигане на решение относно 
дадено заявление за лиценз; и 

б) условията за издаване на такива лицензи. 

3. Причините за отказ за издаване на лиценз се съобщават на заявителя при поискване, а всяка страна създава процедура 
за обжалване посредством независим орган. Процедурата е прозрачна, недискриминационна и основана на обективни 
критерии.
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Член 113 

Независимост на регулаторния орган 

Регулаторният орган е юридически самостоятелен и не е подотчетен на който и да е доставчик на пощенски и куриерски 
услуги. Решенията на регулаторния орган и използваните от него процедури са безпристрастни по отношение на всички 
участници на пазара. 

Член 114 

Регулаторно сближаване 

1. Страните признават значението на сближаването на съществуващото законодателство на Украйна с това на Евро­ 
пейския съюз. Украйна гарантира, че действащите ѝ закони и бъдещото ѝ законодателство постепенно ще бъдат приведени 
в съответствие с достиженията на правото на ЕС. 

2. Такова сближаване ще започне на датата на подписване на настоящото споразумение и постепенно ще обхване всички 
елементи на достиженията на правото на ЕС, посочени в приложение XVII към настоящото споразумение. 

П о д р а з д е л 5 

Е л е к т р о н н и с ъ о б щ е н и я 

Член 115 

Приложно поле и определения 

1. В настоящия подраздел са посочени принципите на регулаторната уредба за всички услуги в сектора на електронните 
съобщения, либерализирани по силата на раздели 2, 3, и 4 от настоящата глава, с изключение на разпръскването на радио- 
и телевизионен сигнал. 

2. За целите на настоящия подраздел и раздели 2, 3 и 4 от настоящата глава: 

а) „електронни съобщителни услуги“ означава всички услуги, които се състоят в предаването и приемането на електро­ 
магнитни сигнали и които обикновено се предоставят срещу възнаграждение, с изключение на разпръскването на радио- 
и телевизионен сигнал, което не включва стопанската дейност, изразяваща се в предоставяне на съдържание, за преноса 
на което са необходими далекосъобщителни средства. Разпръскването на радио- и телевизионен сигнал се определя като 
непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение на сигналите на радио- и телевизионните програми 
сред обществеността, но не включва взаимодействие между операторите; 

б) „обществена съобщителна мрежа“ означава електронна съобщителна мрежа, използвана изцяло или главно за пред­ 
оставяне на обществено достъпни електронни съобщителни услуги; 

в) „електронна съобщителна мрежа“ означава преносни системи и, когато е приложимо, комутационно или маршрути­ 
зиращо оборудване и други ресурси, които позволяват преноса на сигнали посредством проводници, радио, оптични или 
други електромагнитни способи, включително спътникови мрежи, фиксирани (с комутиране на канали и пакети, 
включително Интернет) и мобилни наземни мрежи и електропроводни системи, доколкото са използвани за пренос 
на сигнали, мрежи, използвани за радио- и телевизионно разпръскване, кабелни телевизионни мрежи, независимо от 
типа на пренасяната информация; 

г) „регулаторен орган“ в сектора на електронните съобщения е орган или органи, натоварен(и) с регулирането на елек­ 
тронните съобщения, посочени в настоящата глава; 

д) за доставчик на услуга се счита, че притежава „значителна пазарна сила“, ако самостоятелно или заедно с други е в 
положение, равностойно на господство, или положение на икономическа мощ, което му предоставя възможност да 
действа в значителна степен независимо от своите конкуренти, клиенти и в крайна сметка потребители; 

е) „взаимосвързаност“ означава физическото и/или логическото свързване на обществени съобщителни мрежи, използвани 
от един и същ или различен доставчик на услуги с цел да се позволи на потребителите на даден доставчик на услуги да 
общуват с потребителите на същия или на друг доставчик на услуги, или да имат достъп до услуги, предоставяни от 
друг доставчик на услуги. Услугите може да се предоставят от участващите страни или от други страни, които имат 
достъп до мрежата. Взаимосвързаността е специфична форма на достъп, която се прилага между операторите на 
обществени мрежи;
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ж) „универсална услуга“ означава наборът от услуги с определено качество, които се предлагат на всички потребители на 
територията на една от страните, независимо от тяхното географско положение, и на достъпна цена; всяка страна решава 
относно нейното приложно поле и прилагане; 

з) „достъп“ означава предоставянето на достъп до съоръжения и/или услуги на друг доставчик на услуги при определени 
условия на изключителна или неизключителна основа с цел предоставяне на електронни съобщителни услуги. Това 
включва, inter alia, достъп до мрежови елементи и свързаните с тях съоръжения, който може да изисква свързване на 
оборудване чрез фиксирани или нефиксирани средства (по-специално тук се включва достъпът до абонатни линии и до 
съоръжения и услуги, необходими за предоставяне на услуги по абонатните линии), достъп до физическа инфраст­ 
руктура, включително сгради, канали и мачти; достъп до съответните програмни системи, включително системи за 
оперативна поддръжка, достъп до системи за транслиране на номера или системи със сходна функционалност, достъп 
до фиксирани и мобилни мрежи, по-специално за роуминг, достъп до системи за условен достъп до цифрови телеви­ 
зионни услуги, достъп до услуги във виртуални мрежи; 

и) „краен потребител“ означава ползвател, който не предоставя обществени съобщителни мрежи или обществено достъпни 
електронни съобщителни услуги; 

й) „абонатна линия“ означава физическата връзка, свързваща крайната точка на мрежата в обекта на абоната към основния 
разпределител или равностойно съоръжение във фиксираните обществени съобщителни мрежи. 

Член 116 

Регулаторен орган 

1. Страните гарантират, че регулаторните органи в сферата на електронните съобщителни услуги са юридически само­ 
стоятелни и функционално независими от който и да е доставчик на електронни съобщителни услуги. Ако една страна 
притежава или контролира доставчик на услуги в сферата на обществените съобщителни мрежи или услуги, тя гарантира 
ефективното структурно разделение на регулаторната функция от дейностите, свързани със собствеността или контрола. 

2. Страните гарантират, че регулаторният орган разполага с достатъчно правомощия, за да регулира сектора. Функциите, 
които изпълнява регулаторният орган, се оповестяват публично по лесно достъпен и ясен начин, по-специално в случаите, 
когато с тези функции е натоварен повече от един орган. 

3. Страните гарантират, че решенията на регулаторния орган и използваните от него процедури са безпристрастни по 
отношение на всички участници на пазара и са прозрачни. 

4. Регулаторният орган има правомощия да анализира примерен списък относно съответните пазари на продукти и 
услуги, които са включени в приложенията ( 1 ) към настоящото споразумение. Когато от регулаторния орган се изисква да 
определи по силата на член 118 от настоящото споразумение дали да наложи, запази, измени или отмени задължения, той 
определя това въз основа на анализа на пазара дали съответният пазар е действително конкурентен. 

5. Когато регулаторният орган определи, че съответният пазар не е действително конкурентен, той установява и посочва 
доставчиците на услуги със значителна пазарна сила на този пазар и налага, запазва или изменя конкретните регулаторни 
задължения, посочени в член 118 от настоящото споразумение, доколкото това е целесъобразно. Когато регулаторният 
орган заключи, че пазарът е действително конкурентен, той не налага или не запазва никое от регулаторните задължения, 
посочени в член 118 от настоящото споразумение. 

6. Страните гарантират, че доставчик на услуги, който е засегнат от решение на регулаторен орган, има право да 
обжалва това решение пред апелативен орган, който е независим от участващите в решението страни. Страните гарантират, 
че същността на спора е надлежно отчетена. В очакване на резултата от обжалването решението на регулатора остава в 
сила, освен ако апелативният орган не реши друго. Когато апелативният орган не е съдебен орган по своя характер, винаги 
се представят писмено мотивите за неговото решение и неговите решения подлежат също така на преразглеждане от 
безпристрастен и независим съдебен орган. Решенията, издадени от апелативни органи, се изпълняват ефективно.
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( 1 ) За ЕС като страна по споразумението: примерният списък относно съответните пазари на продукти и услуги е посочен в отделно 
приложение ХIХ. Списъкът относно съответните пазари, включен в приложение ХIХ, е предмет на редовно преразглеждане от страна на 
ЕС. Всички задължение, поети въз основа на настоящата глава, трябва да бъдат взети предвид при такова преразглеждане. За Украйна: 
примерният списък относно съответните пазари на продукти и услуги е посочен в отделно приложение ХХ. Списъкът относно 
съответните пазари, включен в приложение ХХ, е предмет на редовно преразглеждане от страна на Украйна по силата на достиженията 
на процеса на сближаване, предвиден в член 124. Всички задължения, поети въз основа на настоящата глава, трябва да бъдат взети 
предвид при такова преразглеждане.



7. Страните гарантират, че когато регулаторният орган възнамерява да вземе мерки, свързани с някоя от разпоредбите от 
настоящия подраздел, които имат значително отражение върху съответния пазар, те предоставят на заинтересованите 
страни възможността да коментират проекта за мярката в рамките на разумен срок от време. Регулаторите публикуват 
своите процедури за консултиране. Резултатите от процедурата за консултиране се оповестяват, с изключение на повери­ 
телната информация. 

8. Страните гарантират, че доставчиците на услуги, които предоставят електронни съобщителни мрежи и услуги, пред­ 
оставят цялата информация, включително финансова информация, необходима на регулаторните органи, за да гарантират 
спазването на разпоредбите на настоящия подраздел или на решенията, взети съгласно настоящия подраздел. Тези 
доставчици на услуги предоставят такава информация своевременно при поискване и в съответствие със сроковете и 
степента на подробност, изисквани от регулаторния орган. Информацията, изисквана от регулаторния орган, е пропор­ 
ционална на изпълнението на посочената задача. Регулаторният орган мотивира искането си за информация. 

Член 117 

Разрешение за предоставяне на електронни съобщителни услуги 

1. Страните гарантират, че предоставянето на услуги се разрешава, доколкото е възможно, вследствие на обикновено 
уведомяване и/или регистриране. 

2. Страните гарантират, че може да се изиска лиценз с цел да се отговори на проблеми, свързани с разпределението на 
номерата и честотите. Условията за издаване на такива лицензи се оповестяват. 

3. Страните гарантират, че когато се изисква лиценз: 

а) всички критерии за издаване на лиценз и разумният срок, който обикновено е необходим за постигане на решение 
относно заявление за лиценз, се оповестяват; 

б) причините за отказ за издаване на лиценз се съобщават на заявителя в писмена форма при поискване; 

в) заявителят, кандидатствал за лиценз, има възможност да се обърне към апелативен орган в случай на неоправдан отказ 
да му бъде издаден такъв; 

г) размерът на лицензионните такси ( 1 ), изисквани от която и да е от страните, не превишава административните разходи, 
които обикновено се правят при управлението, контрола и прилагането на приложимите лицензи. Лицензионните такси 
за използването на радиочестотен спектър и номерационни ресурси не са предмет на изискванията на настоящата буква. 

Член 118 

Достъп и взаимосвързаност 

1. Страните гарантират, че всеки доставчик на услуги, на когото е разрешено да предоставя електронни съобщителни 
услуги, има правото и задължението да договори взаимосвързаност с други доставчици на обществено достъпни електронни 
съобщителни мрежи и услуги. Взаимосвързаността следва по принцип да се договаря на основата на търговски преговори 
между заинтересованите юридически лица. 

2. Страните гарантират, че доставчиците на услуги, придобили информация от друг доставчик на услуги по време на 
процеса на договаряне на формалностите за взаимосвързаност, ползват тази информация единствено за целите, за които тя е 
предоставена, и зачитат във всеки един момент поверителността на предаваната или съхраняваната информация. 

3. Страните гарантират, че при констатация съгласно член 116 от настоящото споразумение, че съответен пазар, 
включително тези, посочени в приложенията към настоящото споразумение, не е действително конкурентен, регулаторният 
орган разполага с правомощия да наложи на доставчика на услуги, определен като притежаващ значителна пазарна сила, 
едно или няколко от следните задължения във връзка с взаимосвързаността и/или достъпа: 

а) задължение за недискриминиране, за да се гарантира, че операторът прилага равностойни условия при равностойни 
обстоятелства за други доставчици на услуги, предоставящи равностойни услуги, и че предоставя услуги и информация 
на други при същите условия и със същото качество като на своите собствени услуги, или услугите на своите дъщерни 
предприятия или партньори;
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( 1 ) Лицензионните такси не включват плащания за търгове, тръжни процедури или други недискриминационни начини за възлагане на 
концесии или задължителни вноски за предоставяне на универсални услуги.



б) задължение за вертикално интегрирано дружество да осигури прозрачност на цените си на едро и цените си за 
вътрешните трансфери с оглед на спазването на изискване за недискриминиране или за недопускане на нелоялни 
кръстосани субсидии. Регулаторният орган може да определя формата и счетоводната методология, които трябва да 
се използват; 

в) задължения да се изпълняват разумни искания за достъп до и използване на конкретни елементи на мрежата и 
свързаните с тях съоръжения, включително необвързан достъп до абонатна линия, inter alia, в случаите, когато регула­ 
торният орган счита, че отказът на достъп или необосновани условия със сходен ефект биха попречили на възникването 
на устойчив конкурентен пазар на дребно или не биха били в интерес на крайните потребители; 

г) задължение да се предоставят определени услуги на едро за препродажба от трети страни; да се предоставя открит 
достъп до технически интерфейси, протоколи или други ключови технологии, които са незаменими за осигуряването на 
оперативна съвместимост на услугите, както и до виртуални мрежови услуги; да се предоставят съвместно разполагане 
или други форми за съвместно ползване на съоръжения, включително съвместно ползване на канали, сгради или мачти; 
да се предоставят определени услуги за осигуряване на оперативна съвместимост по цялата верига на услугите от 
доставчика до крайния потребител, включително съоръжения за услуги в интелигентни мрежи; да се предоставя 
достъп до системи за оперативна поддръжка или сходни програмни системи, необходими за осигуряване на лоялна 
конкуренция при предоставянето на услуги; да се осигурява взаимосвързаност между мрежи или мрежова инфраст­ 
руктура. 

Регулаторните органи може могат да обвързват задълженията, посочени в букви в) и г) на настоящия параграф, с условия 
за справедливост, разумност и своевременност; 

д) задължения във връзка с възстановяването на разходите и ценовия контрол, включително задължения за разходоори­ 
ентираност на цените и задължения във връзка със системите за отчитане на разходите при предоставянето на 
определени видове взаимосвързаност и/или достъп в случаите, когато анализът на пазара разкрива, че липсата на 
ефективна конкуренция означава възможност за съответния оператор да поддържа прекомерно завишени цени или да 
прилага ценови натиск в ущърб на крайните потребители. 

Регулаторните органи вземат предвид направените от оператора инвестиции и допускат разумна възвращаемост на 
съответния вложен капитал. 

е) задължение да се публикуват конкретните задължения, наложени на доставчик на услуги от регулаторния орган, 
посочвайки конкретния продукт/услуга и географски пазари. Оповестява се актуализирана информация, при условие 
че не е поверителна и не съдържа търговски тайни, по начин, който гарантира лесен достъп на всички заинтересовани 
страни до нея. 

ж) задължения за прозрачност, с които от операторите се изисква да оповестят конкретна информация, и по-специално, 
когато операторите са задължени да не допускат дискриминация, регулаторът може да изисква от тях да публикуват 
примерна оферта, която да бъде достатъчно незащитена, за да гарантира, че от предприятията не се изисква да плащат за 
инфраструктура, която не е необходима за исканата услуга, и която прави разбивка по компоненти според пазарните 
потребности и свързаните с тях условия, включително цени. 

4. Страните гарантират, че доставчик на услуги, който иска взаимосвързаност с доставчик на услуги, определен като 
притежаващ значителна пазарна сила, има право на обжалване по всяко време или след оповестен разумен период от време 
пред независим местен орган, който може да бъде регулаторен орган, като този посочен в член 115, параграф 2, буква г) от 
настоящото споразумение, за разрешаване на спорове относно условията за взаимосвързаност и/или достъп. 

Член 119 

Ограничени ресурси 

1. Страните гарантират, че всички процедури за разпределението и използването на ограничени ресурси, включително 
честоти, номера и права на ползване, се провеждат по обективен, навременен, прозрачен и недискриминационен начин. 
Текущото положение с разпределените честотни ленти се прави обществено достояние, но не се изисква подробно 
посочване на честотите, разпределени за специфично ползване от държавните органи.
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2. Страните гарантират ефективното управление на радиочестотите за далекосъобщителни услуги на своята територия с 
цел да се гарантира ефективното и ефикасното използване на честотния спектър. Когато търсенето на конкретни честоти 
надвишава тяхната наличност, се следват подходящи и прозрачни процедури за разпределянето на тези честоти с цел 
оптимизиране на тяхното използване и способстване за развитието на конкуренция. 

3. Страните гарантират, че разпределянето на националните номерационни ресурси и управлението на националните 
номерационни планове е поверено на регулаторния орган. 

4. Когато публични или местни органи притежават или контролират доставчици на услуги, които експлоатират 
обществени съобщителни мрежи и/или услуги, трябва да бъде гарантирано ефективно структурно разделение между 
функцията, натоварена с предоставянето на правата за преминаване от дейностите, свързани със собственост и контрол. 

Член 120 

Универсална услуга 

1. Всяка страна има правото да определя вида на задълженията за универсална услуга, които желае да поддържа. 

2. Подобни задължения не се считат за насочени срещу конкуренцията сами по себе си, при условие че се прилагат по 
прозрачен, обективен и недискриминационен начин. Прилагането на такива задължения се извършва по неутрален по 
отношение на конкуренцията начин, който е и не по-обременяващ от необходимото за вида универсална услуга, 
определена от страната. 

3. Страните гарантират, че всички доставчици на услуги се ползват от правото на предоставяне на универсална услуга и 
никой от доставчиците на услуги не е изключен a priori. Избирането се извършва по ефикасен, прозрачен, обективен и 
недискриминационен механизъм. Когато е необходимо, страните преценяват дали предоставянето на универсална услуга 
представлява неоправдана тежест за организицията(ите), избрана(и) за предоставянето на универсалната услуга. Когато това 
е обосновано на основата на подобно изчисление и като се взема предвид пазарната изгода, ако има такава, за дадена 
организация, предоставяща универсална услуга, регулаторните органи определят дали е необходимо установяването на 
механизъм за компенсиране на засегнатия/засегнатите доставчик/доставчици на услуги или за поделяне на нетната себес­ 
тойност на задълженията, свързани с универсалната услуга 

4. Страните гарантират, че: 

а) потребителите имат достъп до указатели с всички абонати ( 1 ) на хартиен носител или в електронен вид, или и двете, 
които се актуализират редовно и поне един път годишно; 

б) организациите, които предоставят услугите, посочени в параграф а), прилагат принципа за недопускане на дискри­ 
минация спрямо обработката на информацията, която им предоставят други организации. 

Член 121 

Трансгранично предоставяне на електронни съобщителни услуги 

Страните не приемат или запазват мерки, които ограничават трансграничното предоставяне на електронни съобщителни 
услуги. 

Член 122 

Поверителност на информацията 

Всяка страна гарантира поверителността на електронните съобщения и свързания пренос на данни посредством обществена 
електронна съобщителна мрежа и на обществено достъпните електронни съобщителни услуги, без да налага ограничения на 
търговията с услуги. 

Член 123 

Спорове между доставчици на услуги 

1. Страните гарантират, че в случай на спор между доставчици на електронни съобщителни мрежи или услуги във 
връзка с правата и задълженията, посочени в настоящата глава, съответният регулаторен орган по искане на една от 
страните постановява правнообвързващо решение за решаване на спора в най-кратки срокове и при всички случаи в 
рамките на четири месеца.
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2. Решението на регулаторния орган е обществено достъпно, като се отчитат изискванията относно търговската тайна. На 
заинтересованите страни се дава пълно изложение на мотивите за решението. 

3. Когато спорът се отнася до трансгранично предоставяне на услуги, съответните регулаторни органи координират 
своята работа с цел намиране на разрешение на спора. 

Член 124 

Регулаторно сближаване 

1. Страните признават значението на сближаването на съществуващото законодателство на Украйна с това на Евро­ 
пейския съюз. Украйна гарантира, че нейните действащи закони и бъдещото ѝ законодателство постепенно ще бъдат 
приведени в съответствие с достиженията на правото на ЕС. 

2. Такова сближаване ще започне на датата на подписване на настоящото споразумение и постепенно ще обхване всички 
елементи на достиженията на правото на ЕС, посочени в приложение XVII към настоящото споразумение. 

П о д р а з д е л 6 

Ф и н а н с о в и у с л у г и 

Член 125 

Приложно поле и определения 

1. В настоящия подраздел са установени принципите на регулаторната уредба на всички финансови услуги, либерали­ 
зирани съгласно раздели 2, 3 и 4 от настоящата глава. 

2. За целите на настоящия подраздел и на раздели 2, 3 и 4 от настоящата глава: 

а) „финансова услуга“ означава всяка услуга от финансов характер, предлагана от доставчик на финансови услуги на една от 
страните. Финансовите услуги включват следните дейности: 

i) застрахователна дейност и свързани с нея услуги 

1. пряко застраховане (включително съвместно застраховане): 

а) животозастраховане; 

б) застраховане, различно от животозастраховане. 

2. презастраховане и ретроцесия; 

3. застрахователно посредничество като брокерство и агентство; и 

4. спомагателни застрахователни услуги, например консултации, актюерски услуги, оценка на риска и услуги по 
решаване на искове. 

ii) банкови и други финансови услуги (с изключение на застраховане): 

1. приемане на депозити и други подлежащи на изплащане суми от граждани; 

2. предоставяне на заеми от всякакъв вид, включително потребителски кредити, ипотечни кредити, факторинг и 
финансиране на търговски сделки; 

3. финансов лизинг; 

4. всички услуги по плащания и парични преводи, включително кредитни, разплащателни и дебитни карти, 
пътнически чекове и платежни нареждания; 

5. гаранции и задължения;
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6. търговия за собствена сметка или за сметка на клиенти, независимо дали на борсовия или извънборсов пазар или 
по друг начин със следното: 

а) инструменти на паричния пазар (включително чекове, полици, депозитни удостоверения); 

б) обмен на чужда валута; 

в) производни продукти, включително, но не само, фючърси и опции; 

г) инструменти на валутния курс и лихвения процент, включително продукти като суапови споразумения и 
споразумения за форуърд курсове; 

д) прехвърляеми ценни книжа; 

е) други прехвърляеми финансови инструменти и финансови активи, включително благородни метали. 

7. участие в емитирането на всички видове ценни книжа, включително подписване и назначаване като агенти 
(независимо дали държавно или частно) и предоставяне на услуги, свързани с такива емисии; 

8. парично брокерство; 

9. управление на активи, като управление на пари в брой или портфейл от ценни книжа, управление на всички 
форми на колективно инвестиране, управление на пенсионни фондове, поддържане на портфейли, депозитни и 
доверителни услуги; 

10. услуги по сетълмент и клиринг за финансови активи, включително ценни книжа, дериватни продукти и други 
прехвърляеми финансови инструменти; 

11. предоставяне и предаване на финансова информация и обработка на финансови данни и свързаното с това 
програмно осигуряване; 

12. консултантски, посреднически и други спомагателни финансови услуги, отнасящи се до всички дейности, 
включени в подточки (1)—(11), включително кредитни референции и анализи, проучвания на инвестиции и 
портфейли от ценни книжа и консултации относно тях, както и консултации във връзка с придобиването и с 
корпоративното преструктуриране и стратегия. 

б) „доставчик на финансови услуги“ означава всяко физическо или юридическо лице на страна, предоставящо или желаещо 
да предоставя финансови услуги. Понятието „доставчик на финансови услуги“ не обхваща публичноправните субекти. 

в) „публичноправен субект“ е: 

1. правителство, централна банка или монетарна институция на някоя от страните, или субект, собственост на някоя от 
страните или контролиран от нея, който основно е ангажиран с изпълнението на управленски функции или 
дейности с управленска цел, с изключение на субекти, заети по принцип с предлагането на финансови услуги 
при търговски условия; или 

2. частноправен субект, изпълняващ функции, обичайно изпълнявани от централна банка или от монетарна институция, 
при упражняването на тези функции. 

г) „нова финансова услуга“ означава услуга от финансов характер, включително услугите, свързани със съществуващи и 
нови продукти или с начина, по който се доставя продуктът, която не се предоставя от доставчик на финансови услуги 
на територията на страна, но се предоставя на територията на другата страна. 

Член 126 

Предпазни мерки 

1. Всяка от страните може да приема или поддържа мерки от съображения за предпазливост, като например: 

а) закрила на инвеститорите, вложителите, титулярите на полици или лицата, в чийто интерес е длъжен да действа 
доставчикът на финансови услуги; 

б) гарантиране на целостта и стабилността на финансовата система на страна.
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2. С тези мерки не се налага тежест, по-голяма от необходимата за постигането на техните цели, и не се дискриминират 
доставчиците на финансови услуги на другата страна в сравнение с нейните собствени подобни доставчици на финансови 
услуги. 

3. Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не може да се тълкува като изискване към страна да разгласява 
информация относно дейностите и сметките на отделни потребители или каквато и да била поверителна или защитена 
информация, с която разполагат публичноправните субекти. 

4. Без да се засягат други средства за пруденциално регулиране на трансграничната търговия с финансови услуги, всяка 
от страните може да изиска регистрацията на трансгранични доставчици на финансови услуги от другата страна и на 
финансови инструменти. 

Член 127 

Ефикасност и прозрачност на регулирането 

1. Всяка страна полага максимални усилия, за да представи предварително на всички заинтересовани лица всяка мярка с 
общо приложение, която предлага да се приеме, за да се предостави възможност на тези лица да представят коментарите си 
по въпросната мярка. Такива мерки се представят: 

а) посредством официално публикуване; или 

б) в друга писмена или електронна форма. 

2. Всяка страна предоставя на разположение на всички заинтересовани лица своите изисквания относно попълването на 
заявки във връзка с предоставянето на финансови услуги. 

По искане на заявителя съответната страна го информира относно статуса на неговата заявка. Ако съответната страна 
изисква допълнителна информация от заявителя, тя го уведомява за това без необосновано забавяне. 

Всяка страна полага максимални усилия, за да гарантира, че на нейна територия са въведени и се прилагат договорените на 
международно равнище стандарти за регулиране и надзор в сектора на финансовите услуги и за борба с укриването и 
избягването на данъци. Такива международни стандарти са, наред с другото, „Основните принципи на ефективния банков 
надзор“ на Базелския комитет, „Основните принципи в областта на застраховането“ на Международната асоциация на 
застрахователните надзорни органи, „Целите и принципите на правната уредба на ценните книжа“ на Международната 
организация на комисиите за ценни книжа, „Споразумението за обмен на информация по данъчни въпроси“ на ОИСР, 
„Декларацията относно прозрачността и обмена на информация за данъчни цели“ на Г-20, „Четиридесетте препоръки за 
борба срещу изпирането на пари“ и „Деветте специални препоръки срещу финансиране на тероризма“ на Специалната група 
за финансови действия. 

Страните вземат под внимание също „Десетте ключови принципа за обмен на информация“, приети от финансовите 
министри на държавите от Г-7, и ще предприемат всички необходими действия в стремежа си да ги прилагат при 
двустранните си контакти. 

Член 128 

Нови финансови услуги 

Всяка страна разрешава на установените на нейна територия доставчици на финансови услуги на другата страна да доставят 
такива видове нови финансови услуги, които са подобни на услугите, които тази страна разрешава да бъдат предоставяни от 
собствените ѝ доставчици на финансови услуги съгласно собственото ѝ национално законодателство при подобни обстоя­ 
телства. Всяка страна може да определи правната форма, под която услугата може да бъде предоставяна, и може да изисква 
разрешение за предоставянето на услугата. Когато се изисква подобно разрешение, се взема решение в рамките на разумен 
срок, като разрешението може да бъде отказано само поради съображенията, посочени в член 126 от настоящото спораз­ 
умение. 

Член 129 

Обработка на данни 

1. Всяка страна позволява на даден доставчик на финансови услуги на другата страна да предава информация в 
електронен или друг формат, на и извън нейната територия, за целите на обработката на данни, когато такава 
обработка се налага в рамките на обичайната дейност на доставчика на финансови услуги.
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2. Всяка страна приема подходящи защитни мерки за опазване на неприкосновеността на личния живот и на основните 
права и свободи на гражданите, по-специално по отношение на предаването на лични данни. 

Член 130 

Специални изключения 

1. Никоя от разпоредбите на настоящата глава не се тълкува по начин, който може да попречи на някоя от страните, 
включително нейните публичноправни субекти, да притежава изключителното правомощие да извършват или предоставя 
на своя територия дейности или услуги, представляващи част от обществени пенсионни схеми или от законоустановена 
система за социална сигурност, освен когато във вътрешното законодателство на страната е предвидено, че тези дейности 
могат да бъдат извършвани от доставчици на финансови услуги в конкуренция с публичноправни субекти или частни 
организации. 

2. Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не се прилага по отношение на дейности, извършвани от 
централна банка или монетарна институция, или от друг публичноправен субект с цел осъществяване на монетарна или 
свързана с валутния курс политика. 

3. Никоя от разпоредбите на настоящата глава не се тълкува по начин, който може да попречи на някоя от страните, 
включително нейните държавни органи, да разполага с изключителното правомощие да извършва или предоставя на своя 
територия дейности или услуги за сметка на или обезпечени със, или посредством ползването на финансови средства на 
страната или нейните публичноправни субекти. 

Член 131 

Автономни организации 

Когато някоя от страните изисква членство или участие във, или достъп до орган за саморегулация, борса или пазар на 
ценни книжа или на фючърси, клирингова агенция или всяка друга организация или сдружение, за да могат доставчици на 
финансови услуги на другата страна на споразумението да предоставят финансови услуги при еднакви условия с достав­ 
чиците на финансови услуги от тази страна, или когато страната предоставя пряко или непряко на такива субекти 
привилегии или предимства за предоставянето на финансови услуги, тази страна гарантира спазването на задълженията 
по членове 88 и 94 от настоящото споразумение. 

Член 132 

Клирингови и платежни системи 

По реда и условията за предоставяне на национално третиране всяка страна предоставя на доставчиците на финансови 
услуги на другата страна, установени на нейна територия, достъп до клиринговите и платежните системи, управлявани от 
публичноправни субекти, както и до официалните механизми за финансиране и рефинансиране, които са на разположение 
в хода на обичайната дейност. Настоящият член няма за цел да предоставя достъп до инструменти на кредитора от 
последна инстанция на страната. 

Член 133 

Регулаторно сближаване 

1. Страните признават значението на сближаването на съществуващото законодателство на Украйна с това на Евро­ 
пейския съюз. Украйна гарантира, че съществуващите в страната закони и бъдещото ѝ законодателство постепенно ще бъдат 
приведени в съответствие с достиженията на правото на ЕС. 

2. Такова сближаване ще започне на датата на подписване на споразумението и постепенно ще обхване всички елементи 
на достиженията на правото на ЕС, посочени в приложение XVII към настоящото споразумение. 

П о д р а з д е л 7 

Т р а н с п о р т н и у с л у г и 

Член 134 

Приложно поле 

В настоящия подраздел са установени принципите относно либерализирането на транспортните услуги съгласно раздели 2, 
3 и 4 от настоящата глава.
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Член 135 

Международен морски транспорт 

1. Настоящото споразумение се прилага за международния морски транспорт между пристанищата на Украйна и 
държавите — членки на Европейския съюз, и между пристанищата на държавите — членки на Европейския съюз. То 
се прилага и за търговските пътища между пристанищата на Украйна и трети държави и между пристанищата на държавите 
— членки на Европейския съюз, и трети държави. 

2. Настоящото споразумение не се прилага за вътрешния морски транспорт между пристанищата на Украйна или между 
пристанищата на отделни държави — членки на Европейския съюз. Въпреки посоченото в предходното изречение, 
движението на оборудване като празни контейнери, които не се превозват като товар срещу заплащане, между приста­ 
нищата на Украйна или между пристанищата на отделни държави — членки на Европейския съюз, се разглежда като част 
от международния морски транспорт. 

3. За целите на настоящия подраздел и раздели 2, 3 и 4 от настоящата глава: 

а) понятието „международен морски транспорт“ включва дейности по превоз от врата до врата, както и мултимодален 
превоз, което означава превоз на стоки при ползването на повече от един вид транспорт, включващ пътуване по море, с 
единен транспортен документ, като за тази цел е предвидено право на пряко договаряне с доставчиците на други видове 
транспорт; 

б) „услуги по обработка на товари за морски транспорт“ означава дейности, упражнявани от пристанищни дружества, в 
това число от оператори на терминали, но невключващи преките дейности на докерите, в случаите, в които тази работна 
сила е организирана независимо от пристанищното дружество или дружеството оператор на терминал. Обхванатите 
дейности включват организацията и надзора на: 

i) товаренето/разтоварването на товари на/от кораб; 

ii) закрепване/освобождаване на товар; 

iii) приемането/предаването и съхраняването на товари преди изпращането им или след разтоварването им; 

в) „услуги по митническо оформяне“ (наричани също и „услуги по митническо посредничество“) означава дейности, 
изразяващи се в изпълняването от името на друга страна на митническите формалности относно вноса, износа или 
посредством превоза на товари, независимо от това дали тази услуга представлява основната дейност на доставчика на 
услуги или е обичайно допълнение на основната му дейност; 

г) „услуги по подреждане и складиране на контейнери“ са дейности, изразяващи се в съхраняване на контейнери, неза­ 
висимо дали в пристанищните райони или на сушата, с цел уплътняване/демонтиране, поправка и предоставяне за 
изпращане товари; 

д) „услуги на морски агенции“ означава дейности, които се състоят в представляване, в рамките на дадена географска зона, 
в качеството на агент на търговските интереси на една или няколко морски линии или корабоплавателни компании за 
следните цели: 

i) маркетинг и продажба на услуги за морски транспорт и на свързани услуги, от оформяне на офертата до фактури­ 
рането, както и издаване на коносаменти от името на дружествата, покупка и препродажба на необходимите 
свързани услуги, подготовка на документите и предоставяне на необходимата търговска информация; 

ii) организиране, от името на дружествата, на временния престой на кораба или поемането на товари при необходимост. 

е) „спедиционни услуги“ означава дейности, състоящи се в организирането и контрола на дейностите по превоз от името на 
изпращачите, посредством придобиване на транспортни и свързани услуги, изготвяне на документи и предоставяне на 
необходимата търговска информация;
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ж) „услуги по фидерни превози“ означава предварителното и последващото транспортиране на международни товари по 
море, предимно в контейнери, между пристанища, намиращи се в една от страните. 

4. Всяка страна предоставя на корабите, плаващи под флага на другата страна или експлоатирани от доставчици на 
услуги на другата страна, третиране, което е не по-малко благоприятно от предоставеното на собствените ѝ кораби по 
отношение на, наред с другото, достъпа до пристанищата, използването на инфраструктурата и допълнителните морски 
услуги на пристанищата ( 1 ), както и налозите и таксите, свързани с тях, митническите съоръжения, предоставянето на 
корабни стоянки и на съоръженията за товарене и разтоварване. 

5. Страните прилагат ефективно принципа за неограничен достъп до международните пазари на морски транспорт и 
търговски пътища на основата на пазарни и недискриминационни принципи. 

6. След влизане в сила на настоящото споразумение като прилагат принципите в параграфи 4 и 5 от настоящия член, 
страните: 

а) не въвеждат клаузи за разпределяне на превоза на товари в последващи споразумения с трети държави относно морските 
транспортни услуги, включително отнасящи се до търговията със сухи и течни насипни товари и редовните търговски 
линии, и прекратяват действието на подобни клаузи за разпределяне на превоза на товари, в случай че такива са 
включени в предходни споразумения; и 

б) премахват или се въздържат от прилагането на административни, технически или други мерки, които могат да пред­ 
ставляват косвено ограничение или да имат дискриминационен ефект за гражданите или дружествата на другата страна 
при предлагането на услуги в сферата на международния морски транспорт. 

7. Всяка страна позволява на доставчиците на услуги по международен морски транспорт на другата страна да 
разполагат с представителства на собствената ѝ територия при условия на установяване и работа не по-малко благоприятни 
от предоставените на собствените ѝ доставчици на услуги или на тези на която и да е трета държава, в случай че 
последните са по-благоприятни. В съответствие с разпоредбите на раздел 2 от настоящата глава по отношение на 
дейностите на такива представителства всяка страна разрешава на доставчиците на услуги на другата страна, в съответствие 
със собствените си законови и подзаконови актове, да упражняват — без да се ограничават само до тях — следните 
икономически дейности: 

а) обявяване, предлагане на пазара и продажба на услуги в сферата на морския транспорт и свързаните с тях услуги — от 
предложението за цена до оформянето на фактурата — от собствено име или от името на друг доставчик на услуги в 
сферата на международния морски транспорт чрез пряк контакт с клиентите; 

б) осигуряване на търговска информация по всякакъв начин, включително с компютризирани информационни системи и 
чрез електронен обмен на данни (при условие че се спазват недискриминационните ограничения, свързани с далекосъ­ 
общенията); 

в) изготвяне на транспортни документи, митнически документи и други документи, свързани с произхода и естеството на 
превозваните товари; 

г) организиране на временния престой на плавателни съдове или поемане на доставката на товари от собствено име или от 
името на други доставчици на услуги в сферата на международния морски транспорт; 

д) установяване на търговски договорености с други местни морски спедитори, включително участие в капитала на 
дружеството и наемане на местен персонал или на чуждестранен персонал, при спазване на съответните разпоредби 
на настоящото споразумение; 

е) покупка и използване, за собствена сметка или за сметка на своите клиенти (и препродажба на техните клиенти), на 
всички видове транспортни услуги, включително по вътрешните водни пътища, автомобилните пътища и железниците, 
както и спомагателни услуги за всички тези видове транспорт, необходими за предоставянето на интегрирана транс­ 
портна услуга; 

ж) притежаване на необходимото за упражняване на икономическите дейности оборудване.
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( 1 ) Допълнителните морски услуги включват услуги по обработка на товари за морски транспорт, услуги по съхранение и складиране, 
услуги по митническо оформяне, услуги по подреждане и складиране на контейнери, услуги на морски агенции, (морски) спедиционни 
услуги, наемане на плавателни съдове с екипаж, поддръжка и ремонт на плавателни съдове, влачене и тласкане и спомагателни услуги в 
областта на морския транспорт.



8. Всяка страна предоставя на доставчиците на услуги в сферата на международния морски транспорт на другата страна, 
при разумни и недискриминационни условия и ред, следните услуги на пристанището: корабоводене, теглене на буксир и 
помощ от влекач, зареждане с провизии, зареждане с гориво и вода, събиране на отпадъци и унищожаване на баласта, 
услуги на пристанищната управа, навигационно осигуряване, оперативни наземни услуги, необходими за експлоатацията на 
корабите, включително комуникации и снабдяване с вода и електричество, съоръжения за ремонт при спешни случаи, 
услуги по хвърляне на котва и акостиране. 

9. Всяка страна позволява на доставчиците на услуги в сферата на международния морски транспорт на другата страна 
да предоставя международни морски транспортни услуги, които включват плаване по вътрешните водни пътища на другата 
страна. 

10. Всяка страна позволява на доставчиците на услуги в сферата на международния морски транспорт на другата страна 
да ползват, на недискриминационна основа и при съгласувани между съответните дружества условия, услуги по фидерни 
превози между пристанищата на Украйна или между пристанищата на отделни държави — членки на Европейския съюз, 
които се предоставят от собствените ѝ регистрирани доставчици на услуги в сферата на международния морски транспорт. 

11. Настоящото споразумение не засяга прилагането на морските споразумения, сключени между Украйна и държавите 
— членки на Европейския съюз, за въпроси, които са извън приложното поле на настоящото споразумение. Ако 
разпоредбите на настоящото споразумение са по-малко благоприятни по определени въпроси, отколкото разпоредбите 
на съществуващите споразумения между държавите — членки на Европейския съюз, и Украйна, превес имат по-благо­ 
приятните разпоредби, без да се засягат задълженията на ЕС като страна и като се взема предвид Договорът за функцио­ 
нирането на Европейския съюз. Разпоредбите на настоящото споразумение заменят разпоредбите на предходните 
двустранни споразумения, сключени между държавите — членки на Европейския съюз, и Украйна, ако последните са в 
противоречие с първите, освен когато е налице посочената в предходното изречение ситуация, или са идентични с тях. 
Разпоредбите на съществуващите двустранни споразумения, които не са обхванати в настоящото споразумение, продължават 
да се прилагат. 

Член 136 

Автомобилен и железопътен транспорт и транспорт по вътрешните водни пътища 

1. С цел да се осигури координирано развитие и постепенно либерализиране на транспорта между страните, адаптирани 
спрямо техните реципрочни търговски потребности, условията за взаимен пазарен достъп в сферата на автомобилния и 
железопътния транспорт и транспорта по вътрешните водни пътища се уреждат с евентуални бъдещи специални спораз­ 
умения за автомобилния и железопътния транспорт и транспорта по вътрешните водни пътища. 

2. Преди сключването на споразуменията, посочени в параграф 1 от настоящия член, страните не ограничават условията 
за взаимен пазарен достъп между страните в по-голяма степен в сравнение със съществуващото положение в деня преди 
деня на влизане в сила на настоящото споразумение. 

3. Разпоредбите на съществуващите двустранни споразумения, които не са обхванати в евентуалните бъдещи спораз­ 
умения, посочени в параграф 1 от настоящия член, продължават да се прилагат. 

Член 137 

Въздушен транспорт 

1. С цел да се осигури координирано развитие и постепенно либерализиране на транспорта между страните, адаптирани 
спрямо техните реципрочни търговски потребности, условията за взаимен пазарен достъп в сферата на въздушния транспорт 
следва да се уреждат в съответствие с разпоредбите на Споразумението за общо авиационно пространство между ЕС и 
Украйна (наричано по-нататък „СОА“). 

2. Преди сключването на СОА страните не предприемат никакви мерки или действия, които са по-ограничителни или 
дискриминационни в сравнение със съществуващото положение преди влизане в сила на настоящото споразумение. 

Член 138 

Регулаторно сближаване 

Украйна адаптира законодателството си, включително административните, техническите и други норми, към това на ЕС 
като страна, съществуващо във всеки един момент в сферата на международния морски транспорт, до степен, която служи 
за постигане на целите за либерализиране и взаимен достъп до пазарите на страните и за движение на пътници и стоки. 
Това сближаване ще започне от датата н подписване на споразумението и постепенно ще бъде разширено за всички 
елементи на достиженията на правото на ЕС, посочени в приложение ХVII към настоящото споразумение.
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Р а з д е л 6 

Е л е к т р о н н а т ъ р г о в и я 

Член 139 

Цел и принципи 

1. Като признават, че електронната търговия увеличава възможностите за търговия в многобройни сектори, страните се 
споразумяват да насърчават развитието на електронната търговия помежду си, по-специално като си сътрудничат по 
въпроси, възникващи във връзка с електронната търговия, съобразно разпоредбите на настоящата глава. 

2. Страните се споразумяват, че развитието на електронната търговия трябва да протича по начин, напълно съвместим с 
международните стандарти за защита на данните, за да бъде спечелено доверието на ползвателите. 

3. Страните се споразумяват, че електронните предавания се разглеждат като предоставяне на услуги по смисъла на 
раздел 3 („Трансгранично предоставяне на услуги“) от настоящата глава, което не може да се облага с мита. 

Член 140 

Аспекти на регулирането на електронната търговия 

1. Страните провеждат непрекъснат диалог по въпроси от регулаторен характер, свързани с електронната търговия, 
които наред с другото, засягат следното: 

а) признаването на удостоверенията за електронен подпис, издадени на граждани, и улесняването на трансграничното 
предоставяне на удостоверителни услуги; 

б) отговорността на посредниците при предоставянето на услуги по отношение на предаването или съхранението на данни; 

в) третирането на непоискани електронни търговски съобщения; 

г) защитата на потребителите в сферата на електронната търговия; 

д) всички други въпроси от значение за развитието на електронната търговия. 

2. Това сътрудничество може да бъде под формата на обмен на информация по съответното законодателство на страните, 
с което се уреждат тези въпроси, както и относно прилагането на това законодателство. 

Р а з д е л 7 

И з к л ю ч е н и я 

Член 141 

Общи изключения 

1 Без да се засягат общите изключения, установени в член 472 от настоящото споразумение, разпоредбите на 
настоящата глава и на приложения XVI-A, XVI-Б, XVI-В, XVI-Г, XVI-Д, XVI-Е и XVII към настоящото споразумение са 
предмет на изключенията в настоящия член. 

2. С оглед на изискването подобни мерки да не се прилагат по начин, който би представлявал средство за произволна 
или неоправдана дискриминация между държави, в които преобладават сходни условия, или средство за прикрито 
ограничаване на установяването или трансграничното предоставяне на услуги, никоя от разпоредбите на настоящата 
глава не се тълкува по начин, който да препятства страните да приемат и прилагат мерки, които са: 

а) необходими за защита на обществената сигурност или обществения морал, или за поддържане на обществения ред; 

б) необходими за опазване живота или здравето на хората, животните или растенията;
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в) свързани с опазването на изчерпаеми природни ресурси, ако подобни мерки се прилагат заедно с ограничения по 
отношение на местните инвеститори или местното предоставяне или потребление на услуги; 

г) необходими за опазването на национални богатства с художествена, историческа или археологическа стойност; 

д) необходими за осигуряване спазването на законови или подзаконови нормативни актове, които не са в противоречие с 
разпоредбите на настоящата глава, включително тези, които се отнасят до: 

i) предотвратяването на заблуждаващи и измамни практики или до справяне с последиците от неизпълнение на 
договори; 

ii) защитата на неприкосновеността на личния живот на гражданите във връзка с обработката и разпространението на 
лични данни и защитата на поверителността на сведения и сметки на гражданите; 

iii) безопасността. 

е) в противоречие с член, 88, параграф 1 и член 94 от настоящото споразумение, при условие че разликата в третирането 
цели да се осигури ефективното или справедливо облагане с преки данъци или събирането им във връзка със стопански 
дейности, инвеститори или доставчици на услуги на другата страна ( 1 ). 

3. Разпоредбите на настоящата глава и на приложения XVI-A, XVI-Б, XVI-В, XVI-Г, XVI-Д, XVI-Е и XVII към 
настоящото споразумение не се прилагат за съответните системи за социална сигурност на страните или за дейностите 
на територията на всяка от страните, които — макар и понякога — са свързани с упражняването на официална власт. 

Член 142 

Данъчни мерки 

Третирането като най-облагодетелствана нация, предоставено в съответствие с разпоредбите на настоящата глава, не се 
прилага за данъчното третиране, което страните предоставят или ще предоставят в бъдеще въз основа на споразумения 
между страните, целящи избягването на двойно данъчно облагане. 

Член 143 

Изключения във връзка със сигурността 

1. Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не се тълкува по начин, който: 

а) изисква от която и да било страна да предоставя информация, разкриването на която тя счита за противоречащо на 
основните ѝ интереси за сигурност; или 

б) препятства дадена страна да предприеме действие, което тя счита за необходимо за защитата на основните ѝ интереси за 
сигурност: 

i) свързано с производството или търговията с оръжия, боеприпаси или военно оборудване; 

ii) отнасящо се до икономически дейности, извършвани пряко или косвено с цел снабдяване с продоволствие на военно 
учреждение;
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( 1 ) Мерките, целящи да осигурят справедливо или ефективно облагане с преки данъци или събирането им, включват мерки, предприети от 
една от страните по споразумението съгласно данъчната ѝ система, които: 

i) се прилагат спрямо чуждестранни инвеститори и доставчици на услуги след отчитане на факта, че данъчното задължение на 
чуждестранните лица се определя въз основа на облагаемите единици, които произхождат или се намират на територията на 
страната по споразумението; или 

ii) се прилагат спрямо чуждестранни лица с цел да се гарантира облагането с данъци или събирането им на територията на страната 
по споразумението; или 

iii) се прилагат спрямо чуждестранни или местни лица с цел да се предотврати избягването или укриването на данъци, включително 
мерки за изпълнение на данъчните задължения; или 

iv) се прилагат спрямо потребители на услуги, предоставени на или от територията на друга страна по споразумението, с цел да се 
обезпечи облагането на такива потребители с данъци или събирането им, произхождащи от източници на територията на страната 
по споразумението; или 

v) разграничават инвеститорите и доставчиците на услуги, които подлежат на облагане за облагаеми в целия свят данъчни единици, от 
други инвеститори и доставчици на услуги, след отчитане на разликата в естеството на данъчната основа в техните случаи; или 

vi) определят, насочват или разпределят доход, печалба, приход, загуба, удръжка или кредит на местните лица или клонове, или 
между свързани лица или клонове на едно и също лице, с цел да защитят данъчната основа на страната по споразумението. 

Данъчните термини или понятия в буква е) от настоящата разпоредба и в настоящата бележка под линия се определят в съответствие с 
определенията и понятията, или еквивалентни или подобни определения и понятия, съгласно вътрешното законодателство на страната 
по споразумението, предприемаща мярката.



iii) отнасящо се до материали, свързани с ядрения разпад или ядрения синтез или материалите, от които те се извличат; 
или 

iv) предприето по време на война или друго извънредно положение в международните отношения; или 

в) да препятства някоя от страните от предприемането на действие в изпълнение на нейните задължения, които те е приела 
с оглед на поддържането на международния мир и сигурност. 

ГЛАВА 7 

Текущи плащания и движение на капитали 

Член 144 

Текущи плащания 

Страните се ангажират да не налагат ограничения и да разрешават извършването на всички плащания и парични преводи 
между страните по текущата сметка на платежния баланс в свободно конвертируема валута в съответствие с разпоредбите 
на член VIII от членовете на Споразумението за Международния валутен фонд. 

Член 145 

Движение на капитали 

1. По отношение на операциите по капиталовата и финансовата сметка на платежния баланс, от датата на влизане в 
сила на настоящото споразумение, страните осигуряват свободното движение на капитали, свързани с преки инвестиции ( 1 ), 
направени в съответствие със законодателството на приемащата държава, с инвестиции, направени в съответствие с 
разпоредбите на глава 6 (Установяване, търговия с услуги и електронна търговия) от дял IV от настоящото споразумение, 
а също и с ликвидацията или репатрирането на такива инвестирани капитали и на всяка печалба, произтичаща от тях. 

2. По отношение на други операции по капиталовата и финансовата сметка на платежния баланс, от датата на влизане в 
сила на настоящото споразумение и без да се засягат другите му разпоредби, страните осигуряват: 

а) свободното движение на капитали, свързани с кредити за търговски сделки или за предоставяне на услуги, в които 
участва местно лице на една от страните; 

б) свободното движение на капитали, свързани с портфейлни инвестиции и финансови заеми и кредити, направени от 
инвеститорите на другата страна. 

3. Украйна се ангажира да завърши либерализацията на операциите по капиталовата и финансовата сметка на 
платежния баланс, така че тя да е еквивалентна на либерализацията в ЕС като страна, преди да се предостави 
третиране еднакво с това на вътрешния пазар в сектора на финансовите услуги съгласно член 4, параграф 3 от приложение 
XVII към настоящото споразумение. Задължително предварително условия за всяко решение на Комитета по търговия за 
предоставяне на третиране еднакво с това на вътрешния пазар по отношение на финансовите услуги е положителната 
оценка на украинското законодателство в областта на движението на капитали, на неговото прилагане и последователно 
изпълнение в съответствие с принципите, установени в член 4, параграф 3 от приложение XVII към настоящото спораз­ 
умение. 

4. Без да се засягат други разпоредби на настоящото споразумение, страните не въвеждат нови ограничения върху 
движението на капитали и текущите плащания между лица, пребиваващи в ЕС като страна и Украйна, и не придават 
по-ограничителен характер на съществуващите вече договорености. 

Член 146 

Защитни мерки 

Без да се засягат други разпоредби на настоящото споразумение, когато при изключителни обстоятелства плащанията и 
движението на капитали между страните предизвикват или заплашват да предизвикат сериозни затруднения за прилагането 
на политиката на обменни курсове или на паричната политика ( 2 ) на една или повече държави — членки на Европейския 
съюз, или на Украйна, заинтересованите страни могат да предприемат защитни мерки по отношение на движението на 
капитали между ЕС като страна и Украйна за срок от не повече от шест месеца, ако такива мерки са строго необходими. 
Страната, която приема защитните мерки, веднага информира другата страна за приемането на тези мерки и представя във 
възможно най-кратък срок график за тяхното премахване.
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( 1 ) В това число придобиването на недвижима собственост, свързана с пряка инвестиция. 
( 2 ) Включително сериозни затруднения по отношение на платежния баланс.



Член 147 

Разпоредби за улесняване и по-нататъшна либерализация 

1. Страните провеждат взаимни консултации с оглед улесняване на движението на капитали между тях с цел насър­ 
чаване на целите на настоящото споразумение. 

2. През първите четири години след датата на влизане в сила на настоящото споразумение страните предприемат мерки, 
които позволяват да се създадат необходимите условия за по-нататъшно постепенно прилагане на нормите на ЕС като 
страна в областта на свободното движение на капитали. 

3. Преди края на петата година след датата на влизане в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия прави 
преглед на взетите мерки и определя условията за по-нататъшна либерализация. 

ГЛАВА 8 

Обществени поръчки 

Член 148 

Цели 

Страните признават значението на прозрачните, недискриминационни, конкурентни и открити процедури за възлагане на 
обществени поръчки за устойчивото икономическо развитие и си поставят за цел ефективното, реципрочно и постепенно 
отваряне на своите съответни пазари за обществени поръчки. 

В настоящата глава се предвижда взаимен достъп до пазарите на обществени поръчки въз основа на принципа за 
национално третиране на национално, регионално и местно равнище за обществени поръчки и концесии в традиционните 
сектори, както и в сектора на обществените услуги. В нея се урежда постепенното сближаване на законодателството на 
Украйна в областта на обществените поръчки с достиженията на правото на ЕС в областта на обществените поръчки, 
придружено с институционална реформа и със създаването на ефикасна система за обществени поръчки въз основа на 
принципите, които ръководят обществените поръчки в ЕС като страна, и на термините и определенията, установени в 
Директива 2004/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2004 г. относно координирането на проце­ 
дурите за възлагане на обществени поръчки за строителство, доставки и услуги (наричана по-нататък „Директива 
2004/18/ЕО“) и в Директива 2004/17/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2004 г. относно коорди­ 
нирането на процедурите за възлагане на поръчки от възложители, извършващи дейност в секторите на водоснабдяването, 
енергетиката, транспорта и пощенските услуги (наричана по-нататък „Директива 2004/17/ЕО“). 

Член 149 

Приложно поле 

1. Настоящата глава се прилага за обществени поръчки за строителство, доставки и услуги, както и за поръчки за 
строителство, доставки и услуги в сектора на обществените услуги и концесии за строителство и услуги. 

2. Настоящата глава се прилага за всички възлагащи органи и възложители, които отговарят на определенията, 
залегнали в достиженията на правото на ЕС в областта на обществените поръчки (наричани общо по-нататък „възложи­ 
телите“). Тя се прилага и за публичноправните организации и публичните предприятия в сферата на обществените услуги 
като държавни предприятия, извършващи съответните дейности, и частни предприятия, упражняващи дейност въз основа 
на предоставените им специални или изключителни права в сферата на обществените услуги. 

3. Настоящата глава се прилага за поръчки на стойност над праговете, определение в приложение XXI-П. 

Изчисляването на прогнозната стойност на дадена обществена поръчка се базира на общата дължима сума без ДДС. Когато 
прилага посочените прагове, Украйна изчислява и превръща посочените стойности в своята национална валута, като 
използва валутния курс на своята национална банка. 

Посочените прагови стойности се ревизират редовно на всеки две години от първата четна година след влизането в сила на 
настоящото споразумение нататък въз основа на среднодневната стойност на еврото, изразена в специални права на тираж, 
за 24-месечен период, който приключва в последния ден от месец август, предшестващ ревизията, пораждаща действие на 
1 януари. Ревизираната по такъв начин стойност на праговете, когато е необходимо, се закръгля надолу до най-близките 
хиляда евро. Ревизията на праговете се приема от Комитета по търговия в съответствие с процедурата, определена в Дял VII 
(Институционални, общи и заключителни разпоредби) от настоящото споразумение.
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Член 150 

Институционален контекст 

1. Страните установяват или поддържат подходяща институционална рамка и механизми, необходими за правилното 
функциониране на системата за обществени поръчки и за прилагането на съответните принципи. 

2. По-специално в рамките на институционалната реформа Украйна определя: 

а) централен изпълнителен орган, който да отговаря за икономическата политика и чиято задача е да гарантира послед­ 
ователността на политиката във всички области, свързани с обществените поръчки. Този орган способства и координира 
прилагането на настоящата глава и ръководи процеса на законодателно сближаване; 

б) безпристрастен и независим орган, чиято задача е да осъществява контрол върху решенията, взети от възлагащите органи 
или от възложителите при възлагането на поръчките. В този контекст „независим“ означава, че този орган е публичен 
орган, който е разграничен от всички възложители и икономически оператори. Трябва да се осигури възможност взетите 
от този орган решения да подлежат на съдебен контрол. 

3. Страните гарантират, че решенията, взети от органите, които отговарят за разглеждането на жалби, се прилагат 
ефективно. 

Член 151 

Основни стандарти за регулиране на възлагането на поръчки 

1. Не по-късно от шест месеца от влизането в сила на настоящото споразумение страните се задължават да спазват набор 
от основни стандарти при възлагането на всички поръчки, както е предвидено в параграфи 2—15 от настоящия член. Тези 
основни стандарти произтичат пряко от разпоредбите и принципите за обществените поръчки, уредени с достиженията на 
правото на ЕС в областта на обществените поръчки, включително принципите на недискриминация, равнопоставеност, 
прозрачност и пропорционалност. 

Публикуване 

2. Страните гарантират, че всички предстоящи поръчки се публикуват чрез подходящо средство за информация по 
начин, достатъчен за това: 

а) да има възможност пазарът да се отвори за конкуренцията; и 

б) да се даде възможност на всеки заинтересован икономически оператор да има подходящ достъп до информацията 
относно предстоящата поръчка преди възлагането ѝ и да изрази интереса си от спечелването на поръчката. 

3. Публикацията е съобразена с икономическия интерес на поръчката за икономическите оператори. 

4. Публикацията съдържа най-малко основните елементи на поръчката, която ще бъде възложена, критериите за 
качествен подбор, метода за възлагане, критериите за възлагане на поръчката и всяка друга допълнителна информация, 
от която икономическите оператори имат основателна нужда, за да решат дали да изразят интереса си от спечелването на 
поръчката. 

Възлагане на поръчки 

5. Всички поръчки се възлагат чрез прозрачни и безпристрастни процедури за възлагане, с които се избягват корупци­ 
онните практики. Тази безпристрастност се гарантира по-специално посредством недискриминационно описание на 
предмета на поръчката, равен достъп за всички икономически оператори, подходящи срокове и прозрачен и обективен 
подход. 

6. При описанието на характеристиките на изискваното строителство, доставки или услуги възложителите използват 
общи описания относно изпълнението и функциите, както и международни, европейски или национални стандарти.
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7. В описанието на изискваните характеристики за строителство, доставки или услуги не се прави позоваване на 
конкретен модел, източник, процес, търговска марка, патент, тип, конкретен произход или производство, освен ако това 
не е оправдано от обекта на поръчката и е придружено с думите „или еквивалентно“. За предпочитане е да се използват 
общи описания на изпълнението или функциите. 

8. Възложителите не налагат условия, които водят до пряка или непряка дискриминация спрямо икономическите 
оператори на другата страна, като например изискването заинтересованите от поръчката икономически оператори да 
трябва да са установени в същата държава, регион или територия като възложителя. 

Независимо от горепосоченото, в случаите, когато конкретните обстоятелства на поръчката оправдават това, от спечелилия 
кандидат може да се изиска да установи определена стопанска инфраструктура на мястото на изпълнение на поръчката. 

9. Сроковете за изразяване на интерес и за представяне на оферти е достатъчно дълъг, за да позволи на икономическите 
оператори от другата страна да направят адекватна оценка на поръчката и да изготвят оферта. 

10. Всички участници трябва да могат да се запознаят предварително с приложимите правила, критериите за подбор и 
критериите за възлагане на поръчката. Тези правила трябва да се прилагат еднакво за всички участници. 

11. Възложителите могат да поканят ограничен брой кандидати да представят оферта, при условие че: 

а) това се прави по прозрачен и недискриминационен начин; и 

б) подборът е основан на обективни критерии като опита на кандидатите в съответния сектор, размера и инфраструктурата 
на тяхната дейност или техния технически и професионален капацитет. 

Когато се канят ограничен брой кандидати да представят оферта, трябва да се отчита необходимостта от гарантиране на 
достатъчна конкуренция. 

12. Възложителите могат да използват процедури на договаряне само в изключителни определени случаи, когато 
използването на такава процедура действително не нарушава конкуренцията. 

13. Възложителите могат да използват квалификационни системи само при условие че списъкът с квалифицирани 
оператори е изготвен чрез достатъчно прозрачна и отворена процедура, която е била предмет на подходящо обявяване. 
Попадащите в приложното поле на такива системи поръчки също се възлагат на недискриминационна основа. 

14. Страните гарантират, че поръчките се възлагат по прозрачен начин на кандидата, който е представил икономически 
най-изгодната оферта или офертата с най-ниска цена, въз основа на критериите на поръчката и процедурните правила, 
предварително установени и съобщени. Окончателните решения се съобщават своевременно на кандидатите. По искане на 
загубил кандидат трябва да се предоставят достатъчно подробни мотиви, за да се даде възможност решението да бъде 
обжалвано. 

Съдебна защита 

15. Страните гарантират, че всяко лице, което има или е имало интерес от спечелването на дадена поръчка и което е 
претърпяло или рискува да претърпи вреди от твърдяно нарушение, има право на ефективна и безпристрастна съдебна 
защита срещу всяко решение на възложителя, отнасящо се до възлагането на тази поръчка. Решенията, взети в хода и в 
края на такава процедура по обжалване, се правят обществено достояние по начин, който е достатъчен, за да се 
информират всички заинтересовани икономически оператори. 

Член 152 

Планиране на законодателното сближаване 

1. Преди започването на законодателното сближаване Украйна представя на Комитета по търговия подробна пътна карта 
за прилагането на настоящата глава с графици и основни етапи, в която са включени всички реформи с оглед на 
законодателното сближаване и изграждането на институционален капацитет. Тази пътна карта е съобразена с етапите и 
графиците, установени в приложение XXI-A към настоящото споразумение.
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2. С пътната карта се уреждат всички аспекти на реформата и общата правна рамка за изпълнението на дейностите, 
свързани с обществените поръчки, по-специално: законодателното сближаване за обществените поръчки, поръчките в 
сектора на обществените услуги, строителните концесии и процедурите по обжалване, както и укрепването на админист­ 
ративния капацитет на всички нива, включително органите, пред които се обжалва, и механизмите за правоприлагане. 

3. След като получи положително становище от Комитета по търговия, тази пътна карта се счита за референтния 
документ за прилагането на настоящата глава. Европейският съюз ще положи всички усилия да подпомогне Украйна в 
изпълнението на пътната карта. 

Член 153 

Законодателно сближаване 

1. Украйна гарантира, че нейното съществуващо и бъдещо законодателство в областта на обществените поръчки 
постепенно ще бъде приведено в съответствие с достиженията на правото на ЕС в областта на обществените поръчки. 

2. Законодателното сближаване се извършва на последователни етапи, както е посочено в приложение XXI-A и 
приложения XXI-Б—XXI-Д, приложение XXI-Ж, приложение XXI-З и приложение XXI-Й към настоящото споразумение. 
В приложения XXI-Е и XXI-И към настоящото споразумение са определени незадължителните елементи, които не е 
необходимо да се въвеждат, докато в приложения XXI-К—Н към настоящото споразумение са определени елементите от 
достиженията на правото на ЕС, които са извън приложното поле на законодателното сближаване. В този процес се 
отчитат надлежно съответната съдебна практика на Съда и мерките за изпълнение, приети от Европейската комисия, както 
и, ако е необходимо, всички изменения на достиженията на правото на ЕС, които бъдат приети междувременно. Осъщест­ 
вяването на всеки етап се оценява от Комитета по търговия и, след като Комитетът по търговия даде положително 
становище за него, се свързва с реципрочното гарантиране на достъп до пазара, както е определено в приложение XXI- 
A към настоящото споразумение. Европейската комисия уведомява своевременно Украйна за всички изменения в дости­ 
женията на правото на ЕС. Тя предоставя необходимите съвети и техническа помощ за целите на прилагането на тези 
изменения. 

3. Страните се споразумяват, че Комитетът по търговия пристъпва към оценяването на последващ етап едва когато 
мерките за осъществяване на предходния етап са изпълнени и одобрени в съответствие с разпоредбите на параграф 2 от 
настоящия член. 

4. Страните гарантират, че свързаните с обществените поръчки аспекти и области, които не са уредени с настоящия 
член, отговарят на принципите на прозрачност, недискриминация и равнопоставеност, посочени в член 151 от настоящото 
споразумение. 

Член 154 

Достъп до пазара 

1. Страните се споразумяват, че ефективното и реципрочно отваряне на техните съответни пазари се осъществява 
постепенно и едновременно. По време на процеса на законодателно сближаване степента на взаимно предоставения 
достъп до пазара се свързва с напредъка, постигнат в този процес, както е посочено в приложение XXI-А към настоящото 
споразумение. 

2. Решението да се пристъпи към по-нататъшен етап на отваряне на пазара се прави въз основа на оценка на качеството 
на приетото законодателство, както и на неговото практическо прилагане. Тази оценка се прави редовно от Комитета по 
търговия. 

3. Дотолкова, доколкото една от страните е отворила в съответствие с приложение XXI-А към настоящото споразумение 
своя пазар за обществени поръчки за другата страна, ЕС като страна предоставя достъп до процедурите за възлагане на 
поръчки на украинските дружества — без значение дали са установени в ЕС като страна — съгласно правилата на ЕС за 
обществените поръчки, като третирането им е не по-малко благоприятно от предвиденото за дружествата на ЕС като 
страна, а Украйна предоставя достъп до процедурите за възлагане на поръчки на дружествата на ЕС като страна — без 
значение дали са установени в Украйна — съгласно националните правила за обществените поръчки, като третирането им е 
не по-малко благоприятно от предвиденото за украинските дружества. 

4. След осъществяването на последния етап от процеса на законодателно сближаване страните ще разгледат възмож­ 
ността да предоставят взаимно достъп до пазара по отношение на обществените поръчки под стойностните прагове, 
посочени в член 149, параграф 3 от настоящото споразумение.
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5. Финландия запазва своята позиция по отношение на островите Оланд. 

Член 155 

Информация 

1. Страните гарантират, че възложителите и икономическите оператори са добре информирани относно процедурите за 
възлагане на обществени поръчки, включително посредством публикацията на цялото приложимо законодателство и 
административни актове. 

2. Страните гарантират ефективното разпространение на информацията относно възможностите за възлагане на поръчки. 

Член 156 

Сътрудничество 

1. Страните укрепват своето сътрудничество посредством обмяната на опит и информация относно своите най-добри 
практики и регулаторни уредби. 

2. ЕС като страна способства за прилагането на настоящата глава, включително чрез техническа помощ, когато е 
целесъобразно. В съответствие с разпоредбите относно финансовото сътрудничество на Дял VI (Финансово сътрудничество, 
с разпоредби за борба с измамите) от настоящото споразумение конкретните решения относно финансовата помощ се 
вземат чрез съответните механизми и инструменти на ЕС за финансиране. 

3. Ориентировъчен списък с въпроси за сътрудничество се съдържа в приложение XXI-О към настоящото споразумение. 

ГЛАВА 9 

Интелектуална собственост 

Р а з д е л 1 

О б щ и р а з п о р е д б и 

Член 157 

Цели 

Целите на настоящата глава са: 

а) улесняване на производството и пускането на пазара на иновативни и творчески продукти в страните; и 

б) постигане на адекватно и ефективно ниво на закрила и прилагане на правата върху интелектуална собственост. 

Член 158 

Естество и обхват на задълженията 

1. Страните гарантират адекватното и ефективното прилагане на международните договори в сферата на интелектуалната 
собственост, по които са страни, включително Споразумението за свързаните с търговията аспекти на правата върху 
интелектуалната собственост, включено в приложение 1В към Споразумението за СТО (наричано по-нататък „Спораз­ 
умението ТРИПС“). Разпоредбите на настоящата глава допълват и уточняват допълнително правата и задълженията 
между страните по настоящото споразумение по силата на Споразумението ТРИПС и други международни договори в 
сферата на интелектуалната собственост. 

2. За целите на настоящото споразумение правата върху интелектуална собственост обхващат авторското право, вклю­ 
чително авторското право върху компютърни програми и бази данни, както и свързаните с авторското право други права, 
свързаните с патенти права, включително патентите за биотехнологични изобретения, търговските марки, търговските 
наименования дотолкова, доколкото те са защитени с изключителни права върху интелектуалната собственост по силата 
на съответното вътрешно право, промишления дизайн, дизайна на разположението (топологиите) на интегрални схеми, 
географските означения, включително наименованията за произход, указанията за източника, растителните видове, 
закрилата на неразгласена информация, както и закрилата срещу нелоялна конкуренция, както е посочено в член 10, 
второ от Парижката конвенция за закрила на индустриалната собственост от 1967 г. (наричана по-нататък „Парижката 
конвенция“).
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Член 159 

Трансфер на технологии 

1. Страните се споразумяват да обменят становища и сведения относно националните и международните практики и 
политики, засягащи трансфера на технологии. Това по-специално включва мерки за улесняване на информационните 
потоци, деловите партньорства и лицензирането и сключването на договори с подизпълнители на доброволна основа. 
Нужно е да се обърне по-специално внимание на условията, необходими за създаване на подходяща среда, която дава 
възможност за трансфер на технологии в приемните държави, включително по въпроси като съответната правна уредба и 
развитието на човешкия капитал. 

2. Страните гарантират, че законните интереси на носителите на права върху интелектуална собственост са защитени. 

Член 160 

Изчерпване на правата 

Страните са свободни да създадат свой собствен режим за изчерпването на правата върху интелектуална собственост, при 
условие че са спазени разпоредбите на Споразумението ТРИПС. 

Р а з д е л 2 

С т а н д а р т и о т н о с н о п р а в а т а в ъ р х у и н т е л е к т у а л н а с о б с т в е н о с т 

П о д р а з д е л 1 

А в т о р с к о п р а в о и с р о д н и п р а в а 

Член 161 

Предоставена закрила 

Страните се задължават да спазват: 

а) членове 1—22 от Международната конвенция за закрила на артистите-изпълнители, продуцентите на звукозаписи и 
излъчващите организации (1961 г.) (наричана по-нататък „Римската конвенция“); 

б) членове 1—18 от Бернската конвенция за закрила на литературните и художествените произведения (1886 г., последно 
изменена през 1979 г.) (наричана по-нататък „Бернската конвенция“); 

в) членове 1—14 от Договора за авторското право (1996 г.) (наричан по-нататък „ДАП“) на Световната организация за 
интелектуална собственост (наричана по-нататък „СОИС“); и 

г) членове 1—23 от Договора на СОИС за изпълненията и звукозаписите (1996 г.). 

Член 162 

Времетраене на авторските права 

1. Правата на автор на литературно или художествено произведение по смисъла на член 2 от Бернската конвенция текат 
приживе и 70 години след смъртта му, независимо от датата, на която произведението е законно предоставено на 
публиката. 

2. В случай на съавторство назованият в параграф 1 срок се изчислява от смъртта на последния преживял автор. 

3. В случай на анонимни произведения или произведения, публикувани под псевдоним, срокът на закрила тече 70 
години след като произведението е законно предоставено на обществеността. Когато обаче възприетият псевдоним от автора 
не оставя съмнение за неговата идентичност или ако той разкрие идентичността си през периода, посочен в първото 
изречение, прилаганият срок на закрила е този, установен в параграф 1.
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4. Когато едно произведение е публикувано в томове, части, свитъци, броеве или епизоди и срокът на закрила тече от 
датата, на която произведението е законно предоставено на обществеността, срокът на закрила тече за всяка единица 
поотделно. 

5. В случай на произведения, за които срокът на закрила не се изчислява от смъртта на автора или авторите и които не 
са били законно предоставени на публиката в срок от 70 години от тяхното създаване, закрилата се прекратява. 

Член 163 

Времетраене на закрилата на правата върху кинематографични или аудиовизуални произведения 

1. Главният режисьор на кинематографично или аудиовизуално произведение се смята за негов автор или за един от 
неговите автори. Страните са свободни да посочват и други съавтори. 

2. Срокът на закрила на кинематографичните или аудиовизуалните произведения изтича не по-рано от 70 години след 
смъртта на последното преживяло лице от групата на посочените лица, независимо дали тези лица са посочени като 
съавтори. Тази група включва най-малко главния режисьор, автора на сценария, автора на диалога и композитора на 
музиката, специално създадена за използването ѝ в кинематографичното или аудиовизуалното произведение. 

Член 164 

Времетраене на сродни права 

1. Правата на изпълнителите изтичат не по-рано от 50 години след датата на изпълнението. Ако обаче записът на 
изпълнението е законно публикуван или законно публично съобщен в рамките на този период, правата изтичат не по-рано 
от 50 години след датата на първото публикуване или първото публично съобщаване, в зависимост от това кое от двете 
събития е настъпило по-рано. 

2. Правата на продуцентите на звукозаписи изтичат не по-рано от 50 години, след като е направен записът. Ако обаче 
звукозаписът е законно публикуван през този период, правото изтича не по-рано от 50 години след датата на първото 
законно публикуване. Ако не е извършено законно публикуване по време на упоменатия в първото изречение период, 
както и ако звукозаписът е законно публично съобщен в рамките на този период, упоменатите права изтичат 50 години 
след датата на първото законно публично съобщаване. 

3. Правата на продуцентите върху първоначалния запис на филм изтичат не по-рано от 50 години, след като е направен 
записът. Ако обаче филмът е законно публикуван или законно публично съобщен през този период, правата изтичат не по- 
рано от 50 години след датата на по-ранното първо такова публикуване или първото такова публично съобщаване, в 
зависимост от това кое от двете събития е настъпило по-рано. Понятието „филм“ означава кинематографично или аудио­ 
визуално произведение или движещи се изображения, придружени или не със звук. 

4. Правата на излъчващите организации изтичат не по-рано от 50 години след първото излъчване на дадено предаване, 
независимо дали това предаване е излъчено по жичен или безжичен път, включително чрез кабел или спътник. 

Член 165 

Закрила на непубликувани преди това произведения 

Всеки, който след изтичането на закрилата на авторското право за първи път законно публикува или законно публично 
съобщава непубликувано преди това произведение, се ползва от закрила, равна на имуществените права на автора. Срокът 
на закрила на такива права е 25 години от момента, в който произведението е било законно публикувано или законно 
публично съобщено за пръв път. 

Член 166 

Критически и научни публикации 

Страните могат да закрилят критическите и научните публикации на произведения, които са станали обществено 
достояние. Максималният срок на закрила на такива права е 30 години от датата, на която публикацията е била 
законно публикувана за първи път.

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/77



Член 167 

Закрила на фотографии 

Фотографии, които са оригинални, в смисъл че са собствено авторско интелектуално произведение, се закрилят в съот­ 
ветствие с член 162 от настоящото споразумение. Страните могат да предвидят закрилата и на други фотографии. 

Член 168 

Сътрудничество в областта на колективното управление на авторски права 

Страните признават необходимостта от създаване на договорености между съответните техни организации за колективно 
управление на авторски права с цел взаимно да гарантират улеснен достъп и доставяне на съдържание между териториите 
на страните, както и да гарантират прехвърлянето на авторски и лицензионни възнаграждения помежду си за използването 
на произведения на страните или на други закриляни от авторски права обекти. Страните признават необходимостта 
съответните техни организации за колективно управление на авторски права да постигнат висока степен на рационализация 
и прозрачност по отношение на изпълнението на своите задачи. 

Член 169 

Право на записване 

1. За целите на настоящия член „записване“ означава съвкупността от звуци и образи или тяхното представяне, откъдето 
те могат да бъдат възприемани, възпроизвеждани или съобщавани посредством устройство. 

2. Страните предоставят на изпълнителите изключителното право да разрешават или забраняват записването на техните 
изпълнения. 

3. Страните предоставят на излъчващите организации изключителното право да разрешават или забраняват записването 
на техните предавания, независимо от това дали тези предавания се излъчват по жичен или безжичен път, включително 
чрез кабел или спътник. 

4. Кабелните разпространители нямат правото, предвидено в параграф 2, когато те само препредават чрез кабел пред­ 
аванията на излъчващите организации. 

Член 170 

Излъчване и публично съобщаване 

1. За целите на настоящия член: 

а) „излъчване“ е безжичното предаване за целите на общественото приемане на звук или на картина и звук, или на 
възпроизведени такива, такова предаване чрез спътник, както и предаването на кодиран сигнал, в случай че на общест­ 
веността е предоставено средство за декодиране от излъчващата организация или такова е предоставено с нейно съгласие; 

б) „публично съобщаване“ е предаването на обществеността чрез всякакви други средства, с изключение на излъчване, на 
звук от представление или на звук или възпроизведен звук, записан под формата на звукозапис. За целите на параграф 3, 
„публичното съобщаване“ включва звук или възпроизведен звук, записан под формата на звукозапис, който може да се 
слуша от обществеността. 

2. Страните предоставят на изпълнителите изключителното право да разрешават или забраняват излъчването по 
безжичен път и публичното съобщаване на техните изпълнения, освен ако самото изпълнение вече представлява 
излъчено изпълнение или е създадено чрез записване. 

3. Страните предоставят на изпълнителите и продуцентите на звукозаписи правото на еднократно справедливо 
възнаграждение, ако звукозаписът се публикува с търговска цел или ако възпроизвеждането на такъв звукозапис се 
използва за излъчване по безжичен път или за какъвто и да е вид публично съобщаване, и гарантират, че това 
възнаграждение се поделя между съответните изпълнители и продуценти на звукозаписи. Ако между изпълнителите и 
продуцентите на звукозаписи няма сключен договор, условията за поделяне на възнаграждението между тях могат да бъдат 
определени от страните.
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4. Страните предоставят на излъчващите организации изключителното право да разрешават или забраняват преизлъч­ 
ването на техните предавания по безжичен път, както и публичното съобщаване на техните предавания, ако това съоб­ 
щаване се извършва на места, достъпни за публиката срещу заплащане на входна такса. 

Член 171 

Право на разпространение 

1. Страните предоставят на авторите по отношение на оригнала на техните произведения или копия от тях изключи­ 
телното право да разрешават или забраняват всяка форма на разпространение сред обществеността посредством продажба 
или друг начин. 

2. Изключителното право за предоставяне на обществеността чрез продажба или по друг начин на посочените в букви 
а)—г) от настоящия параграф обекти, включително на копия от тях, се предоставя от страните: 

а) на изпълнителите по отношение на записването на техните изпълнения; 

б) на продуцентите на звукозаписи по отношение на техните звукозаписи; 

в) на продуцентите на първоначалния запис на филми по отношение на оригинала и копията на техните филми; 

г) на излъчващите организации по отношение на записванията на техните предавания, както е предвидено в член 169, 
параграф 3 от настоящото споразумение. 

Член 172 

Ограничаване на правата 

1. Страните могат да предвидят ограничения на правата, посочени в членове 169, 170 и 171 от настоящото спораз­ 
умение, по отношение на: 

а) личното използване; 

б) използването на кратки откъси във връзка с отразяването на текущи събития; 

в) краткотрайното записване от излъчваща организация с нейно собствено оборудване и за собствените ѝ предавания; 

г) използването единствено с цел обучение или научни изследвания. 

2. Независимо от разпоредбите на параграф 1, страните могат да предвиждат за закрилата на изпълнители, продуценти 
на звукозаписи, излъчващи организации и продуценти на първоначални записи на филми същите ограничения, каквито 
предвиждат за закрилата на авторското право върху литературните и художествените произведения. Независимо от това, 
принудителни лицензии могат да се предвиждат само доколкото те са съвместими с Римската конвенция. 

3. Посочените в параграфи 1 и 2 от настоящия член ограничения се прилагат в някои специфични случаи, които не 
противоречат на нормалното използване на обектите и не засягат по необоснован начин законните интереси на носителя на 
правото. 

Член 173 

Право на възпроизвеждане 

Страните предоставят изключителното право да разрешават или забраняват прякото или непрякото, временното или 
постоянното възпроизвеждане по какъвто и да е начин и под каквато и да е форма, изцяло или частично: 

а) на авторите — за техните произведения; 

б) на изпълнителите — за записването на техните изпълнения;

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/79



в) на продуцентите на звукозаписи — за техните звукозаписи; 

г) на продуцентите на първоначалните записи на филми — за оригинала и копията на техните филми; 

д) на излъчващите организации — за техните предавания, независимо от това дали тези предавания се излъчват по жичен 
или безжичен път, включително чрез кабел или спътник. 

Член 174 

Право на публично съобщаване на произведения и право на предоставяне на обществеността на други 
закриляни обекти 

1. Страните предоставят на авторите изключителното право да разрешават или забраняват публичното съобщаване на 
техните произведения по жичен или безжичен път, включително предоставянето на обществеността на техни произведения 
по такъв начин, че всеки да може да има достъп до тях от място и по време, самостоятелно избрани от него. 

2. Страните предоставят изключителното право да разрешават или забраняват предоставянето на обществеността на 
произведения по жичен или безжичен път по такъв начин, че всеки да може да има достъп до тях от място и по време, 
самостоятелно избрани от него: 

а) на изпълнителите — за записването на техните изпълнения; 

б) на продуцентите на звукозаписи — за техните звукозаписи; 

в) на продуцентите на първоначалните записи на филми — за оригинала и копията на техните филми; 

г) на излъчващите организации — за техните предавания, независимо от това дали тези предавания се излъчват по жичен 
или безжичен път, включително чрез кабел или спътник. 

3. Двете страни се споразумяват правата, посочени в параграфи 1 и 2, да не се изчерпват чрез акт на публично 
съобщаване или предоставяне на обществеността, както е определено в настоящия член. 

Член 175 

Изключения и ограничения 

1. Страните предвиждат, че временните действия на възпроизвеждане, посочени в член 173 от настоящото спораз­ 
умение, които имат преходен или инцидентен характер, които представляват неразделна и съществена част от техноло­ 
гичния процес и чиято единствена цел е да позволи: 

а) предаването в мрежа между трети лица чрез посредник; или 

б) законната употреба 

на произведение или закрилян обект, и които нямат самостоятелно стопанско значение, се освобождават от правото на 
възпроизвеждане, предвидено в член 173. 

2. Когато страните предвиждат изключение или ограничение на правото на възпроизвеждане, предвидено в член 173, те 
могат по подобен начин да предвидят изключение или ограничение на правото на разпространение, предвидено в член 
171, параграф 1 от настоящото споразумение, доколкото това е обосновано от целта на разрешеното действие на възпро­ 
извеждане. 

3. Страните могат да предвиждат изключения и ограничения на правата, посочени в членове 173 и 174 от настоящото 
споразумение, само в определени специални случаи, които не противоречат на нормалното използване на произведенията 
или на другите закриляни обекти и не засягат по необоснован начин законните интереси на носителя на правото.
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Член 176 

Закрила на технологичните мерки за защита 

1. Страните осигуряват подходяща правна защита срещу заобикалянето на ефективните технологични мерки за защита, 
извършвано от съответното лице, което знае или има основателни причини да знае, че преследва тази цел. 

2. Страните осигуряват подходяща правна защита срещу производството, вноса, разпространението, продажбата, 
наемането, рекламата за продажба или наемане, или притежаването за търговски цели на устройства, продукти или 
компоненти, или предоставянето на услуги, които: 

а) се популяризират, рекламират или продават с цел заобикаляне на; или 

б) имат само ограничена търговско значима цел или използване, различно от заобикаляне на; или 

в) са предимно проектирани, произведени, адаптирани или осъществени с цел да позволят или улеснят заобикалянето на 
всички ефективни технологични мерки за защита. 

3. За целите на настоящия раздел „технологични мерки за защита“ е всяка технология, устройство или компонент, който 
в нормалния ход на работата си е предназначен да предотврати или ограничи действия по отношение на произведения или 
други обекти, които не са разрешени от носителя на авторското право или право, сродно на авторското право, както 
предвижда законодателството на всяка от страните. Технологичните мерки за защита се считат за ефективни, когато 
закриляното произведение или друг закрилян обект е контролиран от носителите на права чрез прилагането на 
контрол на достъпа или на защитен процес като кодиране, смущаване (заглушаване) или друго преобразуване на произве­ 
дението или на друг закрилян обект, или механизъм за контрол върху копирането, с който се постига целта за защита. 

4. Когато страните предвиждат ограничения на правата, посочени в членове 172 и 175 от настоящото споразумение, те 
могат да гарантират също, че носителите на права предоставят на бенефициера на дадено изключение или ограничение 
средствата, с които да се ползва от това изключение или ограничение, доколкото това му е необходимо, за да се възползва 
от изключението или ограничението, и когато бенефициерът има законен достъп до съответното закриляно произведение 
или обект. 

5. Разпоредбите на член 175, параграфи 1 и 2 от настоящото споразумение не се прилагат за произведения или други 
закриляни обекти, които са предоставени на обществеността по договорен път по такъв начин, че всеки да може да има 
достъп до тях от място и по време, самостоятелно избрани от него. 

Член 177 

Защита на информацията за режима на правата 

1. Страните осигуряват подходяща правна защита срещу всяко лице, което извършва съзнателно и без разрешение някое 
от следните действия: 

а) премахване или промяна на представена в електронна форма информация за режима на правата; 

б) разпространение, внос с цел разпространение, излъчване, публично съобщаване или предоставяне на обществеността на 
произведения или на други обекти, защитени по силата на настоящото споразумение, от които без разрешение е била 
премахната или изменена представената в електронна форма информация за режима на правата, 

ако такова лице знае или има достатъчно основания да предполага, че като извършва това, то подбужда, позволява, 
улеснява или прикрива нарушение на авторското право или на сродните му права, както е предвидено в законодателството 
на съответната страна. 

2. За целите на настоящото споразумение, „информация за режима на правата“ е всяка информация, предоставена от 
носителите на права, която идентифицира произведението или друг закрилян обект, посочен в подраздел 1, автора или 
друг носители на права, или информация за реда и условията за използване на произведението или друг закрилян обект, 
както и номера или кодове, представляващи такава информация.
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Параграф 1 се прилага, когато някой от тези елементи на информация е приложен към копие или се отбелязва във връзка с 
публичното съобщаване на произведение или друг закрилян обект, посочен в подраздел 1. 

Член 178 

Носители на права и обекти на право на отдаване под наем и в заем 

1. Страните предоставят изключителното право да разрешават или забраняват отдаване под наем и в заем на: 

а) автора по отношение на оригинала и копията на неговото произведение; 

б) изпълнителя по отношение на записването на неговите изпълнения; 

в) продуцента на звукозаписи по отношение на неговите звукозаписи; 

г) продуцента на първоначалния запис на филм по отношение на оригинала и копията на неговите филми; 

2. Настоящите разпоредби не уреждат правата на отдаване под наем и в заем по отношение на сгради и произведения на 
приложното изкуство. 

3. Страните могат да дерогират от изключителните права, предвидени в параграф 1 по отношение на публичното 
отдаване в заем, при условие че поне авторите получават възнаграждението за даването в заем. Страните са свободни да 
определят това възнаграждение, като вземат предвид своите цели за насърчаване на културата. 

4. Когато страните не прилагат изключителното право на даване в заем, предвидено в настоящия член, по отношение на 
звукозаписи, филми и компютърни програми, те въвеждат възнаграждение поне за авторите. 

5. Страните могат да освободят някои категории организации от заплащане на възнаграждението, посочено в параграфи 
3 и 4. 

Член 179 

Неотменимо право на справедливо възнаграждение 

1. Когато авторът или изпълнителят прехвърли или предостави своето право на отдаване под наем по отношение на 
звукозапис, оригинал или копие от филм на продуцент на звукозаписи или филми, този автор или изпълнител запазва 
правото да получава справедливо възнаграждение за отдаването под наем. 

2. Авторите или изпълнителите не могат да се отказват от правото да получават справедливо възнаграждение за 
отдаването под наем. 

3. Управлението на правото на получаване на справедливо възнаграждение може да бъде поверено на организации за 
колективно управление, които представляват авторите или изпълнителите. 

4. Страните могат да регулират възможността и степента, до която управлението на правото на получаване на спра­ 
ведливо възнаграждение от страна на организации за колективно управление е задължително, както и въпроса кой може да 
претендира или събира това възнаграждение. 

Член 180 

Закрила на компютърни програми 

1. Страните закрилят с авторско право компютърните програми като литературни произведения по смисъла на 
Бернската конвенция. За целите на настоящата разпоредба понятието „компютърни програми“ включва подготвителния 
материал за разработването им. 

2. Закрилата в съответствие с настоящото споразумение се прилага по отношение на обективираната в каквато и да е 
форма компютърна програма. Идеите и принципите, които са заложени в който и да е елемент на компютърна програма, 
включително тези, които са заложени в нейните интерфейси, не се закрилят с авторско право по силата на настоящото 
споразумение.
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3. Компютърна програма се закриля, ако е оригинална в смисъл, че е собствена интелектуална творба на автора. Не се 
прилагат никакви други критерии, за да се определи дали тя може да се ползва със закрила. 

Член 181 

Авторство на компютърните програми 

1. Авторът на компютърна програма е физическото лице или групата от физически лица, които са създали програмата, 
или — когато законодателството на страните го допуска — юридическото лице, определено като носител на правото 
съгласно посоченото законодателство. 

2. Изключителните права върху компютърна програма, създадена съвместно от група физически лица, им принадлежат 
общо. 

3. В случаите, когато колективните произведения се признават от законодателството на страните, за автор се счита 
лицето, което по силата на законодателството на страните се счита за създател на произведението. 

4. Когато компютърната програма е създадена от служител в изпълнение на неговите задължения или по указания, 
дадени от неговия работодател, работодателят има изключително право да упражнява всички имуществени права върху 
програмата, освен ако с договор не е предвидено друго. 

Член 182 

Ограничени действия, свързани с компютърни програми 

При спазване на разпоредбите на членове 183 и 184 от настоящото споразумение изключителните права на носителя на 
правата по смисъла на член 181 включват правото да извършва или да разрешава: 

а) постоянното или временното възпроизвеждане на компютърна програма по какъвто и да е начин и в каквато и да е 
форма, изцяло или отчасти. Доколкото действията по зареждане, изобразяване на екран, изпълняване, предаване на 
разстояние или съхраняване на компютърната програма налагат такова възпроизвеждане, тези действия изискват 
разрешението на носителя на правата; 

б) превеждането, адаптирането, обработката и всякакво друго изменяне на компютърна програма и възпроизвеждането на 
съответните резултати, без да се накърняват правата на лицето, което изменя програмата; 

в) всяка форма на публично разпространение, включително отдаването под наем, на оригинална компютърна програма или 
на копия от нея. 

Член 183 

Изключения от ограничените действия, свързани с компютърни програми 

1. При липсата на специални договорни клаузи действията, посочени в член 182, букви а) и б) от настоящото 
споразумение, не изискват разрешението на носителя на право, когато те са необходими за използването на компютърната 
програма в съответствие с нейното предназначение от лицето, което законно я е придобило, включително за отстраняване 
на грешки. 

2. Изготвянето на резервно копие от лице, което има право да използва компютърната програма, не може да бъде 
ограничено с договор, доколкото това е необходимо за използването. 

3. Лицето, което има право да използва копие от компютърна програма, има право без разрешението на носителя на 
правата да наблюдава, изучава или изпитва функционирането на програмата, за да определи идеите и принципите, които са 
заложени в който и да е елемент на програмата, ако такова лице извършва това, докато осъществява всяко от действията по 
зареждане, изобразяване на екран, изпълняване, предаване на разстояние или съхраняване на програмата, които има право 
да извършва. 

Член 184 

Декомпилация 

1. Разрешението на носителя на правата не се изисква, когато възпроизвеждането на кода и превеждането му от една 
форма в друга по смисъла на член 182, букви а) и б) са единственият възможен начин за получаване на информацията, 
необходима за постигане на оперативната съвместимост на самостоятелно създадена компютърна програма с други 
програми, при условие че се спазват следните изисквания: 

а) тези действия се извършват от лицензополучателя или от друго лице, което има право да използва копие от програмата, 
или от тяхно име от лице, упълномощено да извърши това;
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б) информацията, необходима за постигането на оперативна съвместимост, не е била вече предоставена на лицата, посочени 
в буква а) от настоящия параграф; и 

в) тези действия се отнасят до части от оригиналната програма, които са необходими, за да се постигне оперативна 
съвместимост. 

2. Разпоредбите на параграф 1 не позволяват информацията, получена по този начин: 

а) да се използва за цели, различни от тази за постигане на оперативна съвместимост на самостоятелно създадена 
компютърна програма; 

б) да бъде предоставена на други, освен когато това е необходимо за оперативната съвместимост на самостоятелно 
създадената компютърна програма; или 

в) да се използва за разработването, производството или предлагането на пазара на компютърна програма, по същество 
подобна в нейната обективирана форма, или за всякакво друго действие, което нарушава авторско право. 

3. В съответствие с разпоредбите на Бернската конвенция разпоредбите на настоящия член не могат да се тълкуват по 
начин, който позволява прилагането им да се използва за неоснователно накърняване на законните интереси на носителя 
на права или да влизат в противоречие с нормалното използване на компютърната програма. 

Член 185 

Закрила на бази данни 

1. За целите на настоящото споразумение „база данни“ е сборник от самостоятелни произведения, данни или други 
материали, подредени по систематичен или методичен начин и индивидуално достъпни по електронен или друг път. 

2. Закрилата по силата на настоящото споразумение не се прилага за компютърните програми, използвани за произвеж­ 
дането или експлоатацията на бази данни, достъпни по електронен път. 

Член 186 

Обект на закрила 

1. В съответствие с настоящия подраздел базите данни, които с оглед на подбора или подреждането на съдържанието им 
представляват собствено интелектуално творение на автора, се закрилят като такива от авторското право. Не се прилагат 
никакви други критерии, за да се определи дали те могат да се ползват от тази закрила. 

2. Закрилата чрез авторско право на бази данни, предвидена в настоящия подраздел, не се разпростира върху тяхното 
съдържание и не накърнява каквито и да е права, съществуващи върху самото съдържание. 

Член 187 

Авторство на бази данни 

1. Авторът на база данни е физическото лице или групата от физически лица, които са създали базата данни или, когато 
законодателството на страните го допуска, юридическото лице, определено като носител на правото съгласно посоченото 
законодателство. 

2. В случаите, когато колективните произведения се признават от законодателството на страните, лицето — носител на 
авторското право, притежава имуществените права. 

3. Изключителните права върху база данни, създадена съвместно от група физически лица, им принадлежат общо. 

Член 188 

Ограничени действия, свързани с бази данни 

По отношение на обективираната форма на базата данни, която е закриляна от авторско право, авторът на базата данни 
има изключителното право да извършва или да разрешава: 

а) временно или постоянно възпроизвеждане по какъвто и да е начин и в каквато и да е форма, изцяло или отчасти; 

б) превод, преработка, обработка и каквито и да е други изменения;
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в) всякаква форма на публично разпространение на базата данни или на копия от нея; 

г) всякакво съобщаване, изобразяване на екран или публично изпълнение; 

д) всякакво възпроизвеждане, разпространение, съобщаване, изобразяване на екран или публично изпълнение на резул­ 
татите от действията по буква б). 

Член 189 

Изключения от ограничените действия, свързани с бази данни 

1. За извършване от законния ползвател на база данни или на копие от нея на всяко от действията, посочени в член 
188 от настоящото споразумение, което е необходимо за достъп до съдържанието на базата данни и нормалното 
използване на съдържанието от законния ползвател, не се изисква съгласието на автора на базата данни. Когато 
законният ползвател има право да използва само част от базата данни, тази разпоредба се прилага само за тази част. 

2. Страните имат избор да предвидят ограничения на правата, посочени в член 188, в следните случаи: 

а) в случаите на възпроизвеждане за лично ползване на неелектронна база данни; 

б) когато се използва с единствено с илюстративна цел за обучение или научно изследване, като се посочва източникът, и в 
степен, оправдана от нетърговската цел, която се преследва; 

в) когато се използва за нуждите на обществената сигурност или за целите на административно или съдебно производство; 

г) когато други изключения от авторското право са традиционно разрешени от всяка страна, без да се засягат букви а), 
б) и в). 

3. В съответствие с разпоредбите на Бернската конвенция разпоредбите на настоящия член не могат да се тълкуват по 
начин, който позволява те да се прилагат по начин, който неоснователно накърнява на законните интереси на носителя на 
права или е в противоречие с нормалното използване на базата данни. 

Член 190 

Право на препродажба 

1. Страните предвиждат в полза на автора на оригинално произведение право на препродажба, което следва да се 
определи като неотчуждаемо, от което той не може да се откаже дори предварително, да получи възнаграждение въз 
основа на продажната цена, получена при всяка препродажба на произведението след първото прехвърляне на произве­ 
дението от автора. 

2. Правото, посочено в параграф 1, се прилага към всички актове на препродажба, в която участват като продавачи, 
купувачи или посредници професионалисти на пазара на изкуство като зали за продажба, художествени галерии и, най- 
общо, всеки търговец на произведения на изкуството. 

3. В съответствие със своето законодателство страните могат да предвидят правото, посочено в параграф 1, да не се 
прилага към актове на препродажба, когато продавачът е придобил творбата директно от автора по-малко от три години 
преди тази препродажба и когато продажната цена не превишава определен минимален размер. 

4. Възнаграждението се заплаща от продавача. Страните могат да предвидят едно от физическите или юридическите 
лица, посочени в параграф 2, различно от продавача, да отговаря самостоятелно или да дели отговорността с продавача за 
изплащане на възнаграждението. 

Член 191 

Излъчване на програми чрез спътник 

Страните предоставят на автора изключително право да разрешава публичното съобщаване на защитените от авторско 
право произведения чрез спътник.
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Член 192 

Кабелно препредаване 

Всяка страна гарантира, че при кабелното препредаване на тяхна територия на програми от другата страна се спазват 
приложимото авторско право и сродните му права и че препредаването се извършва въз основа на индивидуални или 
колективни договори между собствениците на авторско право, носителите на сродни права и кабелните оператори. 

П о д р а з д е л 2 

Т ъ р г о в с к и м а р к и 

Член 193 

Производство по регистрация 

1. ЕС като страна и Украйна осигуряват система за регистрацията на марки, където всеки отказ на регистрация на дадена 
марка, направен от съответното ведомство за регистрация на марките, е надлежно обоснован. Основанията за отказа се 
съобщават писмено на заявителя, който ще има възможност да оспори такъв отказ и да обжалва окончателния отказ по 
съдебен ред. ЕС като страна и Украйна въвеждат също така възможността да се отправят възражения по заявките за 
регистрация на марки. Тази процедура по опозиция е състезателна. ЕС като страна и Украйна осигуряват публично 
достъпна електронна база данни на заявките за регистрация на марки и регистрациите на марки. 

2. Страните предвиждат основания за отказ или недействителност на регистрацията на дадена марка. Не се регистрират, 
а ако бъдат регистрирани, се обявяват за недействителни: 

а) знаци, които не могат да съставляват марка; 

б) марки, които са лишени от отличителен характер; 

в) марки, които се състоят изключително от знаци или означения, които могат да послужат в търговската дейност за 
указване на вида, качеството, количеството, предназначението, стойността, географския произход или времето на 
производство на стоките или предоставяне на услугите, или на други характеристики на стоките или услугите; 

г) марки, които се състоят изключително от знаци или означения, които са станали обичайни в говоримия език или в 
добросъвестната и трайно установената търговска практика; 

д) знаци, които се състоят изключително от: 

i) формата, която произтича от естеството на самите стоки; или 

ii) формата на стоките, която е нужна за постигане на технически резултат; или 

iii) формата, която придава значителна стойност на стоките; 

е) марки, които противоречат на обществения ред или на добрите нрави; 

ж) марки, които могат да въведат в заблуждение обществеността, например по отношение на естеството, качеството или 
географския произход на стоките или услугите; 

з) марки, които не са получили разрешение от компетентните органи и трябва да бъдат отказани или обезсилени в 
съответствие с член 6, трето от Парижката конвенция.
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3. Страните предвиждат основания за отказ или недействителност при конфликти с по-ранни права. Марка не се 
регистрира, а ако бъде регистрирана, може да се обяви за недействителна: 

а) ако е идентична с по-ранна марка и стоките или услугите, за които марката е заявена или регистрирана, са идентични 
със стоките или услугите, за които е защитена по-ранната марка; 

б) ако поради нейната идентичност или сходство с по-ранна марка и идентичността или сходството на стоките или 
услугите, за които марките се отнасят, съществува вероятност от объркване на част от обществеността, като вероятността 
от объркване включва вероятност от свързване с по-ранната марка. 

4. Страните могат да предвиждат също така други основания за отказ или недействителност при конфликти с по-ранни 
права. 

Член 194 

Всеизвестни марки 

Страните си сътрудничат с цел ефективна закрила на всеизвестни марки, както е посочено в член 6, второ от Парижката 
конвенция и в член 16, параграф 2 и член 16, параграф 3 от Споразумението ТРИПС. 

Член 195 

Права, предоставени от марката 

Регистрираната марка предоставя на притежателя изключителни права. Притежателят има право да забрани на всяко трето 
лице да използва в търговската дейност без негово съгласие: 

а) всеки знак, идентичен с марката, за стоки или услуги, идентични с тези, за които марката е регистрирана; 

б) всеки знак, при който поради идентичността или сходството му с марката и поради идентичността или сходството на 
стоките или услугите, защитени от марката и от знака, съществува вероятност от объркване на част от обществеността, 
като вероятността от объркване включва вероятност от свързване на знака с марката. 

Член 196 

Изключения от предоставяните от марка права 

1. Страните осигуряват коректната употреба на описателни термини, включително географските означения, като огра­ 
ничено изключение на правата, предоставени от дадена марка, при условие че при тези ограничени изключения се вземат 
предвид законните интереси на притежателя на марката и на трети лица. Страните могат да предвидят и други ограничени 
изключения при същите условия. 

2. Една марка не дава право на притежателя да забранява на трети лица да използват в търговската дейност: 

а) неговото собствено име или адрес; 

б) означения относно вида, качеството, количеството, предназначението, стойността, географския произход, времето на 
производство на стоките или на предоставяне на услугите, или други характеристики на стоките или услугите; 

в) марката, когато това е необходимо, за да се означи предназначението на стока или услуга, по-специално като допъл­ 
нителни или резервни части, при положение че се използва в съответствие с почтената практика в областта на 
производството или търговията. 

3. Марката не дава право на притежателя да забрани на трето лице да използва в търговската дейност по-ранно право, 
което важи само по отношение на конкретен район, доколкото това право е признато от законите на засегнатите страни и в 
границите на територията, за която е признато.
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Член 197 

Използване на марките 

1. Когато в срок от пет години от датата на приключване на производството по регистрация притежателят не е започнал 
реално да използва марката в съответната територия във връзка със стоките или услугите, за които тя е регистрирана, или 
ако използването ѝ е било преустановено за непрекъснат период от пет години, към марката се прилагат санкциите, 
предвидени в настоящия подраздел, освен ако съществува основателна причина за неизползването. 

2. Използване по смисъла на параграф 1 е също и: 

а) използването на марката във вид, различен по отношение на елементи, които не променят отличителния характер на 
марката в сравнение с вида, в който тя е регистрирана; 

б) поставянето на марката върху стоки или тяхната опаковка единствено с цел износ. 

3. Използването на марка със съгласието на притежателя или от всяко лице, което има право да използва колективна, 
гаранционна или сертификатна марка, се счита за използване от притежателя по смисъла на параграф 1. 

Член 198 

Основания за отмяна 

1. Страните предвиждат, че марка може да бъде отменена, ако през непрекъснат период от пет години тя не е била 
реално използвана в съответната територия във връзка със стоките или услугите, за които е регистрирана, и не съществуват 
основателни причини за неизползването; въпреки това никое лице не може да претендира, че правата на притежателя върху 
марката следва да бъдат отменени, ако през интервала между изтичането на петгодишния период и подаването на искането 
за отмяна, реалното използване на марката е започнато или възобновено; започването или възобновяването на използването 
в трите месеца, предхождащи подаването на искането за отмяна, и най-рано при изтичането на непрекъснат период на 
неизползване от пет години, не се взема предвид, когато подготовката за започването или възобновяването е извършена, 
след като притежателят е узнал, че може да бъде подадено искане за отмяна. 

2. Марката подлежи на отмяна също и когато, след датата, на която е регистрирана: 

а) вследствие на действията или бездействието на притежателя, марката се е превърнала в обичайно търговско наиме­ 
нование на стока или услуга, за които е регистрирана; 

б) вследствие на използването ѝ от притежателя на марката или с негово съгласие за стоките или услугите за които е 
регистрирана, тя може да въведе обществеността в заблуждение, по-специално по отношение на естеството, качеството 
или географския произход на тези стоки или услуги. 

Член 199 

Частичен отказ, отмяна или недействителност 

Когато съществуват основания за отказ на регистрация или за отмяна или недействителност на марка само по отношение на 
някои от стоките или услугите, за които марката е заявена или регистрирана, отказът на регистрация, отмяната или 
недействителността засягат само тези стоки или услуги. 

Член 200 

Срок на закрилата 

Продължителността на закрилата, която се предоставя в ЕС като страна и в Украйна след датата на подаване на заявка за 
регистрация, е най-малко 10 години. Притежателят на марката може да поиска срокът на закрила да бъде подновен за 
допълнителни периоди от 10 години.
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П о д р а з д е л 3 

Г е о г р а ф с к и о з н а ч е н и я 

Член 201 

Приложно поле на настоящия подраздел 

1. Настоящият подраздел се прилага по отношение на признаването и закрилата на географските означения с произход 
на територията на страните. 

2. Географските означения на една от страните, които другата страна трябва да закриля, се уреждат с настоящото 
споразумение само ако попадат в приложното поле на законодателството, посочено в член 202 от настоящото спораз­ 
умение. 

Член 202 

Установени географски означения 

1. След като разгледа украинското законодателство, посочено в част А от приложение XXII-А към настоящото спораз­ 
умение, ЕС като страна стигна до заключението, че тези закони отговарят на елементите, определени в част Б от 
приложение XXII-A към настоящото споразумение. 

2. След като разгледа законодателството на ЕС като страна, посочено в част А от приложение XXII-А към настоящото 
споразумение, Украйна стигна до заключението, че тези закони отговарят на елементите, определени в част Б от 
приложение XXII-A към настоящото споразумение. 

3. След приключването на процедура за възражение в съответствие с критериите, изложени в приложение XXII-Б към 
настоящото споразумение, след като разгледа географските означения за земеделски продукти и храни на ЕС като страна, 
изброени в приложение XXII-В към настоящото споразумение, и географските означения за вина, ароматизирани вина и 
спиртни напитки на ЕС като страна, посочени в приложение XXII-Г към настоящото споразумение, които са регистрирани 
от ЕС като страна съгласно законодателството, посочено в параграф 2, Украйна защитава тези географски означения в 
съответствие с равнището на закрила, установено в настоящия подраздел. 

4. След приключването на процедура за възражение в съответствие с критериите, изложени в приложение XXII-Б към 
настоящото споразумение, и след като разгледа географските означения за вина, ароматизирани вина и спиртни напитки на 
Украйна, посочени в приложение XXII-Г към настоящото споразумение, които са регистрирани от Украйна съгласно 
законодателството, посочено в параграф 1, ЕС като страна защитава тези географски означения в съответствие с 
равнището на закрила, установено в настоящия подраздел. 

Член 203 

Добавяне на нови географски означения 

1 Страните се договарят за възможността да добавят нови географски означения, които да бъдат закриляни, в 
приложения XXII-В и XXII-Г към настоящото споразумение в съответствие с член 211, параграф 3 от настоящото спораз­ 
умение, след приключването на процедурата за възражение и след като разгледат географските означения, както е посочено 
в член 202, параграфи 3 и 4 от настоящото споразумение, по удовлетворяващ и за двете страни начин. 

2. От никоя страна няма да се изисква да закриля като географско означение наименование, което е в противоречие с 
име на растителен вид или порода животни и поради това има вероятност да заблуди потребителите по отношение на 
действителния произход на продукта. 

Член 204 

Приложно поле на закрилата на географски означения 

1. Географските означения, изброени в приложения XXII-В и XXII-Г към настоящото споразумение, включително 
добавените по силата на член 203 от настоящото споразумение, се закрилят от: 

а) всяко пряко или непряко използване в търговската дейност на защитеното наименование за сравними продукти, които 
не съответстват на продуктовата спецификация на защитеното наименование, или доколкото такава употреба е свързана 
с възползване от известността на съответното географско означение; 

б) всякаква злоупотреба, имитация или намек, дори ако е посочен истинският произход на продукта или ако защитеното 
наименование е преведено, транскрибирано, транслитерирано или придружено от израз като „стил“, „тип“, „метод“, „като 
произведено в“, „имитация“, „вкус“, „подобно“ или друг подобен израз;
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в) всяко друго невярно или заблуждаващо означение по отношение на източника, произхода, естеството или съществените 
качества на продукта върху вътрешната или външната опаковка, в рекламен материал или документи, свързани с 
въпросния продукт, и върху опаковката на продукта, която може да създаде погрешна представа за произхода му; 

г) всяка друга практика, която би могла да въведе в заблуждение потребителя относно истинския произход на продукта. 

2. Защитените географски означения не могат да се превърнат в родови наименования на териториите на страните. 

3. Когато географски означения са напълно или частично омонимни, закрила се предоставя на всяко едно от тях, при 
условие че е използвано добросъвестно и при надлежно зачитане на местните и традиционните употреби и действителния 
риск от объркване. Без да се засягат разпоредбите на член 23 от Споразумението ТРИПС, страните съвместно определят 
практическите условия за използване, при които омонимните географски означения ще бъдат разграничавани помежду си, 
като се отчита необходимостта да се гарантира справедливо третиране на съответните производители и да се предотврати 
подвеждането на потребителите. Омонимно наименование, което въвежда в заблуждение потребителя, че продуктите 
произхождат от друга територия, не се регистрира, дори ако наименованието е точно по отношение на действителната 
територия, регион или място на произход на съответния продукт. 

4. Когато, при преговори с трета държава, една от страните предложи да защити географско означение на тази трета 
държава и когато това наименование е омонимно на географско означение на другата страна, с последната се уведомява за 
това и ѝ се предоставя възможност да изрази мнението си, преди наименованието да бъде защитено. 

5. Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не задължава някоя от страните да защитава дадено географско 
означение на другата страна, ако то не е защитено или е престанало да бъде защитено в държавата по произход. Страните 
се уведомяват взаимно, ако дадено географско означение престане да бъде защитено в държавата по произход. Такива 
уведомления се осъществяват в съответствие с член 211, параграф 3 от настоящото споразумение 

6. Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не накърнява правото на което и да е лице при извършване на 
дейността си да използва името на това лице или името на предшественика на това лице в стопанската дейност, освен 
когато такова име се използва по начин, който заблуждава потребителите. 

Член 205 

Право на използване на географските означения 

1. Всеки субект може да използва свободно в търговската дейност наименование, защитено по силата на настоящото 
споразумение за земеделски продукти, храни, вина, ароматизирани вина или спиртни напитки, отговарящи на съответната 
спецификация. 

2. След като дадено географско означение е защитено по силата на настоящото споразумение, използването на такова 
защитено наименование не се обуславя от регистрация на ползвателите или от допълнителни такси. 

Член 206 

Връзка с търговските марки 

1. Страните отказват да регистрират или обявяват за недействителна марка, която отговаря на някоя от ситуациите, 
посочени в член 204, параграф 1 от настоящото споразумение, по отношение на защитено географско означение за сходни 
стоки, при условие че заявката за регистрация на марката е подадена след датата на заявката за регистрация на 
географското означение във въпросната територия. 

2. За географските означения, посочени в член 202 от настоящото споразумение, датата на заявката за регистрация е 
датата, на която влиза в сила настоящото споразумение. 

3. За географските означения, посочени в член 203 от настоящото споразумение, датата на заявката за регистрация е 
датата, на която се предава на ответната страна искане за закрила на географско означение. 

4. Никоя от страните няма задължението да закриля като географско означение наименование съгласно член 203 от 
настоящото споразумение, когато с оглед на ползваща се с известност или всеизвестна марка закрилата има вероятност да 
заблуди потребителите по отношение на действителната идентичност на продукта.
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5. Без да се засягат разпоредбите на параграф 4 от настоящия член, страните защитават географски означения и тогава, 
когато съществува по-ранна марка. По-ранна търговска марка представлява марка, чието използване съответства на една от 
посочените в член 204, параграф 1 ситуации, за която е подадена заявка, която е регистрирана или наложена в резултат на 
използването си, ако такава възможност се предвижда от съответното законодателство, на територията на една от страните 
преди датата, на която заявката за закрила на географското означение е подадена от другата страна по силата на 
настоящото споразумение. Такава марка може да продължи да бъде използвана и подновявана независимо от закрилата 
на географското означение, при условие че в законодателствата на страните относно марките не съществуват основания за 
недействителност или отмяна на тази марка. 

Член 207 

Прилагане на закрилата 

Страните прилагат закрилата, предвидена в членове 204—206 от настоящото споразумение, посредством подходящи 
действия на своите органи, включително митнически граничен контрол. Те също така прилагат такава закрила по 
искане на заинтересована страна. 

Член 208 

Временни мерки 

1 Продуктите, които са произведени и етикетирани в съответствие с националното законодателство преди влизането в 
сила на настоящото споразумение, но които не отговарят на изискванията на настоящото споразумение, могат да 
продължават да се продават до изчерпване на количествата. 

2. Продуктите, които са произведени и етикетирани в съответствие с вътрешното законодателство с географските озна­ 
чения, посочени в параграфи 3 и 4 по-долу след влизането в сила на настоящото споразумение и преди изтичането на 
периодите, посочени в параграфи 3 и 4 по-нататък, но които не отговарят на изискванията на настоящото споразумение, 
могат да продължават да се продават на територията на тази страна, от която произхождат, до изчерпване на количествата. 

3. За преходен период от 10 години от влизането в сила на настоящото споразумение закрилата по силата на 
настоящото споразумение на посочените по-долу географски означения на ЕС като страна не пречи тези географски 
означения да се използват за означаването и представянето на определени сравними продукти, с произход от Украйна: 

а) Champagne, 

б) Cognac, 

в) Madeira, 

г) Porto, 

д) Jerez /Xérès/ Sherry, 

е) Calvados, 

ж) Grappa, 

з) Anis Português, 

и) Armagnac, 

й) Marsala, 

к) Malaga, 

л) Tokaj.
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4. За преходен период от седем години от влизането в сила на настоящото споразумение закрилата по силата на 
настоящото споразумение на посочените по-нататък географски означения на ЕС като страна не пречи тези географски 
означения да се използват за означаването и представянето на определени сравними продукти, с произход от Украйна: 

а) Parmigiano Reggiano, 

б) Roquefort, 

в) Feta 

Член 209 

Общи правила 

1. Вносът, износът и търговията с продуктите, посочени в членове 202 и 203 от настоящото споразумение се извършват 
в съответствие със законовите и подзаконовите разпоредби, които се прилагат на територията на страната, в която 
продуктите се пускат на пазара. 

2. Всички въпроси, свързани с продуктовите спецификации на регистрираните географски означения, се разглеждат в 
рамките на Подкомитета по географските означения, създаден по силата на член 211 от настоящото споразумение. 

3. Регистрацията на географските означения, защитени по силата на настоящото споразумение, може да се заличава само 
от тази страна, от която произхожда продуктът. 

4. Продуктова спецификация, както е посочена в настоящия подраздел, е одобрената такава, включително и измене­ 
нията, които също са одобрени, от органите на страната, от чиято територия произхожда продуктът. 

Член 210 

Сътрудничество и прозрачност 

1. Страните поддържат връзка, непосредствено или чрез Подкомитета по географските означения, създаден съгласно член 
211 от настоящото споразумение, по всички въпроси, отнасящи се до прилагането и функционирането на настоящото 
споразумение. По-специално едната от страните може да поиска от другата страна информация относно продуктовите 
спецификации и техните изменения, както и относно звената за контакт относно разпоредбите за контрол. 

2. Всяка от страните може да обяви публично продуктовите спецификации или техни обобщения, както и звената за 
контакт относно разпоредбите за контрол, съответстващи на защитените съгласно настоящото споразумение географски 
означения на другата договаряща страна. 

Член 211 

Подкомитет по географските означения 

1. Създава се Подкомитет по географските означения. Той докладва за своята дейност на Комитета за асоцииране в 
състава му съгласно член 465, параграф 4 от настоящото споразумение. Подкомитетът по географските означения е съставен 
от представители на ЕС и Украйна с цел да следи развитието на настоящото споразумение и да засилва тяхното сътруд­ 
ничество и диалог в областта на географските означения. 

2. Подкомитетът по географските означения взема решения с консенсус. Той приема свой собствен процедурен 
правилник. Подкомитетът заседава по искане на която и да е от страните съответно в Европейския съюз и в Украйна, 
по време, на място и по начин (включително и чрез видеоконферентна връзка), определени съвместно от страните, но не 
по-късно от 90 дни след подаване на искането. 

3. Подкомитет по географските означения също така гарантира правилното функциониране на настоящия подраздел и 
може да разглежда всеки въпрос, свързан с неговото прилагане или действие. По-специално, той отговаря за: 

а) изменянето на част А от приложение XXII-A към настоящото споразумение по отношение на позоваванията на 
приложимото право в страните;
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б) изменянето на част Б от приложение XXII-A към настоящото споразумение по отношение на елементите за регистрация 
и контрол на географските означения; 

в) изменянето на приложение XXII-Б към настоящото споразумение по отношение на критериите, които да бъдат 
включени в процедурата за възражение; 

г) промяната на приложения XXII-В и XXII-Г към настоящото споразумение по отношение на географските означения; 

д) обмена на информация относно новостите в законодателството и в политиките във връзка с географските означения, 
както и относно всеки друг въпрос от взаимен интерес в областта на географските означения; 

е) обмена на информация относно географските означения с цел да обсъди тяхната закрила в съответствие с настоящото 
споразумение. 

П о д р а з д е л 4 

П р о м и ш л е н и д и з а й н и 

Член 212 

Определение 

За целите на настоящото споразумение: 

а) „промишлен дизайн“ означава видимият външен вид на целия продукт или на част от него, определен, по-специално, от 
особеностите на линиите, контурите, цветовете, формата, строежа и/или материалите на самия продукт и/или орна­ 
ментите му; 

б) „продукт“ означава всяко промишлено или занаятчийско изделие, включително и наред с другото части, предназначени 
за сглобяване в съставен продукт, опаковка, оформление, графични символи и печатни шрифтове, с изключение на 
компютърни програми; 

в) „съставен продукт“ означава продукт, съставен от множество компоненти, които могат да се заместват така, че да са 
възможни демонтирането и повторното сглобяване на продукта. 

Член 213 

Изисквания за закрила 

1. ЕС като страна и Украйна предоставят закрила на индивидуално създадени промишлени дизайни, които са нови и 
оригинални. 

2. За нов и оригинален се счита промишлен дизайн, приложен към или включен в продукт, който е част от съставен 
продукт, само ако: 

а) веднъж включена в съставния продукт, съставната част остава видима при обичайна употреба на продукта; и 

б) доколкото тези видими особености на съставната част отговарят на изискванията за новост и оригиналност. 

3. Промишленият дизайн се счита за нов, ако липсва идентичен промишлен дизайн, който е общодостъпен: 

а) в случая на нерегистриран промишлен дизайн, преди датата, на която промишленият дизайн, за който се иска закрила, е 
станал общодостъпен за първи път; 

б) в случая на регистриран промишлен дизайн, преди датата на подаване на заявка за регистрация на промишления 
дизайн, за който се иска закрила, или, ако се претендира за приоритет, преди датата на приоритета. 

Промишлените дизайни се считат за идентични, когато техните особености се различават само в несъществени детайли.
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4. Промишленият дизайн се счита за оригинален, ако общото впечатление, което създава у информирания потребител, 
се различава от това, което създава у него всеки друг промишлен дизайн, който е общодостъпен: 

а) в случая на нерегистриран промишлен дизайн, преди датата, на която промишленият дизайн, за който се иска закрила, е 
станал общодостъпен за първи път; 

б) в случая на регистриран промишлен дизайн, преди датата на подаване на заявка за регистрация на промишления 
дизайн, за който се иска закрила, или, ако се претендира за приоритет, преди датата на приоритета. 

За да се определи оригиналността, се отчита степента на свобода на автора при разработването на промишления дизайн. 

5. Закрилата на промишлените дизайни се осигурява чрез регистрация и предоставя изключителни права на техните 
притежатели в съответствие с разпоредбите на настоящия член. Общодостъпните нерегистрирани промишлени дизайни 
предоставят същите изключителни права, но само ако оспореното използване е следствие от копирането на защитения 
промишлен дизайн. 

6. Даден промишлен дизайн се счита за общодостъпен, ако е публикуван, след регистрация или по друг начин, или 
изложен, използван в търговията или оповестен по друг начин, освен когато не са могли логично да станат известни в хода 
на нормалната дейност на специализираните среди в съответния сектор, действащи на територията, на която е поискана 
закрилата, преди датата на подаване на заявката за регистрация или, ако се претендира за приоритет, преди датата на 
приоритета. В случаите на закрила на нерегистриран промишлен дизайн даден промишлен дизайн се счита за общодос­ 
тъпен, ако е публикуван, изложен, използван в търговията или оповестен по такъв начин, че тези събития логично са могли 
да станат известни в хода на нормалната дейност на специализираните среди в съответния сектор, действащи на терито­ 
рията, на която е поискана закрилата. 

Промишлен дизайн не се счита за общодостъпен обаче само защото е оповестен пред трето лице при изрични или 
мълчаливи условия за поверителност. 

7. За целите на прилагането на параграфи 3 и 4 от настоящия член за оповестяване не се счита случай, когато даден 
промишлен дизайн, за който се иска закрила като регистриран промишлен дизайн, е станал общодостъпен: 

а) чрез автора си или неговия правоприемник или чрез трето лице в резултат на предоставена информация или предприети 
от автора или неговия правоприемник действия; и 

б) в дванадесетмесечния период преди датата на подаване на заявка за регистрация или датата на приоритета, ако се 
претендира приоритет. 

8. Параграф 7 от настоящия член се прилага и ако промишленият дизайн е станал общодостъпен вследствие на 
злоупотреба по отношение на автора или на неговия правоприемник. 

Член 214 

Срок на закрилата 

1. Продължителността на закрилата, която се предоставя в ЕС като страна и в Украйна след регистрацията, е най-малко 
пет години. Носителят на правото може да поиска срокът на закрилата да бъде удължен с един или няколко периода от по 
пет години до максимум 25 години, считано от датата на подаване на заявката. 

2. Продължителността на закрилата, която се предоставя в ЕС като страна и в Украйна за нерегистрирани промишлени 
дизайни, е най-малко три години от датата, на която промишленият дизайн е станал общодостъпен на територията на една 
от страните.
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Член 215 

Недействителност или отказ на регистрацията 

1. ЕС като страна и Украйна могат само да предвидят, че се отказва регистрация на промишлен дизайн или че такъв се 
обявява за недействителен след регистрацията поради основания по същество в следните случаи: 

а) ако промишленият дизайн не отговаря на определението по член 212, буква а) от настоящото споразумение; 

б) ако промишленият дизайн не отговаря на изискванията на член 213 и член 217 (параграфи 3, 4 и 5) от настоящото 
споразумение; 

в) ако по силата на съдебно решение, носителят на права няма право върху промишления дизайн; 

г) ако промишленият дизайн е в противоречие с предходен дизайн, който е станал общодостъпен след датата на подаване 
на заявката или след датата на приоритета за дизайна, ако се претендира приоритет, и който е защитен от по-ранна от 
посочената дата чрез регистриран промишлен дизайн или заявка за промишлен дизайн; 

д) ако е използван отличителен знак в последващ промишлен дизайн и по силата на правото на съответната страна, която 
регулира този знак, на носителя на правата върху знака се предоставя правото да забранява такова използване; 

е) ако промишленият дизайн представлява неразрешено използване на произведение, защитено от авторското право на 
съответната страна; 

ж) ако промишленият дизайн представлява недобросъвестно използване на някой от елементите, изброени в член 6, трето 
от Парижката конвенция, или недобросъвестно използване на знаци, емблеми и гербове, различни от тези, обхванати в 
посочения член, които са от особен обществен интерес на територията на една от страните. 

Настоящият параграф не засяга правото на страните да установяват формални изисквания за заявките за промишлен 
дизайн. 

2. Като алтернатива на недействителността на даден промишлен дизайн, който може да бъде обявен за недействителен 
по причините, изброени в параграф 1 от настоящия член, страните могат да осигурят, че използването му може да бъде 
ограничено. 

Член 216 

Предоставени права 

Притежателят на защитен промишлен дизайн има най-малко изключителното право да го използва и да забранява на трети 
страни да го използват без негово съгласие, по-специално да го създават, предлагат, разпространяват на пазара, внасят, 
изнасят или да използват продукт, в който е включен или към който е приложен промишленият дизайн, или да складират 
такъв продукт за тези цели. 

Член 217 

Изключения 

1. Правата, предоставени от при регистрацията на промишлен дизайн, не се упражняват по отношение на: 

а) действия, извършвани на частни начала и с нетърговска цел; 

б) действия, извършвани с експериментална цел; 

в) действия по репродуциране с демонстрационна или учебна цел, при условие че тези действия са съвместими с прин­ 
ципите на лоялната търговия, не вредят неправомерно на обикновената употреба на промишления дизайн и е посочен 
източникът. 

2. Освен това правата, предоставени от при регистрацията на промишлен дизайн, не се упражняват по отношение на: 

а) оборудването на борда на плавателен или въздухоплавателен съд с регистрация в друга държава, когато той се намира 
временно на територията на съответната страна; 

б) вноса в съответната страна на резервни части и помощни приспособления с цел използването им за ремонт на такива 
съдове; 

в) извършването на ремонт на такива съдове.
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3. Правото върху промишлен дизайн не поражда права върху характеристики на външния вид на продукт, които са 
наложени изключително от техническата му функция. 

4. Правото върху промишлен дизайн не поражда права върху характеристики на външния вид на продукт, които трябва 
да бъдат възпроизведени по необходимост в точната им форма и измерения, за да може продуктът, в който е включен или 
към който е приложен дизайнът, да бъде механически свързан или поставен във, около или до друг продукт, така че и 
двата продукта да могат да изпълняват своите функции 

5. Правото върху промишлен дизайн не възниква за промишлен дизайн, който противоречи на обществения ред или на 
общоприетите морални принципи. 

Член 218 

Връзка с авторското право 

Промишлен дизайн в обхвата на закрила на право върху промишлен дизайн, регистрирано в една от страните по силата на 
настоящия подраздел, също може да подлежи на закрила съгласно закона за авторското право, приложим на територията 
на тази страна от датата, на която промишленият дизайн е бил създаден или записан в каквато и да било форма. Степента, 
до която се предоставя такава закрила, както и условията за предоставянето ѝ, включително изискваната степен на 
оригиналност, се определят от всяка страна. 

П о д р а з д е л 5 

П а т е н т и 

Член 219 

Патенти и обществено здраве 

1. Страните признават важността на Декларацията относно Споразумението ТРИПС и общественото здраве, приета на 
14 ноември 2001 г. (наричана по-нататък „Декларацията от Доха“) от министерската конференция на СТО. При тълку­ 
ването и прилагането на правата и задълженията по силата на настоящата глава, страните гарантират съгласуваността с 
Декларацията от Доха. 

2. Страните зачитат и допринасят за изпълнението на Решението на Общия съвет на СТО от 30 август 2003 г. относно 
параграф 6 от Декларацията от Доха. 

Член 220 

Сертификат за допълнителна закрила 

1. Страните признават, че лекарствените продукти и продуктите за растителна защита, защитени с патент в съответните 
им територии, могат да подлежат на административна процедура за разрешаване, преди да бъдат пуснати на техните пазари. 
Те признават, че периодът, който изминава между подаването на заявка за патент и първото разрешение за пускане на 
продукта на съответния им пазар, както е определено за тази цел в релевантното законодателство, може да съкрати периода 
на действителна закрила съгласно патента. 

2. Страните предвиждат допълнителен период на закрила за лекарствен продукт или продукт за растителна защита, 
който е защитен с патент и който е бил предмет на административна процедура за разрешаване, като този период се 
равнява на посочения в параграф 1 период, съкратен с пет години. 

3. За лекарствените продукти, за които са проведени педиатрични изследвания, резултатите от които са отразени в 
информацията за продукта, страните предвиждат удължаване с допълнителни шест месеца на периода на закрила, посочен 
в параграф 2 от настоящия член. 

Член 221 

Закрила на биотехнологичните изобретения 

1. Страните закрилят биотехнологичните изобретения съгласно националното си патентно законодателство. Ако е 
необходимо, те адаптират патентното си законодателство, така че да се съобразят с разпоредбите на настоящото спораз­ 
умение. Настоящият член не засяга задълженията на страните, произтичащи от международни споразумения, и по- 
специално Споразумението ТРИПС и Конвенцията за биологичното разнообразие от 1992 г. (наричана по-нататък „КБР“).
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2. За целите на настоящия подраздел: 

а) „биологичен материал“ означава всеки материал, съдържащ генетична информация и способен да се саморазмножава или 
да бъде размножаван в дадена биологична система; 

б) „микробиологичен процес“ означава всеки процес, който включва, прилага се спрямо или води до получаване на 
биологичен материал. 

3. За целите на настоящото споразумение: изобретения, които са нови, които включват изобретателска стъпка и могат да 
имат промишлена приложимост, са патентоспособни, дори и ако се отнасят до продукт, състоящ се или съдържащ 
биологичен материал или процес, с помощта на който се произвежда, преработва или използва биологичен материал. 

Биологичен материал, който е изолиран от естествената си среда или е произведен с помощта на технически процес, може 
да бъде предмет на изобретение, дори и ако преди това се е срещал в природата. 

Елемент, изолиран от човешкото тяло или произведен по друг начин с помощта на технически процес, включително 
последователност или частична последователност на ген, може да представлява патентоспособно изобретение, дори и ако 
структурата на този елемент е еднаква с тази на някой естествен елемент. Промишленото приложение на последователност 
или частична последователност на ген трябва да бъде разкрито в патентната заявка. 

4. Не са патентоспособни: 

а) растителните и животинските видове; 

б) биологични по своята същност процеси за производство на растения или животни; 

в) човешкото тяло в различните етапи от неговото образуване и развитие, както и простото откриване на един от неговите 
елементи, включително последователността или частичната последователност на ген. 

Изобретения, които засягат растения или животни, са патентоспособни, ако техническата осъществимост на изобретението 
не е ограничена до конкретен растителен или животински вид. Буква б) от настоящия параграф не засяга патентоспособ­ 
ността на изобретения, които се отнасят до микробиологичен или друг технически процес или продукт, получен с помощта 
на такъв процес. 

5. Изобретенията не се считат за патентоспособни, когато търговското им използване би влязло в противоречие с 
обществения ред и добрите нрави; въпреки това използването не се смята за противоречиво само защото е забранено от 
законова или подзаконова разпоредба. Не са патентоспособни по-специално: 

а) процеси за клониране на човешки същества; 

б) процеси за изменение на генетична идентичност на човешки зародиш; 

в) използване на човешки ембриони за промишлени или търговски цели; 

г) процеси за изменение на генетичната идентичност на животни, за които има вероятност да причиняват страдания на 
животните без никаква съществена полза от медицинска гледна точка за хората или животните, а също и животни, 
които са резултат от такива процеси. 

6. Закрилата, предоставяна с патент върху биологичен материал, притежаващ специфични характеристики в резултат на 
изобретение, обхваща всеки биологичен материал, извлечен от този биологичен материал чрез размножаване или мултип­ 
лициране в еднаква или различна форма и притежаващ същите характеристики.
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7. Закрилата, предоставяна с патент върху процес, който позволява да се произвежда биологичен материал със 
специфични характеристики в резултат на изобретение, обхваща биологичен материал, директно получен чрез този 
процес, както и всеки друг биологичен материал, извлечен от директно получения биологичен материал посредством 
размножаване или мултиплициране с идентична или различна форма и със същите характеристики. 

8. Закрилата, предоставяна с патент, на продукт, който съдържа или се състои от генетична информация, обхваща всеки 
материал, в който е включен продуктът и в който се съдържа и функционира генетичната информация, с изключение на 
посоченото в параграф 4, буква в) от настоящия член. 

9. Закрилата, посочена в параграфи 7 и 9 от настоящия член, не обхваща биологичен материал, получен от размно­ 
жаването или мултиплицирането на биологичен материал, пуснат на пазара на територията на страните от притежателя на 
патента или с негово съгласие, когато размножаването или мултиплицирането е неизбежен резултат от приложението, за 
което биологичният материал се търгува, при условие че полученият материал не е използван впоследствие за друго 
размножаване или мултиплициране. 

10. Чрез дерогация от параграфи 7 и 8 от настоящия член, продажбата или всяка друга форма на търговия с растителен 
размножителен материал, извършена от притежателя на патента или с негово съгласие, на земеделски производител за 
селскостопанско използване, предполага разрешение за земеделския производител да използва продукта от своята реколта 
за размножаване или мултиплициране в своето земеделско стопанство. Степента и условията на тази дерогация съответстват 
на условията, предвидени от страните в националните им законови и подзаконови разпоредби и практики, свързани с 
правата върху растителните сортове. 

Чрез дерогация от параграфи 7 и 8 от настоящия член, продажбата или друга форма на търговия с животни за разплод или 
друг животински репродуктивен материал, извършена от притежателя на патента или с негово съгласие, на земеделски 
производител, предполага разрешение за земеделския производител да използва защитените животни за селскостопански 
цели. Това включва предоставяне на животното или другия животински репродуктивен материал на разположение за 
целите на селскостопанската дейност, но не и за продажба в рамките на или за целите на търговска репродуктивна дейност. 
Степента и условията на предвидената по-горе дерогация се определят от националните законови и подзаконови 
разпоредби и практики. 

11. Страните предвиждат задължение за принудителна кръстосана лицензия в следните случаи: 

а) когато селекционер не може да придобие или да ползва право върху сорт растение, без да наруши по-ранен патент, той 
може да поиска принудителна лицензия за неизключително използване на изобретението, защитено с патента, 
доколкото лицензията е необходима за използването на сорта растение за целите на правната му закрила, при 
условие че за това бъде заплатено съответно възнаграждение. Страните предвиждат, че когато такава лицензия бъде 
предоставена, притежателят на патента има право да получи кръстосана лицензия за използване на защитения сорт при 
приемливи условия; 

б) когато притежател на патент за биотехнологично изобретение не може да го ползва, без да наруши по-ранно право 
върху сорт растение, той може да поиска принудителна лицензия за неизключително използване на защитения сорт 
растение, при условие че за това бъде заплатено съответно възнаграждение. Страните предвиждат, че когато такава 
лицензия бъде предоставена, притежателят на защитения сорт има право да получи кръстосана лицензия за използване 
на изобретението при приемливи условия. 

12. Кандидатите за лицензиите, посочени в параграф 11 от настоящия член, трябва да докажат, че: 

а) са направили безуспешен опит да получат договорна лицензия от притежателя на патента или на сорта растение; 

б) сортът растение или изобретението представляват значителен технически напредък от съществен икономически интерес в 
сравнение с изобретението — предмет на патента, или защитения сорт растение. 

Член 222 

Защита на данни, предоставени за получаване на разрешение за пускане на лекарствени продукти на пазара 

1. Страните въвеждат цялостна система, с която да гарантират поверителността, неразгласяването и безпристрастното 
използване на информация, предоставена с цел получаване на разрешение за пускане на лекарствен продукт на пазара.
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2. За тази цел, когато страна изисква, преди да одобри пускането на пазара на лекарствен продукт, да бъдат представени 
данни от изпитване или изследвания, отнасящи се до безопасността и ефикасността на този продукт, в период от най-малко 
пет години от датата на първото одобрение, което е издала, страната не разрешава на други заявители да пускат на пазара 
същия или подобен продукт на основание одобрението за пускане на пазара, предоставено на заявителя, който е пред­ 
ставил данните от изпитване или изследванията, освен ако предоставилият тези данни или изследвания заявител не даде 
своето съгласие за това. По време на този период предоставените за първото одобрение данни от изпитания или 
изследвания не се употребяват в полза на последващ заявител, целящ получаване на одобрение за пускане на пазара на 
лекарствен продукт, освен когато първият заявител е дал своето съгласие за това. 

3. Украйна се ангажира да приведе законодателството относно защитата на данните за лекарствени продукти в съот­ 
ветствие със законодателството на ЕС към дата, която ще бъде определена от Комитета по търговия. 

Член 223 

Защита на данните относно продуктите за растителна защита 

1. Страните определят изискванията за безопасност и ефикасност, преди да издадат разрешение за пускане на пазара на 
продукти за растителна защита. 

2. Страните признават временно право на собственика на доклад за изпитване или изследване, представен за първи път с 
цел получаване на разрешение за пускане на пазара на продукт за растителна защита. По време на този период този доклад 
за изпитване или изследване не се употребява в полза на друго лице, целящо получаване на одобрение за пускане на пазара 
на продукт за растителна защита, освен когато първият собственик е дал своето изрично съгласие за това. Това право ще се 
нарича по-нататък „защита на данните“. 

3. Страните определят условията, на които докладът от изпитването или изследването трябва да отговаря. 

4. Периодът на защита на данните следва да бъде не по-малко от 10 години от датата, на която е предоставено първото 
разрешение в съответната страна. Страните могат да решат да удължат този период на защита за продукти за растителна 
защита с нисък риск. В този случай периодът може да бъде удължен до 13 години. 

5. Страните могат да решат, че тези периоди се удължават за всяко разширяване на разрешението за минимални 
употреби ( 1 ). В такъв случай целият период на защита на данните не може в никакъв случай да надвишава 13 години 
или 15 години за продуктите за растителна защита с нисък риск. 

6. Дадено изпитване или изследване също подлежи на защита, ако то е необходимо за подновяването или прегледа на 
разрешение за пускане на пазара. В този случай периодът на защита на данните е 30 месеца. 

7. Страните установяват правила за избягване на дублиращи се изпитвания върху гръбначни животни. Всеки заявител, 
който възнамерява да извърши изпитвания и изследвания върху гръбначни животни, предприема необходимите мерки, за 
да установи дали тези изпитвания и изследвания не са вече извършени или започнати. 

8. Новият заявител и притежателят или притежателите на съответните разрешения полагат всички усилия, за да 
гарантират съвместното ползване на изпитвания и изследвания върху гръбначни животни Разходите за съвместното 
ползване на докладите за изпитвания и изследвания се определят по справедлив, прозрачен и недискриминационен 
начин. Новият заявител е длъжен да сподели единствено разходите за информацията, която се изисква да се представи, 
за да изпълни изискванията за разрешение. 

9. Когато новият заявител и притежателят или притежателите на съответните разрешения за продукти за растителна 
защита не могат да постигнат споразумение за съвместното ползване на докладите за изпитвания и изследвания върху 
гръбначни животни, новият заявител уведомява страната за това.
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( 1 ) Минимална употреба: употреба на продукт за растителна защита в дадена страна по споразумението върху растения или растителни 
продукти, които не са широко отглеждани в тази страна по споразумението или са широко отглеждани, за да се отговори на 
извънредна необходимост от растителна защита.



10. Невъзможността да се постигне споразумение не възпрепятства съответната страна да използва докладите за 
изпитвания и изследвания върху гръбначни животни за целите на заявлението на новия заявител. 

11. Притежателят или притежателите на съответното разрешение имат право на иск срещу новия заявител за справедлив 
дял от направените от тях разходи. Съответната страна може да насочи заинтересованите страни към разрешаване на 
въпроса чрез формален и задължителен арбитраж съгласно националното законодателство. 

П о д р а з д е л 6 

Т о п о л о г и и н а п о л у п р о в о д н и к о в и и з д е л и я 

Член 224 

Определение 

За целите на настоящия подраздел: 

а) „полупроводниково изделие“ означава крайната или междинна форма на всяко изделие: 

състоящо се от основна част, която съдържа слой от полупроводников материал, и при което един или повече други 
слоеве са съставени от проводящ, изолационен или полупроводников материал, като слоевете са подредени в съот­ 
ветствие с предварително установена триизмерна структура, и което е предназначено да изпълнява, изключително или 
наред с други функции, електронна функция; 

б) „топология“ на полупроводниково изделие означава поредица от свързани изображения, независимо от начина, по който 
са фиксирани или кодирани, 

представяща триизмерната структура на слоевете, от които е съставено полупроводниковото изделие, и в която поредица 
всяко изображение има структурата или част от структурата на повърхността на полупроводниковото изделие на който 
и да е етап от неговото производство; 

в) „търговско използване“ е продажбата, отдаването под наем, лизинга или всеки друг начин на търговско разпространение 
или предлагане за тези цели. Въпреки това за целите на член 227 от настоящото споразумение „търговското използване“ 
не включва използването при условията на поверителност, доколкото не се извършва по-нататъшно разпространение на 
трети страни. 

Член 225 

Изисквания за закрила 

1. Страните предоставят закрила на топологиите на полупроводникови изделия, като приемат законодателни разпоредби 
за предоставяне на изключителни права в съответствие с разпоредбите на настоящия член. 

2. Страните предоставят закрила на топологията на полупроводниково изделие, ако тя отговаря на условието да е 
резултат от собствените интелектуални усилия на създателя си и да не е позната в полупроводниковата индустрия. Когато 
топологията на полупроводниково изделие се състои от елементи, познати в полупроводниковата индустрия, тя се защитава 
само доколкото съчетанието на тези елементи, взети като цяло, отговаря на посоченото по-горе условие. 

Член 226 

Изключителни права 

1. Изключителните права, посочени в член 225, параграф 1 от настоящото споразумение включват правото да се 
разрешава или забранява всяко от следните действия: 

а) възпроизвеждане на топологията, доколкото тя е защитена по силата на член 225, параграф 2 от настоящото спораз­ 
умение; 

б) търговско използване или внос за тази цел на топология или на полупроводниково изделие, произведено чрез 
използване на топологията.
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2. Изключителните права, посочени в параграф 1, буква а) от настоящия член, не се прилагат за възпроизвеждането с 
цел анализ, оценка или изучаване на концепциите, процесите, системите или техниките, използвани в топологията, или на 
самата топология. 

3 Изключителните права, посочени в параграф 1 от настоящия член, не обхващат действията, свързани с топология, 
която отговаря на изискванията на член 225, параграф 2 от настоящото споразумение и е създадена въз основата на анализ 
и оценка на друга топология, извършени в съответствие с параграф 2 от настоящия член. 

4. Изключителните права да се разрешават или забраняват действията, посочени в параграф 1, буква б) от настоящия 
член, не се прилагат за такива действия, когато те са извършени, след като топологията или полупроводниковото изделие са 
законно пуснати на пазара. 

Член 227 

Срок на закрилата 

Изключителните права се предоставят за срок от 10 години след първото търговско използване на топологията, където и да 
е по света или, ако регистрацията е условие за възникването или продължаването на изключителните права, 10 години от 
по-ранната от следните дати: 

а) края на календарната година, през която топологията е използвана търговски за пръв път, където и да е по света; 

б) края на календарната година, през която е подадена заявката за регистрация в съответната форма; 

П о д р а з д е л 7 

Д р у г и р а з п о р е д б и 

Член 228 

Растителни сортове 

Страните си сътрудничат с цел насърчаване и усъвършенстване на закрилата на правата върху растителните сортове в 
съответствие с Конвенцията за закрила на новите сортове растения от 1961 г., ревизирана в Женева на 10 ноември 
1972 г., 23 октомври 1978 г. и 19 март 1991 г., включително незадължителното изключение от правото на селек­ 
ционера, както е посочено в член 15, параграф 2 от посочената конвенция. 

Член 229 

Генетични ресурси, традиционни познания и фолклор 

1. Съобразно своето вътрешно законодателство, страните зачитат, опазват и поддържат познанията, откритията и прак­ 
тиките на автохтонните и местните населения и общности с традиционен начин на живот, които са от значение за 
опазването и устойчивото използване на биологичното разнообразие, и насърчават тяхното по-широко прилагане с 
участието и одобрението на притежателите на такива познания, открития и практики, като насърчават справедливото 
поделяне на ползите, произтичащи от използването на такива познания, открития и практики. 

2. Страните признават важността на приемането на подходящи мерки, съобразно националното законодателство, за 
опазването на традиционните познания и се споразумяват да продължат да работят в посока на развитие на международно 
договорените sui generis модели на правна закрила на традиционните познания. 

3. Страните се споразумяват, че разпоредбите относно интелектуалната собственост на настоящия подраздел и на 
Конвенцията за биологичното разнообразие се прилагат по взаимно допълващ начин. 

4. Страните се споразумяват редовно да обменят възгледи и информация относно значими многостранни дискусии.
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Р а з д е л 3 

У п р а ж н я в а н е н а п р а в а т а в ъ р х у и н т е л е к т у а л н а с о б с т в е н о с т 

Член 230 

Общи задължения 

1. Двете страни потвърждават своите ангажименти по силата на Споразумението ТРИПС, и по-специално част III от него, 
и осигуряват следните допълнителни мерки, процедури и средства за правна защита, необходими за гарантиране на 
упражняването на правата върху интелектуална собственост ( 1 ). Тези мерки, процедури и средства за правна защита са 
справедливи и безпристрастни, не са ненужно сложни или скъпоструващи, нито налагат неразумни срокове или неоп­ 
равдани забавяния. 

2. Тези мерки, процедури и средства за правна защита са също така ефективни, пропорционални и възпиращи и се 
прилагат по такъв начин, че да се избегне създаването на пречки пред законната търговия и да се осигурят предпазни 
механизми срещу злоупотреба с тях. 

Член 231 

Лица, имащи право да търсят правна защита 

1. Страните признават като лица, имащи право да изискват прилагането на мерките, процедурите и средствата за правна 
защита, посочени в настоящия раздел и в част III от Споразумението ТРИПС, (заявители): 

а) носителите на права върху интелектуална собственост в съответствие с разпоредбите на приложимото право; 

б) всички други лица, упълномощени да ползват тези права, по-специално притежателите на лицензии, доколкото това е 
позволено от приложимото право и е в съответствие с неговите разпоредби; 

в) организациите за професионална защита, които са законосъобразно признати като имащи правото да представляват 
носителите на права върху интелектуална собственост, доколкото това е позволено от разпоредбите на приложимото 
право и е в съответствие с неговите разпоредби 

2. Страните могат да признават като лица, имащи право да изискват прилагането на мерките, процедурите и средствата 
за правна защита, посочени в настоящия раздел и в част III от Споразумението ТРИПС, организациите за управление на 
колективните права върху интелектуална собственост, които са законосъобразно признати като имащи правото да пред­ 
ставляват носителите на права върху интелектуална собственост, доколкото това е позволено от приложимото право и е в 
съответствие с неговите разпоредби. 

П о д р а з д е л 1 

Г р а ж д а н с к о п р а в н и м е р к и , п р о ц е д у р и и с р е д с т в а з а п р а в н а з а щ и т а 

Член 232 

Презумпция за авторство или собственост 

Страните признават, че за целите на прилагането на мерките, процедурите и средствата за правна защита, предвидени в 
настоящото споразумение: 

а) за да може авторът на литературно или художествено произведение, при липса на доказателства за противното, да се 
счита за такъв и следователно да бъде упълномощен да образува производство за нарушени права, е достатъчно неговото 
име да фигурира върху произведението по обичайния начин; 

б) разпоредбата съгласно буква а) от настоящия член се прилага mutatis mutandis за носителите на права, сродни на 
авторското право, по отношение на техния защитен обект.
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( 1 ) За целите на членове 229—241 от настоящото споразумение понятието „права върху интелектуална собственост“ следва да обхваща 
най-малко следните права: авторско право и права, сродни на авторското право, sui generis право на създател на база данни, права на 
създател на топологии на полупроводникови изделия, права върху марки, права върху промишлени дизайни, патентни права, вклю­ 
чително права, произтичащи от сертификати за допълнителна закрила, географски означения, права върху полезни модели, права върху 
растителни сортове, търговски наименования, доколкото са защитени с изключителни права по силата на съответното национално 
законодателство.



Член 233 

Доказателства 

1. Когато дадена страна е представила доказателства, за които основателно може да се предполага, че са налице и които 
са достатъчни за подкрепа на нейните искове, и при аргументирането на предявените искове е посочила доказателства, 
които се намират във владение на противната страна, компетентните съдебни органи на страните могат да разпоредят тези 
доказателства да се представят от противната страна, при спазване на принципите за защита на поверителната информация. 

2. При същите условия в случай на нарушаване на право върху интелектуална собственост, извършено в търговски 
мащаби, страните приемат мерките, които са необходими, за да се даде възможност на компетентните съдебни органи да 
разпоредят, когато това е целесъобразно и вследствие на подадено искане, предаването на банкови, финансови или 
търговски документи във владение на противната страна, при спазване на принципите за защита на поверителната инфор­ 
мация. 

Член 234 

Мерки за обезпечаване на доказателствата 

1. Страните гарантират, че дори преди започването на производство по съществото на спора, при подадено искане от 
страна, представила доказателства, за които основателно може да се предполага, че са налице, в подкрепа на твърдението, 
че принадлежащото ѝ право върху интелектуална собственост е било нарушено или предстои да бъде нарушено, компет­ 
ентните съдебни органи могат да разпоредят незабавни и ефективни временни мерки за обезпечаване на съответните 
доказателства по отношение на твърдяното нарушение, при спазване на принципите за защита на поверителната инфор­ 
мация. Такива мерки могат да включват подробното описание, със или без вземане на мостри, или физическото изземване 
на стоките, обект на нарушението, и, когато е целесъобразно, на материалите и средствата, използвани за производството 
или разпространението на тези стоки, и свързаните с това документи. Тези мерки се предприемат, ако е необходимо, без да 
бъде изслушана другата страна, по-специално в случаите, когато всяко забавяне има вероятност да причини непоправима 
вреда на носителя на правото или когато съществува доказуем риск от унищожаване на доказателствата. 

2. Страните гарантират, че мерките за обезпечаване на доказателства се отменят или по друг начин се прекратява 
тяхната правна сила, по искане на ответника, без да се накърнява правото на обезщетение за вреди, което може да се 
предяви, ако ищецът не образува в разумен срок производство пред компетентния съдебен орган, водещо до решение по 
съществото на случая. 

Член 235 

Право на информация 

1. Страните гарантират, че при производство относно нарушение на право върху интелектуална собственост и в отговор 
на обосновано и съразмерно искане от страна на ищеца, компетентните съдебни органи могат да разпоредят предоставянето 
на информация относно произхода и дистрибуторските мрежи на стоките или услугите, с които се нарушава дадено право 
върху интелектуална собственост, от нарушителя и/или всяко друго лице, за което: 

а) е установено, че притежава стоките, обект на нарушението, в търговски мащаби; 

б) е установено, че използва услугите, обект на нарушението, в търговски мащаби; 

в) е установено, че предоставя в търговски мащаби услугите, използвани при действията по извършване на нарушение; 

или 

г) е било посочено от лицето, посочено в букви а), б) или в) от настоящия параграф, че е участвало в производството, 
изработването или дистрибуцията на стоките или в предоставянето на услугите. 

2. Информацията, посочена в параграф 1 от настоящия член, включва по целесъобразност следното: 

а) имената и адресите на производителите, фабрикантите, дистрибуторите, доставчиците и други предходни собственици на 
стоките или услугите, както и предполагаемите търговци на едро и на дребно;
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б) информация за произведените, изработените, доставените, получените или поръчаните количества, както и цената, 
получена за въпросните стоки или услуги. 

3. Параграфи 1 и 2 от настоящия член се прилагат, без да се засягат другите законови разпоредби, с които: 

а) на носителите на права се дава правото да получат по-пълна информация; 

б) се урежда използването на информацията, съобщена съгласно настоящия член, в граждански или наказателни 
производства; 

в) се урежда отговорността за злоупотреба с правото на информация; 

г) се предоставя възможност за отказ от предоставяне на информация, която би принудила лицето, посочено в параграф 1 
от настоящия член, да признае собственото си участие или това на свои близки роднини в нарушаването на право върху 
интелектуална собственост; 

д) се урежда защитата на поверителността на източниците на информация или обработката на личните данни. 

Член 236 

Привременни и обезпечителни мерки 

1. Страните гарантират, че съдебните органи могат, при поискване от ищеца, да постановят неокончателна забрана, 
чието предназначение е да се предотврати всяко неминуемо нарушение на право върху интелектуална собственост или да се 
забрани — на временни начала и при заплащане, когато е приложимо, на периодична глоба, когато това е предвидено във 
вътрешното законодателство — продължаването на твърдяните нарушения на това право или това продължаване да стане 
обект на внасяне на гаранции с цел да се гарантира обезщетение за носителя на правото. Неокончателна забрана може 
също така да се постанови при същите условия за посредник, чиито услуги се ползват от трета страна за нарушаване на 
право върху интелектуална собственост. 

2. Неокончателна забрана може също така да се постанови с цел да се разпореди изземването на стоките, за които има 
съмнение, че нарушават право върху интелектуална собственост, така че да се предотврати тяхното навлизане или движение 
по търговските канали. 

3. В случай на нарушение, извършено в търговски мащаби, страните гарантират, че, ако заявителят докаже, че са налице 
обстоятелства, които застрашават получаването на обезщетенията, съдебните органи могат да разпоредят като обезпечителна 
мярка запор или възбрана върху движимата и недвижимата собственост на предполагаемия нарушител, в това число и 
налагане на запор върху банковите сметки и други активи. За тази цел компетентните органи могат да разпоредят да се 
съобщи за банкови, финансови или търговски документи или да се даде подходящ достъп до съответната информация. 

4. Страните гарантират, че временните мерки, посочени в параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член, се предприемат, ако е 
целесъобразно, без да бъде изслушан ответникът, по-специално в случаите, когато всяко забавяне има вероятност да 
причини непоправима вреда на носителя на правото. В такъв случай страните незабавно се уведомяват най-късно непос­ 
редствено след предприемане на мерките. Преразглеждане, включително правото на изслушване, се осъществява по искане 
на ответника в разумен срок след уведомяването за мерките с оглед на решаване на въпроса, дали мерките да бъдат 
променени, отменени или потвърдени. 

5. Страните гарантират, че временните мерки, посочени в параграфи 1, 2 и 3 от настоящия параграф, се отменят или по 
друг начин се прекратява тяхната правна сила, по искане на ответника, ако ищецът не образува в разумен срок 
производство пред компетентния съдебен орган, водещо до решение по съществото на случая. 

6. Когато временните мерки са отменени или когато изгубят юридическата си сила поради някакво действие или 
пропуск от страна на ищеца, или когато впоследствие се установи, че не е имало нарушение или опасност от 
нарушение на правата върху интелектуалната собственост, съдебните органи следва да бъдат упълномощени да разпоредят 
на ищеца, по искане на ответника, да осигури съответно обезщетение на ответника за евентуалната вреда, нанесена от тези 
мерки.
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Член 237 

Корективни мерки 

1. Страните гарантират, че компетентните съдебни органи могат да разпоредят, при поискване от ищеца и без да се 
засягат обезщетенията, полагащи се на носителя на правото вследствие на нарушението, и без компенсации от какъвто и да 
е вид, изтеглянето от търговските канали, окончателното изваждане от търговските канали или унищожаването на стоките, 
за които е установено, че нарушават право върху интелектуална собственост. По целесъобразност компетентните съдебни 
органи могат да разпоредят също унищожаването на материали и средства, използвани за създаването или производството 
на такива стоки. 

2. Съдебните органи разпореждат, че изпълнението на тези мерки е за сметка на нарушителя, освен ако не са посочени 
особени причини за отклонение от това правило. 

Член 238 

Съдебни забрани 

Страните гарантират, че когато със съдебно решение е установено нарушение на право върху интелектуална собственост, 
съдебните органи могат да постановят съдебна забрана срещу нарушителя, целяща да забрани по-нататъшно извършване на 
нарушението. В случаите, когато това е предвидено във вътрешното право, неспазването на съдебната забрана създава, 
когато е целесъобразно, задължение за плащане на периодични глоби, с цел да се гарантира спазването. Страните 
гарантират също така, че носителите на права са в положение да могат да подадат искане за съдебна забрана срещу 
посредници, чиито услуги се използват от трета страна за нарушаване на право върху интелектуална собственост. 

Член 239 

Алтернативни мерки 

Страните могат да предвидят възможността, в случаите, в които това е целесъобразно и по искане на лицето, което може да 
бъде обект на мерките, предвидени в член 237 или член 238 от настоящото споразумение, компетентните съдебни органи 
да могат да разпоредят заплащане на парично обезщетение на пострадалата страна, вместо прилагането на мерките, 
предвидени в член 237 или член 238 от настоящото споразумение, ако лицето е действало без умисъл и не е 
проявило небрежност, ако изпълнението на въпросните мерки би му причинило непропорционална вреда и ако изпла­ 
щането на парично обезщетение на пострадалата страна изглежда разумно удовлетворяващо. 

Член 240 

Обезщетения 

1. Страните гарантират, че при определянето на обезщетения съдебните органи: 

а) вземат предвид всички относими аспекти, като например отрицателните икономически последици, в това число пропус­ 
натата печалба, които пострадалата страна е понесла, всяка нечестно получена от нарушителя печалба и, когато е 
целесъобразно, елементи, различни от икономическите фактори, като например неимуществени вреди, причинени на 
притежателя на правото, вследствие на нарушението; или 

б) вместо посоченото в буква а) от настоящия параграф те могат, когато е целесъобразно, да определят обезщетението като 
фиксирана сума въз основа на елементи като най-малкото размера на авторските и лицензионните възнаграждения или 
таксите, дължими в случай че нарушителят е бил поискал разрешение да ползва въпросното право върху интелектуална 
собственост. 

2. За случаите, когато нарушителят не е знаел, или е имал разумни основания да не знае, че е участвал в действие, с 
което се нарушават права, страните могат да предвидят възможността съдебните органи да разпоредят в полза на постра­ 
далата страна възстановяване на печалбите или заплащане на обезщетения, които могат да бъдат предварително установени. 

Член 241 

Съдебни разноски 

Страните гарантират, че разумните и пропорционални съдебни разноски и другите разходи, направени от спечелилата 
страна, като правило се поемат от загубилата страна, освен ако това противоречи на принципа на равнопоставеността.
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Член 242 

Публикуване на съдебните решения 

Страните гарантират, че при съдебни производства, образувани за нарушение на право върху интелектуална собственост, 
съдебните органи могат да разпоредят по искане на заявителя и за сметка на нарушителя подходящи мерки за разпро­ 
странение на информацията във връзка с постановеното решение, в това число излагането му или неговото цялостно или 
частично публикуване. Страните могат да предвидят други допълнителни мерки за огласяване, подходящи за конкретните 
обстоятелства, включително и явна кампания по разгласяване. 

Член 243 

Административни производства 

Доколкото административните производства по съществото на спора са предпоставка за постановяването на защитна мярка 
в гражданския процес, тези производства трябва да съответстват на принципи, които по същество са равностойни на 
установените в съответните разпоредби от настоящия подраздел 

П о д р а з д е л 2 

О т г о в о р н о с т н а д о с т а в ч и ц и т е н а м е ж д и н н и у с л у г и 

Член 244 

Използване на услугите на посредници 

Страните признават, че услугите на посредници могат да се използват от трети страни за извършване на действия, свързани 
с нарушение. С оглед да се гарантира свободното движение на информационни услуги и същевременно да бъдат упраж­ 
нявани правата върху интелектуална собственост в цифровата среда, всяка от страните предвижда посочените в настоящия 
подраздел мерки по отношение на доставчиците на междинни услуги. Настоящият подраздел се прилага само за отговор­ 
ността, която възниква при нарушения в областта на правата върху интелектуална собственост, и по-специално авторското 
право ( 1 ). 

Член 245 

Отговорност на доставчиците на междинни услуги: „обикновен пренос“ 

1. Когато се предоставя услуга на информационното общество, която се състои в пренос по комуникационна мрежа на 
информация, предоставена от получателя на услугата, или в предоставянето на достъп до комуникационна мрежа, страните 
гарантират, че доставчикът на услуги не носи отговорност за пренесената информация, при условие че доставчикът: 

а) не започва преноса на информация; 

б) не подбира получателя на пренасяната информация; и 

в) не подбира или променя информацията, която се съдържа в преноса. 

2 Действията по пренос и предоставяне на достъп, посочени в параграф 1 от настоящия член, включват автоматично, 
междинно и временно съхраняване на предаваната информация, дотолкова доколкото това се прави с единствената цел 
осъществяване на пренос на информация по комуникационната мрежа, и при условие че информацията не се съхранява за 
период, по-дълъг от необходимия за такъв пренос. 

3 Настоящият член не засяга възможността, в съответствие с правните системи на страните, съдебен или админист­ 
ративен орган да изисква доставчикът на услуги да прекрати или предотврати нарушение.
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( 1 ) Освобождаването от отговорност, което е предвидено в настоящия член, се отнася само за случаи, при които дейността на доставчика 
на услуги на информационното общество е ограничена до техническия процес на експлоатация и предоставяне на достъп до кому­ 
никационна мрежа, по която доставената от трети страни информация се пренася или временно съхранява с единствената цел да се 
повиши ефективността на преноса ѝ; тази дейност има чисто технически, автоматичен и пасивен характер, което означава, че 
доставчикът на услуги на информационното общество няма нито познания, нито контрол върху пренасяната или съхраняваната 
информация.



Член 246 

Отговорност на доставчиците на междинни услуги: „кеширане“ 

1 Когато се предоставя услуга на информационното общество, която се състои в пренос по комуникационна мрежа на 
информация, предоставяна от получателя на услугата, страните гарантират, че доставчикът на услуги не носи отговорност за 
автоматичното, междинното и временното съхраняване на тази информация, което се извършва с единствената цел да се 
подобри ефективността на по-нататъшния пренос на информация до други получатели на услугата по тяхна заявка, при 
условие че: 

а) доставчикът не променя информацията; 

б) доставчикът спазва условията за достъп до информацията; 

в) доставчикът спазва правилата за актуализиране на информацията, определени, широко признати и използвани от 
промишлеността; 

г) доставчикът не пречи на законното използване на технологията, широко призната и използвана от промишлеността, за 
получаване на данни за използването на информацията; и 

д) доставчикът действа експедитивно за отстраняване или блокиране на достъпа до съхранена информация, след като е 
узнал факта, че информацията в първоначалния източник на преноса е отстранена от мрежата или достъпът до нея е 
блокиран, или че съдебен или административен орган е разпоредил такова отстраняване или блокиране. 

2. Настоящият член не засяга възможността, в съответствие с правните системи на страните, съдебен или админист­ 
ративен орган да изисква доставчикът на услуги да прекрати или предотврати нарушение. 

Член 247 

Отговорност на доставчиците на междинни услуги: „съхраняване на информация“ 

1. Когато се предоставя услуга на информационното общество, която се състои в съхраняване на информация, пред­ 
оставяна от получателя на услугата, страните гарантират, че доставчикът на услуги не носи отговорност за информацията, 
съхранена по молба на получателя на услугата, при условие че: 

а) доставчикът няма сведения за незаконна дейност или информация, а във връзка с искове за щети не е запознат с факти 
или обстоятелства, от които да е видна незаконната дейност или информация; или 

б) доставчикът, при получаването на такива сведения или запознаването с такива факти, действа експедитивно за отстра­ 
няването или блокирането на достъпа до информацията. 

2. Параграф 1 от настоящия член не се прилага в случаите, когато получателят на услугата действа въз основа на 
получено пълномощие или под контрола на доставчика. 

3. Настоящият член не засяга възможността в съответствие с правните системи на страните съдебен или административен 
орган да изисква от доставчика на услуги да прекрати или предотврати нарушение, нито засяга възможността страните да 
предвидят процедури, които уреждат отстраняването или блокирането на достъпа до информация. 

Член 248 

Отсъствие на общо задължение за контрол 

1. Страните не налагат на доставчиците на услугите, посочени в членове 245, 246 и 247 от настоящото споразумение, 
общо задължение да следят информацията, която пренасят или съхраняват, нито общо задължение да търсят активно факти 
или обстоятелства, сочещи незаконна дейност.
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2. Страните могат да установят задължения за доставчиците на услуги на информационното общество за бързо инфор­ 
миране на компетентните публични органи за предприети предполагаеми незаконни действия или информация, пред­ 
оставена от получателите на техните услуги, или задължения за предаване на компетентните органи, по тяхно искане, 
на информация, която позволява идентифицирането на получатели на техните услуги, с които те имат договори за 
съхраняване на данни. 

Член 249 

Преходен период 

Украйна прилага изцяло задълженията по настоящия подраздел в срок от 18 месеца от датата на влизане в сила на 
настоящото споразумение. 

П о д р а з д е л 3 

Д р у г и р а з п о р е д б и 

Член 250 

Гранични мерки 

1. За целите на настоящия член „стоки, нарушаващи право върху интелектуална собственост“ са: 

а) „фалшифицирани стоки“, и по-специално: 

i) стоки, включително опаковки, върху които е поставена без разрешение търговска марка, която е идентична с 
надлежно регистрирана търговска марка по отношение на същия тип стоки, или която не е възможно да бъде 
различена по основните си характеристики от такава търговска марка, и която следователно нарушава правата на 
притежателя на марката; 

ii) всякакъв знак за търговска марка (лого, етикет, стикер, проспект, упътване за употреба или документ за гаранция), 
дори представен отделно, при същите условия, приложими за стоките, посочени в подточка i); 

iii) опаковъчни материали, върху които са поставени търговските марки на фалшифицирани стоки, представени отделно, 
при същите условия, приложими за стоките, посочени в подточка i); 

б) „пиратски стоки“, по-специално стоки, които представляват или съдържат копия, направени без съгласието на носителя 
на авторското право или на сродното с него право или на право върху промишлен дизайн, или на надлежно упълно­ 
мощено от носителя на правото лице в държавата на производство, независимо дали правото е регистрирано или не по 
силата на вътрешното законодателството; 

в) стоки, които съгласно законодателството на страната, в която е подадена молбата за намеса на митническите органи, 
нарушават правото върху: 

i) патент; 

ii) сертификат за допълнителна закрила; 

iii) правно защитен сорт растение; 

iv) промишлен дизайн; 

v) географско означение. 

2. Освен ако не е предвидено друго в настоящия раздел, страните приемат процедури ( 1 ), предоставящи възможност на 
носителите на права, които имат сериозни основания да подозират, че може да бъде извършен внос, износ, реекспорт, 
въвеждане или напускане на митническата територия, поставяне под режим с отложено плащане или поставяне в свободна 
зона или в свободен склад на стоки, с които се нарушават права върху интелектуална собственост, да поискат писмено от 
компетентните административни или съдебни органи митническите органи да спрат освобождаването или да задържат 
такива стоки.
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3. Страните предвиждат, че когато митническите органи, в хода на своите действия и преди да бъде подадена молба от 
носителя на права или такава да бъде уважена, имат достатъчни основания да подозират, че стоките нарушават право върху 
интелектуална собственост, могат временно да спрат освобождаването на стоките или да ги задържат, за да дадат 
възможност на носителя на права да внесе молба с искане за намеса съгласно параграф 1. 

4. Всички права или задължения, установени в част III от раздел 4 на Споразумението ТРИПС, свързани с вносителя, 
също така се прилагат и към износителя или към притежателя на стоките. 

5. Страните си сътрудничат с оглед на предоставянето на техническа помощ и изграждането на капацитет за прила­ 
гането на настоящия член. 

6. Украйна прилага изцяло задължението по настоящия член в срок от три години от влизането в сила на настоящото 
споразумение. 

Член 251 

Етични кодекси и сътрудничество в областта на криминалистиката 

Страните насърчават: 

а) разработването от страна на търговските или професионалните сдружения или организации на етични кодекси, които 
имат за цел да допринесат за упражняването на правата върху интелектуална собственост; 

б) представянето на компетентните органи на страните на проекти за етични кодекси и на всички оценки на прилагането 
на тези етични кодекси. 

Член 252 

Сътрудничество 

1. Страните се споразумяват да си сътрудничат с оглед подкрепа за изпълнението на ангажиментите и задълженията, 
поети съгласно настоящата глава. 

2. Като се спазват разпоредбите на дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) и в съответствие с разпоредбите на 
дял VI (Финансово сътрудничество с разпоредби за борба с измамите) от настоящото споразумение, областите на сътруд­ 
ничество включват, без да се ограничават само до тях, следните дейности: 

а) обмен на информация относно правната уредба, свързана с правата върху интелектуална собственост и съответните 
правила за защита и прилагане; обмен на опит за напредъка по отношение на законодателство в ЕС като страна и в 
Украйна; 

б) обмен на опит, свързан с упражняването на правата върху интелектуална собственост в ЕС като страна и в Украйна; 

в) обмен на опит, свързан с прилагането на централно и по-ниско от централното равнище от страна на митническите 
органи, полицията, административните и съдебните органи в ЕС като страна и в Украйна; координация за предотвра­ 
тяване на износ на фалшифицирани стоки, включително с други държави; 

г) изграждане на капацитет; обмен и обучение на персонал; 

д) насърчаване и разпространение на информация относно правата върху интелектуална собственост в, наред с другото, 
деловите среди и гражданското общество; повишаване на обществената осведоменост на потребителите и носителите на 
права; 

е) усъвършенстване на институционалното сътрудничество, например между службите по интелектуална собственост; 

ж) активно насърчаване на обществената осведоменост и образование във връзка с политиките в областта на правата върху 
интелектуална собственост: изготвяне на ефективни стратегии за идентифициране на основни адресати и създаване на 
програми за осведомяване с цел повишаване на информираността на потребителите и медиите относно въздействието на 
нарушенията на правата върху интелектуална собственост, включително рисковете за здравето и безопасността, както и 
връзката с организираната престъпност.
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3. Без да се засягат разпоредбите на параграфи 1 и 2 от настоящия член и като допълнение към тях, с цел обсъждане на 
теми, свързани със защитата и упражняването на правата върху интелектуална собственост, обхванати от настоящата глава, 
и всеки друг свързан с тях въпрос, страните се споразумяват да поддържат ефикасен диалог по въпросите на интелекту­ 
алната собственост, за който ще се докладва на Комитета по търговия. 

ГЛАВА 10 

Конкуренция 

Р а з д е л 1 

А н т и т р ъ с т о в и м е р к и и с л и в а н и я 

Член 253 

Определения 

За целите на настоящия раздел: 

1. „орган за защита на конкуренцията“ означава: 

а) за ЕС като страна — Европейската комисия; и 

б) за Украйна — Украинския комитет за борба с монополите. 

2. „законодателство в областта на конкуренцията“ означава: 

а) за ЕС като страна — членове 101, 102 и 106 от Договора за функционирането на Европейския съюз, Регламент (ЕО) 
№ 139/2004 на Съвета от 20 януари 2004 г. относно контрола върху концентрациите между предприятия 
(Регламентът на ЕС за сливанията), както и техните регламенти за изпълнение и изменения; 

б) за Украйна — Закон № 2210-III от 11 януари 2001 г. (с изменения), както и подзаконовите разпоредби за 
прилагането му и неговите изменения. В случай на противоречие между разпоредбите на Закон № 2210-III и 
друга материалноправна разпоредба относно конкуренцията Украйна гарантира, че законът има преимуществена 
сила в частта на противоречието; както и 

в) всички промени, които могат да претърпят инструментите, посочени по-горе, след влизането в сила на настоящото 
споразумение. 

3. В приложение XXIII се съдържат обяснения на термините, използвани в настоящия раздел. 

Член 254 

Принципи 

Страните признават значението на свободната и ненарушена конкуренция за своите търговски отношения. Страните 
признават, че антиконкурентните стопански практики и операции могат да нарушат правилното функциониране на 
пазарите и изобщо да компрометират ползите от либерализацията на търговията. Страните се споразумяват, че изброените 
по-долу практики и операции, както са посочени в съответното им законодателство в областта на конкуренцията, са 
несъвместими с настоящото споразумение, доколкото те могат да засегнат търговията между страните: 

а) споразумения, съгласувани практики и решения на сдружения на предприятия, чийто предмет или ефект е препятст­ 
ването, ограничаването, нарушаването или същественото отслабване на конкуренцията на територията на всяка от 
страните; 

б) злоупотребата от страна на едно или повече предприятия с господстващо положение на територията на всяка от 
страните; или 

в) концентрациите между предприятия, който водят до създаване на монопол или до съществено ограничаване на конку­ 
ренцията на пазара на територията на всяка от страните.
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Член 255 

Изпълнение 

1. ЕС като страна и Украйна запазват в сила законодателство в областта на конкуренцията, с което ефективно се 
противодейства на практиките и операциите, посочени в член 254, букви а), б) и в). 

2. Страните поддържат органи, отговарящи за ефективното прилагане на законодателството в областта на конкурен­ 
цията, посочено в параграф 1 от настоящия член, и им осигуряват необходимите за това средства. 

3. Страните признават значението на прилагането на съответното законодателство в областта на конкуренцията по 
прозрачен, своевременен и недискриминационен начин, като съблюдават принципите на процесуална справедливост и 
правата на защита. Всяка от страните гарантира, че: 

а) преди орган за защита на конкуренцията на една от страните да наложи санкция или да приложи средство за правна 
защита срещу физическо или юридическо лице за нарушаване на законодателството в областта на конкуренцията на 
съответната страна, той дава възможност на засегнатото физическо или юридическо лице — след като му е съобщил 
своите временни заключения относно наличието на нарушение — да бъде изслушано и да представи доказателства в 
разумен срок, който се определя в съответното законодателство в областта на конкуренцията на страните; и 

б) съд или друг независим правораздавателен орган, създаден по силата на законодателството на съответната страна, налага 
такава санкция или прилага такова средство за правна защита, или — по искане на лицето — ги преразглежда. 

4. По искане на една от страните всяка страна предоставя на другата страна обществена информация относно дейностите 
по прилагане на своето законодателство в областта на конкуренцията и относно законодателството, свързано със задъл­ 
женията, които попадат в обхвата на настоящия раздел. 

5. Органът за защита на конкуренцията приема и публикува документ, в който са обяснени принципите, които се 
прилагат при определянето на всички парични санкции, налагани за нарушения на законодателство в областта на конку­ 
ренцията. 

6. Органът за защита на конкуренцията приема и публикува документ, в който са обяснени принципите за оценка на 
хоризонталните сливания. 

Член 256 

Сближаване на законодателството и на практиката на правоприлагане 

Украйна сближава своето законодателство в областта на конкуренцията и своята практика на правоприлагане с елементите 
на достиженията на правото на ЕС, посочени по-долу: 

1. Регламент (ЕО) № 1/2003 на Съвета от 16 декември 2002 г. относно изпълнението на правилата за конкуренция, 
предвидени в членове 81 и 82 от Договора. 

График: Член 30 от регламента започва да се прилага в срок от три години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

2. Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета от 20 януари 2004 г. относно контрола върху концентрациите между пред­ 
приятия (Регламент на ЕС за сливанията). 

График: Член 1 и член 5, параграфи 1 и 2 от регламента започват да се прилагат в срок от три години след влизане в 
сила на настоящото споразумение. 

Член 20 започва да се прилага в срок от три години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

3. Регламент (ЕС) № 330/2010 на Комисията от 20 април 2010 г. за прилагането на член 101, параграф 3 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз относно категориите вертикални споразумения и съгласувани практики. 

График: Членове 1, 2, 3, 4, 6, 7 и 8 от регламента започват да се прилагат в срок от три години след влизане в сила на 
настоящото споразумение.
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4. Регламент (ЕО) № 772/2004 на Комисията от 7 април 2004 г. относно прилагането на член 81, параграф 3 от 
Договора по отношение на категории споразумения за трансфер на технологии. 

График: Членове 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 и 8 от регламента започват да се прилагат в срок от три години след влизане в сила 
на настоящото споразумение. 

Член 257 

Публични предприятия и предприятия, на които са предоставени специални или изключителни права 

1. По отношение на публичните предприятия и предприятията, на които са предоставени специални или изключителни 
права: 

а) никоя от страните не може да прилага или поддържа в сила каквато и да било мярка, която противоречи на 
принципите, съдържащи се в член 254 и член 258, параграф 1 от настоящото споразумение; и 

б) страните гарантират, че такива предприятия са предмет на законодателството в областта на конкуренцията, посочено в 
член 253, параграф 2 от настоящото споразумение 

доколкото прилагането на посочените принципи и законодателство в областта на конкуренцията не възпрепятства 
юридически или фактически изпълнението на специфичните задачи, възложени на въпросните предприятия. 

2. Никоя от разпоредбите в предходния параграф не се тълкува по такъв начин, че да възпрепятства една от страните да 
създаде или поддържа публично предприятие, да предоставя специални или изключителни права на предприятията или да 
запазва тези права. 

Член 258 

Държавни монополи 

1. Всяка от страните преобразува държавните монополи от търговски характер в срок от пет години от влизането в сила 
на настоящото споразумение, така че да гарантира, че между физическите или юридическите лица на страните не 
съществува каквато и да било дискриминационна мярка по отношение на условията за снабдяването и пускането на 
пазара на стоки. 

2. Никоя от разпоредбите в настоящия член не засяга правата и задълженията на страните по силата на глава 8 
(Обществени поръчки) от раздел IV от настоящото споразумение. 

3. Никоя от разпоредбите на параграф 1 не се тълкува по такъв начин, че да възпрепятства една от страните да създаде 
или поддържа държавен монопол. 

Член 259 

Обмен на информация и сътрудничество в правоприлагането 

1. Страните признават значението на сътрудничеството и координацията между своите съответни органи за защита на 
конкуренцията за допълнителното засилване на ефективното прилагане на законодателството в областта на конкуренцията 
и за постигането на целите на настоящото споразумение чрез насърчаване на конкуренцията и намаляване на антиконку­ 
рентното поведение на предприятията или антиконкурентните операции. 

2. За тази цел органът за защита на конкуренцията на едната страна може да уведоми органа за защита на конку­ 
ренцията на другата страна за желанието си да си сътрудничат по отношение на дейностите по правоприлагане. Това 
сътрудничество не възпрепятства страните да вземат независими решения. 

3. С оглед улесняване на ефективното прилагане на съответното законодателство в областта на конкуренцията органите 
за защита на конкуренцията на страните могат да обменят информация, включително относно законодателството и 
дейностите по правоприлагане, в рамките на ограниченията, наложени от тяхното съответно законодателство, и като 
вземат предвид своите основни интереси. 

Член 260 

Консултации 

1. Всяка от страните, по искане на другата страна, започва консултации във връзка с изявления, направени от другата 
страна, с цел насърчаване на взаимното разбирателство или разглеждане на специфични въпроси, които произтичат от 
настоящия раздел. Подалата искането страна посочва по какъв начин въпросът засяга търговията между страните.
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2. Страните обсъждат незабавно, по искане на една от страните, всички въпроси, произтичащи от тълкуването или 
прилагането на настоящия раздел. 

3. С цел улесняване на обсъждането на въпроса, който е предмет на консултациите, всяка от страните се стреми да 
предостави значима неповерителна информация на другата страна в рамките на ограниченията, наложени от съответното 
законодателство и като взема предвид своите основни интереси. 

Член 261 

Страните не могат да използват процедурите по уреждане на спорове, предвидени в глава 14 (Уреждане на спорове) от дял 
IV от настоящото споразумение, по отношение на въпроси, които произтичат от прилагането на настоящия подраздел, с 
изключение на член 256 от настоящото споразумение. 

Р а з д е л 2 

Д ъ р ж а в н а п о м о щ 

Член 262 

Общи принципи 

1. Всяка помощ, предоставена от Украйна или от държавите — членки на Европейския съюз, чрез ресурси на държавата, 
която нарушава или заплашва да наруши конкуренцията чрез поставяне в по-благоприятно положение на определени 
предприятия или производството на някои стоки, е несъвместима с правилното функциониране на настоящото спораз­ 
умение, доколкото може да засегне търговията между страните. 

2. Въпреки това, съвместими с правилното функциониране на настоящото споразумение са следните помощи: 

а) помощи със социален характер, предоставени на отделни потребители при условие, че тези помощи се предоставят, без 
да се прави разграничение по отношение на произхода на засегнатите стоки; 

б) помощи за отстраняване на щети, причинени от природни бедствия или други извънредни събития; 

3. Освен това за съвместими с правилното функциониране на настоящото споразумение се считат следните помощи: 

а) помощи за насърчаване на икономическото развитие на региони, където жизненото равнище е необичайно ниско или 
където има високо равнище на непълна заетост; 

б) помощи за насърчаване изпълнението на важен проект от общоевропейски интерес ( 1 ) или за преодоляването на 
сериозни затруднения в икономиката на държава — членка на Европейския съюз, или на Украйна; 

в) помощи, които имат за цел да улеснят развитието на някои икономически дейности или на някои икономически 
региони, доколкото тези помощи не засягат по неблагоприятен начин условията на търговия до степен, която проти­ 
воречи на интересите на страните; 

г) помощи за насърчаване на културата и опазване на наследството, доколкото тези помощи не засягат условията на 
търговия в степен, противоречаща на интересите на страните; 

д) помощи за постигане на цели, разрешени по силата на регламентите на ЕС за групово освобождаване на хоризонтални 
споразумения и хоризонталните и секторните правила за държавните помощи, предоставени в съответствие с устано­ 
вените в тях условия; 

е) помощите за инвестиции за привеждане в съответствие със задължителните стандарти на директивите на ЕС, посочени в 
приложение XXIX към глава 6 (Околна среда) от дял V от настоящото споразумение, в рамките на предвидения там 
период за прилагане, които налагат адаптирането на съоръжения и оборудване за изпълнение на новите изисквания, 
могат да бъдат разрешени до най-много 40 % от брутния размер на допустимите разходи.
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4. Предприятията, които са натоварени с функцията да оказват услуги от общ икономически интерес или които имат 
характер на фискален монопол, се подчиняват на разпоредбите, съдържащи се в настоящия раздел, доколкото прилагането 
на тези разпоредби не препятства юридически или фактически изпълнението на специфичните задачи, които са им 
възложени. Развитието на търговията не трябва да се засяга до степен, която би била в противоречие с интересите на 
страните. 

В приложение XXIII се съдържат обяснения на термините, използвани в настоящия раздел. 

Член 263 

Прозрачност 

1. Всяка от страните гарантира прозрачност в сферата на държавните помощи. За тази цел всяка от страните уведомява 
ежегодно другата страна за общия размер, видовете и разпределението по сектори на държавните помощи, които биха 
могли да засегнат търговията между страните. Съответните уведомления трябва да съдържат информация относно целта, 
формата, размера или бюджета, предоставящия помощта орган и, когато това е възможно, получателя на помощта. За 
целите на настоящия член не е необходимо да се уведомява за помощи в размер под 200 000 EUR на предприятие в 
рамките на период от три години. Такова уведомление се счита за направено, ако бъде изпратено на другата страна или ако 
приложимата информация е била оповестена на обществено достъпен интернет уебсайт до 31 декември на следващата 
календарна година. 

2. По искане на една от страните другата страна предоставя допълнителна информация относно всички схеми за 
държавна помощ и конкретни отделни случаи на предоставяне на държавна помощ, която засяга търговията между 
страните. Страните обменят тази информация, като вземат предвид ограниченията, наложени с изискванията за профе­ 
сионална и търговска тайна. 

3. Страните гарантират прозрачността на финансовите отношения между публичните органи и публичните предприятия, 
така че ясно да личи следното: 

а) публичните средства, които публичните органи предоставят пряко или непряко (например чрез посредничеството на 
публични предприятия или финансови институции) на съответните публични предприятия; 

б) целите, за които реално са използвани тези публични средства; 

4. Страните гарантират също, че финансовата и организационната структура на всяко предприятие, което се ползва от 
специални или изключителни права, предоставени от Украйна или от държавите — членки на Европейския съюз, или е 
натоварено с функцията да оказва услуги от общ икономически интерес, и което получава компенсация за обществена 
услуга под каквато и да било форма във връзка с такава услуга, е точно отразена в отделни отчети, така че ясно да личи 
следното: 

а) разходите и приходите, свързани с всички продукти или услуги, по отношение на които са предоставени специални или 
изключителни права на дадено предприятие, или всички услуги от общ икономически интерес, с които е натоварено 
дадено предприятие, и от друга страна, всеки друг отделен продукт или услуга, по отношение на които предприятието 
развива дейност; 

б) подробни сведения за методите на определяне или разпределяне на разходите и приходите по отделните дейности. Тези 
методи се прилагат съобразно счетоводните принципи на причинноследствена връзка, обективност, прозрачност и 
последователност в съответствие с международно признатите счетоводни методики, като например оценка на 
разходите по дейности, и се основават на одитирани данни. 

5. Всяка от страните гарантира, че разпоредбите на настоящия член започват да се прилагат в срок от пет години след 
влизане в сила на настоящото споразумение. 

Член 264 

Тълкуване 

Страните се споразумяват, че ще прилагат член 262, член 263, параграф 3 или член 263, параграф 4 от настоящото 
споразумение, използвайки за тълкуването им критериите, произтичащи от прилагането на членове 106, 107 и 93 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз, включително съответната практика на Съда на Европейския съюз, 
както и приложимото вторично законодателство, рамки, насоки и други административни актове, които са в сила в 
Европейския съюз.
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Член 265 

Връзка със Споразумението за СТО 

Настоящите разпоредби не засягат правото на страните да прилагат средства за търговска защита или да предприемат друго 
подходящо действие срещу субсидия или действие за уреждане на спорове в съответствие с приложимите разпоредби на 
Споразумението за СТО. 

Член 266 

Приложно поле 

Разпоредбите на настоящия раздел се прилагат за стоките и за услугите, изброени в приложение XVI към глава 6 
(Установяване, търговия с услуги и електронна търговия) от дял IV от настоящото споразумение, в съответствие със 
съвместно договореното решение за достъп до пазара, с изключение на субсидиите за продуктите, обхванати от приложение 
1 от Споразумението на СТО за селското стопанство, и другите субсидии, обхванати от Споразумението за селското 
стопанство. 

Член 267 

Вътрешна система за контрол на държавните помощи 

За да спази задълженията по членове 262—266 от настоящото споразумение: 

1. Украйна приема по-специално национално законодателство за държавните помощи и създава функционално независим 
орган, на който са предоставени необходимите правомощия за цялостно прилагане на член 262 от настоящото спораз­ 
умение, в срок от три години от влизането в сила на настоящото споразумение. Този орган има, inter alia, правомощия 
да разрешава схеми за държавна помощ и индивидуални безвъзмездни помощи в съответствие с критериите, посочени в 
членове 262 и 264 от настоящото споразумение, както и правомощия да разпорежда възстановяването на държавна 
помощ, която е била отпусната неправомерно. Всяка нова помощ, предоставена в Украйна, трябва да бъде съобразена с 
разпоредбите на членове 262 и 264 от настоящото споразумение в срок от една година от датата на създаване на 
органа. 

2. В срок от пет години от влизането в сила на настоящото споразумение Украйна изготвя подробен опис на схемите за 
държавни помощи, установени преди създаването на органа, посочен в параграф 1, и привежда такива схеми за 
държавни помощи в съответствие с критериите, определени в членове 262 и 264 от настоящото споразумение в 
рамките на период от не повече от седем години от влизането в сила на настоящото споразумение. 

3. а) За целите на прилагането на член 262 от настоящото споразумение страните признават, че по време на първите пет 
години след влизането в сила на настоящото споразумение всяка държавна помощ, предоставена от Украйна, се 
оценява с оглед на факта, че Украйна се счита за регион, идентичен с регионите на Европейския съюз, описани в член 
107, параграф 3, буква a) от Договора за функционирането на Европейския съюз. 

б) В срок от четири години от влизането в сила на настоящото споразумение Украйна представя на Европейската 
комисия данните за своя БВП на глава от населението, хармонизирани на ниво NUTS II. След това органът, 
посочен в параграф 1 от настоящия член, и Европейската комисия оценяват съвместно допустимостта на 
регионите на Украйна, както и максималния интензитет на помощите за тях с цел изготвяне на карта за регионалните 
помощи въз основа на приложимите насоки на ЕС. 

ГЛАВА 11 

Свързана с търговията енергетика 

Член 268 

Определения 

За целите на настоящата глава и без да се засягат разпоредбите на глава 5 (Митници и улесняване на търговията) от дял IV 
от настоящото споразумение: 

1 „енергийни стоки“ са природен газ (код по КН 27.11), електрическа енергия (код по КН 27.16) и сурови нефтени масла 
(код по КН 27.09);
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2. „фиксирана структура“ е всяка преносна или разпределителна мрежа, съоръжение за втечнен природен газ и съоръжение 
за съхранение, както са определени в Директива 2003/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2003 г. 
относно общите правила за вътрешния пазар на електроенергия (наричана по-нататък „Директива 2003/54/ЕО“) и в 
Директива 2003/55/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2003 г. относно общите правила за 
вътрешния пазар на природен газ (наричана по-нататък „Директива 2003/55/ЕО“); 

3. „транзит“ е транзитът, описан в глава 5 (Митници и улесняване на търговията) от дял IV от настоящото споразумение, 
на енергийни стоки посредством фиксирана инфраструктура или нефтопровод; 

4. „транспорт“ е преносът и разпределението, както са определени в Директива 2003/54/ЕО и Директива 2003/55/ЕО, 
както и пренасянето или предаването на нефт посредством нефтопроводи; 

5. „неправомерно вземане“ е всяка дейност, състояща се в незаконното вземане на енергийни стоки от фиксирана инфраст­ 
руктура. 

Член 269 

Вътрешно регулирани цени 

1. Цената на доставките на природен газ и електроенергия за промишлените потребители се определя единствено от 
предлагането и търсенето. 

2. Чрез дерогация от параграф 1 от настоящия член страните могат да налагат с оглед на общия икономически 
интерес ( 1 ) задължение за предприятията във връзка с цената на доставките на природен газ и електроенергия (наричана 
по-нататък „регулирана цена“). 

3. Страните гарантират, че това задължение е ясно определено, прозрачно, пропорционално, недискриминационно, 
проверимо и с ограничена продължителност. При прилагането на това задължение страните гарантират също равни 
условия на достъп до потребителите на други предприятия. 

4. Когато цената, на която се продават природният газ и електроенергията на вътрешния пазар, е регулирана, съот­ 
ветната страна гарантира, че методиката за изчисляване на регулираната цена се публикува преди регулираната цена да 
влезе в сила. 

Член 270 

Забрана за двойно тарифиране 

1. Без да се засяга възможността да се налагат вътрешни регулирани цени в съответствие с член 269, параграфи 2 и 3 от 
настоящото споразумение, никоя страна или неин регулаторен орган не приема или прилага мерки, които водят до по- 
високи цени на енергийните стоки за износ в другата стана по споразумението от тези, които се налагат за същите стоки, 
когато са предназначени за вътрешно потребление. 

2. Страната износител представя, при поискване от другата страна, доказателства, че не е налице мярка, забранена по 
силата на параграф 1 от настоящия член, която води до разлика в цената на едни и същи енергийни стоки в зависимост от 
това дали се продават на вътрешния пазар или се изнасят. 

Член 271 

Мита и количествени ограничения 

1. Забраняват се между страните митата и количествените ограничения за вноса и износа на енергийни стоки, както и 
всички мерки, имащи равностоен ефект. Тази забрана се прилага и спрямо митата с фискален характер.
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2. Разпоредбите на параграф 1 не са пречка за налагането на количествени ограничения или на мерки с равностоен 
ефект, обосновани от съображения, свързани с обществения ред или обществената сигурност, със закрилата на живота или 
здравето на хората, животните или растенията или със закрилата на индустриалната и търговската собственост. При все 
това тези ограничения или мерки не трябва да представляват средство за произволна дискриминация или прикрито 
ограничение на търговията между страните. 

Член 272 

Транзит 

Страните вземат всички необходими мерки за улесняване на транзита съобразно принципа на свобода на транзита и в 
съответствие с член V, параграфи 2, 4 и 5 от ГАТТ (1994) и член 7, параграфи 1 и 3 от Договора за Енергийната харта от 
1994 г., които са включени в настоящото споразумение и съставляват част от него. 

Член 273 

Транспорт 

По отношение на транспорта на електроенергия и природен газ, и по-специално достъпа на трети страни до фиксираната 
инфраструктура, страните адаптират своето законодателство, както е посочено в приложение XXVII към настоящото 
споразумение и в Договора за създаване на Енергийна общност от 2005 г., така че да гарантират, че тарифите, публикувани 
преди влизането им в сила, процедурите за разпределяне на капацитет и всички други условия са обективни, разумни и 
прозрачни и не водят до дискриминация на основание произход, собственост или местоназначение на електроенергията 
или природния газ. 

Член 274 

Сътрудничество относно инфраструктурата 

Страните се стремят да улеснят използването на газопреносната инфраструктура и съоръженията за съхранение на природен 
газ и по целесъобразност взаимно се консултират или координират относно развитието на инфраструктурата. Страните си 
сътрудничат по въпроси, свързани с търговията с природен газ, устойчивостта и сигурността на доставките. 

С оглед на по-нататъшната интеграция на пазарите на енергийни стоки всяка страна взема предвид енергийните мрежи и 
капацитет на другата страна, когато изготвя документи за политиката, отнасящи се до сценарии на търсенето и пред­ 
лагането, междусистемни връзки, енергийни стратегии и планове за развитие на инфраструктура. 

Член 275 

Неправомерно вземане на енергийни стоки 

Всяка страна взема всички необходими мерки, за да забрани и отвърне на неправомерното вземане на енергийни стоки, 
които минават транзитно или се транспортират през нейната площ. 

Член 276 

Прекъсване 

1. Всяка страна гарантира, че операторите на преносни мрежи вземат необходимите мерки за: 

а) свеждане до минимум на риска от неочаквано прекъсване, намаляване или спиране на транзита и транспорта; 

б) експедитивно възстановяване на нормалното функциониране на преноса или транспорта, който е бил неочаквано 
прекъснат, намален или спрян. 

2. В случай на спор по какъвто и да било въпрос, засягащ страните или един или повече субекти под контрола или под 
юрисдикцията на една от страните, никоя страна, през чиято територия преминават транзитно или се транспортират 
енергийни стоки, не прекъсва или намалява съществуващия транспорт или транзит на енергийни стоки, не позволява на 
субект под нейния контрол или юрисдикция, в това число държавно търговско предприятие, да прекъсва или намалява 
този транспорт или транзит, нито изисква от субект под нейния контрол или юрисдикция да го направи, освен когато това 
е изрично предвидено в договор или в друго споразумение, с което се урежда такъв транзит или транспорт, преди да 
приключи процедурата за уреждане на спора съгласно съответния договор

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/117



3. Страните се споразумяват, че от никоя от страните няма да се търси отговорност за прекъсване или намаляване по 
смисъла на настоящия член, когато страната се намира в невъзможност да доставя, осъществява транзит или транспортира 
енергийни стоки в резултат на действия на трета държава или субект под контрола или юрисдикцията на трета държава. 

Член 277 

Регулаторен орган за електроенергията и природния газ 

1. Регулаторният орган е юридически самостоятелен и функционално независим от всеки публичен или частен субект и 
са му предоставени достатъчни правомощия, за да гарантира практически осъществимата конкуренция и ефикасното 
функциониране на пазара. 

2. Решенията на регулаторния орган и използваните от него процедури са безпристрастни по отношение на всички 
участници на пазара. 

3. Засегнатият от решение на регулаторния орган оператор има правото да обжалва това решение пред апелативен 
орган, който е независим от страните в спора. Когато апелативният орган не е съдебен орган по своя характер, винаги се 
представят писмено мотивите за неговото решение и неговите решения подлежат също така на преразглеждане от безпри­ 
страстен и независим съдебен орган. Решенията, издадени от апелативни органи, се прилагат ефективно. 

Член 278 

Връзка с Договора за създаване на Енергийна общност 

1. В случай на противоречие между разпоредбите на настоящия раздел и разпоредбите на Договора за създаване на 
Енергийна общност от 2005 г. или разпоредбите на законодателството на ЕС, приложимо по силата на Договора за 
създаване на Енергийна общност от 2005 г., преимуществена сила в частта на противоречието имат разпоредбите на 
Договора за създаване на Енергийна общност от 2005 г. или съответните разпоредби на законодателството на ЕС, 
приложимо по силата на Договора за създаване на Енергийна общност от 2005 г. 

2. При прилагането на настоящия раздел се предпочита приемането на законодателство или на други актове, които са 
съгласувани с Договора за създаване на Енергийна общност от 2005 г. или са на основание приложимото законодателство 
за този сектор в ЕС. В случай на спор по отношение на настоящия раздел се приема, че законодателството или другите 
актове, които отговарят на тези критерии, са в съответствие с настоящия раздел. При оценяването на това дали законодател­ 
ството или другите актове отговарят на тези критерии се вземат предвид всички относими решения, взети по силата на 
Договора за създаване на Енергийна общност от 2005 г. 

3. Никоя от страните не използва разпоредбите за уреждане на спорове на настоящото споразумение, за да твърди, че 
има нарушение на разпоредбите на Договора за създаване на Енергийна общност. 

Член 279 

Достъп до и упражняване на дейности по търсене, проучване и добив на въглеводороди 

1. Всяка страна ( 1 ) по споразумението притежава в съответствие с международното право, включително Конвенцията на 
Организацията на обединените нации по морско право от 1982 г., пълен суверенитет върху въглеводородните ресурси, 
намиращи се на нейна територия, както и в нейните архипелажни и териториални води, в допълнение към суверенните 
права за проучване и експлоатация на въглеводородните ресурси, намиращи се в нейната изключителната икономическа 
зона и континентален шелф. 

2. Всяка страна си запазва правото да определя областите в рамките на своята територия, както и в рамките на своите 
архипелажни и териториални води, изключителна икономическа зона и континентален шелф, които да се предоставят за 
извършването на дейности по търсене, проучване и добив на въглеводороди. 

3. Когато дадена област е предоставена за извършването на тези дейности, страната гарантира, че субектите се третират 
еднакво по отношение на достъпа и извършването на тези дейности.
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4. Всяка страна може да изисква от субекта, на който е предоставено разрешение, да извършва дейностите по търсене, 
проучване и добив на въглеводороди срещу заплащане под формата на финансови средства или въглеводороди. Подробните 
договорености за този вид заплащане се определят по начин, който не влияе на управленския процес и процеса по вземане 
на решения на субектите. 

Член 280 

Лицензи и условия за лицензиране 

1. Страните вземат необходимите мерки, за да гарантират, че лицензите, чрез които се дава право на субект да 
упражнява, от собствено име и на собствен риск, правото да търси, проучва или добива въглеводороди в географска 
област, се предоставят след публично обявена процедура и че потенциалните заинтересовани субекти са поканени да 
подадат заявления посредством известие. 

2. В известието се посочват вида на лиценза, засегнатата географска област или част от нея, както и предложената дата 
или срок за предоставяне на лиценза. 

3. По отношение на условията за лицензиране и процедурата по разрешаване на лицензите се прилагат членове 104 и 
105 от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 12 

Прозрачност 

Член 281 

Определения 

За целите на настоящата глава: 

1. „мерки с общо приложение“ включват закони, подзаконови разпоредби, съдебни решения, процедурни и админист­ 
ративни актове с общо приложение, както и всеки друг общ или абстрактен акт, тълкувание или друго изискване, което 
може да има отражение върху въпрос от обхвата на настоящото споразумение. Това понятие не включва решение, което 
се прилага към конкретно лице; и 

2. „заинтересовано лице“ означава всяко едно физическо или юридическо лице, на което могат да бъдат предоставени 
права или задължения по силата на мерките с общо приложение по смисъла на член 282 от настоящото споразумение. 

Член 282 

Цел и приложно поле 

1. Като признават въздействието, което тяхната съответна регулаторна среда може да окаже върху търговията между тях, 
страните създават и поддържат ефикасна и предсказуема регулаторна среда за икономическите оператори, особено за 
малките икономически оператори, които извършват търговска дейност на техните територии, като надлежно отчитат 
всички изисквания на правната сигурност и пропорционалността. 

2. Страните, като потвърждават отново своите съответни ангажименти по Споразумението за СТО, с настоящото спораз­ 
умение формулират разяснения и усъвършенствани механизми за прозрачност, консултации и по-добро управление на 
мерките с общо приложение, доколкото те биха могли да окажат влияние върху всеки един въпрос, попадащ в обхвата на 
настоящото споразумение. 

Член 283 

Публикуване 

1. Всяка от страните гарантира, че мерките с общо приложение: 

а) се публикуват незабавно или се предоставят по друг начин на всички заинтересовани лица по недискриминационен 
начин чрез официално предназначено за тази цел средство, а в случаите, в които това е изпълнимо и възможно, чрез 
електронно средство по начин, който да даде възможност на заинтересованите лица и на другата страна да се запознаят 
с тях;
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б) предоставят обяснение за целта и основанието за тези мерки; и 

в) осигуряват достатъчно време между датата на публикуване и датата на влизане в сила на тези мерки, освен когато това 
не е възможно поради тяхната спешност. 

2. Всяка от страните: 

а) се стреми да публикува предварително всяко предложение за приемане или изменение на мярка с общо приложение, 
включително обяснение за целта и основанието за предложението; 

б) предоставя разумни възможности на заинтересованите лица да представят коментарите си във връзка с предложените 
мерки, като дава по-специално достатъчно време за оползотворяване на тези възможности; и 

в) се стреми да вземе под внимание коментарите, получени от заинтересованите лица във връзка с тази предложена мярка. 

Член 284 

Запитвания и звена за контакт 

1. Всяка от страните установява или поддържа подходящи механизми за отговаряне на запитвания, отправени от 
заинтересовани лица по отношение на предложени или влезли в сила мерки с общо приложение, както и по 
отношение на начина на тяхното прилагане като цяло. 

По-специално, за да се улесни комуникацията между страните по въпросите от обхвата на настоящото споразумение, всяка 
страна посочва звено за контакт. По искане на която и да било от страните звеното за контакт посочва службата или 
служителя, компетентни по въпроса и предоставя необходимото съдействие за улесняване на комуникацията със страната, 
отправила искането. 

Запитвания могат да се отправят чрез механизмите, създадени по силата на настоящото споразумение. 

2. Страните признават, че отговорът, предвиден в параграф 1 от настоящия член, не може да бъде окончателен или 
правно обвързващ, а се дава единствено с информативна цел, освен ако не е предвидено друго в техните вътрешни законови 
и подзаконови актове. 

3. По искане на една от страните другата страна незабавно предоставя информация и отговаря на въпроси, отнасящи се 
до всяка една действаща или предложена мярка с общо приложение, за която отправящата искането страна счита, че би 
могла да засегне прилагането на настоящото споразумение, независимо от това дали отправящата искането страна е била 
уведомена предварително за тази мярка. 

4. Всяка от страните поддържа или създава подходящи механизми за заинтересованите лица в стремежа да се намира 
ефикасно разрешение на проблемите на заинтересованите лица от другата страна, които биха могли да произтекат от 
прилагането на мерките с общо приложение и от административните производства по член 285 от настоящото спораз­ 
умение. Тези механизми са лесно достъпни, ограничени във времето, ориентирани към постигането на конкретни резултати 
и прозрачни. Те не засягат нито една процедура по обжалване или преразглеждане, която страните установяват или 
поддържат. Освен това те не засягат правата и задълженията на страните съгласно глава 14 (Уреждане на спорове) и 
глава 15 (Медиация) от дял IV от настоящото споразумение. 

Член 285 

Административни производства 

Всяка страна изпълнява по последователен, безпристрастен и разумен начин всички мерки с общо приложение, посочени в 
член 281 от настоящото споразумение. За тази цел при прилагането на посочените мерки спрямо конкретни лица, стоки, 
услуги или предприятия на другата страна, всяка от страните: 

а) се стреми да предостави на заинтересованите лица от другата страна, които са пряко засегнати от дадено производство, с 
разумно предизвестие в съответствие със своите процедури за започване на производство, включително описание на 
естеството на производството, посочване на правното основание, по силата на които е започнато производството и общо 
описание на всички спорни въпроси;
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б) предоставя на такива заинтересовани лица разумна възможност за представяне на факти и доводи в подкрепа на техните 
позиции преди предприемането на окончателно административно действие, когато времето, естеството на производството 
и общественият интерес позволяват това; и 

в) гарантира, че прилаганите от нея процедури са на основание на нейното вътрешно законодателство и са в съответствие с 
него. 

Член 286 

Преразглеждане и обжалване 

1. Всяка от страните създава или поддържа съдилища или други независими правораздавателни органи, включително по 
целесъобразност квазисъдебни или административни съдилища, или процедури с цел извършване на незабавно прераз­ 
глеждане и, когато има основания за това, коригиране на административно действие в области от обхвата на настоящото 
споразумение. Такива съдилища, правораздавателни органи или процедури са безпристрастни и независими от службата 
или органа, оправомощени да извършват административното правоприлагане, и нямат съществен интерес към резултата от 
разглеждания въпрос. 

2. Всяка от страните гарантира, че във всички такива съдилища или правораздавателни органи или в рамките на тези 
процедури на страните по производството е предоставено правото на: 

а) разумна възможност за подкрепа или защита на техните съответни позиции; и 

б) решение, основано на доказателствата и представената документация или, ако това се изисква от нейното законода­ 
телство, документацията, събрана от административния орган. 

3. Всяка от страните гарантира, че решението, подлежащо на обжалване или допълнително преразглеждане съгласно 
предвиденото в нейното вътрешно законодателство, се прилага от и урежда практиката на службата или органа, 
компетентни по отношение на спорното административно действие. 

Член 287 

Качество и резултати от прилагането на регулаторната уредба и добро административно поведение 

1. Страните се споразумяват да си сътрудничат за насърчаване на качеството на регулаторната уредба и резултатите от 
нейното прилагане, включително чрез обмен на информация и най-добри практики по отношение на своите съответни 
процеси на реформиране на регулаторната уредба и оценки за въздействието на регулаторната уредба. 

2. Страните се присъединяват към принципите на добро административно поведение и се споразумяват да си 
сътрудничат за насърчаването на такова поведение, включително чрез обмен на информация и най-добри практики. 

Член 288 

Недискриминация 

Всяка страна прилага спрямо заинтересованите лица на другата страна стандарти за прозрачност, които са не по-малко 
благоприятни от тези, прилагани спрямо собствените ѝ заинтересовани лица. 

ГЛАВА 13 

Търговия и устойчиво развитие 

Член 289 

Контекст и цели 

1. Страните припомнят Дневен ред 21 за околната среда и развитието от 1992 г., Плана за изпълнение от Йоханесбург 
за устойчиво развитие, приет през 2002 г., както и международно договорените програми на политиката в областта на 
трудовата заетост и социалната политика, и по-специално Програмата за достоен труд на Международната организация на 
труда (наричана по-нататък „МОТ“) и Декларацията на министрите от Икономическия и социален съвет на ООН от 2006 г. 
относно постигането на пълна трудова заетост и достойни условия на труд. Страните потвърждават отново своя ангажимент 
да насърчават развитието на международната търговия по начин, който допринася за постигането на целта за устойчиво 
развитие, и да гарантират, че тази цел е интегрирана и отразена на всяко равнище на техните търговски отношения.
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2. В тази връзка страните признават значението на вземането под внимание на най-съществените интереси в икономи­ 
чески, социален и екологичен план не само на своето съответно население, но също така и на бъдещите поколения и 
гарантират, че политиките за икономическо развитие и опазване на околната среда и социалните политики се допълват 
взаимно. 

Член 290 

Право на регулиране 

1. Като признават правото на страните да установяват и регулират свои собствени равнища на вътрешна закрила на 
околната среда и труда и политики и приоритети за устойчиво развитие в съответствие с приложимите международно 
признати принципи и споразумения, както и да приемат и изменят съответно своето приложимо законодателство, страните 
гарантират, че в тяхното законодателство са предвидени високи равнища на закрила на околната среда и на труда и се 
стремят да усъвършенстват непрестанно това законодателство. 

2. С оглед на постигането на целите, посочени в настоящия член, Украйна сближава своите законови и подзаконови 
разпоредби и административна практика с достиженията на правото на ЕС. 

Член 291 

Многостранни трудови стандарти и споразумения 

1. Страните признават като основни елементи за търговията в контекста на глобализацията пълната и продуктивна 
трудова заетост и достойните условия на труд за всички. Страните потвърждават отново своя ангажимент да насърчават 
развитието на търговията по начин, който допринася за пълна и продуктивна трудова заетост и достойни условия на труд 
за всички мъже, жени и млади хора. 

2. Страните съобразяват своите закони и практики и тяхното прилагане с международно признатите основни трудови 
стандарти, и по-специално: 

а) свободата на сдружаване и ефективното признаване на правото на колективно трудово договаряне; 

б) премахването на всички форми на принудителен или задължителен труд; 

в) ефективното премахване на детския труд; и 

г) премахването на дискриминацията в областта на заетостта и професиите. 

3. Страните потвърждават отново своя ангажимент да прилагат ефективно основните и приоритетни конвенции на МОТ, 
които са ратифицирали, както и Декларацията на МОТ от 1998 г. за основните права и принципи в областта на труда. 
Страните разглеждат също така възможността да ратифицират и приведат в изпълнение други конвенции на МОТ, които са 
класифицирани като „актуални“ от МОТ. 

4. Страните подчертават, че трудовите стандарти не следва да бъдат използвани за протекционистки търговски цели. 
Страните отбелязват, че тяхното сравнително преимущество не следва да бъде поставяно под съмнение по никакъв начин. 

Член 292 

Многостранни споразумения в областта на околната среда 

1. Страните признават ползата от международното управление и международните споразумения в областта на околната 
среда като отговор на международната общност на глобалните или регионалните екологични проблеми. 

2. Страните потвърждават отново своя ангажимент за ефективно прилагане на многостранните споразумения в областта 
на околната среда, по които те са страна, в своите закони и практики. 

3. Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не ограничава правото на страна да приема или поддържа мерки 
за прилагане на многостранните споразумения в областта на околната среда, по които тя е страна. Тези мерки не се 
прилагат по начин, който може да представлява средство за произволна или неоправдана дискриминация или прикрито 
ограничение на търговията между страните.
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4. Страните гарантират, че политиката в областта на околната среда се основава на принципите на предпазните мерки и 
превантивните действия, на принципа на приоритетното отстраняване още при източника на замърсяване на околната среда 
и на принципа „замърсителят плаща“. 

5. Страните си сътрудничат за насърчаването на разумното и рационалното използване на природните ресурси в 
съответствие с целта за устойчиво развитие, за да се усилят взаимодействията между търговията и политиките и практиките 
в областта на околната среда на страните. 

Член 293 

Благоприятстваща устойчивото развитие търговия 

1. Страните потвърждават отново, че търговията трябва да насърчава устойчивото развитие във всичките му измерения. 
Страните признават положителното влияние, което могат да окажат основните трудови стандарти и достойните условия на 
труд върху икономическата ефективност, иновациите и производителността, и подчертават значението на по-голямата 
съгласуваност между търговските политики, от една страна, и политиката по заетостта и социалната политика, от друга. 

2. Страните се стремят да улесняват и насърчават търговията и преките чуждестранни инвестиции в екологични стоки, 
услуги и технологии, устойчива възобновяема енергия, енергийно ефективни продукти и услуги и обозначени с екомар­ 
кировка стоки, включително чрез разглеждане на свързаните с това нетарифни пречки. 

3. Страните се стремят да улесняват търговията със стоки, които допринасят за устойчивото развитие, включително 
стоки, по отношение на които се прилагат схеми като справедлива и етична търговия, и такива, които са съобразени с 
принципите на корпоративна социална отговорност и отчетност. 

Член 294 

Търговия с горски продукти 

С цел да се насърчи устойчивото управление на горските ресурси страните се задължават да работят съвместно за 
подобряване на управлението и прилагането на законодателството в областта на горите и да поощряват търговията със 
законни и устойчиви горски продукти. 

Член 295 

Търговия с рибни продукти 

Като отчитат колко е важно да се гарантира отговорното управление на рибните запаси по устойчив начин, както и да се 
насърчава доброто управление в търговията, страните поемат ангажимент да работят заедно, като: 

а) предприемат ефективни мерки за наблюдение и контрол на рибните и другите водни ресурси; 

б) гарантират цялостно спазване на приложимите мерки за съхранение и контрол, приети от регионалните организации за 
управление на рибарството, както и като си сътрудничат с регионалните организации за управление на рибарството и в 
техните рамки във възможно най-голяма степен; и 

в) въведат, наред с другото, търговски мерки за борба с незаконния, недекларирания и нерегулирания риболов. 

Член 296 

Запазване на равнищата на закрила 

1. Страна е длъжна да прилага ефективно своето законодателство в областта на околната среда и своето трудово 
законодателство чрез постоянни или повтарящи се действия или бездействия по начин, който не засяга търговията или 
инвестициите между тях. 

2. Страна не занижава или намалява равнищата на опазване на околната среда или на закрила на трудовата заетост, 
които се предоставят по силата на нейното законодателство, с цел насърчаване на търговията или инвестициите, като не 
изпълнява или по друг начин се отклонява от своите законови актове, подзаконови актове или стандарти, или предлага 
такова неизпълнение или друго отклонение по начин, който засяга търговията или инвестициите между страните.
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Член 297 

Научни данни 

Страните признават, че е от значение, при изготвянето, приемането и прилагането на мерки, насочени към опазването на 
околната среда, общественото здраве и социалните условия, които засягат търговията между страните, да се взимат предвид 
научните и техническите данни, както и съответните международни стандарти, насоки или препоръки. 

Член 298 

Преразглеждане на въздействието върху устойчивото развитие 

Страните се ангажират да преразглеждат, да упражняват контрол и да правят оценка на въздействието от прилагането на 
настоящия дял по отношение на устойчивото развитие посредством своите съответни процедури по участие и институции, 
както и посредством установените по силата на настоящото споразумение такива, например чрез свързани с търговията 
оценки на въздействието върху устойчивото развитие. 

Член 299 

Институции на гражданското общество 

1. Всяка от страните назначава и свиква нова или съществуваща консултативна група по въпросите на устойчивото 
развитие, чиято функция е да предоставя съвети относно изпълнението на настоящата глава. 

2. Консултативната група се състои от независими представителни организации на гражданското общество при балан­ 
сирано представителство на организации на работодателите и на работниците, неправителствени организации, както и 
други имащи отношение заинтересовани страни. 

3. Членовете на консултативна група на всяка от страните заседават в рамките на открит форум на гражданското 
общество, където провеждат диалог относно аспектите на устойчивото развитие на търговските отношения между 
страните. Форумът на гражданското общество провежда заседанията си веднъж годишно, освен ако не е договорено 
друго между страните. Страните се споразумяват относно работата на форума на гражданското общество не по-късно от 
една година от влизането в сила на настоящото споразумение. 

4. Диалогът, който се води в рамките на форума на гражданското общество, не засяга функцията на създадената по 
силата на член 469 от настоящото споразумение Платформа на гражданското общество, за обмен на възгледи по всички 
въпроси, свързани с прилагането на настоящото споразумение. 

5. Страните информират форума на гражданското общество относно напредъка по прилагането на настоящата глава. 
Възгледите, становищата или предложенията на форума на гражданското общество могат да бъдат представяни на страните 
пряко или чрез консултативната група. 

Член 300 

Институционални и контролни механизми 

1. Създава се Подкомитет по търговия и устойчиво развитие. Той докладва за своята дейност на Комитета за асоцииране 
в състава му съгласно член 465, параграф 4 от настоящото споразумение. Подкомитетът по търговия и устойчиво развитие 
е съставен от висши служители от администрациите на всяка от страните. Той следи за прилагането на настоящата глава, 
включително резултатите от дейностите по осъществяване на контрол и оценките на въздействието, и обсъжда добросъ­ 
вестно всички проблеми, породени от прилагането на разпоредбите на настоящата глава. Подкомитетът приема свой 
собствен процедурен правилник. Подкомитетът заседава в рамките на първата година след влизането в сила на настоящото 
споразумение и след това поне веднъж годишно. 

2. По-специално, за да се улесни комуникацията между страните по въпросите от обхвата на настоящата глава, всяка 
страна посочва звено за контакт в рамките на своята администрация. 

3. Страните могат да контролират напредъка по прилагането и изпълнението на мерките от обхвата на настоящата глава. 
Едната страна може да поиска от другата страна да предостави специфична и обоснована информация относно резултатите 
от прилагането на настоящата глава.
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4. Едната страна може да поиска да се консултира с другата страна относно всички въпроси, произтичащи от 
настоящата глава, като предаде писмено искане на звеното за контакт на другата страна. Страните се споразумяват да се 
консултират незабавно чрез съответните канали по искане на която и да било от страните. 

5. Страните полагат всички усилия да постигнат взаимно удовлетворяващо решение на въпроса и могат да търсят съвет, 
информация или помощ от всяко лице или орган, които смятат за подходящи, за да разгледат изчерпателно спорния 
въпрос. Страните вземат предвид дейностите на МОТ или съответните многостранни екологични организации или органи, в 
които членуват. 

6. Ако една от страните не успее да реши въпроса чрез консултации, всяка от страните може да поиска свикването на 
Подкомитета по търговия и устойчиво развитие с цел разглеждане на въпроса, като предаде писмено искане на звеното за 
контакт на другата страна. Подкомитетът се свиква незабавно и се стреми да договори решение на въпроса, включително, 
по целесъобразност, чрез консултации с правителствени и неправителствени експерти. Решението на Подкомитета по 
търговия и устойчиво развитие се оповестява публично, освен ако той не реши друго. 

7. За всички въпроси, произтичащи от настоящата глава, страните използват единствено процедурите, предвидени в 
членове 300 и 301 от настоящото споразумение. 

Член 301 

Експертна група 

1. Освен ако страните не се споразумеят друго, една от страните може, 90 дни след предаването на искането за 
консултации съгласно член 300, параграф 4 от настоящото споразумение, да поиска свикването на експертна група с 
цел разглеждане на въпроса, който все още не е бил разрешен в задоволителна степен чрез консултации с държавните 
органи. В срок от 30 дни от искането на една от страните за свикване на експертната група, по искане на която и да е от 
страните може да бъде свикан Подкомитетът по търговия и устойчиво развитие, за да обсъди въпроса. Страните могат да 
предоставят становища на експертната група. Експертната група може да търси информация и съвети от всяка от страните, 
от консултативната група или групи или от международни организации. Експертната група се свиква в срок от 60 дни от 
искането от една от страните. 

2. Експертната група, която се избира в съответствие с процедурите, посочени в параграф 3 от настоящия член, пред­ 
оставя своя експертен опит при изпълнението на настоящата глава. Експертната група представя на страните доклад в срок 
от 90 дни от избирането на последния експерт, освен ако страните не се договорят за друго. Страните полагат максимални 
усилия, за да се съобразят със съветите или препоръките на експертната група във връзка с изпълнението на настоящата 
глава. Изпълнението на препоръките на експертната група се контролира от Подкомитета по търговия и устойчиво 
развитие. Докладът на експертната група се предоставя на консултативната група или групи на страните. По отношение 
на поверителната информация и процедурния правилник се прилагат съответно принципите от приложение XXIV към 
глава 14 (Уреждане на спорове) от дял IV от настоящото споразумение. 

3. При влизането в сила на настоящото споразумение страните по него постигат съгласие относно списък с най-малко 
15 лица, които притежават експертен опит по въпросите от обхвата на настоящата глава, от които най-малко пет лица не 
са граждани на никоя от страните и които ще председателстват експертната група. Експертите са независими по отношение 
както на която и да е от страните, така и по отношение на организациите, представлявани в консултативната група или 
групи, като нито са свързани с тях, нито приемат указания от тях. Всяка от страните избира един експерт от списъка с 
експерти в срок от 50 дни от получаването на искане за създаване на експертна група, подадено от една от страните. Ако 
една от страните не успее да избере свой експерт в рамките на този срок, другата страна избира от списъка с експерти лице 
с гражданство в страната, която не е успяла да избере експерт. Двамата избрани експерти избират председател от списъка с 
експертите, които не са граждани на никоя от страните. 

Член 302 

Сътрудничество в областта на търговията и устойчивото развитие 

Страните ще работят заедно по свързаните с търговията аспекти на трудовите и екологичните политики с оглед постигане 
на целите на настоящото споразумение.
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ГЛАВА 14 ( 1 ) 

Уреждане на спорове 

Член 303 

Цел 

Целта на настоящата глава е предотвратяването и добросъвестното уреждане на спорове между страните, свързани с 
прилагането на разпоредбите на настоящото споразумение, посочени в член 304 от настоящото споразумение, и пости­ 
гането на взаимно приемливо решение, когато това е възможно ( 2 ). 

Член 304 

Приложно поле 

Разпоредбите на настоящата глава се прилагат за всеки спор, свързан с тълкуването и прилагането на разпоредбите на дял 
IV от настоящото споразумение, освен ако не е предвидено друго. 

Член 305 

Консултации 

1. Страните полагат усилия да разрешат всеки един спор, свързан с тълкуването и прилагането на разпоредбите на 
настоящото споразумение, посочени в член 304 от настоящото споразумение, като започват добросъвестни консултации с 
цел постигане на взаимно приемливо решение. 

2. Страна може да поиска провеждане на консултации, като изпрати до другата страна с копие до Комитета по търговия 
писмено искане, в което се посочват спорната мярка и разпоредбите на настоящото споразумение, посочени в член 304 от 
настоящото споразумение, които тя счита за приложими. 

3. Консултациите се провеждат в срок от 30 дни от датата на получаване на искането и се провеждат, освен ако 
страните не се договорят за друго, на територията на страната ответник. Консултациите се считат за приключени след 
изтичане на 30 дни от датата на получаване на искането, освен ако двете страни не решат да ги продължат. Цялата 
поверителна информация, разкрита по време на консултациите, остава поверителна. 

4. Консултациите по неотложни въпроси, включително тези, които са свързани с бързо развалящи се или сезонни стоки, 
се провеждат в срок от 15 дни от датата на подаване на искането и се считат за приключени след изтичане на 15 дни от 
датата на подаване на искането. 

5. Когато консултациите се отнасят до транспорта на енергийни стоки по мрежи и една от страните счита решението на 
спора за неотложно поради цялостно или частично прекъсване на транспорта между Украйна и ЕС като страна на 
природен газ, нефт или електроенергия, те се провеждат в срок от три дни от датата на подаване на искането и се 
считат за приключени три дни след датата на подаване на искането, освен ако страните не решат да ги продължат. Цялата 
поверителна информация, разкрита по време на консултациите, остава поверителна. 

6. Ако консултациите не са проведени в срока, установен съответно в параграф 3 от настоящия член или параграф 4 от 
настоящия член, или ако консултациите са приключили, без да се стигне до взаимно приемливо решение, страната ищец 
може да поиска сформирането на арбитражен комитет в съответствие с член 306 от настоящото споразумение.
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( 1 ) За да се избегнат евентуални съмнения, разпоредбите на настоящия дял не се тълкуват като предоставящи права или налагащи 
задължения, на които може да бъде направено пряко позоваване във вътрешните съдилища на страните по споразумението. 

( 2 ) За да се избегнат евентуални съмнения, с настоящата глава не се уреждат нито решенията, нито което и да било твърдяно непра­ 
вомерно бездействие на органите, създадени по силата на настоящото споразумение.



Р а з д е л 1 

А р б и т р а ж н а п р о ц е д у р а 

Член 306 

Започване на арбитражна процедура 

1. Когато страните не успеят да решат спора посредством консултации, както е предвидено в член 305 от настоящото 
споразумение, страната ищец може да поиска сформирането на арбитражен комитет. 

2. Искането за сформиране на арбитражен комитет се отправя в писмен вид до страната ответник и до Комитета по 
търговия. Страната ищец посочва в искането си конкретните спорни мерки и предоставя кратко обобщение на правното 
основание за иска, така че да изложи ясно обстоятелствата по спора. В случай че страната ищец поиска сформирането на 
комитет с мандат, различен от стандартния, тя включва в писменото си искане предложение за формулирането на такъв 
специален мандат. 

3. Освен ако страните не са се договорили за друго, в срок от пет дни от датата на сформиране на арбитражния 
комитет, мандатът на арбитражния комитет се състои в следното: 

„да разгледа въпроса, посочен в искането за сформиране на арбитражен комитет, да се произнесе относно съвместимостта на 
въпросната мярка с разпоредбите на настоящото споразумение, посочени в член 304 от настоящото споразумение, и да се 
произнесе с решение в съответствие с член 310 от настоящото споразумение.“ 

Член 307 

Състав на арбитражния комитет 

1. Арбитражният комитет се състои от трима арбитри. 

2. В срок от 10 дни от датата на подаване на искането за сформиране на арбитражен комитет до Комитета по търговия, 
страните провеждат консултации с оглед постигане на споразумение относно състава на арбитражния комитет. 

3. В случай че страните не могат да се договорят за състава на арбитражния комитет в срока, посочен в параграф 2 от 
настоящия член, всяка от страните може да поиска председателят на Комитета по търговия или негов представител да 
избере чрез жребий тримата членове от списъка, изготвен съгласно член 323 от настоящото споразумение, като едно от 
лицата е измежду предложените от страната ищец, едно от лицата е измежду предложените от страната ответник, и едно от 
лицата е измежду избраните от страните да изпълняват функциите на председател. 

4. Когато страните се договорят за един или повече от членовете на арбитражния комитет, останалите членове се 
избират по същата процедура, като: 

а) ако страните са се договорили за двама членове на арбитражния комитет, оставащият член се избира измежду лицата, 
избрани от страните да изпълняват функциите на председател; 

б) ако страните са се договорили за един член на арбитражния комитет, единият от оставащите членове се избира измежду 
лицата, предложени от страната ищец, а другият — измежду лицата, предложени от страната ответник. 

5. Председателят на Комитета по търговия или негов представител избира арбитрите в срок от пет дни от искането, 
посочено в параграф 3. Всяка страна има правото да има свой представител на място по време избора. 

6. Датата на сформиране на арбитражния комитет е датата, на която е приключила процедурата на избор.
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7. Ако никой от списъците, предвидени в член 323 от настоящото споразумение, не е съставен към момента на 
подаване на искане по силата на параграф 3 от настоящия член, тримата арбитри се избират чрез жребии измежду 
лицата, които са били официално предложени от едната страна или и от двете. 

8. При спор, свързан с глава 11 (Свързана с търговията енергетика) от дял IV от настоящото споразумение, който една 
от страните счита за неотложен поради цялостно или частично прекъсване на транспорта между Украйна и ЕС като страна 
на природен газ, нефт или електроенергия или опасност от такова прекъсване, се прилага параграф 3 от настоящия член, 
без да се използва параграф 2 от настоящия член, като периодът по параграф 5 от настоящия член е два дни. 

Член 308 

Междинен доклад на комитета 

1. Арбитражният комитет представя на страните междинен доклад, съдържащ неговите констатации, приложимостта на 
съответните разпоредби и основните мотиви за всички направени от него констатации и препоръки в срок от 90 дни от 
датата на сформиране на арбитражния комитет. Когато се счита, че този срок не може да бъде спазен, председателят на 
арбитражния комитет трябва да уведоми писмено страните и Комитета по търговия, като посочи причините за закъс­ 
нението и датата, на която комитетът предвижда да представи своя междинен доклад. При никакви обстоятелства 
междинният доклад не трябва да бъде представян по-късно от 120 дни след датата на сформиране на арбитражния 
комитет. 

2. Всяка страна може, в срок от 14 дни от представянето на доклада, да подаде писмено искане до арбитражния 
комитет за преразглеждане на конкретни аспекти от междинния доклад. 

3. При неотложни случаи, включително тези, които са свързани с бързо развалящи се или сезонни стоки, арбитражният 
комитет полага максимални усилия, за да представи своя междинен доклад, като всяка от страните може да подаде 
писмено искане до арбитражния комитет за преразглеждане на конкретни аспекти от междинния доклад в срокове, 
които са наполовина по-кратки от сроковете по параграфи 1 и 2 от настоящия член. 

4. При спор, свързан с глава 11 (Свързана с търговията енергетика) от дял IV от настоящото споразумение, който една 
от страните счита за неотложен поради цялостно или частично прекъсване на транспорта между Украйна и ЕС като страна 
на природен газ, нефт или електроенергия или опасност от такова прекъсване, междинният доклад се представя след 20 
дни, като всяко искане по силата на параграф 2 от настоящото споразумение се прави в срок от пет дни от представянето 
на доклада в писмен вид. Арбитражният комитет може също така да реши да не представя междинен доклад. 

5. След като разгледа всички писмени коментари на страните, свързани с междинния доклад, арбитражният комитет 
може да измени своя доклад и да проведе допълнителни проучвания, ако счита това за целесъобразно. Окончателното 
решение на арбитражния комитет съдържа обсъждане на доводите, представени на етапа на междинното разглеждане. 

Член 309 

Помирителна процедура при неотложни спорове по енергийни въпроси 

1. При спор, свързан с глава 11 (Свързана с търговията енергетика) от дял IV от настоящото споразумение, който една 
от страните счита за неотложен поради цялостно или частично прекъсване на транспорта между Украйна и ЕС като страна 
на природен газ, нефт или електроенергия или опасност от такова прекъсване, всяка страна може да поиска председателят 
на арбитражния комитет да поеме функцията на помирител във връзка с всички въпроси по спора. 

2. Помирителят се стреми към постигането на съгласувано решение на спора или се стреми да постигне споразумение по 
процедура за решаването му. Ако в срок от 15 дни от назначаването си помирителят не е успял да постигне такова 
споразумение, помирителят препоръчва решение на спора или процедура за неговото решаване и постановява решение 
относно реда и условията, които трябва да се спазват, посочвайки начална дата за това, докато не бъде решен спорът. 

3. Страните и субектите под техния контрол или юрисдикция се съобразяват с препоръките относно реда и условията, 
направени по параграф 2 от настоящия член в продължение на три месеца, считано от датата на постановяване на 
решението на помирителя, или до решаването на спора, в зависимост от това кое настъпи по-рано. 

4. Помирителят спазва кодекса за поведение на арбитрите.
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Член 310 

Решение на арбитражния комитет 

1. Арбитражният комитет обявява своето решение на страните и на Комитета по търговия в срок от 120 дни от датата 
на сформиране на арбитражния комитет. Когато се счита, че този срок не може да бъде спазен, председателят на 
арбитражния комитет уведомява писмено страните и Комитета по търговия, като посочва причините за закъснението и 
датата, на която комитетът предвижда да приключи своята работа. При никакви обстоятелства решението не се обявява по- 
късно от 150 дни от датата на сформиране на арбитражния комитет. 

2. При неотложни случаи, включително тези, които са свързани с бързо развалящи се или сезонни стоки, арбитражният 
комитет полага максимални усилия, за да обяви своето решение в срок от 60 дни от датата на сформирането си. При 
никакви обстоятелства това не трябва да отнема повече от 75 дни от датата на неговото сформиране. В срок от 10 дни от 
своето сформиране арбитражният комитет може да се произнесе с предварително решение за това дали смята случая за 
неотложен. 

3. При спор, свързан с глава 11 (Свързана с търговията енергетика) от дял IV от настоящото споразумение, който една 
от страните счита за неотложен поради цялостно или частично прекъсване на транспорта между Украйна и ЕС като страна 
на природен газ, нефт или електроенергия или опасност от такова прекъсване, арбитражният комитет съобщава своето 
решение в срок от 40 дни от датата на сформирането си. 

Р а з д е л 2 

И з п ъ л н е н и е 

Член 311 

Изпълнение на решението на арбитражния комитет 

Всяка от страните взема необходимите мерки за добросъвестно изпълнение на решението на арбитражния комитет, като 
страните полагат усилия, за да договорят срока, в който да изпълнят решението. 

Член 312 

Разумен срок за изпълнение 

1. Не по-късно от 30 дни след като на страните бъде обявено решението на арбитражния комитет, страната ответник 
уведомява страната ищец, както и Комитета по търговия, за срока, който тя счита, че ще ѝ бъде необходим за изпълнение 
на решението (наричан по-нататък „разумен срок“). 

2. Ако между страните има несъгласие по отношение на разумния срок за изпълнение на решението на арбитражния 
комитет, в срок от 20 дни от уведомлението съгласно параграф 1 от настоящия член, страната ищец подава писмено искане 
до първоначалния арбитражен комитет за определяне на продължителността на разумния срок. За искането се уведомяват 
едновременно другата страна и Комитетът по търговия. Арбитражният комитет обявява своето решение на страните и 
Комитета по търговия в срок от 20 дни от датата на подаване на искането. 

3. В случай че първоначалният арбитражен комитет или някои от неговите членове не могат да бъдат свикани отново, 
се прилагат процедурите, посочени в член 307 от настоящото споразумение. Срокът за обявяване на решението е 35 дни 
от датата на подаване на искането, посочено в параграф 2 от настоящия член. 

4. Страната ответник уведомява в писмен вид страната ищец за напредъка, постигнат от нея при изпълнение на 
решението на арбитражния комитет най-малко един месец преди изтичането на разумния срок за изпълнение. 

5. Разумният срок може да бъде удължен по взаимно съгласие на страните. 

Член 313 

Преразглеждане на мерките, предприети за изпълнение на решението на арбитражния комитет 

1. Преди изтичането на разумния срок страната ответник уведомява страната ищец и Комитета по търговия за мерките, 
които е предприела за изпълнение на решението на арбитражния комитет.
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2. В случай на разногласие между страните относно съществуването или съответствието на съобщена съгласно параграф 
1 мярка със споразумението страната ищец може да отправи писмено искане до първоначалния арбитражен комитет да се 
произнесе по въпроса. В искането се посочват разпоредбите на споразумението и конкретната спорна мярка, за която се 
смята, че не съответства на тези разпоредби, като се излага достатъчно ясно правното основание за иска. Арбитражният 
комитет обявява своето решение в срок от 45 дни от датата на подаване на искането. 

3. В случай че първоначалният арбитражен комитет или някои от неговите членове не могат да бъдат свикани отново, 
се прилагат процедурите, посочени в член 307 от настоящото споразумение. Срокът за обявяване на решението е 60 дни 
от датата на подаване на искането, посочено в параграф 2 от настоящия член. 

Член 314 

Средства за защита при неотложни спорове по енергийни въпроси 

1. При спор, свързан с глава 11 (Свързана с търговията енергетика) от дял IV от настоящото споразумение, който една 
от страните счита за неотложен поради цялостно или частично прекъсване на транспорта между Украйна и ЕС като страна 
на природен газ, нефт или електроенергия или опасност от такова прекъсване, се прилагат посочените по-долу специални 
разпоредби относно средствата за защита. 

2. Чрез дерогация от членове 311, 312 и 313 от настоящото споразумение страната ищец може да спре изпълнението 
на задълженията, произтичащи от настоящото споразумение, до степен, равностойна на анулирането или намаляването на 
ползите, причинено от страна, която не се е съобразила с констатациите на арбитражния комитет в срок от 15 дни от 
тяхното обявяване. Спирането на изпълнението на задълженията може да породи незабавно действие. Спирането може да 
продължи не повече от три месеца, освен ако страната ответник не е изпълнила решението на арбитражния комитет. 

3. В случай че страната ответник оспори наличието на неизпълнение или степента на спиране на изпълнението на 
задълженията, дължащо се на неизпълнението, тя може да започне производство по член 315 или член 316 от настоящото 
споразумение, което да бъде разгледано своевременно. От страната ищец се изисква да отмени или да адаптира спирането 
на изпълнението на задължения само след като арбитражният панел се е произнесъл по въпроса, като спирането може да 
бъде запазено по време на производството. 

Член 315 

Временни мерки в случай на неизпълнение 

1. Ако страната ответник не съобщи мярката, която е предприела, за да изпълни решението на арбитражния комитет 
преди изтичането на разумния срок или ако арбитражният комитет постанови, че мярка, съобщена съгласно член 313, 
параграф 1 от настоящото споразумение, е несъвместима със задълженията на страната ответник по смисъла на 
разпоредбите от настоящото споразумение, посочени в член 304, страната ответник представя предложение за временна 
компенсация, ако страната ищец поиска това. 

2. Ако не бъде постигнато споразумение за компенсация в срок от 30 дни от края на разумния срок или от датата на 
обявяване на решението на арбитражния комитет по член 313 от настоящото споразумение, което гласи, че предприетата 
мярка за изпълнение е несъвместима с разпоредбите на настоящото споразумение, посочени в член 304, страната ищец има 
право, след като уведоми страната ответник и Комитета по търговия, да спре изпълнението на задълженията, произтичащи 
от разпоредбите в главата за зоната за свободна търговия, в степен, равностойна на причиненото поради нарушението 
анулиране или намаляване на ползите. Страната ищец може да наложи спирането 10 дни след датата на уведомлението, 
освен ако страната ответник не е поискала арбитраж по параграф 4 от настоящия член. 

3. При спиране на изпълнението на задълженията страната ищец може да избере да увеличи своите тарифни ставки до 
равнището, прилагано по отношение на другите членове на СТО върху обем на търговията, който се определя по такъв 
начин, че при умножението на обема на търговията по увеличението на тарифните ставки да се получава стойността на 
причиненото поради нарушението анулиране или намаляване на ползите. 

4. Ако страната ответник счита, че степента на спиране на изпълнението на задълженията не е равностойна на 
причиненото поради нарушението анулиране или намаляване на ползите, тя може да отправи писмено искане до първо­ 
началния арбитражен комитет да се произнесе по въпроса. За такова искане се уведомяват страната ищец и Комитетът по 
търговия в рамките на срока от 10 дни, посочен в параграф 2 от настоящия член. Арбитражният комитет обявява на 
страните и на Комитета по търговия решението си за степента на спиране на изпълнението на задължения в срок от 30 дни 
от датата на подаване на искането. Изпълнението на задълженията не се спира, докато арбитражният комитет не обяви 
решението си, като всяко спиране трябва да е в съответствие с решението на арбитражния комитет.
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5. В случай че първоначалният арбитражен комитет или някои от неговите членове не могат да бъдат свикани отново, 
се прилагат процедурите, посочени в член 307 от настоящото споразумение. В такива случаи срокът за обявяване на 
решението е 45 дни от датата на подаване на искането, посочено в параграф 4 от настоящия член. 

6. Спирането на изпълнението на задължения е временно и се прилага само докато мярката, за която е установено, че е 
несъвместима с разпоредбите на член 304, не бъде отменена или изменена така, че да бъде в съответствие с посочените 
разпоредби на член 304 от споразумението, както е предвидено в член 316, или докато страните не постигнат съгласие за 
уреждане на спора. 

Член 316 

Преглед на мярка, предприета с цел изпълнение след преустановяване на изпълнението на задължения 

1. Страната ответник уведомява страната ищец и Комитета по търговия за всички мерки, които е предприела, за да 
изпълни решението на арбитражния комитет, както и за искането си за отмяна на спирането на изпълнението на 
задължения, прилагано от страната ищец. 

2. Ако страните не постигнат споразумение относно това дали с мярката, за която е направено уведомление, страната 
ответник изпълнява разпоредбите на споразумението, посочени в член 304, в срок от 30 дни от датата на подаване на 
уведомлението страната ищец може да се обърне с писмено искане до първоначалния арбитражен комитет да се произнесе 
по въпроса. За искането се уведомяват едновременно страната ответник и Комитета по търговия. Арбитражният комитет 
обявява своето решение на страните и на Комитета по търговия в срок от 45 дни от датата на подаване на искането. Ако 
арбитражният комитет постанови, че страната ответник спазва разпоредбите на споразумението или ако в срок от 45 дни 
от подаването на уведомлението по параграф 1 от настоящия член страната ищец не поиска от първоначалния арбитражен 
комитет да се произнесе по въпроса, спирането на изпълнението на задълженията се прекратява в срок от 15 дни от 
решението на арбитражния комитет или от края на 45-дневния срок. 

3. В случай че първоначалният арбитражен комитет или някои от неговите членове не могат да бъдат свикани отново, 
се прилагат процедурите, посочени в член 307 от настоящото споразумение. Срокът за обявяване на решението в този 
случай е 60 дни от датата на подаване на искането, посочено в параграф 2 от настоящия член. 

Р а з д е л 3 

О б щ и р а з п о р е д б и 

Член 317 

Взаимно приемливо решение 

Страните могат да стигнат до взаимно приемливо решение на спор по настоящата глава по всяко време. Те уведомяват 
заедно Комитета по търговия и, когато е приложимо, председателя на арбитражния комитет за всяко такова решение. Ако 
за решението се изисква одобрение съгласно приложимите вътрешни процедури на някоя от страните, това изискване се 
посочва в уведомлението, а арбитражното производство се спира. Ако не се изисква такова одобрение или при уведомяване 
за завършването на такива вътрешни процедури, арбитражното производство се прекратява. 

Член 318 

Процедурен правилник 

1. Процедурите по уреждане на спорове по настоящата глава се уреждат съгласно процедурния правилник, установен в 
приложение XXIV от настоящото споразумение. 

2. Всяко изслушване, провеждано от арбитражния комитет, е публично в съответствие с процедурния правилник, 
установен в приложение XXIV от настоящото споразумение. 

Член 319 

Информация и технически консултации 

По искане на някоя от страните или по собствена инициатива арбитражният комитет може да получи информация от 
всеки един източник, включително от страните по спора, ако сметне това за необходимо за своята работа. Арбитражният 
комитет има също така правото да потърси съответното становище на експерти, когато смята това за целесъобразно. Всяка 
информация, получена по този начин, трябва да бъде разкрита и на двете страни, които да представят коментари по нея. 
Заинтересовани физически или юридически лица, установени на територията на страните, имат право да представят 
становища amicus curiae на арбитражния комитет в съответствие с процедурния правилник, установен в приложение 
XXIV от настоящото споразумение.
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Член 320 

Правила на тълкуване 

Арбитражните комитети тълкуват разпоредбите, посочени в член 304 от настоящото споразумение, в съответствие с 
обичайните правила за тълкуване на международното публично право, включително правилата, кодифицирани във 
Виенската конвенция за правото на договорите от 1969 г. Когато задължение по силата на настоящото споразумение е 
идентично със задължение по силата на Споразумението за СТО, арбитражният комитет приема тълкуване, което съот­ 
ветства на съответното тълкуване, установено в решенията на Органа за уреждане на спорове на СТО (наричан по-нататък 
„ОУС“). Решенията на арбитражния комитет не могат да допълват или намаляват правата и задълженията, предвидени в 
настоящото споразумение. 

Член 321 

Решения на арбитражния комитет 

1. Арбитражният комитет полага всички усилия за вземане на решения с консенсус. Ако не може да се стигне обаче до 
вземане на решение с консенсус, спорният въпрос се решава с мнозинство на гласовете. Особените мнения на арбитрите 
обаче не се публикуват в никакъв случай. 

2. Всяко решение на арбитражния комитет има задължителна сила за страните, без да поражда права или задължения за 
физически или юридически лица. Решението съдържа фактическите констатации, приложимостта на съответните 
разпоредби на настоящото споразумение и основните мотиви за всички направени в него констатации и препоръки. 
Комитетът по търговия оповестява публично решенията на арбитражния комитет в тяхната цялост, освен ако не реши 
друго. 

Член 322 

Уреждане на спорове във връзка с регулаторното сближаване 

1. Установените в настоящия член процедури се прилагат за спорове относно тълкуването и изпълнението на разпоредба 
от настоящото споразумение, свързана с регулаторното сближаване, уредено в глава 3 (Технически пречки пред търговията), 
глава 4 (Санитарни и фитосанитарни мерки), глава 5 (Митници и улесняване на търговията), глава 6 (Установяване, 
търговия с услуги и електронна търговия) и глава 8 (Обществени поръчки) или глава 10 (Конкуренция), или на разпоредба, 
с която на страна се налага по друг начин задължение, определено чрез позоваване на разпоредба от правото на ЕС. 

2. Когато в спор се повдига въпрос, свързан с тълкуването на разпоредба от правото на ЕС, посочена в параграф 1, 
арбитражният комитет не решава въпроса, а го отнася до Съда на Европейския съюз, който се произнася по него. В такива 
случаи сроковете, които се прилагат за решенията на арбитражния комитет, спират да текат, докато Съдът на Европейския 
съюз не постанови своето решение. Решението на Съда на Европейския съюз има задължителна сила за арбитражния 
комитет. 

Р а з д е л 4 

О б щ и р а з п о р е д б и 

Член 323 

Арбитри 

1. Не по-късно от шест месеца след влизането в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия съставя списък 
от 15 лица, които желаят и могат да изпълняват функцията на арбитри. Всяка от страните предлага пет лица, които да 
изпълняват функцията на арбитри. Двете страни също така избират пет лица, които не са граждани на нито една от тях и 
които да изпълняват функцията на председател на арбитражния комитет. Комитетът по търговия следи за това списъкът да 
се поддържа винаги на това равнище. 

2. Установеният съгласно параграф 1 от настоящия член списък служи за съставянето на арбитражни комитети в 
съответствие с член 307 от настоящото споразумение. В него са включени арбитри със специализирани познания по 
право и международна търговия или професионален опит в тези области. 

3. Арбитрите, назначени в арбитражен комитет, са независими, изпълняват функциите си в качеството си на частни 
лица, не приемат инструкции от нито една организация или правителство, нито пък са свързани с правителството на някоя 
от страните и спазват процедурния правилник, установен в приложение XXIV от настоящото споразумение.
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Член 324 

Връзка със задълженията, поети в рамките на СТО 

1. Използването на разпоредбите на настоящата глава за уреждане на спорове не засяга действията, предприети в 
рамките на СТО, включително действия по уреждане на спорове. 

2. Въпреки това, когато една страна е образувала производство за уреждане на спор по отношение на определена мярка 
съгласно член 306, параграф 1 от настоящото споразумение или съгласно Споразумението за СТО, тя не може да образува 
производство за уреждане на спор относно същата мярка пред друга инстанция, докато не приключи първото 
производство. Освен това страна не може да търси и пред двете организации компенсация за неизпълнение на задължение, 
което е идентично по смисъла и на настоящото споразумение, и по смисъла на Споразумението за СТО. В такъв случай 
след образуването на производство за уреждане на спор, страната не предявява иск пред другата организация за 
компенсация за неизпълнението на идентично задължение по другото споразумение, освен ако избраната организация 
не съумее, по причини от процедурен или юрисдикционен характер, да излезе с констатации по иска за компенсация на 
неизпълнение на посоченото задължение. 

3. За целите на параграф 2: 

а) производствата за уреждане на спорове съгласно Споразумението за СТО се смятат за образувани, когато страна поиска 
създаването на група съдебни заседатели съгласно член 6 от Договореността относно правилата и процедурите за 
уреждането на спорове, която се съдържа в приложение 2 към Споразумението за СТО (наричана по-нататък 
„ДППУС“) и се считат за приключили, когато ОУС одобри доклада на групата и доклада на апелативния орган, в 
зависимост от случая, по силата на член 16 и член 17.14 от ДППУС; и 

б) производствата за уреждане на спорове по силата на настоящата глава се считат за образувани, когато страна поиска 
сформирането на арбитражен комитет съгласно член 306, параграф 1 от настоящото споразумение и се считат за 
приключили, когато арбитражният комитет обяви на страните и на Комитета по търговия своето решение. 

4. Никоя от разпоредбите на настоящата глава не възпрепятства страна да налага спирането на изпълнението на 
задължения, разрешено от ОУС. Споразумението за СТО не може да се посочва като основание за възпрепятстване на 
страна да спира изпълнението на задължения по силата на настоящата глава. 

Член 325 

Срокове 

1. Всички срокове, посочени в настоящата глава, включително сроковете, в които арбитражните комитети обявяват 
решенията си, се изчисляват в календарни дни от деня след действието или факта, за които се отнасят. 

2. Всеки срок, посочен в настоящата глава, може да бъде удължен по взаимно съгласие между страните. 

Член 326 

Изменение на главата 

Комитетът по търговия може да реши да измени настоящата глава, процедурния правилник за арбитража, установен в 
приложение XXIV към настоящото споразумение, както и кодекса за поведение на членовете на арбитражните комитети и 
медиаторите, установен в приложение XXV към настоящото споразумение. 

ГЛАВА 15 

Механизъм за медиация 

Член 327 

Цел и приложно поле 

1. Целта на настоящата глава е да улесни намирането на взаимно приемливо решение посредством комплексна и 
своевременна процедура с помощта на медиатор. 

2. Настоящата глава се прилага за всички мерки от обхвата на глава 1 от дял IV от настоящото споразумение 
(Национално третиране и достъп на стоки до пазара), които засягат неблагоприятно търговията между страните.
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3. Настоящата глава не се прилага за мерките от обхвата на глава 6 (Установяване, търговия с услуги и електронна 
търговия), глава 7 (Текущи плащания и движение на капитали), глава 8 (Обществени поръчки), глава 9 (Интелектуална 
собственост) и глава 13 (Търговия и устойчиво развитие) от настоящото споразумение. Комитетът по търговия може, след 
като внимателно обмисли тази възможност, да реши, че този механизъм следва да се прилага за някой от посочените 
сектори. 

Р а з д е л 1 

П р о ц е д у р а п о м е х а н и з м а з а м е д и а ц и я 

Член 328 

Искане на информация 

1. Преди започването на процедурата по медиация страна може да поиска по всяко време информация относно мярка, 
която засяга неблагоприятно търговията или инвестициите между страните. Страната, до която е предадено такова искане, 
предоставя в срок от 20 дни от датата на получаване на искането отговор, в който представа коментарите си по 
информацията, съдържаща се в искането. Винаги, когато е възможно, искането и отговорът се представят в писмена форма. 

2. Когато отговарящата страна счита, че практически не е възможно да представи отговор в срок от 20 дни, тя съобщава 
на отправилата искането страна причините за забавянето, както и прогноза за най-краткия срок, в който ще може да 
предостави отговор. 

Член 329 

Започване на процедурата по медиация 

1. Всяка от страните може по всяко време да поиска страните да започнат процедура по медиация. Такова искане се 
отправя към другата страна в писмена форма. Искането е достатъчно подробно, така че да представя ясно причините за 
загрижеността на отправящата искането страна и да: 

а) посочва конкретната спорна мярка; 

б) посочва предполагаемото неблагоприятно въздействие, което отправящата искането страна смята, че мярката оказва или 
ще окаже върху търговията или инвестициите между страните; и 

в) обяснява по какъв начин според отправящата искането страна това въздействие е свързано с тази мярка. 

2. Страната, към която е отправено такова искане, разглежда добронамерено искането и го приема или отхвърля в 
писмена форма в срок от 10 дни от неговото получаване. 

Член 330 

Избор на медиатор 

1. Започвайки процедура по медиация, страните се стремят да постигнат съгласие относно избора на медиатор не по- 
късно от 15 дни след получаване на отговор на искането. 

2. Ако страните не могат да постигнат съгласие относно избора на медиатор в рамките на посочения срок, всяка от 
страните може да поиска от председателя на Комитета по търговия или от негов представител да избере медиатора чрез 
жребий от списъка, съставен съгласно член 323 от настоящото споразумение. За избора чрез теглене на жребий се канят 
своевременно представители и на двете страни. Във всички случаи теглено на жребий се провежда със страната/страните, 
които присъстват. 

3. Председателят на Комитета по търговия или негов представител избира медиатора в срок от пет работни дни от 
искането на някоя от страните, посочено в параграф 2.
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4. Ако никой от списъците, предвидени в член 323 от настоящото споразумение, не е съставен към момента на 
подаване на искане по силата на параграф 2 от настоящия член, медиаторът се избира чрез жребии измежду лицата, 
които са били официално предложени от едната страна или и от двете. 

5. Страните могат да се споразумеят медиаторът да е гражданин на една от страните. 

6. Медиаторът помага на страните по безпристрастен и прозрачен начин да получат яснота относно мярката и 
възможното ѝ въздействие върху търговията, както и да постигнат взаимно приемливо решение. Кодексът на поведение, 
установен в приложение XXV към настоящото споразумение, се прилага за медиаторите, както е предвидено в него. 
Правила 3—7 (уведомления) и правила 41—46 (превод и изчисляване на сроковете) от процедурния правилник в 
приложение XXIV от настоящото споразумение също се прилагат mutatis mutandis. 

Член 331 

Правила на процедурата по медиация 

1. В срок от 10 дни от назначаването на медиатор страната, поискала процедурата по медиация, представя на медиатора 
и на другата страна подробно описание на проблема в писмена форма, по-специално на функционирането на спорната 
мярка и нейното въздействие върху търговията. В срок от 20 дни от датата на представяне на това описание другата страна 
може да представи в писмена форма своите коментари по отношение на описанието на проблема. Всяка от страните може 
да включи в своето описание или коментари всякаква информация, която счита за целесъобразна. 

2. Медиаторът може да реши кой е най-подходящият начин за изясняване на въпросната мярка и нейното евентуално 
въздействие върху търговията. По-специално медиаторът може да организира срещи между страните, да се консултира с тях 
заедно или поотделно, да потърси помощ от съответните експерти и заинтересовани лица или да се консултира с тях, както 
и да предоставя всякаква допълнителна подкрепа по искане на страните. Преди обаче да потърси помощ от съответните 
експерти и заинтересовани лица или да се консултира с тях, медиаторът се консултира със страните. 

3. Медиаторът може да даде съвет или да предложи решение за обсъждане от страните, които могат да приемат или 
отхвърлят предложеното решение или да се споразумеят за друго решение. Медиаторът обаче не дава съвети или становища 
относно съвместимостта на спорната мярка с настоящото споразумение. 

4. Процедурата се осъществява на територията на страната, към която е отправено искането, или по взаимно съгласие — 
на друго място или по друг начин. 

5. Страните полагат усилия да стигнат до взаимно приемливо решение в срок от 60 дни от назначаването на медиатора. 
В очакване на окончателното споразумяване страните могат да вземат под внимание евентуални временни решения, особено 
ако мярката се отнася до нетрайни стоки. 

6. Взаимно приемливото решение може да бъде прието с решение на Комитета по търговия. Всяка страна може да 
предвиди, че изпълнението на такова решение зависи от извършването на всички необходими вътрешни процедури. 
Взаимно приемливите решения се правят обществено достояние. Публично разгласената версия обаче не може да 
съдържа информация, която някоя от страните е указала като поверителна. 

7. Процедурата се прекратява: 

а) с приемането на взаимно приемливо решение от страните на датата на приемане; 

б) с писмена декларация на медиатора, след консултация със страните, че по-нататъшните усилия за осъществяване на 
медиация биха били безрезултатни;
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в) с писмена декларация на една от страните след разглеждане на взаимно приемливи решения в рамките на процедурата 
по медиация и след като бъдат взети предвид съветите и предложените от медиатора решения; или 

г) на всеки етап от процедурата по взаимно съгласие на страните. 

Р а з д е л 2 

И з п ъ л н е н и е 

Член 332 

Изпълнение на взаимно приемливо решение 

1. Когато страните са постигнали съгласие относно определено решение, всяка от тях предприема мерките, необходими 
за изпълнението на взаимно приемливото решение в уговорения за това срок. 

2. Изпълняващата страна уведомява писмено другата страна относно всички предприети стъпки или мерки за изпъл­ 
нението на взаимно приемливото решение. 

3. По искане на страните медиаторът им предава в писмена форма проект на фактическия доклад, в който се обобщават: 

а) спорните мерки предмет на процедурите; 

б) следваните процедури; и 

в) всички взаимно приемливи решения, постигнати като краен резултат от тези процедури, включително евентуални 
временни решения. 

Медиаторът предоставя на страните по спора 15 дни за коментари по проектодоклада. След като разгледа коментарите, 
предоставени от страните по спора в посочения срок, медиаторът им представя в писмена форма окончателен фактически 
доклад в срок от 15 дни. Фактическият доклад не съдържа тълкувания на настоящото споразумение. 

Р а з д е л 3 

О б щ и р а з п о р е д б и 

Член 333 

Отношение към уреждането на спора 

1. Процедурата съгласно настоящия механизъм за медиация не е предназначена да служи като основа за процедурите по 
уреждане на спорове съгласно настоящото или друго споразумение. В такива процедури по уреждане на спорове никоя от 
страните не може да се осланя или да представя като доказателство, нито пък комитет може да взема под внимание: 

а) позициите, възприети от другата страна по време на процедурата по медиация; 

б) факта, че другата страна е изразила желание да приеме решение относно мярка — предмет на медиацията; или 

в) в) съвети или предложения на медиатора. 

2. Механизмът за медиация не накърнява правата и задълженията на страните съгласно разпоредбите относно уреж­ 
дането на спорове. 

3. Освен ако страните не се договорят друго и без да се засягат разпоредбите на член 331, параграф 6 от настоящото 
споразумение, всички етапи на процедурата, включително всички съвети или предложени решения, са поверителни. Всяка 
страна обаче може да направи обществено достояние факта, че е в ход процедура по медиация.
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Член 334 

Срокове 

Всички срокове, посочени в настоящата глава, могат да бъдат удължени по взаимно съгласие между страните, участващи в 
процедурите. 

Член 335 

Разходи 

1. Всяка от страните заплаща собствените си разноски, свързани с участието ѝ в процедурата по медиация. 

2. Страните споделят заедно и поравно разноските, свързани с организационни аспекти, включително възнаграждението 
и разноските на медиатора, помощниците на медиатора и, в случай че страните не съумеят да се договорят за използването 
на общ език, всички разходи, свързани с превода. Възнаграждението на медиатора е в съответствие с възнаграждението, 
предвидено за председателя на арбитражния комитет в параграф 8 от приложение XXIV към настоящото споразумение. 

Член 336 

Преразглеждане 

Пет години след датата на влизане в сила на настоящото споразумение страните се консултират помежду си относно 
необходимостта от изменение на механизма за медиация с оглед на натрупания опит и разработването на съответен 
механизъм в рамките на СТО. 

ДЯЛ V 

ИКОНОМИЧЕСКО И СЕКТОРНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

ГЛАВА 1 

Сътрудничество в областта на енергетиката, включително по ядрени въпроси 

Член 337 

1. Страните се договарят да продължат и засилят своето текущо сътрудничество по въпросите на енергетиката с цел 
повишаване на сигурността, конкурентоспособността и устойчивостта на енергетиката, което е от основно значение за 
насърчаване на икономическия растеж и за отбелязване на напредък към пазарна интеграция, включително чрез 
постепенно сближаване в сектора на енергетиката и чрез участие в регионално сътрудничество в областта на енергетиката. 
Регулаторното сътрудничество отчита необходимостта да се гарантират съответните задължения за обществени услуги, 
включително мерки за информиране и защита на потребителите от нелоялни търговски практики, както и достъпът до 
енергия на достъпни цени за потребителите, в това число и най-уязвимите граждани. 

2. Това сътрудничество се основава на комплексно партньорство и се ръководи от принципите на взаимен интерес, 
реципрочност, прозрачност и предвидимост в съответствие с принципите на пазарната икономика, Договора към Енер­ 
гийната харта от 1994 г., Меморандума за разбирателство и сътрудничество в областта на енергетиката и други 
многостранни и свързани двустранни споразумения. 

Член 338 

Взаимното сътрудничество обхваща, между другото, следните области: 

а) прилагане на енергийни стратегии и политики и разработване/изготвяне на прогнози и сценарии, както и усъвършен­ 
стване на системата за статистическо отчитане в сектора на енергетиката въз основа на своевременен обмен на 
информация за енергийните баланси и енергийните потоци в съответствие с международните практики, както и 
инфраструктурни развития; 

б) създаване на ефективни механизми за реакция при потенциални ситуации на енергийна криза в дух на солидарност; 

в) модернизиране и усъвършенстване на съществуващата енергийна инфраструктура от общ интерес, включително 
мощностите за производство на енергия и целостта, безопасността и сигурността на енергийните мрежи, постепенна 
интеграция на украинската електроенергийна мрежа в европейската електроенергийна мрежа, цялостна рехабилитация 
на инфраструктурата за транзитен пренос на енергия и монтаж на трансгранични измервателни уреди на външните 
граници на Украйна, както и създаването на нови инфраструктури от общ интерес с цел да се диверсифицират 
енергийните източници, доставчици, трасета за пренос и начини за транспортиране по рентабилен и екосъобразен 
начин;
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г) развитие на конкурентоспособни, прозрачни и недискриминационни енергийни пазари в унисон с разпоредбите и 
стандартите на ЕС посредством регулаторни реформи; 

д) сътрудничество в рамките на Договора за създаване на Енергийна общност от 2005 г.; 

е) подобряване и укрепване на дългосрочната стабилност и сигурност на търговията с енергия, транзита, проучването, 
добива, рафинирането, производството, съхранението, транспортирането, преноса, разпределението и маркетинга или 
продажбата на енергийни материали и продукти на взаимно изгодна и недискриминационна основа в съответствие с 
международните разпоредби, по-специално Договора към Енергийната харта от 1994 г., Споразумението за СТО и 
настоящото споразумение; 

ж) напредък към изграждането на привлекателна и стабилна инвестиционна среда чрез създаването на съответните инсти­ 
туционални, правни, данъчни и други условия за това, както и насърчаване на взаимните инвестиции в сферата на 
енергетиката на недискриминационна основа; 

з) ефикасно сътрудничество с Европейската инвестиционна банка (ЕИБ), Европейската банка за възстановяване и развитие 
(ЕБВР) и други международни финансови организации и инструменти с цел подкрепа за сътрудничеството в областта на 
енергетиката между страните; 

и) насърчаване на енергийната ефективност и енергоспестяването, включително чрез изработването на политики и правни и 
регулаторни рамки за енергийна ефективност с цел да се постигнат по-големи подобрения, съответстващи на стандартите 
на ЕС, включително ефективно, производство, добив, пренос, разпределение и използване на енергия, съвместими с 
функционирането на пазарните механизми, както и ефикасното използване на енергия от уреди, осветление и сгради; 

й) развитие и подкрепа за енергията от възобновяеми източници по рентабилен и екосъобразен начин, както и за 
алтернативните горива, включително устойчивото производство на биогорива, и сътрудничество по регулаторни 
въпроси, сертифициране и стандартизация, както и в сферата на техническото и търговското развитие; 

к) популяризиране на Механизма за съвместно изпълнение по Протокола от Киото към Рамковата конвенция на Обеди­ 
нените нации по изменение на климата за намаляване на емисиите на парникови газове посредством енергийна 
ефективност и проекти за енергия от възобновяеми източници; 

л) научно и техническо сътрудничество и обмен на информация за развитието и усъвършенстването на технологиите за 
производство, пренос, снабдяване и крайно потребление на енергия, с особено внимание върху енергийно ефективните и 
екологично чисти технологии, включително улавяне и съхранение на въглероден диоксид и ефикасни и чисти 
технологии за производство на енергия от въглища, в съответствие с установените принципни, залегнали, inter alia, в 
Споразумението за сътрудничество в областта на науката и технологията между Европейската общност и Украйна; 

м) сътрудничество в рамките на европейски и международни органи за стандартизация в областта на енергетиката. 

Член 339 

Страните обменят информация и опит и предоставят съответната подкрепа за процеса на регулаторни реформи, който 
включва преструктурирането на въгледобивния сектор (енергийни въглища, коксуващи се въглища и лигнитни въглища) с 
цел да се повиши конкурентоспособността му, да се подобрят безопасността в мините и безопасността на условията на 
труд, да се намали въздействието върху околната среда, като същевременно се отчита регионалното и социалното отра­ 
жение. С цел да се повишат ефективността, конкурентоспособността и устойчивостта процесът на преструктуриране трябва 
да обхване цялата верига на стойността при въглищните дейности, т.е. от проучването през добива и преработката до 
преобразуването и третирането на отпадъци от преработката и горенето на въглища. Този подход включва улавянето и 
използването на метановите емисии от въгледобивните мини, както и тези от дейностите с нефт и газ, депата за отпадъци и 
селскостопанския сектор, както е предвидено, inter alia, в световната инициатива за намаляване на метановите емисии, в 
която страните участват. 

Член 340 

Страните създават механизъм за ранно предупреждение, както е посочено в приложение XXVI към глава 1 (Сътрудничество 
в областта на енергетиката, включително по ядрени въпроси] от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от 
настоящото споразумение.
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Член 341 

Постепенното сближаване се осъществява в съответствие с графика в приложение XXVII от настоящото споразумение. 

Член 342 

1. Сътрудничество в областта на ядрената енергия за граждански цели се осъществява чрез изпълнението на специфични 
споразумения в тази област, които са сключени или ще бъдат сключени между страните съгласно съответните правомощия 
и компетентности на ЕС и на неговите държави членки или на Европейската общност за атомна енергия и нейните държави 
членки, както и в съответствие с законовите процедури на всяка от страните. 

2. Това сътрудничество ще гарантира високо равнище на ядрена безопасност, чистото и мирно използване на ядрената 
енергия, като обхваща всички дейности в областта на ядрената енергия за граждански цели и всички етапи на ядрено- 
топлинния цикъл, включително производството и търговията с ядрени материали и аспектите на безопасността и сигур­ 
ността на ядрената енергия, аварийната готовност, както и въпросите, свързани със здравето и околната среда и нераз­ 
пространението. В този контекст сътрудничеството ще включва също по-нататъшно изработване на политики и правни и 
регулаторни рамки въз основа на законодателството и практиките на ЕС, както и въз основа на стандартите на Между­ 
народната агенция за атомна енергия (МААЕ). Страните насърчават научните изследвания за граждански цели в областта на 
ядрената безопасност и сигурност, включително съвместните научни и развойни дейности, както и обученията и мобил­ 
ността на учени. 

3. Сътрудничеството се занимава с проблемите, възникнали вследствие на ядрената катастрофа в Чернобил, както и с 
извеждането от експлоатация на атомната електроцентрала в Чернобил, и по-специално със: 

а) плана за изграждане на защитен саркофаг с цел превръщане на разрушения 4-ти блок (обект „Укритие“) в безопасна за 
околна среда система; 

б) управлението на отработеното ядрено гориво; 

в) деконтаминация на териториите; 

г) управление на радиоактивните отпадъци; 

д) контрол на околната среда; 

е) други области, които могат да бъдат съвместно съгласувани, като например медицинските, научните, икономическите, 
регулаторните, социалните и административните аспекти на усилията за смекчаване на последиците от катастрофата. 

ГЛАВА 2 

Макро-икономическо сътрудничество 

Член 343 

ЕС и Украйна улесняват процеса на икономически реформи, като си сътрудничат за подобряване на разбирането за 
основните механизми на своите икономики и за формулиране и прилагане на икономическата политика в условията на 
пазарна икономика. Украйна се стреми да изгради функционираща пазарна икономика и постепенно да сближи своите 
политики с политиките на ЕС в съответствие с водещите принципи на макроикономическа стабилност, стабилни публични 
финанси и устойчивост на платежния баланс. 

Член 344 

За постигането на целите, посочени в член 343 от настоящото споразумение страните си сътрудничат, като: 

а) обменят информация относно макроикономическите параметри и перспективи и относно стратегиите за развитие;
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б) анализират съвместно икономически въпроси от взаимен интерес, включително мерките на икономическата политика и 
инструментите за тяхното прилагане, като например методи за икономическо прогнозиране и изработване на страте­ 
гически програмни документи с цел да се укрепи процеса на изготвяне на политики в Украйна в съответствие с 
принципите и практиките на ЕС; 

в) обменят експертни знания и опит в сферата на макроикономиката; 

г) сътрудничеството ще включва също и обмен на информация относно принципите и функционирането на Европейския 
икономически и паричен съюз (ИПС). 

Член 345 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 2 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от 
настоящото споразумение. 

ГЛАВА 3 

Управление на публичните финанси: бюджетна политика, вътрешен контрол и външен одит 

Член 346 

Сътрудничеството в областта на управлението на публичните финанси има за цел да се гарантира изработването на 
бюджетна политика и стабилни системи за вътрешен контрол в публичния сектор и за външен одит, основани на 
международни стандарти и съвместими с основните принципи на отчетност, прозрачност, икономичност, ефикасност и 
ефективност. 

Член 347 

Страните обменят информация, опит и най-добри практики и предприемат и други действия, по-специално за следното: 

1. В областта на бюджетната политика: 

а) разработване на система за средносрочно бюджетно прогнозиране/планиране; 

б) подобряване на програмно ориентирани подходи в бюджетния процес и анализ на ефикасността и ефективността на 
изпълнението на бюджетните програми; 

в) подобряване на обмена на информация и опит относно планирането и изпълнението на бюджета и относно 
държавния дълг. 

2. В областта на външния одит: 

— прилагане на стандартите и методите на Международната организация на върховните одитни институции 
(ИНТОСАЙ), както и обмен на най-добри практики в ЕС в областта на външния контрол и одит на публичните 
финанси, като се отделя особено внимание върху независимостта на съответните органи на страните; 

3. В областта на вътрешния финансов контрол в публичния сектор: 

— по-нататъшно развитие на системата за вътрешен финансов контрол в публичния сектор посредством хармонизиране 
с международно признати стандарти (Институт на вътрешните одитори (IIA), Международна федерация на счето­ 
водителите (IFAC), ИНТОСАЙ) и методологии, както и с най-добрите практики на равнище ЕС за вътрешен контрол 
и вътрешен одит в държавните органи; 

4. В областта на борбата с измамите: 

— подобряване на методите за борба и предотвратяване на измамите и корупцията в областта от обхвата на глава 3 от 
дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от настоящото споразумение, включително сътрудничество между 
съответните административни органи.
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Член 348 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 3 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от 
настоящото споразумение. 

ГЛАВА 4 

Данъчно облагане 

Член 349 

Страните си сътрудничат за постигането на по-добро управление в областта на данъчното облагане с оглед на по-ната­ 
тъшното подобряване на икономическите отношения, търговията, инвестициите и лоялната конкуренция. 

Член 350 

Съгласно посоченото в член 349 от настоящото споразумение страните признават и се ангажират с прилагането на 
принципите на добро управление в областта на данъчното облагане, т.е. принципите на прозрачност, обмен на информация 
и лоялна данъчна конкуренция, приети от държавите членки на равнище ЕС. За тази цел и без да се засягат областите на 
компетентност на ЕС и на държавите членки, страните ще работят за подобряване на международното сътрудничество в 
областта на данъчното облагане, за улесняване събираемостта на законно дължимите данъчни постъпления и за разработ­ 
ването на мерки за ефективното прилагане на посочените по-горе принципи. 

Член 351 

Страните също така усъвършенстват и укрепват своето сътрудничество, насочено към подобряването и развитието на 
украинската данъчна система и администрация, включително подобряването на събираемостта и капацитета за контрол, 
с конкретен акцент върху процедурите за възстановяване на данък добавена стойност (ДДС), така че да се избегне 
натрупването на просрочени задължения, да се осигури ефективна данъчна събираемост и да се подсили борбата с 
укриването и избягването на данъци. Страните се стремят да засилят сътрудничеството, като обменят опит в борбата с 
данъчните измами, и по-специално верижните измами. 

Член 352 

Страните развиват своето сътрудничество и хармонизират политиките за противодействие и борба с измамите и контра­ 
бандата на акцизни стоки. Това сътрудничество включва, inter alia, постепенното сближаване на акцизните ставки за 
тютюневите изделия, доколкото това е възможно, като се отчитат ограниченията в регионален контекст, включително 
посредством диалог на национално равнище в съответствие с Рамковата конвенция за контрол на тютюна на Световната 
здравна организация от 2003 г. За тази цел страните ще се стремят да засилят своето сътрудничество в рамките на 
регионалния контекст. 

Член 353 

Постепенното сближаване със структурата на данъчно облагане, установена в достиженията на правото на ЕС, се извършва в 
съответствие с разпоредбите на приложение XXVIII към настоящото споразумение. 

Член 354 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 4 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от 
настоящото споразумение. 

ГЛАВА 5 

Статистика 

Член 355 

Страните развиват и засилват своето сътрудничеството по статистически въпроси, с което допринасят за дългосрочната цел 
да се предоставят навременни, международно съпоставими и надеждни статистически данни. Очаква се, че една устойчива, 
ефикасна и професионално независима национална статистическа система произвежда информация от значение за граж­ 
даните, предприятията и вземащите решения в Украйна и в ЕС, на основата на която те могат да вземат информирани 
решения. Националната статистическа система следва да спазва Основополагащите принципи на официалната статистика, 
приети от ООН, като взема предвид достиженията на правото на ЕС в областта на статистиката, включително Кодекса на 
европейската статистическа практика, с цел хармонизиране на националната статистическа система с европейските норми и 
стандарти. Достиженията на правото в областта на статистиката се посочват в ежегодно актуализирания Сборник на 
статистическите изисквания, който страните приемат за приложен към настоящото споразумение (Приложение XXIX).
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Член 356 

Сътрудничеството цели: 

а) по-нататъшното укрепване на капацитета на националната статистическа система, с акцент върху стабилно правно 
основание, адекватна политика за разпространение на данните и метаданните и лесна употреба; 

б) постепенно сближаване на украинската статистическа система с европейската статистическа система; 

в) прецизно предоставяне на данни към ЕС, като се взема предвид прилагането на съответните международни и европейски 
методологии, включително класификациите; 

г) укрепване на професионалния и управленския капацитет на националния статистически персонал с цел способстване за 
прилагането на статистическите стандарти на ЕС и допринасяне за развитието на украинската статистическа система; 

д) обмен на опит между страните относно развитието на ноу-хау в областта на статистиката; 

е) насърчаване на цялостното управление на качеството на всички процеси за изготвяне на статистически данни и тяхното 
разпространение. 

Член 357 

Страните си сътрудничат в рамките на Европейската статистическа система, в която Евростат е статистическият орган на ЕС. 
Това сътрудничество се съсредоточава, inter alia, в следните области: 

а) статистическа информация за населението, в това число преброявания на населението; 

б) статистическа информация за селското стопанство, в това число селскостопански преброявания и статистическа 
информация за околната среда; 

в) статистическа информация за стопанските дейности, в това число регистри на предприятията и използването на адми­ 
нистративни източници за статистически цели; 

г) енергетика, включително баланси; 

д) национални сметки; 

е) статистическа информация за международната търговия; 

ж) регионална статистика; 

з) цялостно управление на качеството на всички процеси за изготвяне на статистически данни и тяхното разпространение. 

Член 358 

Страните обменят, inter alia, информация и експертен опит и развиват своето сътрудничество, като вземат предвид вече 
натрупания опит при реформирането на статистическата система, започната в рамките на различните програми за 
подпомагане. Усилията се насочват към по-нататъшното постепенно сближаване с достиженията на правото на ЕС в 
областта на статистиката въз основа на националната стратегия за развитие на украинската статистическа система и като 
се отчита развитието на Европейската статистическа система. Акцентът в процеса за изготвяне на статистически данни се 
поставя върху по-нататъшното развитие на извадковите изследвания, като се отчита необходимостта от намаляване на 
тежестта за респондентите. Данните трябва да са релевантни за определянето и контрола на политиките във всички основни 
области на социални и икономическия живот.
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Член 359 

Провежда се редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 5 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от 
настоящото споразумение. Доколкото е възможно, предприетите в рамките на Европейската статистическа система дейности 
следва да са отворени за участие от украинска страна съгласно обичайните правила за участие на трети държави. 

ГЛАВА 6 

Околна среда 

Член 360 

Страните развиват и засилват своето сътрудничеството по въпросите на околната среда, с което допринасят за дългос­ 
рочната цел за постигане на устойчиво развитие и екологична икономика. Очаква се, че засиленото опазване на околната 
среда ще бъде от полза за гражданите и предприятията в Украйна и в ЕС, включително благодарение на подобряването на 
общественото здраве, опазването на природните ресурси, повишаването на икономическата и екологична ефикасност, 
интеграцията на въпросите на околната среда в други области на политиката, както и повишеното производство в 
резултат на използването на съвременни технологии. Сътрудничеството се осъществява, като се зачитат върховните 
интереси на страните въз основа на принципа на равнопоставеността и взаимната полза, както и като се отчитат и 
съществуващата взаимосвързаност между страните в областта на опазването на околната среда и свързаните многостранни 
споразумения. 

Член 361 

Сътрудничеството има за цел съхраняването, опазването, подобряването и рехабилитирането на качеството на околната 
среда, опазването на здравето на хората, разумното и рационално използване на природните ресурси и насърчаването на 
мерки на международно равнище за справяне с регионални или глобални екологични проблеми, наред с другото в областта 
на: 

а) изменението на климата; 

б) управлението в областта на околната среда и хоризонтални въпроси, включително образование и обучение и достъп до 
информация за околната среда и процесите на вземане на решения; 

в) качеството на атмосферния въздух; 

г) качеството на водите и управлението на водните ресурси, включително морската среда; 

д) управлението на отпадъците и ресурсите, 

е) опазването на природата, включително съхраняването и опазването на биологичното и ландшафтното разнообразие 
(екомрежи); 

ж) промишленото замърсяване и промишлените опасности; 

з) химикалите; 

и) генетично модифицираните организми, включително в областта на селското стопанство; 

й) шумовото замърсяване; 

к) гражданската защита, включително природните и причинените от човека бедствия; 

л) градската среда; 

м) екологичните такси. 

Член 362 

1. Наред с другото страните: 

а) обменят информация и експертен опит;
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б) осъществяват съвместни изследователски дейности и обменят информация относно по-чисти технологии; 

в) планират овладяването на бедствия и други извънредни ситуации; 

г) осъществяват съвместни дейности на регионално и международно равнище, включително с оглед на многостранните 
споразумения в областта на околната среда, ратифицирани от страните, както и съвместни дейности в рамките на 
съответните агенции, ако е целесъобразно. 

2. Страните отделят специално внимание на трансграничните въпроси. 

Член 363 

Постепенното сближаване на украинското законодателство с правото и политиката на ЕС в областта на околната среда се 
осъществява в съответствие с разпоредбите на приложение XXX към настоящото споразумение. 

Член 364 

Сътрудничество в сектора на гражданската защита се осъществява чрез изпълнението на специфични споразумения в тази 
област, сключени между страните съгласно съответните правомощия и компетентности на ЕС и на неговите държави 
членки, както и в съответствие с законовите процедури на всяка от страните. Наред с другото, сътрудничеството цели: 

а) улесняване на взаимопомощта в случай на извънредни ситуации; 

б) 24-часов обмен на ранни предупреждения и актуална информация за трансгранични извънредни ситуации, включително 
искания и предложения за помощ; 

в) оценяване на екологичните последици от бедствия; 

г) покани за участие на експерти в рамките на конкретни технически семинари и симпозиуми по въпроси на гражданската 
защита; 

д) покани за участие, според конкретния случай, на наблюдатели в рамките на специфични учения и обучения, органи­ 
зирани от ЕС и/или Украйна; 

е) засилване на текущото сътрудничество в областта на най-ефективното използване на наличните възможности за граж­ 
данска защита. 

Член 365 

Сътрудничеството обхваща, inter alia, следните цели: 

а) разработване на цялостна стратегия за околната среда, която включва планирани институционални реформи (с график за 
изпълнение), за да се гарантира прилагането и изпълнението на законодателството за околната среда; разделение на 
компетентността в администрацията по околната среда на национално, регионално и общинско равнище; процедури за 
вземане на решения и за изпълнението на решения; процедури за насърчаване на интегрирането на въпросите на 
околната среда в други области на политиката; установяване на необходимите човешки и финансови ресурси и на 
механизъм за преглед; 

б) разработване на секторни стратегии за качеството на атмосферния въздух, качеството на водите и управлението на 
водните ресурси, включително морската среда, управлението на отпадъците и ресурсите, опазването на природата, 
промишленото замърсяване, промишлените опасности и химикалите, включително ясно определени графици и етапи 
на изпълнение, административна отговорност, както и на финансови стратегии за инвестиции в инфраструктура и 
технологии; 

в) изработване и прилагане на политика за изменението на климата, по-специално съобразно посоченото в приложение 
ХХХI към настоящото споразумение.
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Член 366 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 6 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от 
настоящото споразумение. 

ГЛАВА 7 

Транспорт 

Член 367 

Страните: 

а) разширяват и укрепват своето сътрудничество в областта на транспорта, за да допринесат за развитието на устойчиви 
транспортни системи; 

б) насърчават ефективните, безопасни и сигурни транспортни операции, както и интермодалността и оперативната съвмес­ 
тимост на транспортните системи. 

в) полагат усилия да укрепят основните транспортни връзки между своите територии. 

Член 368 

1. Сътрудничеството между страните има за цел да улесни преструктурирането и модернизирането на украинския 
транспортен сектор и постепенното сближаване с оперативни стандарти и политики, съпоставими с тези на ЕС, по- 
специално чрез изпълнението на мерките, посочени в приложение XXXII към настоящото споразумение, без да се 
засягат задълженията, произтичащи от специфичните споразумения в областта на транспорта, сключени между страните. 
Изпълнението на посочените мерки не нарушава правата и задълженията на страните, които те са поели в рамките на 
международни споразумения, по които са страни, или с участието си в международни организации. 

2. Сътрудничеството също така цели подобряването на движението на пътници и стоки, повишаването на плавността на 
транспортните потоци между Украйна и ЕС и третите държави в региона, като се отстранят административните, техни­ 
ческите, трансграничните и други препятствия, подобрят транспортните мрежи и осъвремени инфраструктурата, по- 
специално на главните оси, свързващи страните. Това сътрудничество включва дейности за улесняване на презграничните 
преминавания. 

3. Сътрудничеството включва обмен на информация и съвместни дейности: 

— на регионално равнище, по-специално като се отчита и интегрира напредъкът, постигнат при изпълнението на 
различните договорености за регионално сътрудничество в областта на транспорта като експертната група по транспорта 
в рамките на Източното партньорство, транспортния коридор Европа – Кавказ – Азия (TRACECA), процеса от Баку и 
други инициативи в областта на транспорта; 

— на международно равнище, включително по отношение на международните транспортни организации и междуна­ 
родните споразумения и конвенции, ратифицирани от страните, в рамките на различите транспортни агенции на ЕС. 

Член 369 

Сътрудничеството обхваща, inter alia, следните области: 

а) развитие на устойчива национална транспортна политика, уреждаща всички видове транспорт, по-специално с оглед на 
обезпечаването на ефикасни, безопасни и сигурни транспортни системи и насърчаването на интегрирането на свързани с 
транспорта аспекти в други области на политиката; 

б) развитие на секторни стратегии с оглед на националната транспортна политика (включително правни изисквания за 
осъвременяване на техническото оборудване и транспортните флотилии, така че да отговарят на най-високите между­ 
народни стандарти) за автомобилния и железопътния транспорт, вътрешния воден транспорт, въздухоплаването, морския 
транспорт и интермодалността, включително графици и етапи на изпълнение, административна отговорност, а също и 
планове за финансиране;
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в) развитие на мултимодална транспортна мрежа, свързана с трансевропейската транспортна мрежа (TEN-T) и подобряване 
на инфраструктурната политика, така че да се подобри идентифицирането и оценяването на инфраструктурните проекти 
за различните видове транспорт; изработване на стратегии за финансиране, съсредоточени върху поддръжката, капаци­ 
тетните ограничения и липсващите звена на инфраструктурата, както и активирането и насърчаването на участието на 
частния сектор в транспортни проекти, както е посочено в приложение XXXIII към настоящото споразумение; 

г) присъединяване към съответните международни транспортни организации и споразумения, включително процедури за 
гарантиране на стриктното прилагане и ефективното изпълнение на международните споразумение и конвенции в 
областта на транспорта; 

д) научно и техническо сътрудничество и обмен на информация за разработването и усъвършенстването на технологии, 
като например интелигентни транспортни системи; 

е) насърчаване използването на интелигентни транспортни системи и информационни технологии при управлението и 
експлоатацията на всички видове транспорт, както и подкрепа за интермодалността и сътрудничество при използването 
на космическите системи и търговските приложения за улесняване на транспорта. 

Член 370 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 7 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от 
настоящото споразумение. 

ГЛАВА 8 

Космическо пространство 

Член 371 

1. Страните насърчават взаимноизгодното сътрудничество в областта на космическите изследвания за мирни цели и 
космическите приложения, по-специално в следните области: 

а) глобални навигационни спътникови системи; 

б) наблюдения на Земята и глобален мониторинг; 

в) космически науки и изследвания; 

г) приложни космически технологии, включително технологии за стартови площадки и задвижване. 

2. Страните насърчават и поощряват обмена на опит в областта на политиката за космическото пространство, адми­ 
нистрацията и правните аспекти, както и промишленото преструктуриране и комерсиализацията на космически техно­ 
логии. 

Член 372 

1. Сътрудничеството включва обмен на информация за политиките и програмите на двете страни, както и за съответните 
възможности за сътрудничество и съвместни проекти, включително участието на украински субекти в съответните свързани 
с космическото пространство и транспорта теми на следващата Рамкова програма на ЕС за научни изследвания и иновации 
"Хоризонт 2020". 

2. Страните ще насърчават и подкрепят обмена на учени и изграждането на релевантни мрежи. 

3. Сътрудничеството би могло да обхваща също и обмена на опит в управлението на космически изследвания и научни 
институти, както и развитието на благоприятна среда за изследователска дейност, приложение на нови технологии и 
адекватна закрила на съответните права на интелектуална, индустриална и търговска собственост.
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Член 373 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 8 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
към настоящото споразумение, включително координация и сътрудничество с Европейската космическа агенция по тези и 
други релевантни въпроси, ако това е целесъобразно. 

ГЛАВА 9 

Сътрудничество в областта на науката и технологиите 

Член 374 

Страните развиват и укрепват своето сътрудничество в областта на науката и технологиите, така че да допринесат за 
научното развитие само по себе си и да подсилят своя научен потенциал за принос при решаването на национални и 
световни предизвикателства. Страните полагат усилия да допринасят за напредъка в натрупването на научни и технически 
познания, които са от значение за устойчивото икономическо развитие, като укрепват своя изследователски капацитет и 
човешки потенциал. Споделянето и обединяването на научни познания ще допринесат за конкурентоспособността на 
страните чрез повишаване на способността на техните икономики да генерират знание и да го използват, за да комерсиа­ 
лизират нови продукти и услуги. Накрая, страните ще развият своя научен потенциал, така че да изпълнят своите 
отговорности и ангажименти в световен план в области като свързаните със здравето въпроси, опазването на околната 
среда, в това число изменението на климата, и други световни предизвикателства. 

Член 375 

1. В хода на това сътрудничество се взема предвид настоящата официална рамка за сътрудничество, установена със 
Споразумението за сътрудничество в областта на науката и технологията между Европейската общност и Украйна, както и 
украинската цел за постепенно сближаване с политиката и законодателството на ЕС в областта на науката и технологиите. 

2. Сътрудничеството между страните има за цел да способства за участието на Украйна в Европейското научноизслед­ 
ователско пространство. 

3. Това сътрудничество подпомага Украйна в реформирането и реорганизацията на нейните системи за управление на 
научните изследвания и изследователските институти (включително повишаването на нейния капацитет в областта на 
изследователското и техническото развитие), като по този начин оказва подкрепа за развитието на конкурентоспособна 
икономика и общество на знанието. 

Член 376 

Сътрудничеството се осъществява по-специално чрез: 

а) обмен на информация за политиките на двете страни в областта на науката и технологиите; 

б) участие в следващата Рамкова програма на ЕС за научни изследвания и иновации "Хоризонт 2020".; 

в) съвместно изпълнение на научни програми и изследователски дейности; 

г) съвместни научни и развойни дейности, целящи да се насърчи научният напредък и трансферът на технологии и ноу- 
хау; 

д) обучение посредством програми за мобилност на изследователи и специалисти; 

е) организиране на съвместни мероприятия/мерки за научно и технологично развитие; 

ж) мерки за изпълнение, целящи развитието на благоприятна среда за изследователска дейност, приложение на нови 
технологии и адекватна закрила на правата на интелектуална собственост върху резултати от изследвания;
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з) укрепване на сътрудничеството на регионално и международно равнище, а именно в контекста на Черно море и в 
рамките на многостранни организации като Организацията за образование, наука и култура на ООН (ЮНЕСКО), 
Организацията за икономическо сътрудничество и развитие (ОИСР) и Г-8, както и в контекста на многостранните 
споразумения, като Рамковата конвенция на Обединените нации по изменение на климата (РКООНИК) от 1992 г.; 

и) обмен на експертен опит в управлението на изследователски и научни институции с цел развитие и повишаване на 
техния капацитет за провеждане и участие в научни изследвания. 

Член 377 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 9 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от 
настоящото споразумение. 

ГЛАВА 10 

Политика в областта на промишлеността и предприятията 

Член 378 

Страните развиват и укрепват своето сътрудничество по линия на политиката в областта на промишлеността и предпри­ 
ятията, с което подобряват бизнес средата за всички икономически оператори, като отдават особено значение на малките и 
средните предприятия (МСП). Засиленото сътрудничество следва да доведе до усъвършенстване на административната и 
регулаторната уредба за украинските предприятия и предприятията на ЕС, упражняващи дейност в Украйна и в ЕС, и 
следва да се основава на политиките на ЕС в областта на промишлеността и МСП, като се вземат предвид международно 
признатите принципи и практики в тази област. 

Член 379 

За постигането на целите, посочени в член 378 от настоящото споразумение страните си сътрудничат, като: 

а) изпълнение на стратегии за развитието на МСП, основани на принципите на Европейската харта за малките пред­ 
приятия, и контрол на процеса по изпълнение посредством ежегодно докладване и диалог; сътрудничеството ще се 
съсредоточи и върху микропредприятията и занаятчийските предприятия, които са изключително важни както за 
икономиката на ЕС, така и за украинската икономика; 

б) създаване на по-добри рамкови условия посредством обмена на информация и добри практики, с което да се допринесе 
за по-голяма конкурентоспособност; сътрудничеството ще включва управлението на структурни промени (преструкту­ 
риране) и въпроси, свързани с околната среда и енергетиката, като например енергийната ефективност и по-чистото 
производство; 

в) опростяване и рационализиране на подзаконовите разпоредби и регулаторната практика, със специален акцент върху 
обмена на добри практики, свързани с регулаторните техники, включително принципите на ЕС; 

г) насърчаване развитието на политиката за иновации посредством обмена на информация и добри практики относно 
комерсиализацията на изследвания и развойна дейност (включително инструменти за подкрепа за новосъздадени техно­ 
логични предприятия), развитието на клъстери и достъпа до финансиране; 

д) насърчаване на повече контакти между предприятията в ЕС и в Украйна и между тези предприятия и органите в 
Украйна и в ЕС; 

е) подкрепа за осъществяването в Украйна на дейности за насърчаване на износа; 

ж) способстване за модернизирането и преструктурирането както на украинската промишленост, така и на промишлеността 
на ЕС в определени отрасли. 

Член 380 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 10 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. В него ще участват представители на предприятията на ЕС и на Украйна.
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ГЛАВА 11 

Минно дело и металодобив 

Член 381 

Страните развиват и укрепват своето сътрудничество във връзка с минната и металодобивната промишленост с цел да се 
насърчи взаимното разбиране, подобряването на бизнес средата, обмена на информация и сътрудничеството по несвързани 
с енергетиката въпроси, и по-специално по въпроси, свързани с добива на метални руди и индустриални минерали. Това 
сътрудничество не засяга разпоредбите относно въглищата, посочени в на член 339 от настоящото споразумение. 

Член 382 

За постигането на целите, посочени в член 381 от настоящото споразумение страните си сътрудничат, като: 

а) обменят информация въз основа на положението на своята минна и металодобивна промишленост; 

б) обменят информация относно перспективите пред минната и металодобивната промишленост на ЕС и на Украйна от 
гледна точка на потреблението, производството и пазарните прогнози; 

в) обменят информация относно мерките, предприети от страните за улесняване на процеса на преструктуриране на тези 
отрасли; 

г) обменят информация и най-добри практики във връзка с устойчивото развитие на минната и металодобивната промиш­ 
леност в Украйна и в ЕС. 

ГЛАВА 12 

Финансови услуги 

Член 383 

Страните, като признават че съществуването на ефективен набор от правила и практики в областта на финансовите услуги е 
необходимо за изграждането на напълно функционираща пазарна икономика и за установяването на търговски отношения 
между страните, се споразумяват да си сътрудничат в областта на финансовите услуги с цел: 

а) подкрепа за процеса на адаптиране на разпоредбите за финансовите услуги към потребностите на една отворена пазарна 
икономика; 

б) гарантиране на ефективна и адекватна защита за инвеститорите и другите потребители на финансови услуги; 

в) гарантиране на стабилността и целостта на световната финансова система; 

г) насърчаване на сътрудничеството между различните участници във финансовата система, включително регулаторите и 
надзорниците; 

д) гарантиране на независим и ефективен надзор. 

Член 384 

1. Страните насърчават сътрудничеството между съответните регулаторни и надзорни органи, включително обмена на 
информация, споделянето на експертен опит за финансовите пазари и други подобни мерки. 

2. Специално внимание се обръща на развитието на административния капацитет на такива органи, наред с другото 
посредством обмен на служители и съвместни обучения.
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Член 385 

Страните насърчават постепенното сближаване с признатите международни стандарти за регулирането и надзора в областта 
на финансовите услуги. Приложимите части от достижения на правото на ЕС в областта на финансовите услуги са посочени 
в глава 6 (Търговия с услуги, установяване и електронна търговия) от дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от 
настоящото споразумение. 

Член 386 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 12 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 13 

Дружествено право, корпоративно управление, счетоводство и одит 

Член 387 

1. Страните, като признават значението на съществуването на ефективен набор от правила и практики в областите на 
договорното право, корпоративното управление, счетоводството и одита за изграждането на напълно функционираща 
пазарна икономика и за стимулиране на търговията, се споразумяват да си сътрудничат за: 

а) защитата на акционерите, кредиторите и другите заинтересовани лица в съответствие с разпоредбите на ЕС в тази област, 
посочени в приложение XXXIV към настоящото споразумение; 

б) въвеждането на съответните международни стандарти на национално равнище и постепенното сближаване с правото на 
ЕС в областта на счетоводството и одита, посочени в приложение XXXV към настоящото споразумение; 

в) по-нататъшното развитие на политиката за корпоративно управление в съответствие с международните стандарти, както 
и постепенното сближаване с разпоредбите на ЕС и препоръките в тази област, посочени в приложение XXXVI към 
настоящото споразумение. 

2. Страните ще се стремят са споделят информация и експертен опит относно съществуващите системи и съответните 
новости в развитието на тези области. Освен това страните ще полагат усилия за подобряване на обмена на информация 
между националния регистър на Украйна и търговските регистри на държавите — членки на ЕС. 

Член 388 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 13 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 14 

Информационно общество 

Член 389 

Страните укрепват своето сътрудничество за развитието на информационното общество в полза на гражданите и пред­ 
приятията, посредством масовото наличие на информационни и комуникационни технологии (ИКТ) и посредством по- 
добро качество на услугите на достъпни цени. Това сътрудничество ще улесни също така достъпа до пазарите за електронни 
съобщителни услуги, като ще насърчи конкуренцията и инвестициите в сектора. 

Член 390 

Сътрудничеството цели изпълнението на национални стратегии за информационното общество, изработването на 
комплексна регулаторна уредба за електронните съобщения и увеличаването на участието на Украйна в изследователските 
дейности на ЕС в областта на ИКТ.
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Член 391 

Сътрудничеството обхваща следните теми: 

а) насърчаване на широколентовия достъп, подобряване на мрежовата сигурност и по-широко разпространено използване 
на ИКТ от гражданите, предприятията и администрацията посредством разработването на местно съдържание за 
интернет и въвеждането на онлайн услуги, по-специално електронен бизнес, електронно управление, електронно здра­ 
веопазване и електронно обучение; 

б) координиране на политиките за електронните съобщения с оглед на оптималното използване на радиочестотния спектър 
и оперативната съвместимост на мрежите в Украйна и в ЕС; 

в) укрепване на независимостта и административния капацитет на националния регулатор в областта на съобщенията, за да 
се гарантира неговата способност да предприема целесъобразни регулаторни мерки и да налага изпълнението на собст­ 
вените си решения и всички приложими подзаконови разпоредби, както и за да се гарантира лоялната конкуренция на 
пазарите. Националният регулатор в областта на съобщенията следва да си сътрудничи с органа по конкуренцията при 
контрола на тези пазари; 

г) насърчаване на съвместни проекти за изследвания в областта на информационните и комуникационни технологии по 
линия на следващата Рамкова програма на ЕС за научни изследвания и иновации "Хоризонт 2020". 

Член 392 

Страните обменят информация, най-добри практики и опит, предприемат съвместни действия за изработване на комплексна 
регулаторна уредба и гарантират ефикасното функциониране на пазарите на електронни съобщения и ненарушаването на 
конкуренцията. 

Член 393 

Страните насърчават сътрудничеството между националния регулатор в областта на съобщенията на Украйна и нацио­ 
налните регулатори на ЕС. 

Член 394 

1. Страните насърчават постепенното сближаване с правната и регулаторната уредба на ЕС в сферата на информаци­ 
онното общество и електронните съобщения. 

2. Приложимите разпоредби, както и достиженията на правото на ЕС в областта на информационното общество и 
електронните съобщения са посочени в допълнение XVII-3 (Приложими правила по отношение на телекомуникационните 
услуги) към глава 6 (Установяване, търговия с услуги и електронна търговия) от дял IV (Търговия и свързани с търговията 
въпроси) от настоящото споразумение. 

Член 395 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 14 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 15 

Аудиовизуална политика 

Член 396 

1. Страните си сътрудничат с цел поощряване на аудиовизуалната индустрия в Европа и насърчаване на съвместното 
производство в сферата на киното и телевизията. 

2. Сътрудничеството може да включва, наред с другото, въпроса за обучението на журналистите и другите медийни 
професионалисти както от печатните, така и от електронните средства за масово осведомяване, както и помощ за средствата 
за масово осведомяване (обществени и частни), така че да се укрепят тяхната независимост, професионализъм и връзки с 
други европейски средства за масово осведомяване в съответствие с европейските стандарти, в това число и стандартите на 
Съвета на Европа.
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Член 397 

Постепенното сближаване с правната и регулаторната уредба на ЕС и международните инструменти в областта на аудио­ 
визуалната политика се извършва по-специално в съответствие с разпоредбите на приложение XXXVII към настоящото 
споразумение. 

Член 398 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 15 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 16 

Туризъм 

Член 399 

Страните си сътрудничат в областта на туризма с цел развиване на конкурентоспособен туристически сектор в качеството 
му на източник на икономически растеж, създаване на възможности, трудова заетост и чуждестранен обмен. 

Член 400 

1. Сътрудничеството на двустранно, регионално и европейско равнище се основава на следните принципи: 

а) зачитане на интегритета и интересите на местните общности, по-специално в селските райони; 

б) значението на културното наследство; 

в) положителното взаимодействие между туризма и съхраняването на околната среда. 

2. Приложимите разпоредби за туристическите оператори, са посочени в глава 6 (Установяване, търговия с услуги и 
електронна търговия) от дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение. Приложимите 
разпоредби за движението на хора са посочени в член 19 от настоящото споразумение. 

Член 401 

Сътрудничеството се съсредоточава върху следното: 

а) обмен на информация, най-добри практики, опит и трансфер на ноу-хау, включително относно иновативни технологии; 

б) установяване на стратегическо партньорство между публичните и частните интереси и интересите на общностите, за да 
се гарантира устойчивото развитие на туризма; 

в) поощряване и разработване на туристически продукти и пазари, инфраструктура, човешки ресурси и институционални 
структури; 

г) изработване и прилагане на ефикасни политики и стратегии, включващи целесъобразни правни, административни и 
финансови аспекти; 

д) обучения и изграждане на капацитет в областта на туризма, предназначени за повишаване на стандартите за обслужване; 

е) развитие и поощряване на развивания от местното население туризъм. 

Член 402 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 16 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение.
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ГЛАВА 17 

Селско стопанство и развитие на селските райони 

Член 403 

Страните си сътрудничат в насърчаването на развитието на селското стопанство и селските райони, по-специално 
посредством постепенното сближаване на политиките и законодателството. 

Член 404 

Сътрудничеството между страните в областта на селското стопанство и развитието на селските райони обхваща, между с 
другото, следното: 

а) улесняване на взаимното разбиране на политиките за развитие на селското стопанство и селските райони; 

б) укрепване на административния капацитет на централно и местно равнище за планиране, оценяване и изпълнение на 
политиките; 

в) насърчаване на модерно и устойчиво селскостопанско производство, при което се опазва околната среда и се прилага 
хуманно отношение към животните, включително разширено използване на методи за биологично производство и 
използване на биотехнологии, inter alia чрез прилагането на най-добрите практики в тези области; 

г) споделяне на знания и най-добри практики за политиките за развитие на селските райони, за да се способства за 
икономическото благоденствие на селските общности; 

д) подобряване на конкурентоспособността на селскостопанския сектор и на ефикасността и прозрачността на пазарите, 
както и на условията за инвестиране; 

е) разпространение на знанието посредством обучения и мероприятия с информационна цел; 

ж) благоприятстване на иновациите посредством изследователски дейности и популяризиране на службите за консултации 
сред земеделските производители; 

з) увеличаване на хармонизирането на въпроси, разгледани в рамките на международни организации; 

и) обмен на най-добри практики относно помощните механизми за селскостопанските политики и селските райони; 

й) поощряване на политиката за качество на селскостопанските продукти в областите на продуктовите стандарти, 
производствените изисквания и схемите за качество. 

Член 405 

При осъществяването на посоченото сътрудничество, без да се засягат разпоредбите на дял IV (Търговия и свързани с 
търговията въпроси) от настоящото споразумение, страните подкрепят постепенното сближаване с приложимото право и 
регулаторни стандарти на ЕС, по-специално посочените в приложение XXXVIII към настоящото споразумение. 

Член 406 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 17 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение.
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ГЛАВА 18 

Политика в областта на рибарството и морска политика 

Р а з д е л 1 

П о л и т и к а в о б л а с т т а н а р и б а р с т в о т о 

Член 407 

1. Страните си сътрудничат по взаимноизгодни въпроси от общ интерес в сектора на рибарството, включително 
опазването и управлението на живите водни ресурси, инспекцията и контрола, събирането на данни и борбата с неза­ 
конния, недекларирания и нерегулирания риболов. 

2. При това сътрудничество те ще зачитат своите международни задължения, свързани с управлението и опазването на 
живите водни ресурси. 

Член 408 

Страните предприемат съвместни действия, обменят информация и взаимно си оказват подкрепа за насърчаване на: 

а) доброто управление и най-добрите практики в управлението на рибарството, така че да се гарантира опазването и 
управлението на рибните запаси по устойчив начин и въз основа на екосистемния подход; 

б) отговорния риболов и управление на рибарството, съответстващо на принципите на устойчиво развитие, така че да се 
опазят рибните запаси и екосистемите в добро състояние; 

в) сътрудничеството посредством регионалните организации за управление на рибарството (РОУР). 

Член 409 

Съгласно посоченото в член 408 от настоящото споразумение и като се вземат предвид най-добри научни становища, 
страните засилват сътрудничеството и координацията на своите дейности в областта на управлението и опазването на 
живите водни ресурси в Черно море. Страните ще насърчават изграждането на по-широко международно сътрудничество в 
Черно море с цел развитие на отношения в рамките на съответна регионална организация за управление на рибарството. 

Член 410 

Страните ще подкрепят инициативи като взаимния обмен на опит и предоставянето на помощ, предназначена да гарантира 
осъществяването на устойчива политика в областта на рибарството, основана на приоритетните области от достиженията на 
правото на ЕС в тази област, включваща: 

а) управление на живите водни ресурси, риболовно усилие и технически мерки; 

б) инспекция и контрол на риболовните дейности, с използване на необходимото оборудване за наблюдение, включително 
система за контрол на плавателните съдове, както и развитие на съответни административни и съдебни структури с 
правомощия да прилагат целесъобразни мерки; 

в) хармонизирано събиране на данни за улова, разтоварването и флота, както и на биологични и икономически данни; 

г) управление на риболовния капацитет, включително функциониращ регистър на риболовния флот; 

д) подобряване на ефикасността на пазарите, по-специално чрез поощряване на организациите на производителите, пред­ 
оставяне на информация на потребителите и посредством пазарни стандарти и проследимост; 

е) развитие на структурна политика за сектора на рибарството, като се обръща особено внимание на устойчивото развитие 
на крайбрежните общности;
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Р а з д е л 2 

П о л и т и к а в о б л а с т т а н а м о р с к о т о д е л о 

Член 411 

Като вземат предвид своето сътрудничество в сферите на рибарството, транспорта, околната среда и други свързани с морето 
политики, страните развиват също и сътрудничество за интегрирана морска политика, като по-специално: 

а) насърчават използването на интегриран подход към морското дело, доброто управление и обмена на най-добри 
практики в използването на морското пространство; 

б) установяват рамка за уреждане на спорове между конкуриращи се човешки дейности и тяхното въздействие върху 
морската среда, като насърчават морското пространствено планиране в качеството му на инструмент за усъвършенствано 
вземане на решения; 

в) насърчават устойчивото развитие на крайбрежните райони и морските отрасли в качеството им на източник на 
икономически растеж и трудова заетост, включително чрез обмена на най-добри практики; 

г) насърчават стратегическите сдружения между морските отрасли, услуги и научни институти, специализирани в областта 
на морските изследвания, включително изграждането на междусекторни морски клъстери; 

д) полагат усилия за подобряване на мерките за морска безопасност и сигурност и за усъвършенстване на трансграничния и 
междусекторния морски надзор с цел противодействие на увеличаващите се рискове, свързани с интензивното морско 
движение, изхвърлянето на замърсяващи вещества от плавателните съдове, морските катастрофи и незаконните дейности 
в морето, като се вземе под внимание натрупания от Координационния и информационен център в Бургас опит; 

е) провеждат редовен диалог и насърчават различните мрежи, свързващи заинтересованите лица в морския сектор. 

Член 412 

Сътрудничеството включва: 

а) обмен на информация, най-добри практики, опит и трансфер на ноу-хау в морското дело, включително относно 
иновативни технологии в морските сектори; 

б) обмен на информация и най-добри практики относно възможностите за финансиране на проекти, включително 
публично-частни партньорства; 

в) засилване на сътрудничеството между страните в съответните международни форуми по морско дело. 

Р а з д е л 3 

Р е д о в е н д и а л о г о т н о с н о п о л и т и к а т а в о б л а с т т а н а р и б а р с т в о т о и м о р с к а т а 
п о л и т и к а 

Член 413 

Страните ще провеждат редовен диалог по въпросите от обхвата на раздел 1 и раздел 2 на глава 18 от дял V (Иконо­ 
мическо и секторно сътрудничество) от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 19 

Река дунав 

Член 414 

Като вземат под внимание трансграничния характер на басейна на река Дунав и неговото историческо значение за 
крайречните общности, страните: 

а) изпълняват по-стриктно международните ангажименти, поети от държавите — членки на ЕС, и от Украйна, в сферата на 
корабоплаването, рибарството, опазването на околната среда, по-специално на водните екосистеми, в това число опаз­ 
ването на живите водни ресурси, за да постигнат добър екологичен статус, като и в други релевантни сфери на 
човешката дейност;
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б) подкрепят, когато е необходимо, инициативи за изготвяне на двустранни и многостранни споразумения и договорености, 
чиято цел е да се насърчи устойчивото развитие и с които се отделя специално внимание на зачитането на традици­ 
онните начини на живот на крайречните общности и осъществяването на икономическа дейност посредством интег­ 
рирано използване на басейна на река Дунав. 

ГЛАВА 20 

Защита на потребителите 

Член 415 

Страните си сътрудничат за гарантирането на високо равнище на защита на потребителите и за постигането на съвмес­ 
тимост между своите системи за защита на потребителите. 

Член 416 

За постигането на посочените цели сътрудничеството обхваща по-специално: 

а) насърчаването на обмена на информация относно системите за защита на потребителите; 

б) предоставянето на експертни знания и опит относно законодателния и техническия капацитет за прилагане на законо­ 
дателството и системите за надзор на пазара; 

в) подобряването на предоставяната на потребителите информация; 

г) обучения за административни служители и лица, представляващи интересите на потребителите; 

д) поощряване на развитието на независими сдружения на потребителите и контакти между представители на потреби­ 
телите. 

Член 417 

Украйна постепенно сближава своето законодателство с достиженията на правото на ЕС, както е посочено в приложение 
XXXIX към настоящото споразумение, като същевременно избягва пречките пред търговията. 

Член 418 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 20 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 21 

Сътрудничество в областта на трудовата заетост, социалната политика и равните възможности 

Член 419 

Като вземат предвид разпоредбите на глава 13 (Търговия и устойчиво развитие) от дял IV (Търговия и свързани с 
търговията въпроси) от настоящото споразумение, страните засилват своя диалог и сътрудничество в подкрепа на 
програмата за достоен труд, политиката по заетостта, здравословните и безопасни условия на труд, социалния диалог, 
социалната закрила, социалното включване, равенството между половете и борбата с дискриминацията. 

Член 420 

Сътрудничеството в областите, посочени в член 419, преследва следните цели: 

а) подобряване на качеството на живот на хората; 

б) посрещане на общите предизвикателства като глобализацията и демографските промени; 

в) повече и по-добри работни места при достойни условия на труд; 

г) подкрепа за социалната справедливост в процеса на реформи на пазарите на труда; 

д) насърчаване на условия на пазара на труда, съчетаващи гъвкавостта със сигурността;
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е) насърчаване на активните мерки за пазара на труда и подобряване на ефикасността на службите по заетостта, за да се 
посрещнат нуждите на пазара на труда; 

ж) оформяне на пазари на труда, основани в по-голяма степен на включването и способни да интегрират хората в 
неравностойно положение; 

з) намаляване на неформалната икономика чрез превръщане на недекларираната трудова дейност в официална; 

и) подобряване на нивото на защита на здравето и безопасността на работното място, включително чрез образование и 
обучение по въпросите на здравето и безопасността, поощряване на превантивните мерки, предотвратяване на опас­ 
ностите от големи аварии, управление на отровните химикали и обмен на добри практики и изследвания в тази област; 

й) повишаване на степента на социалната закрила и осъвременяване на системите за социална закрила от гледна точка на 
тяхното качество, достъпност и финансова устойчивост; 

к) намаляване на бедността и увеличаване на социалното сближаване; 

л) равенство между половете и гарантиране на равни възможности за жените и мъжете в заетостта, образованието, 
обучението, икономиката, обществото и процеса на вземане на решения; 

м) борба с дискриминацията на всички основания; 

н) увеличаване на капацитета на социалните партньори и насърчаване на социалния диалог. 

Член 421 

Страните насърчават участието на всички релевантни заинтересовани страни, по-специално социалните партньори, както и 
организациите на гражданското общество, в реформирането на политиките в Украйна и в сътрудничеството между страните 
по настоящото споразумение. 

Член 422 

Страните подкрепят корпоративната социална отговорност и отчетност и насърчават отговорните стопански практики като 
тези, залегнали в Глобалния договор на ООН от 2000 г., в Тристранната декларация на Международната организация на 
труда (МОТ) за принципите относно многонационалните предприятия и социалната политика от 1977 г., изменена през 
2006 г., и Насоките на ОИСР за многонационалните предприятия от 1976 г., изменени през 2000 г. 

Член 423 

Страните се стремят към засилено сътрудничество по въпросите на трудовата заетост и социалната политика в рамките на 
всички релевантни регионални, многостранни и международни форуми и организации. 

Член 424 

Украйна гарантира постепенно сближаване с правото, стандартите и практиките на ЕС в областта на трудовата заетост, 
социалната политика и равните възможности, както е посочено в приложение XL към настоящото споразумение. 

Член 425 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 21 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 22 

Обществено здраве 

Член 426 

Страните развиват своето сътрудничество в областта на общественото здраве с цел да повишат нивото на сигурност на 
общественото здраве и защитата на здравето на хората като предварително условие за устойчиво развитие и икономически 
растеж.
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Член 427 

1. Това сътрудничество обхваща, по-специално, следните области: 

а) укрепването на системата за обществено здравеопазване в Украйна и нейния капацитет, по-специално чрез осъществя­ 
ването на реформи, по-нататъшно развитие на първичното здравеопазване и обучението на персонал; 

б) профилактиката и контрола на заразни болести като ХИВ/СПИН и туберкулоза, повишаването на подготвеността по 
отношение на избухването на огнища на високо патогенни заболявания и прилагането на Международните здравни 
правила; 

в) профилактиката и контрола на незаразните болести посредством обмен на информация и добри практики, популяри­ 
зиране на здравословни начини на живот, обръщане на вниманието към основните здравни детерминанти и проблеми 
като майчиното и детското здраве, психичното здраве, пристрастеността към алкохола, наркотиците и тютюна, вклю­ 
чително изпълнението на Рамковата конвенция за контрол на тютюна от 2003 г.; 

г) качеството и безопасността на субстанциите от човешки произход като кръв, тъкани и клетки; 

д) информацията и познанията за здравето, включително по отношение на подхода „здравето във всички политики“. 

2. За тази цел страните обменят данни и най-добри практики и предприемат други съвместни дейности, включително 
чрез подхода „здравето във всички политики“ и чрез постепенното интегриране на Украйна в европейските мрежи в 
областта на общественото здраве. 

Член 428 

Украйна сближава постепенно своето законодателство и практика с принципите на достиженията на правото на ЕС, по- 
специално по отношение на заразните болести, кръвта, тъканите и клетките, както и по отношение на тютюна. В 
приложение XLI към настоящото споразумение се съдържа списък на избрани разпоредби от достиженията на правото 
на ЕС. 

Член 429 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 22 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 23 

Образование, обучение и младеж 

Член 430 

Страните, като зачитат безпрекословно своята отговорност за съдържанието на учебните материали и организацията на 
образователните системи, както и своето културно и езиково разнообразие, насърчават сътрудничеството в областта на 
образованието, обучението и младежта с цел повишаване на взаимното разбиране, поощряване на междукултурния диалог 
и увеличаване на познанията за съответните култури. 

Член 431 

Страните се ангажират да засилят сътрудничеството си в областта на висшето образование, целящо по-специално: 

а) реформиране и модернизиране на системите на висшето образование 

б) насърчаване на сближаването в областта на висшето образование, произтичащо от процеса от Болоня. 

в) подобряване на качеството и релевантността на висшето образование; 

г) засилване на сътрудничеството между висшите учебни заведения; 

д) надграждане на капацитета на висшите учебни заведения;
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е) повишаване на мобилността на студентите и учителите: ще се обръща внимание на сътрудничеството в областта на 
образованието с оглед да се улесни достъпът до висше образование. 

Член 432 

Страните се стремят към по-голям обмен на информация и експертен опит, за да се насърчи по-тясното сътрудничество в 
областта на професионалното образование и обучение, целящо по-специално: 

а) развитието на системи за професионално образование и обучение и по-нататъшно професионално обучение през целия 
трудов живот в отговор на нуждите на променящия се пазар на труда; 

б) създаване на национална рамка за повишаване на прозрачността и признаването на квалификации и умения, когато е 
възможно въз основа на натрупания в ЕС опит. 

Член 433 

Страните разглеждат възможността да разгърнат своето сътрудничество в други области, като например средното образ­ 
ование, дистанционното образование и ученето през целия живот. 

Член 434 

Страните се договарят да насърчават по-тясното сътрудничество и обмена на опит в областта на политиката за младежта и 
неформалното образование за млади хора, насочени към: 

а) улесняване на интеграцията на младите хора в обществото като цяло посредством поощряване на тяхното активно 
гражданство и инициативен дух; 

б) подпомагане на младите хора да придобият знания, умения и компетенции извън образователните системи, включително 
чрез доброволческа дейност, и признаване на стойността на такъв опит; 

в) засилване на сътрудничеството с трети държави; 

г) насърчаване на сътрудничеството между младежките организации в Украйна и в ЕС и неговите държави членки; 

д) популяризиране на здравословните начини на живот, с особен акцент върху младежите. 

Член 435 

Страните си сътрудничат, като вземат предвид разпоредбите на препоръките, посочени в приложение XLII към настоящото 
споразумение. 

Член 436 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 23 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 24 

Култура 

Член 437 

Страните се ангажират да насърчават сътрудничеството в областта на културата, за да се повиши взаимното разбиране и да 
се благоприятства културния обмен, както и за да се увеличи мобилността на творби и хора на изкуството от ЕС и 
Украйна. 

Член 438 

Страните насърчават междукултурния диалог между хората и организациите, представляващи организираното гражданско 
общество, и културните институции в ЕС и в Украйна.
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Член 439 

Страните си сътрудничат тясно в рамките на съответните международни форуми, включително Организацията за образ­ 
ование, наука и култура на ООН (ЮНЕСКО) и Съвета на Европа, наред с другото с цел развитие на културното многооб­ 
разие, опазване и остойностяване на културното и историческото наследство. 

Член 440 

Страните се стремят да водят редовен диалог за политиката в областта на културата, за да благоприятстват развитието на 
културната индустрия в ЕС и в Украйна. За тази цел страните прилагат правилно Конвенцията на ЮНЕСКО за опазване и 
насърчаване на многообразието от форми на културно изразяване от 2005 г. 

ГЛАВА 25 

Сътрудничество в областта на спорта и физическата активност 

Член 441 

1. Страните си сътрудничат в областта на спорта и физическата активност, така че да подпомагат развитието на 
здравословен начин на живот сред всички възрастови групи, да популяризират социалните функции и образователната 
стойност на спорта и да се борят със заплахите за спорта, като например допинга, уреждането на изхода от спортни срещи, 
расизма и насилието. 

2. Това сътрудничество включва по-специално обмен на информация и добри практики в следните области: 

а) насърчаването на физическата активност и спорта чрез образователната система в сътрудничество с публичните 
институции и неправителствените организации; 

б) участието в спортни дейности и физическата активност като средство за по-здравословен живот и общо благосъстояние; 

в) развитието на национална система за компетенции и квалификации в сектора на спорта; 

г) интеграцията на групите в неравностойно положение чрез спорта; 

д) борбата с допинга; 

е) борбата с уреждането на изхода от спортни срещи; 

ж) сигурността по време на големи международни спортни събития. 

Член 442 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 25 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 26 

Сътрудничество на гражданското общество 

Член 443 

Страните благоприятстват сътрудничеството с гражданското общество, което цели постигането на следните цели: 

а) укрепване на контактите и насърчаване на взаимния обмен на опит между всички сектори на гражданското общество в 
държавите — членки на ЕС, и Украйна;

BG L 161/160 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



б) осигуряване на участието на организациите на гражданското общество в изпълнението на настоящото споразумение, 
включително в неговия контрол и в развитието на двустранните отношения между ЕС и Украйна; 

в) гарантиране на по-добро познаване и разбиране на Украйна, включително нейната история и култура, в държавите — 
членки на ЕС; 

г) гарантиране на по-добро познаване и разбиране на Европейския съюз в Украйна, включително ценностите, върху които 
той е основан, и неговото функциониране и политики. 

Член 444 

Страните насърчават диалога и сътрудничеството между заинтересованите страни на гражданското общество от двете страни 
като неразделна част от отношенията между ЕС и Украйна, посредством: 

а) укрепване на контактите и насърчаване на взаимния обмен на опит между всички организациите на гражданското 
общество в държавите — членки на ЕС, и Украйна, по-специално чрез професионални семинари, обучения и др.; 

б) способстване за институционалното изграждане и консолидиране на организациите на гражданското общество, вклю­ 
чително и наред с другото застъпничество, неформални мрежи, посещения, работни семинари и др.; 

в) предоставяне на възможност украински представители да се запознаят с процеса на консултации и диалог между 
социалните и гражданските партньори в ЕС с оглед на интегрирането на гражданското общество в процеса на изра­ 
ботване на политики в Украйна. 

Член 445 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 26 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение. 

ГЛАВА 27 

Трансгранично и регионално сътрудничество 

Член 446 

Страните насърчават взаимното разбиране и двустранното сътрудничество в областта на регионалната политика, методите 
на формулиране и прилагане на регионалните политики, включително многостепенното управление и партньорство, със 
специален акцент върху развитието на необлагодетелстваните райони и териториалното сътрудничество, с цел да се създадат 
канали за общуване и подобряване на обмена на информация между националните, регионалните и местните органи, 
социалноикономическите субекти и гражданското общество. 

Член 447 

Страните подкрепят и засилват участието на местните и регионалните органи в трансграничното и регионалното сътруд­ 
ничество и свързаните управленски структури, така че да се засили сътрудничеството посредством създаването на необхо­ 
димата законодателна уредба, да се подкрепят и развият мерки за изграждане на капацитет и да се способства за 
укрепването на трансграничните и регионалните икономически и стопански мрежи. 

Член 448 

Страните полагат усилия за развитието на трансграничните и регионалните аспекти на, inter alia, транспорта, енергетиката, 
съобщителните мрежи, културата, образованието, туризма, здравеопазването и други области от обхвата на настоящото 
споразумение, които имат отношение към трансграничното и регионалното сътрудничество. По-специално страните 
насърчават развитието на трансгранично сътрудничество в областта на модернизирането, оборудването и координирането 
на службите за спешно реагиране. 

Член 449 

Ще се провежда редовен диалог по въпросите от обхвата на глава 27 от дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) 
от настоящото споразумение.
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ГЛАВА 28 

Участие в агенциите и програмите на европейския съюз 

Член 450 

На Украйна се дава възможност да участва в агенциите на ЕС, които имат отношение към изпълнението на настоящото 
споразумение, и в други агенции на ЕС, когато това е предвидено в регламентите за тяхното създаване, и съгласно 
разпоредбите на тези регламенти за създаването им. Украйна сключва отделни споразумения с ЕС, с които да се уреди 
участието ѝ във всяка такава агенция и размера на финансовото й участие. 

Член 451 

На Украйна се дава възможност да участва във всички текущи и бъдещи програми на Съюза, които са отворени за 
участието на Украйна, в съответствие с разпоредбите за приемане на тези програми. Участието на Украйна в програмите 
на Съюза е в съответствие с разпоредбите на приложения протокол III относно Рамково споразумение между Европейския 
съюз и Украйна относно общите принципи на участието на Украйна в програми на Съюза от 2010 г. 

Член 452 

ЕС информира Украйна за създаването на нови агенции на ЕС и нови програми на Съюза, както и за промени в условията 
на участие в програмите и агенциите на ЕС, посочени в членове 450 и 451 от настоящото споразумение. 

ДЯЛ VI 

ФИНАНСОВО СЪТРУДНИЧЕСТВО С РАЗПОРЕДБИ ЗА БОРБА С ИЗМАМИТЕ 

Член 453 

Украйна се ползва от финансова помощ, предоставяна посредством съответните механизми и инструменти на ЕС за 
финансиране. Тази финансова помощ ще допринася за постигането на целите на настоящото споразумение и ще бъде 
предоставяна в съответствие с членовете от настоящото споразумение по-долу. 

Член 454 

Основните принципи на финансовата помощ са уредени със съответните регламенти за финансовите инструменти на ЕС. 

Член 455 

Приоритетните области на финансовата помощ на ЕС, одобрени от страните, се уреждат със съответните индикативни 
програми, отразяващи одобрените приоритети на политиката. С индикативната стойност на помощта, установена с посо­ 
чените индикативни програми, се отчитат потребностите на Украйна, капацитетът на нейните сектори и напредъкът ѝ в 
реформите. 

Член 456 

С цел да се използват оптимално наличните ресурси страните се стремят помощта на ЕС да се усвоява в тясно сътруд­ 
ничество и координация с други държави донори, организации донори и международни финансови институции, както и в 
съответствие с международните принципи за ефективност на помощта. 

Член 457 

Основните правни, административни и технически разпоредби за финансовата помощ се установяват в рамките на 
съответни споразумения между страните. 

Член 458 

Съветът за асоцииране се информира относно напредъка и усвояването на финансовата помощ и нейното отражение за 
постигането на целите на настоящото споразумение. За тази цел съответните органи на страните непрекъснато си пред­ 
оставят целесъобразни данни от контрола и оценяването.
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Член 459 

1. Страните осъществяват помощта в съответствие с принципите на добро финансово управление и си сътрудничат в 
защитата на финансовите интереси на ЕС и на Украйна, както е посочено в приложение XLII от настоящото споразумение. 
Страните предприемат ефективни мерки за предотвратяване и борба с измамите, корупцията и всички други незаконни 
дейности, наред с другото, посредством административна взаимопомощ и правна взаимопомощ в областите от обхвата на 
настоящото споразумение. 

2. За тази цел Украйна постепенно сближава своето законодателство с разпоредбите, посочени в приложение XLIV към 
настоящото споразумение. 

3. Приложение XLIII към настоящото споразумение се прилага за всяко по-нататъшно споразумение или инструмент за 
финансиране, сключен между страните, както и всеки друг инструмент за финансиране на ЕС, към който Украйна може да 
бъде асоциирана, без да се засягат други допълнителни клаузи, уреждащи одити, проверки на място, инспекции, контрол и 
мерки за борба с измамите, наред с другото, като тези, провеждани от Европейската служба за борба с измамите (OLAF) и 
Европейската сметна палата. 

ДЯЛ VII 

ИНСТИТУЦИОНАЛНИ, ОБЩИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

ГЛАВА 1 

Институционална рамка 

Член 460 

1. Политическият диалог и диалогът за политиката на най-високо равнище между страните се осъществява на равнище 
срещи на върха. Срещите на върха се провеждат обикновено веднъж годишно. На срещата на върха се предоставят общи 
насоки за изпълнението на настоящото споразумение и възможност да бъдат обсъдени двустранни или международни 
въпроси от взаимен интерес. 

2. На министерско равнище редовният политически диалог и диалогът за политиката протичат в рамките на Съвета за 
асоцииране, създаден по силата на член 461 от настоящото споразумение, и в рамките на редовни заседания на пред­ 
ставителите на страните по взаимно съгласие. 

Член 461 

1. Създава се Съвет за асоцииране. Той упражнява надзор и контрол над прилагането и изпълнението на настоящото 
споразумение и периодично прави преглед на функционирането на настоящото споразумение с оглед на неговите цели. 

2. Съветът за асоцииране заседава на министерско равнище на редовни интервали от време, най-малко веднъж годишно, 
и всеки път, когато обстоятелствата налагат това. Съветът за асоцииране заседава във всички необходими състави по взаимно 
съгласие. 

3. Освен че упражнява надзор и контрол над прилагането и изпълнението на настоящото споразумение, Съветът за 
асоцииране разглежда всички важни въпроси, които възникват в рамките на споразумението, а също и всички други 
двустранни или международни въпроси от взаимен интерес. 

Член 462 

1. Съветът за асоцииране се състои от членове на Съвета на Европейския съюз и членове на Европейската комисия, от 
една страна, и от членове на правителството на Украйна, от друга страна. 

2. Съветът за асоцииране изготвя свой процедурен правилник. 

3. Съветът за асоцииране се председателства на ротационен принцип от представител на Съюза и от представител на 
Украйна. 

4. По взаимно съгласие други органи ще участват в работата на Съвета за асоцииране като наблюдатели, когато това е 
целесъобразно.
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Член 463 

1. С оглед на постигането на целите на настоящото споразумение Съветът за асоцииране разполага с правомощието да 
взема решения в рамките на приложното поле на настоящото споразумение в случаите, предвидени в него. Такива решения 
са задължителни за страните, които предприемат целесъобразни мерки за изпълнение на взетите решения, включително ако 
е необходимо действия в специални органи, създадени по силата на настоящото споразумение. Съветът за асоцииране може 
също така да отправя препоръки. Той приема своите решения и препоръки със съгласие между страните след приключване 
на съответните вътрешни процедури. 

2. В съответствие с целта за постепенно сближаване на законодателството на Украйна с това на Съюза, установена в 
настоящото споразумение, Съветът за асоцииране ще бъде форум за обмен на информация относно действащите законо­ 
дателни актове на Европейския съюз и на Украйна и тези в процес на подготовка, както и относно мерките за прилагане, 
изпълнение и привеждане в съответствие. 

3. За тази цел Съветът за асоцииране може да актуализира или изменя приложенията към настоящото споразумение, 
като взема предвид развитието на правото на ЕС и приложимите стандарти, установени в международните инструменти, 
които страните считат за приложими, без да се засягат специалните разпоредби на дял IV (Търговия и свързани с 
търговията въпроси) от настоящото споразумение. 

Член 464 

1. Създава се Комитет за асоцииране. Настоящата разпоредба не засяга отговорността, която различните форуми, 
посочени в член 5 от настоящото споразумение, носят за провеждането на политически диалог. 

2. Комитетът за асоцииране се състои от представители на страните, обикновено на равнище висши държавни 
служители. 

3. Комитетът за асоцииране се председателства на ротационен принцип от представител на Съюза и от представител на 
Украйна. 

Член 465 

1. В своя процедурен правилник Съветът за асоцииране определя задълженията и функциите на Комитета за асоцииране, 
чийто отговорности включват подготовката на заседанията на Съвета за асоцииране. Комитетът за асоцииране заседава най- 
малко веднъж годишно. 

2. Съветът за асоцииране може да делегира на Комитета за асоцииране което и да е от своите правомощия, включително 
правомощието да взема решения със задължителна сила. 

3. Комитетът за асоцииране разполага с правомощия да приема решения в случаите, предвидени в настоящото спораз­ 
умение, и в областите, в които Съветът за асоцииране му е делегирал правомощия. Тези решения са задължителни за 
страните, които предприемат необходимите мерки за изпълнението им. Комитетът за асоцииране приема своите решения на 
основата на съгласие между страните. 

4. Комитетът за асоцииране заседава в специален състав, когато разглежда всички въпроси, свързани с дял IV (Търговия 
и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение. Комитетът за асоцииране заседава в този състав най-малко 
веднъж годишно. 

Член 466 

1. Комитетът за асоцииране се подпомага от подкомитети, създадени по силата на настоящото споразумение. 

2. Съветът за асоцииране може да реши да създаде специален комитет или орган в конкретни области, необходими за 
изпълнението на настоящото споразумение, като определя състава, задълженията и функциите на такива органи. Освен това 
такива специални комитети и органи могат да провеждат обсъждания по всички въпроси, които смятат за релевантни, без 
да се засягат специалните разпоредби на дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение.
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3. Комитетът за асоцииране може също така да създава подкомитети, за да отчита напредъка, постигнат в рамките на 
редовните диалози, посочени в дял V (Икономическо и секторно сътрудничество) от настоящото споразумение. 

4. Подкомитетите разполагат с правомощия да вземат решения в случаите, предвидени в настоящото споразумение. Те 
докладват редовно за своята дейност на Комитета за асоцииране съгласно изискванията за това. 

5. Създадените по силата на дял IV от настоящото споразумение подкомитети информират Комитета за асоцииране в 
състав „Търговия“ по член 465, параграф 4 за датата и дневния ред на своите заседания достатъчно време преди тяхното 
начало. Те докладват за своята дейност на всяко редовно заседание на Комитета за асоцииране в състав „Търговия“, създаден 
по силата на член 465, параграф 4 от настоящото споразумение. 

6. Съществуването на който и да било от подкомитетите не възпрепятства страните да отнасят въпроси директно до 
Комитета за асоцииране, създаден по силата на член 465 от настоящото споразумение, включително в неговия състав 
„Търговия“. 

Член 467 

1. Създава се Парламентарен комитет за асоцииране. Той е форум, на който членовете на Европейския парламент и 
членовете на украинската Верховна Рада се събират и обменят възгледи. Той определя сам периодичността на заседанията 
си. 

2. Парламентарният комитет за асоцииране е съставен от членове на Европейския парламент, от една страна, и от 
членове на украинската Верховна Рада, от друга страна. 

3. Парламентарният комитет за асоцииране изготвя свой процедурен правилник. 

4. Парламентарният комитет за асоцииране се председателства на ротационен принцип съответно от представител на 
Европейския парламент и от представител на украинската Верховна Рада в съответствие с разпоредбите, които ще бъдат 
установени в неговия процедурен правилник. 

Член 468 

1. Парламентарният комитет за асоцииране може да поиска да му бъде предоставена всякаква информация, която е от 
значение за изпълнението на настоящото споразумение, от Съвета за асоцииране, който предоставя на Комитета исканата 
информация. 

2. Парламентарният комитет за асоцииране се уведомява за решенията и препоръките на Съвета за асоцииране. 

3. Парламентарният комитет за асоцииране може да отправя препоръки към Съвета за асоцииране. 

4. Парламентарният комитет за асоцииране може да създава парламентарни подкомитети за асоцииране. 

Член 469 

1. Страните ще насърчават също така провеждането на редовни срещи на представителите на своите граждански 
общества с цел да ги информират за изпълнението на настоящото споразумение и да получават обратна информация от 
тях в тази връзка. 

2. Създава се Платформа на гражданското общество. Тя се състои от членове на Европейския икономически и социален 
комитет (ЕИСК), от една страна, и от представители на гражданското общество в Украйна, от друга страна, и представлява 
форум, на който те се събират и обменят възгледи. Платформата на гражданското общество определя сама периодичността 
на заседанията си. 

3. Платформата на гражданското общество изготвя свой процедурен правилник. 

4. Платформата на гражданското общество се председателства на ротационен принцип съответно от представител на 
Европейския икономически и социален комитет и от представители на украинското гражданско общество в съответствие с 
разпоредбите, които ще бъдат установени в нейния процедурен правилник.
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Член 470 

1. Платформата на гражданското общество се уведомява за решенията и препоръките на Съвета за асоцииране. 

2. Платформата на гражданското общество може да отправя препоръки към Съвета за асоцииране. 

3. Комитетът за асоцииране и Парламентарният комитет за асоцииране поддържат редовни контакти с представителите 
на Платформата на гражданското общество с цел да се запознаят с възгледите им относно постигането на целите на 
настоящото споразумение. 

ГЛАВА 2 

Общи и заключителни разпоредби 

Член 471 

Достъп до съдилища и административни органи 

В рамките на приложното поле на настоящото споразумение всяка от страните поема ангажимент да гарантира на 
физическите и юридическите лица на другата страна по споразумението, във връзка със защитата на техните индивидуални 
права и права на собственост, достъп до компетентните си съдилища и административни органи без дискриминация в 
сравнение с достъпа на собствените си граждани до тях. 

Член 472 

Мерки, свързани с основните интереси за сигурност 

Никоя от разпоредбите на настоящото споразумение не представлява пречка за някоя от страните да предприеме мерки, 
които: 

а) тя смята за необходими за предотвратяване разкриването на информация, което е противоречащо на основните ѝ 
интереси за сигурност; 

б) се отнасят до производството на оръжие, боеприпаси или военно оборудване или до търговията с тях, или до научните 
изследвания, развойната дейност или производството от основно значение за целите на отбраната, при условие че такива 
мерки не нарушават условията на конкуренция по отношение на продуктите, които не са предназначени конкретно за 
военни цели; 

в) тя смята за съществени за собствената си сигурност в случай на сериозни вътрешни безредици, засягащи поддържането 
на реда и законността, във време на война или сериозно международно напрежение, съставляващо заплаха от война, или 
за да изпълни задължения, които е поела за поддържането на мира и международната сигурност. 

Член 473 

Недискриминация 

1. В областите от обхвата на настоящото споразумение и без да се засягат специалните разпоредби в него: 

а) прилаганият от Украйна режим по отношение на Съюза или неговите държави членки не поражда дискриминация 
между държавите членки, техните граждани, дружества или фирми; 

б) прилаганият от Съюза или от неговите държави членки режим по отношение на Украйна не поражда дискриминация 
между гражданите на Украйна, нейните дружества или фирми. 

2. Разпоредбите на параграф 1 не засягат правото на страните да прилагат съответните разпоредби на своето данъчно 
законодателство към данъкоплатците, които не са в идентично положение спрямо мястото си на пребиваване. 

Член 474 

Постепенно сближаване 

Съгласно целите на настоящото споразумение, установени в член 1, Украйна ще осъществи постепенно сближаване на 
своето законодателство с правото на ЕС, както е посочено в приложения I— XLIV към настоящото споразумение, въз 
основа на ангажиментите, посочени в дялове IV, V и VI на настоящото споразумение, и в съответствие с разпоредбите на 
посочените приложения. Настоящата разпоредба се прилага, без да се засягат конкретните принципи и задължения относно 
регулаторното сближаване съгласно дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение.
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Член 475 

Осъществяване на контрол 

1. Осъществяване на контрол означава непрекъснатото оценяване на постигнатия напредък за прилагане и изпълнение 
на мерките от обхвата на настоящото споразумение. 

2. Осъществяването на контрол включва оценки на сближаването на украинското законодателство със законодателството 
на ЕС, определено в настоящото споразумение, включително аспектите на прилагането и изпълнението. Тези оценки могат 
да се провеждат поотделно или съвместно от страните, ако за това е постигнато съгласие. С цел улесняване на процеса на 
оценка Украйна докладва на ЕС за напредъка в сближаването, когато това е целесъобразно преди края на преходните 
периоди, посочени в споразумението във връзка със законодателните актове на ЕС. При докладването и оценяването, 
включително условията и честотата на оценките, ще се вземат предвид конкретните условия, определени в настоящото 
споразумение или в решенията на институционалните органи, създадени по силата на настоящото споразумение. 

3. Осъществяването на контрол може да включва проверки на място с участието на институции, органи и агенции на 
ЕС, неправителствени организации, надзорни органи, независими експерти и други, според необходимото. 

4. Резултатите от дейностите по осъществяване на контрол, включително оценките на сближаването, посочени в 
параграф 2 от настоящия член, се обсъждат във всички съответни органи, създадени по силата на настоящото споразумение. 
Такива органи могат да приемат съвместни препоръки, одобрени с единодушие, които се представят на Съвета за 
асоцииране. 

5. Ако страните се договорят, че необходимите мерки, обхванати в дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от 
настоящото споразумение, са приложени и се изпълняват, Съветът за асоцииране, по силата на предоставените му 
правомощия по член 463 от настоящото споразумение, се споразумява за по-нататъшно отваряне на пазара, както е 
определено в дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение. 

6. Съвместните препоръки, посочени в параграф 4 от настоящия член, представени на Съвета за асоцииране, или 
невъзможността да се постигне съгласие по такива препоръки, не са предмет на процедурите по уреждане на спорове, 
установени в дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение. Решение, взето от съответния 
институционален орган, или невъзможността да се вземе такова решение не е предмет на процедурите по уреждане на 
спорове, установени в дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение. 

Член 476 

Изпълнение на задължения 

1. Страните предприемат всякакви общи или специални мерки, които се изискват за изпълнението на техните 
задължения по силата на настоящото споразумение. Те гарантират постигането на целите, определени в настоящото 
споразумение. 

2. Страните се споразумяват да се консултират бързо, използвайки подходящите канали за информация по искане на 
всяка една от страните с цел обсъждане на всеки въпрос, който се отнася до тълкуването, изпълнението или добросъ­ 
вестното прилагане на настоящото споразумение, или до други аспекти на отношенията между страните. 

3. Всяка страна по споразумението сезира Съвета за асоцииране за всеки спор, свързан с тълкуването, изпълнението или 
добросъвестното прилагане на настоящото споразумение в съответствие с член 477 от настоящото споразумение. Съветът за 
асоцииране може да разреши спора чрез решение със задължителна сила. 

Член 477 

Уреждане на спорове 

1. При възникване на спор между страните относно тълкуването, изпълнението или добросъвестното прилагане на 
настоящото споразумение, всяка страна изпраща на другата страна и на Съвета за асоцииране официално искане за 
решаване на спорния въпрос. Чрез дерогация споровете относно тълкуването, изпълнението или добросъвестното 
прилагане на дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) се уреждат единствено с разпоредбите на глава 14 
(Уреждане на спорове) от дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение.
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2. Страните полагат усилия да разрешат спора, като започват добросъвестни консултации в рамките на Съвета за 
асоцииране и другите съответни органи, посочени в членове 461, 465 и 466 от настоящото споразумение, с цел 
постигане на взаимно приемливо решение в най-кратък срок. 

3. Страните предоставят на Съвета за асоцииране и другите съответни органи цялата информация, необходима за 
задълбочено разглеждане на ситуацията. 

4. Докато не бъде разрешен, спорът се обсъжда на всяко заседание на Съвета за асоцииране. Спорът се счита за решен, 
когато Съветът за асоцииране вземе решение със задължителна сила за уреждане на спора, както е предвидено в член 476, 
параграф 3 от настоящото споразумение, или когато обяви, че спорът е приключил. Консултациите по спора могат да се 
провеждат и по време на всяко заседание на Комитета за асоцииране или на всеки друг съответен орган, посочен в членове 
461, 465 и 466 от настоящото споразумение, при наличието на съгласие между страните или по искане на една от тях. 
Консултациите могат да се провеждат и в писмена форма. 

5. Цялата информация, разкрита по време на консултациите, остава поверителна. 

Член 478 

Подходящи мерки в случай на неизпълнение на задълженията 

1. Страна по споразумението може да предприеме подходящи мерки, ако спорният въпрос не е решен в срок от три 
месеца от датата на изпращане на официално искане за уреждане на спора в съответствие с член 477 и ако страната по 
споразумението ищец смята, че другата страна по споразумението не е изпълнила дадено задължение по силата на 
настоящото споразумение. Изискването за период на консултации от три месеца не се прилага за изключителните 
случаи, посочени в параграф 3 на настоящия член. 

2. При избора на подходящи мерки се дава предимство на мерките, които в най-малка степен смущават прилагането на 
настоящото споразумение. Освен в случаите, описани в параграф 3 от настоящия член, такива мерки не могат да включват 
спирането на упражняването на права или изпълнението на задължения, предвидени по силата на разпоредбите на 
настоящото споразумение, изложени в дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси) от настоящото споразумение. 
Съветът за асоцииране се уведомява незабавно за тези мерки, които са предмет на консултации в съответствие с член 476, 
параграф 2 от настоящото споразумение и на процедурите за уреждане на спорове в съответствие с член 476, параграф 3 и 
член 477 от настоящото споразумение. 

3. Изключенията, посочени в параграфи 1 и 2 по-горе, се отнасят до: 

а) денонсиране на споразумението, което не е допустимо съгласно общите норми на международното право, или 

б) нарушение от другата страна по споразумението на съществените елементи на настоящото споразумение, посочени в 
член 2 от настоящото споразумение. 

Член 479 

Връзка с други споразумения 

1. Споразумението за партньорство и сътрудничество между Европейските общности и техните държави членки, от една 
страна, и Украйна, от друга страна, подписано в Люксембург на 14 юни 1994 г. и влязло в сила на 1 март 1998 г., както 
и протоколите към него се отменят. 

2. С настоящото споразумение за асоцииране се заменя посоченото по-горе споразумение. Позоваванията на посоченото 
по-горе споразумение във всички други споразумения между страните по настоящото споразумение се тълкуват като 
позовавания на настоящото споразумение. 

3. До предоставянето на равностойни права на гражданите и на икономическите оператори съгласно настоящото 
споразумение, то не засяга правата, които са им предоставени чрез съществуващи споразумения, обвързващи една или 
повече държави членки, от една страна, и Украйна, от друга страна.
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4. Съществуващите споразумения, които се отнасят до конкретни области на сътрудничество, попадащи в приложното 
поле на настоящото споразумение, се считат за част от цялостните двустранни отношения, уредени с настоящото спораз­ 
умение, и като част от обща институционална рамка. 

5. Страните могат да допълват настоящото споразумение, като сключват специфични споразумения във всяка област, 
която попада в приложното му поле. Такива специфични споразумения представляват неразделна част от цялостните 
двустранни отношения, които се уреждат с настоящото споразумение, и са част от обща институционална рамка. 

6. Без да се засягат съответните разпоредби на Договора за Европейския съюз и Договора за функционирането на 
Европейския съюз, настоящото споразумение и предприетите действия в съответствие с него по никакъв начин не 
засягат правомощията на държавите членки да предприемат действия за двустранно сътрудничество с Украйна или да 
сключват, когато е целесъобразно, нови споразумения за сътрудничество с Украйна. 

Член 480 

Приложения и протоколи 

Приложенията и протоколите към настоящото споразумение са неразделна част от него. 

Член 481 

Срок на действие 

1. Настоящото споразумение се сключва за неограничен срок. Страните се ангажират да направят обстоен преглед на 
постигането на целите, залегнали в настоящото споразумение, в срок от пет години след влизането му в сила и по всяко 
друго време по взаимно съгласие между тях. 

2. Всяка от страните има право да денонсира настоящото споразумение като уведоми другата страна. Настоящото 
споразумение се прекратява шест месеца, считано от датата, на която е получена такова уведомление. 

Член 482 

Определяне на страните 

За целите на настоящото споразумение, терминът „страни“ означава Съюзът или неговите държави членки, или Съюзът и 
неговите държави членки съгласно съответните им правомощия, които произтичат от Договора за функционирането на 
Европейския съюз, от една страна, и Украйна, от друга страна. Когато е целесъобразно, терминът се отнася за Евратом в 
съответствие с нейните правомощия по силата на Договора за Евратом. 

Член 483 

Териториално прилагане 

Настоящото споразумение се прилага, от една страна, за териториите, в които се прилагат Договорът за Европейския съюз 
(ДЕС), Договорът за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) и Договорът за създаване на Европейската общност за 
атомна енергия, съгласно условията, установени в посочените договори, а от друга страна — за територията на Украйна. 

Член 484 

Депозитар на споразумението 

Депозитар на настоящото споразумение е Генералният секретариат на Съвета на Европейския съюз. 

Член 485 

Автентични текстове 

Настоящото споразумение е съставено на английски, български, гръцки, датски, естонски, испански, италиански, латвийски, 
литовски, малтийски, немски, нидерландски, полски, португалски, румънски, словашки, словенски, унгарски, фински, 
френски, хърватски, чешки, шведски и украински език, като текстовете на всички езици са автентични.
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Член 486 

Влизане в сила и временно прилагане 

1. Страните ратифицират или одобряват настоящото споразумение в съответствие със собствените си процедури. Инстру­ 
ментите за ратифициране или одобрение се депозират при Генералния секретариат на Съвета на Европейския съюз. 

2. Настоящото споразумение влиза в сила на първия ден от втория месец след датата, на която е депозиран последният 
инструмент за ратификация или одобрение. 

3. Без да се засягат разпоредбите на параграф 2, Съюзът и Украйна се договарят да прилагат временно части от 
настоящото споразумение, както са посочени от Съюза, съгласно установеното в параграф 4 от настоящия член и в 
съответствие със собствените си вътрешни процедури и приложимо законодателство по целесъобразност. 

4. Временното прилагане поражда действие от първия ден на втория месец след датата, на която депозитарят получи 
следното: 

— t нотификацията от страна на Съюза относно приключването на необходимата за тази цел процедура, в която се 
посочват частите от споразумението, които да се прилагат временно; и 

— t депозирането от страна на Украйна на инструмента за ратифициране в съответствие с нейните процедури и 
приложимо законодателство. 

5. За целите на съответните разпоредби от настоящото споразумение, включително съответните приложения и 
протоколи, всяко позоваване в тези разпоредби на „датата на влизане в сила на настоящото споразумение“ се разбира 
като „датата, от която настоящото споразумение се прилага временно“ в съответствие с параграф 3 от настоящия член. 

6. По време на периода на временното прилагане разпоредбите на Споразумението за партньорство и сътрудничество 
между Европейските общности и техните държави членки, от една страна, и Украйна, от друга страна, подписано в 
Люксембург на 14 юни 1994 г. и влязло в сила на 1 март 1998 г., които не попадат в обхвата на временното 
прилагане на настоящото споразумение, продължават да се прилагат. 

7. Всяка страна може да нотифицира писмено депозитаря за своето намерение да прекрати временното прилагане на 
настоящото споразумение. Прекратяването на временното прилагане поражда действие шест месеца, след като депозитарят 
получи нотификацията.
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Съставено в Брюксел на двадесет и първи март две хиляди и четиринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. 

V Bruselu dne dvacátého prvního března dva tisíce čtrnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende marts to tusind og fjorten. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten März zweitausendvierzehn. 

Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne esimesel päeval Brüsselis. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι μία Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 

Done at Brussels on the twenty first day of March in the year two thousand and fourteen. 

Fait à Bruxelles, le vingt et un mars deux mille quatorze. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset prvog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì ventuno marzo duemilaquattordici. 

Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit pirmajā martā. 

Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo dvidešimt pirmą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának huszonegyedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn u erbatax. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste maart tweeduizend veertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego pierwszego marca roku dwa tysiące czternastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de março de dois mil e catorze. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și unu martie două mii paisprezece. 

V Bruseli dvadsiateho prvého marca dvetisícštrnásť. 

V Bruslju, dne enaindvajsetega marca leta dva tisoč štirinajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta mars tjugohundrafjorton. 

Учинено у м. Брюссель двадцять першого березня двi тисячi чотирнадцятого року.
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Подписано по отношение на преамбюла, член 1 и дялове I, II и VII на Споразумението. 

Firmado por lo que se refiere al preámbulo, el artículo 1 y los títulos I, II y VII del Acuerdo. 

Podepsána preambule, článek 1, hlavy I, II a VII dohody. 

Undertegnet for så vidt angår præamblen, artikel 1 og afsnit I, II og VII i aftalen. 

Unterzeichnet in Bezug auf die Präambel, den Artikel 1 sowie die Titel I, II und VII des Abkommens. 

Alla kirjutatud lepingu preambuli, artikli 1 ning I, II ja VII jaotise osas. 

Υπεγράφη όσον αφορά το προοίμιο, το άρθρο 1 και τους τίτλους Ι, ΙΙ και VII της Συμφωνίας. 

Signed as regards the Preamble, Article 1 and Titles I, II, and VII of the Agreement. 

Signé en ce qui concerne le préambule, l'article 1 et les titres I, II et VII de l'accord. 

Potpisano što se tiče preambule, članka 1. i glavâ I., II. i VII. Sporazuma. 

Firmato per quanto riguarda il preambolo, l'articolo 1 e i titoli I, II e VII dell'accordo. 

Parakstīts attiecībā uz nolīguma preambulu, 1. pantu un I, II un VII sadaļu. 

Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo preambule, 1 straipsniu ir I, II ir VII antraštinėmis dalimis. 

A megállapodás a preambulum, az 1. cikk és az I., II. és VII. cím tekintetében aláírva. 

Iffirmat fir-rigward tal-Preambolu, l-Artikolu 1 u t-Titoli I, II, u VII tal-Ftehim. 

Ondertekend wat betreft de preambule, artikel 1 en de titels I, II en VII van de Overeenkomst. 

Podpisano w odniesieniu do preambuły, artykułu 1 oraz tytułu I, II i VII układu. 

Assinado no que se refere ao Preâmbulo, ao artigo 1 o e aos Títulos I, II e VII do Acordo. 

Semnat în ceea ce privește preambulul, articolul 1 și titlurile I, II și VII din acord. 

Podpísané, pokiaľ ide o preambulu, článok 1 a hlavy I, II a VII dohody. 

Podpisano, kar zadeva preambulo, člen 1 ter naslove I, II in VII Sporazuma. 

Allekirjoitettu sopimuksen johdanto-osan, 1 artiklan sekä I, II ja VII osaston osalta. 

Undertecknat i fråga om ingressen, artikel 1 och avdelningarna I, II och VII i avtalet. 

Пiдписано стосовно Преамбули, Статтi 1 та Роздiлiв I, II i VII Угоди.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen
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За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominés energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energtjo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolcsta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Украïну
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СПИСЪК НА ПРИЛОЖЕНИЯТА 

ПРИЛОЖЕНИЯ КЪМ ДЯЛ IV 

Приложение I-A към глава 1 Премахване на митата 

Допълнение А Ориентировъчни агрегирани тарифни квоти за внос в ЕС 

Допълнение Б Ориентировъчни агрегирани тарифни квоти за внос в Украйна 

Приложение I-Б към глава 1 Допълнителни условия за търговията с употребявани дрехи 

Приложение I-В към глава 1 Графици за премахване на износните мита 

Приложение I-Г към глава 1 Защитни мерки при износните мита 

Приложение II към глава 2 Защитни мерки при пътническите автомобили 

Приложение III към глава 3 Списък на законодателството, подлежащо на привеждане в съответствие, с график за 
прилагането му 

Приложение IV към глава 4 Обхват 

Приложение IV-А към глава 4 Санитарни и фитосанитарни мерки 

Приложение IV-Б към глава 4 Стандарти за хуманно отношение към животните 

Приложение IV-В към глава 4 Други мерки 

Приложение IV-Г към глава 4 Мерки, които трябва да бъдат включени след сближаването на законодателството 

Приложение V към глава 4 Цялостна стратегия за прилагането на настоящата глава 

Приложение VI към глава 4 Списък с болестите по животните и аквакултурите по отношение на които може да 
бъде призната регионална свобода 

Приложение VI-A към глава 4 Болести по животните и рибите, които подлежат на уведомяване, по отношение на 
които е признат статутът на страните и във връзка с които могат да бъдат вземани 
решения за регионализация 

Приложение VI-Б към глава 4 Признаване на статуса на вредителите, на свободни от вредители зони или на 
защитени зони 

Приложение VII към глава 4 Регионализация/зониране, свободни от вредители зони и защитени зони 

Приложение VIII към глава 4 Временно одобрение на обекти 

Приложение IX към глава 4 Процес за определяне на еквивалентността 

Приложение X към глава 4 Насоки за провеждане на верификации 

Приложение XI към глава 4 Проверки на вноса и такси за инспекция 

Приложение XII към глава 4 Сертифициране 

Приложение XIII към глава 4 Нерешени въпроси 

Приложение XIV към глава 4 Компартментализация 

Приложение XV към глава 5 Сближаване на митническото законодателство

BG L 161/180 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



Приложение XVI към глава 6 Списък на резервите във връзка с установяването; списък на задълженията относно 
трансграничното предоставяне на услуги; списък на резервите във връзка с достав­ 
чиците на услуги по договор и независимите специалисти 

Приложение XVI-A към глава 6 Резерви на ЕС във връзка с установяването 

Приложение XVI-Б към глава 6 Списък на задълженията относно трансграничното предоставяне на услуги 

Приложение XVI-В към глава 6 Резерви във връзка с доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти 
(ЕС като страна по споразумението) 

Приложение XVI-Г към глава 6 Резерви на Украйна във връзка с установяването 

Приложение XVI-Д към глава 6 Задължения на Украйна относно трансграничното предоставяне на услуги 

Приложение XVI-Е към глава 6 Резерви във връзка с доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти 
(Украйна) 

Приложение XVII Регулаторно сближаване 

Допълнение XVII –1 Хоризонтално адаптиране и процедурни правила 

Допълнение XVII -2 Приложими правила по отношение на финансовите услуги 

Допълнение XVII-3 Приложими правила по отношение на телекомуникационните услуги 

Допълнение XVII-4 Приложими правила по отношение на пощенските и куриерските услуги 

Допълнение XVII-5 Приложими правила по отношение на услугите по международен морски транспорт 

Допълнение XVII-6 Разпоредби относно контрола 

Приложение XVIII към глава 6 Информационни пунктове 

Приложение XIX към глава 6 Примерен списък на ЕС относно съответните пазари на стоки и услуги, които 
подлежат на анализ съгласно член 116 

Приложение XX към глава 6 Примерен списък на Украйна относно съответните пазари, които подлежат на анализ 
съгласно член 116 

Приложение XXI към глава 8 Обществени поръчки 

Приложение XXI-A към глава 8 Ориентировъчен график относно институционалната реформа, законодателното сбли­ 
жаване и достъпа до пазара 

Приложение XXI-Б към глава 8 Основни елементи от Директива 2004/18/ЕО (етап 2) 

Приложение XXI-В към глава 8 Основни елементи от Директива 89/665/ЕИО, изменена с Директива 2007/66/ЕО 
(етап 2) 

Приложение XXI-Г към глава 8 Основни елементи от Директива 2004/17/ЕО (етап 3) 

Приложение XXI-Д към глава 8 Основни елементи от Директива 92/13/ЕИО, изменена с Директива 2007/66/ЕО 
(етап 3) 

Приложение XXI-Е към глава 8 Други незадължителни елементи от Директива 2004/18/ЕО (етап 4) 

Приложение XXI-Ж към глава 8 Други задължителни елементи от Директива 2004/18/ЕО (етап 4) 

Приложение XXI-З към глава 8 Други елементи от Директива 89/665/ЕИО, изменена с Директива 2007/66/ЕО 
(етап 4) 

Приложение XXI-И към глава 8 Други незадължителни елементи от Директива 2004/17/ЕО (етап 5)

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/181



Приложение XXI-Й към глава 8 Други елементи от Директива 92/13/ЕИО, изменена с Директива 2007/66/ЕО 
(етап 5) 

Приложение XXI-К към глава 8 Разпоредби на Директива 2004/18/ЕО извън приложното поле на процеса на сбли­ 
жаване на законодателството 

Приложение XXI-Л към глава 8 Разпоредби на Директива 2004/17/ЕО извън приложното поле на процеса на сбли­ 
жаване на законодателството 

Приложение XXI-М към глава 8 Разпоредби на Директива 89/665/ЕИО, изменена с Директива 2007/66/ЕО, извън 
приложното поле на процеса на сближаване на законодателството 

Приложение XXI-Н към глава 8 Разпоредби на Директива 92/13/ЕИО, изменена с Директива 2007/66/ЕО, извън 
приложното поле на процеса на сближаване на законодателството 

Приложение XXI-О към глава 8 Ориентировъчен списък на въпроси, подлежащи на сътрудничество 

Приложение XXI-П към глава 8 Прагове 

Приложение XXII-A към глава 9 Географски означения — законодателство на страните и елементи за регистрация и 
контрол 

Приложение XXII-Б към глава 9 Географски означения — критерии за включване в процедурата за възражение 

Приложение XXII-В към глава 9 Географски означения на селскостопанските и хранителните продукти, посочени в 
член 202, параграф 3 от настоящото споразумение 

Приложение XXII-Г към глава 9 Географски означения на вината, ароматизираните вина и спиртните напитки, 
посочени в член 202, параграфи 3 и 4 от настоящото споразумение 

Приложение XXIII към глава 10 Речник на термините 

Приложение XXIV към глава 14 Процедурен правилник за уреждане на спорове 

Приложение XXV към глава 15 Кодекс за поведение на членовете на арбитражните комитети и медиаторите 

ПРИЛОЖЕНИЯ КЪМ ДЯЛ V 

Приложение XXVI към глава 1 Сътрудничество в областта на енергетиката, включително по ядрени въпроси 

Приложение XXVII към глава 1 Сътрудничество в областта на енергетиката, включително по ядрени въпроси 

Приложение XXVIII към глава 4 Данъчно облагане 

Приложение ХХIХ към глава 5 Статистика 

Приложение XXX към глава 6 Околна среда 

Приложение XXХI към глава 6 Околна среда 

Приложение XXXII към глава 7 Транспорт 

Приложение XXXIII към глава 7 Транспорт 

Приложение XXXIV към глава 13 Дружествено право, корпоративно управление, счетоводство и одит 

Приложение XXXV към глава 13 Дружествено право, корпоративно управление, счетоводство и одит 

Приложение ХХХVI към глава 13 Дружествено право, корпоративно управление, счетоводство и одит 

Приложение XXXVII към глава 15 Аудиовизуална политика
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Приложение XXXVIII към глава 17 Селско стопанство и развитие на селските райони 

Приложение XXХIХ към глава 20 Защита на потребителите 

Приложение ХL към глава 21 Сътрудничество в областта на трудовата заетост, социалната политика и равните 
възможности 

Приложение XLI към глава 22 Обществено здраве 

Приложение XLII към глава 23 Образование, обучение и младеж 

ПРИЛОЖЕНИЯ КЪМ ДЯЛ VI 

Приложение XLIII към дял VI Финансово сътрудничество с разпоредби за борба с измамите 

Приложение XLIV към дял VI Финансово сътрудничество с разпоредби за борба с измамите 

ПРОТОКОЛИ 

Протокол I Протокол относно определението на понятието за „продукти с произход“ и методите 
на административно сътрудничество за произход 

Протокол II Протокол относно административната взаимопомощ по митнически въпроси 

Протокол III Протокол относно за рамково споразумение между Европейския съюз и Украйна 
относно общите принципи на участие на Украйна в програми на съюза 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ
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ПРИЛОЖЕНИЯ КЪМ ДЯЛ IV: ТЪРГОВИЯ И СВЪРЗАНИ С ТЪРГОВИЯТА ВЪПРОСИ 

ПРИЛОЖЕНИЕ I-A КЪМ ГЛАВА 1 

ПРЕМАХВАНЕ НА МИТАТА 

Графици на Украйна за премахване на митата 

КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

I РАЗДЕЛ I — ЖИВИ ЖИВОТНИ И ПРОДУКТИ ОТ ЖИВО­ 
ТИНСКИ ПРОИЗХОД 

01 ГЛАВА 1 — ЖИВИ ЖИВОТНИ 

0101 Живи коне, магарета, мулета и катъри: 

0101 10 – Расови за разплод: 

0101 10 10 00 – – Коне 0 0 

0101 10 90 00 – – Други 0 0 

0101 90 – Други: 

– – Коне: 

0101 90 11 00 – – – Предназначени за клане 5 5 

0101 90 19 00 – – – Други 5 5 

0101 90 30 00 – – Магарета 5 5 

0101 90 90 00 – – Мулета и катъри 5 5 

0102 Живи животни от рода на едрия рогат добитък: 

0102 10 – Расови за разплод: 

0102 10 10 00 – – Юници (женски говеда, които никога не са се отелвали) 0 0 

0102 10 30 00 – – Крави 0 0 

0102 10 90 00 – – Други 0 0 

0102 90 – Други: 

– – Домашни видове: 

0102 90 05 00 – – – С тегло, непревишаващо 80 kg 5 3 

– – – С тегло, превишаващо 80 kg, но непревишаващо 160 kg: 

0102 90 21 00 – – – – Предназначени за клане 5 3 

0102 90 29 00 – – – – Други 5 3 

– – – С тегло, превишаващо 160 kg, но непревишаващо 300 kg: 

0102 90 41 00 – – – – Предназначени за клане 5 3
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КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0102 90 49 00 – – – – Други 15 7 

– – – C тегло, превишаващо 300 kg: 

– – – – Юници (женски говеда, които никога не са се отелвали): 

0102 90 51 00 – – – – – Предназначени за клане 5 3 

0102 90 59 00 – – – – – Други 5 3 

– – – – Крави: 

0102 90 61 00 – – – – – Предназначени за клане 5 3 

0102 90 69 00 – – – – – Други 5 3 

– – – – Други: 

0102 90 71 00 – – – – – Предназначени за клане 5 3 

0102 90 79 00 – – – – – Други 5 3 

0102 90 90 00 – – Други 5 3 

0103 Живи животни от рода на свинете: 

0103 10 00 00 – Расови за разплод 0 0 

– Други: 

0103 91 – – С тегло, по-малко от 50 kg: 

0103 91 10 00 – – – Домашни видове 5 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0103 91 90 00 – – – Други 5 7 

0103 92 – – С тегло, равно или по-голямо от 50 kg: 

– – – Домашни видове: 

0103 92 11 00 – – – – Женски свине, които са се опрасили поне един път, с 
минимално тегло 160 kg 

8 7 

0103 92 19 00 – – – – Други 8 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0103 92 90 00 – – – Други 8 7 

0104 Живи животни от рода на овцете или козите: 

0104 10 – От рода на овцете: 

0104 10 10 00 – – Расови за разплод 0 0 

– – Други 

0104 10 30 00 – – – Агнета (на възраст до 1 година) 2 3 

0104 10 80 00 – – – Други 2 3 

0104 20 – От рода на козите:
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КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0104 20 10 00 – – Расови за разплод 2 0 

0104 20 90 00 – – Други 2 5 

0105 Живи домашни петли, кокошки, патици, гъски, пуйки и 
токачки: 

– С тегло, непревишаващо 185 g: 

0105 11 – – Петли и кокошки: 

– – – Родителски и прародителски женски пилета: 

0105 11 11 00 – – – – Яйценосно направление 0 0 

0105 11 19 00 – – – – Други 0 0 

– – – Други: 

0105 11 91 00 – – – – Яйценосно направление 0 0 

0105 11 99 00 – – – – Други 0 0 

0105 12 00 00 – – Пуйки 2 7 

0105 19 – – Други: 

0105 19 20 00 – – – Гъски 2 3 

0105 19 90 00 – – – Патици и токачки 2 3 

– Други: 

0105 94 00 – – Петли и кокошки: 

0105 94 00 10 – – – Пилета на възраст 90 — 120 дни 0 0 

0105 94 00 90 – – – Други 10 5 

0105 99 – – Други: 

0105 99 10 00 – – – Патици 10 5 

0105 99 20 00 – – – Гъски 10 5 

0105 99 30 00 – – – Пуйки 10 5 

0105 99 50 00 – – – Токачки 10 5 

0106 Други живи животни: 

– Бозайници: 

0106 11 00 – – Примати: 

0106 11 00 10 – – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 11 00 90 – – – Други 10 3
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КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0106 12 00 – – Китове, делфини и морски свине (бозайници от разред 
Китоподобни /Cetacea/); ламантини и дюгони (бозайници 
от разред Сиреноподобни /Sirenia/): 

0106 12 00 10 – – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 12 00 90 – – – Други 10 3 

0106 19 – – Други: 

0106 19 10 00 – – – Домашни зайци 10 3 

0106 19 90 – – – Други: 

0106 19 90 10 – – – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 19 90 90 – – – – Други 10 0 

0106 20 00 – Влечуги (включително змиите и морските костенурки): 

0106 20 00 10 – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 20 00 90 – – Други 10 3 

– Птици: 

0106 31 00 – – Грабливи птици: 

0106 31 00 10 – – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 31 00 90 – – – Други 10 3 

0106 32 00 – – Птици от разред Папагалоподобни (Psittaciformes), вклю­ 
чително качулатите папагали, сенегалските папагали, 
дългоопашатите и огърличести папагали, папагалите ара и 
какаду: 

0106 32 00 10 – – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 32 00 90 – – – Други 10 3 

0106 39 – – Други: 

0106 39 10 – – – Гълъби: 

0106 39 10 10 – – – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 39 10 90 – – – – Други 10 3 

0106 39 90 – – – Други: 

0106 39 90 10 – – – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 39 90 90 – – – – Други 10 3 

0106 90 00 – Други: 

0106 90 00 10 – – Предназначени за зоологически градини 0 0 

0106 90 00 90 – – Други 10 3
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КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

02 ГЛАВА 2 — МЕСА И КАРАНТИИ, ГОДНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ 

0201 Меса от животни от рода на едрия рогат добитък, пресни или 
охладени: 

0201 10 00 00 – Цели или половин трупове 15 3 

0201 20 – Други необезкостени разфасовки: 

0201 20 20 00 – – Компенсирани четвъртинки 15 3 

0201 20 30 00 – – Предни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 15 3 

0201 20 50 00 – – Задни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 15 3 

0201 20 90 00 – – Други 15 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0201 30 00 00 – Обезкостени 15 3 

0202 Меса от животни от рода на едрия рогат добитък, замразени: 

0202 10 00 00 – Цели или половин трупове 15 3 

0202 20 – Други необезкостени разфасовки: 

0202 20 10 00 – – Компенсирани четвъртинки 15 3 

0202 20 30 00 – – Предни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 15 3 

0202 20 50 00 – – Задни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 15 3 

0202 20 90 00 – – Други 15 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0202 30 – Обезкостени: 

0202 30 10 00 – – Предни четвъртинки, цели или нарязани максимум на пет 
парчета, като всяка предна четвъртинка е замразена поот­ 
делно; „компенсирани“ четвъртинки, замразени на два 
блока, единият от които съдържа предната четвъртинка, 
цяла или нарязана на максимум пет парчета, а другият — 
задната четвъртинка без филето, в едно цяло парче 

15 3 

0202 30 50 00 – – Разфасовки от предни четвъртинки и от гърди, наречени 
„австралийски“ 

15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0202 30 90 00 – – Други 15 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0203 Меса от животни от рода на свинете, пресни, охладени или 
замразени: 

– Пресни или охладени: 

0203 11 – – Цели или половин трупове: 

0203 11 10 00 – – – От домашни свине 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло)
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КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0203 11 90 00 – – – Други 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 12 – – Бутове, плешки и техните разфасовки, необезкостени: 

– – – От домашни свине: 

0203 12 11 00 – – – – Бутове и разфасовки от тях 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 12 19 00 – – – – Плешки и разфасовки от тях 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 12 90 00 – – – Други 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 19 – – Други: 

– – – От домашни свине: 

0203 19 11 00 – – – – Предни части и разфасовки от тях 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 19 13 00 – – – – Котлети и разфасовки от тях 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 19 15 00 – – – – Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

– – – – Други: 

0203 19 55 00 – – – – – Обезкостени 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 19 59 00 – – – – – Други 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло)
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КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0203 19 90 00 – – – Други 12 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

– Замразени: 

0203 21 – – Цели или половин трупове: 

0203 21 10 00 – – – От домашни свине 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 21 90 00 – – – Други 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 22 – – Бутове, плешки и разфасовки от тях, необезкостени: 

– – – От домашни свине: 

0203 22 11 00 – – – – Бутове и разфасовки от тях 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 22 19 00 – – – – Плешки и разфасовки от тях 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 22 90 00 – – – Други 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 – – Други 

– – – От домашни свине: 

0203 29 11 00 – – – – Предни части и разфасовки от тях 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 13 00 – – – – Котлети и разфасовки от тях 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 15 00 – – – – Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

– – – – Други:
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КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0203 29 55 00 – – – – – Обезкостени 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 59 00 – – – – – Други 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 90 00 – – – Други 10 ТК за свинско месо 
(10 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0204 Меса от животни от рода на овцете или козите, пресни, 
охладени или замразени: 

0204 10 00 00 – Цели и половин трупове от агнета, пресни или охладени 10 3 

– Други меса от животни от рода на овцете, пресни или охла­ 
дени: 

0204 21 00 00 – – Цели или половин трупове 10 5 

0204 22 – – Други необезкостени разфасовки: 

0204 22 10 00 – – – Предна част или половин предна част 10 3 

0204 22 30 00 – – – Карета и/или седло или половин каре и/или половин 
седло 

10 5 

0204 22 50 00 – – – Задна част и половин задна част 10 5 

0204 22 90 00 – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0204 23 00 00 – – Обезкостени 10 3 

0204 30 00 00 – Цели и половин трупове от агнета, замразени 10 3 

– Други меса от животни от рода на овцете, замразени: 

0204 41 00 00 – – Цели или половин трупове 10 3 

0204 42 – – Други необезкостени разфасовки: 

0204 42 10 00 – – – Предна част или половин предна част 10 3 

0204 42 30 00 – – – Карета и/или седло или половин каре и/или половин 
седло 

10 5 

0204 42 50 00 – – – Задна част и половин задна част 10 5 

0204 42 90 00 – – – Други 10 7 

0204 43 – – Обезкостени: 

0204 43 10 00 – – – От агнета 10 3 

0204 43 90 00 – – – Други 10 7
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0204 50 – Меса от животни от рода на козите: 

– – Пресни или охладени: 

0204 50 11 00 – – – Цели или половин трупове 10 5 

0204 50 13 00 – – – Предна част или половин предна част 10 5 

0204 50 15 00 – – – Карета и/или седло или половин каре и/или половин 
седло 

10 5 

0204 50 19 00 – – – Задна част и половин задна част 10 5 

– – – Други: 

0204 50 31 00 – – – – Необезкостени разфасовки 10 5 

0204 50 39 00 – – – – Обезкостени разфасовки 10 5 

– – Замразени: 

0204 50 51 00 – – – Цели или половин трупове 10 5 

0204 50 53 00 – – – Предна част или половин предна част 10 5 

0204 50 55 00 – – – Карета и/или седло или половин каре и/или половин 
седло 

10 5 

0204 50 59 00 – – – Задна част и половин задна част 10 5 

– – – Други: 

0204 50 71 00 – – – – Необезкостени разфасовки 10 5 

0204 50 79 00 – – – – Обезкостени разфасовки 10 5 

0205 00 Меса от животни от рода на конете, магаретата, мулетата или 
катърите, пресни, охладени или замразени: 

0205 00 20 00 – Пресни или охладени 12 5 

0205 00 80 00 – Замразени 12 5 

0206 Карантии, годни за консумация, от животни от рода на едрия 
рогат добитък, свинете, овцете, козите, конете, магаретата, 
мулетата или катърите, пресни, охладени или замразени: 

0206 10 – От животни от рода на едрия рогат добитък, пресни или 
охладени: 

0206 10 10 00 – – Предназначени за производство на фармацевтични 
препарати 

15 7 

– – Други: 

0206 10 91 00 – – – Черен дроб 15 7 

0206 10 95 00 – – – Месести части от диафрагмата 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0206 10 99 00 – – – Други 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– От животни от рода на едрия рогат добитък, замразени:
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0206 21 00 00 – – Езици 12 7 

0206 22 00 00 – – Черен дроб 15 7 

0206 29 – – Други: 

0206 29 10 00 – – – Предназначени за производство на фармацевтични 
препарати 

12 7 

– – – Други: 

0206 29 91 00 – – – – Месести части от диафрагмата 12 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0206 29 99 00 – – – – Други 12 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0206 30 00 00 – От животни от рода на свинете, пресни или охладени 15 7 

– От животни от рода на свинете, замразени 

0206 41 00 00 – – Черен дроб 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0206 49 – – Други: 

0206 49 20 00 – – – От домашни свине 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0206 49 80 00 – – – Други 10 7 

0206 80 – Други, пресни или охладени: 

0206 80 10 00 – – Предназначени за производство на фармацевтични 
препарати 

15 7 

– – Други: 

0206 80 91 00 – – – От рода на конете, магаретата, мулетата или катърите 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0206 80 99 00 – – – От рода на овцете и козите 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0206 90 – Други, замразени: 

0206 90 10 00 – – Предназначени за производство на фармацевтични 
препарати 

15 7 

– – Други: 

0206 90 91 00 – – – От рода на конете, магаретата, мулетата или катърите 15 7 

0206 90 99 00 – – – От рода на овцете и козите 15 7 

0207 Меса и карантии, годни за консумация, от домашни птици от 
№ 0105, пресни, охладени или замразени: 

– От петли и кокошки: 

0207 11 – – Неразфасовани, пресни или охладени:
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0207 11 10 00 – – – Оскубани, без черва, с глави и крака, наречени „пилета 
83 %“ 

15 7 

0207 11 30 00 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 70 %“ 

15 7 

0207 11 90 00 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 65 %“ 
или представени по друг начин 

15 7 

0207 12 – – Неразфасовани, замразени: 

0207 12 10 00 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 70 %“ 

12 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) + допъл­ 
нителна ТК за месо 
от домашни птици 

(10 000 t, изразено в 
нетно тегло) 

0207 12 90 00 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 65 %“ 
или представени по друг начин 

12 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) + допъл­ 
нителна ТК за месо 
от домашни птици 

(10 000 t, изразено в 
нетно тегло) 

0207 13 – – Разфасовки и карантии, пресни или охладени: 

– – – Разфасовки: 

0207 13 10 00 – – – – Обезкостени 12 7 

– – – – Необезкостени: 

0207 13 20 00 – – – – – Половинки или четвъртинки 12 7 

0207 13 30 00 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 12 7 

0207 13 40 00 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

12 7 

0207 13 50 00 – – – – – Гърди и разфасовки от тях 12 7 

0207 13 60 00 – – – – – Бутчета и разфасовки от тях 12 7 

0207 13 70 00 – – – – – Други 12 7 

– – – Карантии: 

0207 13 91 00 – – – – Черен дроб 12 7 

0207 13 99 00 – – – – Други 12 7 

0207 14 – – Разфасовки и карантии, замразени: 

– – – Разфасовки:
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0207 14 10 00 – – – – Обезкостени 10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени: 

0207 14 20 00 – – – – – Половинки или четвъртинки 10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 30 00 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 40 00 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 50 00 – – – – – Гърди и разфасовки от тях 10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 60 00 – – – – – Бутчета и разфасовки от тях 10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 70 00 – – – – – Други 10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии: 

0207 14 91 00 – – – – Черен дроб 10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 99 00 – – – – Други 10 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– От пуйки: 

0207 24 – – Неразфасовани, пресни или охладени: 

0207 24 10 00 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 80 %“ 

15 7 

0207 24 90 00 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без шийки, без крака, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 73 %“ 
или представени по друг начин 

15 7 

0207 25 – – Неразфасовани, замразени
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0207 25 10 00 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 80 %“ 

5 7 

0207 25 90 00 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без шийки, без крака, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 73 %“ 
или представени по друг начин 

5 7 

0207 26 – – Разфасовки и карантии, пресни или охладени: 

– – – Разфасовки: 

0207 26 10 00 – – – – Обезкостени 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени: 

0207 26 20 00 – – – – – Половинки или четвъртинки 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 30 00 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 40 00 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 50 00 – – – – – Гърди и разфасовки от тях 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Бутчета и разфасовки от тях: 

0207 26 60 00 – – – – – – Кълки и разфасовки от тях 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 70 00 – – – – – – Други 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 80 00 – – – – – Други 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии: 

0207 26 91 00 – – – – Черен дроб 15 7 

0207 26 99 00 – – – – Други 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 )
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0207 27 – – Разфасовки и карантии, замразени: 

– – – Разфасовки: 

0207 27 10 00 – – – – Обезкостени 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени: 

0207 27 20 00 – – – – – Половинки или четвъртинки 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 30 00 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 40 00 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 50 00 – – – – – Гърди и разфасовки от тях 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Бутчета и разфасовки от тях: 

0207 27 60 00 – – – – – – Кълки и разфасовки от тях 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 70 00 – – – – – – Други 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 80 00 – – – – – Други 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии: 

0207 27 91 00 – – – – Черен дроб 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 99 00 – – – – Други 5 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– От патици, гъски или токачки
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0207 32 – – Неразфасовани, пресни или охладени: 

– – – От патици: 

0207 32 11 00 – – – – Оскубани, обезкървени, неизкормени или без черва, с 
главите и краката, наречени „патици 85 %“ 

15 7 

0207 32 15 00 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 70 %“ 

15 7 

0207 32 19 00 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 63 %“ 
или представени по друг начин 

15 7 

– – – От гъски: 

0207 32 51 00 – – – – Оскубани, обезкървени, неизкормени, с глави и крака, 
наречени „гъски 82 %“ 

15 7 

0207 32 59 00 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, със или без 
сърца и воденички, наречени „гъски 75 %“ или пред­ 
ставени по друг начин 

15 7 

0207 32 90 00 – – – От токачки 15 7 

0207 33 – – Неразфасовани, замразени: 

– – – От патици: 

0207 33 11 00 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 70 %“ 

12 7 

0207 33 19 00 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 63 %“ 
или представени по друг начин 

12 7 

– – – От гъски: 

0207 33 51 00 – – – – Оскубани, обезкървени, неизкормени, с глави и крака, 
наречени „гъски 82 %“ 

12 7 

0207 33 59 00 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, със или без 
сърца и воденички, наречени „гъски 75 %“ или пред­ 
ставени по друг начин 

12 7 

0207 33 90 00 – – – От токачки 12 7 

0207 34 – – Тлъст черен дроб, пресен или охладен: 

0207 34 10 00 – – – От гъски 12 7 

0207 34 90 00 – – – От патици 12 7
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0207 35 – – Други, пресни или охладени: 

– – – Разфасовки: 

– – – – Обезкостени: 

0207 35 11 00 – – – – – От гъски 15 7 

0207 35 15 00 – – – – – От патици и токачки 15 7 

– – – – Необезкостени: 

– – – – – Половинки или четвъртинки: 

0207 35 21 00 – – – – – – От патици 15 7 

0207 35 23 00 – – – – – – От гъски 15 7 

0207 35 25 00 – – – – – – От токачки 15 7 

0207 35 31 00 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 41 00 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Гърди и разфасовки от тях: 

0207 35 51 00 – – – – – – От гъски 15 7 

0207 35 53 00 – – – – – – От патици и токачки 15 7 

– – – – – Бутчета и разфасовки от тях: 

0207 35 61 00 – – – – – – От гъски 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 63 00 – – – – – – От патици и токачки 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 71 00 – – – – – Разфасовки, наречени „палта от гъски или от патици“ 15 7 

0207 35 79 00 – – – – – Други 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии: 

0207 35 91 00 – – – – Черен дроб, различен от тлъстия 15 7

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/199



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0207 35 99 00 – – – – Други 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 – – Други, замразени: 

– – – Разфасовки: 

– – – – Обезкостени: 

0207 36 11 00 – – – – – От гъски 15 7 

0207 36 15 00 – – – – – От патици и токачки 15 7 

– – – – Необезкостени: 

– – – – – Половинки или четвъртинки: 

0207 36 21 00 – – – – – – От патици 15 7 

0207 36 23 00 – – – – – – От гъски 15 7 

0207 36 25 00 – – – – – – От токачки 15 7 

0207 36 31 00 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 41 00 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Гърди и разфасовки от тях: 

0207 36 51 00 – – – – – – От гъски 15 7 

0207 36 53 00 – – – – – – От патици и токачки 15 7 

– – – – – Бутчета и разфасовки от тях: 

0207 36 61 00 – – – – – – От гъски 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 63 00 – – – – – – От патици и токачки 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 71 00 – – – – – Разфасовки, наречени „палта от гъски или от патици“ 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 )
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0207 36 79 00 – – – – – Други 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии: 

– – – – Черен дроб: 

0207 36 81 00 – – – – – Тлъст черен дроб от гъски 15 7 

0207 36 85 00 – – – – – Тлъст черен дроб от патици 15 7 

0207 36 89 00 – – – – – Други 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 90 00 – – – – Други 15 ТК за месо от 
домашни птици 

(8 000 — 10 000 t, 
изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0208 Други меса и карантии, годни за консумация, пресни, охладени 
или замразени: 

0208 10 – От зайци: 

– – От домашни зайци: 

0208 10 11 00 – – – Пресни или охладени 10 5 

0208 10 19 00 – – – Замразени 10 5 

0208 10 90 00 – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0208 30 00 00 – От примати 10 7 

0208 40 – От китове, делфини и морски свине (бозайници от разред 
Китоподобни /Cetacea/); от ламантини и дюгони (бозайници 
от разред Сиреноподобни /Sirenia/): 

0208 40 10 00 – – Месо от китове 10 3 

0208 40 90 00 – – Други 10 3 

0208 50 00 00 – От влечуги (включително от змии и от морски костенурки) 10 3 

0208 90 – Други: 

0208 90 10 00 – – От домашни гълъби 10 3 

– – От дивеч, различен от зайците: 

0208 90 20 00 – – – От пъдпъдъци 10 3 

0208 90 40 00 – – – Други 10 3 

0208 90 55 00 – – Месо от тюлен 10 3

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/201



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0208 90 60 00 – – От северен елен 10 7 

0208 90 70 00 – – Жабешки бутчета 10 7 

0208 90 95 00 – – Други 10 7 

0209 00 Сланина, с изключение на шарената сланина, свинско сало и 
мазнина от птици, неразтопени, нито по друг начин извлечени, 
пресни, охладени, замразени, осолени или в саламура, сушени 
или пушени: 

– Сланина: 

0209 00 11 00 – – Прясна, охладена, замразена, осолена или в саламура 15 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0209 00 19 00 – – Сушена или пушена 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0209 00 30 00 – Свинско сало 15 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0209 00 90 00 – Мазнина от птици 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0210 Меса и карантии, годни за консумация, осолени или в 
саламура, сушени или пушени; брашна и прахове, годни за 
консумация, от меса или карантии: 

– Меса от животни от рода на свинете: 

0210 11 – – Бутове, плешки и техните разфасовки, необезкостени: 

– – – От домашни свине: 

– – – – Осолени или в саламура: 

0210 11 11 00 – – – – – Бутове и разфасовки от тях 20 7 

0210 11 19 00 – – – – – Плешки и разфасовки от тях 20 7 

– – – – Сушени или пушени: 

0210 11 31 00 – – – – – Бутове и разфасовки от тях 20 7 

0210 11 39 00 – – – – – Плешки и разфасовки от тях 20 7 

0210 11 90 00 – – – Други 20 7 

0210 12 – – Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях: 

– – – От домашни свине: 

0210 12 11 00 – – – – Осолени или в саламура 10 7 

0210 12 19 00 – – – – Сушени или пушени 10 7 

0210 12 90 00 – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години
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0210 19 – – Други: 

– – – От домашни свине: 

– – – – Осолени или в саламура: 

0210 19 10 00 – – – – – Половинки бекон или три четвърти предна част 10 7 

0210 19 20 00 – – – – – Три четвърти задна част или средна част 10 7 

0210 19 30 00 – – – – – Предни части и разфасовки от тях 10 7 

0210 19 40 00 – – – – – Котлети и разфасовки от тях 10 7 

0210 19 50 00 – – – – – Други 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

– – – – Сушени или пушени: 

0210 19 60 00 – – – – – Предни части и разфасовки от тях 10 7 

0210 19 70 00 – – – – – Котлети и разфасовки от тях 10 7 

– – – – – Други: 

0210 19 81 00 – – – – – – Обезкостени 10 7 

0210 19 89 00 – – – – – – Други 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0210 19 90 00 – – – Други 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0210 20 – Меса от животни от рода на едрия рогат добитък 

0210 20 10 00 – – Необезкостени 15 7 

0210 20 90 00 – – Обезкостени 15 7 

– Други, включително брашна и прахове, годни за консумация, 
от меса или карантии 

0210 91 00 00 – – От примати 20 7 

0210 92 00 00 – – От китове, делфини и морски свине (бозайници от разред 
Китоподобни /Cetacea/); от ламантини и дюгони (бозайници 
от разред Сиреноподобни /Sirenia/) 

20 7 

0210 93 00 00 – – От влечуги (включително от змии и от морски костенурки) 20 7 

0210 99 – – Други: 

– – – Меса: 

0210 99 10 00 – – – – От коне, осолени или в саламура или изсушени 20 7 

– – – – От рода на овцете и козите:
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0210 99 21 00 – – – – – Необезкостени 20 7 

0210 99 29 00 – – – – – Обезкостени 20 7 

0210 99 31 00 – – – – От северен елен 20 7 

0210 99 39 00 – – – – Други 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – – Карантии: 

– – – – От домашни свине: 

0210 99 41 00 – – – – – Черен дроб 20 7 

0210 99 49 00 – – – – – Други 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – – – От рода на едрия рогат добитък: 

0210 99 51 00 – – – – – Месести части от диафрагмата 20 7 

0210 99 59 00 – – – – – Други 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0210 99 60 00 – – – От рода на овцете и козите 20 7 

– – – – Други: 

– – – – – Черен дроб от домашни птици: 

0210 99 71 00 – – – – – – Тлъст черен дроб от гъски или от патици, осолен или 
в саламура 

20 7 

0210 99 79 00 – – – – – – Друг 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0210 99 80 00 – – – – – Други 20 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0210 99 90 00 – – – Брашна и прахове, годни за консумация, от меса или 
карантии 

20 Намаление от 50 % 
за 7 години 

03 ГЛАВА 3 — РИБИ И РАКООБРАЗНИ, МЕКОТЕЛИ И ДРУГИ 
ВОДНИ БЕЗГРЪБНАЧНИ 

0301 Живи риби: 

0301 10 – Декоративни риби: 

0301 10 10 00 – – Сладководни 10 0 

0301 10 90 00 – – Морски 5 5 

– Други живи риби: 

0301 91 – – Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chrysogaster):
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0301 91 10 00 – – – От видовете Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chry­
sogaster 

10 7 

0301 91 90 00 – – – Други 10 7 

0301 92 00 00 – – Змиорки (Anguilla spp.) 10 5 

0301 93 00 00 – – Шарани 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0301 94 00 00 – – Червен тон (Thunnus thynnus) 10 3 

0301 95 00 00 – – Южен червен тон от вида Thunnus maccoyii 10 3 

0301 99 – – Други: 

– – – Сладководни: 

0301 99 11 00 – – – – Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou и Oncorhynchus rhodurus), атлантически 
сьомги (Salmo salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

10 5 

0301 99 19 – – – – Други: 

– – – – – От разред Acipenseriformes: 

0301 99 19 11 – – – – – – Новоизлюпени риби (млади риби) с тегло, непреви­ 
шаващо 100 g 

10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0301 99 19 12 – – – – – – Руска есетра (Acipenser gueldenstaedtii) 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0301 99 19 13 – – – – – – Пъструга (Acipenser stellatus) 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0301 99 19 14 – – – – – – Моруна (Huso huso) 10 5 

0301 99 19 19 – – – – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0301 99 19 30 – – – – – Бяла риба (Stizostedion spp.) 10 5 

0301 99 19 90 – – – – – Други 10 5 

0301 99 80 – – – Морски: 

0301 99 80 10 – – – – Калкани (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0301 99 80 90 – – – – Други 10 7 

0302 Риби, пресни или охладени, с изключение на филетата и 
другите меса от риби от № 0304:
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– Пъстървови, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност: 

0302 11 – – Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chrysogaster): 

0302 11 10 00 – – – От видовете Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chry­
sogaster 

0 0 

0302 11 20 00 – – – От вида Oncorhynchus mykiss, с глави и с хриле, 
изкормени, с единично тегло, по-голямо от 1,2 kg, или 
без глави, изкормени и без хриле, с единично тегло, по- 
голямо от 1 kg 

0 0 

0302 11 80 00 – – – Други 0 0 

0302 12 00 00 – – Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou и 
Oncorhynchus rhodurus), атлантически сьомги (Salmo 
salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

0 0 

0302 19 00 00 – – Други 0 0 

– Плоски риби (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae и Citharidae), с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност: 

0302 21 – – Писии (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippog­
lossus, Hippoglossus stenolepis): 

0302 21 10 00 – – – Черна писия (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0302 21 30 00 – – – Атлантическа писия (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0302 21 90 00 – – – Тихоокеанска писия (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0302 22 00 00 – – Писия от вида Pleuronectes platessa 0 0 

0302 23 00 00 – – Морски език (Solea spp.) 0 0 

0302 29 – – Други: 

0302 29 10 00 – – – Мегрим (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0302 29 90 – – – Други: 

0302 29 90 10 – – – – Калкани (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0302 29 90 90 – – – – Други 0 0 

– Тон (от рода Thunnus), скокливи риби или риби с набразден 
корем [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност: 

0302 31 – – Бял тон (Thunnus alalunga):
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0302 31 10 00 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0 0 

0302 31 90 00 – – – Друг 0 0 

0302 32 – – Тон с жълти перки - албакор (Thunnus albacares): 

0302 32 10 00 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0 0 

0302 32 90 00 – – – Друг 0 0 

0302 33 – – Скокливи риби или риби с набразден корем: 

0302 33 10 00 – – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604 

0 0 

0302 33 90 00 – – – Други 0 0 

0302 34 – – Тон от вида Thunnus obesus: 

0302 34 10 00 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0 0 

0302 34 90 00 – – – Друг 0 0 

0302 35 – – Червен тон (Thunnus thynnus): 

0302 35 10 00 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0 0 

0302 35 90 00 – – – Друг 0 0 

0302 36 – – Южен червен тон от вида Thunnus maccoyii: 

0302 36 10 00 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0 0 

0302 36 90 00 – – – Друг 0 0 

0302 39 – – Други: 

0302 39 10 00 – – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604 

0 0 

0302 39 90 00 – – – Други 0 0 

0302 40 00 00 – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii), с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност 

0 0 

0302 50 – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac или Gadus 
macrocephalus, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност:
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0302 50 10 00 – – От вида Gadus morhua (Атлантическа треска) 0 0 

0302 50 90 00 – – Други 0 0 

– Други риби, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност: 

0302 61 – – Сардини (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), сардинели 
(Sardinella spp.) и шпрот, трицона или цаца (Sprattus sprat­
tus): 

0302 61 10 00 – – – Сардини от вида Sardina pilchardus 0 0 

0302 61 30 00 – – – Сардини от рода Sardinops; сардинели (Sardinella spp.) 0 0 

0302 61 80 00 – – – Шпрот, трицона или цаца (Sprattus sprattus) 5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0302 62 00 00 – – Треска от вида Melanogrammus aeglefinus 0 0 

0302 63 00 00 – – Американска треска (Pollachius virens) 0 0 

0302 64 00 00 – – Скумрии (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

0 0 

0302 65 – – Акули: 

0302 65 20 00 – – – Обикновена бодлива акула (Squalus acanthias) 10 7 

0302 65 50 00 – – – Котешка акула (Scyliorhinus spp.) 0 0 

0302 65 90 00 – – – Други 0 0 

0302 66 00 00 – – Змиорки (Anguilla spp.) 0 0 

0302 67 00 00 – – Риба меч (Xiphias gladius) 0 0 

0302 68 00 00 – – Кликач (Dissostichus spp.) 0 0 

0302 69 – – Други: 

– – – Сладководни риби: 

0302 69 11 00 – – – – Шарани 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0302 69 19 – – – – Други: 

– – – – – От разред Acipenseriformes: 

0302 69 19 11 – – – – – – Руска есетра (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0302 69 19 12 – – – – – – Пъструга (Acipenser stellatus) 0 0
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0302 69 19 13 – – – – – – Моруна (Huso huso) 0 0 

0302 69 19 19 – – – – – – Други 0 0 

0302 69 19 30 – – – – – Бяла риба (Stizostedion spp.) 0 0 

0302 69 19 90 – – – – – Други 0 0 

– – – Морски риби: 

– – – – Риби от рода Euthynnus, различни от скокливите риби 
или рибите с набразден корем [Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis], упоменати в подпозиция 0302 33 по-горе: 

0302 69 21 00 – – – – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604 

0 0 

0302 69 25 00 – – – – – Други 0 0 

– – – – Морски костури (Sebastes spp.): 

0302 69 31 00 – – – – – От вида Sebastes marinus (златист костур) 0 0 

0302 69 33 00 – – – – – Други 0 0 

0302 69 35 00 – – – – Риби от вида Boreogadus saida (полярна треска) 0 0 

0302 69 41 00 – – – – Мерланг (Merlangius merlangus) 0 0 

0302 69 45 00 – – – – Морски щуки (Molva spp.) 0 0 

0302 69 51 00 – – – – Минтай (Тhеragra chalcogramma) и люр от вида 
Pollachius pollachius 

0 0 

0302 69 55 00 – – – – Аншоа (Engraulis spp.) 10 7 

0302 69 61 00 – – – – Морски каракуди от видовете Dentex dentex (зубани) и 
Pagellus spp. (пагели) 

0 0 

– – – – Мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – Мерлузи от рода Merluccius: 

0302 69 66 00 – – – – – – Бели мерлузи (Merluccius capensis) и черни мерлузи 
(Merluccius paradoxus) 

0 0 

0302 69 67 00 – – – – – – Австралийски мерлузи (Merluccius australis) 0 0 

0302 69 68 00 – – – – – – Други 0 0 

0302 69 69 00 – – – – – Мерлузи от рода Urophycis 0 0 

0302 69 75 00 – – – – Платика (Brama spp.) 0 0 

0302 69 81 00 – – – – Въдичари (Lophius spp.) 0 0
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0302 69 85 00 – – – – Трескоподобни (Micromesistius poutassou или Gadus 
poutassou) 

0 0 

0302 69 86 00 – – – – Синя австралийска треска (Micromesistius australis) 0 0 

0302 69 91 00 – – – – Сафриди (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 0 0 

0302 69 92 00 – – – – Риби от вида Genypterus blacodes 0 0 

0302 69 94 00 – – – – Риби от вида Dicentrarchus labrax (лавраци) 0 0 

0302 69 95 00 – – – – Риби от вида Sparus aurata (кралски каракуди) 0 0 

0302 69 99 00 – – – – Други 0 0 

0302 70 00 00 – Черен дроб, хайвер и семенна течност 0 0 

0303 Риби, замразени, с изключение на филетата и другите меса от 
риби от № 0304: 

– Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou и Oncor­
hynchus rhodurus), с изключение на черния дроб, хайвера 
и семенната течност: 

0303 11 00 00 – – Червена сьомга (Oncorhynchus nerka) 0 0 

0303 19 00 00 – – Други 0 0 

– Други пъстървови, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност: 

0303 21 – – Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chrysogaster): 

0303 21 10 00 – – – От видовете Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chry­
sogaster 

5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0303 21 20 00 – – – От вида Oncorhynchus mykiss, с глави и с хриле, 
изкормени, с единично тегло, по-голямо от 1,2 kg, или 
без глави, изкормени и без хриле, с единично тегло, по- 
голямо от 1 kg 

2 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0303 21 80 00 – – – Други 2 7 

0303 22 00 00 – – Атлантически сьомги (Salmo salar) и дунавски пъстърви 
(Hucho hucho) 

0 0 

0303 29 00 00 – – Други 0 0
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– Плоски риби (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae и Citharidae), с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност: 

0303 31 – – Писии (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippog­
lossus, Hippoglossus stenolepis): 

0303 31 10 00 – – – Черни писии (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0303 31 30 00 – – – Атлантически писии (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0303 31 90 00 – – – Тихоокеански писии (Hippoglossus stenolepis) 0 0 

0303 32 00 00 – – Писия от вида Pleuronectes platessa 0 0 

0303 33 00 00 – – Морски език (Solea spp.) 0 0 

0303 39 – – Други: 

0303 39 10 00 – – – Речни писии (Platichthys flesus) 0 0 

0303 39 30 00 – – – Камбала (риби от рода Rhombosolea) 5 3 

0303 39 70 – – – Други: 

0303 39 70 10 – – – – Калкани (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0303 39 70 90 – – – – Други 0 0 

– Тон (от рода Thunnus), скокливи риби или риби с набразден 
корем [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност: 

0303 41 – – Бял тон (Thunnus alalunga): 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604: 

0303 41 11 00 – – – – Цял 0 0 

0303 41 13 00 – – – – Изкормен, без хриле 0 0 

0303 41 19 00 – – – – Друг (например без глави) 0 0 

0303 41 90 00 – – – Друг 0 0 

0303 42 – – Тон с жълти перки - албакор (Thunnus albacares): 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604: 

– – – – Цял: 

0303 42 12 00 – – – – – С единично тегло, по-голямо от 10 kg 0 0
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0303 42 18 00 – – – – – Друг 0 0 

– – – – Изкормен, без хриле 

0303 42 32 00 – – – – – С единично тегло, по-голямо от 10 kg 0 0 

0303 42 38 00 – – – – – Друг 0 0 

– – – – Друг (например без глави): 

0303 42 52 00 – – – – – С единично тегло, по-голямо от 10 kg 0 0 

0303 42 58 00 – – – – – Друг 0 0 

0303 42 90 00 – – – Друг 0 0 

0303 43 – – Скокливи риби или риби с набразден корем: 

– – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604: 

0303 43 11 00 – – – – Цели 0 0 

0303 43 13 00 – – – – Изкормени, без хриле 0 0 

0303 43 19 00 – – – – Други (например без глави) 0 0 

0303 43 90 00 – – – Други 0 0 

0303 44 – – Тон от вида Thunnus obesus: 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604: 

0303 44 11 00 – – – – Цял 0 0 

0303 44 13 00 – – – – Изкормен, без хриле 0 0 

0303 44 19 00 – – – – Друг (например без глави) 0 0 

0303 44 90 00 – – – Друг 0 0 

0303 45 – – Червен тон (Thunnus thynnus): 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604: 

0303 45 11 00 – – – – Цял 0 0 

0303 45 13 00 – – – – Изкормен, без хриле 0 0 

0303 45 19 00 – – – – Друг (например без глави) 0 0 

0303 45 90 00 – – – Друг 0 0
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0303 46 – – Южен червен тон от вида Thunnus maccoyii: 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604: 

0303 46 11 00 – – – – Цял 0 0 

0303 46 13 00 – – – – Изкормен, без хриле 0 0 

0303 46 19 00 – – – – Друг (например без глави) 0 0 

0303 46 90 00 – – – Друг 0 0 

0303 49 – – Други: 

– – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604: 

0303 49 31 00 – – – – Цели 0 0 

0303 49 33 00 – – – – Изкормени, без хриле 0 0 

0303 49 39 00 – – – – Други (например без глави) 0 0 

0303 49 80 00 – – – Други 0 0 

– Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii), с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност: 

0303 51 00 00 – – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0303 52 – – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus: 

0303 52 10 00 – – – От вида Gadus morhua (Атлантическа треска) 0 0 

0303 52 30 00 – – – От вида Gadus ogac (Гренландска треска) 0 0 

0303 52 90 00 – – – От вида Gadus macrocephalus (Тихоокеанска треска) 0 0 

– Риба меч (Xiphias gladius) и кликач (Dissostichus spp.), с 
изключение на черния дроб, хайвера и семенната течност: 

0303 61 00 00 – – Риба меч (Xiphias gladius) 0 0 

0303 62 00 – – Кликач (Dissostichus spp.) 

0303 62 00 10 – – – Чилийски лаврак, патагонски кликач, Merlusa negra (Dis­
sostichus eleginoides) 

0 0 

0303 62 00 20 – – – Кликач (Dissostichus mawsoni) 0 0 

0303 62 00 90 – – – Друг 0 0 

– Други риби, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност: 

0303 71 – – Сардини (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), сардинели 
(Sardinella spp.) и шпрот, трицона или цаца (Sprattus sprat­
tus): 

0303 71 10 00 – – – Сардини от вида Sardina pilchardus 0 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/213



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0303 71 30 00 – – – Сардини от рода Sardinops; сардинели (Sardinella spp.) 0 0 

0303 71 80 00 – – – Шпрот, трицона или цаца (Sprattus sprattus) 5 0 

0303 72 00 00 – – Треска от вида Melanogrammus aeglefinus 0 0 

0303 73 00 00 – – Американска треска (Pollachius virens) 0 0 

0303 74 – – Скумрии (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus): 

0303 74 30 – – – От видовете на обикновената скумрия (Scomber scombrus 
или Scomber japonicus): 

0303 74 30 10 – – – – – От вида Scomber scombrus 0 0 

0303 74 30 90 – – – – – От вида Scomber japonicus 2 7 

0303 74 90 00 – – – От вида на австралийската скумрия (Scomber australa­
sicus) 

2 7 

0303 75 – – Акули: 

0303 75 20 00 – – – Обикновена бодлива акула (Squalus acanthias) 2 3 

0303 75 50 00 – – – Котешка акула (Scyliorhinus spp.) 0 0 

0303 75 90 00 – – – Други 0 0 

0303 76 00 00 – – Змиорки (Anguilla spp.) 0 0 

0303 77 00 00 – – Лавраци (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 0 0 

0303 78 – – Мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – Мерлузи от рода Merluccius: 

0303 78 11 00 – – – – Бели мерлузи (Merluccius capensis) и черни мерлузи 
(Merluccius paradoxus) 

0 0 

0303 78 12 00 – – – – Аржентинска мерлуза (Merluccius hubbsi) 0 0 

0303 78 13 00 – – – – Австралийски мерлузи (Merluccius australis) 0 0 

0303 78 19 00 – – – – Други 0 0 

0303 78 90 00 – – – Мерлузи от рода Urophycis (налим) 0 0 

0303 79 – – Други: 

– – – Сладководни риби: 

0303 79 11 00 – – – – Шарани 2 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0303 79 19 – – – – Други: 

– – – – – От разред Acipenseriformes:
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0303 79 19 11 – – – – – – Руска есетра (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0303 79 19 12 – – – – – – Пъструга (Acipenser stellatus) 0 0 

0303 79 19 13 – – – – – – Моруна (Huso huso) 0 0 

0303 79 19 19 – – – – – – Други 0 0 

0303 79 19 30 – – – – – Бяла риба (Stizostedion spp.) 0 0 

0303 79 19 90 – – – – – Други 0 0 

– – – Морски риби: 

– – – – От рода Euthynnus, различни от скокливите риби или 
рибите с набразден корем [Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis], упоменати в подпозиция 0303 43 по-горе: 

– – – – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604: 

0303 79 21 00 – – – – – – Цели 0 0 

0303 79 23 00 – – – – – – Изкормени, без хриле 0 0 

0303 79 29 00 – – – – – – Други (например без глави) 0 0 

0303 79 31 00 – – – – – Други 0 0 

– – – – Морски костури (Sebastes spp.): 

0303 79 35 00 – – – – – От вида Sebastes marinus (златист костур) 2 7 

0303 79 37 00 – – – – – Други 2 7 

0303 79 41 00 – – – – Риби от вида Boreogadus saida (полярна треска) 0 0 

0303 79 45 00 – – – – Мерланг (Merlangius merlangus) 0 0 

0303 79 51 00 – – – – Морски щуки (Molva spp.) 0 0 

0303 79 55 00 – – – – Минтай (Тhеragra chalcogramma) и люр от вида 
Pollachius pollachius 

0 0 

0303 79 58 00 – – – – Риби от вида Orcynopsis unicolor (паламуд) 0 0 

0303 79 65 00 – – – – Аншоа (Engraulis spp.) 2 7 

0303 79 71 00 – – – – Морски каракуди от видовете Dentex dentex (зубани) и 
Pagellus spp. (пагели) 

0 0 

0303 79 75 00 – – – – Платика (Brama spp.) 0 0 

0303 79 81 00 – – – – Въдичари (Lophius spp.) 0 0 

0303 79 83 00 – – – – Трескоподобни (Micromesistius poutassou или Gadus 
poutassou) 

0 0 

0303 79 85 00 – – – – Синя австралийска треска (Micromesistius australis) 0 0
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0303 79 91 00 – – – – Сафриди (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 5 7 

0303 79 92 00 – – – – Новозеландски макруронус (Macruronus novaezelandiae) 0 0 

0303 79 93 00 – – – – Риби от вида Genypterus blacodes 2 5 

0303 79 94 00 – – – – Риби от видовете Pelotreis flavilatus или Peltorhamphus 
novaezelandiae 

2 3 

0303 79 98 00 – – – – Други 

0303 79 98 10 – – – – – Мойва (Mallotus villosus) 0 0 

0303 79 98 90 – – – – – Други 2 0 

0303 80 – Черен дроб, хайвер и семенна течност: 

0303 80 10 00 – – Хайвер и семенна течност от риби, предназначени за 
производството на дезоксирибонуклеинова киселина или 
протаминсулфат 

0 0 

0303 80 90 00 – – Други 0 0 

0304 Филета и други меса от риби (дори смлени), пресни, охладени 
или замразени: 

– Пресни или охладени: 

0304 11 – – Риба меч (Xiphias gladius): 

0304 11 10 00 – – – Филета 0 0 

0304 11 90 00 – – – Други меса от риби (дори смлени) 0 0 

0304 12 – – Кликач (Dissostichus spp.): 

0304 12 10 00 – – – Филета 0 0 

0304 12 90 00 – – – Други меса от риби (дори смлени) 0 0 

0304 19 – – Други: 

– – – Филета: 

– – – – От сладководни риби: 

0304 19 13 00 – – – – – От тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncor­
hynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncor­
hynchus masou и Oncorhynchus rhodurus), атлан­ 
тически сьомги (Salmo salar) и дунавски пъстърви 
(Hucho hucho) 

0 0 

– – – – – От пъстърви от видовете Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus agua­
bonita и Oncorhynchus gilae: 

0304 19 15 00 – – – – – – От вида Oncorhynchus mykiss, с единично тегло, по- 
голямо от 400 g 

0 0
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0304 19 17 00 – – – – – – Други 0 0 

0304 19 19 – – – – – От други сладководни риби: 

0304 19 19 10 – – – – – От разред Acipenseriformes 5 5 

0304 19 19 20 – – – – – От бяла риба (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 19 90 – – – – – Други 5 5 

– – – Други: 

0304 19 31 00 – – – – От треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) и от риби от вида Boreogadus saida (полярна 
треска) 

0 0 

0304 19 33 00 – – – – От американска треска (Pollachius virens) 0 0 

0304 19 35 00 – – – – От морски костури (Sebastes spp.) 0 0 

0304 19 39 00 – – – – Други 0 0 

– – – Други меса от риби (дори смлени): 

0304 19 91 – – – – От сладководни риби: 

0304 19 91 10 – – – – – От разред Acipenseriformes 5 5 

0304 19 91 20 – – – – – Бяла риба (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 91 90 – – – – – Други 5 5 

– – – – Други: 

0304 19 97 00 – – – – – От херинги 0 0 

0304 19 99 00 – – – – – Други 0 0 

– Филета, замразени: 

0304 21 00 00 – – От риба меч (Xiphias gladius) 0 0 

0304 22 00 – – От кликач (Dissostichus spp.): 

0304 22 00 10 – – – От вида Dissostichus eleginoides [чилийски лаврак, пата­ 
гонски кликач, Merlusa negra] 

0 0 

0304 22 00 20 – – – От вида Dissostichus mawsoni [кликач] 0 0 

0304 22 00 90 – – – Други 0 0 

0304 29 – – Други: 

– – – От сладководни риби: 

0304 29 13 00 – – – – От тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou и Oncorhynchus rhodurus), атлантически 
сьомги (Salmo salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

0 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/217



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– – – – От пъстърви от видовете Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita 
и Oncorhynchus gilae: 

0304 29 15 00 – – – – – От вида Oncorhynchus mykiss, с единично тегло, по- 
голямо от 400 g 

5 7 

0304 29 17 00 – – – – – Други 5 7 

0304 29 19 – – – – От други сладководни риби: 

0304 29 19 10 – – – – – От разред Acipenseriformes 5 5 

0304 29 19 20 – – – – – Бяла риба (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 29 19 90 – – – – – Други 5 5 

– – – Други: 

– – – – От треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) и от риби от вида Boreogadus saida (полярна 
треска): 

0304 29 21 00 – – – – – От треска от вида Gadus macrocephalus 0 0 

0304 29 29 00 – – – – – Други 0 0 

0304 29 31 00 – – – – От американска треска (Pollachius virens) 0 0 

0304 29 33 00 – – – – От треска от вида Melanogrammus aeglefinus 0 0 

– – – – От морски костури (Sebastes spp.) 

0304 29 35 00 – – – – – От вида Sebastes marinus (златист костур) 0 0 

0304 29 39 00 – – – – – Други 5 7 

0304 29 41 00 – – – – От мерланг (Merlangius merlangus) 0 0 

0304 29 43 00 – – – – От морски щуки (Molva spp.) 0 0 

0304 29 45 00 – – – – От тон (от рода Thunnus) и от риби от рода Euthynnus 0 0 

– – – – От скумрии (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) и от риби от вида Orcynopsis 
unicolor: 

0304 29 51 00 – – – – – От скумрии от вида Scomber australasicus 5 3 

0304 29 53 – – – – – Други: 

0304 29 53 10 – – – – – – От вида Scomber scombrus 0 0 

0304 29 53 90 – – – – – – Други 5 3 

– – – – От мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

– – – – – От мерлузи от рода Merluccius:
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0304 29 55 00 – – – – – – От бяла мерлуза (Merluccius capensis) и от черна 
мерлуза (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0304 29 56 00 – – – – – – От аржентинска мерлуза 
(Merluccius hubbsi) 

0 0 

0304 29 58 00 – – – – – – Други 0 0 

0304 29 59 00 – – – – – От мерлузи от рода Urophycis 0 0 

– – – – От акули: 

0304 29 61 00 – – – – – От обикновена бодлива акула и котешка акула (Squalus 
acanthias, Scylorhinus spp.) 

0 0 

0304 29 69 00 – – – – – От други акули 0 0 

0304 29 71 00 – – – – От писии от вида Pleuronectes platessa 0 0 

0304 29 73 00 – – – – От речни писии (Platichthys flesus) 0 0 

0304 29 75 00 – – – – От херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 29 79 00 – – – – От мегрим (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 29 83 00 – – – – От въдичари (Lophius spp.) 0 0 

0304 29 85 00 – – – – От минтай (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 29 91 00 – – – – От новозеландски макруронус (Macruronus novaezelan­
diae) 

0 0 

0304 29 99 00 – – – – Други 0 0 

– Други: 

0304 91 00 00 – – От риба меч (Xiphias gladius) 0 0 

0304 92 00 00 – – От кликач (Dissostichus spp.): 0 0 

0304 99 – – Други 

0304 99 10 00 – – – Сурими 0 0 

– – – Други: 

0304 99 21 00 – – – От сладководни риби 0 0 

– – – – Други: 

0304 99 23 00 – – – – – От херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 99 29 00 – – – – – От морски костури (Sebastes spp.) 0 0 

– – – – – От треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) и от риби от вида Boreogadus saida (полярна 
треска): 

0304 99 31 00 – – – – – – От тихоокеанска треска (Gadus macrocephalus) 0 0
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0304 99 33 00 – – – – – – От треска от вида Gadus morhua 0 0 

0304 99 39 00 – – – – – – Други 0 0 

0304 99 41 00 – – – – – От американска треска (Pollachius virens) 0 0 

0304 99 45 00 – – – – – От треска от вида Melanogrammus aeglefinus 0 0 

0304 99 51 00 – – – – – От мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.): 0 0 

0304 99 55 00 – – – – – От мегрим (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 99 61 00 – – – – – От платика (Brama spp.) 5 3 

0304 99 65 00 – – – – – От въдичари (Lophius spp.) 0 0 

0304 99 71 00 – – – – – От трескоподобни (Micromesistius poutassou или 
Gadus poutassou) 

0 0 

0304 99 75 00 – – – – – От минтай (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 99 99 00 – – – – – Други 0 0 

0305 Риби сушени, осолени или в саламура; риби пушени, дори 
топло пушени; брашна, прахове и агломерати под формата на 
гранули, от риби, годни за консумация от човека: 

0305 10 00 00 – Брашна, прахове и агломерати под форма на гранули, от 
риби, годни за консумация от човека 

0 0 

0305 20 00 00 – Черен дроб, хайвер и семенна течност, от риби, сушени, 
пушени, осолени или в саламура 

0 0 

0305 30 – Филета от риби, сушени, осолени или в саламура, но непу­ 
шени: 

– – От треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) и от риби от вида Boreogadus saida (полярна треска): 

0305 30 11 00 – – – От тихоокеанска треска (Gadus macrocephalus) 10 3 

0305 30 19 00 – – – Други 10 3 

0305 30 30 00 – – От тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou и Oncorhynchus rhodurus), от атлантически 
сьомги (Salmo salar) и дунавска пъстърва (Hucho hucho), 
осолени или в саламура 

10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0305 30 50 00 – – От черни писии (Reinhardtius hippoglоѕѕоides), осолени 
или в саламура 

10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0305 30 90 – – Други: 

0305 30 90 10 – – – От риби от разред Acipenseriformes 10 7 

0305 30 90 90 – – – Други 10 Намаление от 60 % 
за 5 години 

– Риби пушени, включително филетата:
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0305 41 00 00 – – Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou и 
Oncorhynchus rhodurus), атлантически сьомги (Salmo 
salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0305 42 00 00 – – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 5 5 

0305 49 – – Други: 

0305 49 10 00 – – – Черна писия (Reinhardtius hippoglossoides) 8 5 

0305 49 20 00 – – – Атлантическа писия (Hippoglossus hippoglossus) 8 5 

0305 49 30 00 – – – Скумрии (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

5 5 

0305 49 45 00 – – – Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chryso­
gaster) 

8 7 

0305 49 50 00 – – – Змиорки (Anguilla spp.) 8 7 

0305 49 80 – – – Други: 

0305 49 80 10 – – – – Риби от разред Acipenseriformes 10 7 

0305 49 80 90 – – – – Други 10 7 

– Риби сушени, дори осолени, но непушени: 

0305 51 – – Видове треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus): 

0305 51 10 00 – – – Сушени, неосолени 0 0 

0305 51 90 00 – – – Сушени и осолени 0 0 

0305 59 – – Други: 

– – – Риби от вида Boreogadus saida (полярна треска): 

0305 59 11 00 – – – – Сушени, неосолени 10 5 

0305 59 19 00 – – – – Сушени и осолени 10 5 

0305 59 30 00 – – – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 5 

0305 59 50 00 – – – Аншоа (Engraulis spp.) 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0305 59 70 00 – – – Атлантическа писия (Hippoglossus hippoglossus) 10 5 

0305 59 80 – – – Други: 

0305 59 80 10 – – – – Риби от разред Acipenseriformes 10 7 

0305 59 80 90 – – – – Други 10 5 

– Риби осолени, но несушени, нито пушени и риби в саламура:
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0305 61 00 00 – – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 7,5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0305 62 00 00 – – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac или Gadus 
macrocephalus 

5 3 

0305 63 00 00 – – Аншоа (Engraulis spp.) 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0305 69 – – Други: 

0305 69 10 00 – – – Полярна треска (Boreogadus saida) 0 0 

0305 69 30 00 – – – Атлантическа писия (Hippoglossus hippoglossus) 10 3 

0305 69 50 00 – – – Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou и Oncorhynchus rhodurus), атлантически сьомги 
(Salmo salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

5 5 

0305 69 80 – – – Други: 

0305 69 80 10 – – – – Риби от разред Acipenseriformes 10 5 

0305 69 80 90 – – – – Други 10 5 

0306 Ракообразни, дори без черупки, живи, пресни, охладени, 
замразени, сушени, осолени или в саламура; ракообразни с 
черупките, варени във вода или на пара, дори охладени, 
замразени, сушени, осолени или в саламура; брашна, прахове 
и агломерати под форма на гранули, от ракообразни, годни за 
консумация от човека: 

– Замразени: 

0306 11 – – Лангусти (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.): 

0306 11 10 00 – – – Опашки от лангусти 0 0 

0306 11 90 00 – – – Други 0 0 

0306 12 – – Омари (Homarus spp.): 

0306 12 10 00 – – – Цели 0 0 

0306 12 90 00 – – – Други 0 0 

0306 13 – – Скариди: 

0306 13 10 00 – – – Скариди от семейство Pandalidae 0 0 

0306 13 30 00 – – – Сиви скариди от рода Crangon 0 0 

0306 13 40 00 – – – Дълбоководни розови скариди (Parapeneus longriostrus) 0 0 

0306 13 50 00 – – – Скариди от рода Penaeus 0 0 

0306 13 80 00 – – – Други 0 0
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0306 14 – – Раци: 

0306 14 10 00 – – – Раци от видовете Paralithodes camchaticus, Chionоecetes 
spp. и Саllinectes sapidus 

0 0 

0306 14 30 00 – – – Раци от вида Cancer pagurus 0 0 

0306 14 90 00 – – – Други 0 0 

0306 19 – – Други, включително брашна, прахове и агломерати под 
форма на гранули, от ракообразни, годни за консумация 
от човека: 

0306 19 10 00 – – – Речни раци 0 0 

0306 19 30 00 – – – Норвежки омар (Nephrops norvegicus) 0 0 

0306 19 90 00 – – – Други: 10 Намаление от 60 % 
за 5 години 

– Незамразени: 

0306 21 00 00 – – Лангусти (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 0 0 

0306 22 – – Омари (Homarus spp.): 

0306 22 10 00 – – – Живи 0 0 

– – – Други: 

0306 22 91 00 – – – – Цели 0 0 

0306 22 99 00 – – – – Други 0 0 

0306 23 – – Скариди: 

0306 23 10 00 – – – Скариди от семейство Pandalidae 0 0 

– – – Сиви скариди от рода Crangon: 

0306 23 31 00 – – – – Пресни или охладени, или варени във вода или на пара 0 0 

0306 23 39 00 – – – – Други 0 0 

0306 23 90 00 – – – Други 0 0 

0306 24 – – Раци: 

0306 24 30 00 – – – Раци от вида Cancer pagurus 0 0 

0306 24 80 00 – – – Други 0 0 

0306 29 – – Други, включително брашна, прахове и агломерати под 
форма на гранули, от ракообразни, годни за консумация 
от човека: 

0306 29 10 00 – – – Речни раци 0 0 

0306 29 30 00 – – – Норвежки омар (Nephrops norvegicus) 0 0
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0306 29 90 00 – – – Други: 0 0 

0307 Мекотели, дори без черупки, живи, пресни, охладени, 
замразени, сушени, осолени или в саламура; водни безгръб­ 
начни, различни от ракообразните и мекотелите, живи, 
пресни, охладени, замразени, сушени, осолени или в 
саламура; брашна, прахове и агломерати под форма на 
гранули, от водни безгръбначни, различни от ракообразните, 
годни за консумация от човека: 

0307 10 – Стриди: 

0307 10 10 00 – – Плоски стриди (Ostrea spp.), живи, с единично тегло, вклю­ 
чително черупката, не по-голямо от 40 g 

0 0 

0307 10 90 00 – – Други 0 0 

– Миди Сен Жак (морски гребени), калугерици, други миди от 
родовете Pecten, Сhlamуs или Placopecten: 

0307 21 00 00 – – Живи, пресни или охладени 0 0 

0307 29 – – Други: 

0307 29 10 00 – – – Миди Сен Жак (Pecten maximus), замразени 0 0 

0307 29 90 00 – – – Други 0 0 

– Миди от вида Mytilus spp., или от вида Perna spp.: 

0307 31 – – Живи, пресни или охладени: 

0307 31 10 00 – – – От вида Mytilus spp. 5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0307 31 90 00 – – – От вида Perna spp. 5 3 

0307 39 – – Други 

0307 39 10 00 – – – От вида Mytilus spp. 5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0307 39 90 00 – – – От вида Perna spp. 5 5 

– Сепия (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) и сепиоли 
(Sepiola spp.); калмари и рогачи (Ommastrephes spp., 
Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 41 – – Живи, пресни или охладени: 

0307 41 10 00 – – – Сепия (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) и сепиоли 
(Sepiola spp.) 

0 0 

– – – Калмари и рогачи (Ommastrephes spp., Loligo spp., Noto­
todarus spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 41 91 00 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 0 0 

0307 41 99 00 – – – – Други 0 0
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0307 49 – – Други: 

– – – Замразени: 

– – – – Сепия (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) и сепиоли 
(Sepiola spp.): 

– – – – – От рода Sepiola: 

0307 49 01 00 – – – – – – От вида Sepiola rondeleti 5 0 

0307 49 11 00 – – – – – – Други 5 3 

0307 49 18 00 – – – – – Други 5 5 

– – – – Калмари и рогачи (Ommastrephes spp., Loligo spp., 
Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.): 

– – – – – От видовете Loligo spp.: 

0307 49 31 00 – – – – – – Калмари от вида Loligo vulgaris 2 5 

0307 49 33 00 – – – – – – Калмари от вида Loligo pealei 2 3 

0307 49 35 00 – – – – – – Калмари от вида Loligo patagonica 2 3 

0307 49 38 00 – – – – – – Други 2 5 

0307 49 51 00 – – – – – Рогачи от вида Ommastrephes sagittatus 2 3 

0307 49 59 00 – – – – – Други 2 Намаление от 20 % 
за 10 години 

– – – Други: 

0307 49 71 00 – – – – Сепия (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) и сепиоли 
(Sepiola spp.) 

5 3 

– – – – Калмари и рогачи (Ommastrephes spp., Loligo spp., 
Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 49 91 00 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 5 5 

0307 49 99 00 – – – – – Други 5 7 

– Октоподи (Octopus spp.): 

0307 51 00 00 – – Живи, пресни или охладени 0 0 

0307 59 – – Други: 

0307 59 10 00 – – – Замразени 0 0 

0307 59 90 00 – – – Други 0 0 

0307 60 00 00 – Охлюви, различни от морските 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

– Други, включително брашната, праховете и агломератите под 
форма на гранули, от водни безгръбначни, различни от 
ракообразните, годни за консумация от човека:
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0307 91 00 00 – – Живи, пресни или охладени 0 0 

0307 99 – – Други: 

– – – Замразени: 

0307 99 11 00 – – – – От видовете Illex spp. 5 7 

0307 99 13 00 – – – – Средиземноморски миди и други видове от семейство 
Veneridae 

5 3 

0307 99 15 00 – – – – Медузи (Rhopilema spp.) 5 3 

0307 99 18 00 – – – – Други водни безгръбначни 5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

0307 99 90 00 – – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

04 ГЛАВА 4 — МЛЯКО И МЛЕЧНИ ПРОДУКТИ; ПТИЧИ ЯЙЦА; 
ЕСТЕСТВЕН МЕД; ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД, 
ГОДНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ, НЕУПОМЕНАТИ, НИТО 
ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

0401 Мляко и сметана, неконцентрирани, нито подсладени със захар 
или други подсладители: 

0401 10 – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 1 %: 

0401 10 10 00 – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

10 7 

0401 10 90 00 – – Други 10 7 

0401 20 – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 1 %, но 
непревишаващо 6 %: 

– – Непревишаващо 3 %: 

0401 20 11 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

10 7 

0401 20 19 00 – – – Други 10 7 

– – Превишаващо 3 %: 

0401 20 91 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

10 7 

0401 20 99 00 – – – Други 10 7 

0401 30 – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 6 %: 

– – Непревишаващо 21 %: 

0401 30 11 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0401 30 19 00 – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – Превишаващо 21 %, но непревишаващо 45 %:
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0401 30 31 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0401 30 39 00 – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – Превишаващо 45 %: 

0401 30 91 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

10 7 

0401 30 99 00 – – – Други 10 7 

0402 Мляко и сметана, концентрирани или с прибавка на захар или 
други подсладители: 

0402 10 – На прах, гранули или други твърди форми, с тегловно 
съдържание на мазнини, непревишаващо 1,5 %: 

– – Без прибавка на захар или други подсладители: 

0402 10 11 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2,5 kg 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 10 19 00 – – – Други 10 Намаление от 30 % 
за 5 години 

– – Други: 

0402 10 91 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2,5 kg 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 10 99 00 – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– На прах, гранули или други твърди форми, с тегловно 
съдържание на мазнини, превишаващо 1,5 %: 

0402 21 – – Без захар или други подсладители: 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 27 %: 

0402 21 11 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – – – Други: 

0402 21 17 00 – – – – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 
11 % 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 21 19 00 – – – – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 11 %, 
но непревишаващо 27 % 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 27 %:
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0402 21 91 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 21 99 00 – – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 29 – – Други: 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 27 %: 

0402 29 11 00 – – – – Специални млека за кърмачета, в херметически затворени 
съдове, с нетно съдържание, непревишаващо 500 g, с 
тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 10 % 

10 7 

– – – – Други: 

0402 29 15 00 – – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 7 

0402 29 19 00 – – – – – Други 10 7 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 27 %: 

0402 29 91 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 7 

0402 29 99 00 – – – – Други 10 7 

– Други: 

0402 91 – – Без прибавка на захар или други подсладители: 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 8 %: 

0402 91 11 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 7 

0402 91 19 00 – – – – Други 10 7 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 8 %, но 
непревишаващо 10 %: 

0402 91 31 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 7 

0402 91 39 00 – – – – Други 10 7 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 10 %, 
но непревишаващо 45 %: 

0402 91 51 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 91 59 00 – – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 45 %:
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0402 91 91 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 91 99 00 – – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 99 – – Други: 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 9,5 %: 

0402 99 11 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 7 

0402 99 19 00 – – – – Други 10 7 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 9,5 %, 
но непревишаващо 45 %: 

0402 99 31 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 7 

0402 99 39 00 – – – – Други 10 7 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 45 %: 

0402 99 91 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0402 99 99 00 – – – – Други 10 7 

0403 Мътеница, заквасени млека и сметана, кисело мляко, кефир и 
други ферментирали или подкиселени млека и сметана, дори 
концентрирани или с прибавка на захар или други подсла­ 
дители, или ароматизирани, или с прибавка на плодове или 
какао: 

0403 10 – Кисело мляко: 

– – Неароматизирано, без прибавка на плодове или какао: 

– – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на мазнини: 

0403 10 11 00 – – – – Непревишаващо 3 % 10 7 

0403 10 13 00 – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0403 10 19 00 – – – – Превишаващо 6 % 10 7 

– – – Друго, с тегловно съдържание на мазнини: 

0403 10 31 00 – – – – Непревишаващо 3 % 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0403 10 33 00 – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 10 7
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0403 10 39 00 – – – – Превишаващо 6 % 10 7 

– – Ароматизирано или с прибавка на плодове или какао: 

– – – На прах, гранули или в други твърди форми, с тегловно 
съдържание на млечни мазнини: 

0403 10 51 00 – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0403 10 53 00 – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0403 10 59 00 – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – Друго, с тегловно съдържание на млечни мазнини: 

0403 10 91 00 – – – – Непревишаващо 3 % 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0403 10 93 00 – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0403 10 99 00 – – – – Превишаващо 6 % 10 7 

0403 90 – Други: 

– – Неароматизирани, без прибавка на плодове или какао: 

– – – На прах, гранули или в други твърди форми: 

– – – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на мазнини: 

0403 90 11 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0403 90 13 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0403 90 19 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – – Други, с тегловно съдържание на мазнини: 

0403 90 31 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0403 90 33 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0403 90 39 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – Други: 

– – – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на мазнини: 

0403 90 51 00 – – – – – Непревишаващо 3 % 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0403 90 53 00 – – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 10 7 

0403 90 59 00 – – – – – Превишаващо 6 % 10 7 

– – – – Други, с тегловно съдържание на мазнини:
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0403 90 61 00 – – – – – Непревишаващо 3 % 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0403 90 63 00 – – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 10 7 

0403 90 69 00 – – – – – Превишаващо 6 % 10 7 

– – Ароматизирани или с прибавка на плодове или какао: 

– – – На прах, гранули или в други твърди форми, с тегловно 
съдържание на млечни мазнини: 

0403 90 71 00 – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0403 90 73 00 – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0403 90 79 00 – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – Други, с тегловно съдържание на млечни мазнини: 

0403 90 91 00 – – – – Непревишаващо 3 % 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0403 90 93 00 – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0403 90 99 00 – – – – Превишаващо 6 % 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0404 Суроватка, дори концентрирана или с прибавка на захар или 
други подсладители; продукти от естествени съставки на 
млякото, дори с прибавка на захар или други подсладители, 
неупоменати, нито включени другаде: 

0404 10 – Суроватка, видоизменена или не, дори концентрирана или с 
прибавка на захар или други подсладители: 

– – На прах, гранули или в други твърди форми: 

– – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на протеини (азотно съдържание × 
6,38): 

– – – – Непревишаващо 15 % и с тегловно съдържание на 
мазнини: 

0404 10 02 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

0404 10 04 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0404 10 06 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – – Превишаващо 15 % и с тегловно съдържание на мазнини: 

0404 10 12 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0404 10 14 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7
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0404 10 16 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – Друга, с тегловно съдържание на протеини (азотно 
съдържание × 6,38): 

– – – – Непревишаващо 15 % и с тегловно съдържание на 
мазнини: 

0404 10 26 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0404 10 28 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0404 10 32 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – – Превишаващо 15 % и с тегловно съдържание на мазнини: 

0404 10 34 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0404 10 36 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0404 10 38 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – Друга: 

– – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на протеини (азотно съдържание × 
6,38): 

– – – – Непревишаващо 15 % и с тегловно съдържание на 
мазнини: 

0404 10 48 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0404 10 52 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0404 10 54 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – – Превишаващо 15 % и с тегловно съдържание на мазнини: 

0404 10 56 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0404 10 58 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0404 10 62 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – Друга, с тегловно съдържание на протеини (азотно 
съдържание × 6,38): 

– – – – Непревишаващо 15 % и с тегловно съдържание на 
мазнини: 

0404 10 72 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0404 10 74 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7 

0404 10 76 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – – – Превишаващо 15 % и с тегловно съдържание на мазнини: 

0404 10 78 00 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0404 10 82 00 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 7
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0404 10 84 00 – – – – – Превишаващо 27 % 10 7 

0404 90 – Други: 

– – Без прибавка на захар или други подсладители и с тегловно 
съдържание на мазнини: 

0404 90 21 00 – – – Непревишаващо 1,5 % 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0404 90 23 00 – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0404 90 29 00 – – – Превишаващо 27 % 10 7 

– – Други, с тегловно съдържание на мазнини: 

0404 90 81 00 – – – Непревишаващо 1,5 % 10 7 

0404 90 83 00 – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0404 90 89 00 – – – Превишаващо 27 % 10 7 

0405 Масло и други млечни мазнини; млечни пасти за намазване: 

0405 10 – Масло: 

– – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 85 %: 

– – – Натурално масло: 

0405 10 11 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 1 kg 

10 Намаление от 30 % 
за 5 години 

0405 10 19 00 – – – – Други 10 Намаление от 30 % 
за 5 години 

0405 10 30 00 – – – Възстановено масло 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0405 10 50 00 – – – Масло от суроватка 10 7 

0405 10 90 00 – – Друго 10 7 

0405 20 – Млечни пасти за намазване: 

0405 20 10 00 – – С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 
39 %, но по-малко от 60 % 

10 7 

0405 20 30 00 – – С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 
60 %, но непревишаващо 75 % 

10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0405 20 90 00 – – С тегловно съдържание на мазнини, по-голямо от 75 %, но 
по-малко от 80 % 

10 7 

0405 90 – Други:
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0405 90 10 00 – – С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 
99,3 %, и с тегловно съдържание на вода, непревишаващо 
0,5 % 

10 Намаление от 30 % 
за 5 години 

0405 90 90 00 – – Други 10 7 

0406 Сирена и извара: 

0406 10 – Пресни сирена (с незавършено зреене), включително извара и 
сирене от суроватка: 

0406 10 20 00 – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 40 % 10 5 

0406 10 80 00 – – Други 10 5 

0406 20 – Сирена, стъргани или на прах, от всякакъв вид: 

0406 20 10 00 – – Сирене Glaris с билки (наречено „schabziger“), произведено 
на базата на обезмаслено мляко с прибавка на фино смлени 
билки 

10 3 

0406 20 90 00 – – Други 10 5 

0406 30 – Топени сирена, различни от стърганите или от прахооб­ 
разните 

0406 30 10 00 – – При производството на които са вложени сирена, като 
Emmental, Gruyere и Appenzell и, в случай на необхо­ 
димост, като добавка сирене Glaris с билки (наречено 
„schabziger“), предназначени за продажба на дребно, с 
тегловно съдържание на мазнини в сухото вещество, по- 
малко или равно на 56 % 

10 7 

– – Други: 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 36 %, 
и с тегловно съдържание на мазнини в сухото вещество: 

0406 30 31 00 – – – – Непревишаващо 48 % 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0406 30 39 00 – – – – Превишаващо 48 % 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0406 30 90 00 – – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 36 % 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0406 40 – Сини сирена и други сирена с плесен в тестото, получена от 
Penicillium roqueforti: 

0406 40 10 00 – – Сирене Roquefort 10 5 

0406 40 50 00 – – Сирене Gorgonzola 10 5 

0406 40 90 00 – – Други 10 5 

0406 90 – Други сирена: 

0406 90 01 00 – – Предназначени за преработка 10 5 

– – Други: 

0406 90 13 00 – – – Сирене Emmental 10 5
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0406 90 15 00 – – – Сирена Gruyere, Sbrinz 10 5 

0406 90 17 00 – – – Сирена Bergkase, Appenzell 10 5 

0406 90 18 00 – – – Сирена fribourgeois, Vacherin Mont d’or и Tête de Moine 10 5 

0406 90 19 00 – – – Сирене Glaris с билки (наречено „schabziger“), 
произведено на базата на обезмаслено мляко с прибавка 
на фино смлени билки 

10 5 

0406 90 21 00 – – – Сирене Cheddar 10 5 

0406 90 23 00 – – – Сирене Edam 10 5 

0406 90 25 00 – – – Сирене Tilsit 10 5 

0406 90 27 00 – – – Сирене Butterkase 10 5 

0406 90 29 00 – – – Кашкавал 10 5 

0406 90 32 00 – – – Сирене Feta 10 5 

0406 90 35 00 – – – Сирене Kefalotyri 10 5 

0406 90 37 00 – – – Сирене Finlandia 10 5 

0406 90 39 00 – – – Сирене Jarlsberg 10 5 

– – – Други: 

0406 90 50 00 – – – – Сирене от овче или биволско мляко, в съдове със 
саламура или в овчи или кози мехове 

10 5 

– – – – Други: 

– – – – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 
40 %, и с тегловно съдържание на вода в немасленото 
вещество: 

– – – – – – Непревишаващо 47 %: 

0406 90 61 00 – – – – – – – Сирена Grana Padano, Parmigiano Reggiano 10 5 

0406 90 63 00 – – – – – – – Сирена Fiore sardo, Pecorino 10 5 

0406 90 69 00 – – – – – – – Други 10 5 

– – – – – – Превишаващо 47 %, но непревишаващо 72 %: 

0406 90 73 00 – – – – – – – Сирене Provolone 10 5 

0406 90 75 00 – – – – – – – Сирена Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 10 5 

0406 90 76 00 – – – – – – – Сирена Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, 
Maribo, Samso 

10 5 

0406 90 78 00 – – – – – – – Сирене Gouda 10 5 

0406 90 79 00 – – – – – – – Сирена Esrom, Italico, Kernhem, Saint-nectaire, 
Saint-paulin, Taleggio 

10 5
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0406 90 81 00 – – – – – – – Сирена Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

10 5 

0406 90 82 00 – – – – – – – Сирене Camembert 10 5 

0406 90 84 00 – – – – – – – Сирене Brie 10 5 

0406 90 85 00 – – – – – – – Сирена Kefalograviera, Kasseri 10 5 

– – – – – – – Други сирена, с тегловно съдържание на вода в 
немасленото вещество: 

0406 90 86 00 – – – – – – – – Превишаващо 47 %, но непревишаващо 52 % 10 5 

0406 90 87 00 – – – – – – – – Превишаващо 52 %, но непревишаващо 62 % 10 5 

0406 90 88 00 – – – – – – – – Превишаващо 62 %, но непревишаващо 72 % 10 5 

0406 90 93 00 – – – – – – Превишаващо 72 % 10 5 

0406 90 99 – – – – – Други: 

0406 90 99 10 – – – – – – Сирене от краве мляко, в съдове със саламура 10 5 

0406 90 99 90 – – – – – – Други 10 5 

0407 00 Птичи яйца с черупки, пресни, консервирани или варени: 

– От домашни птици: 

– – За мътене: 

0407 00 11 00 – – – От пуйки или от гъски 0 0 

0407 00 19 00 – – – Други 5 7 

0407 00 30 00 – – Други 12 7 

0407 00 90 00 – Други 12 7 

0408 Птичи яйца без черупки и яйчни жълтъци, пресни, сушени, 
варени във вода или на пара, представени в различни форми, 
замразени или консервирани по друг начин, дори с прибавка 
на захар или други подсладители 

– Яйчни жълтъци: 

0408 11 – – Сушени: 

0408 11 20 00 – – – Негодни за консумация от човека 10 7 

0408 11 80 00 – – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0408 19 – – Други: 

0408 19 20 00 – – – Негодни за консумация от човека 10 7 

– – – Други:
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0408 19 81 00 – – – – Течни 10 7 

0408 19 89 00 – – – – Други, включително замразените 10 7 

– Други: 

0408 91 – – Сушени: 

0408 91 20 00 – – – Негодни за консумация от човека 10 7 

0408 91 80 00 – – – Други 10 7 

0408 99 – – Други: 

0408 99 20 00 – – – Негодни за консумация от човека 10 7 

0408 99 80 00 – – – Други 10 7 

0409 00 00 00 Естествен мед 13 7 

0410 00 00 00 Продукти от животински произход, годни за консумация, 
неупоменати, нито включени другаде 

20 7 

05 ГЛАВА 5 — ДРУГИ ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ 
ПРОИЗХОД, НЕУПОМЕНАТИ, НИТО ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

0501 00 00 00 Необработена човешка коса, дори измита или обезмаслена; 
отпадъци от коса 

20 7 

0502 Четина от свине или глигани; косми от борсук и други косми 
за четкарската промишленост; отпадъци от четина и косми: 

0502 10 00 00 – Четина от свине или глигани и отпадъци от същата 20 7 

0502 90 00 00 – Други 20 7 

[0503] 

0504 00 00 00 Черва, пикочни мехури и стомаси на животни, цели или на 
парчета, различни от тези на рибите, пресни, охладени, 
замразени, осолени или в саламура, сушени или пушени 

5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0505 Кожи и други части от птици, покрити с пера или пух, пера и 
части от пера (дори подкастрени), пух, необработени или само 
почистени, дезинфекцирани или обработени, с цел да се 
съхранят; прах и отпадъци от пера или от части от пера: 

0505 10 – Пера от видовете, използвани за пълнене; пух: 

0505 10 10 00 – – Необработени 20 7 

0505 10 90 00 – – Други 20 7 

0505 90 00 00 – Други 20 7 

0506 Кости и сърцевина от рога, необработени, обезмаслени, само 
подготвени (но неизрязани във форми), обработени с киселини 
или дежелатинирани; прах и отпадъци от тези материали:
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0506 10 00 00 – Осеин и кости, обработени с киселини 20 7 

0506 90 00 00 – Други 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0507 Слонова кост, черупки от костенурки, балени (включително 
т.нар. мустаци) на кит или на други морски бозайници, рога, 
копита, нокти и човки, необработени или само подготвени, но 
неизрязани във форма; прах и отпадъци от тези материали: 

0507 10 00 00 – Слонова кост; прах и отпадъци от слонова кост 20 5 

0507 90 00 00 – Други 20 5 

0508 00 00 00 Корали и подобни материали, необработени или само 
подготвени; черупки и обвивки от мекотели, от ракообразни 
или от иглокожи и кости от сепия, необработени или само 
подготвени, но неизрязани във форма, прах и отпадъци от 
същите 

20 5 

0510 00 00 00 Сива амбра, боброва мас, цибетова мас и мускус; кантаридис; 
жлъчка, дори изсушена; жлези и други субстанции от живо­ 
тински произход, използвани за приготвяне на фармацевтични 
продукти, пресни, охладени, замразени или временно запазени 
по друг начин 

0 0 

0511 Продукти от животински произход, неупоменати, нито 
включени другаде; мъртви животни, включени в глави 1 или 
3, неподходящи за консумация от човека: 

0511 10 00 00 – Сперма от бикове 0 0 

– Други: 

0511 91 – – Продукти от риби, ракообразни, мекотели или други водни 
безгръбначни; мъртви животни от глава 3: 

0511 91 10 00 – – – Отпадъци от риби 0 0 

0511 91 90 00 – – – Други 5 0 

0511 99 – – Други: 

0511 99 10 – – – Сухожилия и нерви; обрезки и други подобни отпадъци от 
необработени кожи: 

0511 99 10 10 – – – – Сухожилия и нерви (за медицински цели) 0 0 

0511 99 10 90 – – – – Други 5 0 

– – – Естествени сюнгери от животински произход: 

0511 99 31 00 – – – – Необработени 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0511 99 39 00 – – – – Други 5 5 

0511 99 85 – – – Други: 

0511 99 85 10 – – – Ембриони на животни от рода на едрия рогат добитък 0 0 

0511 99 85 90 – – – Други 0 0
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II РАЗДЕЛ II — ПРОДУКТИ ОТ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД 

06 ГЛАВА 6 — ЖИВИ РАСТЕНИЯ И ЦВЕТАРСКИ ПРОДУКТИ 

0601 Луковици, туберкули, грудки, грудести корени и ризоми във 
вегетативен покой, във вегетация или цъфтене; разсад, растения 
и корени от цикория, различни от корените от № 1212: 

0601 10 – Луковици, туберкули, грудки, грудести корени и ризоми във 
вегетативен покой: 

0601 10 10 00 – – Зюмбюли 5 1 

0601 10 20 00 – – Нарциси 5 1 

0601 10 30 00 – – Лалета 5 1 

0601 10 40 00 – – Гладиоли 5 1 

0601 10 90 00 – – Други 5 1 

0601 20 – Луковици, туберкули, грудки, грудести корени и ризоми във 
вегетация или цъфтене; разсад, растения и корени от 
цикория: 

0601 20 10 00 – – Разсад, растения и корени от цикория 5 1 

0601 20 30 00 – – Орхидеи, зюмбюли, нарциси и лалета 5 1 

0601 20 90 00 – – Други 5 1 

0602 Други живи растения (включително корените им), издънки и 
калеми; гъбен мицел: 

0602 10 – Издънки, невкоренени и калеми: 

0602 10 10 00 – – От лоза 5 3 

0602 10 90 00 – – Други 5 1 

0602 20 – Дървета, храсти и дръвчета с годни за консумация плодове, 
присадени или неприсадени: 

0602 20 10 00 – – Лозови пръчки, присадени (ашладисани) или вкоренени 5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0602 20 90 00 – – Други 5 1 

0602 30 00 00 – Рододендрони и азалии, присадени или неприсадени 20 5 

0602 40 – Рози, присадени или неприсадени: 

0602 40 10 00 – – Неприсадени 5 1 

0602 40 90 00 – – Присадени 5 1 

0602 90 – Други: 

0602 90 10 00 – – Гъбен мицел 10 3
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0602 90 20 00 – – Ананасови растения 10 3 

0602 90 30 00 – – Зеленчукови и ягодови растения 10 3 

– – Други: 

– – – Полски растения: 

– – – – Дървета, храсти и дръвчета: 

0602 90 41 00 – – – – – Горски 15 3 

– – – – – Други: 

0602 90 45 00 – – – – – – Вкоренени издънки и млади растения 15 3 

0602 90 49 00 – – – – – – Други 15 3 

– – – – Други полски растения: 

0602 90 51 00 – – – – – Многогодишни растения 15 3 

0602 90 59 00 – – – – – Други 15 3 

– – – Стайни растения: 

0602 90 70 00 – – – – Вкоренени издънки и млади растения, с изключение на 
кактусите 

15 3 

– – – – Други: 

0602 90 91 00 – – – – – Цветни растения с пъпки или с цветове, с изключение 
на кактусите 

15 3 

0602 90 99 00 – – – – – Други 15 3 

0603 Цветя и цветни пъпки, отрязани, за букети или украса, свежи, 
сушени, избелени, боядисани, импрегнирани или приготвени 
по друг начин: 

– Свежи: 

0603 11 00 – – Рози: 

0603 11 00 10 – – – От 1 юни дo 31 октомври 10 3 

0603 11 00 90 – – – От 1 ноември до 31 май 5 0 

0603 12 00 – – Карамфили: 

0603 12 00 10 – – – От 1 юни дo 31 октомври 10 3 

0603 12 00 90 – – – От 1 ноември до 31 май 5 0 

0603 13 00 – – Орхидеи: 

0603 13 00 10 – – – От 1 юни дo 31 октомври 10 3 

0603 13 00 90 – – – От 1 ноември до 31 май 5 0 

0603 14 00 – – Хризантеми: 

0603 14 00 10 – – – От 1 юни дo 31 октомври 10 3
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0603 14 00 90 – – – От 1 ноември до 31 май 5 0 

0603 19 – – Други: 

0603 19 10 – – – Гладиоли: 

0603 19 10 10 – – – – От 1 юни дo 31 октомври 10 3 

0603 19 10 90 – – – – От 1 ноември до 31 май 5 0 

0603 19 90 – – – Други: 

0603 19 90 10 – – – – От 1 юни дo 31 октомври 10 3 

0603 19 90 90 – – – – От 1 ноември до 31 май 5 0 

0603 90 00 00 – Други 5 0 

0604 Шума, листа, клони и други части на растенията, без цветове и 
цветни пъпки, треви, мъхове и лишеи за букети или украса, 
свежи, сушени, избелени, боядисани, импрегнирани или 
приготвени по друг начин: 

0604 10 – Мъхове и лишеи: 

0604 10 10 00 – – Еленови лишеи 10 3 

0604 10 90 00 – – Други 10 3 

– Други: 

0604 91 – – Свежи: 

0604 91 20 00 – – – Коледни елхи 10 3 

0604 91 40 00 – – – Клони от иглолистни дървета 10 3 

0604 91 90 00 – – – Други 10 3 

0604 99 – – Други: 

0604 99 10 – – – Само сушени: 

0604 99 10 10 – – – – От 1 ноември до 30 април 5 0 

0604 99 10 90 – – – – От 1 май дo 31 октомври 10 3 

0604 99 90 – – – Други: 

0604 99 90 10 – – – – От 1 ноември до 30 април 5 0 

0604 99 90 90 – – – – От 1 май дo 31 октомври 10 2 

07 ГЛАВА 7 — ЗЕЛЕНЧУЦИ, РАСТЕНИЯ, КОРЕНИ И ГРУДКИ, 
ГОДНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ 

0701 Картофи, пресни или охладени: 

0701 10 00 00 – За посев 2 0 

0701 90 – Други:
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0701 90 10 00 – – Предназначени за производство на нишесте 10 3 

– – Други: 

0701 90 50 00 – – – Ранни картофи, от 1 януари до 30 юни 10 3 

0701 90 90 00 – – – Други 10 3 

0702 00 00 00 Домати, пресни или охладени: 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0703 Лук, шалот, чесън, праз и други лукови зеленчуци, пресни или 
охладени: 

0703 10 – Лук и шалот: 

– – Лук: 

0703 10 11 00 – – – За посев 10 3 

0703 10 19 00 – – – Други 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0703 10 90 00 – – Шалот 10 3 

0703 20 00 00 – Чесън 10 3 

0703 90 00 00 – Праз и други лукови зеленчуци 20 5 

0704 Зеле, карфиол, алабаш, броколи и подобни, годни за 
консумация зеленчуци от рода Brassica, пресни или охладени: 

0704 10 00 00 – Карфиол и броколи 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0704 20 00 00 – Брюкселско зеле 20 5 

0704 90 – Други: 

0704 90 10 00 – – Бяло главесто зеле и червено главесто зеле 20 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0704 90 90 00 – – Други 20 5 

0705 Марули (Lactuca sativa) и цикория (Cichorium spp.), пресни 
или охладени: 

– Марули: 

0705 11 00 00 – – Топ салата 20 3 

0705 19 00 00 – – Други 20 5 

– Видове цикория: 

0705 21 00 00 – – Цикория от вида Cichorium intybus var. foliosum 20 5 

0705 29 00 00 – – Други 20 5 

0706 Моркови, репи, салатно цвекло, козя брада, целина с едри 
глави, репички и подобни кореноплодни, годни за консумация, 
пресни или охладени:
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0706 10 00 00 – Моркови и репи 20 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0706 90 – Други: 

0706 90 10 00 – – Целина с едри глави 20 5 

0706 90 30 00 – – Хрян (Cochlearia armoracia) 20 5 

0706 90 90 00 – – Други 20 5 

0707 00 Краставици или корнишони, пресни или охладени: 

0707 00 05 00 – Краставици 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0707 00 90 00 – Корнишони 10 3 

0708 Бобови зеленчуци, със или без шушулките, пресни или охла­ 
дени: 

0708 10 00 00 – Грах (Pisum sativum) 20 5 

0708 20 00 00 – Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.) 20 5 

0708 90 00 00 – Други бобови зеленчуци 20 5 

0709 Други зеленчуци, пресни или охладени: 

0709 20 00 00 – Аспержи 20 5 

0709 30 00 00 – Патладжани 20 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0709 40 00 00 – Целина, различна от целината с едри глави 20 5 

– Гъби и трюфели: 

0709 51 00 00 – – Гъби от рода Agaricus 20 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0709 59 – – Други: 

0709 59 10 00 – – – Пачи крак 20 5 

0709 59 30 00 – – – Манатарки 20 5 

0709 59 50 00 – – – Трюфели 20 5 

0709 59 90 00 – – – Други 10 3 

0709 60 – Пиперки от рода Capsicum или от рода Pimenta: 

0709 60 10 00 – – Сладки пиперки 20 Намаление от 50 % 
за 5 години 

– – Други: 

0709 60 91 00 – – – От рода Capsicum, предназначени за производство на 
капсаицин или на алкохолосъдържащи олеорезини 

17 5 

0709 60 95 00 – – – Предназначени за промишлено производство на етерични 
масла или на резиноиди 

20 5
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0709 60 99 00 – – – Други 15 5 

0709 70 00 00 – Спанак, новозеландски спанак и лобода 15 5 

0709 90 – Други: 

0709 90 10 00 – – Салати, различни от марулите (Lactuca sativa) и цикориите 
(Cichorium spp.) 

10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0709 90 20 00 – – Листно цвекло (или бяло цвекло) и артишок (Cynara 
cardunculus) 

10 5 

– – Маслини: 

0709 90 31 00 – – – Предназначени за употреба, различна от производството на 
маслиново масло 

10 5 

0709 90 39 00 – – – Други 10 5 

0709 90 40 00 – – Каперси (Carparidacees) 10 5 

0709 90 50 00 – – Резене 20 5 

0709 90 60 00 – – Сладка царевица 20 5 

0709 90 70 00 – – Тиквички 20 5 

0709 90 80 00 – Артишок (ангинарии) 20 5 

0709 90 90 00 – – Други 20 5 

0710 Зеленчуци, неварени или варени във вода или на пара, замра­ 
зени: 

0710 10 00 00 – Картофи 15 3 

– Бобови зеленчуци, със или без шушулките: 

0710 21 00 00 – – Грах (Pisum sativum) 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0710 22 00 00 – – Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0710 29 00 00 – – Други 10 3 

0710 30 00 00 – Спанак, новозеландски спанак и лобода 20 5 

0710 40 00 00 – Сладка царевица 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0710 80 – Други: 

0710 80 10 00 – – Маслини 10 5 

– – Пиперки от рода Capsicum или от рода Pimenta: 

0710 80 51 00 – – – Сладки пиперки 15 5 

0710 80 59 00 – – – Други 15 5
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– – Гъби: 

0710 80 61 00 – – – От рода Agaricus 15 5 

0710 80 69 00 – – – Други 15 5 

0710 80 70 00 – – Домати 15 5 

0710 80 80 00 – – Артишок (ангинарии) 15 5 

0710 80 85 00 – – Аспержи 7 5 

0710 80 95 00 – – Други 15 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0710 90 00 00 – Зеленчукови смеси 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0711 Зеленчуци, временно консервирани (например посредством 
серен диоксид или във вода — солена, сулфурирана или с 
прибавка на други вещества, подсигуряващи временното им 
консервиране), но негодни за консумация в това състояние: 

0711 20 – Маслини: 

0711 20 10 00 – – Предназначени за употреба, различна от производството на 
маслиново масло 

5 0 

0711 20 90 00 – – Други 5 0 

0711 40 00 00 – Краставици и корнишони 20 5 

– Гъби и трюфели: 

0711 51 00 00 – – От рода Agaricus 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0711 59 00 00 – – Други: 20 5 

0711 90 – Други зеленчуци; зеленчукови смеси: 

– – Зеленчуци: 

0711 90 10 00 – – – Пиперки от рода Capsicum или от рода Pimenta, с 
изключение на сладките пиперки 

20 5 

0711 90 30 00 – – – Сладка царевица 5 0 

0711 90 50 00 – – – Лук 20 5 

0711 90 70 00 – Каперси 5 0 

0711 90 80 00 – – – Други 20 5 

0711 90 90 00 – – Зеленчукови смеси 20 5 

0712 Зеленчуци, сушени, дори нарязани на парчета или резенки, 
смлени или на прах, но необработени по друг начин: 

0712 20 00 00 – Лук 15 Намаление от 50 % 
за 5 години
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– Гъби, гъби от видовете Auricularia spp. /юдино ухо/и 
Тremella spp. и трюфели: 

0712 31 00 00 – – Гъби от рода Agaricus 5 1 

0712 32 00 00 – – Гъби от вида Auricularia spp. /юдино ухо/ 5 1 

0712 33 00 00 – – Гъби от вида Тremella spp. 5 1 

0712 39 00 00 – – Други 5 1 

0712 90 – Други зеленчуци; зеленчукови смеси: 

0712 90 05 00 – – Картофи, дори нарязани на парчета или резенки, но необ­ 
работени по друг начин 

20 5 

– – Сладка царевица (Zea mays var. saccharata): 

0712 90 11 00 – – – Хибридна, за посев 20 5 

0712 90 19 00 – – – Друга 10 3 

0712 90 30 00 – – Домати 20 5 

0712 90 50 00 – – Моркови 20 5 

0712 90 90 00 – – Други 20 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0713 Бобови зеленчуци, сушени, без шушулките, дори с обелени 
люспи или начупени: 

0713 10 – Грах (Pisum sativum): 

0713 10 10 00 – – За посев 0 0 

0713 10 90 00 – – Друг 5 0 

0713 20 00 00 – Нахут (Garbanzos) 10 0 

– Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.): 

0713 31 00 00 – – Фасул от видовете Vigna mungo (L.) Hepper или Vigna 
radiata (L.) Wilczek: 

15 3 

0713 32 00 00 – – Ситен червен фасул от вида Adzuki (Phaseolus или Vigna 
angularis) 

20 5 

0713 33 – – Фасул, обикновен (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 00 – – – За посев 5 3 

0713 33 90 00 – – – Друг 5 3 

0713 39 00 00 – – Друг 10 3 

0713 40 00 00 – Леща 10 3 

0713 50 00 00 – Видове бакла (Vicia faba var. major, Vicia faba var. equina, 
Vicia faba var. minor) 

20 5 

0713 90 00 00 – Други 20 5
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0714 Корени от маниока, арарут или салеп, земни ябълки, сладки 
картофи и подобни корени и грудки с високо съдържание на 
нишесте или инулин, пресни, охладени, замразени или сушени, 
дори нарязани на парчета или агломерирани под формата на 
гранули; сърцевина на сагово дърво: 

0714 10 – Корени от маниока: 

0714 10 10 00 – – Агломератите под форма на гранули от брашно и грис 0 0 

– – Други: 

0714 10 91 00 – – – От видовете, използвани за консумация от човека, в 
директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
28 kg, пресни и цели, или замразени без кората, дори 
нарязани на парчета 

0 0 

0714 10 99 00 – – – Други 0 0 

0714 20 – Сладки картофи: 

0714 20 10 00 – – Пресни, цели, предназначени за консумация от човека 20 5 

0714 20 90 00 – – Други 0 0 

0714 90 – Други: 

– – Корени от арарут и салеп и подобни корени и грудки с 
високо съдържание на нишесте: 

0714 90 11 00 – – – От видовете, използвани за консумация от човека, в 
директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
28 kg, пресни и цели, или замразени без кората, дори 
нарязани на парчета 

20 5 

0714 90 19 00 – – – Други 20 5 

0714 90 90 00 – – Други 0 0 

08 ГЛАВА 8 — ПЛОДОВЕ, ГОДНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ; 
ЦИТРУСОВИ ИЛИ ПЪПЕШОВИ КОРИ 

0801 Кокосови орехи, бразилски орехи, кашу, пресни или сушени, 
дори без черупките им или обелени: 

– Кокосови орехи: 

0801 11 00 00 – – Изсушени 0 0 

0801 19 00 00 – – Други 0 0 

– Бразилски орехи: 

0801 21 00 00 – – С черупки 10 3 

0801 22 00 00 – – Без черупки 10 3 

– Кашу: 

0801 31 00 – – С черупки: 

0801 31 00 10 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
10 kg 

0 0
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0801 31 00 90 – – – Друго 10 3 

0801 32 00 – – Без черупки: 

0801 32 00 10 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, не по-малко от 
10 kg 

0 0 

0801 32 00 90 – – – Друго 5 0 

0802 Други черупкови плодове, пресни или сушени, дори без 
черупките им или обелени: 

– Бадеми: 

0802 11 – – С черупки 

0802 11 10 – – – Горчиви: 

0802 11 10 10 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
10 kg 

0 0 

0802 11 10 90 – – – – Други 5 0 

0802 11 90 – – – Други: 

0802 11 90 10 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
10 kg 

0 0 

0802 11 90 90 – – – – Други 5 0 

0802 12 – – Без черупки: 

0802 12 10 – – – Горчиви: 

0802 12 10 10 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
10 kg 

0 0 

0802 12 10 90 – – – – Други 5 0 

0802 12 90 – – – Други: 

0802 12 90 10 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
10 kg 

0 0 

0802 12 90 90 – – – – Други 5 0 

– Лешници (Corylus spp.): 

0802 21 00 – – С черупки: 

0802 21 00 10 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, не по-малко от 
10 kg 

0 0 

0802 21 00 90 – – – Други 5 0 

0802 22 00 – – Без черупки: 

0802 22 00 10 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, не по-малко от 
10 kg 

0 0 

0802 22 00 90 – – – Други 0 0
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– Обикновени орехи: 

0802 31 00 00 – – С черупки 10 3 

0802 32 00 00 – – Без черупки 10 3 

0802 40 00 00 – Кестени (Castanea spp.) 5 0 

0802 50 00 00 – Шам фъстък 5 0 

0802 60 00 00 – Орехи „макадамия“ 15 3 

0802 90 – Други: 

0802 90 20 00 – – Орехи от арека (бетел), от кола и пеканови орехи 15 3 

0802 90 50 00 – – Семена от пиния 15 3 

0802 90 85 – – Други: 

0802 90 85 10 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, не по-малко от 
10 kg 

0 0 

0802 90 85 90 – – – Други 15 3 

0803 00 Банани, включително хлебните, пресни или сушени: 

– Пресни: 

0803 00 11 00 – – Хлебни банани 0 0 

0803 00 19 00 – – Други 0 0 

0803 00 90 00 – Сушени 0 0 

0804 Фурми, смокини, ананаси, авокадо, гуайави, манго и 
мангустани, пресни или сушени: 

0804 10 00 00 – Фурми 3 0 

0804 20 – Смокини: 

0804 20 10 00 – – Пресни 3 0 

0804 20 90 00 – – Сушени 3 0 

0804 30 00 00 – Ананаси 3 0 

0804 40 00 00 – Авокадо 3 0 

0804 50 00 00 – Гуайави, манго и мангустани 0 0 

0805 Цитрусови плодове, пресни или сушени: 

0805 10 – Портокали: 

0805 10 20 00 – – Сладки портокали, пресни 0 0 

0805 10 80 00 – – Други 0 0 

0805 20 – Мандарини (включително тангерини и сатсумаси); клемен­ 
тинки, wilkings и подобни цитрусови хибриди: 

0805 20 10 00 – – Клементинки 0 0
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0805 20 30 00 – – Монреалски и сатсумаси 0 0 

0805 20 50 00 – – Мандарини и wilkings 0 0 

0805 20 70 00 – – Тангерини 0 0 

0805 20 90 00 – – Други 0 0 

0805 40 00 00 – Грейпфрути, включително „pomelos“ 0 0 

0805 50 – Лимони (Citrus limon, Citrus limonum) и сладки лимони 
(Citrus aurantifolia, Citrus latifolia): 

0805 50 10 00 – – Лимони (Citrus limon, Citrus limonum) 0 0 

0805 50 90 00 – – Сладки лимони (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 0 0 

0805 90 00 00 – Други 0 0 

0806 Грозде, прясно или сушено: 

0806 10 – Прясно: 

0806 10 10 00 – – Трапезно 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0806 10 90 00 – – Друго 10 7 

0806 20 – Сушено: 

0806 20 10 00 – – Коринтски стафиди 0 0 

0806 20 30 00 – – Султански стафиди 0 0 

0806 20 90 00 – – Друго 0 0 

0807 Пъпеши (в това число и дините) и папаи, пресни: 

– Пъпеши (в това число и дините): 

0807 11 00 – – Дини: 

0807 11 00 10 – – – От 1 декември до 31 март 0 0 

0807 11 00 90 – – – От 1 април до 30 ноември 20 5 

0807 19 00 – – Други: 

0807 19 00 10 – – – От 1 декември до 31 март 0 0 

0807 19 00 90 – – – От 1 април до 30 ноември 20 5 

0807 20 00 00 – Папаи 0 0 

0808 Ябълки, круши и дюли, пресни: 

0808 10 – Ябълки: 

0808 10 10 00 – – – Предназначени за промишлени цели, в насипно състояние, 
в периода от 16 септември до 15 декември 

10 7 

0808 10 80 – – Други:
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0808 10 80 10 – – – – От 1 декември до 31 март 0 0 

0808 10 80 90 – – – – От 1 април до 30 ноември 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0808 20 – Круши и дюли: 

– – Круши: 

0808 20 10 00 – – – Предназначени за промишлени цели, в насипно състояние, 
в периода от 1 август до 31 декември 

10 7 

0808 20 50 – – – Други: 

0808 20 50 10 – – – – От 1 декември до 31 март 5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0808 20 50 90 – – – – От 1 април до 30 ноември 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0808 20 90 00 – – Дюли 10 3 

0809 Кайсии, череши, праскови (включително брюнони и некта­ 
рини), сливи и трънки, пресни: 

0809 10 00 00 – Кайсии 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0809 20 – Череши: 

0809 20 05 00 – – Вишни (Prunus cerasus) 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0809 20 95 00 – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0809 30 – Праскови, включително брюнони и нектарини: 

0809 30 10 00 – – Брюнони и нектарини 5 7 

0809 30 90 00 – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0809 40 – Сливи и трънки: 

0809 40 05 00 – – Сливи 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0809 40 90 00 – – Трънки 5 0 

0810 Други плодове, пресни: 

0810 10 00 00 – Ягоди 17 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0810 20 – Малини, къпини или черници, кръстоска на малина и 
къпина: 

0810 20 10 00 – – Малини 20 5 

0810 20 90 00 – – Други 20 5 

0810 40 – Боровинки и други плодове от рода Vaccinium:
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0810 40 10 00 – – Боровинки от вида Vaccinium vitis-idaea 20 5 

0810 40 30 00 – – Боровинки от вида Vaccinium myrtillus 20 5 

0810 40 50 00 – – Плодове от висока боровинка (от видовете Vaccinium 
macrocarpon и Vaccinium corymbosum) 

20 5 

0810 40 90 00 – – Други 20 5 

0810 50 00 00 – Киви 0 0 

0810 60 00 00 – Дуриани 10 0 

0810 90 – Други: 

0810 90 30 00 – – Тамарини, ябълки от бразилско дърво (кашу), личи, плодове 
от хлебно дърво, саподила 

10 0 

0810 90 40 00 – – Пасион фрут, карамбол и питайя 10 0 

– – Френско грозде, включително касис и цариградско грозде: 

0810 90 50 00 – – – Черно френско грозде (касис) 20 5 

0810 90 60 00 – – – Червено френско грозде 20 5 

0810 90 70 00 – – – Друго 20 5 

0810 90 95 00 – – Други 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0811 Плодове, неварени или варени във вода или на пара, замразени, 
дори с добавка на захар или други подсладители: 

0811 10 – Ягоди: 

– – С добавка на захар или други подсладители: 

0811 10 11 00 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 10 3 

0811 10 19 00 – – – Други 10 3 

0811 10 90 00 – – Други 10 3 

0811 20 – Малини, къпини, черници, кръстоска на малини и къпини, 
френско грозде, включително касис и цариградско грозде: 

– – С добавка на захар или други подсладители: 

0811 20 11 00 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 10 3 

0811 20 19 00 – – – Други 10 3 

– – Други: 

0811 20 31 00 – – – Малини 10 3 

0811 20 39 00 – – – Черно френско грозде (касис) 10 3 

0811 20 51 00 – – – Червено френско грозде 10 3
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0811 20 59 00 – – – Къпини или черници 10 3 

0811 20 90 00 – – – Други 10 3 

0811 90 – Други: 

– – С добавка на захар или други подсладители: 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %: 

0811 90 11 00 – – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 10 3 

0811 90 19 00 – – – – Други 10 3 

– – – Други: 

0811 90 31 00 – – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 10 0 

0811 90 39 00 – – – – Други 10 3 

– – Други: 

0811 90 50 00 – – – Боровинки от вида Vaccinium myrtillus 10 3 

0811 90 70 00 – – – Боровинки от видовете Vaccinium myrtilloides и 
Vaccinium angustifolium 

10 3 

– – – Череши: 

0811 90 75 00 – – – – Вишни (Prunus cerasus) 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

0811 90 80 00 – – – – Други 10 3 

0811 90 85 00 – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 10 0 

0811 90 95 00 – – – Други 10 3 

0812 Плодове, временно консервирани (например посредством серен 
диоксид или във вода — солена, сулфурирана или с прибавка 
на други вещества, подсигуряващи временното им консерви­ 
ране), но негодни за консумация в това състояние: 

0812 10 00 00 – Череши 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0812 90 – Други: 

0812 90 10 00 – – Кайсии 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0812 90 20 00 – – Портокали 20 5 

0812 90 30 00 – – Папая 20 5 

0812 90 40 00 – – Боровинки (плодове от вида Vaccinium myrtillus) 20 5 

0812 90 70 00 – – Гуайави, манго, мангустани, тамарини, ябълки от бразилско 
дърво (кашу), плодове от хлебно дърво, личи и саподила, 
пасион фрут, карамбол, питайя и тропически орехи 

20 5
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0812 90 98 00 – - Други 20 5 

0813 Плодове, сушени, различни от тези от № 0801 до 0806; смеси 
от сушени плодове или от черупкови плодове от настоящата 
глава 

0813 10 00 00 – Кайсии 0 0 

0813 20 00 00 – Сливи 0 0 

0813 30 00 00 – Ябълки 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

0813 40 – Други плодове: 

0813 40 10 00 – – Праскови, включително брюнони и нектарини 12 3 

0813 40 30 00 – – Круши 12 3 

0813 40 50 00 – – Папаи 12 3 

0813 40 60 00 – – Тамарини 12 3 

0813 40 70 00 – – Ябълки от бразилско дърво (кашу), личи, плодове от хлебно 
дърво, саподила, пасион фрут, карамбол и питайя 

12 3 

0813 40 95 00 – - Други 12 3 

0813 50 – Смеси от сушени плодове или от черупкови плодове от 
настоящата глава: 

– – Смеси от сушени плодове, различни от тези от № 0801 до 
0806: 

– – – Без сливи: 

0813 50 12 00 – – – – От папая, тамарини, ябълки от бразилско дърво (кашу), 
личи, плодове от хлебно дърво, саподила, пасион фрут, 
карамбол и питайя 

5 0 

0813 50 15 00 – – – – Други 5 0 

0813 50 19 00 – – – Със сливи 5 0 

– – Смеси, изключително от сушени черупкови плодове от № 
0801 и 0802: 

0813 50 31 00 – – – От черупкови тропически плодове 5 0 

0813 50 39 00 – – – Други 5 0 

– – Други смеси от сушени плодове: 

0813 50 91 00 – – – Без сливи или смокини 5 0 

0813 50 99 00 – – – Други 5 0 

0814 00 00 00 Кори от цитрусови плодове или от пъпеши и дини, пресни, 
замразени, поставени във вода — солена, сулфурирана или с 
прибавка на други вещества, подсигуряващи временното им 
консервиране, или сушени 

20 2
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09 ГЛАВА 9 — КАФЕ, ЧАЙ, МАТЕ И ПОДПРАВКИ 

0901 Кафе, дори печено или декофеинизирано; черупки и люспи от 
кафе; заместители на кафе, съдържащи кафе, независимо от 
съотношението в сместа: 

– Кафе сурово: 

0901 11 00 – – Недекофеинизирано: 

0901 11 00 10 – – – За промишлена преработка 0 0 

0901 11 00 90 – – – Друго 0 0 

0901 12 00 00 – – Декофеинизирано 0 0 

– Кафе печено: 

0901 21 00 00 – – Недекофеинизирано 5 5 

0901 22 00 00 – – Декофеинизирано 5 5 

0901 90 – Други: 

0901 90 10 00 – – Черупки и люспи от кафе 0 0 

0901 90 90 00 – – Заместители на кафе, съдържащи кафе 20 5 

0902 Чай, дори ароматизиран: 

0902 10 00 – Зелен чай (неферментирал) в директни опаковки, със съдър­ 
жание, непревишаващо 3 kg: 

0902 10 00 10 – – В пликчета за чай 10 3 

0902 10 00 90 – – Друг 10 3 

0902 20 00 – Зелен чай (неферментирал) в друг вид опаковки: 

0902 20 00 10 – – В директни опаковки, със съдържание, превишаващо 10 kg 0 0 

0902 20 00 90 – – Друг 10 3 

0902 30 00 – Черен чай (ферментирал) и частично ферментирал чай, в 
директни опаковки, със съдържание, непревишаващо 3 kg: 

0902 30 00 10 – – В пликчета за чай 10 3 

0902 30 00 90 – – Друг 10 3 

0902 40 00 – Черен чай (ферментирал) и частично ферментирал чай, в друг 
вид опаковки: 

0902 40 00 10 – – Чай в директни опаковки, със съдържание, превишаващо 
10 kg 

0 0 

0902 40 00 90 – – Друг 10 3 

0903 00 00 00 Мате 5 5 

0904 Пипер (от рода Piper); плодове от рода Capsicum или от рода 
Pimenta, сушени, или смлени, или пулверизирани: 

– Пипер:
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0904 11 00 00 – – Несмлян, нито пулверизиран 0 0 

0904 12 00 00 – – Смлян или пулверизиран 0 0 

0904 20 – Сушени, смлени или пулверизирани плодове от рода 
Capsicum или от рода Pimenta: 

– – Нито смлени, нито пулверизирани: 

0904 20 10 00 – – – Сладки пиперки 0 0 

0904 20 30 00 – – – Други 0 0 

0904 20 90 00 – – Смлени или пулверизирани 0 0 

0905 00 00 00 Ванилия 0 0 

0906 Канела и канелени цветове: 

– Несмлени, нито пулверизирани: 

0906 11 00 00 – – Канела (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 0 

0906 19 00 00 – – Други 0 0 

0906 20 00 00 – Смлени или пулверизирани 0 0 

0907 00 00 00 Карамфил (цели плодове, пъпки и дръжки) 0 0 

0908 Индийски орехчета, обвивки на индийски орехчета, амоми и 
кардамоми: 

0908 10 00 00 – Индийски орехчета 0 0 

0908 20 00 00 – Обвивки на индийски орехчета 0 0 

0908 30 00 00 – Амоми и кардамоми 0 0 

0909 Семена от анасон, звезден анасон, резене, кориандьр, кимион, 
ким; плодове от хвойна: 

0909 10 00 00 – Семена от анасон и звезден анасон 0 0 

0909 20 00 00 – Семена от кориандър 0 0 

0909 30 00 00 – Семена от кимион 0 0 

0909 40 00 00 – Семена от ким 0 0 

0909 50 00 00 – Семена от копър от вида Foeniculum vulgare; плодове от 
хвойна 

0 0 

0910 Джинджифил (исиот), шафран, куркума, мащерка, дафинови 
листа, къри и други подправки: 

0910 10 00 00 – Джинджифил (исиот) 0 0 

0910 20 – Шафран: 

0910 20 10 00 – – Несмлян, нито пулверизиран 0 0 

0910 20 90 00 – – Смлян или пулверизиран 0 0
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0910 30 00 00 – Куркума 0 0 

– Други подправки: 

0910 91 – – Смеси, посочени в Забележка 1 б) на настоящата глава: 

0910 91 10 00 – – – Несмлени, нито пулверизирани 0 0 

0910 91 90 00 – – – Смлян или пулверизирани 0 0 

0910 99 – – Други: 

0910 99 10 00 – – – Семена от сминдух 0 0 

– – – Мащерка: 

– – – – Несмляна, нито пулверизирана: 

0910 99 31 00 – – – – – Мащерка от вида Thymus serpyllum 0 0 

0910 99 33 00 – – – – – Друга 0 0 

0910 99 39 00 – – – – Смляна или пулверизирана 0 0 

0910 99 50 00 – – – Дафинови листа 0 0 

0910 99 60 00 – – – Къри 0 0 

– – – Други: 

0910 99 91 00 – – – – Несмлени, нито пулверизирани 0 0 

0910 99 99 00 – – – – Смлени или пулверизирани 0 0 

10 ГЛАВА 10 — ЖИТНИ РАСТЕНИЯ 

1001 Пшеница и смес от пшеница и ръж: 

1001 10 00 – Твърда пшеница: 

1001 10 00 10 – – Твърда пшеница, предназначена за посев 0 0 

1001 10 00 90 – – Друга 10 3 

1001 90 – Други: 

1001 90 10 00 – – Лимец, предназначен за посев 10 3 

– – Лимец за други цели, мека пшеница и смес от пшеница и 
ръж: 

1001 90 91 00 – – – Мека пшеница и смес от пшеница и ръж, за посев 0 0 

1001 90 99 00 – – – Други 10 3 

1002 00 00 00 Ръж 20 5 

1003 00 Ечемик: 

1003 00 10 00 – За посев 5 0 

1003 00 90 00 – Друг 5 0
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1004 00 00 00 Овес: 5 0 

1005 Царевица: 

1005 10 – За посев: 

– – Хибридна: 

1005 10 11 00 – – – Двоен хибрид и хибрид „top-cross“ 0 0 

1005 10 13 00 – – – Хибрид „trois voies“ 0 0 

1005 10 15 00 – – – Обикновен хибрид 0 0 

1005 10 19 00 – – – Друга хибридна 0 0 

1005 10 90 00 – – Друга 0 0 

1005 90 00 00 – Друга: 10 3 

1006 Ориз: 

1006 10 – Неолющен ориз: 

1006 10 10 00 – – За посев 5 0 

– – Друг: 

– – – Пропарен: 

1006 10 21 00 – – – – С кръгли зърна 5 0 

1006 10 23 00 – – – – Със средни зърна 5 0 

– – – – С дълги зърна: 

1006 10 25 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

5 0 

1006 10 27 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 5 0 

– – – Друг: 

1006 10 92 00 – – – – С кръгли зърна 5 0 

1006 10 94 00 – – – – Със средни зърна 5 0 

– – – – С дълги зърна: 

1006 10 96 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

5 0 

1006 10 98 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 5 0 

1006 20 – Олющен ориз (Cargo или кафяв) 

– – Пропарен: 

1006 20 11 00 – – – С кръгли зърна 5 0 

1006 20 13 00 – – – Със средни зърна 5 0 

– – – С дълги зърна: 

1006 20 15 00 – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, но 
по-малко от 3 

5 0
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1006 20 17 00 – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 5 0 

– – Друг: 

1006 20 92 00 – – – С кръгли зърна 5 0 

1006 20 94 00 – – – Със средни зърна 5 0 

– – – С дълги зърна: 

1006 20 96 00 – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, но 
по-малко от 3 

5 0 

1006 20 98 00 – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 5 0 

1006 30 – Ориз, полубланширан или бланширан (избелен), дори 
полиран или гланциран: 

– – Ориз, полубланширан: 

– – – Пропарен: 

1006 30 21 00 – – – – С кръгли зърна 5 0 

1006 30 23 00 – – – – Със средни зърна 5 0 

– – – – С дълги зърна: 

1006 30 25 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

5 0 

1006 30 27 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 5 0 

– – – Друг: 

1006 30 42 00 – – – – С кръгли зърна 5 0 

1006 30 44 00 – – – – Със средни зърна 5 0 

– – – – С дълги зърна: 

1006 30 46 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

5 0 

1006 30 48 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 5 0 

– – Ориз, бланширан (избелен): 

– – – Пропарен: 

1006 30 61 00 – – – – С кръгли зърна 5 0 

1006 30 63 00 – – – – Със средни зърна 5 0 

– – – – С дълги зърна: 

1006 30 65 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

5 0 

1006 30 67 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 5 0 

– – – Друг: 

1006 30 92 00 – – – – С кръгли зърна 5 0
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1006 30 94 00 – – – – Със средни зърна 5 0 

– – – – С дълги зърна: 

1006 30 96 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

5 0 

1006 30 98 00 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 5 0 

1006 40 00 00 – Ориз, натрошен 5 0 

1007 00 Сорго на зърна: 

1007 00 10 00 – Хибрид, за посев 2 0 

1007 00 90 00 – Друго 2 0 

1008 Елда, просо и семе за птици; други житни растения: 

1008 10 00 00 – Елда 20 5 

1008 20 00 00 – Просо 20 5 

1008 30 00 00 – Семе за птици 5 0 

1008 90 – Други житни растения: 

1008 90 10 00 – – Тритикале 20 5 

1008 90 90 – – Други: 

1008 90 90 10 – – – див ориз, зърна от Zizania aquatica, използвани за храна 1 0 

1008 90 90 90 – – – Други 20 0 

11 ГЛАВА 11 — МЕЛНИЧАРСКИ ПРОДУКТИ; МАЛЦ; СКОРБЯЛА 
И НИШЕСТЕ; ИНУЛИН; ПШЕНИЧЕН ГЛУТЕН 

1101 00 Брашно пшенично или брашно от смес от пшеница и ръж: 

– Пшенично брашно: 

1101 00 11 00 – – От твърда пшеница 15 5 

1101 00 15 00 – – От лимец и от мека пшеница 15 5 

1101 00 90 00 – От смес от пшеница и ръж 15 5 

1102 Брашна от житни растения, различни от пшеничното или от 
брашното от смес от пшеница и ръж: 

1102 10 00 00 – Ръжено брашно 20 5 

1102 20 – Царевично брашно: 

1102 20 10 00 – – С тегловно съдържание на мазнини, по-малко или равно на 
1,5 % 

20 5 

1102 20 90 00 – – Другo 20 5 

1102 90 – Други: 

1102 90 10 00 – – Ечемичено брашно 20 5 

1102 90 30 00 – – Овесено брашно 20 5

BG L 161/260 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

1102 90 50 00 – – Оризово брашно 20 5 

1102 90 90 00 – – Други 20 5 

1103 Едрозърнест и дребнозърнест грис и агломерати под формата на 
гранули, от житни растения: 

– Едрозърнест и дребнозърнест грис: 

1103 11 – – От пшеница: 

1103 11 10 00 – – – От твърда пшеница 20 5 

1103 11 90 00 – – – От лимец и от мека пшеница 20 5 

1103 13 – – От царевица: 

1103 13 10 00 – – – С тегловно съдържание на мазнини, по-малко или равно 
на 1,5 % 

20 5 

1103 13 90 00 – – – Други 20 5 

1103 19 – – От други житни растения: 

1103 19 10 00 – – – От ръж 20 5 

1103 19 30 00 – – – От ечемик 20 5 

1103 19 40 00 – – – От овес 20 5 

1103 19 50 00 – – – От ориз 20 5 

1103 19 90 00 – – – Други 20 5 

1103 20 – Агломерати под формата на гранули: 

1103 20 10 00 – – От ръж 20 5 

1103 20 20 00 – – От ечемик 20 5 

1103 20 30 00 – – От овес 20 5 

1103 20 40 00 – – От царевица 20 5 

1103 20 50 00 – – От ориз 20 5 

1103 20 60 00 – – От пшеница 20 5 

1103 20 90 00 – – От други житни растения 20 5 

1104 Зърна от житни растения, обработени по друг начин (например 
олющени, сплескани, на люспи, закръглени, нарязани или 
натрошени), с изключение на ориза от № 1006; зародиши 
на житни растения, цели, сплескани, на люспи или смлени: 

– Зърна, сплескани или на люспи: 

1104 12 – – От овес: 

1104 12 10 00 – – – На зърна, сплескани 20 5 

1104 12 90 00 – – – На люспи 10 5 

1104 19 – – От други житни растения: 

1104 19 10 00 – – – От пшеница 20 5
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1104 19 30 00 – – – От ръж 20 5 

1104 19 50 00 – – – От царевица 20 5 

– – – От ечемик: 

1104 19 61 00 – – – – На зърна, сплескани 20 5 

1104 19 69 00 – – – – На люспи 20 5 

– – – Други: 

1104 19 91 00 – – – – Люспи от ориз 20 5 

1104 19 99 00 – – – – Други 10 5 

– Други обработени зърна (например олющени, закръглени, 
нарязани или натрошени): 

1104 22 – – От овес: 

1104 22 20 00 – – – Олющени или обелени 20 5 

1104 22 30 00 – – – Олющени и нарязани или натрошени (наречени „Grutze“ 
или „grutten“) 

20 5 

1104 22 50 00 – – – Закръглени 20 5 

1104 22 90 00 – – – Само натрошени 20 5 

1104 22 98 00 – – – Други 20 5 

1104 23 – – От царевица: 

1104 23 10 00 – – – Олющени или обелени, дори нарязани или натрошени 20 5 

1104 23 30 00 – – – Закръглени 20 5 

1104 23 90 00 – – – Само натрошени 20 5 

1104 23 99 00 – – – Други 20 5 

1104 29 – – От други житни растения: 

– – – От ечемик: 

1104 29 01 00 – – – – Олющени или обелени 20 5 

1104 29 03 00 – – – – Олющени и нарязани или натрошени (наречени „Grutze“ 
или „grutten“) 

20 5 

1104 29 05 00 – – – – Закръглени 20 5 

1104 29 07 00 – – – – Само натрошени 20 5 

1104 29 09 00 – – – – Други 20 5 

– – – Други: 

– – – – Олющени или обелени, дори нарязани или натрошени:
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1104 29 11 00 – – – – – От пшеница 20 5 

1104 29 18 00 – – – – – Други 20 5 

1104 29 30 00 – – – – Закръглени 20 5 

– – – – Само натрошени: 

1104 29 51 00 – – – – – От пшеница 20 5 

1104 29 55 00 – – – – – От ръж 20 5 

1104 29 59 00 – – – – – Други 20 5 

– – – – Други: 

1104 29 81 00 – – – – – От пшеница 20 5 

1104 29 85 00 – – – – – От ръж 20 5 

1104 29 89 00 – – – – – Други 20 5 

1104 30 – Зародиши на житни растения, цели, сплескани, на люспи или 
смлени: 

1104 30 10 00 – – От пшеница 20 5 

1104 30 90 00 – – Други 20 5 

1105 Брашно, грис, прах, люспи, гранули и агломерати под формата 
на гранули, от картофи: 

1105 10 00 00 – Брашно, грис и прах 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1105 20 00 00 – Люспи, гранули и агломерати под формата на гранули 20 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1106 Брашна, грис и прах от сухи бобови зеленчуци от позиция 
0713, от сагу или от корените или грудките от позиция 
0714 или от продуктите от глава 8: 

1106 10 00 00 – От сухи бобови зеленчуци от № 0713 20 5 

1106 20 – От сагу или от корени или грудки от № 0714: 

1106 20 10 00 – – Денатурирани 20 5 

1106 20 90 00 – – Други 20 5 

1106 30 – От продуктите от глава 8: 

1106 30 10 00 – – От банани 10 3 

1106 30 90 00 – – Други 10 3 

1107 Малц, дори печен: 

1107 10 – Непечен: 

– – От пшеница: 

1107 10 11 00 – – – Представен под формата на брашно 10 3
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1107 10 19 00 – – – Друг 10 3 

– – Друг: 

1107 10 91 00 – – – Представен под формата на брашно 10 3 

1107 10 99 00 – – – Друг 10 7 

1107 20 00 00 – Печен 10 3 

1108 Скорбяла и нишесте; инулин: 

– Скорбяла и нишесте: 

1108 11 00 00 – – Скорбяла от пшеница 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1108 12 00 00 – – Скорбяла от царевица 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1108 13 00 00 – – Нишесте от картофи 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1108 14 00 00 – – Нишесте от маниока 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1108 19 – – Други скорбяла и нишесте: 

1108 19 10 00 – – – Скорбяла от ориз 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1108 19 90 00 – – – Други 15 3 

1108 20 00 00 – Инулин 20 5 

1109 00 00 00 Глутен от пшеница, дори в изсушено състояние 15 3 

12 ГЛАВА 12 — МАСЛОДАЙНИ СЕМЕНА И ПЛОДОВЕ; РАЗНИ 
ВИДОВЕ СЕМЕНА, СЕМЕНА ЗА ПОСЕВ И ПЛОДОВЕ; ИНДУС­ 
ТРИАЛНИ ИЛИ МЕДИЦИНСКИ РАСТЕНИЯ; СЛАМА И 
ФУРАЖИ 

1201 00 Семена от соя, дори натрошени: 

1201 00 10 00 – За посев 0 0 

1201 00 90 00 – Други 0 0 

1202 Фъстъци непечени, нито претърпели друга топлинна обработка, 
дори обелени или натрошени: 

1202 10 – С черупки: 

1202 10 10 – – За посев: 

1202 10 10 10 – – – В опаковки с нетно тегло 25 kg и повече 0 0 

1202 10 10 90 – – – Други 5 0 

1202 10 90 – – Други: 

1202 10 90 10 – – – В опаковки с нетно тегло 25 kg и повече 0 0
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1202 10 90 90 – – – Други 5 0 

1202 20 00 – Без черупки, дори натрошени: 

1202 20 00 10 – – – В опаковки с нетно тегло 25 kg и повече 0 0 

1202 20 00 90 – – Други 5 0 

1203 00 00 00 Копра 5 0 

1204 00 Семена от лен, дори натрошени: 

1204 00 10 00 – За посев 0 0 

1204 00 90 00 – Други 5 0 

1205 Семена от репица или рапица, дори натрошени: 

1205 10 – Семена от репица или рапица с ниско съдържание на ерукова 
киселина: 

1205 10 10 00 – – За посев 0 0 

1205 10 90 00 – – Други 0 0 

1205 90 00 – Други: 

1205 90 00 10 – – За посев 0 0 

1205 90 00 90 – – Други 0 0 

1206 00 Семена от слънчоглед, дори натрошени: 

1206 00 10 00 – За посев 0 0 

– Други: 

1206 00 91 00 – – Обелен; необелен шарен слънчоглед 10 3 

1206 00 99 00 – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1207 Други маслодайни семена и плодове, дори натрошени: 

1207 20 – Семена от памук: 

1207 20 10 00 – – За посев 5 0 

1207 20 90 00 – – Други 5 0 

1207 40 – Семена от сусам: 

1207 40 10 00 – – За посев 5 0 

1207 40 90 00 – – Други 5 0 

1207 50 – Семена от синап: 

1207 50 10 00 – – За посев 5 0 

1207 50 90 00 – – Други 5 0 

– Други:
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1207 91 – – Семена от мак: 

1207 91 10 00 – – – За посев 5 0 

1207 91 90 00 – – – Други 5 0 

1207 99 – – Други: 

1207 99 15 00 – – – За посев 5 0 

– – – Други: 

1207 99 91 00 – – – – Конопено семе 5 0 

1207 99 97 00 – – – – Други 5 0 

1208 Брашна от маслодайни семена или плодове, различни от сина­ 
пеното 

1208 10 00 00 – От семена от соя 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1208 90 00 00 – Други 5 0 

1209 Семена, плодове и спори, за посев: 

1209 10 00 00 – Семена от захарно цвекло 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– Фуражни семена: 

1209 21 00 00 – – Семена от люцерна (alfalfa) 0 0 

1209 22 – – Семена от детелина (Trifolium spp.): 

1209 22 10 00 – – – Виолетова детелина (Trifolium pratense L.) 0 0 

1209 22 80 00 – – – Друга 0 0 

1209 23 – – Семена от власатка: 

1209 23 11 00 – – – Ливадна власатка (Festuca pratensis Huds.) 0 0 

1209 23 15 00 – – – Червена власатка (Festuca rubra L.) 0 0 

1209 23 80 00 – – – Друга 0 0 

1209 24 00 00 – – Семена от ливадна метлица (Poa pratensis L.) 0 0 

1209 25 – – Семена от райграс (Lolium multiflorum Lam., Lolium 
perenne L.): 

1209 25 10 00 – – – Италиански райграс (Lolium multiflorum Lam.) 0 0 

1209 25 90 00 – – – Английски райграс (Lolium perenne L.) 0 0 

1209 29 – – Други: 

1209 29 10 00 – – – Фий; семена от видовете Poa palustris L. и Poa trivialis L.; 
главица (Dactylis glomerata L.); полска (степна) трева 
(Agrostides) 

0 0
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1209 29 35 00 – – – От кощрява 0 0 

1209 29 50 00 – – – Семена от вълчи боб 0 0 

1209 29 60 00 – – – Семена от фуражно цвекло (Beta vulgaris var. alba) 0 0 

1209 29 80 00 – – – Други 0 0 

1209 30 00 00 – Семена от тревни растения, използвани главно за техните 
цветове 

0 0 

– Други: 

1209 91 – – Зеленчукови семена: 

1209 91 10 00 – – – Семена от алабаш (Brassica oleracea, var. caulorapa и 
gongylodes L.) 

0 0 

1209 91 30 00 – – – Семена от салатно цвекло или „червено цвекло“ (Beta 
vulgaris var. conditiva) 

0 0 

1209 91 90 00 – – – Други 0 0 

1209 99 – – Други: 

1209 99 10 00 – – – Горски семена 0 0 

– – – Други: 

1209 99 91 00 – – – – Семена от растения, използвани главно за техните 
цветове, различни от упоменатите в подпозиция 
1209 30 00 00 

0 0 

1209 99 99 00 – – – – Други 0 0 

1210 Шишарки от хмел, пресни или сушени, дори надробени, 
смлени или под формата на гранули; прах от хмел 

1210 10 00 00 – Шишарки от хмел, нераздробени, нито смлени, нито под 
формата на гранули 

20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1210 20 – Шишарки от хмел, надробени, смлени или под формата на 
гранули; прах от хмел: 

1210 20 10 00 – – Шишарки от хмел, надробени, смлени или под формата на 
гранули, обогатени с прах от хмел; прах от хмел 

20 Намаление от 30 % 
за 5 години 

1210 20 90 00 – – Други 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1211 Растения, части от растения, семена и плодове от видовете, 
използвани главно в парфюмерията, медицината или като 
средство за унищожаване на насекомите, паразитите или 
други подобни, пресни или сушени, дори нарязани, 
натрошени или под формата на прах: 

1211 20 00 00 – Корени от жен-шен 0 0 

1211 30 00 00 – Листа от кока 0 0 

1211 40 00 00 – Макова слама 0 0 

1211 90 – Други: 

1211 90 30 00 – – Бакла от вида tonka 0 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/267



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

1211 90 85 00 – – Други 0 0 

1212 Рожкови, водорасли, захарно цвекло и захарна тръстика, 
пресни, охладени, замразени или сушени, дори на прах; ядки 
и костилки от плодове и други растителни продукти (вклю­ 
чително непечените корени от цикория от вида Cichorium 
intybus sativum), служещи главно за консумация от човека, 
неупоменати, нито включени другаде: 

1212 20 00 00 – Водорасли 15 5 

– Други: 

1212 91 – – Захарно цвекло: 

1212 91 20 00 – – – Сушено, дори на прах 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1212 91 80 00 – – – Друго 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1212 99 – – Други: 

1212 99 20 00 – – – Захарна тръстика 20 7 

1212 99 30 00 – – – Рожкови 15 5 

– – – Семена от рожкови: 

1212 99 41 00 – – – – Неолющени, нито натрошени, нито смлени 15 5 

1212 99 49 00 – – – – Други 15 5 

1212 99 70 00 – – – Други 15 5 

1213 00 00 00 Слама, шума и плява от необработени житни растения, дори 
нарязани, смлени, пресовани или агломерирани под формата на 
гранули 

20 5 

1214 Фуражни цвекла, репи, фуражни корени, сено, люцерна, 
еспарзета, детелина, фуражно зеле, фий, вълчи боб и подобни 
фуражни култури, дори агломерирани под формата на гранули: 

1214 10 00 00 – Брашна и агломерати от люцерна 5 1 

1214 90 – Други: 

1214 90 10 00 – – Фуражни цвекла, репи и други фуражни корени 5 1 

1214 90 90 00 – – Други 5 1 

13 ГЛАВА 13 — ЕСТЕСТВЕНИ ЛАКОВЕ, КЛЕЙОВЕ, СМОЛИ И 
ДРУГИ РАСТИТЕЛНИ СОКОВЕ И ЕКСТРАКТИ 

1301 Естествени лакове; естествени клейове, смоли, смолисти клейове 
и олеорезини (например балсами): 

1301 20 00 00 – Гума арабик 0 0 

1301 90 00 00 – Други: 0 0
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1302 Растителни сокове и екстракти; пектинови материали, 
пектинати и пектати; агар-агар и други лепкави и сгъстяващи 
материали, извлечени от растения, дори модифицирани: 

– Растителни сокове и екстракти: 

1302 11 00 00 – – Опиум 0 0 

1302 12 00 00 – – От сладник (liquorice) 0 0 

1302 13 00 00 – – От хмел 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1302 19 – – Други: 

1302 19 05 00 – – – Олеорезини от ванилия 0 0 

1302 19 80 00 – – – Други: 0 0 

1302 20 – Пектинови материали, пектинати и пектати: 

1302 20 10 00 – – В сухо състояние 0 0 

1302 20 90 00 – – Други 0 0 

– Лепкави и сгъстяващи материали, извлечени от растения, 
дори модифицирани: 

1302 31 00 00 – – Агар-агар 0 0 

1302 32 – – Лепкави и сгъстяващи материали от рожкови, от семена от 
рожкови или от семена от гуар, дори модифицирани: 

1302 32 10 00 – – – От рожкови или от семена от рожкови 0 0 

1302 32 90 00 – – – От семена от гуар 0 0 

1302 39 00 00 – – Други 0 0 

14 ГЛАВА 14 — МАТЕРИАЛИ ЗА СПЛИТАНЕ И ДРУГИ 
ПРОДУКТИ ОТ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД, НЕУПОМЕНАТИ, 
НИТО ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

1401 Материали от растителен произход от видовете, използвани 
главно в кошничарството или за изплитане на рогозки и 
други подобни изделия (например бамбук, ратан, тръстика, 
ракита, рафия, слами от почистени житни растения, избелени 
или боядисани, кори от липа): 

1401 10 00 00 – Бамбук 2 0 

1401 20 00 00 – Ратан 2 0 

1401 90 00 00 – Други 2 0 

[1402] 

[1403] 

1404 Продукти от растителен произход, неупоменати, нито 
включени другаде: 

1404 20 00 00 – Памучен линтер 2 0
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1404 90 00 00 – Други 2 0 

III РАЗДЕЛ III — МАЗНИНИ И МАСЛА ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ 
РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД; ПРОДУКТИ ОТ ТЯХНОТО 
РАЗПАДАНЕ; ОБРАБОТЕНИ МАЗНИНИ ЗА ХРАНИТЕЛНИ 
ЦЕЛИ; ВОСЪЦИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ РАСТИТЕЛЕН 
ПРОИЗХОД 

15 ГЛАВА 15 — МАЗНИНИ И МАСЛА ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ 
РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД; ПРОДУКТИ ОТ ТЯХНОТО 
РАЗПАДАНЕ; ОБРАБОТЕНИ МАЗНИНИ ЗА ХРАНИТЕЛНИ 
ЦЕЛИ; ВОСЪЦИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ РАСТИТЕЛЕН 
ПРОИЗХОД 

1501 00 Мазнини от свине (включително свинската мас) и мазнини от 
домашни птици, различни от включените в позиции № 0209 
или 1503: 

– Мазнини от свине (включително свинската мас): 

1501 00 11 00 – – Предназначени за промишлени цели, различни от 
производството на хранителни продукти за човешка консу­ 
мация 

20 7 

1501 00 19 00 – – Други 20 7 

1501 00 90 00 – Мазнини от домашни птици 20 7 

1502 00 Мазнини от животни от рода на едрия рогат добитък, овцете 
или козите, различни от включените в № 1503: 

1502 00 10 – Предназначени за промишлени цели, различни от 
производството на хранителни продукти за човешка консу­ 
мация: 

1502 00 10 10 – – Разтопени, извлечени чрез пресоване за производство на 
сапун 

0 0 

1502 00 10 90 – – Други 12 7 

1502 00 90 00 – Други 12 7 

1503 00 Стеарин от свинска мас, масло от свинска мас, олеостеарин, 
олеомаргарин и масло от лой, неемулгирани, нито смесени, 
нито обработени по друг начин: 

– Стеарин от свинска мас и олеостеарин: 

1503 00 11 00 – – Предназначени за промишлени цели 20 7 

1503 00 19 00 – – Други 20 7 

1503 00 30 00 – Масло от лой, предназначено за промишлени цели, различни 
от производството на хранителни продукти за човешка консу­ 
мация 

20 7 

1503 00 90 00 – Други 20 7 

1504 Мазнини и масла и техните фракции, от риби или морски 
бозайници, дори рафинирани, но не химически променени: 

1504 10 – Масла от черен дроб от риби и техните фракции: 

1504 10 10 00 – – Със съдържание на витамин А, равно или по-малко от 
2 500 IU/g 

7 0 

– – Други: 

1504 10 91 00 – – – От писии 7 0 

1504 10 99 00 – – – Други 7 0

BG L 161/270 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

1504 20 – Мазнини и масла от риби и техните фракции, различни от 
маслата от черен дроб от риби: 

1504 20 10 00 – – Твърди фракции 7 0 

1504 20 90 00 – – Други 7 0 

1504 30 – Мазнини и масла от морски бозайници и техните фракции: 

1504 30 10 00 – – Твърди фракции 7 0 

1504 30 90 00 – – Други 7 0 

1505 00 Мазнина от вълна (серей) и производни мастни вещества от 
нея, включително ланолина: 

1505 00 10 00 – Мазнина от вълна (серей), необработена 10 5 

1505 00 90 00 – Други 10 5 

1506 00 00 00 Други видове мазнини и масла от животински произход и 
техните фракции, дори рафинирани, но не химически 
променени 

10 5 

1507 Соево масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени: 

1507 10 – Сурово масло, дори дегумирано: 

1507 10 10 00 – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1507 10 90 00 – – Друго 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1507 90 – Други: 

1507 90 10 00 – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1507 90 90 00 – – Други 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1508 Фъстъчено масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени: 

1508 10 – Сурово масло: 

1508 10 10 00 – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1508 10 90 00 – – Друго 10 3 

1508 90 – Други: 

1508 90 10 00 – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1508 90 90 00 – – Други 10 3 

1509 Маслиново масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени:
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1509 10 – Необработено (Virgin): 

1509 10 10 00 – – Необработено (Virgin) маслиново масло, за осветление 10 0 

1509 10 90 00 – – Други 10 5 

1509 90 00 00 – Други 10 5 

1510 00 Други масла и техните фракции, получени изключително от 
маслини, дори рафинирани, но не химически променени и 
смеси от тези масла или фракции с масла или фракции от № 
1509: 

1510 00 10 00 – Сурови масла 10 5 

1510 00 90 00 – Други 20 5 

1511 Палмово масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени: 

1511 10 – Сурово масло: 

1511 10 10 00 – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

0 0 

1511 10 90 00 – – Друго 0 0 

1511 90 – Други: 

– – Твърди фракции: 

1511 90 11 00 – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

0 0 

1511 90 19 00 – – – Представени по друг начин 0 0 

– – Други: 

1511 90 91 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

0 0 

1511 90 99 00 – – – Други 0 0 

1512 Слънчогледово масло, памучно масло или масло от шафранка 
(safflower) и техните фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени: 

– Слънчогледово масло или масло от шафранка (safflower) и 
техните фракции: 

1512 11 – – Сурови масла: 

1512 11 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

8 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – – Други: 

1512 11 91 00 – – – – От слънчоглед 20 5 

1512 11 99 00 – – – – От шафранка (safflower) 20 5 

1512 19 – – Други: 

1512 19 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

10 5
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1512 19 90 – – – Други: 

1512 19 90 10 – – – – От слънчоглед 30 5 

1512 19 90 90 – – – – От шафранка (safflower) 20 5 

– Памучно масло и неговите фракции: 

1512 21 – – Сурово масло, дори с премахнат госипол: 

1512 21 10 00 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

10 3 

1512 21 90 00 – – – Друго 10 3 

1512 29 – – Други: 

1512 29 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

10 3 

1512 29 90 00 – – – Други 10 3 

1513 Кокосово масло (масло от копра), палмистово масло или масло 
от бабасу и техните фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени: 

– Кокосово масло (масло от копра) и неговите фракции: 

1513 11 – – Сурово масло: 

1513 11 10 00 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

0 0 

– – – Друго: 

1513 11 91 00 – – – – Представено в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

0 0 

1513 11 99 00 – – – – Представено по друг начин 0 0 

1513 19 – – Други: 

– – – Твърди фракции: 

1513 19 11 00 – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

0 0 

1513 19 19 00 – – – – Представени по друг начин 0 0 

– – – Други: 

1513 19 30 00 – – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

0 0 

– – – – Други: 

1513 19 91 00 – – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

0 0 

1513 19 99 00 – – – – – Представени по друг начин 0 0
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– Палмистово масло или масло от бабасу и техните фракции: 

1513 21 – – Сурови масла: 

1513 21 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

0 0 

– – – Други: 

1513 21 30 00 – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

0 0 

1513 21 90 00 – – – – Представени по друг начин 0 0 

1513 29 – – Други: 

– – – Твърди фракции: 

1513 29 11 00 – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

0 0 

1513 29 19 00 – – – – Представени по друг начин 0 0 

– – – Други: 

1513 29 30 00 – – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

0 0 

– – – – Други: 

1513 29 50 00 – – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

0 0 

1513 29 90 00 – – – – – Представени по друг начин 0 0 

1514 Рапично, репично или синапено масло и техните фракции, 
дори рафинирани, но не химически променени: 

– Масла от рапица или репица с ниско съдържание на ерукова 
киселина и техните фракции: 

1514 11 – – Сурови масла: 

1514 11 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1514 11 90 00 – – – Други 5 0 

1514 19 – – Други: 

1514 19 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1514 19 90 00 – – – Други 5 0 

– Други: 

1514 91 – – Сурови масла: 

1514 91 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1514 91 90 00 – – – Други 5 0 

1514 99 – – Други:

BG L 161/274 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

1514 99 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1514 99 90 00 – – – Други 5 0 

1515 Други растителни мазнини и масла (включително маслото от 
жожоба) и техните фракции, нелетливи, дори рафинирани, но 
не химически променени: 

– Ленено масло и неговите фракции: 

1515 11 00 00 – – Сурово масло: 20 5 

1515 19 – – Други: 

1515 19 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1515 19 90 00 – – – Други 20 5 

– Царевично масло и неговите фракции: 

1515 21 – – Сурово масло: 

1515 21 10 00 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

20 5 

1515 21 90 00 – – – Друго 20 5 

1515 29 – – Други: 

1515 29 10 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 5 

1515 29 90 00 – – – Други 15 3 

1515 30 – Рициново масло и неговите фракции: 

1515 30 10 00 – – За производството на аминоундеканова киселина за 
използване в производството на синтетични текстилни 
влакна или изкуствени пластмасови материали 

0 0 

1515 30 90 00 – – Други 0 0 

1515 50 – Сусамово масло и неговите фракции: 

– – Сурово масло: 

1515 50 11 00 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1515 50 19 00 – – – Друго 10 3 

– – Други: 

1515 50 91 00 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1515 50 99 00 – – – Други 5 0
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1515 90 – Други: 

1515 90 11 – – Тунгово масло; масла от жожоба, ойтицика; восък от Мирта, 
японски восък; техните фракции: 

1515 90 11 10 – – – Тунгово масло и неговите фракции 10 3 

1515 90 11 90 – – – Други 5 0 

– – Масло от тютюневи семена и неговите фракции: 

– – – Сурово масло: 

1515 90 21 00 – – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1515 90 29 00 – – – – Друго 5 0 

– – – Други: 

1515 90 31 00 – – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

1515 90 39 00 – – – – Други 5 0 

– – Други масла и техните фракции: 

– – – Сурови масла: 

1515 90 40 00 – – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

– – – – Други: 

1515 90 51 00 – – – – – Твърди, представени в директни опаковки, с нетно 
съдържание 1 kg или по-малко 

5 0 

1515 90 59 00 – – – – – Твърди, представени по друг начин; течни 5 0 

– – – Други: 

1515 90 60 00 – – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5 0 

– – – – Други: 

1515 90 91 00 – – – – – Твърди, представени в директни опаковки, с нетно 
съдържание 1 kg или по-малко 

5 0 

1515 90 99 00 – – – – – Твърди, представени по друг начин; течни 5 0 

1516 Мазнини и масла от животински или растителен произход и 
техните фракции, частично или напълно хидрогенирани, инте­ 
рестерифицирани, преестерифицирани или елайдинирани, дори 
рафинирани, но необработени по друг начин: 

1516 10 – Животински мазнини и масла и техните фракции: 

1516 10 10 – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 1 kg 
или по-малко: 

1516 10 10 10 – – – От морски бозайници 10 3
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1516 10 10 90 – – – Други 20 5 

1516 10 90 – – Други: 

1516 10 90 10 – – – От морски бозайници 10 3 

1516 10 90 90 – – – Други 20 5 

1516 20 – Растителни мазнини и масла и техните фракции: 

1516 20 10 00 – – Хидрогенирани рицинови масла, наречени „opalwax“ 20 5 

– – Други: 

1516 20 91 – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко: 

1516 20 91 10 – – – – Маслинови масла 10 3 

1516 20 91 20 – – – – Палмово масло 5 5 

– – – – Палмистови масла и техните фракции, рафинирани, 
избелени и дезодоризирани: 

1516 20 91 31 – – – – – Палмистово масло 5 5 

1516 20 91 32 – – – – – Палмов олеин 5 5 

1516 20 91 33 – – – – – Хидрогениран палмов стеарин 5 5 

1516 20 91 90 – – – – Други 20 5 

– – – Други: 

1516 20 95 00 – – – – Рапично, репично, ленено, слънчогледово масло, масло от 
илипе, от карите, от макоре, от тулукуна или от бабасу, 
предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

20 5 

– – – – Други: 

1516 20 96 – – – – – Фъстъчено, памучно, соево или слънчогледово масло; 
други масла, с тегловно съдържание на свободни 
мастни киселини по-малко от 50 %, с изключение на 
палмистовото масло, маслото от илипе, кокосовото 
масло, рапичното, репичното масло или маслото от 
копайба: 

– – – – – – Палмово масло: 

1516 20 96 11 – – – – – – – В опаковки с тегло, непревишаващо 20 kg 5 0 

1516 20 96 15 – – – – – – – Друго 5 0 

1516 20 96 90 – – – – – – Други 20 5 

1516 20 98 – – – – – Други: 

– – – – – – Масла и техните фракции, предназначени за 
производство на хранителни продукти за човешка 
консумация: 

1516 20 98 11 – – – – – – – Палмистово масло, рафинирано, избелено и дезодо­ 
рирано 

0 0 

1516 20 98 12 – – – – – – – Палмов олеин, рафиниран, избелен и дезодориран 0 0
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1516 20 98 13 – – – – – – – Палмов стеарин, рафиниран, избелен и дезодориран 0 0 

1516 20 98 19 – – – – – – – Други 0 0 

– – – – – – Други: 

1516 20 98 21 – – – – – – – Палмистово масло, рафинирано, избелено и дезодо­ 
рирано, предназначено за технически или 
промишлени цели 

5 5 

1516 20 98 22 – – – – – – – Палмов олеин, рафиниран, избелен и дезодориран, 
предназначен за технически или промишлени цели 

5 5 

1516 20 98 23 – – – – – – – Палмов стеарин, рафиниран, избелен и дезодориран, 
предназначен за технически или промишлени цели 

5 5 

1516 20 98 90 – – – – – – Други 10 5 

1517 Маргарин; хранителни смеси или препарати от животински 
или растителни мазнини или масла или от фракции от 
различни мазнини или масла от настоящата глава, различни 
от хранителните мазнини и масла и техните фракции от № 
1516: 

1517 10 – Маргарин, с изключение на течния маргарин: 

1517 10 10 00 – – С тегловно съдържание на млечни мазнини, превишаващо 
10 %, но непревишаващо 15 % 

10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1517 10 90 00 – – Друг 10 Намаление от 30 % 
за 5 години 

1517 90 – Други: 

1517 90 10 00 – – С тегловно съдържание на млечни мазнини, превишаващо 
10 %, но непревишаващо 15 % 

15 Намаление от 50 % 
за 5 години 

– – Други: 

1517 90 91 00 – – – Нелетливи растителни масла, течни, смесени 15 Намаление от 30 % 
за 5 години 

1517 90 93 00 – – – Смеси или препарати за кулинарията, от видовете, 
използвани за отделяне от формите 

15 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1517 90 99 – – – Други: 

– – – – Смеси от масла, предназначени за производство на 
хранителни продукти: 

1517 90 99 11 – – – – – Втвърдени и специални мазнини, като заместител на 
какаовото масло (CBS, CBR), еквивалент на какаовото 
масло (CBE), смеси на растителни мазнини (масла, 
включително хидрогенирани) 

0 0 

1517 90 99 19 – – – – – Други 0 0 

– – – – Други: 

1517 90 99 91 – – – – – Втвърдени и специални мазнини, като заместител на 
какаовото масло (CBS, CBR), еквивалент на какаовото 
масло (CBE), смеси на растителни мазнини (масла, 
включително хидрогенирани), предназначени за 
хранителни продукти 

5 Намаление от 30 % 
за 5 години
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1517 90 99 99 – – – – – Други 15 Намаление от 30 % 
за 5 години 

1518 00 Животински или растителни мазнини и масла и техните 
фракции, обработени чрез загряване, окислени, обезводнени, 
сулфурирани, продухани, полимеризирани чрез загряване във 
вакуум или в инертен газ или по друг начин химически моди­ 
фицирани, с изключение на тези от № 1516; негодни за 
консумация смеси или препарати от животински или 
растителни мазнини или масла или от фракции от различни 
мазнини или масла от настоящата глава, неупоменати, нито 
включени другаде: 

1518 00 10 00 – Линоксин 5 0 

– Нелетливи растителни масла, течни, смесени, предназначени 
за технически или промишлени цели, различни от предназ­ 
начените за производство на хранителни продукти за 
консумация от човека: 

1518 00 31 00 – – Сурови 10 3 

1518 00 39 00 – – Други 10 3 

– Други: 

1518 00 91 00 – – Животински или растителни мазнини и масла и техните 
фракции, обработени чрез загряване, окислени, обезводнени, 
сулфурирани, продухани, стандолизирани или претърпели 
други химични промени, с изключение на тези от № 1516 

10 3 

– – Други: 

1518 00 95 00 – – – Негодни за консумация смеси или препарати от живо­ 
тински мазнини и масла или от животински и растителни 
мазнини и масла и техните фракции 

20 5 

1518 00 99 00 – – – Други 20 5 

[1519] 

1520 00 00 00 Суров глицерол, глицеролови води и луги 0 0 

1521 Растителни восъци (различни от триглицеридите), восък от 
пчели или от други насекоми и спермацет, дори рафинирани 
или оцветени: 

1521 10 00 00 – Растителни восъци 0 0 

1521 90 – Други: 

1521 90 10 00 – – Спермацет, дори рафиниран или оцветен 15 3 

– – Восък от пчели или от други насекоми, дори рафиниран 
или оцветен: 

1521 90 91 00 – – – Суров 15 3 

1521 90 99 00 – – – Друг 15 3 

1522 00 Дегра; остатъци, получени при обработката на продукти, 
съдържащи мазнини или восъци от животински или 
растителен произход:
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1522 00 10 00 – Дегра 20 5 

– Остатъци, получени при обработката на продукти, 
съдържащи мазнини или восъци от животински или 
растителен произход: 

– – Съдържащи масло, имащо характеристиките на маслиново 
масло: 

1522 00 31 00 – – – Неутрализационни утайки (soap-stocks) 20 5 

1522 00 39 00 – – – Други 20 5 

– – Други: 

1522 00 91 00 – – – Маслени утайки, неутрализационни утайки (soap-stocks) 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1522 00 99 00 – – – Други 20 Намаление от 20 % 
за 5 години 

IV РАЗДЕЛ IV — ПРОДУКТИ НА ХРАНИТЕЛНАТА ПРОМИШ­ 
ЛЕНОСТ; БЕЗАЛКОХОЛНИ И АЛКОХОЛНИ НАПИТКИ И 
ВИДОВЕ ОЦЕТ; ТЮТЮНИ И ОБРАБОТЕНИ ЗАМЕСТИТЕЛИ 
НА ТЮТЮНА 

16 ГЛАВА 16 — ПРОДУКТИ ОТ МЕСО, РИБИ ИЛИ РАКООБ­ 
РАЗНИ, МЕКОТЕЛИ ИЛИ ДРУГИ ВОДНИ БЕЗГРЪБНАЧНИ 

1601 00 Колбаси и подобни продукти от месо, карантии или кръв; 
приготвени храни на база на тези продукти: 

1601 00 10 00 – От черен дроб 15 7 

– Други: 

1601 00 91 00 – – Колбаси, сухи или за намазване, без топлинна обработка 15 Намаление от 50 % 
за 10 години 

1601 00 99 00 – – Други 15 Намаление от 50 % 
за 10 години 

1602 Други приготвени храни и консерви от месо, карантии или 
кръв: 

1602 10 00 00 – Приготвени храни, хомогенизирани 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1602 20 – От черен дроб от всякакви животни: 

– – От гъски или от патици: 

1602 20 11 00 – – – Съдържащи тегловно 75 % или повече тлъст черен дроб 10 7 

1602 20 19 00 – – – Други 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

1602 20 90 00 – – Други 20 Намаление от 50 % 
за 10 години 

– От домашните птици от № 0105: 

1602 31 – – От пуйки: 

– – – Съдържащи тегловно 57 % или повече месо или карантии 
от домашни птици:
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1602 31 11 00 – – – – Съдържащи изключително месо от пуйки без топлинна 
обработка 

20 7 

1602 31 19 00 – – – – Други 20 7 

1602 31 30 00 – – – Съдържащи тегловно 25 % или повече, но по-малко от 
57 % месо или карантии от домашни птици 

20 7 

1602 31 90 00 – – – Други 20 7 

1602 32 – – От петли и кокошки: 

– – – Съдържащи тегловно 57 % или повече месо или карантии 
от домашни птици: 

1602 32 11 00 – – – – Без топлинна обработка 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1602 32 19 00 – – – – Други 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1602 32 30 00 – – – Съдържащи тегловно 25 % или повече, но по-малко от 
57 % месо или карантии от домашни птици 

15 7 

1602 32 90 00 – – – Други 15 7 

1602 39 – – Други: 

– – – Съдържащи тегловно 57 % или повече месо или карантии 
от домашни птици: 

1602 39 21 00 – – – – Без топлинна обработка 20 7 

1602 39 29 00 – – – – Други 20 7 

1602 39 40 00 – – – Съдържащи тегловно 25 % или повече, но по-малко от 
57 % месо или карантии от домашни птици 

20 7 

1602 39 80 00 – – – Други 20 7 

– От свине: 

1602 41 – – Бутове и разфасовки от тях: 

1602 41 10 00 – – – От домашни свине 10 7 

1602 41 90 00 – – – Други 10 7 

1602 42 – – Плешки и разфасовки от тях: 

1602 42 10 00 – – – От домашни свине 10 7 

1602 42 90 00 – – – Други 10 7 

1602 49 – – Други, включително смесите: 

– – – От домашни свине: 

– – – – Съдържащи тегловно 80 % или повече месо или 
карантии, от всякакви видове, включително сланината 
и мазнините от всякакъв вид или произход: 

1602 49 11 00 – – – – – Котлети (с изключение на врата) и разфасовки от тях, 
включително смеси от котлети и бутове 

10 Намаление от 50 % 
за 7 години
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1602 49 13 00 – – – – – Врат и разфасовки от него, включително смесите от врат 
и плешки 

10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

1602 49 15 00 – – – – – Други смеси, съдържащи бутове, плешки, котлети или 
вратове и разфасовки от тях 

10 7 

1602 49 19 00 – – – – – Други 10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

1602 49 30 00 – – – – Съдържащи тегловно 40 % или повече, но по-малко от 
80 % месо или карантии от всякакви видове, вклю­ 
чително сланината и мазнините от всякакъв вид или 
произход 

10 7 

1602 49 50 00 – – – – Съдържащи тегловно по-малко от 40 % месо или 
карантии, от всякакви видове, включително сланината 
и мазнините от всякакъв вид или произход 

10 Намаление от 50 % 
за 7 години 

1602 49 90 00 – – – Други 10 7 

1602 50 – От животни от рода на едрия рогат добитък: 

1602 50 10 00 – – Необработени топлинно; смеси от топлинно обработени 
месо или карантии и топлинно необработени месо или 
карантии 

10 7 

– – Други: 

– – – В херметически затворени опаковки: 

1602 50 31 00 – – – – „Corned beef“ 10 7 

1602 50 39 00 – – – – Други 10 7 

1602 50 80 00 – – – Други 10 7 

1602 90 – Други, включително храните, приготвени от животинска 
кръв: 

1602 90 10 00 – – Храни, приготвени от животинска кръв 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – Други: 

1602 90 31 00 – – – От дивеч или от зайци 10 7 

1602 90 41 00 – – – От северен елен 10 7 

– – – Други: 

1602 90 51 00 – – – – Съдържащи месо или карантии от домашни свине 10 7 

– – – – Други: 

– – – – – Съдържащи месо или карантии от животни от рода на 
едрия рогат добитък: 

1602 90 61 00 – – – – – – Необработени топлинно; смеси от топлинно обра­ 
ботени месо или карантии и топлинно необработени 
месо или карантии 

10 7 

1602 90 69 00 – – – – – – Други 10 7 

– – – – – Други: 

– – – – – – От овце или от кози: 

– – – – – – – Необработени топлинно; смеси от топлинно обра­ 
ботени месо или карантии и топлинно необработени 
месо или карантии
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1602 90 72 00 – – – – – – – – От овце 10 7 

1602 90 74 00 – – – – – – – – От кози 10 7 

– – – – – – – Други: 

1602 90 76 00 – – – – – – – – От овце 10 7 

1602 90 78 00 – – – – – – – – От кози 10 7 

1602 90 98 00 – – – – – – Други 10 7 

1603 00 Екстракти и сокове от месо, риби или ракообразни, мекотели 
или други водни безгръбначни: 

1603 00 10 00 – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

0 0 

1603 00 80 00 – Други 0 0 

1604 Приготвени храни и консерви от риби; хайвер и неговите 
заместители, приготвени на основата на яйца от риби: 

– Риби, цели или на парчета, с изключение на смлените риби: 

1604 11 00 00 – – Сьомги 5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1604 12 – – Херинги: 

1604 12 10 00 – – – Филета, сурови, покрити с тесто или с галета, дори пред­ 
варително пържени в олио, дълбоко замразени 

5 5 

– – – Други: 

1604 12 91 00 – – – – В херметически затворени опаковки 5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1604 12 99 00 – – – – Други 5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1604 13 – – Сардини, сардинели, шпрот, трицона или цаца: 

– – – Сардини: 

1604 13 11 00 – – – – В зехтин 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1604 13 19 00 – – – – Други 10 0 

1604 13 90 – – – Други: 

1604 13 90 10 – – – – Цаца в олио 10 0 

1604 13 90 90 – – – – Други 10 0 

1604 14 – – Тон, скокливи риби и паламуд (Sarda spp.): 

– – – Тон и скокливи риби: 

1604 14 11 00 – – – – В растително масло 7 Намаление от 50 % 
за 5 години 

– – – – Други:
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1604 14 16 00 – – – – – Филета, наречени „карета“ 7 Намаление от 20 % 
за 10 години 

1604 14 18 00 – – – – – Други 7 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1604 14 90 00 – – – Паламуд (Sarda spp.) 7 7 

1604 15 – – Скумрии: 

– – – От видовете на обикновената скумрия Scomber scombrus 
и Scomber japonicus: 

1604 15 11 – – – – Филета: 

1604 15 11 10 – – – – – От вида Scomber scombrus 5 5 

1604 15 11 20 – – – – – От вида Scomber japonicus 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

1604 15 19 – – – – Други: 

1604 15 19 10 – – – – – От вида Scomber scombrus 5 7 

1604 15 19 20 – – – – – От вида Scomber japonicus 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1604 15 90 00 – – – От вида на австралийската скумрия Scomber australasicus 5 5 

1604 16 00 00 – – Аншоа 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1604 19 – – Други: 

1604 19 10 00 – – – Пъстървови, различни от сьомгите 8 7 

– – – Риби от рода Euthynnus, различни от скокливите риби 
[Euthynnus (Katsuwonus) pelamis]: 

1604 19 31 00 – – – – Филета, наречени „карета“ 10 5 

1604 19 39 00 – – – – Други 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1604 19 50 00 – – – Риби от вида Orcynopsis unicolor 10 3 

– – – Други: 

1604 19 91 – – – – Филета, сурови, покрити с тесто или с галета, дори пред­ 
варително пържени в олио, дълбоко замразени: 

1604 19 91 10 – – – – – От морски костури от вида Sebastes marinus 5 3 

1604 19 91 20 – – – – – От мерлузи от вида Urophycis chuss 5 3 

1604 19 91 30 – – – – – От мерзули от вида Merluccius bilinearis 5 3 

1604 19 91 40 – – – – – От мерзули от вида Merluccius productus 5 3 

1604 19 91 90 – – – – – Други 5 Намаление от 50 % 
за 5 години
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– – – – Други: 

1604 19 92 00 – – – – – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac или 
Gadus macrocephalus 

5 5 

1604 19 93 00 – – – – – Американска треска (Pollachius virens) 5 5 

1604 19 94 – – – – – Мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.): 

1604 19 94 10 – – – – – – От вида Merluccius productus 5 5 

1604 19 94 20 – – – – – – От вида Merluccius bilinearis 5 5 

1604 19 94 30 – – – – – – Urophycis chuss 5 5 

1604 19 94 90 – – – – – – Други 5 7 

1604 19 95 00 – – – – – Минтай (Тhеragra chalcogramma) и люр от вида 
Pollachius pollachius 

5 5 

1604 19 98 – – – – – Други: 

1604 19 98 10 – – – – – – Морски костури от вида Sebastes marinus 5 5 

1604 19 98 20 – – – – – – Риби от разред Acipenseriformes 5 5 

1604 19 98 30 – – – – – – Бяла риба (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 19 98 90 – – – – – – Други 5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1604 20 – Други приготвени храни и консерви от риби: 

1604 20 05 00 – – Приготвени храни от сурими 5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

– – Други: 

1604 20 10 00 – – – От сьомга 5 5 

1604 20 30 – – – От семейство Пъстървови, различни от сьомгата: 

1604 20 30 10 – – – – От арктически сивен (Salvelinus alpinus) 5 3 

1604 20 30 90 – – – – Други 5 7 

1604 20 40 00 – – – От аншоа 10 7 

1604 20 50 – – – От сардини, от паламуди, от скумрия от видовете Scomber 
scombrus и Scomber japonicus и риби от вида Orcy­
nopsis unicolor: 

1604 20 50 10 – – – – От скумрии от вида Scomber scombrus 10 5 

1604 20 50 20 – – – – От паламуди 5 5 

1604 20 50 30 – – – – От риби от вида Orcynopsis unicolor 5 5 

1604 20 50 90 – – – – От други риби 10 5 

1604 20 70 00 – – – От тон, скокливи риби и други риби от рода Euthynnus 5 5 

1604 20 90 – – – От други риби:
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1604 20 90 10 – – – – От риби от разред Acipenseriformes 5 5 

1604 20 90 20 – – – – От бяла риба (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 20 90 90 – – – – От други риби 5 0 

1604 30 – Хайвер и неговите заместители, приготвени на основата на 
яйца от риби: 

1604 30 10 00 – – Хайвер (яйца от есетра) 10 5 

1604 30 90 00 – – Заместители на хайвер 10 Намаление от 50 % 
за 5 години 

1605 Ракообразни, мекотели и други водни безгръбначни, 
приготвени или консервирани: 

1605 10 00 00 – Раци 0 0 

1605 20 – Скариди: 

1605 20 10 00 – – В херметически затворени опаковки 0 0 

– – Други: 

1605 20 91 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 kg 

0 0 

1605 20 99 00 – – – Други 0 0 

1605 30 – Омари: 

1605 30 10 00 – – Месо, топлинно обработено, за производство на масло, 
пастет, супи или сосове 

0 0 

1605 30 90 00 – – Други 0 0 

1605 40 00 00 – Други ракообразни 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

1605 90 – Други: 

– – Мекотели: 

– – – Миди (Mytilus spp. и Perna spp.): 

1605 90 11 00 – – – – В херметически затворени опаковки 5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

1605 90 19 00 – – – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

1605 90 30 00 – – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 10 години 

1605 90 90 00 – – Други водни безгръбначни 10 Намаление от 20 % 
за 10 години 

17 ГЛАВА 17 — ЗАХАР И ЗАХАРНИ ИЗДЕЛИЯ 

1701 Захар от захарна тръстика или от цвекло и химически чиста 
захароза, в твърдо състояние: 

– Сурова захар без ароматизиращи или оцветяващи добавки:

BG L 161/286 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

1701 11 – – От захарна тръстика: 

1701 11 10 00 – – – Предназначена за рафиниране 50 ТК за захар (30 000 
— 40 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

1701 11 90 00 – – – Друга 50 ТК за захар (30 000 
— 40 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

1701 12 – – От захарно цвекло: 

1701 12 10 00 – – – Предназначена за рафиниране 50 ТК за захар (30 000 
— 40 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

1701 12 90 00 – – – Друга 50 ТК за захар (30 000 
— 40 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– Други: 

1701 91 00 00 – – С ароматизиращи или оцветяващи добавки 50 ТК за захар (30 000 
— 40 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

1701 99 – – Други: 

1701 99 10 00 – – – Бяла захар 50 ТК за захар (30 000 
— 40 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

1701 99 90 00 – – – Други 50 ТК за захар (30 000 
— 40 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

1702 Други видове захар, включително лактоза, малтоза, глюкоза и 
фруктоза (левулоза), химически чисти, в твърдо състояние; 
захарни сиропи без ароматизиращи или оцветяващи добавки; 
заместители на мед, дори смесени с естествен мед; карамели­ 
зирана захар и карамелизирани меласи: 

– Лактоза и сироп от лактоза: 

1702 11 00 00 – – Съдържащи тегловно 99 % или повече лактоза, изразена в 
безводна лактоза, изчислена върху сухо вещество 

5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1702 19 00 00 – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1702 20 – Захар от клен и сироп от клен: 

1702 20 10 00 – – Захар от клен, в твърдо състояние, с ароматизиращи или 
оцветяващи добавки 

5 0 

1702 20 90 00 – – Друга 5 0
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1702 30 – Глюкоза и сироп от глюкоза, несъдържащи фруктоза или 
съдържащи тегловно в сухо състояние по-малко от 20 % 
фруктоза: 

1702 30 10 00 – – Изоглюкоза 5 0 

– – Други: 

– – – Съдържащи тегловно в сухо състояние 99 % или повече 
глюкоза: 

1702 30 51 00 – – – – Под формата на бял кристален прах, дори агломерирани 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1702 30 59 00 – – – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – – Други: 

1702 30 91 00 – – – – Под формата на бял кристален прах, дори агломерирани 5 0 

1702 30 99 00 – – – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1702 40 – Глюкоза и сироп от глюкоза, съдържащи тегловно в сухо 
състояние 20 % или повече, но по-малко от 50 % фруктоза: 

1702 40 10 00 – – Изоглюкоза 5 0 

1702 40 90 00 – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1702 50 00 00 – Фруктоза, химически чиста 5 0 

1702 60 – Други видове фруктоза и сироп от фруктоза, съдържащи 
тегловно в сухо състояние повече от 50 % фруктоза: 

1702 60 10 00 – – Изоглюкоза 5 0 

1702 60 80 00 – – Сироп от инулин 5 0 

1702 60 95 00 – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1702 90 – Други, включително инвертната захар и другите захари и 
захарни сиропи, съдържащи тегловно в сухо състояние 
50 % фруктоза: 

1702 90 10 00 – – Химически чиста малтоза 5 0 

1702 90 30 00 – – Изоглюкоза 5 0 

1702 90 50 00 – – Малтодекстрин и сироп от малтодекстрин 5 0 

1702 90 60 00 – – Заместители на мед, дори смесени с естествен мед 5 0 

– – Карамелизирани захари и меласи:
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1702 90 71 00 – – – Съдържащи тегловно в сухо състояние 50 % или повече 
захароза 

5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – – Други: 

1702 90 75 00 – – – – На прах, дори агломерирани 5 0 

1702 90 79 00 – – – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1702 90 80 00 – – Сироп от инулин 5 0 

1702 90 99 00 – – Други 5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1703 Меласи, получени в резултат на извличането или рафирането 
на захарта: 

1703 10 00 00 – Меласа от захарна тръстика 10 3 

1703 90 00 00 – Други 10 3 

1704 Захарни изделия без какао (включително белия шоколад): 

1704 10 – Дъвка (chewing-gum), дори със захарно покритие: 

– – С тегловно съдържание на захароза, по-малко от 60 % 
(включително инвертната захар, изразена като захароза): 

1704 10 11 00 – – – Дъвка под формата на ленти 10 0 

1704 10 19 00 – – – Други 10 0 

– – С тегловно съдържание на захароза, равно или по-голямо от 
60 % (включително инвертната захар, изразена като заха­ 
роза): 

1704 10 91 00 – – – Дъвка под формата на ленти 10 0 

1704 10 99 00 – – – Други 10 0 

1704 90 – Други: 

1704 90 10 00 – – Екстракт от сладник (liquorice), съдържащ тегловно повече 
от 10 % захароза, но несъдържащ други добавки 

10 3 

1704 90 30 00 – – Бял шоколад 10 0 

– – Други: 

1704 90 51 00 – – – Пасти, включително марципан, в директни опаковки, с 
нетно съдържание 1 kg или повече 

10 0 

1704 90 55 00 – – – Пастили за гърло и бонбони против кашлица 10 0 

1704 90 61 00 – – – Дражета и подобни захарни изделия 10 0 

– – – Други: 

1704 90 65 00 – – – – Гумени бонбони, желирани захарни изделия, вклю­ 
чително захарни изделия от плодова маса 

10 0 

1704 90 71 00 – – – – Бонбони от стопена захар, дори пълнени 10 0
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1704 90 75 00 – – – – Карамели 10 0 

– – – – Други: 

1704 90 81 00 – – – – – Получени чрез пресоване 10 0 

1704 90 99 00 – – – – – Други 10 0 за съдържание на 
захар < 70 %; 

намаление от 20 % за 
5 години за 

съдържание на захар 
≥ 70 % 

18 ГЛАВА 18 — КАКАО И ПРОДУКТИ ОТ КАКАО 

1801 00 00 00 Какао на зърна, цели или натрошени, сурови или печени 0 0 

1802 00 00 00 Черупки, обелки, люспи и други отпадъци от какао 5 1 

1803 Какаова маса, дори обезмаслена: 

1803 10 00 00 – Необезмаслена 0 0 

1803 20 00 00 – Напълно или частично обезмаслена 0 0 

1804 00 00 00 Масло, мазнина и течно масло от какао 0 0 

1805 00 00 Какао на прах, без прибавка на захар или други подсладители: 

1805 00 00 10 – В директни опаковки, със съдържание, превишаващо 10 kg 0 0 

1805 00 00 90 – Друго 0 0 

1806 Шоколад и други хранителни продукти, съдържащи какао: 

1806 10 – Какао на прах с прибавка на захар или други подсладители: 

1806 10 15 00 – – Несъдържащо или съдържащо тегловно по-малко от 5 % 
захароза (включително инвертна захар, изразена като 
захароза) или изоглюкоза, също изразена като захароза 

5 0 

1806 10 20 00 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също 
изразена като захароза, равно или по-голямо от 5 % и по- 
малко от 65 % 

5 0 

1806 10 30 00 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също 
изразена като захароза, равно или по-голямо от 65 % и 
по-малко от 80 % 

5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1806 10 90 00 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също 
изразена като захароза, равно или по -голямо от 80 % 

5 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1806 20 – Други продукти, представени на блокове или на пръчки, с 
тегло над 2 kg или в течно, кашесто или прахообразно 
състояние, на гранули или подобни форми, в съдове или в 
директни опаковки със съдържание над 2 kg:
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1806 20 10 00 – – С тегловно съдържание на какаово масло 31 % или повече 
или с тегловно съдържание общо на какаово масло и 
млечни мазнини 31 % или повече 

15 0 

1806 20 30 00 – – С общо тегловно съдържание на какаово масло и млечни 
мазнини 25 % или повече, но по-малко от 31 % 

15 0 

– – Други: 

1806 20 50 00 – – – С тегловно съдържание на какаово масло 18 % или повече 15 0 

1806 20 70 00 – – – Продукти, наречени „chocolate milk crumb“ 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

1806 20 80 00 – – – Шоколадова глазура 15 0 

1806 20 95 00 – – – Други 15 0 за съдържание на 
захар < 70 %; 

намаление от 20 % за 
5 години за 

съдържание на захар 
≥ 70 % 

– Други, представени на блокове или на пръчки: 

1806 31 00 00 – – С пълнеж 10 0 

1806 32 – – Без пълнеж: 

1806 32 10 00 – – – С добавка на зърнени храни, плодове или ядки 5 0 

1806 32 90 00 – – – Други 5 0 

1806 90 – Други: 

– – Шоколад и шоколадови изделия: 

– – – Шоколадови бонбони, дори пълнени: 

1806 90 11 00 – – – – Съдържащи алкохол 10 0 

1806 90 19 00 – – – – Други 10 0 

– – – Други: 

1806 90 31 00 – – – – С пълнеж 10 0 

1806 90 39 – – – – Без пълнеж: 

1806 90 39 10 – – – – – Продукти, съдържащи негодни за консумация игри или 
сувенири 

10 0 

1806 90 39 90 – – – – – Други 10 0 

1806 90 50 00 – – Съдържащи какао захарни изделия и изделия, произведени 
от заместители на захарта, съдържащи какао 

10 0 

1806 90 60 00 – – Пасти за намазване, съдържащи какао (течен шоколад) 10 0 

1806 90 70 00 – – Препарати за приготвяне на напитки, съдържащи какао 10 0 

1806 90 90 00 – – Други 10 0
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19 ГЛАВА 19 — ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ, ПРИГОТВЕНИ НА 
БАЗАТА НА ЖИТНИ РАСТЕНИЯ, БРАШНА, СКОРБЯЛА, 
НИШЕСТЕ ИЛИ МЛЯКО; ТЕСТЕНИ СЛАДКАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

1901 Екстракти от малц; хранителни продукти от брашна, дребно­ 
зърнест грис, скорбяла, нишесте или екстракти от малц, несъ­ 
държащи какао или съдържащи тегловно по-малко от 40 % 
какао, изчислено на базата на напълно обезмаслена маса, 
неупоменати, нито включени другаде; хранителни продукти, 
приготвени от продуктите от № 0401 до 0404, несъдържащи 
какао или съдържащи тегловно по-малко от 5 % какао, 
изчислено на базата на напълно обезмаслена маса, неупо­ 
менати, нито включени другаде: 

1901 10 00 00 – Детски храни, пригодени за продажба на дребно 0 0 

1901 20 00 00 – Смеси и теста за приготвяне на хлебарски, сладкарски или 
бисквитни продукти от № 1905 

10 0 

1901 90 – Други: 

– – Екстракти от малц: 

1901 90 11 00 – – – С тегловно съдържание на сух екстракт 90 % или повече 10 0 

1901 90 19 00 – – – Други 10 0 

– – Други: 

1901 90 91 00 – – – Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 
глюкоза, скорбяла или нишесте или съдържащи тегловно 
по-малко от 1,5 % млечни мазнини, по-малко от 5 % 
захароза (включително инвертна захар) или изоглюкоза, 
по-малко от 5 % глюкоза или скорбяла или нишесте, 
различни от хранителните продукти на прах, приготвени 
от продуктите от № 0401 до № 0404 

10 0 

1901 90 99 00 – – – Други 10 0 за съдържание на 
захар < 70 %; 

намаление от 20 % за 
5 години за 

съдържание на захар 
≥ 70 % 

1902 Макаронени изделия, дори варени или пълнени (с месо или 
други продукти) или обработени по друг начин, такива като 
спагети, макарони, юфка, лазаня, ньоки, равиоли, канелони; 
кус-кус, дори приготвен: 

– Макаронени изделия, неварени, нито пълнени, нито обра­ 
ботени по друг начин: 

1902 11 00 00 – – Съдържащи яйца 20 0 

1902 19 – – Други: 

1902 19 10 00 – – – Несъдържащи брашно или грис от мека пшеница 15 0 

1902 19 90 00 – – – Други 15 0 

1902 20 – Макаронени изделия, пълнени (дори варени или обработени 
по друг начин): 

1902 20 10 00 – – Съдържащи тегловно повече от 20 % риби и ракообразни, 
мекотели или други водни безгръбначни 

20 5
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1902 20 30 00 – – Съдържащи тегловно повече от 20 % салами, кренвирши 
или други подобни, месо или карантии от всякакъв вид, 
включително и мазнини от всякакъв вид или произход 

20 5 

– – Други: 

1902 20 91 00 – – – Варени 20 0 

1902 20 99 00 – – – Други 20 0 

1902 30 – Други макаронени изделия: 

1902 30 10 00 – – Сухи 10 0 

1902 30 90 00 – – Други 10 0 

1902 40 – Кус-кус: 

1902 40 10 00 – – Неприготвен 20 0 

1902 40 90 00 – – Друг 20 0 

1903 00 00 00 Тапиока и нейните заместители, приготвени от нишесте, под 
формата на люспи, зърна, заоблени зрънца, отсявки или 
подобни форми 

20 5 

1904 Продукти на базата на приготвени чрез набъбване или печене 
житни растения (например corn flakes); житни растения 
(различни от царевицата) на зърна или под формата на 
люспи или други преработени зърна (с изключение на 
брашно и едрозърнест или дребнозърнест грис), варени или 
приготвени по друг начин, неупоменати, нито включени 
другаде: 

1904 10 – Продукти на базата на приготвени чрез набъбване или печене 
житни растения: 

1904 10 10 00 – – На базата на царевица 10 0 

1904 10 30 00 – – На базата на ориз 10 0 

1904 10 90 00 – – Други 10 0 

1904 20 – Продукти, приготвени от непечени люспи от житни растения 
или от смеси от непечени люспи от житни растения с печени 
такива или с набъбнали зърна: 

1904 20 10 00 – – Храни от вида Müsli на базата на непечени люспи от житни 
растения 

10 0 

– – Други: 

1904 20 91 00 – – – На базата на царевица 10 0 

1904 20 95 00 – – – На базата на ориз 10 0 

1904 20 99 00 – – – Други 10 0 

1904 30 00 00 – Пшеничен булгур 10 Намаление от 20 % 
за 5 години
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1904 90 – Други: 

1904 90 10 00 – – Ориз 10 0 

1904 90 80 00 – – Други 10 0 

1905 Хлебарски, тестени сладкарски или бисквитни продукти, дори 
с прибавка на какао; нафора, празни капсули от тесто за меди­ 
каменти, тесто за запечатване, сухи тестени листа от брашно, 
скорбяла или нишесте и подобни продукти: 

1905 10 00 00 – Хрупкав хляб (кнекброт) 10 0 

1905 20 – Меденки: 

1905 20 10 00 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) по- малко от 30 % 

10 0 

1905 20 30 00 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) 30 % или повече, но по- 
малко от 50 % 

10 0 

1905 20 90 00 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) 50 % или повече 

10 0 

– Сладки бисквити; гофрети и вафли: 

1905 31 – – Сладки бисквити: 

– – – Изцяло или частично покрити с шоколад или с други 
продукти, съдържащи какао: 

1905 31 11 00 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 85 g 

10 0 

1905 31 19 00 – – – – Други 10 0 

– – – Други: 

1905 31 30 00 – – – – С тегловно съдържание на млечни мазнини 8 % или 
повече 

10 0 

– – – – Други: 

1905 31 91 00 – – – – – Двойни бисквити с пълнеж 10 0 

1905 31 99 00 – – – – – Други 10 0 

1905 32 – – Гофрети и вафли: 

1905 32 05 00 – – – С тегловно съдържание на вода, превишаващо 10 % 10 0 

– – – Други: 

– – – – Изцяло или частично покрити с шоколад или с други 
продукти, съдържащи какао: 

1905 32 11 00 – – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 85 g 

10 0 

1905 32 19 00 – – – – – Други 10 0 

– – – – Други:
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1905 32 91 00 – – – – – Солени, със или без пълнеж 10 0 

1905 32 99 00 – – – – – Други 10 0 

1905 40 – Сухари и подобни препечени продукти: 

1905 40 10 00 – – Сухари 12 0 

1905 40 90 00 – – Други 12 0 

1905 90 – Други: 

1905 90 10 00 – – Безквасен хляб 10 0 

1905 90 20 00 – – Нафора, празни капсули от тесто от видовете, използвани за 
медикаменти, тесто за запечатване, сухи тестени листа от 
брашно, скорбяла или нишесте и подобни продукти 

10 0 

– – Други: 

1905 90 30 00 – – – Хляб без прибавка на мед, яйца, сирене или плодове и с 
тегловно съдържание на захар и мазнини в сухото 
вещество, всяко от тях, непревишаващо 5 % 

10 0 

1905 90 45 00 – – – Бисквити 10 0 

1905 90 55 00 – – – Екструдирани или експандирани продукти, солени или 
ароматизирани 

10 0 

– – – Други: 

1905 90 60 00 – – – – С прибавка на подсладители 10 0 

1905 90 90 00 – – – – Други 10 0 

20 ГЛАВА 20 — ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ ОТ ЗЕЛЕНЧУЦИ, 
ПЛОДОВЕ ИЛИ ДРУГИ ЧАСТИ ОТ РАСТЕНИЯ 

2001 Зеленчуци, плодове и други годни за консумация части от 
растения, приготвени или консервирани с оцет или с оцетна 
киселина: 

2001 10 00 00 – Краставици и корнишони 10 3 

2001 90 – Други: 

2001 90 10 00 – – Mango chutney 17 3 

2001 90 20 00 – – Плодове от рода Capsicum, различни от сладките пиперки 17 3 

2001 90 30 00 – – Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 17 3 

2001 90 40 00 – – Игнам (индийски картоф), сладки картофи и други подобни, 
годни за консумация части от растения, с тегловно 
съдържание на скорбяла или нишесте 5 % или повече 

17 0 

2001 90 50 00 – – Гъби 17 3 

2001 90 60 00 – – Сърцевина от палмово дърво 17 3 

2001 90 65 00 – – Маслини 17 3 

2001 90 70 00 – – Сладки пиперки 17 3
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2001 90 91 00 – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 17 3 

2001 90 93 00 – – Лук 17 3 

2001 90 99 00 – – Други 17 3 

2002 Домати, приготвени или консервирани по начин, различен от 
този с оцет или с оцетна киселина: 

2002 10 – Домати, цели или нарязани на парчета: 

2002 10 10 00 – – Белени 8 Намаление от 20 % 
за 5 години 

2002 10 90 00 – – Други 8 Намаление от 20 % 
за 5 години 

2002 90 – Други: 

– – С тегловно съдържание на сухо вещество, по-малко от 12 %: 

2002 90 11 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

12 Намаление от 20 % 
за 5 години 

2002 90 19 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

12 Намаление от 20 % 
за 5 години 

– – С тегловно съдържание на сухо вещество 12 % или повече, 
но непревишаващо 30 %: 

2002 90 31 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

12 3 

2002 90 39 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

12 3 

– – С тегловно съдържание на сухо вещество, по-голямо от 
30 % 

2002 90 91 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

12 3 

2002 90 99 00 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

12 Намаление от 20 % 
за 5 години 

2003 Гъби и трюфели, приготвени или консервирани по начин, 
различен от този с оцет или с оцетна киселина: 

2003 10 – Гъби от рода Agaricus: 

2003 10 20 00 – – Временно консервирани, напълно сварени 10 Намаление от 20 % 
за 5 години 

2003 10 30 00 – – Други 10 3 

2003 20 00 00 – Трюфели 10 3 

2003 90 00 00 – Други 10 3 

2004 Други зеленчуци, приготвени или консервирани по начин, 
различен от този с оцет или оцетна киселина, замразени, 
различни от продуктите от № 2006:
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2004 10 – Картофи: 

2004 10 10 – – Само термично обработени: 

2004 10 10 10 – – – В опаковки с тегло 1 kg или повече, непредназначени за 
продажба на дребно 

5 0 

2004 10 10 90 – – – Други 15 3 

– – Други: 

2004 10 91 00 – – – Под формата на брашно, грис или люспи 10 0 

2004 10 99 – – – Други: 

2004 10 99 10 – – – – В опаковки с тегло 1 kg или повече, непредназначени за 
продажба на дребно 

5 Намаление от 50 % 
за 5 години 

2004 10 99 90 – – – – Други 15 Намаление от 20 % 
за 5 години 

2004 90 – Други зеленчуци и смеси от зеленчуци: 

2004 90 10 00 – – Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 15 3 

2004 90 30 00 – – Кисело зеле, каперси и маслини 15 3 

2004 90 50 00 – – Грах (Pisum sativum) и зелен фасул 15 3 

– – Други, включително смесите: 

2004 90 91 00 – – – Лук, само термично обработен 15 3 

2004 90 98 00 – – – Други 15 3 

2005 Други зеленчуци, приготвени или консервирани по начин, 
различен от този с оцет или с оцетна киселина, незамразени, 
различни от продуктите от № 2006: 

2005 10 00 00 – Хомогенизирани зеленчуци 15 3 

2005 20 – Картофи: 

2005 20 10 00 – – Под формата на брашно, грис или люспи 12 0 

– – Други: 

2005 20 20 00 – – – На тънки резенки, пържени, дори солени или аромати­ 
зирани, в херметически затворени опаковки, предназ­ 
начени за пряка консумация в това си състояние 

12 Намаление от 50 % 
за 5 години 

2005 20 80 00 – – – Други 12 3 

2005 40 00 00 – Грах (Pisum sativum) 12 Намаление от 50 % 
за 5 години 

– Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.):
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2005 51 00 00 – – Фасул на зърна 15 3 

2005 59 00 00 – – Други 15 3 

2005 60 00 00 – Аспержи 15 3 

2005 70 – Маслини: 

2005 70 10 00 – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
5 kg 

10 7 

2005 70 90 00 – – Други 10 3 

2005 80 00 00 – Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 10 7 

– Други зеленчуци и смеси от зеленчуци: 

2005 91 00 00 – – Бамбукови филизи (бамбукови връхчета) 10 3 

2005 99 – – Други: 

2005 99 10 00 – – – Плодове от рода Capsicum, различни от сладките пиперки 7 3 

2005 99 20 00 – – – Каперси 10 3 

2005 99 30 00 – – – Ангинарии 7 3 

2005 99 40 00 – – – Моркови 10 3 

2005 99 50 00 – – – Смеси от зеленчуци 7 3 

2005 99 60 00 – – – Кисело зеле 10 3 

2005 99 90 00 – – – Други 10 3 

2006 00 Зеленчуци, плодове, кори от плодове и други части от 
растения, консервирани със захар (изцедени, захаросани или 
кристализирани): 

2006 00 10 00 – Джинджифил 20 5 

– Други: 

– – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %: 

2006 00 31 00 – – – Череши 20 5 

2006 00 35 00 – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 20 5 

2006 00 38 00 – – – Други 20 5 

– – Други: 

2006 00 91 00 – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 20 5 

2006 00 99 00 – – – Други 20 5
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2007 Конфитюри, желета от плодове, мармелади, пюрета от плодове 
или черупкови плодове и каши от плодове или черупкови 
плодове, приготвени чрез варене, със или без прибавка на 
захар или други подсладители: 

2007 10 – Хомогенизирани продукти: 

2007 10 10 00 – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 10 3 

– – Други: 

2007 10 91 00 – – – От тропически плодове 10 3 

2007 10 99 00 – – – Други 10 3 

– Други: 

2007 91 – – Цитрусови плодове: 

2007 91 10 00 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 30 % 15 3 

2007 91 30 00 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %, но 
непревишаващо 30 % 

15 3 

2007 91 90 00 – – – Други 15 3 

2007 99 – – Други: 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 30 %: 

2007 99 10 00 – – – – Пюрета и каши от сливи, в директни опаковки, с нетно 
съдържание, превишаващо 100 kg и предназначени за 
промишлена преработка 

10 3 

2007 99 20 00 – – – – Пюрета и каши от кестени 10 3 

– – – – Други: 

2007 99 31 00 – – – – – От череши 10 3 

2007 99 33 00 – – – – – От ягоди 10 3 

2007 99 35 00 – – – – – От малини 10 3 

2007 99 39 00 – – – – – Други 10 3 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %, но 
непревишаващо 30 %: 

2007 99 55 00 – – – – Пюрета и каши от ябълки 10 3 

2007 99 57 – – – – Други: 

2007 99 57 10 – – – – – Пюрета и каши от банани, рамбутан, тропически 
плодове и черупкови тропически плодове, без 
прибавка на захар или други подсладители, замразени 
или консервирани по стерилен начин, в опаковки с 
нетно съдържание, превишаващо 190 kg 

10 3 

2007 99 57 90 – – – – – Други 10 3 

– – – Други:
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2007 99 91 00 – – – – Пюрета и каши от ябълки 10 3 

2007 99 93 00 – – – – От тропически плодове и костилкови тропически 
плодове 

2 0 

2007 99 98 – – – – Други: 

2007 99 98 10 – – – – – Пюрета и каши от банани, без прибавка на захар или 
други подсладители, консервирани по стерилен начин, 
в опаковки с нетно съдържание, превишаващо 190 kg 

10 0 

2007 99 98 90 – – – – – Други 10 3 

2008 Плодове и други части от растения, годни за консумация, 
приготвени или консервирани по друг начин, със или без 
прибавка на захар или други подсладители или алкохол, 
неупоменати, нито включени другаде: 

– Черупкови плодове, фъстъци и други ядки или семена, дори 
смесени помежду си: 

2008 11 – – Фъстъци: 

2008 11 10 00 – – – Фъстъчено масло 10 3 

– – – Други, в директни опаковки, с нетно съдържание: 

– – – – Превишаващо 1 kg: 

2008 11 92 00 – – – – – Печени или пържени 0 0 

2008 11 94 00 – – – – – Други 10 3 

– – – – Непревишаващо 1 kg: 

2008 11 96 00 – – – – – Печени или пържени 10 3 

2008 11 98 00 – – – – – Други 10 3 

2008 19 – – Други, включително смесите: 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg: 

2008 19 11 00 – – – – Черупкови тропически плодове; смеси, съдържащи 
тегловно 50 % или повече тропически черупкови 
плодове и тропически плодове 

10 3 

– – – – Други: 

2008 19 13 00 – – – – – Бадеми и шам фъстък, печени или пържени 0 0 

2008 19 19 00 – – – – – Други 0 0 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg: 

2008 19 91 00 – – – – Черупкови тропически плодове; смеси, съдържащи 
тегловно 50 % или повече тропически черупкови 
плодове и тропически плодове 

10 3 

– – – – Други: 

– – – – – Черупкови плодове, печени или пържени:
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2008 19 93 00 – – – – – – Бадеми и шам фъстък 10 3 

2008 19 95 00 – – – – – – Други 10 3 

2008 19 99 00 – – – – – Други 10 3 

2008 20 – Ананаси: 

– – С прибавка на алкохол: 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg: 

2008 20 11 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 17 % 10 3 

2008 20 19 00 – – – – Други 10 3 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg: 

2008 20 31 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 19 % 10 3 

2008 20 39 00 – – – – Други 10 3 

– – Без прибавка на алкохол: 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg: 

2008 20 51 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 17 % 10 3 

2008 20 59 00 – – – – Други 10 3 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg: 

2008 20 71 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 19 % 10 3 

2008 20 79 00 – – – – Други 10 3 

2008 20 90 – – – Без прибавка на захар: 

2008 20 90 10 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание 4,5 kg или 
повече 

2 0 

2008 20 90 90 – – – – Други 10 3 

2008 30 – Цитрусови плодове: 

– – С прибавка на алкохол: 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 %: 

2008 30 11 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 30 19 00 – – – – Други 15 3 

– – – Други:
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2008 30 31 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 30 39 00 – – – – Други 15 3 

– – Без прибавка на алкохол: 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg: 

2008 30 51 00 – – – – Резенки от грейпфрути 15 3 

2008 30 55 00 – – – – Мандарини, включително тангерини и сатсумаси; 
клементинки, wilkings и други подобни цитрусови 
хибриди 

15 3 

2008 30 59 00 – – – – Други 15 3 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg: 

2008 30 71 00 – – – – Резенки от грейпфрути 15 3 

2008 30 75 00 – – – – Мандарини, включително тангерини и сатсумаси; 
клементинки, wilkings и други подобни цитрусови 
хибриди 

15 3 

2008 30 79 00 – – – – Други 15 3 

2008 30 90 – – – Без прибавка на захар: 

2008 30 90 10 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание 4,5 kg или 
повече 

2 0 

2008 30 90 90 – – – – Други 15 3 

2008 40 – Круши: 

– – С прибавка на алкохол: 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg: 

– – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %: 

2008 40 11 00 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 40 19 00 – – – – – – Други 15 3 

– – – – Други: 

2008 40 21 00 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 40 29 00 – – – – – Други 15 3 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg: 

2008 40 31 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 15 3
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2008 40 39 00 – – – – Други 15 3 

– – Без прибавка на алкохол: 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg: 

2008 40 51 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 15 3 

2008 40 59 00 – – – – Други 15 3 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg: 

2008 40 71 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 15 3 

2008 40 79 00 – – – – Други 15 3 

2008 40 90 00 – – – Без прибавка на захар 15 3 

2008 50 – Кайсии: 

– – С прибавка на алкохол: 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg: 

– – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %: 

2008 50 11 00 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 50 19 00 – – – – – Други 15 3 

– – – – Други: 

2008 50 31 00 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 50 39 00 – – – – – Други 15 3 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg: 

2008 50 51 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 15 3 

2008 50 59 00 – – – – Други 15 3 

– – Без прибавка на алкохол: 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg: 

2008 50 61 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 15 3 

2008 50 69 00 – – – – Други 15 3 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg:
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2008 50 71 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 15 3 

2008 50 79 00 – – – – Други 15 3 

– – – Без прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание: 

2008 50 92 00 – – – – 5 kg или повече 15 3 

2008 50 94 00 – – – – 4,5 kg или повече, но по-малко от 5 kg 15 3 

2008 50 99 00 – – – – По-малко от 4,5 kg 15 3 

2008 60 – Череши: 

– – С прибавка на алкохол: 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 %: 

2008 60 11 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

10 3 

2008 60 19 00 – – – – Други 10 3 

– – – Други: 

2008 60 31 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

10 3 

2008 60 39 00 – – – – Други 0 0 

– – Без прибавка на алкохол: 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание: 

2008 60 50 00 – – – – Превишаващо 1 kg 10 3 

2008 60 60 00 – – – – Непревишаващо 1 kg 10 3 

– – – Без прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание: 

2008 60 70 00 – – – – 4,5 kg или повече 10 3 

2008 60 90 00 – – – – По-малко от 4,5 kg 10 3 

2008 70 – Праскови, включително брюноните и нектарините: 

– – С прибавка на алкохол: 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg: 

– – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %: 

2008 70 11 00 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 70 19 00 – – – – – Други 15 3 

– – – – Други:

BG L 161/304 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2008 70 31 00 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 70 39 00 – – – – – Други 15 3 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg: 

2008 70 51 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 15 3 

2008 70 59 00 – – – – Други 15 3 

– – Без прибавка на алкохол: 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg: 

2008 70 61 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 15 3 

2008 70 69 00 – – – – Други 15 3 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg: 

2008 70 71 00 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 15 3 

2008 70 79 00 – – – – Други 15 3 

– – – Без прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание: 

2008 70 92 00 – – – – 5 kg или повече 15 3 

2008 70 98 00 – – – – По-малко от 5 kg 15 3 

2008 80 – Ягоди: 

– – С прибавка на алкохол: 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 %: 

2008 80 11 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

10 3 

2008 80 19 00 – – – – Други 10 3 

– – – Други: 

2008 80 31 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

10 3 

2008 80 39 00 – – – – Други 10 3 

– – Без прибавка на алкохол: 

2008 80 50 00 – – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg 

10 3
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2008 80 70 00 – – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg 

10 3 

2008 80 90 00 – – – Без прибавка на захар 10 3 

– Други, включително смесите, с изключение на тези от 
подпозиция 2008 19: 

2008 91 00 00 – – Сърцевина от палмово дърво 5 0 

2008 92 – – Смеси: 

– – – С прибавка на алкохол: 

– – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 %: 

– – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas: 

2008 92 12 00 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3 

2008 92 14 00 – – – – – – Други 15 3 

– – – – – Други: 

2008 92 16 00 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3 

2008 92 18 00 – – – – – – Други 15 3 

– – – – Други: 

– – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas: 

2008 92 32 00 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3 

2008 92 34 00 – – – – – – Други 15 3 

– – – – – Други: 

2008 92 36 00 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3 

2008 92 38 00 – – – – – – – Други 15 3 

– – – Без прибавка на алкохол: 

– – – – С прибавка на захар: 

– – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, преви­ 
шаващо 1 kg: 

2008 92 51 00 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3
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2008 92 59 00 – – – – – – Други 15 3 

– – – – – Други: 

– – – – – – Смеси, в които никой от плодовете, съставящи сместа, 
не превишава 50 % от общото й тегло: 

2008 92 72 00 – – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3 

2008 92 74 00 – – – – – – – – Други 15 3 

– – – – – – Други: 

2008 92 76 00 – – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3 

2008 92 78 00 – – – – – – – Други 15 3 

– – – – Без прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание: 

– – – – – 5 kg или повече: 

2008 92 92 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове): 

2008 92 92 10 – – – – – – – Пюрета и каши, концентрирани пюрета и каши, 
замразени или консервирани по стерилен начин, в 
опаковки с нетно съдържание, превишаващо 190 kg, 
за производство на сокове, нектари и напитки 

2 0 

2008 92 92 90 – – – – – – – Други 15 3 

2008 92 93 00 – – – – – – Други 15 3 

– – – – – 4,5 kg или повече, но по-малко от 5 kg: 

2008 92 94 00 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3 

2008 92 96 00 – – – – – – Други 15 3 

– – – – – По-малко от 4,5 kg: 

2008 92 97 00 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 3 

2008 92 98 00 – – – – – – Други 15 3 

2008 99 – – Други: 

– – – С прибавка на алкохол: 

– – – – Джинджифил:
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2008 99 11 00 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

15 3 

2008 99 19 00 – – – – – Други 15 3 

– – – – Грозде: 

2008 99 21 00 – – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 15 3 

2008 99 23 00 – – – – – Други 15 3 

– – – – Други: 

– – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 %: 

– – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas: 

2008 99 24 00 – – – – – – – Пасион фрут и гуайави 15 3 

2008 99 28 00 – – – – – – – Други 15 3 

– – – – – – Други: 

2008 99 31 00 – – – – – – – Пасион фрут и гуайави 15 3 

2008 99 34 00 – – – – – – – Други 15 3 

– – – – – Други: 

– – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas: 

2008 99 36 00 – – – – – – – Тропически плодове 15 3 

2008 99 37 00 – – – – – – – Други 15 3 

– – – – – – – Други: 

2008 99 38 00 – – – – – – – Тропически плодове 15 3 

2008 99 40 00 – – – – – – – – Други 15 3 

– – – Без прибавка на алкохол: 

– – – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание, превишаващо 1 kg: 

2008 99 41 00 – – – – – Джинджифил 15 3 

2008 99 43 00 – – – – – Грозде 15 3 

2008 99 45 00 – – – – – Сливи 15 3 

2008 99 46 00 – – – – – Пасион фрут, гуайави и тамарини 15 3 

2008 99 47 00 – – – – – Манго, мангустани, папая, ябълки от бразилско дърво 
(кашу), личи, плодове от хлебно дърво, саподила, 
карамбол и питайя 

15 3
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2008 99 49 00 – – – – – Други 15 3 

– – – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание, непревишаващо 1 kg: 

2008 99 51 00 – – – – – Джинджифил 15 3 

2008 99 61 00 – – – – – Пасион фрут и гуайави 15 3 

2008 99 62 00 – – – – – Манго, мангустани, папая, тамарини ябълки от 
бразилско дърво (кашу), личи, плодове от хлебно 
дърво, саподила, карамбол и питайя 

15 3 

2008 99 67 00 – – – – – Други 15 3 

– – – – Без прибавка на захар: 

– – – – – Сливи в директни опаковки, с нетно съдържание: 

2008 99 72 00 – – – – – – 5 kg или повече 15 3 

2008 99 78 00 – – – – – – По-малко от 5 kg 15 3 

2008 99 85 00 – – – – – Царевица, с изключение на сладката царевица (Zea 
mays var. saccharata) 

15 0 

2008 99 91 00 – – – – – Игнам (индийски картоф), сладки картофи и други 
подобни, годни за консумация части от растения, с 
тегловно съдържание на скорбяла или нишесте 5 % 
или повече 

15 0 

2008 99 99 – – – – – Други: 

2008 99 99 10 – – – – – – Пюрета и каши, концентрирани пюрета и каши от 
банани, киви, кактуси, барбадоска вишна, рамбутан, 
други тропически плодове и черупкови тропически 
плодове, замразени или консервирани по стерилен 
начин, в опаковки с нетно съдържание, превишаващо 
190 kg, за производство на сокове, нектари и напитки 

2 0 

2008 99 99 20 – – – – – – Пюрета и каши, замразени или консервирани по 
стерилен начин, в опаковки с нетно съдържание, 
превишаващо 190 kg, за производство на сокове, 
нектари и напитки 

2 0 

2008 99 99 90 – – – – – – Други 15 3 

2009 Плодови сокове (включително гроздова мъст) или зеленчукови 
сокове, неферментирали, без прибавка на алкохол, със или без 
прибавка на захар или други подсладители: 

– Сок от портокали: 

2009 11 – – Замразен: 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

2009 11 11 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

2 0
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2009 11 19 00 – – – – Друг 2 0 

– – – Със стойност Брикс, непревишаваща 67: 

2009 11 91 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло и с тегловно съдържание на прибавена захар, 
превишаващо 30 % 

2 0 

2009 11 99 – – – – Друг: 

2009 11 99 10 – – – – – Концентриран 2 0 

2009 11 99 20 – – – – – – естествен (нередуциран), без прибавка на захар, в 
опаковки с нетно съдържание, превишаващо 190 kg, 
със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

2 0 

2009 11 99 90 – – – – – Друг 2 0 

2009 12 00 – – Незамразен, със стойност Брикс, непревишаваща 20: 

2009 12 00 10 – – – естествен (нередуциран), без прибавка на захар, в опаковки 
с нетно съдържание, превишаващо 190 kg, със стойност, 
превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно тегло 

2 0 

2009 12 00 90 – – – Друг 2 0 

2009 19 – – Друг: 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

2009 19 11 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

5 0 

2009 19 19 00 – – – – Друг 2 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67: 

2009 19 91 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло и с тегловно съдържание на прибавена захар, 
превишаващо 30 % 

5 0 

2009 19 98 – – – – Друг: 

2009 19 98 10 – – – – – Концентриран 2 0 

2009 19 98 90 – – – – – Друг 5 0 

– Сок от грейпфрути: 

2009 21 00 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 20: 

2009 21 00 10 – – – естествен (нередуциран), без прибавка на захар, в опаковки 
с нетно съдържание, превишаващо 190 kg, със стойност, 
превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно тегло 

2 0 

2009 21 00 90 – – – Друг 5 0
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2009 29 – – Друг: 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

2009 29 11 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

5 0 

2009 29 19 00 – – – – Друг 2 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67: 

2009 29 91 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло и с тегловно съдържание на прибавена захар, 
превишаващо 30 % 

5 0 

2009 29 99 – – – – Друг: 

2009 29 99 10 – – – – – Концентриран 2 0 

2009 29 99 90 – – – – – Друг 5 0 

– Сокове от други цитрусови плодове: 

2009 31 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 20: 

– – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло: 

2009 31 11 00 – – – – Съдържащи прибавена захар 5 0 

2009 31 19 – – – – Други: 

2009 31 19 10 – – – – – естествени (нередуцирани), несъдържащи прибавена 
захар, в опаковки с нетно съдържание, превишаващо 
190 kg, със стойност, превишаваща 30 EUR на 
100 kg нетно тегло 

2 0 

2009 31 19 90 – – – – – Други 5 0 

– – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло: 

– – – – От лимони: 

2009 31 51 00 – – – – – Съдържащи прибавена захар 5 0 

2009 31 59 00 – – – – – Несъдържащи прибавена захар 5 0 

– – – – От други цитрусови плодове: 

2009 31 91 00 – – – – – Съдържащи прибавена захар 5 0 

2009 31 99 00 – – – – – Несъдържащи прибавена захар 5 0 

2009 39 – – Други: 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

2009 39 11 00 – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

5 0
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2009 39 19 00 – – – – Други 2 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67: 

– – – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло: 

2009 39 31 00 – – – – – Съдържащи прибавена захар 5 0 

2009 39 39 – – – – – Несъдържащи прибавена захар: 

2009 39 39 10 – – – – – – Концентрирани 2 0 

2009 39 39 90 – – – – – – Други 5 0 

– – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло: 

– – – – – От лимони: 

2009 39 51 00 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

5 0 

2009 39 55 00 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

5 0 

2009 39 59 00 – – – – – – Несъдържащи прибавена захар 5 0 

– – – – – От други цитрусови плодове: 

2009 39 91 00 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

5 0 

2009 39 95 00 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

5 0 

2009 39 99 00 – – – – – – Несъдържащи прибавена захар 5 0 

– Сок от ананас: 

2009 41 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 20: 

2009 41 10 00 – – – със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно тегло, 
съдържащ прибавена захар 

10 3 

– – – Друг: 

2009 41 91 00 – – – – Съдържащ прибавена захар 10 3 

2009 41 99 – – – – Несъдържащ прибавена захар: 

2009 41 99 10 – – – – – натурални (нередуцирани), несъдържащи прибавена 
захар, опаковани в съдове с нетно съдържание, преви­ 
шаващо 190 kg, със стойност, превишаваща 30 EUR на 
100 kg нетно тегло 

2 0 

2009 41 99 90 – – – – – Друг: 10 3 

2009 49 – – Друг: 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67:
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2009 49 11 00 – – – – със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

10 3 

2009 49 19 00 – – – – Друг: 2 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67: 

2009 49 30 00 – – – – със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащи прибавена захар 

10 3 

– – – – Друг: 

2009 49 91 00 – – – – – с тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

10 3 

2009 49 93 00 – – – – – с тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

10 3 

2009 49 99 – – – – – несъдържащ прибавена захар: 

2009 49 99 10 – – – – – Концентриран 2 0 

2009 49 99 90 – – – – – Друг: 10 намаляване с 20 % за 
5 години 

2009 50 – Доматен сок 

2009 50 10 00 – – Съдържащ прибавена захар 10 3 

2009 50 90 00 – – Друг: 10 3 

– Сок от грозде (включително мъст): 

2009 61 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 30: 

2009 61 10 00 – – – със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно тегло 10 3 

2009 61 90 00 – – – със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

10 3 

2009 69 – – Друг: 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

2009 69 11 00 – – – – със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

10 3 

2009 69 19 00 – – – – Друг 2 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 30, но непревишаваща 
67: 

– – – – Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло: 

2009 69 51 00 – – – – – Концентриран 2 0 

2009 69 59 00 – – – – – Друг 10 3 

– – – – Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100kg нетно 
тегло: 

– – – – – с тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 %:
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2009 69 71 00 – – – – – – Концентриран 2 0 

2009 69 79 00 – – – – – – Друг 10 3 

2009 69 90 00 – – – – – Друг 10 3 

– Сок от ябълки: 

2009 71 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 20: 

2009 71 10 00 – – – Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно тегло 10 3 

– – – Друг: 

2009 71 91 00 – – – – Съдържащ прибавена захар 10 3 

2009 71 99 00 – – – – Несъдържащ прибавена захар 10 3 

2009 79 – – Друг: 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

2009 79 11 00 – – – – със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

10 3 

2009 79 19 00 – – – – Друг 10 3 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67: 

2009 79 30 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащ прибавена захар 

10 3 

– – – – Друг: 

2009 79 91 00 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

10 3 

2009 79 93 00 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

10 3 

2009 79 99 00 – – – – – Несъдържащ прибавена захар 10 3 

2009 80 – Сокове от други плодове или зеленчуци: 

– – Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

– – – Сок от круши: 

2009 80 11 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

10 3 

2009 80 19 00 – – – – Друг 10 3 

– – – Друг: 

– – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло: 

2009 80 34 – – – – – Сок от тропически плодове:
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2009 80 34 10 – – – – – – Сок от пасион фрут 2 0 

2009 80 34 20 – – – – – – Сок от гуайави 0 0 

2009 80 34 90 – – – – – – Друг 8 2 

2009 80 35 00 – – – – – Друг 2 0 

– – – – Друг: 

2009 80 36 00 – – – – – Сок от тропически плодове 8 2 

2009 80 38 00 – – – – – Друг 2 0 

– – Със стойност Брикс, непревишаваща 67: 

– – – Сок от круши: 

2009 80 50 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащи прибавена захар 

10 3 

– – – – Друг: 

2009 80 61 00 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

10 3 

2009 80 63 00 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

10 3 

2009 80 69 00 – – – – – Несъдържащ прибавена захар 10 3 

– – – Друг: 

– – – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащи прибавена захар 

2009 80 71 00 – – – – – Сок от череши 10 3 

2009 80 73 00 – – – – – Сок от тропически плодове 10 3 

2009 80 79 00 – – – – – Друг 10 3 

– – – – Друг: 

– – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

2009 80 85 – – – – – Сок от тропически плодове: 

2009 80 85 10 – – – – – – – Сок от пасион фрут и сок от гуайави 8 0 

2009 80 85 90 – – – – – – – Друг 10 3 

2009 80 86 00 – – – – – – Друг 10 3 

– – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 %:
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2009 80 88 00 – – – – – – Сок от тропически плодове 10 3 

2009 80 89 00 – – – – – – Друг 10 3 

– – – – – Несъдържащ прибавена захар: 

2009 80 95 – – – – – – Сок от плодове от вида Vaccinium macrocarpon: 

2009 80 95 10 – – – – – – – Концентриран 2 0 

2009 80 95 90 – – – – – – – Друг 10 3 

2009 80 96 00 – – – – – – Сок от череши 10 3 

2009 80 97 – – – – – – Сок от тропически плодове: 

2009 80 97 10 – – – – – – – Концентриран 2 0 

2009 80 97 20 – – – – – – – натурални (нередуцирани), несъдържащи прибавена 
захар, опаковани в съдове с нетно съдържание, 
превишаващо 190 kg, със стойност, превишаваща 
30 EUR на 100 kg нетно тегло 

2 0 

2009 80 97 90 – – – – – – – Друг 10 3 

2009 80 99 – – – – – – Друг: 

2009 80 99 10 – – – – – – – Концентриран 2 0 

2009 80 99 20 – – – – – – – натурален сок от банани (нередуциран), несъдържащ 
прибавена захар, опакован в съдове с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 190 kg, със стойност, преви­ 
шаваща 30 EUR на 100 kg нетно тегло 

2 0 

2009 80 99 90 – – – – – – – Друг 10 3 

2009 90 – Смеси от сокове: 

– – Със стойност Брикс, превишаваща 67: 

– – – Смеси от сок от ябълки и сок от круши: 

2009 90 11 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

10 3 

2009 90 19 00 – – – – Други 10 3 

– – – Други: 

2009 90 21 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

10 3 

2009 90 29 00 – – – – Други 2 0 

– – Със стойност Брикс, непревишаваща 67: 

– – – Смеси от сок от ябълки и сок от круши:
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2009 90 31 00 – – – – Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло и с тегловно съдържание на прибавена захар, 
превишаващо 30 % 

10 3 

2009 90 39 00 – – – – Други 10 3 

– – – Други: 

– – – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло: 

– – – – – Смеси от сок от цитрусови плодове и сок от ананас: 

2009 90 41 00 – – – – – – Съдържащи прибавена захар 10 3 

2009 90 49 – – – – – – Други: 

2009 90 49 10 – – – – – – – Концентрирани 2 0 

2009 90 49 20 – – – – – – – натурални (нередуцирани), несъдържащи прибавена 
захар, опаковани в съдове с нетно съдържание, 
превишаващо 190 kg 

2 0 

2009 90 49 90 – – – – – – – Други 10 3 

– – – – – Други: 

2009 90 51 00 – – – – – – Съдържащи прибавена захар 10 3 

2009 90 59 – – – – – – Други: 

2009 90 59 10 – – – – – – – Концентрирани 2 0 

2009 90 59 20 – – – – – – – Смеси от сок от тропически плодове, натурални 
(нередуцирани), несъдържащи прибавена захар, 
опаковани в съдове с нетно съдържание, преви­ 
шаващо 190 kg 

2 0 

2009 90 59 30 – – – – – – – Смеси от сок от цитрусови плодове, натурални (нере­ 
дуцирани), несъдържащи прибавена захар, опаковани 
в съдове с нетно съдържание, превишаващо 190 kg 

2 0 

2009 90 59 90 – – – – – – – Други 10 3 

– – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло: 

– – – – – Смеси от сок от цитрусови плодове и сок от ананас: 

2009 90 71 00 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

10 3 

2009 90 73 00 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

10 3 

2009 90 79 – – – – – – Несъдържащи прибавена захар: 

2009 90 79 10 – – – – – – – Концентрирани 2 0
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2009 90 79 90 – – – – – – – Други 10 3 

– – – – – Други: 

– – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 %: 

2009 90 92 00 – – – – – – – Смеси от сокове от тропически плодове 10 3 

2009 90 94 00 – – – – – – – Други 10 3 

– – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 %: 

2009 90 95 00 – – – – – – – Смеси от сокове от тропически плодове 10 3 

2009 90 96 00 – – – – – – – Други 10 3 

– – – – – – Несъдържащи прибавена захар: 

2009 90 97 – – – – – – – Смеси от сокове от тропически плодове: 

2009 90 97 10 – – – – – – – – Концентрирани 2 0 

2009 90 97 90 – – – – – – – – Други 10 3 

2009 90 98 – – – – – – – Други: 

2009 90 98 10 – – – – – – – – Концентрирани 2 0 

2009 90 98 90 – – – – – – – – Други 10 3 

21 ГЛАВА 21 - РАЗНИ ВИДОВЕ ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ 

2101 Екстракти, есенции и концентрати от кафе, чай или мате и 
препарати, приготвени на базата на тези екстракти, есенции 
или концентрати или на базата на кафе, чай или мате; 
печена цикория и други печени заместители на кафе и 
техните екстракти, есенции и концентрати: 

– Екстракти, есенции и концентрати от кафе и препарати, 
приготвени на базата на тези екстракти, есенции или 
концентрати или на базата на кафе: 

2101 11 – – Екстракти, есенции и концентрати: 

2101 11 11 – – – С тегловно съдържание на сухо вещество на базата на 
кафе, равно или по-голямо от 95 % 

2101 11 11 10 – – – – Инстантно кафе в опаковки със съдържание, преви­ 
шаващо 10 kg 

5 3 

2101 11 11 90 – – – – други 10 3 

2101 11 19 00 – – – Други 10 3 

2101 12 – – Препарати на базата на екстракти, на есенции или на 
концентрати, или на базата на кафе:
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2101 12 92 00 – – – Препарати на базата на екстракти, на есенции или на 
концентрати от кафе 

10 3 

2101 12 98 00 – – – Други 10 намаляване с 50 % за 
5 години 

2101 20 – Екстракти, есенции и концентрати от чай или мате и 
препарати, приготвени на базата на тези екстракти, есенции 
или концентрати или на базата на чай или на мате: 

2101 20 20 00 – – Екстракти, есенции и концентрати 10 3 

– – Препарати: 

2101 20 92 00 – – – На базата на екстракти, есенции или концентрати от чай 
или мате 

10 3 

2101 20 98 00 – – – Други 10 намаляване с 50 % за 
5 години 

2101 30 – Печена цикория и други печени заместители на кафе и 
техните екстракти, есенции и концентрати: 

– – Печена цикория и други печени заместители на кафе: 

2101 30 11 00 – – – Печена цикория 10 3 

2101 30 19 00 – – – Други 10 0 

– – Екстракти, есенции и концентрати от печена цикория и 
други печени заместители на кафе: 

2101 30 91 00 – – – От печена цикория 10 3 

2101 30 99 00 – – – Други 10 0 

2102 Маи (активни или неактивни); други неактивни едноклетъчни 
микроорганизми (с изключение на ваксините от № 3002); 
набухватели: 

2102 10 – Активни маи: 

2102 10 10 00 – – Селекционирани щамови маи 15 5 

– – Хлебни маи: 

2102 10 31 00 – – – Сухи 20 5 

2102 10 39 00 – – – Други 20 5 

2102 10 90 00 – – Други 15 5 

2102 20 – Неактивни маи; други неактивни едноклетъчни микроорга­ 
низми: 

– – Неактивни маи:
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2102 20 11 00 – – – На таблетки, на кубчета или в подобни форми, или в 
директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

10 3 

2102 20 19 00 – – – Други 10 3 

2102 20 90 00 – – Други 10 3 

2102 30 00 00 – Набухватели 10 3 

2103 Препарати за сосове и готови сосове; комбинирани подправки; 
синапено брашно и готова горчица: 

2103 10 00 00 – Сос от соя 15 3 

2103 20 00 00 – Кетчуп от домати и други сосове от домати 15 3 

2103 30 – Синапено брашно и готова горчица: 

2103 30 10 00 – – Синапено брашно 15 3 

2103 30 90 00 – – Готова горчица 12 3 

2103 90 – Други: 

2103 90 10 00 – – Mango chutney, течно 10 3 

2103 90 30 00 – – Горчиви аромати, с алкохолно съдържание по обем 44,2 % 
vol или повечe, но непревишаващо 49,2 % vol и 
съдържащи тегловно от 1,5 % до 6 % синя тинтява, 
подправки и различни съставки, от 4 до 10 % захар и 
представени в съдове с вместимост, непревишаваща 0,5 l 

10 3 

2103 90 90 00 – – Други 10 7 

2104 Препарати за супи или бульони; готови супи или бульони; 
смесени хомогенизирани готови храни 

2104 10 – Препарати за супи или бульони; готови супи или бульони: 

2104 10 10 00 – – Сухи 10 7 

2104 10 90 00 – – Други 10 3 

2104 20 00 00 – Смесени хомогенизирани готови храни 10 намаляване с 50 % за 
5 години 

2105 00 Сладолед за консумация, дори съдържащ какао: 

2105 00 10 – несъдържащ или съдържащ тегловно по-малко от 3 % млечни 
мазнини: 

2105 00 10 10 – – Плодов сладолед, произведен от смес от подпозиция 
2106 90 98 60 

5 0 

2105 00 10 90 – – Други 10 0 

– С тегловно съдържание на млечни мазнини:
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2105 00 91 00 – – 3 % или повече, но по-малко от 7 % 10 0 

2105 00 99 00 – – 7 % или повече 10 0 

2106 Хранителни продукти, неупоменати, нито включени другаде: 

2106 10 – Протеинови концентрати и текстурирани протеинови 
вещества: 

2106 10 20 00 – – Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 
глюкоза, скорбяла или нишесте или съдържащи тегловно 
по-малко от 1,5 % млечни мазнини, по-малко от 5 % 
захароза или изоглюкоза, по -малко от 5 % глюкоза или 
нишесте или скорбяла 

4 намаляване с 20 % за 
5 години 

2106 10 80 00 – – Други 4 0 

2106 90 – Други: 

2106 90 20 00 – – Сложни алкохолни препарати, различни от тези на базата 
на ароматични вещества от видовете, използвани за 
производство на напитки 

10 0 

– – захарни сиропи, ароматизирани или с прибавка на оцвети­ 
тели: 

2106 90 30 00 – – – от изоглюкоза 5 0 

– – – други: 

2106 90 51 00 – – – – от лактоза 5 0 

2106 90 55 00 – – – – От глюкоза или от малтодекстрин 5 0 

2106 90 59 00 – – – – Други 10 намаляване с 50 % за 
5 години 

– – Други: 

2106 90 92 00 – – – Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 
глюкоза, скорбяла или нишесте или съдържащи тегловно 
по-малко от 1,5 % млечни мазнини, по-малко от 5 % 
захароза или изоглюкоза, по-малко от 5 % глюкоза или 
скорбяла или нишесте 

8 7 

2106 90 98 – – – Други: 

2106 90 98 60 – – – – смес за приготване на плодов сладолед, съдържаща 
концентрати от плодови сокове или неалкохолни 
напитки с тегловно съдържание на захар, непревишаващо 
30 %, и несъдържаща млечни мазнини 

5 0 

2106 90 98 90 – – – – Други 0 0 

22 ГЛАВА 22 - БЕЗАЛКОХОЛНИ И АЛКОХОЛНИ НАПИТКИ И 
ВИДОВЕ ОЦЕТ 

2201 Води, включително естествените или изкуствените минерални 
води и газираните води, неподсладени със захар или други 
подсладители, нито ароматизирани; лед и сняг: 

2201 10 – Минерални води и газирани води: 

– – Естествени минерални води:
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2201 10 11 00 – – – Без въглероден диоксид 10 0 

2201 10 19 00 – – – Други 10 0 

2201 10 90 00 – – Други 10 0 

2201 90 00 00 – Други 10 0 

2202 Води, включително минералните води и газираните води, 
подсладени със захар или други подсладители или аромати­ 
зирани, други безалкохолни напитки, с изключение на 
плодовите и зеленчуковите сокове от № 2009: 

2202 10 00 00 – Води, включително минералните води и газираните води, 
подсладени със захар или други подсладители или аромати­ 
зирани 

5 0 

2202 90 – Други: 

2202 90 10 00 – – Несъдържащи продукти от № 0401 до 0404 или мазнини 
от продуктите от № 0401 до 0404 

5 0 

– – Други, с тегловно съдържание на мазнини от продуктите от 
№ 0401 до 0404: 

2202 90 91 00 – – – По-малко от 0,2 % 5 0 

2202 90 95 00 – – – 0,2 % или повече, но по-малко от 2 % 5 0 

2202 90 99 00 – – – 2 % или повече 5 0 

2203 00 Бири от малц: 

– В съдове с вместимост, непревишаваща 10 l: 

2203 00 01 00 – – В бутилки 0,05 EUR/l 0 

2203 00 09 00 – – Други 0,05 EUR/l 0 

2203 00 10 00 – В съдове с вместимост, превишаваща 10 l 0,05 EUR/l 0 

2204 Вина от прясно грозде, включително обогатените с алкохол; 
гроздова мъст, различна от тази от № 2009: 

2204 10 – Пенливи вина: 

– – Продукти с действително алкохолно съдържание по обем не 
по-малко от 8,5 % vol: 

2204 10 11 00 – – – Шампанско 1,5 EUR/l 5 

2204 10 19 00 – – – Други 1,5 EUR/l 5 

– – Други:
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2204 10 91 00 – – – Asti spumante 1,5 EUR/l 5 

2204 10 99 00 – – – Други 1,5 EUR/l 5 

– Други вина; гроздова мъст, чиято ферментация е била 
прекъсната или спряна чрез прибавка на алкохол: 

2204 21 – – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l: 

2204 21 10 00 – – – Вина, различни от упоменатите в подпозиция 2204 10, в 
бутилки, запушени с тапи тип „гъба“, прикрепени с 
помощта на кошничка; вина в други съдове, със свръхна­ 
лягане, дължащо се на разтворен въглероден диоксид, не 
по-малко от 1 bar, но по-малко от 3 bar при температура 
20 °C: 

0,3 EUR/l 5 

– – – Други: 

– – – – С действително алкохолно съдържание, непревишаващо 
13 % vol: 

– – – – – Качествени вина, произведени в определени райони: 

– – – – – – Бели вина: 

2204 21 11 00 – – – – – – – Alsace 0,3 EUR/l 5 

2204 21 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/l 5 

2204 21 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 18 00 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 0,3 EUR/l 5 

2204 21 19 00 – – – – – – – Pfalz 0,3 EUR/l 5 

2204 21 22 00 – – – – – – – Rheinhessen 0,3 EUR/l 5 

2204 21 23 00 – – – – – – – Tokay 0,3 EUR/l 5 

2204 21 24 00 – – – – – – – Lazio (Latium) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 26 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 27 00 – – – – – – – Trentino, Alto Adige and Friuli 0,3 EUR/l 5 

2204 21 28 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/l 5 

2204 21 32 00 – – – – – – – Vinho Verde 0,3 EUR/l 5 

2204 21 34 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/l 5 

2204 21 36 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/l 5 

2204 21 37 00 – – – – – – – Valencia 0,3 EUR/l 5
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2204 21 38 00 – – – – – – – Други 0,3 EUR/l 5 

– – – – – – Други: 

2204 21 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/l 5 

2204 21 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,3 EUR/l 5 

2204 21 46 00 – – – – – – – Côtes du Rhône 0,3 EUR/l 5 

2204 21 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,3 EUR/l 5 

2204 21 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 62 00 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 66 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 67 00 – – – – – – – Trentino and Alto Adige 0,3 EUR/l 5 

2204 21 68 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/l 5 

2204 21 69 00 – – – – – – – Dão, Bairrada and Douro 0,3 EUR/l 5 

2204 21 71 00 – – – – – – – Navarra 0,3 EUR/l 5 

2204 21 74 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/l 5 

2204 21 76 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/l 5 

2204 21 77 00 – – – – – – – Valdepeñas 0,3 EUR/l 5 

2204 21 78 00 – – – – – – – Други 0,3 EUR/l 5 

– – – – – Други: 

2204 21 79 00 – – – – – – Бели вина 0,3 EUR/l 5 

2204 21 80 00 – – – – – – Други 0,3 EUR/l 5 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 13 % vol, но непревишаващо 15 % vol: 

– – – – – Качествени вина, произведени в определени райони: 

– – – – – – Бели вина: 

2204 21 81 00 – – – – – – – Tokay 0,3 EUR/l 5 

2204 21 82 00 – – – – – – – Други 0,3 EUR/l 5 

2204 21 83 00 – – – – – – Други 0,3 EUR/l 5 

– – – – – Други: 

2204 21 84 00 – – – – – – Бели вина 0,3 EUR/l 5
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2204 21 85 00 – – – – – – Други 0,3 EUR/l 5 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 15 % vol, но непревишаващо 18 % vol: 

2204 21 87 00 – – – – – Marsala 0,3 EUR/l 5 

2204 21 88 00 – – – – – Samos и Muscat de Lemnos 0,3 EUR/l 5 

2204 21 89 00 – – – – – Port 0,3 EUR/l 5 

2204 21 91 00 – – – – – Madeira и Setubal muscatel 0,3 EUR/l 5 

2204 21 92 00 – – – – – Sherry 0,3 EUR/l 5 

2204 21 94 00 – – – – – Други 0,3 EUR/l 5 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 18 % vol, но непревишаващо 22 % vol: 

2204 21 95 00 – – – – – Port 0,3 EUR/l 5 

2204 21 96 00 – – – – – Madeira, sherry и Setubal muscatel 0,3 EUR/l 5 

2204 21 98 00 – – – – – Други 0,3 EUR/l 5 

2204 21 99 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 22 % vol 

0,3 EUR/l 5 

2204 29 – – Други: 

2204 29 10 00 – – – Вина, различни от упоменатите в подпозиция 2204 10, в 
бутилки, запушени с тапи тип „гъба“, прикрепени с 
помощта на кошничка; вина в други съдове, със свръхна­ 
лягане, дължащо се на разтворен въглероден диоксид, не 
по-малко от 1 bar, но по-малко от 3 bar при температура 
20 °C 

0,4 EUR/l 5 

– – – Други: 

– – – – С действително алкохолно съдържание, непревишаващо 
13 % vol: 

– – – – – Качествени вина, произведени в определени райони: 

– – – – – – Бели вина: 

2204 29 11 00 – – – – – – – Tokay 0,4 EUR/l 5 

2204 29 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/l 5 

2204 29 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 18 00 – – – – – – – Други 0,4 EUR/litre 5 

– – – – – – Други:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/325



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2204 29 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/l 5 

2204 29 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,4 EUR/l 5 

2204 29 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,4 EUR/l 5 

2204 29 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,4 EUR/l 5 

2204 29 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 58 00 – – – – – – – Други 0,4 EUR/l 5 

– – – – – Други: 

– – – – – – Бели вина: 

2204 29 62 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 64 00 – – – – – – – Veneto 0,4 EUR/l 5 

2204 29 65 00 – – – – – – – Други 0,4 EUR/l 5 

– – – – – – Други: 

2204 29 71 00 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 72 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 75 00 – – – – – – – Други 0,4 EUR/l 5 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 13 % vol, но непревишаващо 15 % vol: 

– – – – – Качествени вина, произведени в определени райони: 

– – – – – – Бели вина: 

2204 29 77 00 – – – – – – – Tokay 0,4 EUR/l 5 

2204 29 78 00 – – – – – – – Други 0,4 EUR/l 5 

2204 29 82 00 – – – – – – Други: 0,4 EUR/l 5 

– – – – – Други: 

2204 29 83 00 – – – – – – Бели вина 0,4 EUR/l 5 

2204 29 84 00 – – – – – – Други 0,4 EUR/l 5 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 15 % vol, но непревишаващо 18 % vol: 

2204 29 87 00 – – – – – Вино от Marsala 0,4 EUR/l 5 

2204 29 88 00 – – – – – Samos и Muscat de Lemnos 0,4 EUR/l 5 

2204 29 89 00 – – – – – Port 0,4 EUR/l 5
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2204 29 91 00 – – – – – Madeira и Setubal muscatel 0,4 EUR/l 5 

2204 29 92 00 – – – – – Sherry 0,4 EUR/l 5 

2204 29 94 00 – – – – – Други 0,4 EUR/l 5 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 18 % vol, но непревишаващо 22 % vol: 

2204 29 95 00 – – – – – Port 0,4 EUR/l 5 

2204 29 96 00 – – – – – Madeira, sherry и Setubal muscatel 0,4 EUR/l 5 

2204 29 98 00 – – – – – Други 0,4 EUR/l 5 

2204 29 99 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 22 % vol 

0,4 EUR/l 5 

2204 30 – Други видове гроздова мъст: 

2204 30 10 00 – – Частично ферментирали, дори такива, чията ферментация е 
прекъсната по начин, различен от прибавка на алкохол 

10 5 

– – Други: 

– – – С плътност, непревишаваща 1,33 g/cm 3 при 20 °C, с 
действително алкохолно съдържание по обем 1 % vol 
или по-малко: 

2204 30 92 00 – – – – Концентрирани 10 5 

2204 30 94 00 – – – – Други 10 5 

– – – Други: 

2204 30 96 00 – – – – Концентрирани 10 5 

2204 30 98 00 – – – – Други 10 5 

2205 Вермути и други видове вина от прясно грозде, ароматизирани 
с растения или ароматични вещества: 

2205 10 – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l: 

2205 10 10 00 – – С действително алкохолно съдържание по обем, непреви­ 
шаващо 18 % vol 

1 EUR/l 3 

2205 10 90 00 – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 18 % vol 

1 EUR/l 3 

2205 90 – Други: 

2205 90 10 00 – – С действително алкохолно съдържание по обем, непреви­ 
шаващо 18 % vol 

1 EUR/l 3 

2205 90 90 00 – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 18 % vol 

1 EUR/l 3
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2206 00 Други ферментирали напитки (например ябълково вино (cider), 
крушово вино (perry), медовина); смеси от ферментирали 
напитки и смеси от ферментирали и безалкохолни напитки, 
неупоменати, нито включени другаде: 

2206 00 10 00 – Пикет 0,1 EUR/l 3 

– Други: 

– – Пенливи: 

2206 00 31 00 – – – Ябълково вино (cider) и крушово вино (perry) 0,1 EUR/l 3 

2206 00 39 00 – – – Други 0,1 EUR/l 3 

– – Непенливи, в съдове с вместимост: 

– – – Непревишаваща 2 l: 

2206 00 51 00 – – – – Ябълково вино (cider) и крушово вино (perry) 0,1 EUR/l 3 

2206 00 59 00 – – – – Други 0,1 EUR/l 3 

– – – Превишаваща 2 l: 

2206 00 81 00 – – – – Ябълково вино (cider) и крушово вино (perry) 0,1 EUR/l 3 

2206 00 89 00 – – – – други 0,1 EUR/l 3 

2207 Етилов алкохол, неденатуриран, с алкохолно съдържание по 
обем 80 % vol или повече; етилов алкохол и дестилати, дена­ 
турирани, с всякакво алкохолно съдържание: 

2207 10 00 – Неденатуриран етилов алкохол с алкохолно съдържание по 
обем 80 % vol или повече: 

2207 10 00 10 – – За медицински цели и производство на фармацевтични 
продукти 

10 намаляване с 20 % за 
5 години 

2207 10 00 90 – – Други 10 намаляване с 20 % за 
5 години 

2207 20 00 00 – Етилов алкохол и дестилати, денатурирани, с всякакво 
алкохолно съдържание 

10 намаляване с 20 % за 
5 години 

2208 Етилов алкохол, неденатуриран, с алкохолно съдържание по 
обем под 80 % vol; дестилати, ликьори и други спиртни 
напитки: 

2208 20 – Дестилати от вино или от гроздови джибри: 

– – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l: 

2208 20 12 00 – – – Коняк 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 20 14 00 – – – Арманяк 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3
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2208 20 26 00 – – – Grappa 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 20 27 00 – – – Бренди от Jerez 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 20 29 00 – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – В съдове с вместимост, превишаваща 2 l: 

2208 20 40 00 – – – Суров дестилат 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – – Други: 

2208 20 62 00 – – – – Коняк 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 20 64 00 – – – – Арманяк 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 20 86 00 – – – – Grappa 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 20 87 00 – – – – Бренди от Jerez 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 20 89 00 – – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 30 – Уиски: 

– – Уиски „Бърбън“, в съдове с вместимост: 

2208 30 11 00 – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 30 19 00 – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – Шотландско уиски (scotch whisky): 

– – – „Single“ малцово уиски, в съдове с вместимост: 

2208 30 32 00 – – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3
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2208 30 38 00 – – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – – „Blended“ уиски, в съдове с вместимост: 

2208 30 52 00 – – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 30 58 00 – – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – – Други, в съдове с вместимост: 

2208 30 72 00 – – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 30 78 00 – – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – Други, в съдове с вместимост: 

2208 30 82 00 – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 30 88 00 – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 40 – Ром и други спиртни напитки, получени чрез дестилация на 
ферментирали продукти от захарна тръстика: 

– – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l: 

2208 40 11 00 – – – Ром, със съдържание на летливи съставки, различни от 
етилов или метилов алкохол, равно или по-голямо от 
225 грама за хектолитър чист алкохол (с отклонение 
10 %) 

3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

0 

– – – Други: 

2208 40 31 00 – – – – Със стойност, превишаваща 7,9 EUR на литър чист 
алкохол 

3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

0 

2208 40 39 00 – – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

0 

– – В съдове с вместимост, превишаваща 2 l: 

2208 40 51 00 – – – Ром, със съдържание на летливи съставки, различни от 
етилов или метилов алкохол, равно или по-голямо от 
225 грама за хектолитър чист алкохол (с отклонение 
10 %) 

3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

0
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– – – Други: 

2208 40 91 00 – – – – Със стойност, превишаваща 2 EUR на литър чист 
алкохол 

3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

0 

2208 40 99 00 – – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

0 

2208 50 – Джин и хвойново питие: 

– – Джин, в съдове с вместимост: 

2208 50 11 00 – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 50 19 00 – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – Хвойново питие, в съдове с вместимост: 

2208 50 91 00 – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 50 99 00 – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 60 – Водка: 

– – С алкохолно съдържание по обем 45,4 % vol или по-малко, 
в съдове с вместимост: 

2208 60 11 00 – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 60 19 00 – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – С алкохолно съдържание по обем по-голямо от 45,4 % vol, 
в съдове с вместимост: 

2208 60 91 00 – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 60 99 00 – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 70 – Ликьори:
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2208 70 10 00 – – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 70 90 00 – – В съдове с вместимост, превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 – Други: 

– – Арак, в съдове с вместимост: 

2208 90 11 00 – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 19 00 – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – Дестилати от сливи, круши или череши (с изключение на 
ликьорите), в съдове с вместимост: 

2208 90 33 00 – – – Непревишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 38 00 – – – Превишаваща 2 l 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – Други дестилати и спиртни напитки, в съдове с вместимост: 

– – – Непревишаваща 2 l: 

2208 90 41 00 – – – – Узо 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – – – Други: 

– – – – – Дестилати (с изключение на ликьорите): 

– – – – – – От плодове: 

2208 90 45 00 – – – – – – – Калвадос 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 48 00 – – – – – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – – – – – Други: 

2208 90 52 00 – – – – – – – Korn 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3
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2208 90 54 00 – – – – – – – Текила 3 3 

2208 90 56 – – – – – – – Други: 

2208 90 56 10 – – – – – – – – Mezcal 3 3 

2208 90 56 90 – – – – – – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 69 00 – – – – – Други спиртни напитки 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – – Превишаваща 2 l: 

– – – – Дестилати (с изключение на ликьорите): 

2208 90 71 00 – – – – – От плодове 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 75 00 – – – – – Текила 3 3 

2208 90 77 00 – – – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 78 00 – – – – Други спиртни напитки 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

– – Неденатуриран етилов алкохол, с алкохолно съдържание по 
обем, по-малко от 80 % vol, в съдове с вместимост: 

2208 90 91 – – – Непревишаваща 2 l: 

2208 90 91 10 – – – – За медицински цели и производство на фармацевтични 
продукти 

3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 91 90 – – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 99 – – – Превишаваща 2 l: 

2208 90 99 10 – – – – За медицински цели и производство на фармацевтични 
продукти 

3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2208 90 99 90 – – – – Други 3,5 EUR/l 
100- 

процентов 
алкохол 

3 

2209 00 Годни за консумация видове оцет и годни за консумация замес­ 
тители на оцет, получени от оцетна киселина: 

– Винен оцет, в съдове с вместимост
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2209 00 11 00 – – Непревишаваща 2 l 10 3 

2209 00 19 00 – – Превишаваща 2 l 10 3 

– Други, в съдове с вместимост: 

2209 00 91 00 – – Непревишаваща 2 l 10 3 

2209 00 99 00 – – Превишаваща 2 l 10 3 

23 ГЛАВА 23 -ОСТАТЪЦИ И ОТПАДЪЦИ ОТ ХРАНИТЕЛНАТА 
ПРОМИШЛЕНОСТ; ПРИГОТВЕНИ ХРАНИ ЗА ЖИВОТНИ 

2301 Брашна, прахове и агломерати под формата на гранули, от 
меса, карантии, риби или ракообразни, мекотели или други 
водни безгръбначни, негодни за консумация от човека; 
пръжки: 

2301 10 00 00 – Брашна, прахове и агломерати под формата на гранули от 
меса или карантии; пръжки 

0 0 

2301 20 00 00 – Брашна, прахове и агломерати под формата на гранули от 
риби или ракообразни, мекотели или други водни безгръб­ 
начни 

0 0 

2302 Трици и други видове отпадъци, дори агломерирани под 
формата на гранули, получени при пресяване, смилане или 
друг вид обработка на житни или бобови растения: 

2302 10 – От царевица: 

2302 10 10 00 – – С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно на 
35 % 

20 5 

2302 10 90 00 – – Други 20 5 

2302 30 – От пшеница: 

2302 30 10 00 – – С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно на 
28 %, като пропорцията на продукта, преминаващ през сито 
с широчина на отворите 0,2 mm, не превишава 10 % 
тегловно, или, в обратен случай, продуктът, преминал през 
ситото, е с тегловно съдържание на пепел, изчислено в сухо 
вещество, 1,5 % или повече 

20 5 

2302 30 90 00 – – Други 20 5 

2302 40 – От други житни растения: 

– – От ориз: 

2302 40 02 00 – – – С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно 
на 35 % 

20 5 

2302 40 08 00 – – Други 20 5 

– – Други: 

2302 40 10 00 – – – С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно 
на 28 %, като пропорцията на продукта, преминаващ през 
сито с широчина на отворите 0,2 mm, не превишава 10 % 
тегловно, или, в обратен случай, продуктът, преминал през 
ситото, е с тегловно съдържание на пепел, изчислено в 
сухо вещество, 1,5 % или повече 

20 5
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2302 40 90 00 – – – Други 20 5 

2302 50 00 00 – От бобови растения 20 5 

2303 Остатъци от производството на нишесте или скорбяла и 
подобни остатъци, резенки от цвекло, остатъци от захарна 
тръстика и други отпадъци от производството на захар, 
отпадъци и остатъци от пивоварни или от спиртоварни, дори 
агломерирани под формата на гранули: 

2303 10 – Остатъци от производството на нишесте или скорбяла и 
подобни остатъци: 

– – Остатъци от производството на скорбяла от царевица (с 
изключение на водните концентрати от накисването), с 
тегловно съдържание на протеини, изчислено в сухо 
вещество: 

2303 10 11 00 – – – По-голямо от 40 % 20 5 

2303 10 19 00 – – – По-малко или равно на 40 % 20 5 

2303 10 90 00 – – Други 20 5 

2303 20 – Резенки от цвекло, остатъци от захарна тръстика и други 
отпадъци от производството на захар: 

2303 20 10 00 – – Резенки от цвекло: 20 5 

2303 20 90 00 – – Други 20 5 

2303 30 00 00 – Остатъци и отпадъци от пивоварни или от спиртоварни 20 5 

2304 00 00 00 Кюспета и други твърди остатъци, дори смлени или агломе­ 
рирани под формата на гранули, получени при извличането на 
соевото масло 

0 0 

2305 00 00 00 Кюспета и други твърди остатъци, дори смлени или агломе­ 
рирани под формата на гранули, получени при извличането на 
фъстъченото масло 

20 намаляване с 20 % за 
5 години 

2306 Кюспета и други твърди остатъци, дори смлени или агломе­ 
рирани под формата на гранули, получени при извличането на 
растителни мазнини или масла, различни от тези в № 2304 
или 2305: 

2306 10 00 00 – От памук 20 намаляване с 20 % за 
5 години 

2306 20 00 00 – От лен 20 намаляване с 20 % за 
5 години 

2306 30 00 00 – От слънчоглед 20 намаляване с 20 % за 
5 години 

– От репица или от рапица 

2306 41 00 00 – – От семена от репица или рапица с ниско съдържание на 
ерукова киселина 

5 намаляване с 20 % за 
5 години
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2306 49 00 00 – – Други 5 намаляване с 20 % за 
5 години 

2306 50 00 00 – От кокосови орехи или от копра 20 намаляване с 20 % за 
5 години 

2306 60 00 00 – От палмистови орехи или ядки 20 намаляване с 20 % за 
5 години 

2306 90 – Други: 

2306 90 05 00 – – От царевични зародиши 20 5 

– – Други: 

– – – Кюспета и други твърди остатъци, получени при извли­ 
чането на маслиново масло 

2306 90 11 00 – – – – С тегловно съдържание на маслиново масло, по-малко 
или равно на 3 % 

20 5 

2306 90 19 00 – – – – С тегловно съдържание на маслиново масло, по-голямо 
от 3 % 

20 5 

2306 90 90 00 – – – Други 20 5 

2307 00 Винени утайки; суров винен камък (тригия): 

– Винени утайки: 

2307 00 11 00 – – С общо алкохолно съдържание по маса, по-малко или равно 
на 7,9 % mas и с тегловно съдържание на сухо вещество, 
равно или по-голямо от 25 % 

20 5 

2307 00 19 00 – – Други 20 5 

2307 00 90 00 – Суров винен камък (тригия) 20 5 

2308 00 Растителни материали и отпадъци, растителни остатъци и 
субпродукти, дори агломерирани под формата на гранули от 
видовете, използвани за храна на животни, неупоменати, нито 
включени другаде: 

– Джибри от грозде: 

2308 00 11 00 – – С общо алкохолно съдържание по маса, по-малко или равно 
на 4,3 % mas и с тегловно съдържание на сухо вещество, 
равно или по-голямо от 40 % 

20 5 

2308 00 19 00 – – Други 20 5 

2308 00 40 00 – Дъбови желъди и индийски кестени; джибри от плодове, 
различни от грозде 

20 5 

2308 00 90 00 – Други 20 5 

2309 Препарати от видовете, използвани за храна на животни: 

2309 10 – Храни за кучета и котки, пригодени за продажба на дребно:
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– – Съдържащи скорбяла или нишесте, глюкоза или сироп от 
глюкоза, малтодекстрин или сироп от малтодекстрин от 
подпозиции 1702 30 50 00, 1702 30 90 00, 
1702 40 90 00, 1702 90 50 00 и 2106 90 55 00 или 
млечни продукти: 

– – – Съдържащи скорбяла или нишесте, или глюкоза или 
малтодекстрин, или сироп от глюкоза или сироп от малто­ 
декстрин: 

– – – – Несъдържащи скорбяла или нишесте или съдържащи 
тегловно 10 % или по-малко скорбяла или нишесте: 

2309 10 11 00 – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

5 7 

2309 10 13 00 – – – – – Съдържащи тегловно 10 % или повече, но по-малко от 
50 % млечни продукти 

5 0 

2309 10 15 00 – – – – – Съдържащи тегловно 50 % или повече, но по-малко от 
75 % млечни продукти 

5 0 

2309 10 19 00 – – – – – Съдържащи тегловно 75 % или повече млечни 
продукти 

5 0 

– – – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, по- 
голямо от 10 % и по-малко или равно на 30 %: 

2309 10 31 00 – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

5 7 

2309 10 33 00 – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 10 % или 
повече, но по-малко от 50 % 

5 0 

2309 10 39 00 – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 50 % или 
повече 

5 0 

– – – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, по- 
голямо от 30 %: 

2309 10 51 00 – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

5 0 

2309 10 53 00 – – – – – Съдържащи тегловно 10 % или повече, но по-малко от 
50 % млечни продукти 

5 0 

2309 10 59 00 – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 50 % или 
повече 

5 0 

2309 10 70 00 – – – Несъдържащи скорбяла или нишесте, глюкоза или сироп 
от глюкоза, малтодекстрин или сироп от малтодекстрин и 
съдържащи млечни продукти 

5 0 

2309 10 90 00 – – Други 5 0 

2309 90 – Други: 

2309 90 10 00 – – Продукти от риби или морски бозайници, наречени „раз­ 
творими“ 

10 3 

2309 90 20 00 – – Продукти, посочени в Допълнителна забележка 5 към 
настоящата глава 

10 3 

– – Други:
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– – – Съдържащи скорбяла или нишесте, глюкоза или сироп от 
глюкоза, малтодекстрин или сироп от малтодекстрин от 
подпозиции 1702 30 51 00 — 1702 30 99 00, 
1702 40 90 00, 1702 90 50 00 и 2106 90 55 00 или 
млечни продукти: 

– – – – Съдържащи скорбяла или нишесте, или глюкоза или 
малтодекстрин, или сироп от глюкоза или сироп от 
малтодекстрин: 

– – – – – Несъдържащи скорбяла или нишесте или съдържащи 
тегловно 10 % или по-малко скорбяла или нишесте: 

2309 90 31 00 – – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

10 намаляване с 50 % за 
5 години 

2309 90 33 00 – – – – – – Съдържащи тегловно 10 % или повече, но по-малко 
от 50 % млечни продукти 

10 3 

2309 90 35 00 – – – – – – Съдържащи тегловно 50 % или повече, но по-малко 
от 75 % млечни продукти 

10 3 

2309 90 39 00 – – – – – – Съдържащи тегловно 75 % или повече млечни 
продукти 

10 3 

– – – – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, по- 
голямо от 10 % и по-малко или равно на 30 %: 

2309 90 41 00 – – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

10 намаляване с 50 % за 
5 години 

2309 90 43 00 – – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 10 % или 
повече, но по-малко от 50 % 

10 3 

2309 90 49 00 – – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 50 % или 
повече 

10 3 

– – – – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, 
превишаващо 30 %: 

2309 90 51 00 – – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

10 намаляване с 50 % за 
5 години 

2309 90 53 00 – – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 10 % или 
повече, но по-малко от 50 % 

10 3 

2309 90 59 00 – – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 50 % или 
повече 

10 3 

2309 90 70 00 – – – – Несъдържащи скорбяла или нишесте, глюкоза или сироп 
от глюкоза, малтодекстрин или сироп от малтодекстрин 
и съдържащи млечни продукти 

10 3 

– – – Други: 

2309 90 91 00 – – – – Резенки от цвекло с прибавка на меласа 10 3 

– – – – Други: 

2309 90 95 00 – – – – – С тегловно съдържание на холин хлорид 49 % или 
повече, върху органичен или неорганичен носител 

10 3 

2309 90 99 – – – – – Други:
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2309 90 99 10 – – – – – – Премикси 2 7 

2309 90 99 90 – – – – – – Други 10 7 

24 ГЛАВА 24 -ТЮТЮН И ОБРАБОТЕНИ ЗАМЕСТИТЕЛИ НА 
ТЮТЮНА 

2401 Сурови или необработени тютюни; отпадъци от тютюн: 

2401 10 – Тютюни на листа (тютюни, неочистени от твърдите жилки): 

– – Тютюни, „тръбно сушени“, от типа Виржиния и „светли 
въздушно сушени“ от типа Бърлей, включително 
подтиповете на Бърлей; тютюни, „светли въздушно 
сушени“, от типа Мериленд и тютюни „огневосушени“: 

2401 10 10 00 – – – Тютюни, „тръбно сушени“, от типа Виржиния 1 0 

2401 10 20 00 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“, от типа Бърлей, 
включително подтиповете на Бърлей 

1 0 

2401 10 30 00 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“, от типа Мериленд 1 0 

– – – Тютюни, „огневосушени“: 

2401 10 41 00 – – – – От типа Кентъки 1 0 

2401 10 49 00 – – – – Други 1 0 

– – Други: 

2401 10 50 00 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“ 1 0 

2401 10 60 00 – – – Тютюни, „слънчево сушени“, тип Ориенталски 1 7 

2401 10 70 00 – – – Тютюни, „тъмни въздушно сушени“ 1 0 

2401 10 80 00 – – – Тютюни, „тръбно сушени“ 1 0 

2401 10 90 00 – – – Други тютюни 1 0 

2401 20 – Тютюни, частично или изцяло очистени от твърдите жилки: 

– – Тютюни, „тръбно сушени“, от типа Виржиния и „светли 
въздушно сушени“ от типа Бърлей, включително 
подтиповете на Бърлей; тютюни, „светли въздушно 
сушени“, от типа Мериленд и тютюни „огневосушени“: 

2401 20 10 00 – – – Тютюни, „тръбно сушени“, от типа Виржиния 1 0 

2401 20 20 00 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“, от типа Бърлей, 
включително подтиповете на Бърлей 

1 0 

2401 20 30 00 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“, от типа Мериленд 1 0 

– – – Тютюни, „огневосушени“: 

2401 20 41 00 – – – – От типа Кентъки 1 0
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2401 20 49 00 – – – – Други 1 0 

– – Други: 

2401 20 50 00 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“ 1 0 

2401 20 60 00 – – – Тютюни, „слънчево сушени“, тип Ориенталски 1 0 

2401 20 70 00 – – – Тютюни, „тъмни въздушно сушени“ 1 0 

2401 20 80 00 – – – Тютюни, „тръбно сушени“ 1 0 

2401 20 90 00 – – – Други 1 7 

2401 30 00 00 – Отпадъци от тютюн 1 0 

2402 Пури (включително тези с отрязани краища), пурети и цигари 
от тютюн или от заместители на тютюна: 

2402 10 00 00 – Пури (включително тези с отрязани краища) и пурети, 
съдържащи тютюн 

10 3 

2402 20 – Цигари, съдържащи тютюн: 

2402 20 10 00 – – Съдържащи карамфил 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 – – Други: 

2402 20 90 10 – – – Цигари без филтър 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 20 – – – Цигари с филтър 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

7 

2402 90 00 00 – Други 20 0 

2403 Други видове тютюн и заместители на тютюна, обработени; 
„хомогенизирани“ или „възстановени“ тютюни; тютюневи 
екстракти и сокове: 

2403 10 – Тютюн за пушене, дори съдържащ заместители на тютюна 
във всякакво съотношение: 

2403 10 10 00 – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
500 g 

20 0 

2403 10 90 00 – – Други 20 0 

– Други: 

2403 91 00 00 – – „Хомогенизирани“ или „възстановени“ тютюни (тютюнево 
фолио) 

1,8 EUR/kg 0 

2403 99 – – Други: 

2403 99 10 00 – – – Тютюн за дъвчене и тютюн за смъркане 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 90 00 – – – Други 1,8 EUR/kg 0
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V РАЗДЕЛ V -МИНЕРАЛНИ ПРОДУКТИ 

25 ГЛАВА 25 -СОЛ; СЯРА; ПРЪСТ И КАМЪНИ; ГИПС, ВАР И 
ЦИМЕНТ 

2501 00 Сол (включително готварска сол и денатурирана сол) и чист 
натриев хлорид, дори във воден разтвор или с противоагломе­ 
риращи добавки или с добавки, осигуряващи добра течливост; 
морска вода: 

2501 00 10 00 – Морска вода и води от солници 2 0 

– Сол (включително готварска сол и денатурирана сол) и чист 
натриев хлорид, дори във воден разтвор или с противоагло­ 
мериращи добавки или с добавки, осигуряващи добра течли­ 
вост: 

2501 00 31 00 – – Предназначени за химическа преработка (отделяне на Na от 
Cl), с цел производство на други продукти 

2 0 

– – Други: 

2501 00 51 00 – – – Денатурирани или предназначени за други промишлени 
цели (включително рафиниране), с изключение на консер­ 
виране или приготвяне на продукти, предназначени за 
храна на хора или животни 

2 0 

– – – Други: 

2501 00 91 00 – – – – Сол, годна за консумация от човека 2 0 

2501 00 99 00 – – – – Други 2 0 

2502 00 00 00 Непържени железни пирити 2 0 

2503 00 Сяра от всякакъв вид, с изключение на сублимираната, 
утаената и колоидната сяра: 

2503 00 10 00 – Сяра, необработена или нерафинирана 1 0 

2503 00 90 00 – Други 1 0 

2504 Естествен графит: 

2504 10 00 00 – На прах или на люспи 2 0 

2504 90 00 00 – Друг 2 0 

2505 Всякакви видове естествен пясък, дори оцветен, с изключение 
на металоносните пясъци от глава 26: 

2505 10 00 00 – Силициев пясък и кварцов пясък 2 0 

2505 90 00 00 – Други 2 0
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2506 Кварц (различен от естествения пясък); кварцити, дори грубо 
дялани или само нарязани с трион или по друг начин, на 
блокове или на плочи с квадратна или правоъгълна форма: 

2506 10 00 00 – Кварц 2 0 

2506 20 00 00 – Кварцити: 2 0 

2507 00 Каолин и други каолинови глини, дори калцинирани: 

2507 00 20 00 – Каолин 10 3 

2507 00 80 00 – Други каолинови глини 10 3 

2508 Други глини (с изключение на експандираните глини от № 
6806), андалузит, кианит, силиманит, дори калцинирани; 
мулит; шамотна или динасова пръст: 

2508 10 00 00 – Бентонит 20 5 

2508 30 00 00 – Огнеупорни глини 20 5 

2508 40 00 – Други видове глини 

2508 40 00 10 – – Избелващи глини и глина на Фулър (избелваща глина от 
вида флоридин) 

20 5 

2508 40 00 90 – – Други 10 3 

2508 50 00 00 – Андалузит, кианит и силиманит 20 5 

2508 60 00 00 – Мулит 20 5 

2508 70 00 00 – Шамотна или динасова пръст 20 5 

2509 00 00 00 Креда 10 3 

2510 Естествени калциеви фосфати, естествени калциево-алуминиеви 
фосфати и фосфатирани креди: 

2510 10 00 00 – Несмлени 2 0 

2510 20 00 00 – Смлени 2 0 

2511 Естествен бариев сулфат (барит); естествен бариев карбонат 
(витерит), дори калциниран, с изключение на бариевия оксид 
от № 2816: 

2511 10 00 00 – Естествен бариев сулфат (барит) 2 0 

2511 20 00 00 – Естествен бариев карбонат (витерит) 2 0 

2512 00 00 00 Инфузорна силикатна пръст (например кизелгур, трипел, 
диатомит) и други аналогични видове силикатна пръст, с 
привидна плътност, непревишаваща 1, дори калцинирани 

10 3
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2513 Пемза; шмиргел; естествен корунд, естествен гранат и други 
естествени абразиви, дори термично обработени: 

2513 10 00 00 – Пемза: 2 0 

2513 20 00 00 – Шмиргел, естествен корунд, естествен гранат и други 
естествени абразиви 

2 0 

2514 00 00 00 Шисти, дори грубо дялани или само нарязани с трион или по 
друг начин, на блокове или на плочи с квадратна или 
правоъгълна форма 

2 0 

2515 Мрамор, травертин, мушелкалк и други варовици, използвани 
за направа на паметници или в строителството, с привидна 
плътност, равна или по-голяма от 2,5 и алабастър, дори 
грубо дялани или само нарязани с трион или по друг начин, 
на блокове или на плочи с квадратна или правоъгълна форма: 

– Мрамор и травертин: 

2515 11 00 00 – – Необработени или грубо дялани 2 0 

2515 12 – – само нарязани с трион или по друг начин, на блокове или 
на плочи с квадратна или правоъгълна форма: 

2515 12 20 00 – – – С дебелина, непревишаваща 4 cm 2 0 

2515 12 50 00 – – – С дебелина, превишаваща 4 cm, но непревишаваща 25 cm 2 0 

2515 12 90 00 – – – Други 2 0 

2515 20 00 00 – Мушелкалк и други варовици, използвани за направа на 
паметници или в строителството; алабастър 

2 0 

2516 Гранит, порфир, базалт, пясъчник и други камъни, използвани 
за направа на паметници или в строителството, дори грубо 
дялани или само нарязани с трион или по друг начин, на 
блокове или на плочи с квадратна или правоъгълна форма: 

– Гранит: 

2516 11 00 00 – – Необработен или грубо дялан 10 3 

2516 12 – – Само нарязан с трион или по друг начин, на блокове или 
на плочи с квадратна или правоъгълна форма: 

2516 12 10 00 – – – С дебелина, непревишаваща 25 cm 10 3 

2516 12 90 00 – – – Друг 10 3 

2516 20 00 – Пясъчник: 

2516 20 00 10 – – необработен или ръчно обработен 10 3
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2516 20 00 90 – – друг 20 5 

2516 90 00 00 – Други видове камъни, използвани за направа на паметници 
или в строителството 

10 3 

2517 Чакъл, трошени камъни от видовете, използвани главно за 
бетониране или настилане на пътища, на железопътни линии 
или други видове баластра, речен чакъл и кремък, дори 
термично обработени; макадам от шлаки или от други 
видове промишлени отпадъци, дори съдържащ материали, 
упоменати в първата част на текста; смолен макадам; 
гранули, отломки и прах от камъните от № 2515 или 2516, 
дори термично обработени: 

2517 10 – Чакъл, трошени камъни от видовете, използвани главно за 
бетониране или настилане на пътища, на железопътни 
линии или други видове баластра, речен чакъл и кремък, 
дори термично обработени: 

2517 10 10 00 – – Чакъл, кремък и речен чакъл 2 0 

2517 10 20 00 – – Доломит и варовик, натрошени 2 0 

2517 10 80 00 – – Други 2 0 

2517 20 00 00 – Макадам от шлаки или от други видове промишлени 
отпадъци, дори съдържащ материали, упоменати в 
подпозиция 2517 10 

2 0 

2517 30 00 00 – Смолен макадам 2 0 

– Гранули, отломки и прах от камъните от № 2515 или 2516, 
дори термично обработени: 

2517 41 00 00 – – От мрамор 2 0 

2517 49 00 00 – – Други 2 0 

2518 Доломит, дори фритован или калциниран, включително 
доломит, грубо дялан или само нарязан с трион или по друг 
начин, на блокове или на плочи с квадратна или правоъгълна 
форма; доломит, агломериран с помощта на свързващи 
вещества: 

2518 10 00 00 – Доломит, некалциниран, нито фритован 2 0 

2518 20 00 – Доломит, калциниран или фритован: 

2518 20 00 10 – – Със среден диаметър на чаастиците, по-малък от 0,3 mm 0 0 

2518 20 00 90 – – Други 2 0 

2518 30 00 00 – Доломит, агломериран с помощта на свързващи вещества 2 0
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2519 Естествен магнезиев карбонат (магнезит); електростопен 
магнезиев оксид; калциниран до пълно обезводняване 
магнезиев оксид (фритован), дори съдържащ малки количества 
други оксиди, прибавени преди фритоването; друг магнезиев 
оксид, дори чист: 

2519 10 00 00 – Естествен магнезиев карбонат (магнезит) 0 0 

2519 90 – Други: 

2519 90 10 00 – – Магнезиев оксид, различен от калцинирания магнезиев 
карбонат (магнезит) 

0,1 0 

2519 90 30 00 – – Магнезиев оксид, калциниран до пълно обезводняване (фри­ 
тован) 

0,1 0 

2519 90 90 00 – – Други 2 0 

2520 Природен гипс; анхидрит; гипсови свързващи вещества, дори 
оцветени или съдържащи малки количества ускорители или 
забавители: 

2520 10 00 00 – Природен гипс; анхидрит 2 0 

2520 20 – гипсови свързващи вещества: 

2520 20 10 00 – – За строителството 2 0 

2520 20 90 00 – – Други 2 0 

2521 00 00 00 Варовиков флюс; варовици за производство на вар или цимент 10 3 

2522 Вар, негасена, гасена или хидратна, с изключение на калциевия 
оксид и калциевия хидроксид от № 2825: 

2522 10 00 00 – Негасена вар 2 0 

2522 20 00 00 – Гасена вар 2 0 

2522 30 00 00 – Хидратна вар 2 0 

2523 Видове хидравличен цимент (включително несмлян цимент, 
наречен „клинкер“), дори оцветени 

2523 10 00 00 – Несмлян цимент, наречен „клинкер“ 0 0 

– Портландцимент: 

2523 21 00 00 – – Бял цимент, дори изкуствено оцветен 10 3 

2523 29 00 00 – – Други 10 3 

2523 30 00 00 – Алуминиев цимент 2 0
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2523 90 – Други видове хидравличен цимент: 

2523 90 10 00 – – Цимент за доменни пещи 10 3 

2523 90 80 00 – – Други 10 3 

2524 Азбест: 

2524 10 00 00 – Крокидолит 2 0 

2524 90 00 00 – Друг 2 0 

2525 Слюда, включително слюдата, разцепена на неравномерни 
люспи; отпадъци от слюда: 

2525 10 00 00 – Слюда, необработена или разцепена на неравномерни листа 
или люспи 

2 0 

2525 20 00 00 – Слюда на прах 2 0 

2525 30 00 00 – Отпадъци от слюда 2 0 

2526 Естествен стеатит, дори грубо дялан или само нарязан с трион 
или по друг начин, на блокове или на плочи с квадратна или 
правоъгълна форма; талк: 

2526 10 00 00 – Несмляни, нито стрити на прах 10 3 

2526 20 00 00 – Смляни или стрити на прах 5 0 

[2527] 

2528 Естествени борати и техните концентрати (дори калцинирани), 
с изключение на боратите, извлечени от естествени солени 
води; естествена борна киселина, съдържаща максимално 
85 % Н3ВО3 в сухо вещество: 

2528 10 00 00 – Естествени натриеви борати и техните концентрати (дори 
калцинирани) 

2 0 

2528 90 00 00 – Други 2 0 

2529 Фелдшпат; левцит; нефелин и нефелин сиенит; флуорит 
(флусшпат): 

2529 10 00 00 – Фелдшпат 2 0 

– Флуорит (флусшпат): 

2529 21 00 00 – – Съдържащ тегловно 97 % или по-малко калциев флуорид 0 0 

2529 22 00 00 – – Съдържащ тегловно повече от 97 % калциев флуорид 0 0 

2529 30 00 00 – Левцит; нефелин и нефелин сиенит 2 0
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2530 Минерални продукти, неупоменати, нито включени другаде: 

2530 10 – Вермикулит, перлит и хлорити, неекспандирани: 

2530 10 10 00 – – Перлит 2 0 

2530 10 90 00 – – Вермикулит и хлорити 2 0 

2530 20 00 00 – Кизерит, епсомит (естествени магнезиеви сулфати) 2 0 

2530 90 – Други: 

2530 90 20 00 – – Сепиолит 2 0 

2530 90 98 00 – – Други 2 0 

26 ГЛАВА 26 -РУДИ, ШЛАКИ И ПЕПЕЛИ 

2601 Железни руди и техните концентрати, включително пържените 
железни пирити (пиритни пепели): 

– Железни руди и техните концентрати, различни от 
пържените железни пирити (пиритни пепели): 

2601 11 00 – – Неагломерирани: 

2601 11 00 10 – – – железни концентрати 2 0 

2601 11 00 90 – – – Други 2 0 

2601 12 00 – – неагломерирани: 

2601 12 00 10 – – – агломерати под формата на гранули от желязна руда 2 0 

2601 12 00 90 – – – Други 2 0 

2601 20 00 00 – Пържени железни пирити (пиритни пепели) 2 0 

2602 00 00 00 Манганови руди и техните концентрати, включително желязо­ 
съдържащите манганови руди и техните концентрати, 
съдържащи тегловно 20 % или повече манган, изчислен 
върху сух продукт 

2 0 

2603 00 00 00 Медни руди и техните концентрати 2 0 

2604 00 00 00 Никелови руди и техните концентрати 2 0 

2605 00 00 00 Кобалтови руди и техните концентрати 2 0 

2606 00 00 00 Алуминиеви руди и техните концентрати 0 0 

2607 00 00 00 Оловни руди и техните концентрати 2 0 

2608 00 00 00 Цинкови руди и техните концентрати 2 0
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2609 00 00 00 Калаени руди и техните концентрати 2 0 

2610 00 00 00 Хромови руди и техните концентрати 0,1 0 

2611 00 00 00 Волфрамови руди и техните концентрати 0 0 

2612 Уранови или ториеви руди и техните концентрати: 

2612 10 – Уранови руди и техните концентрати: 

2612 10 10 00 – – Уранови руди и пехбленда (уранинит), с тегловно 
съдържание на уран над 5 % (Euratom) 

2 0 

2612 10 90 00 – – Други 2 0 

2612 20 – Ториеви руди и техните концентрати: 

2612 20 10 00 – – Монацит; ураноторианит и други ториеви руди, с тегловно 
съдържание на торий над 20 % (Euratom) 

2 0 

2612 20 90 00 – – Други 2 0 

2613 Молибденови руди и техните концентрати: 

2613 10 00 00 – Пържени 2 0 

2613 90 00 00 – Други 2 0 

2614 00 Титанови руди и техните концентрати 

2614 00 10 00 – Илменит и неговите концентрати 2 0 

2614 00 90 00 – Други 1 0 

2615 Руди на ниобия, тантала, ванадия или циркония, и техните 
концентрати: 

2615 10 00 00 – Циркониеви руди и техните концентрати 2 0 

2615 90 – Други: 

2615 90 10 00 – – Руди на ниобия и тантала и техните концентрати: 2 0 

2615 90 90 00 – – Руди на ванадия и техните концентрати 2 0 

2616 Руди на благородните метали и техните концентрати: 

2616 10 00 00 – Сребърни руди и техните концентрати 0 0 

2616 90 00 00 – Други 0 0
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2617 Други руди и техните концентрати 

2617 10 00 00 – Антимонови руди и техните концентрати 2 0 

2617 90 00 00 – Други 2 0 

2618 00 00 00 Гранулирана шлака, получена при производството на чугун, 
желязо или стомана 

2 0 

2619 00 Шлаки (различни от гранулираните), окалина и други 
отпадъци от производството на чугун, желязо или стомана: 

2619 00 20 00 – Отпадъци, годни за повторно извличане на желязо или 
манган 

2 0 

2619 00 40 00 – Шлаки, годни за извличане на титанов оксид 2 0 

2619 00 80 00 – Други 2 0 

2620 Пепели и остатъци (различни от получените при 
производството на чугун, желязо или стомана), съдържащи 
арсен, метали или техни съединения: 

– Съдържащи главно цинк: 

2620 11 00 00 – – Щейн от галванизация (hard zinc spelter) 2 0 

2620 19 00 00 – – Други 2 0 

– Съдържащи главно олово: 

2620 21 00 00 – – Утайки от оловосъдържащ бензин и утайки от оловосъ­ 
държащи антидетонаторни препарати 

2 0 

2620 29 00 00 – – Други 2 0 

2620 30 00 00 – Съдържащи главно мед 2 0 

2620 40 00 00 – Съдържащи главно алуминий 2 0 

2620 60 00 00 – Съдържащи арсен, живак, талий или техни смеси от видовете, 
използвани за извличане на арсен или на тези метали или за 
производството на техни химически съединения 

2 0 

– Други: 

2620 91 00 00 – – Съдържащи антимон, берилий, кадмий, хром или техни 
смеси 

2 0 

2620 99 – – Други: 

2620 99 10 00 – – – Съдържащи главно никел 2 0 

2620 99 20 00 – – – Съдържащи главно ниобий и тантал 2 0 

2620 99 40 00 – – – Съдържащи главно калай 2 0
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2620 99 60 00 – – – Съдържащи главно титан 2 0 

2620 99 95 00 – – – Други 2 0 

2621 Други шлаки и пепели, включително пепелите от морски водо­ 
расли; пепели и остатъци от изгарянето на битови отпадъци: 

2621 10 00 00 – Пепели и остатъци от изгарянето на битови отпадъци 2 0 

2621 90 00 00 – Други 2 0 

27 ГЛАВА 27 -МИНЕРАЛНИ ГОРИВА, МИНЕРАЛНИ МАСЛА И 
ПРОДУКТИ ОТ ТЯХНАТА ДЕСТИЛАЦИЯ; БИТУМИНОЗНИ 
МАТЕРИАЛИ; МИНЕРАЛНИ ВОСЪЦИ 

2701 Каменни въглища; брикети, яйцевидни брикети и подобни 
твърди горива, получени от каменни въглища: 

– Каменни въглища, дори на прах, но неагломерирани: 

2701 11 – – Антрацит: 

2701 11 10 00 – – – Със съдържание на летливи вещества (изчислени върху сух 
продукт, без минерални вещества), непревишаващо 10 % 

0 0 

2701 11 90 00 – – – Други 0 0 

2701 12 – – Битуминозни въглища: 

2701 12 10 00 – – – Коксови въглища 0 0 

2701 12 90 00 – – – Други 0 0 

2701 19 00 00 – – Други видове въглища 0 0 

2701 20 00 00 – Брикети, яйцевидни брикети и подобни твърди горива, 
получени от каменни въглища 

0 0 

2702 Лигнити, дори агломерирани, с изключение на черния 
кехлибар: 

2702 10 00 00 – Лигнити, дори на прах, но неагломерирани 0 0 

2702 20 00 00 – Лигнити, агломерирани 0 0 

2703 00 00 00 Торф (включително торфа за постилане), дори агломериран 0 0 

2704 00 Коксове и полукоксове от каменни въглища, от лигнит или от 
торф, дори агломерирани; ретортен въглен: 

– Коксове и полукоксове от каменни въглища: 

2704 00 11 00 – – За производство на електроди 0 0 

2704 00 19 00 – – Други 0 0
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2704 00 30 00 – Коксове и полукоксове от лигнит 0 0 

2704 00 90 00 – Други 0 0 

2705 00 00 00 Газ от каменни въглища, воден газ, генераторен газ и подобни 
газове, с изключение на нефтения газ и другите газообразни 
въглеводороди 

2 0 

2706 00 00 00 Катрани от каменни въглища, от лигнит или от торф и други 
минерални катрани, дори обезводнени или частично дести­ 
лирани, включително възстановените катрани 

0 0 

2707 Масла и други продукти, получени при дестилацията на висо­ 
котемпературни каменовъглени катрани; аналогични продукти, 
в които ароматните съставки преобладават тегловно по 
отношение на неароматните: 

2707 10 – Бензол (бензен): 

2707 10 10 00 – – Предназначен да бъде използван като моторно гориво или 
като гориво за отопление 

0 0 

2707 10 90 00 – – Предназначен за други цели 0 0 

2707 20 – Толуол (толуен): 

2707 20 10 00 – – Предназначен да бъде използван като моторно гориво или 
като гориво за отопление 

0 0 

2707 20 90 00 – – Предназначен за други цели 0 0 

2707 30 – Ксилол (ксилени): 

2707 30 10 00 – – Предназначен да бъде използван като моторно гориво или 
като гориво за отопление 

0 0 

2707 30 90 00 – – Предназначен за други цели 0 0 

2707 40 00 00 – Нафтален 0 0 

2707 50 – Други смеси на ароматни въглеводороди, които при 
дестилация по метод ASTM D 86, до 250 °C дестилират 
65 обемни % или повече (включително загубите): 

2707 50 10 00 – – Предназначени да бъдат използвани като моторно гориво 
или като гориво за отопление 

0 0 

2707 50 90 00 – – Предназначени за други цели 0 0 

– Други: 

2707 91 00 00 – – Креозотни масла 0 0 

2707 99 – – Други: 

– – – Сурови масла: 

2707 99 11 00 – – – – Леки сурови масла, които при дестилация до 200 °C 
дестилират 90 обемни % или повече 

0 0
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2707 99 19 00 – – – – Други 0 0 

2707 99 30 00 – – – Сяросъдържащи фракции 0 0 

2707 99 50 00 – – – Продукти с основен характер 0 0 

2707 99 70 00 – – – Антрацен 0 0 

2707 99 80 00 – – – Феноли 0 0 

– – – Други: 

2707 99 91 00 – – – – Предназначени за производство на продукти от № 2803 0 0 

2707 99 99 00 – – – – Други 0 0 

2708 Смола и смолен (пеков) кокс от каменовъглен катран или от 
други минерални катрани: 

2708 10 00 00 – Смола 2 0 

2708 20 00 00 – Смолен (пеков) кокс 2 0 

2709 00 Сурови нефтени масла и сурови масла от битуминозни мине­ 
рали: 

2709 00 10 00 – Кондензати от природен газ 0 0 

2709 00 90 00 – Други 0 0 

2710 Нефтени масла или масла от битуминозни минерали, различни 
от суровите; неупоменати, нито включени другаде препарати, 
съдържащи тегловно 70 % или повече нефтени масла или 
масла от битуминозни минерали, които масла са основен 
компонент на тези препарати;, отпадъчни масла: 

– Нефтени масла или масла от битуминозни минерали 
(различни от суровите) и неупоменати, нито включени 
другаде препарати, съдържащи тегловно 70 % или повече 
нефтени масла или масла от битуминозни минерали, които 
масла са основен компонент на тези препарати, различни от 
отпадъчните масла: 

2710 11 – – Леки масла и препарати: 

2710 11 11 00 – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 6 0 

2710 11 15 00 – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 11 11 00 

4 0 

– – – Предназначени за други цели 

– – – – Специални бензини:
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2710 11 21 00 – – – – – White spirit (минерален терпентин) 5 0 

2710 11 25 00 – – – – – Други 5 0 

– – – – Други: 

– – – – – Бензин за двигатели: 

2710 11 31 00 – – – – – – Авиационен бензин 10 7 

– – – – – – Други, със съдържание на олово: 

– – – – – – – Непревишаващо 0,013 g/l: 

2710 11 41 – – – – – – – – С октаново число (RON), по-малко от 95: 

– – – – – – – – – С октаново число (RON) 80 или по-малко: 

2710 11 41 11 – – – – – – – – – – с тегловно съдържание на високооктанови 
кислородосъдържащи добавки 5 % или повече 

10 7 

2710 11 41 19 – – – – – – – – – – Други 5 7 

– – – – – – – – – с октаново число (RON), превишаващо 80, но 
непревишаващо 92: 

2710 11 41 31 – – – – – – – – – – с тегловно съдържание на високооктанови 
кислородосъдържащи добавки 5 % или повече 

0 0 

2710 11 41 39 – – – – – – – – – – Други 0 0 

– – – – – – – – – с октаново число (RON), превишаващо 92, но 
непревишаващо 95: 

2710 11 41 91 – – – – – – – – – – с тегловно съдържание на високооктанови 
кислородосъдържащи добавки 5 % или повече 

0 0 

2710 11 41 99 – – – – – – – – – – Други 0 0 

2710 11 45 – – – – – – – – с октаново число (RON) 95 или повече, но непре­ 
вишаващо 98: 

2710 11 45 11 – – – – – – – – – С тегловно съдържание на високооктанови кисло­ 
родосъдържащи добавки 5 % или повече 

0 0 

2710 11 45 99 – – – – – – – – – Други 0 0 

2710 11 49 – – – – – – – – С октаново число 98 или повече: 

2710 11 49 11 – – – – – – – – – С тегловно съдържание на високооктанови кисло­ 
родосъдържащи добавки 5 % или повече 

10 7 

2710 11 49 99 – – – – – – – – – други 5 7
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– – – – – – – превишаващо 0,013 g/l 

2710 11 51 00 – – – – – – – – с октаново число, по-малко от 98: 0 0 

2710 11 59 00 – – – – – – – – с октаново число 98 или повече: 5 7 

2710 11 70 00 – – – – – Горива за реактивни двигатели, тип бензин 10 3 

2710 11 90 00 – – – – – Други леки масла 6 0 

2710 19 – – Други: 

– – – Средни масла: 

2710 19 11 00 – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 5 0 

2710 19 15 00 – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 19 11 00 

5 0 

– – – – Предназначени за други цели: 

– – – – Керосин: 

2710 19 21 00 – – – – – – За реактивни двигатели 2 0 

2710 19 25 00 – – – – – – Други 2 0 

2710 19 29 00 – – – – – Други 2 0 

– – – Тежки масла: 

– – – – Газьол: 

2710 19 31 – – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 

2710 19 31 10 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, непревишаващо 
0,005 % 

0 0 

2710 19 31 20 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 
0,005 %, но непревишаващо 0,035 % 

0 0 

2710 19 31 30 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 
0,035 %, но непревишаващо 0,2 % 

0 0 

2710 19 31 40 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 0,2 % 0 0 

2710 19 35 – – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 19 31 00 

2710 19 35 10 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, непревишаващо 
0,005 % 

0 0

BG L 161/354 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2710 19 35 20 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 
0,005 %, но непревишаващо 0,035 % 

0 0 

2710 19 35 30 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 
0,035 %, но непревишаващо 0,2 % 

0 0 

2710 19 35 40 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 0,2 % 0 0 

– – – – – Предназначени за други цели: 

2710 19 41 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, непревишаващо 
0,05 %: 

2710 19 41 10 – – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, непревишаващо 
0,005 % 

0 0 

2710 19 41 20 – – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 
0,005 %, но непревишаващо 0,035 % 

0 0 

2710 19 41 30 – – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 
0,035 %, но непревишаващо 0,05 % 

0 0 

2710 19 45 00 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 0,05 %, 
но непревишаващо 0,2 % 

0 0 

2710 19 49 00 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 0,2 % 0 0 

– – – – Тежки горива (fuel oils): 

2710 19 51 00 – – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 0 0 

2710 19 55 00 – – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 19 51 00 

0 0 

– – – – – Предназначени за други цели: 

2710 19 61 00 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, непревишаващо 1 % 0 0 

2710 19 63 00 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 1 %, но 
непревишаващо 2 % 

0 0 

2710 19 65 00 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 2 %, но 
непревишаващо 2,8 % 

0 0 

2710 19 69 00 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 2,8 % 0 0 

– – – – Смазочни масла; други масла: 

2710 19 71 00 – – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 0 0
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2710 19 75 00 – – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 19 71 00 

0 0 

– – – – – Предназначени за други цели: 

2710 19 81 00 – – – – – – Моторни, компресорни и турбинни масла 0 0 

2710 19 83 00 – – – – – – Хидравлични масла 0 0 

2710 19 85 00 – – – – – – Бели масла, течен парафин 0 0 

2710 19 87 00 – – – – – – Масла за зъбни предавки 0 0 

2710 19 91 00 – – – – – – Масла за обработка на метали, формовъчни масла и 
антикорозионни масла 

0 0 

2710 19 93 00 – – – – – – Електроизолационни масла 0 0 

2710 19 99 00 – – – – – – Други смазочни масла и други масла 0 0 

– Отпадъчни масла: 

2710 91 00 00 – – Съдържащи полихлорирани бифенили (РСВs), полихло­ 
рирани терфенили (РСТs) или полибромирани (бифенили 
РВВs) 

0 0 

2710 99 00 00 – – Други 0 0 

2711 Нефтен газ и други газообразни въглеводороди: 

– Втечнени: 

2711 11 00 00 – – Природен газ 0 0 

2711 12 – – Пропан: 

– – – Пропан с чистота, равна или по-голяма от 99 % 

2711 12 11 00 – – – – Предназначен да бъде използван като моторно гориво 
или като гориво за отопление 

0 0 

2711 12 19 00 – – – – Предназначен за други цели 0 0 

– – – Друг: 

2711 12 91 00 – – – – Предназначен да претърпи специфична преработка 0 0 

2711 12 93 00 – – – – Предназначен да претърпи химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2711 12 91 00 

0 0 

– – – – Предназначен за други цели:
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2711 12 94 00 – – – – – С чистота, превишаваща 90 %, но по-малка от 99 % 0 0 

2711 12 97 00 – – – – – Други 0 0 

2711 13 – – Бутани: 

2711 13 10 00 – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 0 0 

2711 13 30 00 – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2711 13 10 00 

0 0 

– – – Предназначени за други цели 

2711 13 91 00 – – – – С чистота, превишаваща 90 %, но по-малка от 95 % 0 0 

2711 13 97 00 – – – – Други 0 0 

2711 14 00 00 – – Етилен, пропилен, бутилен и бутадиен 0 0 

2711 19 00 00 – – Други 0 0 

– В газообразно състояние: 

2711 21 00 00 – – Природен газ 0 0 

2711 29 00 00 – – Други 0 0 

2712 Вазелин; парафин, микрокристален нефтен восък, суров 
парафин (slack wax), озокерит, лигнитен восък, торфен восък, 
други минерални восъци и подобни продукти, получени по 
синтетичен или друг начин, дори оцветени: 

2712 10 – Вазелин: 

2712 10 10 00 – – Суров 2 0 

2712 10 90 – – Други: 

2712 10 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

2712 10 90 90 – – – Други 2 0 

2712 20 – Парафин, съдържащ тегловно по-малко от 0,75 % масло: 

2712 20 10 00 – – Синтетичен парафин с молекулно тегло 460 или по-високо, 
но непревишаващо 1 560 

2 0 

2712 20 90 00 – – Друг 2 0 

2712 90 – Други:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/357



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– – Озокерит, лигнитен восък, торфен восък (естествени 
продукти): 

2712 90 11 00 – – – Сурови 2 0 

2712 90 19 00 – – – Други 2 0 

– – Други: 

– – – Сурови: 

2712 90 31 00 – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 2 0 

2712 90 33 00 – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2712 90 31 00 

2 0 

2712 90 39 – – – – Предназначени за други цели: 

2712 90 39 10 – – – – – водоустойчив пълнител на базата на нефт 10 3 

2712 90 39 20 – – – – – водоустойчив тиксотропичен пълнител на базата на 
синтетични алифатни въглехидрати 

2 0 

2712 90 39 90 – – – – – Други 2 0 

– – – Други: 

2712 90 91 00 – – – – Смеси от 1-алкени, с тегловно съдържание 80 % или 
повече на 1-алкени, с дължина на веригата 24 или 
повече, но не повече от 28 въглеродни атома 

2 0 

2712 90 99 00 – – – – Други 2 0 

2713 Нефтен кокс, нефтен битум и други остатъци от нефтени масла 
или от масла от битуминозни минерали: 

– Нефтен кокс: 

2713 11 00 00 – – Некалциниран 0 0 

2713 12 00 00 – – Калциниран 0 0 

2713 20 00 00 – Нефтен битум 0 0 

2713 90 – Други остатъци от нефтени масла или от масла от биту­ 
минозни минерали: 

2713 90 10 00 – – Предназначени за производство на продукти от № 2803 2 0 

2713 90 90 00 – – Други 2 0 

2714 Природни битуми и природни асфалти; битуминозни шисти и 
пясъци; асфалтити и асфалтени скали:
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2714 10 00 00 – Битуминозни шисти и пясъци 2 0 

2714 90 00 00 – Други 2 0 

2715 00 00 Битумни смеси на базата на природни асфалт или битум, 
нефтен битум, минерален катран или пек от минерален 
катран (например битумни замазки, битум, разтворен в 
нефтен дестилат „cut backs“): 

– Битумни замазки: 

2715 00 00 10 – – Антикорозионни 10 3 

2715 00 00 90 – – Други 2 0 

2715 00 00 91 – Други 2 0 

2716 00 00 00 Електрическа енергия 2 0 

VI РАЗДЕЛ VI -ПРОДУКТИ НА ХИМИЧЕСКАТА ПРОМИШ­ 
ЛЕНОСТ И ДРУГИ СВЪРЗАНИ С НЕЯ ПРОМИШЛЕНОСТИ 

28 ГЛАВА 28 -НЕОРГАНИЧНИ ХИМИЧНИ ПРОДУКТИ; НЕОР­ 
ГАНИЧНИ ИЛИ ОРГАНИЧНИ СЪЕДИНЕНИЯ НА 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, НА РАДИОАКТИВНИ ЕЛЕМЕНТИ, 
НА РЕДКОЗЕМНИ МЕТАЛИ ИЛИ НА ИЗОТОПИ 

I. ХИМИЧНИ ЕЛЕМЕНТИ 

2801 Флуор, хлор, бром и йод: 

2801 10 00 00 – Хлор 2 0 

2801 20 00 00 – Йод 0 0 

2801 30 – Флуор; бром: 

2801 30 10 00 – – Флуор 5 0 

2801 30 90 00 – – Бром 5 0 

2802 00 00 00 Сублимирана или утаена сяра; колоидна сяра: 5 0 

2803 00 Въглерод (сажди и други форми на въглерода, неупоменати, 
нито включени другаде): 

2803 00 10 00 – Сажди от природен газ 2 0 

2803 00 80 00 – Други 2 0 

2804 Водород, благородни газове и други неметални елементи: 

2804 10 00 00 – Водород 2 0
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– Благородни газове: 

2804 21 00 00 – – Аргон: 2 0 

2804 29 – – Други: 

2804 29 10 00 – – – Хелий 0 0 

2804 29 90 00 – – – Други 5 0 

2804 30 00 00 – Азот 5 0 

2804 40 00 00 – Кислород 5 0 

2804 50 – Бор; телур: 

2804 50 10 00 – – Бор 5 0 

2804 50 90 00 – – Телур 5 0 

– Силиций: 

2804 61 00 00 – – Съдържащ тегловно най-малко 99,99 % силиций 5 0 

2804 69 00 00 – – Други 5 3 

2804 70 00 00 – Фосфор 5 0 

2804 80 00 00 – Арсен 5 0 

2804 90 00 00 – Селен 5 0 

2805 Алкални или алкалоземни метали; редкоземни метали, скандий 
и итрий, дори смесени или сплавени помежду си; живак: 

– Алкални или алкалоземни метали: 

2805 11 00 00 – – Натрий 5 3 

2805 12 00 00 – – Калций 5 3 

2805 19 – – Други: 

2805 19 10 00 – – Стронций и барий 5 3 

2805 19 90 00 – – – Други 5 3 

2805 30 – Редкоземни метали, скандий и итрий, дори смесени или 
сплавени помежду си: 

2805 30 10 00 – – Смесени или сплавени помежду си 5 3 

2805 30 90 00 – – Други 5 3
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2805 40 – Живак: 

2805 40 10 00 – – Представен в съдове с нетно съдържание 34,5 kg (стан­ 
дартно тегло) и чиято стойност FOB не превишава 
224 EUR на съд 

5,5 3 

2805 40 90 00 – – Други 5 0 

II. НЕОРГАНИЧНИ КИСЕЛИНИ И НЕОРГАНИЧНИ 
КИСЛОРОДНИ СЪЕДИНЕНИЯ НА НЕМЕТАЛНИТЕ 
ЕЛЕМЕНТИ 

2806 Хлороводород (солна киселина); хлорсулфонова киселина: 

2806 10 00 00 – Хлороводород (солна киселина) 5,5 0 

2806 20 00 00 – Хлорсулфонова киселина 1 0 

2807 00 Сярна киселина; олеум: 

2807 00 10 00 – Сярна киселина 2 0 

2807 00 90 00 – Олеум 2 0 

2808 00 00 00 Азотна киселина; смеси от азотна и сярна киселини: 2 0 

2809 Дифосфорен пентаоксид; фосфорна киселина; полифосфорни 
киселини с определен или неопределен химичен състав: 

2809 10 00 00 – Дифосфорен пентаоксид 5 0 

2809 20 00 00 – Фосфорна киселина и полифосфорни киселини 0 0 

2810 00 Борни оксиди; борни киселини: 

2810 00 10 00 – Диборен триоксид 0 0 

2810 00 90 00 – Други 0 0 

2811 Други неорганични киселини и други кислородни неорганични 
съединения на неметалните елементи: 

– Други неорганични киселини: 

2811 11 00 00 – – Флуороводород (флуороводородна киселина) 0 0 

2811 19 – – Други: 

2811 19 10 00 – – – Бромоводород (бромоводородна киселина) 0 0 

2811 19 20 00 – – – Циановодород (циановодородна киселина) 0 0 

2811 19 80 00 – – – Други 0 0 

– Други неорганични кислородни съединения на неметалните 
елементи:
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2811 21 00 00 – – Въглероден диоксид 5 0 

2811 22 00 00 – – Силициев диоксид 5 0 

2811 29 – – Други: 

2811 29 05 00 – – Серен диоксид 5 0 

2811 29 10 00 – – – Серен триоксид (серен анхидрид); диарсениев триоксид 
(арсениев анхидрид) 

5 0 

2811 29 30 00 – – – Азотни оксиди 5 0 

2811 29 90 00 – – – Други 5 0 

III. ХАЛОГЕНОПРОИЗВОДНИ, ОКСИХАЛОГЕНОПРО­ 
ИЗВОДНИ И СУЛФОПРОИЗВОДНИ НА НЕМЕТАЛНИТЕ 
ЕЛЕМЕНТИ 

2812 Халогениди и оксихалогениди на неметалните елементи: 

2812 10 – Хлориди и оксихлориди: 

– – Фосфорни: 

2812 10 11 00 – – – Фосфорен окситрихлорид (фосфорилтрихлорид) 5 0 

2812 10 15 00 – – – Фосфорен трихлорид 5 0 

2812 10 16 00 – – – Фосфорен пентахлорид 5 0 

2812 10 18 00 – – – Други 5 0 

– – Други: 

2812 10 91 00 – – Дисерен дихлорид 5 0 

2812 10 93 00 – – – Серен дихлорид 5 0 

2812 10 94 00 – – – Фосген (карбонил хлорид) 5 0 

2812 10 95 00 – – – Тионил дихлорид (тионил хлорид) 5 0 

2812 10 99 00 – – – други 5 0 

2812 90 00 00 – Други: 5 0 

2813 Сулфиди на неметалните елементи; технически фосфорен 
трисулфид: 

2813 10 00 00 – Въглероден бисулфид 5 0 

2813 90 – Други: 

2813 90 10 00 – – Фосфорни сулфиди, включително технически фосфорен 
трисулфид 

5 0
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2813 90 90 00 – – Други 5 0 

IV. НЕОРГАНИЧНИ ОСНОВИ И ОКСИДИ, ХИДРОКСИДИ И 
ПЕРОКСИДИ НА МЕТАЛИТЕ 

2814 Амоняк, безводен или във воден разтвор: 

2814 10 00 00 – Безводен амоняк 2 0 

2814 20 00 00 – Амоняк във воден разтвор (амонячна вода) 5,5 0 

2815 Натриев хидроксид (сода каустик); калиев хидроксид (поташ); 
натриев или калиев пероксид: 

– Натриев хидроксид (сода каустик): 

2815 11 00 00 – – Твърд 0 0 

2815 12 00 – – Във воден разтвор: 

2815 12 00 10 – – – получен по диафрагмения метод с масова част на натриев 
хлорид (хлориден) не по-малко от 2 % 

5,5 0 

2815 12 00 90 – – – друг 0 0 

2815 20 – Калиев хидроксид: 

2815 20 10 00 – – Твърд 0 0 

2815 20 90 00 – – Във воден разтвор 0 0 

2815 30 00 00 – Натриев или калиев пероксид 0 0 

2816 Хидроксид и пероксид на магнезия; оксиди, хидроксиди и 
пероксиди на стронция или бария: 

2816 10 00 00 – Хидроксид и пероксид на магнезия 0 0 

2816 40 00 00 – Оксиди, хидроксиди и пероксиди на стронция или бария 5 0 

2817 00 00 00 Цинков оксид; цинков пероксид 0 0 

2818 Изкуствен корунд с определен или неопределен химичен 
състав; алуминиев оксид; алуминиев хидроксид: 

2818 10 – Изкуствен корунд с определен или неопределен химичен 
състав: 

2818 10 10 00 – – Бял, розов или рубинен, с тегловно съдържание на 
алуминиев оксид, превишаващо 97,5 % 

5 0 

2818 10 90 00 – – Други 5 0
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2818 20 00 00 – Алуминиев оксид, различен от изкуствения корунд 5 3 

2818 30 00 00 – Алуминиев хидроксид 5 3 

2819 Хромови оксиди и хидроксиди: 

2819 10 00 00 – Хромов триоксид 5 0 

2819 90 – Други: 

2819 90 10 00 – – Хромов диоксид 5 0 

2819 90 90 00 – – Други 5 0 

2820 Манганови оксиди: 

2820 10 00 00 – Манганов диоксид 5 0 

2820 90 – Други: 

2820 90 10 00 – – Манганов оксид с тегловно съдържание на манган, преви­ 
шаващо 77 % 

5 0 

2820 90 90 00 – – Други 5 0 

2821 Железни оксиди и хидроксиди; багрилна пръст, съдържаща 
тегловно 70 % или повече свързано желязо, изчислено като 
дижелезен триоксид (Fe2O3): 

2821 10 00 00 – Железни оксиди и хидроксиди 2 0 

2821 20 00 00 – Багрилна пръст 5 0 

2822 00 00 00 Кобалтови оксиди и хидроксиди; технически кобалтови оксиди 5 0 

2823 00 00 00 Титанови оксиди 0 0 

2824 Оловни оксиди; миний и оранжев миний: 

2824 10 00 00 – Оловен монооксид (оловна глеч, масикот) 5 0 

2824 90 – Други: 

2824 90 10 00 – – Миний и оранжев миний 0 0 

2824 90 90 00 – – Други 5 0 

2825 Хидразин и хидроксиламин и техните неорганични соли; други 
неорганични основи; други оксиди, хидроксиди и пероксиди 
на металите: 

2825 10 00 00 – Хидразин и хидроксиламин и техните неорганични соли 0 0 

2825 20 00 00 – Литиев оксид и хидроксид 0 0
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2825 30 00 00 – Ванадиеви оксиди и хидроксиди 0 0 

2825 40 00 00 – Никелови оксиди и хидроксиди 0 0 

2825 50 00 00 – Медни оксиди и хидроксиди 0 0 

2825 60 00 00 – Германиеви оксиди и циркониев диоксид 0 0 

2825 70 00 00 – Молибденови оксиди и хидроксиди 0 0 

2825 80 00 00 – Антимонови оксиди 0 0 

2825 90 – Други 

– – Калциев оксид, хидроксид и пероксид: 

2825 90 11 00 – – – Калциев хидроксид с чистота 98 % или повече, изчислена 
върху сухо вещество, под формата на частици, от които: 

— не повече от 1 % тегловно са с размер, превишаващ 
75 микрометра и 

— не повече от 4 % тегловно са с размер, непревишаващ 
1,3 микрометра 

0 0 

2825 90 19 00 – – – Други 0 0 

2825 90 20 00 – – Берилиев оксид и хидроксид 0 0 

2825 90 30 00 – – Калаени оксиди 0 0 

2825 90 40 00 – – Волфрамови оксиди и хидроксиди 0 0 

2825 90 60 00 – – Кадмиев оксид 0 0 

2825 90 80 00 – – Други 0 0 

V. МЕТАЛНИ СОЛИ И ПЕРОКСОСОЛИ НА НЕОРГАНИЧНИТЕ 
КИСЕЛИНИ 

2826 Флуориди; флуоросиликати, флуороалуминати и други 
комплексни флуорни соли: 

– Флуориди: 

2826 12 00 00 – – Алуминиеви 5 0 

2826 19 – – Други: 

2826 19 10 00 – – – Амониеви или натриеви 5 0
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2826 19 90 00 – – – Други 5 0 

2826 30 00 00 – Натриев хексафлуороалуминат (синтетичен криолит) 5 0 

2826 90 – Други: 

2826 90 10 00 – – Дикалиев хексафлуороцирконат 5 0 

2826 90 80 00 – – Други 5 0 

2827 Хлориди, оксихлориди и хидроксихлориди; бромиди и оксиб­ 
ромиди; йодиди и оксийодиди: 

2827 10 00 00 – Амониев хлорид 5,5 0 

2827 20 00 00 – Калциев хлорид 0,1 0 

– Други хлориди: 

2827 31 00 00 – – Магнезиеви 5 0 

2827 32 00 00 – – Алуминиеви 5 0 

2827 35 00 00 – – Никелови 5 0 

2827 39 – – Други: 

2827 39 10 00 – – – Калаени 5 0 

2827 39 20 00 – – – Железни 5 0 

2827 39 30 00 – – – Кобалтови 2 0 

2827 39 85 – – – Други: 

2827 39 85 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

2827 39 85 90 – – – – Други 5 0 

– Оксихлориди и хидроксихлориди: 

2827 41 00 00 – – Медни 5 0 

2827 49 – – Други: 

2827 49 10 00 – – – Оловни 5 0 

2827 49 90 00 – – – Други 2 0 

– Бромиди и оксибромиди: 

2827 51 00 00 – – Натриеви и калиеви бромиди 5 0
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2827 59 00 00 – – Други 5 0 

2827 60 00 00 – Йодиди и оксийодиди: 2 0 

2828 Хипохлорити; технически калциев хипохлорит; хлорити; 
хипобромити: 

2828 10 00 00 – Технически калциев хипохлорит и други калциеви хипох­ 
лорити 

5,5 0 

2828 90 00 00 – Други 5 0 

2829 Хлорати и перхлорати; бромати и пербромати; йодати и перйо­ 
дати: 

– Хлорати: 

2829 11 00 00 – – Натриеви 5 0 

2829 19 00 00 – – Други 5 0 

2829 90 – Други: 

2829 90 10 00 – – Перхлорати 5 0 

2829 90 40 00 – – Калиеви или натриеви бромати 5 0 

2829 90 80 00 – – Други 5 0 

2830 Сулфиди; полисулфиди, с определен или неопределен химичен 
състав: 

2830 10 00 00 – Натриеви сулфиди 5 0 

2830 90 – Други: 

2830 90 11 00 – – Калциеви; антимонови или железни сулфиди 5 0 

2830 90 85 00 – – Други 0 0 

2831 Дитионити и сулфоксилати: 

2831 10 00 00 – Натриеви 5 0 

2831 90 00 00 – Други 5 0 

2832 Сулфити; тиосулфати: 

2832 10 00 00 – Натриеви сулфити 5 0 

2832 20 00 00 – Други сулфити 5 0 

2832 30 00 00 – Тиосулфати 5 0
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2833 Сулфати; стипци; пероксосулфати (персулфати): 

– Натриеви сулфати: 

2833 11 00 00 – – Динатриев сулфат 0 0 

2833 19 00 00 – – Други 0 0 

– Други сулфати: 

2833 21 00 00 – – Магнезиеви 0 0 

2833 22 00 00 – – Алуминиеви 0 0 

2833 24 00 00 – – Никелови 0 0 

2833 25 00 00 – – Медни 0 0 

2833 27 00 00 – – Бариеви 0 0 

2833 29 – – Други: 

2833 29 20 00 – – – Кадмиеви; хромови; цинкови 0 0 

2833 29 30 00 – – – Кобалтови; титанови 0 0 

2833 29 50 00 – – – Железни 0 0 

2833 29 60 00 – – – Живачни; оловни 0 0 

2833 29 90 00 – – – Други 0 0 

2833 30 00 00 – Стипци 0 0 

2833 40 00 00 – Пероксосулфати (персулфати) 0 0 

2834 Нитрити; нитрати: 

2834 10 00 00 – Нитрити: 5,5 0 

– Нитрати: 

2834 21 00 00 – – Калиев 5 0 

2834 29 – – Други: 

2834 29 20 00 – – – Бариев; берилиев; кадмиев; кобалтов; никелов; оловен 5 0 

2834 29 40 00 – – – Меден; живачен 5 0 

2834 29 80 00 – – – Други 2 0

BG L 161/368 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2835 Фосфинати (хипофосфити), фосфонати (фосфити) и фосфати; 
полифосфати, с определен или неопределен химичен състав:; 

2835 10 00 00 – Фосфинати (хипофосфити) и фосфонати (фосфити) 5 0 

– Фосфати: 

2835 22 00 00 – – Моно-или динатриеви 5 0 

2835 24 00 00 – – Калиеви 0,1 0 

2835 25 – – Кисел калциев фосфат (дикалциев фосфат): 

2835 25 10 00 – – – С тегловно съдържание на флуор, по-малко от 0,005 % 
спрямо сух безводен продукт 

5 0 

2835 25 90 00 – – – С тегловно съдържание на флуор, равно или по-голямо от 
0,005 %, но по-малко от 0,2 % спрямо сух безводен 
продукт 

5 0 

2835 26 – – Други калциеви фосфати: 

2835 26 10 00 – – – С тегловно съдържание на флуор, по-малко от 0,005 % 
спрямо сух безводен продукт 

5 0 

2835 26 90 00 – – – С тегловно съдържание на азот, равно или по-голямо от 
0,005 % спрямо сух безводен продукт 

5 0 

2835 29 – – Други: 

2835 29 10 00 – – – Триамониеви 5 0 

2835 29 30 00 – – Тринатриеви 0 0 

2835 29 90 00 – – – Други 5 0 

– Полифосфати: 

2835 31 00 00 – – Натриев трифосфат (натриев триполифосфат) 0,1 0 

2835 39 00 00 – – Други 5 0 

2836 Карбонати; пероксокарбонати (перкарбонати); технически 
амониев карбонат, съдържащ амониев карбамат: 

2836 20 00 00 – Динатриев карбонат (калцинирана сода) 5,5 3 

2836 30 00 00 – Натриев бикарбонат 5,5 0 

2836 40 00 00 – Калиеви карбонати 0 0 

2836 50 00 00 – Калциев карбонат 5 0
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2836 60 00 00 – Бариев карбонат 5 0 

– Други: 

2836 91 00 00 – – Литиеви карбонати 5 0 

2836 92 00 00 – – Стронциев карбонат 2 0 

2836 99 – – Други 

– – – Карбонати: 

2836 99 11 00 – – – – Магнезиеви; медни 5 0 

2836 99 17 00 – – – – Други 5 0 

2836 99 90 00 – – – Пероксокарбонати (перкарбонати) 5 0 

2837 Цианиди, оксицианиди и комплексни цианиди: 

– Цианиди и оксицианиди: 

2837 11 00 00 – – Натриеви 5 0 

2837 19 00 00 – – Други 5 0 

2837 20 00 00 – Комплексни цианиди 5 0 

[2838] 

2839 Силикати; технически силикати на алкалните метали: 

– Натриеви: 

2839 11 00 00 – – Натриеви метасиликати 5 0 

2839 19 00 – – Други: 

2839 19 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

2839 19 00 90 – – – Други 5 0 

2839 90 – Други: 

2839 90 10 00 – – Калиев 5 0 

2839 90 90 00 – – Други 5 0 

2840 Борати; пероксоборати (перборати): 

– Динатриев тетраборат (пречистен боракс):
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2840 11 00 00 – – Безводен 0 0 

2840 19 – – Друг 

2840 19 10 00 – – – Динатриев тетраборат пентахидрат 5 0 

2840 19 90 00 – – – Друг 5 0 

2840 20 – Други борати 

2840 20 10 00 – – Безводни натриеви борати 5 0 

2840 20 90 00 – – Други 5 0 

2840 30 00 00 – Пероксоборати (перборати): 5 0 

2841 Соли на оксометалните или пероксометалните киселини: 

2841 30 00 00 – Натриев бихромат 5 0 

2841 50 00 00 – Други хромати и бихромати; пероксохромати 5 0 

– Манганити, манганати и перманганати: 

2841 61 00 00 – – Калиев перманганат 0 0 

2841 69 00 00 – – Други 0 0 

2841 70 00 00 – Молибдати 5 0 

2841 80 00 00 – Волфрамати 5 0 

2841 90 – Други: 

2841 90 30 00 – – Цинкати, ванадати 5 0 

2841 90 85 00 – – Други 5 0 

2842 Други соли на неорганичните киселини или пероксокисе­ 
лините (включително алуминосиликати с определен или 
неопределен химичен състав), с изключение на азидите: 

2842 10 00 00 – Двойни или комплексни силикати, включително алуминоси­ 
ликати с определен или неопределен химичен състав 

0 0 

2842 90 – Други: 

2842 90 10 00 – – Прости, двойни или комплексни соли на селеновите или на 
телуровите киселини 

5 0 

2842 90 80 00 – – Други 5 0
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VI. РАЗНИ 

2843 Благородни метали в колоидно състояние; неорганични или 
органични съединения на благородните метали с определен 
или неопределен химичен състав; амалгами на благородни 
метали: 

2843 10 – Благородни метали в колоидно състояние: 

2843 10 10 00 – – Сребро 0 0 

2843 10 90 00 – – Други 0 0 

– Съединения на среброто: 

2843 21 00 00 – – Сребърен нитрат 0 0 

2843 29 00 00 – – Други 0 0 

2843 30 00 00 – Съединения на златото 0 0 

2843 90 – Други съединения; амалгами 

2843 90 10 00 – – Амалгами 0 0 

2843 90 90 00 – – Други 0 0 

2844 Радиоактивни химични елементи и радиоактивни изотопи 
(включително разпадните или възпроизвеждащите се химични 
елементи и изотопи) и техните съединения; смеси и отпадъци, 
съдържащи тези продукти: 

2844 10 – Естествен уран и неговите съединения; сплави, дисперсии 
(включително металокерамиките), керамични продукти и 
смеси, съдържащи естествен уран или съединения на 
естествения уран 

– – Естествен уран: 

2844 10 10 00 – – – Необработен; отпадъци и скрап (Euratom) 5 0 

2844 10 30 00 – – – Обработен (Euratom) 5 0 

2844 10 50 00 – – Фероуран 5 0 

2844 10 90 00 – – Друг 5 0 

2844 20 – Уран, обогатен с U 235 и неговите съединения; плутоний и 
неговите съединения; сплави, дисперсии (включително мета­ 
локерамиките), керамични продукти и смеси, съдържащи 
уран, обогатен с U 235, плутоний или съединения на тези 
продукти: 

– – Уран, обогатен с U 235 и неговите съединения; сплави, 
дисперсии (включително металокерамиките), керамични 
продукти и смеси, съдържащи уран, обогатен с U 235, 
или съединения на тези продукти:
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2844 20 25 00 – – – Фероуран 5 0 

2844 20 35 00 – – – Други 5 0 

– – Плутоний и неговите съединения; сплави, дисперсии (вклю­ 
чително металокерамиките), керамични продукти и смеси, 
съдържащи плутоний или съединения на тези продукти: 

– – – Смеси от уран и плутоний: 

2844 20 51 00 – – – – Фероуран 5 0 

2844 20 59 00 – – – – Други 5 0 

2844 20 99 00 – – – Други 5 0 

2844 30 – Уран, обеднен на U 235 и неговите съединения; торий и 
неговите съединения; сплави, дисперсии (включително мета­ 
локерамиките), керамични продукти и смеси, съдържащи 
уран, обеднен на U 235, торий или съединения на тези 
продукти 

– – Уран, обеднен на U 235; сплави, дисперсии (включително 
металокерамиките), керамични продукти и смеси, 
съдържащи уран, обеднен на U 235, или съединения на 
този продукт: 

2844 30 11 00 – – – Металокерамики 5 0 

2844 30 19 00 – – – Други 5 3 

– – Торий; сплави, дисперсии (включително металокерамиките), 
керамични продукти и смеси, съдържащи торий или 
съединения на този продукт: 

2844 30 51 00 – – – Металокерамики 5 0 

– – – Други: 

2844 30 55 00 – – – – Необработен; отпадъци и скрап 5 0 

– – – – Обработен: 

2844 30 61 00 – – – – – Блокове, пръти, ъглови профили, други профили и 
секции, тел, плочи и ленти. 

5 0 

2844 30 69 00 – – – – – Други 5 0 

– – Съединения на уран, обеднен на U 235, съединения на 
тория, дори смесени помежду си: 

2844 30 91 00 – – – На уран, обеднен на U 235, на тория, дори смесени 
помежду си (Euratom), с изключение на солите на тория 

5 0 

2844 30 99 00 – – – Други 5 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/373



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2844 40 – Радиоактивни елементи и изотопи и радиоактивни съеди­ 
нения, различни от включените в позиции 2844 10, 
2844 20 или 2844 30; сплави, дисперсии (включително 
металокерамиките), керамични продукти и смеси, 
съдържащи тези елементи, изотопи или съединения; радио­ 
активни отпадъци: 

2844 40 10 00 – – Уранови производни на U 233 и техните съединения; 
сплави, дисперсии (включително металокерамиките), 
керамични продукти и смеси, съдържащи U 233 или 
съединения на този продукт 

0 0 

– – Други: 

2844 40 20 00 – – – Изкуствени радиоактивни изотопи (Euratom) 0 0 

2844 40 30 00 – – – Съединения на изкуствените радиоактивни изотопи 
(Euratom) 

0 0 

2844 40 80 00 – – – Други 0 0 

2844 50 00 00 – Отработените (облъчени) топлоотделящи елементи (касети) от 
ядрени реактори 

5 0 

2845 Изотопи, различни от посочените в № 2844; техните неор­ 
ганични или органични съединения с определен или 
неопределен химичен състав: 

2845 10 00 00 – Тежка вода (деутериев оксид) 5 3 

2845 90 – Други 

2845 90 10 00 – – Деутерий и деутериеви съединения; водород и неговите 
съединения, обогатени с деутерий; смеси и разтвори, 
съдържащи тези продукти (Euratom) 

5 3 

2845 90 90 00 – – Други 5 0 

2846 Неорганични или органични съединения на редкоземните 
метали, на итрия или на скандия или на техните смеси: 

2846 10 00 00 – Съединения на церия 5 0 

2846 90 00 00 – Други 5 0 

2847 00 00 00 Водороден пероксид (кислородна вода), дори втвърден с 
карбамид 

5 0 

2848 00 00 00 Фосфиди с определен или неопределен химичен състав, с 
изключение на ферофосфорите 

5 0 

2849 Карбиди с определен или неопределен химичен състав: 

2849 10 00 00 – Калциеви 5,5 0 

2849 20 00 – Силициеви:
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2849 20 00 10 – – Зелени 1 0 

2849 20 00 90 – – Други 5 0 

2849 90 – Други: 

2849 90 10 00 – – Борни 5 0 

2849 90 30 00 – – Волфрамови 5 0 

2849 90 50 00 – – Алуминиеви, хромови, молибденови, ванадиеви, танталови, 
титанови 

5 0 

2849 90 90 00 – – Други 5 0 

2850 00 Хидриди, нитриди, азиди, силициди и бориди с определен или 
неопределен химичен състав, различни от карбидите от № 
2849: 

2850 00 20 00 – Хидриди; нитриди 5 0 

2850 00 50 00 – Азиди 5 0 

2850 00 70 00 – Силициди 5 0 

2850 00 90 00 – Бориди 5 0 

[2851] 

2852 00 00 00 Неорганични или органични, съединения на живака, с 
изключение на амалгамите 

0 0 

2853 00 Други неорганични съединения (включително дестилирани 
води, проводими води или води със същата степен на 
чистота); втечнен въздух (включително втечнения въздух с 
отстранени благородни газове); сгъстен въздух; амалгами, без 
тези на благородните метали: 

2853 00 10 00 – Дестилирани води, проводими води или води със същата 
степен на чистота 

5 0 

2853 00 30 00 – Втечнен въздух (включително втечнения въздух с отстранени 
благородни газове); сгъстен въздух 

5 0 

2853 00 50 00 – Цианоген хлорид 5 0 

2853 00 90 00 – други 5 0 

29 ГЛАВА 29 -ОРГАНИЧНИ ХИМИЧНИ ПРОДУКТИ 

I. ВЪГЛЕВОДОРОДИ И ТЕХНИТЕ ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, 
НИТРО- ИЛИ НИТРОЗОПРОИЗВОДНИ 

2901 Ациклени въглеводороди:
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2901 10 00 00 – Наситени: 0 0 

– Ненаситени: 

2901 21 00 00 – – Етилен 0 0 

2901 22 00 00 – – Пропен (пропилен) 0 0 

2901 23 – – Бутен (бутилен) и неговите изомери: 

2901 23 10 00 – – – Бут-1-ен и бут-2-ен: 0 0 

2901 23 90 00 – – – Други 0 0 

2901 24 – – Бута-1,3-диен и изопрен: 

2901 24 10 00 – – – Бута-1,3-диен: 0 0 

2901 24 90 00 – – – Изопрен 0 0 

2901 29 00 00 – – Други: 0 0 

2902 Циклени въглеводороди: 

– Циклани, циклени или циклотерпени: 

2902 11 00 00 – – Циклохексан 0 0 

2902 19 – – Други 

2902 19 10 00 – – – Циклотерпени 0 0 

2902 19 80 00 – – – Други 0 0 

2902 20 00 00 – Бензен: 0 0 

2902 30 00 00 – Толуен: 0 0 

– Ксилени: 

2902 41 00 00 – – o-Ксилен 0 0 

2902 42 00 00 – – m-Ксилен 0 0 

2902 43 00 00 – – p-Ксилен 0 0 

2902 44 00 00 – – Смеси от изомери на ксилена: 0 0 

2902 50 00 00 – Стирен 0 0 

2902 60 00 00 – Етилбензен 0 0
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2902 70 00 00 – Кумен 0 0 

2902 90 – Други: 

2902 90 10 00 – – Нафтален и антрацен 0 0 

2902 90 30 00 – – Бифенил и терфенили 0 0 

2902 90 90 00 – – Други: 0 0 

2903 Халогенопроизводни на въглеводородите: 

– Наситени хлорни производни на ациклените въглеводороди: 

2903 11 00 00 – – Хлорметан (метилхлорид) и хлоретан (етилхлорид) 0 0 

2903 12 00 00 – – Дихлорметан (метиленхлорид) 5,5 0 

2903 13 00 00 – – Хлороформ (трихлорметан) 5,5 0 

2903 14 00 00 – – Тетрахлорметан 5,5 0 

2903 15 00 00 – – 1,2-дихлоретан (етилен дихлорид) 5,5 0 

2903 19 – – Други: 

2903 19 10 00 – – – 1,1,1-Трихлоретан (метилхлороформ) 5,5 0 

2903 19 80 00 – – – Други 5,5 0 

– Ненаситени хлорни производни на ациклените въглеводо­ 
роди: 

2903 21 00 00 – – Винилхлорид (хлоретилен) 5,5 0 

2903 22 00 00 – – Трихлоретилен 0 0 

2903 23 00 00 – – Тетрахлоретилен (перхлоретилен) 5,5 0 

2903 29 00 00 – – Други 5,5 0 

– Флуорни, бромни или йодни производни на ациклените 
въглеводороди: 

2903 31 00 00 – – Етилен дибромид (ISO) (1,2-диброметан) 5,5 0 

2903 39 – – Други: 

– – – Бромиди: 

2903 39 11 00 – – – – Бромметан (метилбромид) 5,5 0
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2903 39 15 00 – – – – Дибромметан 5,5 0 

2903 39 19 00 – – – – Други 5,5 0 

2903 39 90 00 – – – Флуориди и йодиди 0 0 

– Халогенопроизводни на ациклените въглеводороди, 
съдържащи най-малко два различни халогенни елемента: 

2903 41 00 00 – – Трихлорфлуорметан 5,5 0 

2903 42 00 00 – – Дихлордифлуорметан 0 0 

2903 43 00 00 – – Трихлортрифлуоретани 5,5 0 

2903 44 – – Дихлортетрафлуоретани и хлорпентафлуоретан: 

2903 44 10 00 – – – Дихлортетрафлуоретани 5,5 0 

2903 44 90 00 – – – Хлорпентафлуоретан 5,5 0 

2903 45 – – Други перхалогенирани производни, съдържащи само флуор 
и хлор: 

2903 45 10 00 – – – Хлортрифлуорметан 5,5 0 

2903 45 15 00 – – – Пентахлорфлуоретан 5,5 0 

2903 45 20 00 – – – Тетрахлордифлуоретани 5,5 0 

2903 45 25 00 – – – Хептахлорфлуорпропани 5,5 0 

2903 45 30 00 – – – Хексахлордифлуорпропани 5,5 0 

2903 45 35 00 – – – Пентахлортрифлуорпропани 5,5 0 

2903 45 40 00 – – – Тетрахлортетрафлуорпропани 5,5 0 

2903 45 45 00 – – – Трихлорпентафлуорпропани 5,5 0 

2903 45 50 00 – – – Дихлорхексафлуорпропани 5,5 0 

2903 45 55 00 – – – Хлорхептафлуорпропани 5,5 0 

2903 45 90 00 – – – Други 5,5 0 

2903 46 – – Бромхлородифлуорметан, бромтрифлуорметан и дибромтет­ 
рафлуоретани: 

2903 46 10 00 – – – Бромхлордифлуорметан 5,5 0 

2903 46 20 00 – – – Бромтрифлуорметан 5,5 0
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2903 46 90 00 – – – Дибромтетрафлуоретани 5,5 0 

2903 47 00 00 – – Други перхалогенирани производни 5,5 0 

2903 49 – – Други: 

– – – Халогенопроизводни, съдържащи само флуор и хлор: 

2903 49 10 00 – – – – На метана, етана или пропана 5,5 0 

2903 49 20 00 – – – – Други 5,5 0 

– – – Халогенопроизводни, съдържащи само флуор и бром: 

2903 49 30 00 – – – – На метана, етана или пропана 5,5 0 

2903 49 40 00 – – – – Други 5,5 0 

2903 49 80 00 – – – Други 5,5 0 

– Халогенопроизводни на цикланите, циклените или циклотер­ 
пените: 

2903 51 00 00 – – 1,2,3,4,5,6-Хексахлороциклохексан (НСН (ISO)), вклю­ 
чително линдан (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 00 – – Алдрин (ISO), хлордан (ISO) и хептахлор (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Други: 

2903 59 10 00 – – – 1,2-Дибром-4-(1,2-диброметил)циклохексан 5,5 0 

2903 59 30 00 – – – Тетрабромциклооктани 5,5 0 

2903 59 80 00 – – – Други 5,5 0 

– Халогенопроизводни на ароматните въглеводороди: 

2903 61 00 00 – – Хлорбензен, o-дихлорбензен и p-дихлорбензен 5,5 0 

2903 62 00 00 – – Хексахлоробензен (ISO) и DDT, (клофенотан (INN) 1,1,1- 
трихлоро-2,2-бис(р-хлорофенил)-етан) 

2 0 

2903 69 – – Други: 

2903 69 10 00 – – – 2,3,4,5,6-Пентаброметилбензен 2 0 

2903 69 90 – – – Други: 

2903 69 90 10 – – – – Бензил хлорид 0,1 0 

2903 69 90 90 – – – – Други 2 0
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2904 Сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни на въглеводородите, 
дори халогенирани: 

2904 10 00 00 – Производни, съдържащи само сулфогрупи, техните соли и 
етилови естери 

0 0 

2904 20 00 00 – Производни, съдържащи само нитро- или само с нитро­ 
зогрупи 

0 0 

2904 90 – Други: 

2904 90 20 00 – – Сулфохалогенирани производни 0 0 

2904 90 40 00 – – Трихлорнитрометан (хлорпикрин) 0 0 

2904 90 85 00 – – Други 0 0 

II. АЛКОХОЛИ И ТЕХНИТЕ ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, НИТРО- 
ИЛИ НИТРОЗОПРОИЗВОДНИ 

2905 Ациклени алкохоли и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни: 

– Наситени моноалкохоли: 

2905 11 00 00 – – Метанол (метилов алкохол) 5,5 0 

2905 12 00 – – Пропан-1-ол (пропилов алкохол) и пропан-2-ол 
(изопропилов алкохол): 

2905 12 00 10 – – – Пропан-1-ол (пропилов алкохол) 0,1 0 

2905 12 00 20 – – – Пропан-2-ол (изопропилов алкохол) 5,5 0 

2905 13 00 00 – – Бутан-1-ол (n-бутилов алкохол) 0 0 

2905 14 – – Други бутилови алкохоли: 

2905 14 10 00 – – – 2-Метил-пропан-2-ол (третичен бутилов алкохол) 5,5 0 

2905 14 90 00 – – – Други 5,5 0 

2905 16 – – Октанол (октилов алкохол) и неговите изомери: 

2905 16 10 00 – – – 2-етилхексан-1-ол 0 0 

2905 16 20 00 – – – Октан-2-ол 5,5 0 

2905 16 80 00 – – – Други 5,5 0 

2905 17 00 00 – – Додекан-1-ол (лаурилов алкохол), хексадекан-1-ол (цетилов 
алкохол), октадекан-1-ол (стеарилов алкохол) 

5,5 0
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2905 19 00 00 – – Други 5,5 0 

– Ненаситени моноалкохоли: 

2905 22 – – Ациклени терпенови алкохоли: 

2905 22 10 00 – – – Гераниол, цитронелол, линалол, родинол и нерол 5,5 0 

2905 22 90 00 – – – Други 5,5 0 

2905 29 – – Други: 

2905 29 10 00 – – – Алилов алкохол 5,5 0 

2905 29 90 00 – – – Други 5,5 0 

– Диоли: 

2905 31 00 00 – – Етиленгликол (етандиол) 2 0 

2905 32 00 00 – – Пропиленгликол (пропан-1,2-диол) 0 0 

2905 39 – – Други: 

2905 39 10 00 – – – 2-Метилпентан-2,4-диол (хексилен гликол) 5,5 0 

2905 39 20 00 – – – Бутан-1,3-диол 5,5 0 

2905 39 25 00 – – – Бутан-1,4-диол 5,5 0 

2905 39 30 00 – – – 2,4,7,9-Тетраметилдек-5-ин-4,7-диол 5,5 0 

2905 39 85 00 – – – Други 5,5 0 

– Други полиалкохоли: 

2905 41 00 00 – – 2-етил-2-(хидроксиметил)пропан-1,3-диол (триметилол­ 
пропан) 

5,5 0 

2905 42 00 00 – – Пентаеритритол (пентаеритрит) 5,5 0 

2905 43 00 00 – – Манитол 0 0 

2905 44 – – D-Глюцитол (сорбитол): 

– – – Във воден разтвор: 

2905 44 11 00 – – – – Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 
изчислен върху съдържанието на D-глюцитола] 

5,5 3 

2905 44 19 00 – – – – Друг 5,5 3 

– – – Друг:
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2905 44 91 00 – – – – Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 
изчислен върху съдържанието на D-глюцитола 

0 0 

2905 44 99 00 – – – – Друг 5,5 3 

2905 45 00 00 – – Глицерол (1,2,3-триоксипропан) 5,5 0 

2905 49 – – Други: 

2905 49 10 00 – – – Триоли; тетраоли 5,5 0 

2905 49 80 – – – Други: 

2905 49 80 10 – – – – ксилитол за хранителни стоки 5 0 

2905 49 80 90 – – – – Други 5,5 0 

– Халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни на ацик­ 
лените алкохоли: 

2905 51 00 00 – – Етхлорвинол (INN) 0 0 

2905 59 – – Други: 

2905 59 10 00 – – – На моноалкохолите: 0 0 

– – – На полиалкохолите: 

2905 59 91 00 – – – – 2,2-Бис (бромметил) пропандиол 0 0 

2905 59 99 00 – – – – Други 0 0 

2906 Циклени алкохоли и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни: 

– Цикланови, цикленови или циклотерпенови: 

2906 11 00 00 – – Ментол 0 0 

2906 12 00 00 – – Циклохексанол, метилциклохексаноли и диметилциклохек­ 
саноли 

5,5 0 

2906 13 – – Стероли и инозитоли: 

2906 13 10 00 – – – стероли 5,5 0 

2906 13 90 00 – – – инозитоли 5,5 0 

2906 19 00 00 – – Други 5,5 0 

– Ароматни:
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2906 21 00 00 – – Бензилов алкохол 5,5 0 

2906 29 00 00 – – Други 5,5 0 

III. ФЕНОЛИ И ФЕНОЛНИ АЛКОХОЛИ И ТЕХНИТЕ 
ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, НИТРО- ИЛИ НИТРОЗОПРО­ 
ИЗВОДНИ 

2907 Феноли; фенолни алкохоли: 

– Монофеноли: 

2907 11 00 00 – – Фенол (хидроксибензен) и неговите соли 0 0 

2907 12 00 – – Крезоли и техните соли: 

2907 12 00 10 – – – n-кресол 1 0 

2907 12 00 90 – – – Други 5,5 0 

2907 13 00 00 – – Октилфенол, нонилфенол и техните изомери; соли на тези 
продукти 

5,5 0 

2907 15 – – Нафтоли и техните соли 

2907 15 10 00 – – – 1-нафтол 5,5 0 

2907 15 90 00 – – – Други 5,5 0 

2907 19 – – Други: 

2907 19 10 00 – – Ксиленоли и техните соли 5,5 0 

2907 19 90 00 – – – Други 0 0 

– – Полифеноли; фенолни алкохоли: 

2907 21 00 00 – – Резорцинол и неговите соли 0 0 

2907 22 00 00 – – Хидрохинон (хинол) и неговите соли 5,5 0 

2907 23 00 00 – – 4,4′-Изопропилидендифенол (бисфенол А, дифенилол­ 
пропан) и неговите соли 

5,5 0 

2907 29 00 00 – – Други 5,5 0 

2908 Халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни на фенолите 
или на фенолните алкохоли: 

– Производни, съдържащи само халогенни заместители и 
техните соли:
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2908 11 00 00 – – Пентахлорофенол (ISO) 0 0 

2908 19 00 00 – – Други: 0 0 

– Други: 

2908 91 00 00 – – Диносеб (ISO) и неговите соли 5,5 0 

2908 99 – – Други: 

2908 99 10 00 – – – Производни, съдържащи само сулфогрупи, техните соли и 
естери 

5,5 0 

2908 99 90 00 – – – Други 5,5 0 

IV. ЕТЕРИ, АЛКОХОЛНИ ПЕРОКСИДИ, ЕТЕРНИ ПЕРОКСИДИ, 
КЕТОННИ ПЕРОКСИДИ, ЕПОКСИДИ С ТРИ АТОМА В 
ПРЪСТЕНА, АЦЕТАЛИ И ХЕМИАЦЕТАЛИ И ТЕХНИТЕ 
ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, НИТРО- ИЛИ НИТРОЗОПРО­ 
ИЗВОДНИ 

2909 Етери, етер-алкохоли, етер-феноли, етер-алкохол-феноли, 
алкохолни пероксиди, етерни пероксиди, кетонни пероксиди 
(с определен или с неопределен химичен състав) и техните 
халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни: 

– Ациклени етери и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни: 

2909 11 00 00 – – Диетилов етер (диетилов оксид) 5,5 0 

2909 19 00 – – Други: 

2909 19 00 10 – – – Диалилов етер 1 0 

2909 19 00 20 – – – Метил-третичен-бутил етер 0 0 

2909 19 00 90 – – – Други 5,5 0 

2909 20 00 00 – Етери на цикланите, циклените или циклотерпените, и 
техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 

5,5 0 

2909 30 – Ароматни етери и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни: 

2909 30 10 00 – – Дифенил етер (дифенил оксид) 5,5 0 

– – Производни на брома 

2909 30 31 00 – – – Пентабромдифенил етер; 1,2,4,5-тетрабромо-3,6-бис(пен­ 
табромофенокси)бензен 

5,5 0
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2909 30 35 00 – – – 1,2-Бис(2,4,6-трибромфенокси)етан, предназначен за 
производство на акрилонитрил-бутадиен-стирен (ABS) 

5,5 0 

2909 30 38 00 – – – Други 5,5 0 

2909 30 90 00 – – Други 0 0 

– Етер-алкохоли и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни: 

2909 41 00 00 – – 2,2′-Оксидиетанол (диетиленгликол, дигол) 5,5 0 

2909 43 00 00 – – Монобутилови етери на етиленгликола или на диетилен­ 
гликола 

5,5 0 

2909 44 00 – – Други моноалкилови етери на етиленгликола или на диети­ 
ленгликола: 

2909 44 00 20 – – – Етилцелозолв (2-Етоксиетанол) 1 0 

2909 44 00 90 – – – Други 5,5 0 

2909 49 – – Други: 

– – – Ациклени: 

2909 49 11 00 – – – – 2-(2-Хлоретокси)етанол 0 0 

2909 49 18 00 – – – – Други 0 0 

2909 49 90 00 – – – циклени 5,5 0 

2909 50 – Етер-феноли, етер-алкохол-феноли и техните халогено-, 
сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни: 

2909 50 10 00 – – Гваякол, калиеви гваяколсулфонати 5,5 0 

2909 50 90 – – Други: 

2909 50 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

2909 50 90 90 – – – Други 5,5 0 

2909 60 00 00 – Алкохолни пероксиди, етерни пероксиди, кетонни 
пероксиди, и техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозо­ 
производни 

5,5 0 

2910 Епоксиди, епокси-алкохоли, епокси-феноли и епокси-етери с 
три атома в пръстена, и техните халогено-, сулфо-, нитро- 
или нитрозопроизводни: 

2910 10 00 00 – Оксиран (етиленов оксид) 0 0
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2910 20 00 00 – Метилоксиран (пропиленов оксид) 0 0 

2910 30 00 00 – 1-хлор-2,3-епоксипропан (епихлорхидрин) 5,5 0 

2910 40 00 00 – Диелдрин (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 00 – Други 5,5 0 

2911 00 00 00 Ацетали и полуацетали, дори съдържащи други кислородни 
функционални групи, и техните халогено-, сулфо-, нитро- 
или нитрозопроизводни. 

5,5 0 

V. СЪЕДИНЕНИЯ С АЛДЕХИДНА ФУНКЦИОНАЛНА ГРУПА 

2912 Алдехиди, дори съдържащи други кислородни функционални 
групи; циклени полимери на алдехидите; параформалдехид: 

– Ациклени алдехиди, несъдържащи други кислородни 
функционални групи: 

2912 11 00 00 – – Метанал (формалдехид) 5,5 0 

2912 12 00 00 – – Етанал (ацеталдехид) 2 0 

2912 19 – – Други: 

2912 19 10 00 – – – Бутанал (бутиралдехид, нормален изомер) 5,5 0 

2912 19 90 00 – – – Други 0 0 

– Циклени алдехиди, несъдържащи други кислородни 
функционални групи: 

2912 21 00 00 – – Бензалдехид (бензоен алдехид) 5,5 0 

2912 29 00 00 – – Други 5,5 0 

2912 30 00 00 – Алкохолни алдехиди 5,5 0 

– Етерни алдехиди, фенолни алдехиди и алдехиди, съдържащи 
други кислородни функционални групи: 

2912 41 00 00 – – Ванилин (4-хидрокси-3-метоксибензалдехид) 0 0 

2912 42 00 00 – – Етилванилин (3-етокси-4-хидроксибензалдехид) 5,5 0 

2912 49 00 00 – – Други 5,5 0 

2912 50 00 00 – Циклени полимери на алдехидите 5,5 0 

2912 60 00 00 – Параформалдехид 5,5 0 

2913 00 00 00 Халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни на 
продуктите от № 2912 

5,5 0
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VI. СЪЕДИНЕНИЯ С КЕТОННА ИЛИ ХИНОННА 
ФУНКЦИОНАЛНА ГРУПА 

2914 Кетони и хинони, дори съдържащи други кислородни 
функционални групи, и техните халогено-, сулфо-, нитро- 
или нитрозопроизводни: 

– Ациклени кетони, несъдържащи други кислородни 
функционални групи: 

2914 11 00 00 – – Ацетон 0 0 

2914 12 00 00 – – Бутанон (метилетилкетон) 1 0 

2914 13 00 00 – – 4-метилпентан-2-он (метилизобутилкетон) 5,5 0 

2914 19 – – Други: 

2914 19 10 00 – – – 5-метилхексан-2-он 5,5 0 

2914 19 90 00 – – – Други 5,5 0 

– Кетони на цикланите, циклените или циклотерпените, несъ­ 
държащи други кислородни функционални групи: 

2914 21 00 00 – – Камфор 0 0 

2914 22 00 00 – – Циклохексанон и метилциклохексанони 0 0 

2914 23 00 00 – – Йонони и метилйонони 5,5 0 

2914 29 00 – – Други: 

2914 29 00 10 – – – изофорон (3,5,5-триметил-2-циклохексен-1-он) 0,1 0 

2914 29 00 90 – – – Други 5,5 0 

– Ароматни кетони, несъдържащи други кислородни 
функционални групи: 

2914 31 00 00 – – Фенилацетон (фенилпропан-2-он) 5,5 0 

2914 39 00 – – Други: 

2914 39 00 10 – – – Ацетофенон 0,1 0 

2914 39 00 90 – – – Други 5,5 0 

2914 40 – Алкохолни кетони и алдехидни кетони: 

2914 40 10 00 – – 4-хидрокси-4-метилпентан-2-он (диацетоналкохол) 5,5 0 

2914 40 90 00 – – Други 5,5 0
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2914 50 00 00 – Фенолни кетони и кетони, съдържащи други кислородни 
функционални групи: 

2 0 

– Хинони: 

2914 61 00 00 – – Антрахинон 5,5 0 

2914 69 – – Други: 

2914 69 10 00 – – – 1,4-Нафтохинон 0 0 

2914 69 90 00 – – – Други 0 0 

2914 70 00 00 – Халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 5,5 0 

VII. КАРБОКСИЛНИ КИСЕЛИНИ, ТЕХНИТЕ АНХИДРИДИ, 
ХАЛОГЕНИДИ, ПЕРОКСИДИ И ПЕРОКСИКИСЕЛИНИ; 
ТЕХНИТЕ ХАЛОГЕНО-, СУЛФО, НИТРО- ИЛИ НИТРОЗО­ 
ПРОИЗВОДНИ 

2915 Наситени ациклени монокарбоксилни киселини, и техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди и пероксикиселини; 
техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни: 

– Мравчена киселина, нейните соли и естери: 

2915 11 00 00 – – Мравчена киселина 0 0 

2915 12 00 00 – – Соли на мравчената киселина 5,5 0 

2915 13 00 00 – – Естери на мравчената киселина 5,5 0 

– Оцетна киселина и нейните соли; оцетен анхидрид: 

2915 21 00 00 – – Оцетна киселина 5,5 0 

2915 24 00 00 – – Оцетен анхидрид 2 0 

2915 29 00 00 – – Други 5,5 0 

– Естери на оцетната киселина: 

2915 31 00 00 – – Етилов ацетат 0 0 

2915 32 00 00 – – Винилов ацетат 5,5 0 

2915 33 00 00 – – n-Бутилов ацетат 0 0 

2915 36 00 00 – – Диносеб ацетат (ISO) 5,5 0 

2915 39 – – Други: 

2915 39 10 00 – – – Пропилов ацетат и изопропилов ацетат 5,5 0
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2915 39 30 00 – – – Метилов ацетат, пентилов ацетат (амилов ацетат), 
изопентилов ацетат (изоамилов ацетат), глицеролови 
ацетати 

5,5 0 

2915 39 50 00 – – – р-Толилов ацетат, фенилпропилови ацетати, бензилов 
ацетат, родинилов ацетат, санталилов ацетат и фени­ 
летан-1,2-диолови ацетати 

5,5 0 

2915 39 80 00 – – – Други 5,5 0 

2915 40 00 00 – Моно-, ди- или трихлороцетни киселини, техните соли и 
естери: 

0 0 

2915 50 00 00 – Пропионова киселина, нейните соли и естери: 5,5 0 

2915 60 – Бутанови киселини, пентанови киселини, техните соли и 
естери: 

– – Бутанови киселини, техните соли и естери: 

2915 60 11 00 – – – Диизобутират на 1-изопропил-2,2-диметилтриметилена 5,5 0 

2915 60 19 00 – – – Други 5,5 0 

2915 60 90 00 – – Пентанови киселини, техните соли и естери: 0 0 

2915 70 – Палмитинова киселина, стеаринова киселина, техните соли и 
естери: 

2915 70 15 00 – – Палмитинова киселина 5,5 0 

2915 70 20 00 – – Соли и естери на палмитиновата киселина 5,5 0 

2915 70 25 00 – – Стеаринова киселина 1 0 

2915 70 30 00 – – Соли на стеариновата киселина 5,5 0 

2915 70 80 00 – – Естери на стеариновата киселина 5,5 0 

2915 90 – – Други: 

2915 90 10 00 – – Лауринова киселина 5,5 0 

2915 90 20 00 – – Хлороформиати 5,5 0 

2915 90 80 – – Други: 

2915 90 80 10 – – – Калаен(II) октоат (калаен(II) 2-етилхексаноат (II)) (калаен 
октоат) 

2 0 

2915 90 80 90 – – – Други 5,5 0 

2916 Ненаситени ациклени монокарбоксилни киселини и циклени 
монокарбоксилни киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди и пероксикиселини; техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни:
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– Ненаситени ациклени монокарбоксилни киселини, техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди, пероксикиселини и 
техните производни: 

2916 11 00 00 – – Акрилова киселина и нейните соли 0 0 

2916 12 – – Естери на акриловата киселина 

2916 12 10 00 – – – Метилов акрилат 0 0 

2916 12 20 00 – – – Етилов акрилат 0 0 

2916 12 90 00 – – – Други 0 0 

2916 13 00 00 – – Метакрилова киселина и нейните соли 0 0 

2916 14 – – Естери на метакриловата киселина: 

2916 14 10 00 – – – Метилметакрилат 0 0 

2916 14 90 00 – – – Други 0 0 

2916 15 00 00 – – Олеинова, линолова или линоленова киселини, техните 
соли и естери 

1 0 

2916 19 – – Други: 

2916 19 10 00 – – – Ундеценови киселини, техните соли и естери 6,5 0 

2916 19 30 00 – – – Хекса-2,4-диенова киселина (сорбинова киселина) 2 0 

2916 19 40 00 – – – Кротонова киселина 6,5 0 

2916 19 70 00 – – – Други 6,5 0 

2916 20 00 00 – Цикланови, цикленови, или циклотерпенови монокар­ 
боксилни киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди, пероксикиселини и техните производни 

6,5 0 

– Ароматни монокарбоксилни киселини, техните анхидриди, 
халогениди, пероксиди, пероксикиселини и техните 
производни: 

2916 31 00 00 – – Бензоена киселина, нейните соли и естери 0 0 

2916 32 – – Бензоилпероксид и бензоилхлорид: 

2916 32 10 00 – – – Бензоилпероксид 1 0 

2916 32 90 00 – – – Бензоилхлорид 6,5 0 

2916 34 00 00 – – Фенилоцетна киселина и нейните соли 2 0 

2916 35 00 00 – – Естери на фенилоцетната киселина 6,5 0
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2916 36 00 00 – – Бинапакрил (ISO) 6,5 0 

2916 39 00 – – Други: 

2916 39 00 10 – – – ибупрофен (INN) 2 0 

2916 39 00 90 – – – Други 6,5 0 

2917 Поликарбоксилни киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди и пероксикиселини; техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни: 

– Ациклени поликарбоксилни киселини, техните анхидриди, 
халогениди, пероксиди, пероксикиселини и техните 
производни: 

2917 11 00 00 – – Оксалова киселина, нейните соли и естери 6,5 3 

2917 12 – – Адипинова киселина, нейните соли и естери: 

2917 12 10 00 – – – Адипинова киселина и нейните соли 6,5 3 

2917 12 90 00 – – – Естери на адипиновата киселина 6,5 0 

2917 13 – – Азелаинова киселина, себацинова киселина, техните соли и 
естери: 

2917 13 10 00 – – – Себацинова киселина 6,5 0 

2917 13 90 00 – – – Други 6,5 0 

2917 14 00 00 – – Малеинов анхидрид 6,5 0 

2917 19 – – Други: 

2917 19 10 00 – – – Малонова киселина, нейните соли и естери 6,5 0 

2917 19 90 00 – – – Други 0 0 

2917 20 00 00 – Цикланови, цикленови или циклотерпенови поликар­ 
боксилни киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди, пероксикиселини и техните производни 

6,5 0 

– Ароматни поликарбоксилни киселини, техните анхидриди, 
халогениди, пероксиди, пероксикиселини и техните 
производни: 

2917 32 00 00 – – Диоктилортофталати 0 0 

2917 33 00 00 – – Динонилов или дидецилов ортофталати 0 0 

2917 34 – – Други естери на ортофталовата киселина: 

2917 34 10 00 – – – Диоктилортофталати 0 0
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2917 34 90 00 – – – Други 0 0 

2917 35 00 – – Фталов анхидрид: 

2917 35 00 10 – – – Предназначен за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

2917 35 00 90 – – – Други 6,5 3 

2917 36 00 00 – – Терефталова киселина и нейните соли 6,5 3 

2917 37 00 00 – – Диметилтерефталат 6,5 0 

2917 39 – – Други: 

– – – Производни на брома: 

2917 39 11 00 – – – – Естери или анхидриди на тетрабромфталовата киселина 6,5 0 

2917 39 19 00 – – – – Други 6,5 0 

– – – Други: 

2917 39 30 00 – – – – Бензол-1,2,4-тетракарбокси киселина 6,5 0 

2917 39 40 00 – – – – Изофталоил дихлорид, с тегловно съдържание на тереф­ 
талоил дихлорид, непревишаващо 0,8 % 

6,5 0 

2917 39 50 00 – – – – Нафталин-1,4,5,8-тетракарбокси киселина 6,5 0 

2917 39 60 00 – – – – Тетрахлорфталов анхидрид 6,5 0 

2917 39 70 00 – – – – Натриев 3,5-бис(метоксикарбонил)бензолсулфонат 6,5 0 

2917 39 80 00 – – – – Други 6,5 0 

2918 Карбоксилни киселини, съдържащи допълнителни кислородни 
функционални групи и техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди и пероксикиселини; техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни: 

– Карбоксилни киселини с алкохолна функционална група, но 
без друга кислородна функционална група, техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди, пероксикиселини и 
техните производни: 

2918 11 00 00 – – Млечна киселина, нейните соли и естери 6,5 0 

2918 12 00 00 – – Винена киселина 6,5 0 

2918 13 00 00 – – Соли и естери на винената киселина 6,5 0 

2918 14 00 00 – – Лимонена киселина 6,5 3 

2918 15 00 – – Соли и естери на лимонената киселина:
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2918 15 00 10 – – – Натриев цитрат 2 3 

2918 15 00 90 – – – Други 6,5 3 

2918 16 00 00 – – Глюконова киселина, нейните соли и естери: 0 0 

2918 18 00 00 – – Хлоробензилат (ISO) 6,5 3 

2918 19 – – Други: 

2918 19 30 00 – – – Холова киселина, 3-α,12-α-дихидрокси-5-β-холанова-24- 
киселина (деоксихолова киселина), техните соли и естери 

0 0 

2918 19 40 00 – – – 2,2-Бис(хидроксиметил)пропионова киселина 0 0 

2918 19 85 – – – Други: 

2918 19 85 10 – – – – Бромпропионат (изопропил-4,4′дибромбензилат) 0,1 0 

2918 19 85 20 – – – – 12-хидроксистеаринова киселина 2 0 

2918 19 85 90 – – – – Други 6,5 0 

– Карбоксилни киселини с фенолна функционална група, но 
без друга кислородна функционална група, техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди, пероксикиселини и 
техните производни: 

2918 21 00 00 – – Салицилова киселина и нейните соли: 2 0 

2918 22 00 00 – – О-Ацетилсалицилова киселина, нейните соли и естери 0 0 

2918 23 – – Други естери на салициловата киселина и техните соли: 

2918 23 10 00 – – – Метилсалицилат и фенилсалицилат (салол) 6,5 0 

2918 23 90 00 – – – Други 6,5 0 

2918 29 – – Други: 

2918 29 10 00 – – – Сулфосалицилови киселини, хидроксинафтоени киселини, 
техните соли и естери: 

0 0 

2918 29 30 – – – 4-Хидроксибензоена киселина, нейните соли и естери: 

2918 29 30 10 – – – – метилов естер на 4-хидроксибензоената кисилина (метил­ 
парабен) 

0 0 

2918 29 30 90 – – – – Други 6,5 0 

2918 29 80 – – – Други: 

2918 29 80 10 – – – – бисмутов субгалат 0 0
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2918 29 80 90 – – – – Други 6,5 0 

2918 30 00 00 – Карбоксилни киселини с алдехидни или кетонни групи, но 
без други кислородни функционални групи, техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди, пероксикиселини и 
техните производни 

6,5 0 

– Други: 

2918 91 00 00 – – 2,4,5-Т (ISO) (2,4,5-трихлорофеноксиоцетна киселина), 
нейните соли и естери 

6,5 0 

2918 99 – – Други: 

2918 99 10 00 – – – 2,6-Диметоксибензоена киселина 6,5 0 

2918 99 20 00 – – – Дикамба (ISO) 0 0 

2918 99 30 00 – – – Натриев феноксиацетат 6,5 0 

2918 99 90 – – – Други: 

2918 99 90 10 – – – – напроксен (INN) 0 0 

2918 99 90 20 – – – – дикамба аминосоли (аминосол 2-метокси-3,6-дихлор­ 
бромбензоена киселина) 

0,1 0 

2918 99 90 30 – – – – гемфиброзил (INN) 0 0 

2918 99 90 40 – – – – 2,4-D киселина (2,4-дихлорфенокси оцетова киселина) 0 0 

2918 99 90 90 – – – – Други 6,5 0 

VIII. ЕСТЕРИ НА НЕОРГАНИЧНИТЕ КИСЕЛИНИ НА НЕМЕ­ 
ТАЛНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ И ТЕХНИТЕ СОЛИ, И ТЕХНИТЕ 
ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, НИТРО- ИЛИ НИТРОЗОПРО­ 
ИЗВОДНИ 

2919 Естери на фосфорната киселина и техните соли, включително 
лактофосфатите; техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитро­ 
зопроизводни: 

2919 10 00 00 – Трис(2,3-дибромопропил) фосфат 6,5 0 

2919 90 – Други: 

2919 90 10 00 – – Трибутилфосфати, трифенилфосфат, тритолилфосфати, 
триксилилфосфати и трис (2-хлоретил) фосфат 

6,5 0 

2919 90 90 – – Други: 

2919 90 90 10 – – – Трис(2-хлоризопропил)фосфат 2 0 

2919 90 90 90 – – – Други 6,5 0
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2920 Естери на другите неорганични киселини (с изключение на 
естерите на халогеноводородите) и техните соли; техните 
халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни: 

– Тиофосфорни естери (фосфоротиоати) и техните соли; техните 
халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни: 

2920 11 00 00 – – Паратион (ISO) и паратион-метил (ISO) (метил-паратион) 6,5 0 

2920 19 00 00 – – Други 6,5 0 

2920 90 – Други: 

2920 90 10 00 – – Естери на сярната киселина и естери на въглеродната 
киселина; техните соли и техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни 

6,5 0 

2920 90 20 00 – – Диметилфосфонат (диметилфосфит) 6,5 0 

2920 90 30 00 – – Триметилфосфит (триметоксифосфин) 6,5 0 

2920 90 40 00 – – Триетилфосфит 6,5 0 

2920 90 50 00 – – Диетилфосфонат (диетилхидрогенфосфит) (диетилфосфит) 6,5 0 

2920 90 85 00 – – Други продукти 6,5 0 

IX. СЪЕДИНЕНИЯ С АЗОТНИ ФУНКЦИОНАЛНИ ГРУПИ 

2921 Съединения с аминна функционална група: 

– Ациклени моноамини и техните производни; соли на тези 
продукти: 

2921 11 – – Моно-, ди- или триметиламин и техните соли: 

2921 11 10 00 – – – Моно-, ди- или триметиламин 0 0 

2921 11 90 00 – – – Соли 0 0 

2921 19 – – Други: 

2921 19 10 00 – – – Триетиламин и неговите соли 6,5 3 

2921 19 30 00 – – – Изопропиламин и неговите соли 0 0 

2921 19 40 00 – – – 1,1,3,3-Тетраметилбутиламин 0 0 

2921 19 50 00 – – Диетиламин и неговите соли 0 0 

2921 19 80 – – – Други:
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2921 19 80 10 – – – – таурин (INN) 0 0 

2921 19 80 90 – – – – Други 6,5 3 

– Ациклени полиамини и техните производни; соли на тези 
продукти: 

2921 21 00 00 – – Етилендиамин и неговите соли 0 0 

2921 22 00 00 – – Хексаметилендиамин и неговите соли 2 3 

2921 29 00 00 – – Други 0 0 

2921 30 – Моноамини и полиамини на цикланите, циклените или 
циклотерпените и техните производни; соли на тези 
продукти: 

2921 30 10 00 – – Циклохексиламин и циклохексилдиметиламин и техните 
соли 

1 0 

2921 30 91 00 – – Циклохекс-1,3-илендиамин (1,3-диаминоциклохексан) 6,5 0 

2921 30 99 00 – – Други 6,5 3 

– Ароматни моноамини и техните производни; соли на тези 
продукти: 

2921 41 00 00 – – Анилин и неговите соли 2 3 

2921 42 – – Производни на анилина и техните соли: 

2921 42 10 00 – – – Халогено-, сулфо-, нитро- и нитрозопроизводни и техните 
соли 

6,5 3 

2921 42 90 00 – – – Други 0 0 

2921 43 00 00 – – Толуидини и техните производни; соли на тези продукти 6,5 3 

2921 44 00 00 – – Дифениламин и неговите производни; соли на тези 
продукти 

2 3 

2921 45 00 00 – – 1-нафтиламин (алфанафтиламин), 2-нафтиламин (бетанафти­ 
ламин) и техните производни; соли на тези продукти 

6,5 3 

2921 46 00 00 – – Амфетамин (INN), бензфетамин (INN), дексамфетамин (INN), 
етиламфетамин (INN), фенкамфамин (INN), лефетамин (INN), 
левамфетамин (INN), мефенорекс (INN) и фентермин (INN); 
соли на тези продукти 

0 0 

2921 49 – – Други: 

2921 49 10 00 – – – Ксилидини и техните производни; соли на тези продукти: 0 0 

2921 49 80 00 – – – Други 0 0
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– Ароматни полиамини и техните производни; соли на тези 
продукти: 

2921 51 – – o-, m-, p-Фенилендиамин, диаминотолуени и техните 
производни; соли на тези продукти: 

– – – o-, m-, p-Фенилендиамин, диаминотолуени и техните 
халогено-, сулфо-, нитро-, нитрозопроизводни; соли на 
тези продукти: 

2921 51 11 00 – – – – m-Фенилендиамин с чистота 99 % или повече и 
съдържащ: 

— тегловно 1 % или по-малко вода, 

— 200 mg/kg или по-малко о-фенилендиамин и 

— 450 mg/kg или по-малко р-фенилендиамин 

0 0 

2921 51 19 00 – – – – Други: 6,5 3 

2921 51 90 – – – Други 

2921 51 90 10 – – – Аминофенилпараминова киселина 0 0 

2921 51 90 90 – – – – Други 6,5 3 

2921 59 – – Други: 

2921 59 10 00 – – – m-Фениленбис(метиламин) 6,5 0 

2921 59 20 00 – – – 2,2′-дихлор-4,4′-метилендианилин 6,5 0 

2921 59 30 00 – – – 4,4′-Би-о-толуидин 6,5 0 

2921 59 40 00 – – – 1,8-нафтилендиамин 6,5 0 

2921 59 90 00 – – – Други 6,5 3 

2922 Аминосъединения с кислородни функционални групи: 

– Аминоалкохоли, различни от тези с повече от един вид 
кислородна функционална група, техните етери и естери; 
соли на тези продукти: 

2922 11 00 00 – – Моноетаноламин и неговите соли 0 0 

2922 12 00 00 – – Диетаноламин и неговите соли 2 3 

2922 13 – – Триетаноламин и неговите соли: 

2922 13 10 00 – – – Триетаноламин 6,5 3 

2922 13 90 00 – – – Соли на триетаноламина 6,5 3
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2922 14 00 00 – – Декстропропоксифен (INN) и неговите соли 0 0 

2922 19 – – Други: 

2922 19 10 00 – – – N-етилдиетаноламин 0 0 

2922 19 20 00 – – – 2,2′-метилиминодиетанол (N-метилдиетаноламин) 0 0 

2922 19 80 00 – – – Други 0 0 

– Аминонафтоли и други аминофеноли, различни от тези с 
повече от един вид кислородна функционална група, 
техните етери и естери; соли на тези продукти: 

2922 21 00 00 – – Аминохидроксинафталенсулфонови киселини и техните 
соли 

0 0 

2922 29 00 – – Други: 

2922 29 00 10 – – – анисидини, дианисидини, фенетидини и техните соли 6,5 3 

2922 29 00 90 – – – Други 0 0 

– Аминоалдехиди, аминокетони и аминохинони, различни от 
тези с повече от един вид кислородна функционална група; 
соли на тези продукти: 

2922 31 00 00 – – Амфепрамон (INN), метадон (INN) и норметадон (INN); соли 
на тези продукти 

6,5 0 

2922 39 00 00 – – Други 6,5 3 

– Аминокиселини, различни от тези с повече от един вид 
кислородна функционална група, и техните естери; соли на 
тези продукти: 

2922 41 00 00 – – Лизин и неговите естери; соли на тези продукти 6,5 3 

2922 42 00 00 – – Глутаминова киселина и нейните соли 6,5 3 

2922 43 00 00 – – Антранилова киселина и нейните соли 6,5 3 

2922 44 00 00 – – Тилидин (INN) и неговите соли 0 0 

2922 49 – – Други: 

2922 49 10 00 – – – Глицин 0 0 

2922 49 20 00 – – – β-Аланин 0 0 

2922 49 95 00 – – – Други: 0 0 

2922 50 00 – Аминоалкохолфеноли, фенолни аминокиселини и други 
аминосъединения с кислородни функционални групи: 

2922 50 00 10 – – Фенилефрин (INN), 5-амино-салицилова киселина 0 0
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2922 50 00 20 – – Трамадол (INN) 0 0 

2922 50 00 90 – – Други 6,5 3 

2923 Кватернерни амониеви соли и хидроксиди; лецитини и други 
фосфоаминолипиди, с определен или неопределен химичен 
състав: 

2923 10 00 – Холин и неговите соли: 

2923 10 00 10 – – Холин хлорид 0 0 

2923 10 00 90 – – Други 6,5 0 

2923 20 00 00 – Лецитини и други фосфоаминолипиди: 0 0 

2923 90 00 00 – Други 6,5 0 

2924 Съединения с карбоксиамидна функционална група; 
съединения на въглеродната киселина с амидна функционална 
група: 

– Ациклени амиди (включително ациклените карбамати) и 
техните производни; соли на тези продукти: 

2924 11 00 00 – – Мепробамат (INN) 0 0 

2924 12 00 00 – – Флуороацетамид (ISO), монокротофос (ISO) и фосфамидон 
(ISO) 

0 0 

2924 19 00 00 – – Други 0 0 

– Циклени амиди (включително циклените карбамати) и 
техните производни; соли на тези продукти: 

2924 21 – – Уреини и техните производни; соли на тези продукти: 

2924 21 10 00 – – – Изопротурон (ISO) 0 0 

2924 21 90 00 – – – Други 0 0 

2924 23 00 00 – – 2-ацетамидобензоена киселина (N-ацетилантранилова 
киселина) и нейните соли 

0 0 

2924 24 00 00 – – Етинамат (INN) 0 0 

2924 29 – – Други: 

2924 29 10 00 – – – Лидокаин (INN) 0 0 

2924 29 30 00 – – – Парацетамол (INN) 0 0
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2924 29 95 – – – Други: 

2924 29 95 10 – – – – Метолахлор 0,1 0 

2924 29 95 90 – – – – Други 0 0 

2925 Съединения с карбоксилимидна функционална група (вклю­ 
чително захарина и неговите соли) или с иминна 
функционална група: 

– Имиди и техните производни; соли на тези продукти: 

2925 11 00 00 – – Захарин и неговите соли 0 0 

2925 12 00 00 – – Глутетимид (INN) 6,5 0 

2925 19 – – Други: 

2925 19 10 00 – – – 3,3′, 4,4′, 5,5′, 6,6′-Октабром-N,N′-етилендифталимид 6,5 0 

2925 19 30 00 – – – N,N′-етиленбис(4,5-дибромохексахидро-3,6-метанофта­ 
лимид) 

6,5 0 

2925 19 95 00 – – – Други 6,5 0 

– Имини и техните производни; соли на тези продукти: 

2925 21 00 00 – – Хлордимеформ (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 00 – – Други 6,5 0 

2926 Съединения с нитрилна функционална група: 

2926 10 00 00 – Акрилонитрил 0 0 

2926 20 00 00 – 1-Цианогуанидин (дициандиамид) 6,5 0 

2926 30 00 00 – фенпропорекс (INN) и неговите соли; метадон (INN) 
междинен продукт (4-циано-2-диметиламино-4,4-дифенил­ 
бутан) 

0 0 

2926 90 – Други: 

2926 90 20 00 – – Изофталонитрил 0 0 

2926 90 95 00 – – Други: 0 0 

2927 00 00 00 Диазосъединения, азосъединения или азоксисъединения 0 0 

2928 00 Органични производни на хидразина или на хидроксиламина 

2928 00 10 00 – N,N-Бис(2-метоксиетил)хидроксиламин 6,5 0
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2928 00 90 – Други: 

2928 00 90 10 – – Фенилхидразин 0,1 0 

2928 00 90 90 – – Други 6,5 0 

2929 Съединения с други азотни функционални групи: 

2929 10 – Изоцианати: 

2929 10 10 00 – – Метилфениленови диизоцианати (толуенови диизоцианати): 1 0 

2929 10 90 00 – – Други 0 0 

2929 90 00 00 – Други 6,5 0 

X. ОРГАНОМИНЕРАЛНИ СЪЕДИНЕНИЯ, ХЕТЕРОЦИКЛЕНИ 
СЪЕДИНЕНИЯ, НУКЛЕИНОВИ КИСЕЛИНИ И ТЕХНИТЕ 
СОЛИ И СУЛФОНАМИДИ 

2930 Органични тиосъединения: 

2930 20 00 – Тиокарбамати и дитиокарбамати: 

2930 20 00 10 – – Етилпропилтиокарбамат (s-етил-NN-ди-n-пропилтиокар­ 
бамат) 

0,1 0 

2930 20 00 90 – – Други 6,5 0 

2930 30 00 00 – Тиурам моно-, ди- или тетрасулфиди 0 0 

2930 40 – Метионин: 

2930 40 10 00 – – Метионин (INN-MHC) 0 0 

2930 40 90 00 – – Други 0 0 

2930 50 00 00 – Каптафол (ISO) и метамидофос (ISO) 0 0 

2930 90 – Други: 

2930 90 13 00 – – Цистеин и цистин 0 0 

2930 90 16 00 – – Производни на цистеина и на цистина 0 0 

2930 90 20 00 – – Тиодигликол (INN) (2,2′-тиодиетанол) 0 0 

2930 90 30 00 – – DL-2-хидрокси-4-(метилтио) маслена киселина 0 0 

2930 90 40 00 – – 2,2′-Тиодиетилбис[3-(3,5-ди-третичен-бутил-4-хидроксифе­ 
нил)пропионат] 

0 0
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2930 90 50 00 – – Смеси от изомери, съставени от 4-метил-2,6-бис(метилтио)- 
m-фенилендиамин и 2-метил-4,6-бис(метилтио)-m-фенилен­ 
диамин 

0 0 

2930 90 85 – – Други: 

2930 90 85 10 – – – Дисулфирам, липоидна киселина 6,5 0 

2930 90 85 90 – – – Други 0 0 

2931 00 Други органоминерални съединения: 

2931 00 10 00 – Диметил метилфосфонат 0 0 

2931 00 20 00 – Метилфосфоноил дифлуорид (метилфосфонов дифлуорид) 0 0 

2931 00 30 00 – Метилфосфоноил дихлорид (метилфосфонов дихлорид) 0 0 

2931 00 95 – Други: 

2931 00 95 10 – – дибутилкалаен дилаурат 0 0 

2931 00 95 30 – – триетилалуминий 5 3 

2931 00 95 40 – – глифосфат (N-(фосфонометил)глицин) 0 0 

2931 00 95 90 – – Други 6,5 0 

2932 Хетероциклени съединения, съдържащи само кислородни хете­ 
роатоми: 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
фуранов пръстен (хидрогениран или не): 

2932 11 00 00 – – Тетрахидрофуран 6,5 0 

2932 12 00 00 – – 2-Фуралдехид (фурфуралдехид) 6,5 3 

2932 13 00 00 – – Фурфурилов алкохол и тетрахидрофурфурилов алкохол 6,5 3 

2932 19 00 00 – – Други 0 0 

– Лактони: 

2932 21 00 00 – – Кумарин, метилкумарини и етилкумарини: 0 0 

2932 29 – – Други лактони: 

2932 29 10 00 – – – Фенолфталейн 0 0 

2932 29 20 00 – – – 1-Хидрокси-4-[1-(4-хидрокси-3-метоксикарбонил-1- 
нафтил)-3-оксо-1H, 3Н-бензо[де]изохромин-1-ил]-6-окта­ 
децил-окси-2-нафтоена киселина 

0 0
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2932 29 30 00 – – – 3′-Хлор-6′-циклохексиламиноспиро[изобензофуран-1(3Н), 
9′-ксантен]-3-он 

0 0 

2932 29 40 00 – – – 6′-(N-Етил-р-толуидин)-2′-метилспиро[изобензофуран- 
1(3Н), 9′-ксантен]-3-он 

0 0 

2932 29 50 00 – – – Метил-6-докозилокси-1-хидрокси-4-[1-(4-хидрокси-3- 
метил-1-фенантрил)-3-оксо-1Н,3Н-нафто[1,8-cd]пиран-1- 
ил]нафтален-2-карбоксилат 

0 0 

2932 29 60 00 – – – гама-Бутиролактон 0 0 

2932 29 85 00 – – – Други 0 0 

– Други: 

2932 91 00 00 – – Изосафрол 6,5 0 

2932 92 00 00 – – 1-(1,3-Бензодиоксол-5-ил)пропан-2-он 6,5 0 

2932 93 00 00 – – Пиперонал 6,5 0 

2932 94 00 00 – – Сафрол 6,5 0 

2932 95 00 00 – – Тетрахидроканабиноли (всички изомери) 0 0 

2932 99 – – Други: 

2932 99 50 00 – – – Епоксиди с четири атома в пръстена 0 0 

2932 99 70 00 – – – Други циклени ацетали и вътрешни хемиацетали, дори 
съдържащи други кислородни функционални групи, и 
техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 

0 0 

2932 99 85 00 – – – Други 0 0 

2933 Хетероциклени съединения, съдържащи само азотни хетероа­ 
томи: 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
пиразолен пръстен (хидрогениран или не): 

2933 11 – – Феназон (антипирин) и неговите производни: 

2933 11 10 00 – – – Пропифеназон (INN) 6,5 0 

2933 11 90 00 – – – Други 0 0 

2933 19 – – Други: 

2933 19 10 00 – – – Фенилбутазон (INN) 0 0 

2933 19 90 00 – – – Други 0 0
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– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
имидазолов пръстен (хидрогениран или не): 

2933 21 00 00 – – Хидантоин и неговите производни 6,5 0 

2933 29 – – Други: 

2933 29 10 00 – – – Нафазолинов хидрохлорид (INNM) и нафазолинов нитрат 
(INNM); фентоламин (INN); толазолинов хидрохлорид 
(INNM) 

6,5 0 

2933 29 90 00 – – – Други 0 0 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
пиридинов пръстен (хидрогениран или не): 

2933 31 00 00 – – Пиридин и неговите соли 0 0 

2933 32 00 00 – – Пиперидин и неговите соли 6,5 0 

2933 33 00 00 – – Алфентанил (INN), анилеридин (INN), безитрамид (INN), 
бромазепам (INN), дифеноксин (INN), дифеноксилат (INN), 
дипипанон (INN), фентанил (INN), кетобемидон (INN), 
метилфенидат (INN), пентазоцин (INN), петидин (INN), 
петидин (INN) междинен продукт А, фенциклидин (INN) 
(PCP), феноперидин (INN), пипрадрол (INN), пиритрамид 
(INN), пропирам (INN) и тримеперидин (INN); соли на 
тези продукти 

0 0 

2933 39 – – Други: 

2933 39 10 00 – – – Ипрониазид (INN); кетобемидонов хидрохлорид (INNМ); 
пиридостигминов бромид (INN) 

0 0 

2933 39 20 00 – – – 2,3,5,6-Тетрахлорпиридин 0 0 

2933 39 25 00 – – – 3,6-Дихлорпиридин-2-карбокси киселина 0 0 

2933 39 35 00 – – – 2-Хидроксиетиламониев-3,6-дихлорпиридин-2-карбок­ 
силат 

0 0 

2933 39 40 00 – – – 2-Бутоксиетил(3,5,6-трихлор-2-пиридилокси)ацетат 0 0 

2933 39 45 00 – – – 3,5-Дихлор-2,4,6-трифлуорпиридин 0 0 

2933 39 50 00 – – – Флуороксипир (ISO), метилов естер 0 0 

2933 39 55 00 – – – 4-Метилпиридин 0 0 

2933 39 99 00 – – – Други: 0 0
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– Съединения, в чиято структура се съдържат само хинолинови 
или изохинолинови пръстени (хидрогенирани или не), без 
други кондензации: 

2933 41 00 00 – – Леворфанол (INN) и неговите соли 0 0 

2933 49 – – Други: 

2933 49 10 00 – – – Халогенопроизводни на хинолина; производни на хино­ 
линкарбоксилната киселина 

0 0 

2933 49 30 00 – – – Декстрометорфани неговите соли 0 0 

2933 49 90 00 – – – Други: 0 0 

– Съединения, в чиято структура се съдържа пиримидинов 
(хидрогениран или не) или пиперазинов пръстен 

2933 52 00 00 – – Малонилуреа (барбитурова киселина) и нейните соли 6,5 0 

2933 53 – – Алобарбитал (INN), амобарбитал (INN), барбитал (INN), 
буталбитал (INN), бутобарбитал, циклобарбитал (INN), 
метилфенобарбитал (INN), пентобарбитал (INN), фено­ 
барбитал (INN), секбутабарбитал (INN), секобарбитал 
(INN) и винилбитал (INN); соли на тези продукти: 

2933 53 10 00 – – – Фенобарбитал (INN), барбитал (INN)и техните соли 0 0 

2933 53 90 00 – – – Други 6,5 0 

2933 54 00 00 – – Други производни на малонилуреа (барбитурова киселина); 
соли на тези продукти 

6,5 0 

2933 55 00 00 – – Лопразолам (INN), меклокалон (INN), метакалон (INN) и 
зипепрол (INN); соли на тези продукти 

0 0 

2933 59 – – Други: 

2933 59 10 00 – – – Диазинон 0 0 

2933 59 20 00 – – – 1,4-Диазабицикло[2.2.2]октан (триетилендиамин) 0 0 

2933 59 95 00 – – – Други 0 0 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
триазинов пръстен (хидрогениран или не): 

2933 61 00 00 – – Меламин 0 0 

2933 69 – – Други: 

2933 69 10 00 – – – Атразин(ISO), пропазин (ISO); симазин (ISO), хексахидро- 
1,3,5-тринитро-1,3,5-триазин (хексоген, триметилентри­ 
нитроамин) 

0 0 

2933 69 20 00 – – – Метенамин (INN) (хексаметилентетрамин) 6,5 0
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2933 69 30 00 – – – 2,6-ди-третичен-бутил-4-[4,6-бис(октилтио)-1,3,5- 
триазин-2-иламино]фенол 

6,5 0 

2933 69 80 00 – – – Други 6,5 0 

– Лактами: 

2933 71 00 00 – – 6-хексанлактам (epsilon-капролактам) 0 0 

2933 72 00 00 – – Клобазам (INN) и метиприлон (INN) 0 0 

2933 79 00 00 – – Други лактами: 0 0 

– Други: 

2933 91 – – Алпразолам (INN), камазепам (INN), хлордиазепоксид (INN), 
клоназепам (INN), клоразепат, делоразепам (INN), диазепам 
(INN), естазолам (INN), етиллофлазепат (INN), флудиазепам 
(INN), флунитразепам (INN), флуразепам (INN), халазепам 
(INN), лоразепам (INN), лорметазепам (INN), мазиндол 
(INN), медазепам (INN), мидазолам (INN), ниметазепам 
(INN), нитразепам (INN), нордазепам (INN), оксазепам 
(INN), пиназепам (INN), празепам (INN), пировалерон 
(INN), темазепам (INN), тетразепам (INN) и триазолам 
(INN); соли на тези продукти: 

2933 91 10 00 – – – Хлордиазепоксид (INN) 0 0 

2933 91 90 00 – – – Други 0 0 

2933 99 – – Други: 

2933 99 10 00 – – – Бензимидазол-2-тиол (меркаптобензимидазол) 0 0 

2933 99 20 00 – – – Индол, 3-метилиндол (скатол), 6-алил-6,7-дихидро-5Н- 
дибензо[c,e]азепин (азапетин), фениндамин (INN) и 
техните соли; имипраминов хидрохлорид (INNM) 

0 0 

2933 99 30 00 – – – Моноазепини 0 0 

2933 99 40 00 – – – Диазепини 0 0 

2933 99 50 00 – – – 2,4-Ди-третичен-бутил-6-(5-хлорбензотриазол-2-ил)фенол 0 0 

2933 99 90 00 – – – Други: 0 0 

2934 Нуклеинови киселини и техните соли; други хетероциклени 
съединения: 

2934 10 00 00 – Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
тиазолов пръстен (хидрогениран или не) 

0 0 

2934 20 – Съединения, в чиято структура се съдържат само бензотиа­ 
золови пръстени (хидрогенирани или не), без други конден­ 
зации:
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2934 20 20 00 – – Ди(бензотиазол-2-ил) дисулфид; бензотиазол-2-тиол (мер­ 
каптобензотиазол) и неговите соли 

5 0 

2934 20 80 00 – – Други 0 0 

2934 30 – Съединения, в чиято структура се съдържат само фенотиа­ 
зинови пръстени (хидрогенирани или не), без други конден­ 
зации: 

2934 30 10 00 – – Тиетилперазин (INN); тиоридазин (INN) и неговите соли 6,5 0 

2934 30 90 00 – – Други 0 0 

– Други: 

2934 91 00 00 – – Аминорекс (INN), бротизолам (INN), клотиазепам (INN), 
клоксазолам (INN), декстроморамид (INN), халоксазолам 
(INN), кетазолам (INN), мезокарб (INN), оксазолам (INN), 
пемолин (INN), фендиметразин (INN), фенметразин (INN) 
и суфентанил (INN); соли на тези продукти 

0 0 

2934 99 – – Други 

2934 99 10 00 – – – Хлорпротиксен (INN); теналидин (INN), неговите тартрати 
и малеати; 

0 0 

2934 99 20 00 – – – Фуразолидон (INN) 0 0 

2934 99 30 00 – – – 7-Аминоцефалоспоранова киселина 0 0 

2934 99 40 00 – – – Соли и естери на (6R, 7R)-3-ацетоксиметил-7-[(R)-2- 
формилокси-2-фенилацетамид]-8-оксо-5-тиа-1-азабицик­ 
ло[4.2.0]окт-2-ен-2-карбокси киселина 

0 0 

2934 99 50 00 – – – 1-[2-(1,3-Диоксан-2-ил)етил]-2-метилпиридинов бромид 0 0 

2934 99 90 00 – – – Други 0 0 

2935 00 Сулфонамиди: 

2935 00 10 00 – 3-1-[7-(Хексадецилсулфониламино)-1Н-индол-3-ил]-3-оксо- 
1Н,3Н-нафто[1,8-cd]пиран-1-ил-N,N-диметил-1Н-индол-7- 
сулфонамид 

0 0 

2935 00 20 00 – Метозулам (ISO) 0 0 

2935 00 90 00 – Други 0 0 

XI. ПРОВИТАМИНИ, ВИТАМИНИ И ХОРМОНИ 

2936 Провитамини и витамини, естествени или възпроизведени чрез 
синтез (включително и естествените концентрати), както и 
техните производни, използвани главно като витамини, 
смесени или не помежду си, дори във всякакви разтвори:
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– Витамини и техните производни, несмесени: 

2936 21 00 00 – – Витамини A и техните производни 0 0 

2936 22 00 00 – – Витамин B1 и неговите производни 0 0 

2936 23 00 00 – – Витамин B2 и неговите производни 0 0 

2936 24 00 00 – – D- или DL-пантотенова киселина (витамин B3 или витамин 
B5) и техните производни 

0 0 

2936 25 00 00 – – Витамин B6 и неговите производни 0 0 

2936 26 00 00 – – Витамин B12 и неговите производни 0 0 

2936 27 00 00 – – Витамин C и неговите производни 0 0 

2936 28 00 00 – – Витамин E и неговите производни 0 0 

2936 29 – – Други витамини и техните производни: 

2936 29 10 00 – – – Витамин B9 и неговите производни 0 0 

2936 29 30 00 – – – Витамин Н и неговите производни 0 0 

2936 29 90 00 – – – Други 0 0 

2936 90 – Други, включително естествените концентрати: 

– – Естествени концентрати от витамини: 

2936 90 11 00 – – – Естествени концентрати от витамини A + D 0 0 

2936 90 19 00 – – – Други 0 0 

2936 90 80 00 – – Други 0 0 

2937 Хормони, простагландини, тромбоксани и леукотрини, 
естествени или възпроизведени чрез синтез; техните производни 
и структурни аналози, включително верижно модифицираните 
полипептиди, използвани главно като хормони: 

– Полипептидни хормони, протеинови хормони и гликопро­ 
теинови хормони, техните производни и структурни аналози: 

2937 11 00 00 – – Соматотропин, неговите производни и структурни аналози 0 0 

2937 12 00 00 – – Инсулин и неговите соли 0 0 

2937 19 00 00 – – Други 0 0
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– Стероидни хормони, техните производни и структурни 
аналози: 

2937 21 00 00 – – Кортизон, хидрокортизон, преднизон (дехидрокортизон) и 
преднизолон (дехидрохидрокортизон) 

0 0 

2937 22 00 00 – – Халогенни производни на кортикални хормони, 
произвеждани от надбъбречната жлеза 

0 0 

2937 23 00 00 – – Естрогени и прогестогени 0 0 

2937 29 00 00 – – Други: 0 0 

– Хормони на катехоламина, техните производни и структурни 
аналози: 

2937 31 00 00 – – Епинефрин 0 0 

2937 39 00 00 – – Други 0 0 

2937 40 00 00 – Призводни на аминокиселините 0 0 

2937 50 00 00 – Простагландини, тромбоксани и левкотриени, техните 
производни и структурни аналози 

0 0 

2937 90 00 00 – Други 0 0 

ХII. ГЛИКОЗИДИ И РАСТИТЕЛНИ АЛКАЛОИДИ, 
ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕДЕНИ ЧРЕЗ СИНТЕЗ, 
ТЕХНИТЕ СОЛИ, ЕТЕРИ, ЕСТЕРИ И ДРУГИ ПРОИЗВОДНИ 

2938 Гликозиди, естествени или възпроизведени чрез синтез, техните 
соли, етери, естери и други производни: 

2938 10 00 00 – Рутозид (рутин) и неговите производни 0 0 

2938 90 – Други: 

2938 90 10 00 – – Гликозиди от дигиталис 0 0 

2938 90 30 00 – – Глициризинова киселина и глициризати 0 0 

2938 90 90 00 – – Други 0 0 

2939 Растителни алкалоиди, естествени или възпроизведени чрез 
синтез, техните соли, етери, естери и други производни: 

– Алкалоиди от опиум и техните производни; соли на тези 
продукти: 

2939 11 00 00 – – Концентрати от макова слама; бупренорфин (INN), кодеин, 
дихидрокодеин (INN), етилморфин, еторфин (INN), хероин, 
хидрокодон (INN), хидроморфон (INN), морфин, нико­ 
морфин (INN), оксикодон (INN), оксиморфон (INN), 
фолкодин (INN), тебакон (INN) и тебаин; соли на тези 
продукти: 

0 0
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2939 19 00 00 – – Други 0 0 

2939 20 00 00 – Алкалоиди от цинхона и техните производни; соли на тези 
продукти: 

0 0 

2939 30 00 00 – Кофеин и неговите соли 0 0 

– Ефедрини и техните соли: 

2939 41 00 00 – Ефедрин и неговите соли 0 0 

2939 42 00 00 – – Псевдоефедрин и неговите соли 0 0 

2939 43 00 00 – – катин (INN) и неговите соли 0 0 

2939 49 00 00 – – Други: 0 0 

– Теофилин и аминофилин (теофилинетилендиамин) и техните 
производни; соли на тези продукти: 

2939 51 00 00 – – Фенетилин (INN) и неговите соли 0 0 

2939 59 00 00 – – Други 0 0 

– Алкалоиди от моравото рогче по ръжта и техните 
производни; соли на тези продукти: 

2939 61 00 00 – – Ергометрин (INN) и неговите соли 0 0 

2939 62 00 00 – – Ерготамин (INN) и неговите соли 0 0 

2939 63 00 00 – – Лизергинова киселина и нейните соли 0 0 

2939 69 00 00 – – Други 0 0 

– Други: 

2939 91 – – Кокаин, екгонин, левометамфетамин, метамфетамин (INN), 
рацемат на метамфетамина; соли, естери и други производни 
на тези продукти: 

– – – Кокаин и неговите соли: 

2939 91 11 00 – – – – Необработен кокаин 0 0 

2939 91 19 00 – – – – Други 0 0 

2939 91 90 00 – – – Други 0 0 

2939 99 00 00 – – Други 0 0
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XIII. ДРУГИ ОРГАНИЧНИ СЪЕДИНЕНИЯ 

2940 00 00 00 Химически чисти захари, с изключение на захарозата, 
лактозата, малтозата, глюкозата и фруктозата (левулозата); 
захарни етери и естери и техните соли, различни от продуктите 
от № 2937, 2938 или 2939 

6,5 3 

2941 Антибиотици 

2941 10 – Пеницилини и техните производни със структурата на пени­ 
цилиновата киселина; соли на тези продукти: 

2941 10 10 00 – – Амоксициклин (INN) и неговите соли 0 0 

2941 10 20 00 – – Ампицилин (INN), метампицилин (INN), пивампицилин 
(INN) и техните соли 

0 0 

2941 10 90 00 – – Други 0 0 

2941 20 – Стрептомицини и техните производни; соли на тези 
продукти: 

2941 20 30 00 – – Дихидрострептомицин, неговите соли, естери и хидрати на 
дихидрострептомицин 

0 0 

2941 20 80 00 – – Други 0 0 

2941 30 00 00 – Тетрациклини и техните производни; соли на тези продукти 0 0 

2941 40 00 00 – Хлорамфеникол и неговите производни; соли на тези 
продукти 

0 0 

2941 50 00 00 – Еритромицин и неговите производни; соли на тези продукти 0 0 

2941 90 00 00 – Други 0 0 

2942 00 00 00 Други органични съединения 0 0 

30 ГЛАВА 30 – ФАРМАЦЕВТИЧНИ ПРОДУКТИ 

3001 Жлези и други органи за органо-терапевтични цели, в 
изсушено състояние, дори под формата на прах; екстракти от 
жлези и други органи или от техните секрети за органо-тера­ 
певтични цели; хепарин и неговите соли; други субстанции от 
човешки или животински произход, приготвени за тера­ 
певтични или профилактични цели, неупоменати, нито 
включени другаде: 

3001 20 – Екстракти от жлези или от други органи или от техните 
секрети: 

3001 20 10 00 – – от човешки произход 0 0 

3001 20 90 00 – – Други 0 0 

3001 90 – Други

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/411



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

3001 90 20 00 – – От човешки произход 0 0 

– – Други: 

3001 90 91 00 – – – Хепарин и неговите соли 0 0 

3001 90 98 00 – – – Други 0 0 

3002 Човешка кръв; животинска кръв, приготвена за терапевтични, 
профилактични или диагностични цели; антисеруми, други 
кръвни съставки, модифицирани имунологични продукти, 
дори получени по биотехнологичен път; ваксини, токсини, 
култури от микроорганизми (с изключение на маите) и други 
подобни продукти: 

3002 10 – Антисеруми и други кръвни съставки и модифицирани 
имунологични продукти, дори получени по биотехнологичен 
път: 

3002 10 10 00 – – антисеруми 0 0 

– – Други: 

3002 10 91 00 – – – Хемоглобин, кръвни глобулини и серумглобулини 0 0 

– – – Други: 

3002 10 95 00 – – – – от човешки произход 0 0 

3002 10 99 00 – – – – Други 0 0 

3002 20 00 00 – Ваксини за хуманната медицина 0 0 

3002 30 00 00 – Ваксини за ветеринарната медицина 0 0 

3002 90 – Други: 

3002 90 10 00 – – Човешка кръв 0 0 

3002 90 30 00 – – Животинска кръв, приготвена за терапевтични, профи­ 
лактични или диагностични цели 

0 0 

3002 90 50 00 – – култури от микроорганизми 0 0 

3002 90 90 00 – – Други 0 0 

3003 Медикаменти (с изключение на продуктите от № 3002, 3005 
или 3006), съставени от продукти, смесени помежду си, 
приготвени за терапевтични или профилактични цели, но 
непредставени под формата на дози, нито пригодени за 
продажба на дребно: 

3003 10 00 00 – Съдържащи пеницилини или производни на тези продукти 
със структура на пеницилиновата киселина, или стрепто­ 
мицини или производни на тези продукти 

0 0
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3003 20 00 00 – Съдържащи други антибиотици 0 0 

– Съдържащи хормони или други продукти от № 2937, но 
несъдържащи антибиотици: 

3003 31 00 00 – – Съдържащи инсулин 0 0 

3003 39 00 00 – – Други 0 0 

3003 40 00 00 – Съдържащи алкалоиди или техните производни, но несъ­ 
държащи нито хормони, нито други продукти от № 2937, 
нито антибиотици 

0 0 

3003 90 – Други: 

3003 90 10 00 – – Съдържащи йод или продукти от йод 0 0 

3003 90 90 – – Други: 

3003 90 90 10 – – – фитин 0 0 

3003 90 90 90 – – – Други 0 0 

3004 Медикаменти (с изключение на продуктите от № 3002, 3005 
или 3006), съставени от смесени или несмесени продукти или 
продукти за терапевтични или профилактични цели, пред­ 
ставени под формата на дози (включително тези за тран­ 
сдермално приложение) или пригодени за продажба на дребно: 

3004 10 – Съдържащи пеницилини или производни на тези продукти 
със структура на пеницилиновата киселина, или стрепто­ 
мицини или производни на тези продукти: 

3004 10 10 00 – – Съдържащи като активни съставки само пеницилини или 
техни производни със структура на пеницилиновата 
киселина 

0 0 

3004 10 90 00 – – други 0 0 

3004 20 – Съдържащи други антибиотици: 

3004 20 10 00 – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

3004 20 90 00 – – Други 0 0 

– Съдържащи хормони или други продукти от № 2937, но 
несъдържащи антибиотици: 

3004 31 – – Съдържащи инсулин 

3004 31 10 – – – Пригодени за продажба на дребно: 

3004 31 10 11 – – – – Инсулин с краткотраен ефект 0 0 

3004 31 10 90 – – – – Други 0 0
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3004 31 90 00 – – – Други 0 0 

3004 32 – – Съдържащи кортикостероидни хормони, техните 
производни или структурни аналози: 

3004 32 10 00 – – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

3004 32 90 00 – – – Други 0 0 

3004 39 – – Други: 

3004 39 10 00 – – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

3004 39 90 00 – – – Други 0 0 

3004 40 – Съдържащи алкалоиди или техните производни, но несъ­ 
държащи нито хормони, нито други продукти от № 2937, 
нито антибиотици: 

3004 40 10 00 – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

3004 40 90 00 – – Други 0 0 

3004 50 – Други медикаменти, съдържащи витамини или други 
продукти от № 2936: 

3004 50 10 00 – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

3004 50 90 00 – – Други 0 0 

3004 90 – Други: 

– – Пригодени за продажба на дребно: 

3004 90 11 00 – – – Съдържащи йод или съединения на йода 0 0 

3004 90 19 00 – – – Други 0 0 

– – Други: 

3004 90 91 00 – – – Съдържащи йод или съединения на йода 0 0 

3004 90 99 00 – – – Други 0 0 

3005 Вати, марли, бинтове и аналогични артикули (например 
превръзки, пластири, синапизми), напоени или промазани с 
фармацевтични субстанции или пригодени за продажба на 
дребно за медицински, хирургически, стоматологични или 
ветеринарни цели: 

3005 10 00 00 – Пластири и други артикули със залепващ се слой 0 0
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3005 90 – Други: 

3005 90 10 00 – – Вати и изделия от вата 0 0 

– – Други: 

– – – От текстилни материали: 

3005 90 31 00 – – – – Марли и изделия от марля 0 0 

– – – – Други: 

3005 90 51 00 – – – – – От нетъкани текстилни материали 0 0 

3005 90 55 00 – – – – – Други 0 0 

3005 90 99 00 – – – Други 0 0 

3006 Фармацевтични препарати и артикули, посочени в забележка 4 
от настоящата глава: 

3006 10 – Стерилни катгути и други подобни стерилни конци за хирур­ 
гически шевове (включително стерилните резорбируеми 
конци, употребявани в хирургията или стоматологията) и 
стерилни лепила за органични тъкани, използвани в 
хирургията за затваряне на рани; стерилни ламинарии; резор­ 
бируеми кръвоспиращи средства, употребявани в хирургията 
или стоматологията; стерилни средства за предотвратяване на 
сраствания, използвани в хирургията или стоматологията, 
дори резорбируеми: 

3006 10 10 00 – – Стерилни катгути 0 0 

3006 10 30 00 – – Стерилни средства за предотвратяване на сраствания, 
използвани в хирургията или стоматологията, дори резор­ 
бируеми 

0 0 

3006 10 90 00 – – Други 0 0 

3006 20 00 00 – реактиви, предназначени за определяне на кръвните групи 
или фактори 

0 0 

3006 30 00 00 – Контрастни препарати за рентгенови прегледи; диагностични 
реактиви, предназначени за приложение върху пациенти 

0 0 

3006 40 00 00 – Зъболекарски цименти и други продукти за зъбни пломби; 
цименти за възстановяване на костите 

0 0 

3006 50 00 00 – Окомплектовани фармацевтични чанти и кутии за оказване 
на първа медицинска помощ 

0 0 

3006 60 – Противозачатъчни химически препарати на базата на 
хормони, на други продукти от № 2937 или на спермициди: 

– – На базата на хормони: 

3006 60 11 00 – – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

3006 60 19 00 – – – Други 0 0
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3006 60 90 00 – – На базата на спермициди 0 0 

3006 70 00 00 – Препарати, представени под формата на гел, предназначени за 
използване в хуманната или ветиринарната медицина като 
лубриканти преди хирургически операции или медицински 
преглед, или като свързващ агент между тялото и меди­ 
цинските инструменти 

0 0 

– Други: 

3006 91 00 00 – – Приспособления за стомия 0 0 

3006 92 00 00 – – Фармацевтични отпадъци 0 0 

31 ГЛАВА 31 - ТОРОВЕ 

3101 00 00 00 Торове от животински или растителен произход, дори смесени 
помежду си или обработени химически; торове, получени в 
резултат на смесване или химична обработка на продукти от 
животински или растителен произход 

5 0 

3102 Минерални или химични азотни торове: 

3102 10 – Карбамид, дори във воден разтвор: 

3102 10 10 00 – – Карбамид с тегловно съдържание на азот, превишаващо 
45 % спрямо сух безводен продукт 

2 3 

3102 10 90 00 – – Други 2 3 

– Амониев сулфат; двойни соли и смеси от амониев сулфат и 
амониев нитрат: 

3102 21 00 00 – – Амониев сулфат 5 3 

3102 29 00 00 – – Други 5 3 

3102 30 – Амониев нитрат, дори във воден разтвор: 

3102 30 10 00 – – Във воден разтвор 5 3 

3102 30 90 00 – – Други 5 3 

3102 40 – Смеси от амониев нитрат и калциев карбонат или други 
неорганични материали без подхранващи свойства: 

3102 40 10 00 – – С тегловно съдържание на азот, непревишаващо 28 % 5 3 

3102 40 90 00 – – С тегловно съдържание на азот, превишаващо 28 % 5 3 

3102 50 – Натриев нитрат: 

3102 50 10 00 – – Естествен натриев нитрат 5 0 

3102 50 90 00 – – Друг 6,5 3
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3102 60 00 00 – Двойни соли и смеси от калциев нитрат и амониев нитрат 5 3 

3102 80 00 00 – Смеси от карбамид и амониев нитрат във воден или амонячен 
разтвор 

5 3 

3102 90 00 00 – Други торове, включително смесите, непосочени в пред­ 
ходните подпозиции 

5 3 

3103 Минерални или химични фосфорни торове 

3103 10 – Суперфосфати: 

3103 10 10 00 – – С тегловно съдържание на дифосфорен пентоксид, преви­ 
шаващо 35 % 

5 3 

3103 10 90 00 – – Други 5 3 

3103 90 00 00 – Други 5 0 

3104 Минерални или химични калиеви торове: 

3104 20 – Калиев хлорид: 

3104 20 10 00 – – С тегловно съдържание на калий, изчислено като K 2 О, 
непревишаващо 40 % спрямо сух безводен продукт 

5 0 

3104 20 50 00 – – С тегловно съдържание на калий, изчислено като K 2 О, 
превишаващо 40 %, но непревишаващо 62 % спрямо сух 
безводен продукт 

5 0 

3104 20 90 00 – – С тегловно съдържание на калий, изчислено като K 2 О, 
превишаващо 62 % спрямо сух безводен продукт 

5 0 

3104 30 00 00 – Калиев сулфат 5 0 

3104 90 00 – Други 

3104 90 00 10 – – Карналит, силвинит и други естествени соли на калия 0 0 

3104 90 00 90 – – други 5 0 

3105 Минерални или химични торове, съдържащи два или три от 
подхранващите елементи: азот, фосфор и калий; други торове; 
продукти от настоящата глава, представени под формата на 
таблетки или други подобни форми, или в опаковки с 
брутно тегло, непревишаващо 10 kg: 

3105 10 00 00 – Продукти от настоящата глава, представени под формата на 
таблетки или други подобни форми или в опаковки с брутно 
тегло, непревишаващо 10 kg 

5 3 

3105 20 – Минерални или химични торове, съдържащи трите 
подхранващи елемента: азот, фосфор и калий
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3105 20 10 00 – – С тегловно съдържание на азот, превишаващо 10 % спрямо 
сух безводен продукт 

5 3 

3105 20 90 00 – – Други 5 3 

3105 30 00 00 – Диамониев хидрогенортофосфат (диамониев фосфат) 5 3 

3105 40 00 00 – Амониев дихидрогенортофосфат (моноамониев фосфат), дори 
смесен с диамониев хидрогенортофосфат (диамониев фосфат) 

5 3 

– Други минерални или химични торове, съдържащи двата 
подхранващи елемента: азот и фосфор: 

3105 51 00 00 – – Съдържащи нитрати и фосфати 5 3 

3105 59 00 00 – – Други 5 3 

3105 60 – Минерални или химични торове, съдържащи двата 
подхранващи елемента: фосфор и калий 

3105 60 10 00 – – Калиеви суперфосфати 5 0 

3105 60 90 00 – – Други 5 0 

3105 90 – Други 

3105 90 10 00 – – Естествен натриево-калиев нитрат, представляващ естествена 
смес от натриев нитрат и калиев нитрат (като съдържанието 
на калия може да достигне 44 %), с общо тегловно 
съдържание на азот, непревишаващо 16,3 % спрямо сух 
безводен продукт 

5 0 

– – Други: 

3105 90 91 00 – – – С тегловно съдържание на азот, превишаващо 10 % 
спрямо сух безводен продукт 

5 3 

3105 90 99 00 – – – Други 5 0 

32 ГЛАВА 32 - ДЪБИЛНИ ИЛИ БАГРИЛНИ ЕКСТРАКТИ; 
ТАНИНИ И ТЕХНИТЕ ПРОИЗВОДНИ; ПИГМЕНТИ И ДРУГИ 
БАГРИЛНИ ВЕЩЕСТВА; БОИ И ЛАКОВЕ; КИТОВЕ; МАСТИЛА 

3201 Дъбилни екстракти от растителен произход; танини и техните 
соли, етери, естери и други производни: 

3201 10 00 00 – Екстракт от квебрахо 5 0 

3201 20 00 00 – Екстракт от мимоза 5 3 

3201 90 – Други:
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3201 90 20 00 – – Екстракти от смрадлика, от валонея, от дъб или кестен 5 3 

3201 90 90 00 – – Други 5 3 

3202 Органични синтетични дъбилни продукти; неорганични 
дъбилни продукти; дъбилни препарати, дори съдържащи 
естествени дъбилни продукти; ензимни препарати за пред­ 
варително дъбене: 

3202 10 00 00 – Органични синтетични дъбилни продукти 0 0 

3202 90 00 00 – Други 0 0 

3203 00 Багрилни вещества от растителен или животински произход 
(включително багрилните екстракти, с изключение на 
саждите от животински произход), дори с определен 
химичен състав; препарати, посочени в забележка 3 от 
настоящата глава, на базата на багрилни вещества от 
растителен или животински произход: 

3203 00 10 00 – Багрилни вещества от растителен произход и препарати на 
базата на тези вещества 

5 0 

3203 00 90 00 – Багрилни вещества от животински произход и препарати на 
базата на тези вещества 

5 0 

3204 Синтетични органични багрилни вещества, дори с определен 
химичен състав; препарати, посочени в забележка 3 от 
настоящата глава на базата на синтетични органични 
багрилни вещества; синтетични органични продукти от 
видовете, използвани като средства за флуоресценция или 
като луминофори, дори с определен химичен състав: 

– Синтетични органични багрилни вещества и препарати, 
посочени в забележка 3 от настоящата глава, на базата на 
тези багрилни вещества 

3204 11 00 00 – – Дисперсни багрила и препарати на базата на тези багрила 0 0 

3204 12 00 – – Кисели багрила, дори метализирани, и препарати на базата 
на тези багрила; стипцовани багрила и препарати на базата 
на тези багрила: 

3204 12 00 10 – – – Фуксинова киселина 0,1 0 

3204 12 00 90 – – – Други 0 0 

3204 13 00 00 – – Основни багрила и препарати на базата на тези багрила 5 0 

3204 14 00 00 – – Директни багрила и препарати на базата на тези багрила 0 0 

3204 15 00 00 – – Кюпни багрила (включително тези, които се използват 
непосредствено като пигментни багрила) и препарати на 
базата на тези багрила 

5 0 

3204 16 00 00 – – Реактивни багрила и препарати на базата на тези багрила: 0 0
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3204 17 00 00 – – Пигментни багрила и препарати на базата на тези багрила 0 0 

3204 19 00 00 – – Други, включително смесите на две или повече багрилни 
вещества от подпозиции 3204 11 до 3204 19: 

2 0 

3204 20 00 00 – Синтетични органични продукти от видовете, използвани 
като средства за флуоресценция: 

0 0 

3204 90 00 00 – Други 0 0 

3205 00 00 00 Оцветителни лакове; препарати, посочени в забележка 3 от 
настоящата глава, на базата на оцветителни лакове: 

0 0 

3206 Други багрилни вещества; препарати, посочени в забележка 3 
от настоящата глава, различни от тези в № 3203, 3204 или 
3205; неорганични продукти от видовете, използвани като 
луминофори, дори с определен химичен състав: 

– Пигменти и препарати на базата на титанов диоксид: 

3206 11 00 – – Съдържащи тегловно 80 % или повече титанов диоксид, 
изчислен в сухо вещество 

3206 11 00 10 – – – Съдържащи тегловно 80 % или повече, но не повече от 
93 % титанов диоксид, изчислен в сухо вещество 

6,5 3 

3206 11 00 90 – – – Други 0 0 

3206 19 00 00 – – Други 0 0 

3206 20 00 00 – Пигменти и препарати на базата на хромови съединения 5 3 

– Други багрилни вещества и други препарати: 

3206 41 00 00 – – Ултрамарин и препарати от същия 5 3 

3206 42 00 00 – – Литопон, други пигменти и препарати на базата на цинков 
сулфид 

5 3 

3206 49 – – Други: 

3206 49 10 00 – – – Магнетит 5 0 

3206 49 30 00 – – – Пигментни багрила и препарати на базата на кадмиеви 
съединения 

5 3 

3206 49 80 – – – Други 

3206 49 80 10 – – – – Пигментни багрила и препарати на базата на хексациа­ 
ноферат (фероцианид или ферицианид) 

5 3 

3206 49 80 90 – – – – Други 0 0
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3206 50 00 00 – Неорганични продукти от видовете, използвани като луми­ 
нофори 

5 0 

3207 Готови пигменти, готови препарати за матиране и оцветяване, 
остъкляващи емайли и гланцове, ангоби, течни лустра и 
подобни препарати за керамичната, емайловата или стък­ 
ларската промишленост, стъклени фрити и други стъкла под 
формата на прах, гранули, пластинки или люспи: 

3207 10 00 00 – Готови пигменти, готови препарати за матиране и оцветяване 
и подобни препарати 

2 0 

3207 20 – Остъкляващи емайли и гланцове, ангоби и подобни 
препарати 

3207 20 10 00 – – Ангоби 2 0 

3207 20 90 00 – – Други: 5 0 

3207 30 00 00 – Течни лустра и подобни препарати 5 0 

3207 40 – Фрити и други стъкла под формата на прах, гранули, 
пластинки или люспи 

3207 40 10 00 – – Стъкло, наречено „емайл“ 5 0 

3207 40 20 00 – – Стъкло под формата на люспи, с дължина, превишаваща 
0,1 mm, но непревишаваща 3,5 mm и с дебелина, преви­ 
шаваща 2 микрометра, но непревишаваща 5 микрометра 

5 0 

3207 40 30 00 – – Стъкло под формата на прах или гранули, съдържащо 
тегловно 99 % или повече силициев диоксид 

5 0 

3207 40 80 00 – – Други 5 0 

3208 Бои и лакове на базата на синтетични полимери или 
химически модифицирани естествени полимери, диспергирани 
или разтворени в неводна среда; разтвори, дефинирани в 
забележка 4 от настоящата глава: 

3208 10 – На базата на полиестери: 

3208 10 10 – – Разтвори, посочени в забележка 4 от настоящата глава: 

3208 10 10 10 – – – полиестерен лак (емайл), електротехнически полиес­ 
теримид за емайлирани кабели 

3 0 

– – – Други: 

3208 10 10 91 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3208 10 10 98 – – – – Други 6,5 0 

3208 10 90 – – Други:
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3208 10 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3208 10 90 90 – – – Други 6,5 0 

3208 20 – На базата на акрилови или винилови полимери: 

3208 20 10 – – Разтвори, посочени в забележка 4 от настоящата глава: 

3208 20 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3208 20 10 90 – – – Други 5 0 

3208 20 90 – – Други: 

3208 20 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3208 20 90 90 – – – Други 6,5 0 

3208 90 – Други: 

– – Разтвори, посочени в забележка 4 от настоящата глава: 

3208 90 11 00 – – – Полиуретан, получен от 2,2′-(третичен-бутилимино) 
диетанол и 4,4′-метилендициклохексил диизоцианат, под 
формата на разтвор в N,N-диметилацетамид, съдържащ 
тегловно 48 % или повече полимер 

5 0 

3208 90 13 00 – – – Съполимер на р-крезол и на дивинилбензен, под формата 
на разтвор в N,N-диметилацетамид, съдържащ тегловно 
48 % или повече полимер 

5 0 

3208 90 19 – – – Други: 

3208 90 19 10 – – – – лак (емайл) полиуретанов, електротехнически, за емай­ 
лирани кабели 

1 0 

– – – – Други: 

3208 90 19 91 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3208 90 19 98 – – – – – Други 5 0 

– – Други: 

3208 90 91 – – – На базата на синтетични полимери: 

3208 90 91 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3208 90 91 90 – – – – Други 5 0 

3208 90 99 00 – – – На базата на химически модифицирани естествени 
полимери 

1 0
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3209 Бои и лакове на базата на синтетични полимери или 
химически модифицирани естествени полимери, диспергирани 
или разтворени във водна среда: 

3209 10 00 00 – На базата на акрилови или винилови полимери 0 0 

3209 90 00 – Други: 

3209 90 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

3209 90 00 90 – – Други 5 0 

3210 00 Други бои и лакове; приготвени водни пигменти от видовете, 
използвани за повърхностна дообработка на кожи: 

3210 00 10 – Маслени бои и лакове: 

3210 00 10 10 – – Бои 6,5 0 

3210 00 10 90 – – Лакове 5 0 

3210 00 90 00 – Други 5 0 

3211 00 00 Сикативни препарати: 

3211 00 00 10 – несъдържащи съединения на оловото 0,5 0 

3211 00 00 90 – Други 5 0 

3212 Пигменти (включително металните прахове и люспи), диспер­ 
гирани в неводна среда, в течно или пастообразно състояние, 
от видовете, използвани за производството на бои (вклю­ 
чително емайли); фолио за печатане чрез щамповане; бои и 
други багрилни вещества, представени във форми или 
опаковки за продажба на дребно: 

3212 10 – Фолио за печатане чрез щамповане: 

3212 10 10 00 – – на базата на неблагородни метали 5 0 

3212 10 90 00 – – Други 5 0 

3212 90 – Други: 

– – Пигменти (включително металните прахове и люспи), 
диспергирани в неводна среда, в течно или пастообразно 
състояние, от видовете, използвани за производство на бои 
(включително емайли): 

3212 90 31 00 – – – – На базата на алуминиев прах 5 0 

3212 90 38 00 – – – – Други 0 0
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3212 90 90 00 – – Бои и други багрилни вещества, пригодени за продажба на 
дребно 

5 0 

3213 Бои за художници, ученически бои, плакатни бои, бои за 
изменяне на нюансите, за забавление и подобни бои на 
таблетки, в туби, бурканчета, шишенца, панички и други 
подобни: 

3213 10 00 00 – Бои в асортимент 5 0 

3213 90 00 00 – Други 5 0 

3214 Кит за прозорци, свързващи смоли и други китове; покрития, 
използвани при боядисването; неогнеупорни покрития от вида 
на използваните в зидарството: 

3214 10 – Кит за прозорци, свързващи смоли и други китове; покрития, 
използвани при боядисването: 

3214 10 10 – – Кит за прозорци, свързващи смоли и други китове: 

3214 10 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3214 10 10 90 – – – Други 5 0 

3214 10 90 – – Покрития, използвани при боядисването: 

3214 10 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3214 10 90 90 – – – Други 6,5 0 

3214 90 00 – Други: 

3214 90 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

2 0 

3214 90 00 90 – – Други 5 0 

3215 Печатарски мастила, мастила за писане или чертане и други 
мастила, дори концентрирани или в твърдо състояние: 

– Печатарски мастила: 

3215 11 00 00 – – Черни 0 0 

3215 19 00 00 – – Други 0 0 

3215 90 – Други: 

3215 90 10 00 – – Мастила за писане или чертане 5 0 

3215 90 80 00 – – Други 5 0
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33 ГЛАВА 33 - ЕТЕРИЧНИ МАСЛА И РЕЗИНОИДИ; ГОТОВИ 
ПАРФЮМЕРИЙНИ ИЛИ ТОАЛЕТНИ ПРОДУКТИ И 
КОЗМЕТИЧНИ ПРЕПАРАТИ 

3301 Етерични масла (обезтерпенени или не), включително така 
наречените „конкрети“ и „абсолю“; резиноиди; екстрахирани 
олеорезини; концентрирани разтвори на етерични масла в 
мазнини, в нелетливи масла, във восъци или в аналогични 
материали, получени чрез екстракция или накисване; 
остатъчни терпенови субпродукти, получени от обезтерпен­ 
ването на етеричните масла; ароматични дестилирани води и 
водни разтвори на етерични масла: 

– Етерични масла от цитрусови растения: 

3301 12 – – От портокал: 

3301 12 10 00 – – – Необезтерпенени 0 0 

3301 12 90 00 – – – обезтерпенени 0 0 

3301 13 – – От лимон: 

3301 13 10 00 – – – Необезтерпенени 6,5 0 

3301 13 90 00 – – – Обезтерпенени 6,5 0 

3301 19 – – Други: 

3301 19 20 – – – Необезтерпенени: 

3301 19 20 10 – – – – От сладки лимони и бергамот 6,5 0 

3301 19 20 90 – – – – Други 0 0 

3301 19 80 – – – Обезтерпенени: 

3301 19 80 10 – – – – От сладки лимони и бергамот 6,5 0 

3301 19 80 90 – – – – Други 0 0 

– Етерични масла, различни от тези от цитрусови растения: 

3301 24 – От Mentha piperita: 

3301 24 10 00 – – – Необезтерпенени 6,5 0 

3301 24 90 00 – – – Обезтерпенени 6,5 0 

3301 25 – – От други видове мента: 

3301 25 10 00 – – – Необезтерпенени 6,5 0 

3301 25 90 00 – – – Обезтерпенени 6,5 0
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3301 29 – – Други: 

– – – От карамфил, от ниаули, от иланг-иланг: 

3301 29 11 00 – – – Необезтерпенени 6,5 0 

3301 29 31 00 – – – Обезтерпенени 6,5 0 

– – – Други: 

3301 29 41 00 – – – – Необезтерпенени 6,5 0 

– – – – Обезтерпенени: 

3301 29 71 00 – – – – – От здравец (гераниево); от индийски троскот (ветиве­ 
рово); от жасмин 

6,5 0 

3301 29 79 00 – – – – – От лаванда (лавандулово или лавандиново) 6,5 0 

3301 29 91 00 – – – – – Други 6,5 0 

3301 30 00 00 – Резиноиди 6,5 0 

3301 90 – Други: 

3301 90 10 00 – – Остатъчни терпенови субпродукти, получени от обезтерпен­ 
ването на етеричните масла 

6,5 0 

– – Екстрахирани олеорезини: 

3301 90 21 00 – – – От сладник (liquorice) или от хмел 6,5 0 

3301 90 30 00 – – – Други 6,5 0 

3301 90 90 00 – – Други 6,5 0 

3302 Смеси от ароматични вещества и смеси (включително 
алкохолни разтвори) на базата на едно или повече от тези 
вещества от видовете, използвани като суровини в промишле­ 
ността; други препарати на базата на ароматични вещества от 
видовете, използвани за производството на напитки: 

3302 10 – От видовете, използвани за производството на храни или 
напитки: 

– – От видовете, използвани за производството на напитки: 

– – – Препарати, съдържащи всички ароматични вещества, 
които характеризират една напитка 

3302 10 10 00 – – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 0,5 % vol 

5 0 

– – – – Други:
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3302 10 21 00 – – – – – Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 
глюкоза, нишесте или скорбяла или съдържащи 
тегловно по-малко от 1,5 % млечни мазнини, по- 
малко от 5 % захароза или изоглюкоза, по -малко от 
5 % глюкоза, или нишесте или скорбяла 

5 0 

3302 10 29 00 – – – – – Други 5 3 

3302 10 40 00 – – – Други 5 0 

3302 10 90 00 – – От видовете, използвани за производството на храни 0 0 

3302 90 – Други: 

3302 90 10 00 – – Алкохолни разтвори 5 0 

3302 90 90 00 – – Други 5 0 

3303 00 Парфюми и тоалетни води: 

3303 00 10 00 – Парфюми 6,5 0 

3303 00 90 00 – Тоалетни води 6,5 0 

3304 Готови продукти за разкрасяване или гримиране и препарати 
за поддържане на кожата, различни от медикаментите, вклю­ 
чително препаратите за предпазване от слънце и препаратите за 
получаване на слънчев загар; препарати за маникюр или 
педикюр: 

3304 10 00 00 – Продукти за гримиране на устните 6,5 0 

3304 20 00 00 – Продукти за гримиране на очите 6,5 0 

3304 30 00 00 – Препарати за маникюр или педикюр 6,5 0 

– Други: 

3304 91 00 00 – – Пудри, включително компактните 6,5 0 

3304 99 00 00 – – Други 6,5 0 

3305 Препарати за поддържане на косата: 

3305 10 00 00 – Шампоани 6,5 0 

3305 20 00 00 – Препарати за трайно къдрене или изправяне на косата 6,5 0 

3305 30 00 00 – Лакове за коса 6,5 0 

3305 90 – Други 

3305 90 10 00 – – Лосиони за коса 6,5 0 

3305 90 90 00 – – Други 6,5 0
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3306 Препарати за поддържане хигиената на устната кухина или 
зъбите, включително праховете и пастите за улесняване 
прилепването на зъбните протези; конци, използвани за 
почистване на зъбите (зъбни конци), представени в единични 
опаковки за продажба на дребно: 

3306 10 00 00 – Пасти за зъби 6,5 0 

3306 20 00 00 – Конци за почистване на зъбите (зъбни конци) 6,5 0 

3306 90 00 00 – Други 6,5 0 

3307 Препарати, които се използват преди, по време или след 
бръснене, дезодоранти за тяло, препарати за баня, депилатоари, 
други готови парфюмерийни или тоалетни продукти и други 
козметични препарати, неупоменати, нито включени другаде; 
готови дезодоранти за помещения, дори неароматизирани, със 
или без дезинфекционни свойства: 

3307 10 00 00 – Препарати, които се използват преди, по време или след 
бръснене 

6,5 0 

3307 20 00 00 – Дезодоранти за тяло и противопотни средства 6,5 0 

3307 30 00 00 – Парфюмирани соли и други препарати за баня 6,5 0 

– Препарати за ароматизиране или обезмирисване на поме­ 
щения, включително благовонни препарати за религиозни 
обреди: 

3307 41 00 00 – – „Агарбати“ и други благовонни препарати, действащи при 
горене 

6,5 0 

3307 49 00 00 – – Други 6,5 0 

3307 90 00 00 – Други 6,5 0 

34 ГЛАВА 34 - САПУНИ, ПОВЪРХНОСТНО-АКТИВНИ 
ОРГАНИЧНИ ПРОДУКТИ, ПРЕПАРАТИ ЗА ПРАНЕ, 
СМАЗОЧНИ ПРЕПАРАТИ, ИЗКУСТВЕНИ ВОСЪЦИ, ВОСЪЧНИ 
ПРЕПАРАТИ, ПРЕПАРАТИ ЗА ЛЪСКАНЕ ИЛИ ПОЧИСТВАНЕ, 
СВЕЩИ И ПОДОБНИ АРТИКУЛИ, ПАСТИ ЗА МОДЕЛИРАНЕ, 
„ЗЪБОЛЕКАРСКИ ВОСЪЦИ“ И СЪСТАВИ ЗА ЗЪБОЛЕКАР­ 
СТВОТО НА БАЗАТА НА ГИПС 

3401 Сапуни; повърхностноактивни органични продукти и 
препарати, употребявани като сапуни, на пръчки, парчета 
или калъпи, дори съдържащи сапун; повърхностноактивни 
органични продукти и препарати, за миене на кожата, течни 
или под формата на крем и пригодени за продажба на дребно, 
дори и съдържащи сапун; хартия, вата, филц и нетъкан 
текстил, напоени, промазани или покрити със сапун или детер­ 
генти: 

– Сапуни, повърхностноактивни органични продукти и 
препарати, на пръчки, парчета или калъпи и хартия, вата, 
филц и нетъкан текстил, напоени, промазани или покрити 
със сапун или детергенти: 

3401 11 00 00 – – Тоалетни (включително тези за лечебни цели) 6,5 0
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3401 19 00 00 – – Други 6,5 0 

3401 20 – Сапуни под други форми: 

3401 20 10 00 – – На пластинки, на люспи, на гранули или на прах 6,5 0 

3401 20 90 00 – – Други 6,5 0 

3401 30 00 00 – Повърхностноактивни органични продукти и препарати, за 
миене на кожата, течни или под формата на крем и 
пригодени за продажба на дребно, дори и съдържащи сапун 

6,5 0 

3402 Повърхностноактивни органични вещества (различни от сапу­ 
ните); повърхностноактивни препарати, перилни препарати 
(включително спомагателните) и почистващи препарати, дори 
съдържащи сапун, различни от включените в № 3401: 

– Повърхностноактивни органични вещества, дори пригодени за 
продажба на дребно: 

3402 11 – – Анионактивни: 

3402 11 10 00 – – – Воден разтвор, с тегловно съдържание на динатриев 
алкил[оксиди(бензенсулфонат)], превишаващо 30 %, но 
непревишаващо 50 % 

2 0 

3402 11 90 00 – – – Други 2 0 

3402 12 00 – – Катионактивни: 

3402 12 00 10 – – – бензалкониев хлорид (INN) 0 0 

3402 12 00 90 – – – Други 2 0 

3402 13 00 00 – – Нейоногенни: 2 0 

3402 19 00 00 – – Други 2 0 

3402 20 – Препарати, пригодени за продажба на дребно: 

3402 20 20 00 – – Повърхностноактивни препарати 6,5 0 

3402 20 90 00 – – Перилни препарати и почистващи препарати 6,5 0 

3402 90 – Други: 

3402 90 10 00 – – Повърхностноактивни препарати 6,5 0 

3402 90 90 00 – – Перилни препарати и почистващи препарати 6,5 0
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3403 Смазочни препарати (включително маслата, употребявани при 
рязане, препаратите за намаляване триенето на гайките, препа­ 
ратите против корозия и препаратите за откалъпване на базата 
на смазочни материали) и препарати за омасляване на 
текстилни материали, намасляване на кожи или на други мате­ 
риали, с изключение на тези, съдържащи като основен 
компонент 70 % или повече тегловно нефтени масла или 
масла от битуминозни минерали: 

– Съдържащи нефтени масла или масла от битуминозни мине­ 
рали: 

3403 11 00 00 – – Препарати за обработка на текстилни материали, на кожи 
или на други материали 

0 0 

3403 19 – – Други: 

3403 19 10 00 – – – Съдържащи тегловно 70 % или повече нефтени масла или 
масла от битуминозни минерали, които не се считат за 
основни компоненти 

6,5 0 

– – – Други: 

3403 19 91 00 – – – – Препарати за смазване на машини, апарати и превозни 
средства 

0 0 

3403 19 99 00 – – – – Други 6,5 0 

– Други: 

3403 91 00 00 – – Препарати за обработка на текстилни материали, на кожи 
или на други материали 

0 0 

3403 99 – – Други: 

3403 99 10 00 – – – Препарати за смазване на машини, апарати и превозни 
средства 

0 0 

3403 99 90 – – – Други: 

3403 99 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3403 99 90 90 – – – – Други 6,5 0 

3404 Изкуствени восъци и восъчни препарати: 

3404 20 00 00 – От поли(оксиетилен) (полиетиленгликол) 6,5 0 

3404 90 – Други: 

3404 90 10 00 – – Восъчни препарати, включително восъци за печати 6,5 0 

3404 90 80 – – Други:
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3404 90 80 10 – – – Полиетиленов восък 5 0 

– – – Други: 

3404 90 80 91 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

2,5 0 

3404 90 80 98 – – – – Други 6,5 0 

3405 Вакси и кремове за обувки, паркетини, политури, препарати за 
лъскане на каросерии, стъкла или метали, пасти и прахове за 
чистене и лъскане и подобни препарати (дори под формата на 
хартия, вата, филц, нетъкан текстил, порести пластмаси или 
порест каучук, напоени, промазани или покрити с тези препа­ 
рати), с изключение на восъците от № 3404: 

3405 10 00 00 – Вакси, кремове и подобни препарати за обувки или кожи 6,5 0 

3405 20 00 00 – Паркетини и подобни препарати за поддържане на дървени 
мебели, дървени подове и паркет или други дървени изделия 

6,5 0 

3405 30 00 – Препарати за лъскане и подобни препарати за каросерии, 
различни от препаратите за лъскане на метали: 

3405 30 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

3405 30 00 90 – – Други 6,5 0 

3405 40 00 00 – Пасти, прахове и други препарати за чистене и лъскане 6,5 0 

3405 90 – Други: 

3405 90 10 – – Препарати за лъскане на метали: 

3405 90 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3405 90 10 90 – – – Други 6,5 0 

3405 90 90 – – Други: 

3405 90 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3405 90 90 90 – – – Други 6,5 0 

3406 00 Свещи (парафинови, стеаринови, лоени, восъчни, гладки и 
декоративни), вощеници и подобни артикули: 

– Свещи: 

3406 00 11 00 – – Гладки, непарфюмирани 6,5 0 

3406 00 19 00 – – Други 6,5 0
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3406 00 90 00 – Други 6,5 0 

3407 00 00 00 Пасти за моделиране, включително тези за детски забавления 
(пластелини); състави, наречени „зъболекарски восъци“, пред­ 
ставени в асортименти, в опаковки за продажба на дребно или 
на плочки, подкови, пръчици или в подобни форми; други 
състави, използвани в зъболекарството на базата на гипс 

0 0 

35 ГЛАВА 35 - БЕЛТЪЧНИ ВЕЩЕСТВА; ПРОДУКТИ НА БАЗАТА 
НА МОДИФИЦИРАНИ СКОРБЯЛА ИЛИ НИШЕСТЕ; ЛЕПИЛА; 
ЕНЗИМИ 

3501 Казеини, казеинати и други казеинови производни; казеинови 
лепила: 

3501 10 – Казеини: 

3501 10 10 00 – – Предназначени за производство на изкуствени текстилни 
влакна 

5 0 

3501 10 50 00 – – Предназначени за промишлени цели, различни от тези за 
производство на хранителни продукти или фуражи 

5 0 

3501 10 90 00 – – Други 5 0 

3501 90 – Други: 

3501 90 10 00 – – Казеинови лепила 5 0 

3501 90 90 00 – – Други 5 0 

3502 Албумини (включително концентратите на два или повече 
протеина, получени от суроватка, съдържащи тегловно повече 
от 80 % протеини от суроватка, изчислени в сухо вещество), 
албуминати и други производни на албумините: 

– Яйчен албумин: 

3502 11 – – Изсушен: 

3502 11 10 00 – – – Негоден или направен негоден за консумация от човека 2 0 

3502 11 90 00 – – – Друг 2 3 

3502 19 – – Друг: 

3502 19 10 00 – – – Негоден или направен негоден за консумация от човека 5 0 

3502 19 90 00 – – – Друг 5 3 

3502 20 – Млечен албумин, включително концентратите на два или 
повече протеини, получени от суроватка: 

3502 20 10 00 – – – Негоден или направен негоден за консумация от човека 5 0
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– – Друг: 

3502 20 91 00 – – – Изсушен (на листове, люспи, кристали, прах и т.н.) 5 3 

3502 20 99 00 – – – Друг 5 3 

3502 90 – Друг: 

– – Албумини, различни от яйчния албумин и млечния 
албумин: 

3502 90 20 00 – – – Негодни или направени негодни за консумация от човека 5 0 

3502 90 70 00 – – – Други 5 0 

3502 90 90 00 – – Албуминати и други производни на албумините 5 0 

3503 00 Желатини (включително представените под формата на 
изрязани квадратни или правоъгълни листа, дори с обработена 
повърхност или оцветени) и техните производни; ихтиокол; 
други лепила от животински произход, с изключение на казе­ 
иновите лепила от № 3501: 

3503 00 10 00 – Желатини и техните производни 10 3 

3503 00 80 – Други: 

3503 00 80 10 – – Костно лепило на гранули и на люспи 6,5 0 

3503 00 80 90 – – Други 5 0 

3504 00 00 00 Пептони и техните производни; други протеинови вещества и 
техните производни, неупоменати, нито включени другаде; 
стрити на прах кожи, обработени или не с хром 

5 0 

3505 Декстрин и други модифицирани скорбяла и нишесте 
(например желатинирани или естерифицирани скорбяла и 
нишесте); лепила на базата на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или нишесте: 

3505 10 – Декстрин и други модифицирани скорбяла и нишесте: 

3505 10 10 00 – – Декстрин 5 3 

– – Други модифицирани скорбяла и нишесте: 

3505 10 50 00 – – – Естерифицирани или етерифицирани скорбяла и нишесте 5 0 

3505 10 90 00 – – – Други 5 3 

3505 20 – Лепила: 

3505 20 10 00 – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или 
нишесте, по-малко от 25 % 

5 0 

3505 20 30 00 – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или 
нишесте, равно или по-голямо от 25 %, но по-малко от 
55 % 

5 3
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3505 20 50 00 – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или 
нишесте, равно или по-голямо от 55 %, но по-малко от 
80 % 

5 3 

3505 20 90 00 – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или 
нишесте, равно или по-голямо от 80 % 

5 3 

3506 Готови лепила, неупоменати, нито включени другаде; всякакви 
продукти, употребявани за лепене, пригодени за продажба на 
дребно като лепила с нетно тегло, непревишаващо 1 kg: 

3506 10 00 – Всякакви продукти, употребявани за лепене, пригодени за 
продажба на дребно като лепила с нетно тегло, непреви­ 
шаващо 1 kg: 

3506 10 00 10 – – Лепила, приготвени на базата на карбоксиметилова целулоза 6,5 0 

– – Други: 

3506 10 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3506 10 00 98 – – – Други 5 0 

– Други: 

3506 91 00 – – Лепила на базата на полимери от № 3901 до 3913 или на 
каучук: 

3506 91 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

3506 91 00 90 – – Други 2 0 

3506 99 00 – – Други: 

3506 99 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

2 0 

3506 99 00 90 – – – Други 5 0 

3507 Ензими; ензимни препарати, неупоменати, нито включени 
другаде: 

3507 10 00 00 – Сирище и неговите концентрати 5 0 

3507 90 – Други: 

3507 90 10 00 – – Липопротен липаза 5 0 

3507 90 20 00 – – Алкална протеаза от вида Aspergillus 5 0 

3507 90 90 00 – – Други 5 0
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36 ГЛАВА 36 - БАРУТИ И ЕКСПЛОЗИВИ; ПИРОТЕХНИЧЕСКИ 
АРТИКУЛИ; КИБРИТИ; ПИРОФОРНИ СПЛАВИ; ВЪЗПЛАМЕ­ 
НИТЕЛНИ МАТЕРИАЛИ 

3601 00 00 00 Барути 6,5 0 

3602 00 00 00 Експлозиви, различни от барутите 6,5 0 

3603 00 Бикфордови фитили; детонаторни фитили; ударни или дето­ 
наторни капсули; възпламенители; електрически детонатори: 

3603 00 10 00 – Бикфордови фитили; детонаторни фитили 6,5 0 

3603 00 90 00 – Други 6,5 0 

3604 Артикули за фойерверки, сигнални ракети, ракети срещу 
градушка, сигнални огньове и други пиротехнически артикули: 

3604 10 00 00 – Артикули за фойерверки 6,5 0 

3604 90 00 00 – Други 6,5 0 

3605 00 00 00 Кибрити, различни от пиротехническите артикули от № 3604 6,5 0 

3606 Фероцерий и други пирофорни сплави под всякакви форми; 
артикули от възпламенителни материали, упоменати в 
забележка 2 от настоящата глава: 

3606 10 00 00 – Течни горива и горива от втечнени газове от вида на изпол­ 
званите за запалки, представени в съдове със съдържание, 
непревишаващо 300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Други: 

3606 90 10 00 – – Фероцерий и други пирофорни сплави под всякакви форми 6,5 0 

3606 90 90 00 – – Други 6,5 0 

37 ГЛАВА 37 - ФОТОГРАФСКИ ИЛИ КИНЕМАТОГРАФСКИ 
ПРОДУКТИ 

3701 Чувствителни, неекспонирани фотографски плаки и плоско­ 
форматни филми, които не са от хартия, картон или текстил; 
чувствителни, неекспонирани, плоскоформатни фотографски 
филми за моментално проявяване и изготвяне на снимки, 
дори в опаковки: 

3701 10 – За Х (рентгенови) лъчи: 

3701 10 10 00 – – За медицинско, зъболекарско или ветеринарно приложение 6,5 0 

3701 10 90 00 – – Други 6,5 0 

3701 20 00 00 – Филми за моментално проявяване и изготвяне на снимки 6,5 0
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3701 30 00 00 – Други плаки и филми, на които поне едната страна е с 
размер над 255 mm 

6,5 0 

– Други: 

3701 91 00 00 – – За цветна фотография (полихром) 6,5 0 

3701 99 00 00 – – Други 6,5 0 

3702 Чувствителни, неекспонирани фотоленти на рула, които не са 
от хартия, картон или текстил; чувствителни, неекспонирани 
фотоленти на рула за моментално проявяване и изготвяне на 
снимки: 

3702 10 00 00 – За Х (рентгенови) лъчи 6,5 0 

– Други ленти, неперфорирани, с широчина, непревишаваща 
105 mm: 

3702 31 – – За цветна фотография (полихром): 

3702 31 20 00 – – – С дължина, непревишаваща 30 m 6,5 0 

– – – С дължина, превишаваща 30 m: 

3702 31 91 00 – – – – Ленти за негативи за цветни филми: 

— с широчина 75 mm или повече, но непревишаваща 
105 mm 

и 

— с дължина 100 m или повече за производството на 
филми за моментално проявяване на снимки за фото­ 
графски апарати 

6,5 0 

3702 31 98 00 – – – – Други 6,5 0 

3702 32 – – Други, с емулсия от сребърни халогениди: 

– – – С широчина, непревишаваща 35 mm: 

3702 32 10 00 – – – – Микрофилми; филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 32 20 00 – – – – Други 6,5 0 

– – – С широчина, превишаваща 35 mm: 

3702 32 31 00 – – – – Микрофилми 6,5 0 

3702 32 50 00 – – – – Филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 32 80 00 – – – – Други 6,5 0 

3702 39 00 00 – – Други 6,5 0
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– Други ленти, неперфорирани, с широчина, превишаваща 
105 mm: 

3702 41 00 00 – – С широчина, превишаваща 610 mm и с дължина, преви­ 
шаваща 200 m, за цветна фотография (полихром) 

6,5 0 

3702 42 00 00 – – С широчина, превишаваща 610 mm и с дължина, преви­ 
шаваща 200 m, различни от тези за цветна фотография 

6,5 0 

3702 43 00 00 – – С широчина, превишаваща 610 mm и с дължина, непреви­ 
шаваща 200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – С широчина, превишаваща 105 mm, но непревишаваща 
610 mm 

3702 44 00 10 – – – С дължина, непревишаваща 200 m 6,5 0 

– – – С дължина, превишаваща 200 m 

3702 44 00 91 – – – – За моментна фотография 6,5 0 

3702 44 00 99 – – – – Други 2 0 

– Други ленти за цветна фотография (полихром): 

3702 51 00 00 – – С широчина, непревишаваща 16 mm и с дължина, непре­ 
вишаваща 14 m 

6,5 0 

3702 52 00 00 – – С широчина, непревишаваща 16 mm и с дължина, преви­ 
шаваща 14 m 

6,5 0 

3702 53 00 00 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm и с дължина, непревишаваща 30 m, за диапозитиви 

6,5 0 

3702 54 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm и с дължина, непревишаваща 30 m, различни от 
тези за диапозитиви 

3702 54 10 00 – – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
24 mm 

6,5 0 

3702 54 90 00 – – – С широчина, превишаваща 24 mm, но непревишаваща 
35 mm 

6,5 0 

3702 55 00 00 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm и с дължина, превишаваща 30 m 

6,5 0 

3702 56 00 00 – – С широчина, превишаваща 35 mm 6,5 0 

– Други: 

3702 91 – – С широчина, непревишаваща 16 mm: 

3702 91 20 00 – – – – Филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 91 80 00 – – – Други 6,5 0
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3702 93 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm и с дължина, непревишаваща 30 m: 

3702 93 10 00 – – – Микрофилми; филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 93 90 00 – – – Други 6,5 0 

3702 94 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm и с дължина, превишаваща 30 m: 

3702 94 10 00 – – – Микрофилми; филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 94 90 00 – – – Други 6,5 0 

3702 95 00 00 – – С широчина, превишаваща 35 mm 6,5 0 

3703 Чувствителни, неекспонирани фотографски хартия, картон и 
текстил: 

3703 10 00 00 – На роли, с широчина, превишаваща 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Други, за цветна фотография (полихром): 

3703 20 10 00 – – За получаване на образи от реверсивни филми 6,5 0 

3703 20 90 00 – – Други 6,5 0 

3703 90 – Други: 

3703 90 10 00 – – Обработени със сребърни или платинени соли 6,5 0 

3703 90 90 00 – – Други 6,5 0 

3704 00 Фотографски плаки, ленти, филми, хартия, картон и текстил, 
експонирани, но непроявени: 

3704 00 10 00 – Фотографски плаки, ленти и филми 6,5 0 

3704 00 90 00 – Други 6,5 0 

3705 Фотографски плаки и ленти, експонирани и проявени, 
различни от кинематографските филми: 

3705 10 00 00 – За офсетно размножаване 6,5 0 

3705 90 – Други: 

3705 90 10 00 – – Микрофилми 6,5 0 

3705 90 90 00 – – Други 6,5 0
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3706 Кинематографски филми, експонирани и проявени, неми или 
със зарегистриран звук или само със зарегистриран звук: 

3706 10 – С широчина 35 mm или повече: 

3706 10 10 00 – – Съдържащи само звукозапис 0 0 

– – Други: 

3706 10 91 00 – – – Негативи; междинни работни позитиви 0 0 

3706 10 99 00 – – – Други позитиви: 0 0 

3706 90 – Други: 

3706 90 10 00 – – Съдържащи само звукозапис 6,5 0 

– – Други: 

3706 90 31 00 – – – Негативи; междинни работни позитиви 6,5 0 

– – – Други позитиви: 

3706 90 51 00 – – – – Филми за кинохроника 6,5 0 

– – – – Други, с широчина: 

3706 90 91 00 – – – – – Под10 mm 6,5 0 

3706 90 99 00 – – – – – 10 mm или повече 6,5 0 

3707 Химически препарати за фотографски цели, различни от 
лаковете, лепилата и подобни препарати; несмесени 
продукти, дозирани за фотографски цели или пригодени за 
продажба на дребно за същите цели, готови за употреба: 

3707 10 00 00 – Емулсии за получаване на светлочувствителни повърхности 6,5 0 

3707 90 – Други: 

– – Проявители и фиксажи: 

– – – За цветна фотография (полихром): 

3707 90 11 00 – – – – За фотографски филми и плаки 6,5 0 

3707 90 19 00 – – – – Други 6,5 0 

3707 90 30 00 – – – Други 6,5 0 

3707 90 90 00 – – Други 6,5 0
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38 ГЛАВА 38 - АЗЛИЧНИ ВИДОВЕ ПРОДУКТИ НА ХИМИ­ 
ЧЕСКАТА ПРОМИШЛЕНОСТ 

3801 Изкуствен графит; колоиден или полуколоиден графит; 
препарати на базата на графита или на друг вид въглерод 
под формата на пасти, блокове, плочки или други полуфабри­ 
кати: 

3801 10 00 00 – Изкуствен графит 5 0 

3801 20 – Колоиден или полуколоиден графит: 

3801 20 10 00 – – Колоиден графит в маслена суспензия; полуколоиден графит 5 0 

3801 20 90 00 – – Друг 5 0 

3801 30 00 00 – Въглеродни пасти за електроди и други подобни пасти за 
вътрешна облицовка на пещи 

5 0 

3801 90 00 00 – Други 5 0 

3802 Активен въглен; естествени активирани минерални материали; 
животински въглен, включително обеднен животински въглен: 

3802 10 00 00 – Активен въглен 0 0 

3802 90 00 – Други: 

3802 90 00 10 – – Избелващи глини 2 0 

3802 90 00 90 – – Други 5 0 

3803 00 Талово масло, дори рафинирано: 

3803 00 10 00 – Сурово 5 0 

3803 00 90 00 – Друго 5 0 

3804 00 Отпадъчни луги от производството на целулозна маса, дори 
концентрирани, обеззахарени или обработени химически, 
включително лигносулфонатите, с изключение на таловото 
масло от № 3803: 

3804 00 10 00 – Лигносулфити 5 0 

3804 00 90 00 – Други 5 0 

3805 Терпентинови масла, получени от балсамова смола, от игло­ 
листна дървесина или при производството на целулоза по 
сулфатния метод и други терпенови масла, получени при 
дестилация или друга обработка на иглолистна дървесина; 
суров дипентен; терпентиново масло, получено при 
производството на целулоза по бисулфитния метод и други 
сурови парацимоли; борово масло (Pinе oil), съдържащо като 
главна съставна част алфатерпинеол: 

3805 10 – Терпентинови масла, получени от балсамова смола, от игло­ 
листна дървесина или при производството на целулоза по 
сулфатния метод:
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3805 10 10 00 – – Терпентиново масло от балсамова смола 5 0 

3805 10 30 00 – – Терпентиново масло от иглолистна дървесина 5 0 

3805 10 90 00 – – Терпентиново масло, получено при производството на 
целулоза по сулфатен метод 

5 0 

3805 90 – Други: 

3805 90 10 00 – – Борово масло (Pine oil) 5 0 

3805 90 90 00 – – Други 5 0 

3806 Колофони и смолни киселини и техните производни; есенция 
от колофон и масла от колофон; разтопени смоли: 

3806 10 – Колофони и смолни киселини: 

3806 10 10 00 – – От балсамова смола 5 0 

3806 10 90 – – Други: 

3806 10 90 10 – – – Борова смола 6,5 0 

3806 10 90 90 – – – Други 5 0 

3806 20 00 00 – Соли на колофоните, на смолните киселини или на 
производните на колофона или на смолните киселини, 
различни от солите на колофоновите адукти 

5 0 

3806 30 00 00 – Естерни смоли 5 0 

3806 90 00 00 – Други 5 0 

3807 00 Дървесен катран; дървесни катранени масла; дървесен креозот; 
дървесен метилов спирт; растителни катрани; смоли за пиво­ 
варното производство и подобни продукти на базата на коло­ 
фоните, смолните киселини или растителните катрани: 

3807 00 10 00 – Дървесен катран 5 0 

3807 00 90 00 – Други 5 0 

3808 Инсектициди, родентициди, фунгициди, хербициди, инхи­ 
битори на кълнене и регулатори на растежа на растенията, 
дезинфекционни средства и други подобни, представени във 
форми или опаковки за продажба на дребно или във вид на 
препарати или артикули, като ленти, фитили и свещи, 
съдържащи сяра, и хартиени мухоловки: 

3808 50 00 00 – Стоки, упоменати в забележка 1 към подпозициите от 
настоящата глава 

0 0 

– Други: 

3808 91 – – Инсектициди: 

3808 91 10 00 – – – На основата на пиретриноиди 6,5 0
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3808 91 20 00 – – – На основата на хлорирани въглеводороди 0 0 

3808 91 30 00 – – – На основата на карбамати 0 0 

3808 91 40 – – – На основата на органофосфорни съединения: 

3808 91 40 10 – – – – На основата на диметоат 6,5 0 

3808 91 40 90 – – – – – Други 0 0 

3808 91 90 00 – – – Други 0 0 

3808 92 – – Фунгициди: 

– – – Неорганични: 

3808 92 10 00 – – – – На основата на медни съединения 0 0 

3808 92 20 00 – – – – Други 0 0 

– – – Други: 

3808 92 30 – – – – На основата на дитиокарбамати: 

3808 92 30 10 – – – – – На основата на тиурам 6,5 0 

3808 92 30 90 – – – – – Други 0 0 

3808 92 40 – – – – На основата на бензимидазоли 

3808 92 40 10 – – – – – На основата на карбендазим 6,5 0 

3808 92 40 90 – – – – – Други 0 0 

3808 92 50 – – – – На основата на диазоли или триазоли: 

3808 92 50 10 – – – – – На основата на пропиконазол 6,5 0 

3808 92 50 90 – – – – – Други 0 0 

3808 92 60 00 – – – – На основата на диазини или морфолини 0 0 

3808 92 90 00 – – – – Други 0 0 

3808 93 – – Хербициди, инхибитори на кълненето и регулатори на 
растежа на растенията: 

– – – Хербициди: 

3808 93 11 – – – – На основата на феноксифитохормони: 

3808 93 11 10 – – – – – На основата на 2,4-D киселина 6,5 0
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3808 93 11 90 – – – – – Други 0 0 

3808 93 13 00 – – – – На основата на триазини 0 0 

3808 93 15 – – – – На основата на амиди: 

3808 93 15 10 – – – – – На основата на ацетохлор 6,5 0 

3808 93 15 90 – – – – – Други 0 0 

3808 93 17 00 – – – – На основата на карбамати 0 0 

3808 93 21 00 – – – – На основата на динитроанилинови производни 0 0 

3808 93 23 00 – – – – На основата на производни на урея, на урацил или на 
сулфонилурея 

0 0 

3808 93 27 – – – – Други: 

3808 93 27 10 – – – – – На основата на дикамба 6,5 0 

3808 93 27 20 – – – – – На основата на глифозат 6,5 0 

3808 93 27 90 – – – – – Други 0 0 

3808 93 30 00 – – – Инхибитори на кълненето 0 0 

3808 93 90 00 – – – Регулатори на растежа на растенията 0 0 

3808 94 – – Дезинфекционни средства 

3808 94 10 00 – – – На основата на кватернерни амониеви соли 0 0 

3808 94 20 00 – – – На основата на халогенирани съединения 0 0 

3808 94 90 00 – – – Други 0 0 

3808 99 – – Други: 

3808 99 10 00 – – – Родентициди 0 0 

3808 99 90 00 – – – Други 0 0 

3809 Препарати за апретура или дообработка, ускорители на 
боядисване или фиксиране на багрила и други продукти и 
препарати (например препарати за скробване и препарати за 
стипцоване), използвани при производството на текстил, 
хартия, кожи или в подобни производства, неупоменати, 
нито включени другаде: 

3809 10 – На базата на скорбялни материали 

3809 10 10 00 – – Съдържащи тегловно по-малко от 55 % от тези продукти 5 3 

3809 10 30 00 – – Съдържащи тегловно 55 % или повече, но по-малко от 
70 % от тези продукти 

5 3
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3809 10 50 00 – – Съдържащи тегловно 70 % или повече, но по-малко от 
83 % от тези продукти 

5 3 

3809 10 90 00 – – Съдържащи тегловно 83 % или повече от тези продукти 5 3 

– Други: 

3809 91 00 – – От видовете, използвани при производството на текстил или 
в подобни производства: 

3809 91 00 10 – – – Хидрофобни течни органични силикони 0 0 

3809 91 00 90 – – – Други 0 0 

3809 92 00 – – От видовете, използвани при производството на хартия или 
в подобни производства: 

3809 92 00 10 – – – Течни органични силикони от видовете, използвани при 
производството на хартия или в подобни производства 

0 0 

3809 92 00 90 – – – Други 5 0 

3809 93 00 00 – – От видовете, използвани при производството на кожи или в 
подобни производства 

0 0 

3810 Препарати за декапиране на метали; флюсове за заваряване или 
спояване и други спомагателни препарати, използвани при 
заваряване или спояване на металите; пасти и прахове за зава­ 
ряване или спояване, съставени от метал и от други материали; 
препарати за обмазване или пълнене на електроди или 
пръчици за заваряване: 

3810 10 00 00 – Препарати за декапиране на метали; пасти и прахове за зава­ 
ряване или спояване, съставени от метал и от други мате­ 
риали 

5 0 

3810 90 – Други: 

3810 90 10 00 – – Препарати от видовете, използвани за обмазване или 
пълнене на електроди или пръчици за заваряване 

5 0 

3810 90 90 – – Други: 

3810 90 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3810 90 90 90 – – – Други 5 0 

3811 Антидетонаторни препарати, забавители на окисляването, 
добавки, предотвратяващи образуването на смоли, средства за 
подобряване на вискозитета, антикорозионни добавки и други 
приготвени добавки за минерални масла (включително за 
бензин) или за други течности, използвани за същите цели 
както минералните масла: 

– Антидетонаторни препарати: 

3811 11 – – На базата на оловни съединения: 

3811 11 10 00 – – – На базата на тетраетилолово 3 0
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3811 11 90 00 – – – Други 3 0 

3811 19 00 00 – – Други 3 0 

– Добавки за смазочни масла: 

3811 21 00 00 – – Съдържащи нефтени масла или масла от битуминозни 
минерали 

2 0 

3811 29 00 00 – – Други 5 0 

3811 90 00 00 – Други 5 0 

3812 Препарати, наречени „ускорители на вулканизация“; сложни 
пластификатори за каучук или пластмаси, неупоменати, нито 
включени другаде; антиокислителни препарати и други сложни 
стабилизатори за каучук или пластмаси: 

3812 10 00 – Препарати, наречени „ускорители на вулканизация“: 

3812 10 00 10 – – На основата на N, N′-дитиодиморфолин (sulfasan perhacit 
rhenolran DTDM rhenocure M) 

6,5 0 

3812 10 00 90 – – Други 0 0 

3812 20 – Сложни пластификатори за каучук или пластмаси: 

3812 20 10 00 – – Реакционни смеси, съдържащи бензил 3-изобутирилокси-1- 
изопропил-2,2-диметилпропил фталат и бензил 3-изобути­ 
рилокси-2,2,4-триметилпентил фталат 

0 0 

3812 20 90 00 – – Други 0 0 

3812 30 – Антиокислителни препарати и други сложни стабилизатори 
за каучук или пластмаси: 

3812 30 20 00 – – Антиокислителни препарати 0 0 

3812 30 80 00 – – Други 0 0 

3813 00 00 00 Смеси и заряди за пожарогасители; пожарогасителни гранати и 
бомби 

5 0 

3814 00 Сложни органични разтворители и разредители, неупоменати, 
нито включени другаде; препарати за премахване на бои или 
лакове: 

3814 00 10 00 – На основата на бутилацетат 0 0 

3814 00 90 – Други:
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– – На основата на ацетон, ксилол, толуол, 2-Етоксиетанол, 
разтворители, бял спирт (минерален терпентин), етанол: 

3814 00 90 11 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3814 00 90 19 – – – Други 0 0 

3814 00 90 90 – – Други 0 0 

3815 Инициатори на реакции, ускорители на реакции и катали­ 
заторни препарати, неупоменати, нито включени другаде: 

– Катализатори върху носители: 

3815 11 00 – – С активна субстанция никел или никелови съединения 

3815 11 00 10 – – – Вторичен реформирминг на метан 6,5 0 

3815 11 00 91 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3815 11 00 98 – – – – Други 2 0 

3815 12 00 00 – – С активна субстанция благороден метал или съединения на 
благороден метал 

2 0 

3815 19 – – Други: 

3815 19 10 00 – – – Катализатор под формата на гранули, от които 90 % 
тегловно или повече са с размер, непревишаващ 10 микро­ 
метра, съставен от смес от оксиди, фиксирана върху 
носител от магнезиев силикат, съдържащ тегловно: 

— 20 % или повече, но не повече от 35 % мед 

и 

— 2 % или повече, но не повече от 3 % бисмут, и с 
привидна плътност 0,2 или повече, но непревишаваща 
1,0 

2 0 

3815 19 90 – – – Други: 

3815 19 90 10 – – – – Катализатори на нискотемпературна конверсия на 
въглероден оксид, цинкови продукти за абсорбиране на 
серни съединения, катализатори за синтеза на амоняк 

6,5 0 

3815 19 90 90 – – – – Други 2 0 

3815 90 – Други: 

3815 90 10 00 – – Катализатор, съдържащ етилтрифенилфосфониев ацетат, 
представен под формата на разтвор в метанол 

2 0 

3815 90 90 – – Други: 

3815 90 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0
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3815 90 90 90 – – – Други 2 0 

3816 00 00 00 Огнеупорни, цименти, строителни разтвори, бетони и други 
подобни огнеупорни смеси, различни от продуктите от № 
3801 

5 0 

3817 00 Алкилбензенови и алкилнафталенови смеси, различни от посо­ 
чените в № 2707 или 2902: 

3817 00 50 00 – Линеен алкилбензен 0,1 0 

3817 00 80 00 – Други 5 3 

3818 00 Химични елементи, легирани с оглед използването им в елек­ 
трониката под формата на дискове, пластинки или аналогични 
форми, химични съединения, легирани с оглед използването им 
в електрониката 

3818 00 10 00 – Легиран силиций 5 0 

3818 00 90 00 – Други 5 0 

3819 00 00 Течности за хидравлични спирачки и други течни препарати за 
хидравлични трансмисии, които не съдържат нефтени масла 
или масла от битуминозни минерали или ги съдържат, но 
под 70 % тегловно: 

3819 00 00 10 – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

3819 00 00 90 – Други 5 0 

3820 00 00 Антифризи и препарати против заскрежаване: 

3820 00 00 10 – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

2,5 0 

3820 00 00 90 – Други 6,5 0 

3821 00 00 Готови среди за развитие и съхранение на микроорганизми 
(включително вирусите и подобни организми) или растителни, 
човешки или животински клетки: 

3821 00 00 10 – Готови среди за развитие на микроорганизми 2 0 

3821 00 00 90 – Други 0 0 

3822 00 00 00 Диагностични или лабораторни реактиви върху всякакъв 
носител, приготвени диагностични или лабораторни реактиви, 
дори представени върху носител, различни от посочените в № 
3002 или 3006; сертифицирани еталонни материали 

0 0 

3823 Промишлени монокарбоксилни мастни киселини; масла, 
получени при рафиниране, съдържащи киселини; промишлени 
мастни алкохоли: 

– Промишлени монокарбоксилни мастни киселини; масла, 
получени при рафиниране, съдържащи киселини:
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3823 11 00 00 – – Стеаринова киселина 1 0 

3823 12 00 00 – – Олеинова киселина 1 0 

3823 13 00 00 – – Талови мастни киселини 5 0 

3823 19 – – Други: 

3823 19 10 00 – – – Дестилирани мастни киселини 5 0 

3823 19 30 00 – – – Мастно-кисел дестилат 5 0 

3823 19 90 00 – – – Други 5 0 

3823 70 00 00 – Промишлени мастни алкохоли 5 0 

3824 Свързващи препарати за леярски форми или сърца; химични 
продукти и препарати на химическата промишленост или на 
други, свързани с нея промишлености (включително смесите от 
естествени продукти), неупоменати, нито включени другаде: 

3824 10 00 – Свързващи препарати за леярски форми или сърца: 

3824 10 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

3824 10 00 90 – – Други 5 0 

3824 30 00 00 – Неагломерирани метални карбиди, смесени помежду си или с 
метални свързващи вещества 

5 0 

3824 40 00 00 – Приготвени добавки за цименти, строителни разтвори или 
бетон 

5 0 

3824 50 – Неогнеупорни строителни разтвори и бетони: 

3824 50 10 00 – – Бетони, готови за изливане 5 0 

3824 50 90 00 – – Други 5 0 

3824 60 – Сорбитол, различен от посочения в подпозиция 2905 44: 

– – Във воден разтвор: 

3824 60 11 00 – – – Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 
изчислен върху съдържанието на D-глюцитол 

5 3 

3824 60 19 00 – – – Друг 5 3 

– – Друг: 

3824 60 91 00 – – – Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 
изчислен върху съдържанието на D-глюцитол 

5 3
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3824 60 99 00 – – – Други 5 3 

– Смеси, съдържащи халогенопроизводни на метана, етана или 
пропана: 

3824 71 00 00 – – Съдържащи хлорофлуорокарбони, дори съдържащи хидрох­ 
лорофлуорокарбони перфлуорокарбони или хидрофлуоро­ 
карбони 

5 0 

3824 72 00 00 – – Съдържащи бромохлородифлуорометан, бромотрифлуо­ 
рометан или дибромотетрафлуороетани 

5 0 

3824 73 00 00 – – Съдържащи хидробромофлуорокарбони (НВFСs) 5 0 

3824 74 00 00 – – Съдържащи хидрохлорофлуорокарбони (HCFCs), дори 
съдържащи перфлуорокарбони (PFCs) или хидрофлуоро­ 
карбони (HFCs), но несъдържащи хлорофлуорокарбони 
(СFСs) 

5 0 

3824 75 00 00 – – Съдържащи тетрахлорметан 0 0 

3824 76 00 00 – – Съдържащи 1,1,1-трихлороетан (метилхлороформ) 0 0 

3824 77 00 00 – – Съдържащи бромометан (метилбромид) или бромохлоро­ 
метан 

0 0 

3824 78 00 00 – – Съдържащи перфлуорокарбони (PFCs) или хидрофлуоро­ 
карбони (HFCs), но несъдържащи хлорофлуорокарбони 
(СFСs) или хидрохлорофлуорокарбони (НCFCs) 

5 0 

3824 79 00 00 – – Други 5 0 

– Смеси и препарати, съдържащи оксиран (етилен оксид), 
полибромирани бифенили (РВВs), полихлорирани бифенили 
(РСВs), полихлорирани терфенили (РСТs) или трис(2,3-дибро­ 
мопропил)фосфат: 

3824 81 00 00 – – Съдържащи оксиран (етилен оксид) 0 0 

3824 82 00 00 – – Съдържащи полихлорирани бифенили (РСВs), полихло­ 
рирани терфенили (РСТs) или полибромирани бифенили 
(РВВs) 

0 0 

3824 83 00 00 – – Съдържащи трис(2,3-дибромопропил) фосфат 0 0 

3824 90 – Други: 

3824 90 10 00 – – Нефтени сулфонати, с изключение на нефтените сулфонати 
на алкалните метали, на амония или на етаноламините; 
тиофенсъдържащи сулфонови киселини от масла от биту­ 
минозни минерали и техните соли 

0 0 

3824 90 15 00 – – Обменители на йони 5 0
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3824 90 20 00 – – Абсорбиращи смеси за подобряване вакуума в електронни 
лампи или тръби 

5 0 

3824 90 25 00 – – Пиролигнити (калциев и др.); суров калциев тартрат; суров 
калциев цитрат 

5 0 

3824 90 30 00 – – Алкални железни оксиди за пречистване на газове 5 0 

3824 90 35 00 – – Антикорозионни препарати, съдържащи амини като 
активни съставки 

5 0 

3824 90 40 00 – – Сложни неорганични разтворители и разредители на лакове 
и подобни продукти 

5 0 

– – Други: 

3824 90 45 00 – – – Антинакипни и подобни препарати 5 0 

3824 90 50 – – – Препарати за галванопластика: 

3824 90 50 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3824 90 50 90 – – – – Други 5 0 

3824 90 55 00 – – – Смеси на моно-, ди-, и три- естери на мастните киселини с 
глицерола (емулгатори на мазнини) 

0 0 

– – – Продукти и препарати, използвани за фармацевтични или 
хирургически цели: 

3824 90 61 00 – – – – Междинни продукти, получени при производството на 
антибиотици от ферментацията на Streptomyces tenebrarius, 
дори изсушени, предназначени за производството на 
медикаментите за хуманната медицина от № 3004 

5 0 

3824 90 62 00 – – – – Междинни продукти от производството на монезинови 
соли 

5 0 

3824 90 64 00 – – – – Други 5 0 

3824 90 65 00 – – – Спомагателни препарати от вида на използваните в леяр­ 
ството (различни от тези, посочени в подпозиция 
3824 10 00) 

5 0 

3824 90 70 00 – – – Незапалими, непромокаеми и други препарати, използвани 
за защита в строителството 

5 0 

– – – Други: 

3824 90 75 00 – – – – Пластини от литиев ниобат, нелегирани 5 0 

3824 90 80 00 – – – – Смеси от аминопроизводни на димери на мастните 
киселини, със средно молекулно тегло 520 или повече, 
но непревишаващо 550 

5 0
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3824 90 85 00 – – – – 3-(1-Етил-1-метилпропил)изоксазол-5-иламин, под 
формата на разтвор в толуол 

5 0 

3824 90 98 00 – – – – Други 0 0 

3825 Отпадъчни продукти от химическата или свързани с нея 
промишлености, неупоменати нито включени другаде; битови 
отпадъци; утайки от отпадъчни води; други отпадъци, 
упоменати в забележка 6 към настоящата глава: 

3825 10 00 00 – Битови отпадъци 0 0 

3825 20 00 00 – Утайки от отпадъчни води 0 0 

3825 30 00 00 – Клинични отпадъци 0 0 

– Отпадъци от органични разтворители: 

3825 41 00 00 – – Халогенирани 0 0 

3825 49 00 00 – – Други 0 0 

3825 50 00 00 – Отпадъци от разтвори за разяждане на метали, от 
хидравлични флуиди, от спирачни течности и антифризи 

0 0 

– Други отпадъци от химическата или свързани с нея промиш­ 
лености: 

3825 61 00 00 – – Съдържащи главно органични съставки 0 0 

3825 69 00 00 – – Други 0 0 

3825 90 – Други: 

3825 90 10 00 – – Алкални железни оксиди за пречистване на газове 0 0 

3825 90 90 00 – – Други 0 0 

VII РАЗДЕЛ VII- ПЛАСТМАСИ И ПЛАСТМАСОВИ ИЗДЕЛИЯ; 
КАУЧУК И КАУЧУКОВИ ИЗДЕЛИЯ 

39 ГЛАВА 39- ПЛАСТМАСИ И ПЛАСТМАСОВИ ИЗДЕЛИЯ 

I. ПЪРВИЧНИ ФОРМИ 

3901 Полимери на етилена в първични форми: 

3901 10 – Полиетилен с относителна плътност, по-малка от 0,94: 

3901 10 10 00 – – Линеен полиетилен 0 0 

3901 10 90 00 – – Друг 0 0 

3901 20 – Полиетилен с относителна плътност, равна или по-голяма от 
0,94:
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3901 20 10 00 – – Полиетилен, под една от формите упоменати в забележка 6, 
буква б) към настоящата глава, с плътност при 23 °С 0,958 
или повече, съдържащ: 

— 50 mg/kg или по-малко алуминий, 

— 2 mg/kg или по-малко калций, 

— 2 mg/kg или по-малко хром, 

— 2 mg/kg или по-малко желязо, 

— 2 mg/kg или по-малко никел, 

— 2 mg/kg или по-малко титан и 

— 8 mg/kg или по-малко ванадий, предназначен за 
производството на хлорсулфониран полиетилен 

0 0 

3901 20 90 00 – – Друг 0 0 

3901 30 00 00 – Съполимери на етилена и на винилацетата 0,05 0 

3901 90 – Други: 

3901 90 10 00 – – Йономерни смоли, съставени от сол на терполимера на 
етилен с изобутилакрилат и метакрилова киселина 

5 0 

3901 90 20 00 – – Блок съполимер от вида А-В-А на полистирен, етилен- 
бутиленов съполимер и полистирен, съдържащ тегловно 
35 % или по-малко стирен, под една от формите, 
упоменати в забележка 6, буква б) към настоящата глава 

5 0 

3901 90 90 – – Други: 

3901 90 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3901 90 90 90 – – – Други 5 3 

3902 Полимери на пропилена или на други олефини в първични 
форми: 

3902 10 00 00 – Полипропилен 0 0 

3902 20 00 00 – Полиизобутилен 5 3 

3902 30 00 – Съполимери на пропилена: 

3902 30 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

3902 30 00 90 – – Други 5 3 

3902 90 – Други:
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3902 90 10 00 – – Блок съполимер от вида А-В-А на полистирен, етилен- 
бутиленов съполимер и полистирен, съдържащ тегловно 
35 % или по-малко стирен, под една от формите, 
упоменати в забележка 6, буква б) към настоящата глава 

5 0 

3902 90 20 00 – – Поли(бут-1-ен), съполимер на бут-1-ен и етилен, съдържащ 
тегловно 10 % или по-малко етилен или смес на поли(бут- 
1-ен), полиетилен и/или полипропилен, съдържащ тегловно 
10 % или по-малко полиетилен и/или 25 % или по-малко 
полипропилен, под една от формите, упоменати в забележка 
6, буква б) към настоящата глава 

5 0 

3902 90 90 00 – – Други 5 3 

3903 Полимери на стирена в първични форми: 

– Полистирен: 

3903 11 00 00 – – За експандиране 6,5 3 

3903 19 00 00 – – Друг 6,5 0 

3903 20 00 00 – Стирен-акрилонитрилни съполимери (SAN) 0 0 

3903 30 00 00 – Акрилонитрил-бутадиен-стиренови съполимери (ABS) 0 0 

3903 90 – Други: 

3903 90 10 00 – – Съполимер само от стирен и алилов алкохол, с ацетилно 
число 175 или повече 

0 0 

3903 90 20 00 – – Бромиран полистирен, съдържащ тегловно 58 % или повече, 
но не повече от 71 % бром, под една от формите, упоменати 
в забележка 6, буква б) към настоящата глава 

0 0 

3903 90 90 00 – – Други 0 0 

3904 Полимери на винилхлорида или на други халогенирани 
олефини в първични форми 

3904 10 00 00 – Поливинилхлорид, несмесен с други вещества: 0 0 

– Друг поливинилхлорид: 

3904 21 00 00 – – Непластифициран 5 3 

3904 22 00 00 – – пластифициран 0 0 

3904 30 00 00 – Съполимери на винилхлорида и на винилацетата 0 0 

3904 40 00 00 – Други съполимери на винилхлорида 0 0 

3904 50 – Полимери на винилиденхлорида:
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3904 50 10 00 – – Съполимер на винилиденхлорид и акрилонитрил, под 
формата на сфери за експандиране, с диаметър 4 
микрометра или повече, но непревишаващ 20 микрометра 

0 0 

3904 50 90 00 – – Други 0 0 

– Флуорирани полимери: 

3904 61 00 00 – – Политетрафлуоретилен (тефлон) 0 0 

3904 69 – – Други: 

3904 69 10 00 – – – Поливинилфлуорид, под една от формите, упоменати в 
забележка 6, буква б) към настоящата глава 

0 0 

3904 69 90 00 – – – Други 0 0 

3904 90 00 00 – Други 0 0 

3905 Полимери на винилацетата или на други винилови естери в 
първични форми; други винилови полимери в първични 
форми: 

– Поливинилацетат: 

3905 12 00 00 – – Във водна дисперсия 5 0 

3905 19 00 00 – – Други 5 0 

– Съполимери на винилацетата: 

3905 21 00 00 – – Във водна дисперсия 2 0 

3905 29 00 00 – – Други 5 0 

3905 30 00 00 – Поливинил алкохол, дори съдържащ нехидролизирани 
ацетатни групи 

2 0 

– Други: 

3905 91 00 00 – – Съполимери 5 0 

3905 99 – – Други: 

3905 99 10 00 – – – Поли(винилформал), под една от формите, упоменати в 
забележка 6, буква б) от настоящата глава, с молекулно 
тегло 10 000 или повече, но непревишаващо 40 000, 
съдържащ тегловно: 

— 9,5 % или повече, но не повече от 13 % ацетилни 
групи, изчислени като винилацетат, 

и 

— 5 % или повече, но не повече от 6,5 % хидрокси 
групи, изчислени като винил алкохол 

5 0
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3905 99 90 00 – – – Други 5 0 

3906 Акрилови полимери в първични форми 

3906 10 00 00 – Полиметилметакрилат 0 0 

3906 90 – Други: 

3906 90 10 00 – – Поли[N-(3-хидроксиимино-1,1-диметилбутил)акриламид] 0,5 0 

3906 90 20 00 – – Съполимер на 2-диизопропиламиноетилметакрилат и на 
децилметакрилат, под форма на разтвор в N,N-диметилаце­ 
тамид, съдържащ тегловно 55 % или повече съполимер 

0,5 0 

3906 90 30 00 – – Съполимер на акрилова киселина и 2-етилхексил акрилат, 
съдържащ тегловно 10 % или повече, но не повече от 11 % 
2-етилхексил акрилат 

0,5 0 

3906 90 40 00 – – Съполимер на акрилнитрил и метилакрилат, модифициран с 
полибутадиен-акрилонитрил (NBR) 

0,5 0 

3906 90 50 00 – – Продукти от полимеризацията на акрилна киселина с алкил 
метакрилат и малки количества други мономери, предназ­ 
начени да бъдат използвани като сгъстителни разтвори 
(сгъстители) при производството на пасти за печатане на 
текстил 

0,5 0 

3906 90 60 00 – – Съполимер на метил акрилат с етилен и мономер, 
съдържащ като заместител некрайна карбоксилна група и 
с тегловно съдържание 50 % или повече метил акрилат, 
дори смесен със силициев диоксид 

0,5 0 

3906 90 90 00 – – Други 0 0 

3907 Полиацетали, други полиетери и епоксидни смоли в първични 
форми; поликарбонати, алкидни смоли, алилни полиестери и 
други полиестери в първични форми 

3907 10 00 00 – Полиацетали 5 0 

3907 20 – Други полиетери: 

– – Полиетералкохоли: 

3907 20 11 00 – – – Полиетиленгликоли 5 0 

– – – Други: 

3907 20 21 00 – – – – С хидроксилно число, непревишаващо 100 1 0
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3907 20 29 00 – – – – Други 0 0 

– – Други: 

3907 20 91 00 – – – Съполимер на 1-хлор-2,3-епоксипропан и етиленоксид 5 0 

3907 20 99 00 – – – Други 5 0 

3907 30 00 00 – Епоксидни смоли 0 0 

3907 40 00 00 – Поликарбонати 0 0 

3907 50 00 00 – Алкидни смоли 0 0 

3907 60 – Полиетилентерефталат: 

3907 60 20 00 – – С вискозитетен индекс 78 ml/g или повече 1 3 

3907 60 80 00 – – Други 1 3 

3907 70 00 00 – Поли(млечна киселина) 0 0 

– Други полиестери: 

3907 91 – – Ненаситени: 

3907 91 10 – – – Течни: 

3907 91 10 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

1 0 

3907 91 10 90 – – – – Други 2 0 

3907 91 90 00 – – – Други 5 0 

3907 99 – – Други: 

– – – С хидроксилно число, непревишаващо 100: 

3907 99 11 00 – – – – Поли(етиленнафтален-2,6-дикарбоксилат) 5 0 

3907 99 19 – – – – Други: 

3907 99 19 10 – – – – – Полибутилентерефталат с относителна плътност, равна 
или по-голяма от 1,29 g/сm 3 , но не по-голяма от 1,33 
g/сm 3 

2 3 

3907 99 19 90 – – – – – Други 5 3 

– – – Други: 

3907 99 91 00 – – – – Поли(етиленнафтален-2,6-дикарбоксилат) 5 0
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3907 99 98 00 – – – – Други 0 0 

3908 Полиамиди в първични форми: 

3908 10 00 – Полиамид-6,-11,-12,-6,6,-6,9,-6,10 или-6,12: 

3908 10 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

2 0 

3908 10 00 90 – – Други 5 0 

3908 90 00 00 – Други 6,5 0 

3909 Аминосмоли, фенолни смоли и полиуретани в първични 
форми: 

3909 10 00 00 – Карбамидни смоли; тиокарбамидни смоли 5 0 

3909 20 00 00 – Меламинови смоли 5 0 

3909 30 00 00 – Други аминосмоли 5 0 

3909 40 00 00 – Фенолни смоли 0 0 

3909 50 – Полиуретани: 

3909 50 10 00 – – Полиуретан, получен от 2,2′-(третичен-бутилимино) 
диетанол и 4,4′-метилендициклохексил диизоцианат, под 
формата на разтвор в N,N-диметилацетамид, съдържащ 
тегловно 50 % или повече полимер 

5 0 

3909 50 90 – – Други: 

3909 50 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3909 50 90 90 – – – Други 5 0 

3910 00 00 Силикони в първични форми: 

3910 00 00 10 – Силиконови масла 6,5 0 

3910 00 00 50 – Силиконови еластомери 2 0 

3910 00 00 90 – Други 5 0 

3911 Нефтени смоли, кумаронинденови смоли, политерпени, поли­ 
сулфиди, полисулфони и други продукти, упоменати в 
забележка 3 от настоящата глава, неупоменати, нито 
включени другаде, в първични форми: 

3911 10 00 00 – Нефтени смоли, кумаронови смоли, инденови смоли, кумаро­ 
нинденови смоли и политерпени 

0 0
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3911 90 – Други: 

– – Продукти на кондензационна полимеризация или на поли­ 
меризация чрез прегрупиране, дори химически модифици­ 
рани: 

3911 90 11 00 – – – Поли(окси-1,4-фениленсулфонил-1,4-фениленокси-1,4- 
фениленизопропилиден-1,4-фенилен), под една от 
формите, упоменати в забележка 6, буква б) от настоящата 
глава 

5 0 

3911 90 13 00 – – – Поли(тио-1,4-фенилен) 5 0 

3911 90 19 00 – – – Други 5 0 

– – Други: 

3911 90 91 00 – – – Съполимер на р-крезол и на дивинилбензен, под формата 
на разтвор в N,N-диметилацетамид, съдържащ тегловно 
50 % или повече полимер 

5 0 

3911 90 93 00 – – – Хидрогенирани съполимери на винилтолуен и на α-метил­ 
стирен 

5 0 

3911 90 99 00 – – – Други 5 0 

3912 Целулоза и нейните химически производни, неупоменати, нито 
включени другаде, в първични форми: 

– Целулозни ацетати: 

3912 11 00 00 – – Непластифицирани 0 0 

3912 12 00 00 – – Пластифицирани 0 0 

3912 20 – Целулозни нитрати (включително колодия): 

– – Непластифицирани: 

3912 20 11 00 – – – Колодий и целоидин 0 0 

3912 20 19 00 – – – Други 0 0 

3912 20 90 00 – – Пластифицирани 0 0 

– Целулозни етери: 

3912 31 00 00 – – Карбоксиметилцелулоза и нейните соли 6,5 0 

3912 39 – – Други: 

3912 39 10 00 – – – Етилцелулоза 0 0 

3912 39 20 00 – – – Хидроксипропил целулоза 0 0
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3912 39 80 00 – – – Други 0 0 

3912 90 – Други: 

3912 90 10 00 – – Целулозни естери 0 0 

3912 90 90 00 – – Други 0 0 

3913 Естествени полимери (например алгинова киселина) и модифи­ 
цирани естествени полимери (например втвърдени протеини, 
химични производни на естествения каучук), неупоменати, 
нито включени другаде, в първични форми: 

3913 10 00 00 – Алгинова киселина, нейните соли и естери 5 0 

3913 90 00 – Други: 

3913 90 00 10 – – Декстран 0,1 0 

3913 90 00 90 – – Други 5 0 

3914 00 00 00 Обменители на йони на основата на полимерите от № 3901 до 
3913, в първични форми 

6,5 0 

II. ОТПАДЪЦИ, ИЗРЕЗКИ И ОСТАТЪЦИ; ПОЛУГОТОВИ 
ПРОДУКТИ; ИЗДЕЛИЯ 

3915 Отпадъци, изрезки и остатъци от пластмаси 

3915 10 00 00 – От полимери на етилена 5 0 

3915 20 00 00 – От полимери на стирена 5 0 

3915 30 00 00 – От полимери на винилхлорида 5 0 

3915 90 – От други пластмаси: 

– – От продукти на присъединителна полимеризация: 

3915 90 11 00 – – – От полимери на пропилена 2 0 

3915 90 18 00 – – – Други 2 0 

3915 90 90 00 – – Други 2 0 

3916 Пластмасови едножични влакна, чийто най-голям размер на 
напречния разрез превишава 1 mm (моновлакна), пръчки, 
прътове и профили, дори с повърхностна обработка, но необ­ 
работени по друг начин: 

3916 10 00 – От полимери на етилена: 

3916 10 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/459



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

3916 10 00 90 – – Други 5 0 

3916 20 – От полимери на винилхлорида 

3916 20 10 – – От поли(винилхлорид): 

3916 20 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3916 20 10 90 – – – Други 5 0 

3916 20 90 00 – – Други 5 0 

3916 90 – От други пластмаси: 

– – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани: 

3916 90 11 – – – От полиестери 

3916 90 11 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

2 0 

3916 90 11 90 – – – – Други 5 0 

3916 90 13 00 – – – От полиамиди 5 0 

3916 90 15 00 – – – От епоксидни смоли 5 0 

3916 90 19 00 – – – Други 5 0 

– – От продукти на присъединителна полимеризация: 

3916 90 51 00 – – – От полимери на пропилена 5 0 

3916 90 59 00 – – – Други 5 0 

3916 90 90 00 – – Други 5 0 

3917 Пластмасови тръби и маркучи и техните принадлежности 
(например свръзки, колена, муфи): 

3917 10 – Изкуствени черва от втвърдени протеини или от целулозни 
пластмаси: 

3917 10 10 00 – – От втвърдени протеини 6,5 0 

3917 10 90 00 – – От целулозни пластмаси 5 0 

– Тръби и маркучи, твърди: 

3917 21 – – От полимери на етилена:
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3917 21 10 00 – – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин 

5 0 

3917 21 90 – – – Други: 

3917 21 90 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3917 21 90 30 – – – – С принадлежности, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3917 21 90 90 – – – – Други 5 0 

3917 22 – – От полимери на пропилена: 

3917 22 10 00 – – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин 

5 0 

3917 22 90 – – – Други: 

3917 22 90 30 – – – – С принадлежности, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3917 22 90 90 – – – – Други 5 0 

3917 23 – – От полимери на винилхлорида: 

3917 23 10 00 – – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин 

5 0 

3917 23 90 – – – Други: 

3917 23 90 30 – – – – С принадлежности, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3917 23 90 90 – – – – Други 5 0 

3917 29 – – От други пластмаси: 

– – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин: 

3917 29 12 00 – – – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически 
модифицирани 

5 0 

3917 29 15 00 – – – – От продукти на присъединителна полимеризация 5 0 

3917 29 19 00 – – – – Други 5 0 

3917 29 90 – – – Други: 

3917 29 90 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0
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3917 29 90 30 – – – – С принадлежности, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3917 29 90 90 – – – – Други 5 0 

– Други тръби и маркучи: 

3917 31 00 – – Гъвкави тръби и гъвкави маркучи, издържащи налягане 
минимум 27,6 МРа: 

3917 31 00 30 – – – С принадлежности, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3917 31 00 90 – – – Други 2 0 

3917 32 – – Други, неподсилени и несъчетани с други материали, без 
принадлежности: 

– – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин: 

3917 32 10 00 – – – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически 
модифицирани 

5 0 

– – – – От продукти на полимеризация: 

3917 32 31 – – – – – От полимери на етилена: 

3917 32 31 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3917 32 31 90 – – – – – – Други 5 0 

3917 32 35 00 – – – – – От полимери на винилхлорида 5 0 

3917 32 39 00 – – – – – Други 5 0 

3917 32 51 00 – – – – Други 5 0 

– – – Други: 

3917 32 91 00 – – – – Изкуствени черва за колбаси 6,5 0 

3917 32 99 00 – – – – Други 5 0 

3917 33 00 – – Други, неподсилени и несъчетани с други материали, с 
принадлежности: 

3917 33 00 30 – – – С принадлежности, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3917 33 00 90 – – – Други 5 0 

3917 39 – – Други:
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– – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин: 

3917 39 12 00 – – – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически 
модифицирани 

5 0 

3917 39 15 00 – – – – От продукти на присъединителна полимеризация 5 0 

3917 39 19 00 – – – – Други 5 0 

3917 39 90 – – – Други: 

3917 39 00 30 – – – – С принадлежности, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3917 39 00 90 – – – – Други 5 0 

3917 40 00 – Принадлежности: 

3917 40 00 30 – – от видовете, използвани в авиацията 0,5 0 

3917 40 00 90 – – Други 6,5 0 

3918 Пластмасови подови настилки, дори самозалепващи се, на роли 
или под формата на плочи или плочки; пластмасови 
облицовки за стени или тавани, определени в забележка 9 от 
настоящата глава: 

3918 10 – От полимери на винилхлорида: 

3918 10 10 – – Състоящи се от подложка, импрегнирана, промазана или 
покрита с поли(винилхлорид): 

3918 10 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

2 0 

3918 10 10 90 – – – Други 5 0 

3918 10 90 00 – – Други 5 0 

3918 90 00 00 – От други пластмаси 5 0 

3919 Пластмасови самозалепващи се плочи, листове, ленти, фолио и 
други плоски форми, дори на роли: 

3919 10 – На роли с широчина, непревишаваща 20 сm: 

– – Ленти, промазани с естествен или синтетичен, невулка­ 
низиран каучук: 

3919 10 11 00 – – – От пластифициран поли(винилхлорид) или от полиетилен 6,5 0 

3919 10 13 00 – – – От непластифициран поли(винилхлорид): 6,5 0 

3919 10 15 00 – – – От полипропилен 6,5 0
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3919 10 19 00 – – – Други 6,5 0 

– – Други: 

– – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани: 

3919 10 31 00 – – – – От полиестери 5 0 

3919 10 38 00 – – – – Други 5 0 

– – – От продукти на присъединителна полимеризация: 

3919 10 61 00 – – – – От пластифициран поли(винилхлорид) или от полие­ 
тилен 

5 0 

3919 10 69 00 – – – – Други 5 0 

3919 10 90 – – – Други: 

3919 10 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3919 10 90 90 – – – – Други 5 0 

3919 90 – Други: 

3919 90 10 00 – – Не само с повърхностна обработка, или изрязани във форми, 
различни от правоъгълна (включително квадратна) 

5 0 

– – Други: 

– – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани: 

3919 90 31 00 – – – – От поликарбонати, алкидни смоли, алилови полиестери 
или други полиестери 

5 0 

3919 90 38 00 – – – – Други 5 0 

– – – От продукти на присъединителна полимеризация: 

3919 90 61 00 – – – – От пластифициран поли(винилхлорид) или от полие­ 
тилен 

5 0 

3919 90 69 00 – – – – Други 5 0 

3919 90 90 00 – – – Други 5 0 

3920 Други плочи, листове, фолио, ленти и пластини от непорести 
пластмаси, неподсилени, ненаслоени, без подложка, нито по 
друг начин съчетани с други материали: 

3920 10 – От полимери на етилена:
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– – С дебелина, непревишаваща 0,125 mm: 

– – – От полиетилен, с плътност: 

– – – – По-малка от 0,94: 

3920 10 23 00 – – – – – Полиетиленов лист, с дебелина 20 микрометра или 
повече, но непревишаваща 40 микрометра, пред­ 
назначен за производство на фоторезистивни покрития 
за полупроводници или печатни платки 

6,5 0 

– – – – – Други: 

– – – – – – Ненапечатани: 

3920 10 24 00 – – – – – – – Еластично фолио 6,5 0 

3920 10 26 00 – – – – – – – Други 6,5 0 

3920 10 27 00 – – – – – – Печатани 6,5 0 

3920 10 28 00 – – – – Равна или по-голяма от 0,94: 6,5 0 

3920 10 40 00 – – – Други 6,5 0 

– – С дебелина, превишаваща 0,125 mm: 

3920 10 81 00 – – – Маса за синтетична хартия, под формата на влажни 
листове, съставена от отделни влакна от полиетилен, 
смесени или не с целулозни влакна в съотношение 15 % 
или по-малко, съдържаща като овлажняващ агент воден 
разтвор на поли(винил алкохол) 

6,5 0 

3920 10 89 – – – Други: 

3920 10 89 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3920 10 89 90 – – – – Други 6,5 0 

3920 20 – От полимери на пропилена: 

– – С дебелина, непревишаваща 0,10 mm: 

3920 20 21 00 – – – Биаксиално ориентирани 6,5 3 

3920 20 29 00 – – – Други 0 0 

– – С дебелина, превишаваща 0,10 mm: 

– – – Ленти, с широчина, превишаваща 5 mm, но непреви­ 
шаваща 20 mm, от видовете, използвани за опаковане: 

3920 20 71 00 – – – – Декоративни ленти 5 3
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3920 20 79 00 – – – – Други 6,5 3 

3920 20 90 – – – Други: 

3920 20 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3920 20 90 90 – – – – Други 5 3 

3920 30 00 – От полимери на стирена: 

3920 30 00 10 – – Презназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

3920 30 00 90 – – Други 2 3 

– От полимери на винилхлорида: 

3920 43 – – Съдържащи тегловно не по-малко от 6 % пластификатори: 

3920 43 10 00 – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 0 0 

3920 43 90 – – – С дебелина, превишаваща 1 mm: 

3920 43 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3920 43 90 90 – – – – Други 5 3 

3920 49 – – Други: 

3920 49 10 00 – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 5 3 

3920 49 90 00 – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 5 3 

– От акрилови полимери: 

3920 51 00 00 – – От полиметилметакрилат 0 0 

3920 59 – – Други: 

3920 59 10 00 – – – Съполимер на акрилови и метакрилови естери, под 
формата на фолио, с дебелина, непревишаваща 150 микро­ 
метра 

5 0 

3920 59 90 00 – – – Други 5 3 

– От поликарбонати, алкидни смоли, алилови полиестери или 
други полиестери: 

3920 61 00 00 – – От поликарбонати 5 3 

3920 62 – – От полиетилентерефталат 

– – – С дебелина, непревишаваща 0,35 mm:
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3920 62 11 00 – – – – Фолио от поли(етилен терефталат), с дебелина 72 
микрометра или повече, но непревишаваща 79 микро­ 
метра, предназначено за производството на гъвкави 
магнитни дискове 

2 0 

3920 62 13 00 – – – – Фолио от поли(етилен терефталат), с дебелина 100 
микрометра или повече, но непревишаваща 150 микро­ 
метра, предназначено за производството на фотопо­ 
лимерни печатни платки 

2 0 

3920 62 19 – – – – Други: 

3920 62 19 10 – – – – – Фолио от полиетилентерефталат с дебелина, непреви­ 
шаваща 50 микрометра 

2 3 

3920 62 19 90 – – – – – Други 5 3 

3920 62 90 00 – – – С дебелина, превишаваща 0,35 mm 5 3 

3920 63 00 00 – – От ненаситени полиестери 5 3 

3920 69 00 00 – – От други полиестери 5 3 

– От целулоза или от химичните ѝ производни: 

3920 71 – – От регенерирана целулоза: 

3920 71 10 00 – – – Листове, фолио или ленти, навити или не, с дебелина, по- 
малка от 0,75 mm 

5 3 

3920 71 90 00 – – – Други 5 3 

3920 73 – – От целулозен ацетат: 

3920 73 10 00 – – – Фолио, на роли или ленти, за кинематографията или за 
фотографията 

5 3 

3920 73 50 00 – – – Листове, фолио или ленти, навити или не, с дебелина, по- 
малка от 0,75 mm 

5 3 

3920 73 90 00 – – – Други 5 3 

3920 79 – – От други производни на целулозата: 

3920 79 10 – – – От вулканфибър: 

3920 79 10 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3920 79 10 90 – – – – Други 5 0 

3920 79 90 00 – – – Други 5 3
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– От други пластмаси: 

3920 91 00 00 – – От поливинилбуритал: 2 3 

3920 92 00 00 – – От полиамиди 5 3 

3920 93 00 00 – – От аминосмоли 5 3 

3920 94 00 00 – – От фенолни смоли 5 3 

3920 99 – – От други пластмаси: 

– – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани: 

3920 99 21 00 – – – – Листове или пластини от полимид, непромазани, или 
промазани, или само покрити с пластмаси 

2 0 

3920 99 28 00 – – – – Други 5 3 

– – – От продукти на присъединителна полимеризация: 

3920 99 51 00 – – – – Листове от поли(винилфлуорид) 5 0 

3920 99 53 00 – – – – Йонообменни мембрани, от флуорирани пластмаси, пред­ 
назначени да бъдат използвани в хлоралкални елек­ 
тролитни клетки 

5 0 

3920 99 55 00 – – – – Листове от биаксиално ориентиран поли(винил алкохол), 
непромазани, съдържащи тегловно 97 % или повече 
поли(винил алкохол), с дебелина, непревишаваща 1 mm 

5 0 

3920 99 59 00 – – – – Други 5 3 

3920 99 90 00 – – – Други 5 3 

3921 Други пластмасови плочи, листове, фолио, ленти и пластини: 

– Порести продукти: 

3921 11 00 00 – – От полимери на стирена 5 0 

3921 12 00 00 – – От полимери на винилхлорида 0 0 

3921 13 – – От полиуретани: 

3921 13 10 – – – От мека пяна: 

3921 13 10 10 – – – – От полиуретанова пяна: 6,5 0 

3921 13 10 90 – – – – Други 5 0 

3921 13 90 00 – – – Други 5 0 

3921 14 00 00 – – От регенерирана целулоза 5 0
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3921 19 00 00 – – От други пластмаси 0 0 

3921 90 – Други: 

– – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани: 

– – – От полиестери: 

3921 90 11 00 – – – – Вълнообразни листове и плочи 5 0 

3921 90 19 00 – – – – Други 5 3 

3921 90 30 00 – – – От фенолни смоли 5 0 

– – – От аминосмоли: 

– – – – Ламинирани: 

3921 90 41 00 – – – – – Ламинирани при високо налягане, с декоративен слой 
върху едната или върху двете страни 

5 0 

3921 90 43 00 – – – – – Други 5 0 

3921 90 49 00 – – – – Други 5 0 

3921 90 55 00 – – – Други 5 0 

3921 90 60 00 – – От продукти на присъединителна полимеризация 5 0 

3921 90 90 00 – – Други 5 0 

3922 Пластмасови вани, душове, мивки, бидета, тоалетни чинии и 
техните седалки и капаци, казанчета за тоалетни и подобни 
санитарни или хигиенни артикули: 

3922 10 00 00 – Вани, душове и мивки 6,5 0 

3922 20 00 00 – Седалки и капаци за тоалетни чинии 6,5 0 

3922 90 00 00 – Други 6,5 0 

3923 Пластмасови транспортни или опаковъчни артикули; пласт­ 
масови тапи, капаци, капсули и други приспособления за затва­ 
ряне: 

3923 10 00 00 – Кутии, каси, щайги и подобни артикули 6,5 0 

– Торби, торбички, пликчета и фунийки: 

3923 21 00 00 – – От полимери на етилена 6,5 3 

3923 29 – – От други пластмаси:
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3923 29 10 00 – – – От поливинилхлорид 6,5 0 

3923 29 90 00 – – – Други 2 0 

3923 30 – Дамаджани, бутилки, флакони и подобни артикули: 

3923 30 10 00 – – С вместимост, непревишаваща 2 литра: 6,5 0 

3923 30 90 00 – – С вместимост, превишаваща 2 литра 6,5 0 

3923 40 – Ролки, шпули и подобни подложки: 

3923 40 10 00 – – Ролки и подобни носители за навиване на фотографски или 
кинематографски филми или на ленти, филми и т.н., 
посочени в № 8523 и 8524 

5 0 

3923 40 90 00 – – Други 5 0 

3923 50 – Тапи, капаци, капсули и други приспособления за затваряне: 

3923 50 10 00 – – Капсули за запушване на бутилки 6,5 0 

3923 50 90 00 – – Други 6,5 0 

3923 90 – Други: 

3923 90 10 00 – – Мрежи, екструдирани в тръбовидна форма 6,5 0 

3923 90 90 00 – – Други 6,5 0 

3924 Пластмасови съдове и прибори за сервиране или за кухня, 
други домашни потреби и хигиенни или тоалетни артикули: 

3924 10 00 00 – Артикули за сервиране или за кухня 6,5 0 

3924 90 – Други: 

– – От регенерирана целулоза: 

3924 90 11 00 – – – Гъби 6,5 0 

3924 90 19 00 – – – Други 6,5 0 

3924 90 90 00 – – Други 5 0 

3925 Пластмасови артикули за оборудване в строителството, неупо­ 
менати, нито включени другаде: 

3925 10 00 00 – Резервоари, бидони и подобни съдове, с вместимост, преви­ 
шаваща 300 l 

5 0 

3925 20 00 00 – Врати, прозорци и техните каси и прагове за врати 5 0 

3925 30 00 00 – Капаци, щори (включително венецианските щори) и подобни 
артикули и техните части 

5 0
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3925 90 – Други: 

3925 90 10 00 – – Принадлежности и гарнитури, предназначени да бъдат 
фиксирани неподвижно на врати, прозорци, стълбища, 
стени или други части на сгради 

2 0 

3925 90 20 00 – – Кабелни канали и профили 5 0 

3925 90 80 00 – – Други 5 0 

3926 Други изделия от пластмаси и изделия от другите материали от 
№ 3901 до 3914: 

3926 10 00 00 – Канцеларски и училищни артикули 5 0 

3926 20 00 00 – Облекла и принадлежности към тях (включително ръкавици) 5 0 

3926 30 00 – Гарнитури за мебели, каросерии или други подобни: 

3926 30 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

3926 30 00 90 – – Други 5 0 

3926 40 00 00 – Статуетки и други предмети за украса 5 0 

3926 90 – Други: 

3926 90 50 00 – – Мрежи и подобни артикули за канализационните отточни 
тръби 

5 0 

– – Други: 

3926 90 92 – – – Произведени от листове 

3926 90 92 30 – – – – За технически цели, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3926 90 92 90 – – – – Други 5 0 

3926 90 97 – – – Други: 

3926 90 97 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

3926 90 97 20 – – – – Номерирани пломби; устройства за контрол на достъпа 5 0 

3926 90 97 30 – – – – За технически цели, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

3926 90 97 90 – – – – Други 0 0 

40 ГЛАВА 40 – КАУЧУК И КАУЧУКОВИ ИЗДЕЛИЯ 

4001 Естествен каучук, балата, гутаперча, гуаюла, чикъл и 
аналогични естествени гуми в първични форми или на 
плочи, листове или ленти:
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4001 10 00 00 – Латекс от естествен каучук, дори предвулканизиран 0 0 

– Естествен каучук под други форми: 

4001 21 00 00 – – Опушени листове 0 0 

4001 22 00 00 – – Технически специфицирани каучуци (TSNR) 0 0 

4001 29 00 00 – – Други 0 0 

4001 30 00 00 – Балата, гутаперча, гуаюла, чикъл и аналогични естествени 
гуми 

0 0 

4002 Синтетичен каучук и фактис за каучук, произведен от масла, в 
първични форми или на плочи, листове или ленти; смеси от 
продуктите от № 4001 с продукти от настоящата позиция, в 
първични форми или на плочи, листове или ленти: 

– Стирен-бутадиенов каучук (SBR); карбоксилиран стирен-бута­ 
диенов каучук (XSBR): 

4002 11 00 00 – – Латекс 0 0 

4002 19 – – Други: 

4002 19 10 00 – – – Стирен-бутадиенов каучук, получен чрез емулсионна 
полимеризация (Е-SBR), под формата на топки 

0 0 

4002 19 20 00 – – – Стирен-бутадиен-стиренов блок съполимери, получени 
чрез полимеризация в разтвор (SBS, термопластични елас­ 
томери), под формата на гранули, трохи или прахове 

0 0 

4002 19 30 00 – – – Стирен-бутадиенов каучук (SBR), получен чрез полиме­ 
ризация в разтвор (S-SBR), под формата на топки 

0 0 

4002 19 90 00 – – – Други 0 0 

4002 20 00 00 – Бутадиенов каучук (BR) 0 0 

– Изобутен-изопренов (бутил) каучук (IIR); халогениран 
изобутен-изопренов каучук (CIIR или BIIR): 

4002 31 00 00 – – Изобутен-изопренов (бутил) каучук (IIR) 0 0 

4002 39 00 00 – – Други 0 0 

– Хлоропренов (хлорбутадиенов) каучук (CR): 

4002 41 00 00 – – Латекс 0 0 

4002 49 00 00 – – Други 0 0 

– Акрилнитрил-бутадиенов каучук (NBR):
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4002 51 00 00 – – Латекс 0 0 

4002 59 00 00 – – Други 0 0 

4002 60 00 00 – Изопренов каучук (IR) 0 0 

4002 70 00 00 – Етилен-пропилен-диенов неспрегнат каучук (EPDM) 0 0 

4002 80 00 00 – Смеси от продуктите от № 4001 с продукти от настоящата 
позиция 

0 0 

– Други: 

4002 91 00 00 – – Латекс 0 0 

4002 99 – – Други: 

4002 99 10 00 – – – Продукти, модифицирани чрез добавяне на пластмаси 10 3 

4002 99 90 00 – – – Други 0 0 

4003 00 00 00 Регенериран каучук в първични форми или на плочи, листове 
или ленти 

5 0 

4004 00 00 00 Отпадъци, остатъци и изрезки от невтвърден каучук, дори 
раздробени на прах или гранули 

5 0 

4005 Невулканизирани каучукови смеси в първични форми или на 
плочи, листове или ленти: 

4005 10 00 – Каучук с прибавка на сажди или силициев диоксид 

4005 10 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

4005 10 00 90 – – Други 5 0 

4005 20 00 00 – Разтвори; дисперсии, различни от включените в позиция 
4005 10 

5 0 

– Други: 

4005 91 00 – – Плочи, листове и ленти: 

4005 91 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

4005 91 00 90 – – – Други 5 0 

4005 99 00 00 – – Други 5 0 

4006 Други форми (например пръчки, тръби, профили) и артикули 
(например дискове, шайби), от невулканизиран каучук: 

4006 10 00 00 – Профили за поправка на гуми 5 0
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4006 90 00 – Други: 

4006 90 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

4006 90 00 90 – – Други 5 0 

4007 00 00 00 Нишки и въжета от вулканизиран каучук 5 0 

4008 Плочи, листове, ленти, пръчки и профили от вулканизиран 
невтвърден каучук: 

– От порест каучук: 

4008 11 00 00 – – Плочи, листове и ленти 5 0 

4008 19 00 00 – – Други 5 0 

– От непорест каучук: 

4008 21 – – Плочи, листове и ленти: 

4008 21 10 00 – – – Подови настилки и изтривалки 2 0 

4008 21 90 00 – – – Други 2 0 

4008 29 00 – – Други: 

4008 29 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

4008 29 00 30 – – – Профили, изрязани по размер, предназначени за 
използване в гражданските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

4008 29 00 90 – – – Други 5 0 

4009 Тръби и маркучи от невтвърден вулканизиран каучук, дори с 
принадлежности (например свръзки, колена, муфи): 

– Неподсилени, нито по друг начин комбинирани с други мате­ 
риали: 

4009 11 00 00 – – Без принадлежности 0 0 

4009 12 00 00 – – С принадлежности: 0 0 

– Подсилени или по друг начин комбинирани само с метал: 

4009 21 00 00 – – Без принадлежности 0 0 

4009 22 00 00 – – С принадлежности: 0 0 

– Подсилени или по друг начин комбинирани само с текстилни 
материали: 

4009 31 00 00 – – Без принадлежности 0 0
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4009 32 00 00 – – С принадлежности: 0 0 

– Подсилени или по друг начин комбинирани с други мате­ 
риали: 

4009 41 00 00 – – Без принадлежности 0 0 

4009 42 00 00 – – С принадлежности: 0 0 

4010 Транспортни ленти или трансмисионни ремъци от вулка­ 
низиран каучук: 

– Транспортни ленти: 

4010 11 00 00 – – Подсилени само с метал 0 0 

4010 12 00 00 – – Подсилени само с текстилни материали: 0 0 

4010 19 00 00 – – Други 0 0 

– Трансмисионни ремъци: 

4010 31 00 00 – – Безконечни трансмисионни ремъци с трапецовидно 
напречно сечение, с V-жлебове, с дължина на обиколката 
от външната страна, превишаваща 60 сm, но непреви­ 
шаваща 180 сm 

0 0 

4010 32 00 00 – – Безконечни трансмисионни ремъци с трапецовидно 
напречно сечение, различни от тези с V-жлебове, с 
дължина на обиколката от външната страна, превишаваща 
60 сm, но непревишаваща 180 сm 

0 0 

4010 33 00 00 – – Безконечни трансмисионни ремъци с трапецовидно 
напречно сечение, с V-жлебове, с дължина на обиколката 
от външната страна, превишаваща 180 сm, но непреви­ 
шаваща 240 сm 

0 0 

4010 34 00 00 – – Безконечни трансмисионни ремъци с трапецовидно 
напречно сечение, различни от тези с V-жлебове, с 
дължина на обиколката от външната страна, превишаваща 
180 сm, но непревишаваща 240 сm 

0 0 

4010 35 00 00 – – Безконечни ремъци за зъбни трансмисии (синхронни), с 
дължина на обиколката от външната страна, превишаваща 
60 сm, но непревишаваща 150 сm 

0 0 

4010 36 00 00 – – Безконечни ремъци за зъбни трансмисии (синхронни), с 
дължина на обиколката от външната страна, превишаваща 
150 сm, но непревишаваща 198 сm 

0 0 

4010 39 00 00 – – Други 0 0 

4011 Пневматични гуми от каучук, нови: 

4011 10 00 – от видовете, използвани за пътнически автомобили (вклю­ 
чително товарно-пътническите и състезателните автомобили): 

10 5 

4011 20 – от видовете, използвани за автобуси или камиони: 

4011 20 10 00 – – С индекс на натоварване, по-малък или равен на 121 7 5

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/475



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

4011 20 90 00 – – С индекс на натоварване, по-голям от 121: 7 5 

4011 30 00 – От видовете, използвани в авиацията: 

4011 30 00 30 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

2 0 

4011 30 00 90 – – Други 10 3 

4011 40 – от видовете, използвани за мотоциклети: 

4011 40 20 00 – – С широчина или диаметър, непревишаващи 33 cm 10 3 

4011 40 80 00 – – Други 10 3 

4011 50 00 00 – от видовете, използвани за велосипеди 10 3 

– Други, с рисунка „рибена кост“ или други подобни рисунки: 

4011 61 00 00 – – От видовете, използвани за селскостопански и лесовъдни 
превозни средства и съоръжения 

10 3 

4011 62 00 00 – – От видовете, използвани за строителни и индустриални 
превозни средства и съоръжения, за джанти с диаметър, 
непревишаващ 61 cm 

10 3 

4011 63 00 00 – – От видовете, използвани за строителни и индустриални 
превозни средства и съоръжения, за джанти с диаметър, 
превишаващ 61 cm 

10 3 

4011 69 00 00 – – Други 7 3 

– Други: 

4011 92 00 00 – – От видовете, използвани за селскостопански и лесовъдни 
превозни средства и съоръжения 

10 3 

4011 93 00 00 – – От видовете, използвани за строителни и индустриални 
превозни средства и съоръжения, за джанти с диаметър, 
непревишаващ 61 cm 

10 3 

4011 94 00 00 – – От видовете, използвани за строителни и индустриални 
превозни средства и съоръжения, за джанти с диаметър, 
превишаващ 61 cm 

10 3 

4011 99 00 00 – – Други 7 3 

4012 Пневматични гуми от каучук, регенерирани или употребявани; 
бандажи, протектори за пневматични гуми и колани 
(предпазни ленти), от каучук: 

– Пневматични гуми, регенерирани: 

4012 11 00 00 – – От видовете, използвани за пътнически автомобили (вклю­ 
чително товарно-пътническите и състезателните автомобили) 

10 3 

4012 12 00 00 – – От видовете, използвани за автобуси или камиони 10 3
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4012 13 00 – – От видовете, използвани в авиацията: 

4012 13 00 30 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

4012 13 00 90 – – – Други 10 3 

4012 19 00 00 – – Други 10 3 

4012 20 00 – Пневматични гуми, употребявани: 

4012 20 00 30 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

4012 20 00 90 – – Други 10 3 

4012 90 – Други: 

4012 90 20 00 – – Бандажи, плътни или кухи (полуплътни) 10 3 

4012 90 30 00 – – Протектори за пневматични гуми 10 3 

4012 90 90 00 – – Колани (предпазни ленти) 10 3 

4013 Вътрешни гуми от каучук: 

4013 10 – От видовете, използвани за пътнически автомобили (вклю­ 
чително товарно-пътническите и състезателните автомобили), 
автобуси или камиони: 

4013 10 10 00 – – От видовете, използвани за пътнически автомобили (вклю­ 
чително товарно-пътническите и състезателните автомобили) 

10 5 

4013 10 90 00 – – От видовете, използвани за автобуси или камиони 2 0 

4013 20 00 00 – от видовете, използвани за велосипеди 5 0 

4013 90 00 00 – Други 10 5 

4014 Хигиенни или фармацевтични артикули (включително 
биберони) от невтвърден вулканизиран каучук, дори с части 
от втвърден каучук: 

4014 10 00 00 – Презервативи 5 0 

4014 90 – Други: 

4014 90 10 00 – – Биберони, предпазители на зърното на гърдите при кърмене 
и подобни изделия, предназначени за кърмачета 

5 0 

4014 90 90 00 – – Други 2 0 

4015 Облекла и принадлежности към тях (включително ръкавици), 
от вулканизиран невтвърден каучук, за всякакъв вид употреба: 

– Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст:
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4015 11 00 00 – – Хирургически 5 0 

4015 19 – – Други: 

4015 19 10 00 – – – Домакински ръкивици 5 0 

4015 19 90 00 – – – Други 5 0 

4015 90 00 00 – Други 10 3 

4016 Други изделия от невтвърден вулканизиран каучук: 

4016 10 00 – От порест каучук: 

4016 10 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

4016 10 00 30 – – За технически цели, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

3 0 

4016 10 00 90 – – Други 13 3 

– Други: 

4016 91 00 00 – – Подови настилки и изтривалки 5 0 

4016 92 00 00 – – Гуми за изтриване 2 0 

4016 93 00 – – Уплътнители: 

4016 93 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

4016 93 00 30 – – – За технически цели, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

4016 93 00 90 – – – Други 10 3 

4016 94 00 00 – – Противоударни предпазители (кранци), дори надуваеми, за 
акостиране на кораби 

5 0 

4016 95 00 00 – – Други надуваеми артикули 5 0 

4016 99 – – Други: 

4016 99 20 00 – – – Компенсиращи съединители 10 3 

– – – Други: 

– – – – За превозните средства от № 8701 до 8705: 

4016 99 52 – – – – – Части от каучук и метал: 

4016 99 52 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

4016 99 52 90 – – – – – – Други 10 3 

4016 99 58 – – – – – Други:
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4016 99 58 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

4016 99 58 90 – – – – – – Други 10 3 

– – – – Други: 

4016 99 91 00 – – – – – Части от каучук и метал 10 3 

4016 99 99 – – – – – Други: 

4016 99 99 10 – – – – – – За технически цели, предназначени за използване в 
гражданските въздухоплавателни средства 

0 0 

4016 99 99 90 – – – – – – Други 10 3 

4017 00 Втвърден каучук (например ебонит), във всякакви форми, 
включително отпадъци и остатъци; изделия от втвърден 
каучук: 

4017 00 10 00 – Втвърден каучук (например ебонит), във всякакви форми, 
включително отпадъци и остатъци 

0,5 0 

4017 00 90 00 – Други: 10 3 

VIII РАЗДЕЛ VIII- КОЖИ, КОЖУХАРСКИ КОЖИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ 
ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ; САРАШКИ ИЛИ СЕДЛАРСКИ АРТИКУЛИ; 
ПЪТНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ, РЪЧНИ ЧАНТИ И ДРУГИ 
ПОДОБНИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧЕРВА 

41 ГЛАВА 41- КОЖИ (РАЗЛИЧНИ ОТ КОЖУХАРСКИТЕ) 

4101 Сурови кожи от едър рогат добитък (включително биволските) 
или кожи от еднокопитни (пресни или осолени, сушени, 
варосани, пиклирани или консервирани по друг начин, но 
недъбени, нито пергаментирани, нито обработени по друг 
начин), дори обезкосмени или цепени: 

4101 20 – Цели кожи, нецепени, с единично тегло, непревишаващо 
8 kg, когато са сушени, 10 kg, когато са сухо осолени и 
16 kg, когато са пресни, мокро осолени или консервирани 
по друг начин: 

4101 20 10 00 – – Пресни 0 0 

4101 20 30 00 – – Мокро осолени 0 0 

4101 20 50 00 – – Сушени или сухо осолени 0 0 

4101 20 90 00 – – Други 0 0 

4101 50 – Цели кожи, с тегло, превишаващо 16 kg: 

4101 50 10 00 – – Пресни 0 0 

4101 50 30 00 – – Мокро осолени 0 0
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4101 50 50 00 – – Сушени или сухо осолени 0 0 

4101 50 90 00 – – Други 0 0 

4101 90 00 00 – Други, включително крупони, полукрупони и поли 0 0 

4102 Сурови овчи кожи (пресни или осолени, сушени, варосани, 
пиклирани или консервирани по друг начин, но недъбени, 
нито пергаментирани, нито обработени по друг начин), дори 
обезкосмени или цепени, различни от тези, които са 
изключени със забележка 1, буква в) от настоящата глава: 

4102 10 – С вълна: 

4102 10 10 00 – – Агнешка 0 0 

4102 10 90 00 – – Други 0 0 

– Обезкосмени или без вълна: 

4102 21 00 00 – – Пиклирани 0 0 

4102 29 00 00 – – Други 0 0 

4103 Други сурови кожи (пресни или осолени, сушени, варосани, 
пиклирани или консервирани по друг начин, но недъбени, 
нито пергаментирани, нито обработени по друг начин), дори 
обезкосмени или цепени, различни от тези, които са 
изключени със забележка 1, буква б) или в) от настоящата 
глава: 

4103 20 00 00 – От влечуги 3 0 

4103 30 00 00 – От свине 3 0 

4103 90 – Други: 

4103 90 10 00 – – От кози: 3 0 

4103 90 90 00 – – Други 3 0 

4104 Дъбени или „crust“ кожи от едър рогат добитък (включително 
биволските) и от еднокопитни, обезкосмени, дори цепени, но 
не обработени по друг начин: 

– В мокро състояние (включително wet-blue): 

4104 11 – – Лицеви кожи, нецепени; цепени лицеви кожи: 

4104 11 10 00 – – – Цели кожи от едър рогат добитък (включително бивол­ 
ските), с единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

3 0 

– – – Други: 

– – – – От едър рогат добитък (включително биволските):
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4104 11 51 00 – – – – – Цели кожи, с единична повърхност, превишаваща 
2,6 m 2 

3 0 

4104 11 59 00 – – – – – Други 3 0 

4104 11 90 00 – – – – Други 3 0 

4104 19 – – Други: 

4104 19 10 00 – – – Цели кожи от едър рогат добитък (включително бивол­ 
ските), с единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

3 0 

– – – Други: 

– – – – От едър рогат добитък (включително биволските): 

4104 19 51 00 – – – – – Цели кожи, с единична повърхност, превишаваща 
2,6 m 2 

3 0 

4104 19 59 00 – – – – – Други 3 0 

4104 19 90 00 – – – – Други 3 3 

– В сухо състояние (crust): 

4104 41 – – Лицеви кожи, нецепени; цепени лицеви кожи: 

– – – Цели кожи от едър рогат добитък (включително бивол­ 
ските), с единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 : 

4104 41 11 00 – – – – От индийски крави цели, дори без главите и краката, с 
единично нетно тегло, по-малко или равно на 4,5 kg, 
само растително дъбени, дори претърпели известна обра­ 
ботка, но явно негодни в това си състояние за изра­ 
ботване на кожени изделия 

3 0 

4104 41 19 00 – – – – Други 3 0 

– – – Други: 

– – – – От едър рогат добитък (включително биволските): 

4104 41 51 00 – – – – – Цели кожи, с единична повърхност, превишаваща 
2,6 m 2 

3 3 

4104 41 59 00 – – – – – Други 3 3 

4104 41 90 00 – – – – Други 3 0 

4104 49 – – Други: 

– – – Цели кожи от едър рогат добитък (включително бивол­ 
ските), с единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 :
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4104 49 11 00 – – – – От индийски крави цели, дори без главите и краката, с 
единично нетно тегло, по-малко или равно на 4,5 kg, 
само растително дъбени, дори претърпели известна обра­ 
ботка, но явно негодни в това си състояние за изра­ 
ботване на кожени изделия 

3 0 

4104 49 19 00 – – – – Други 3 0 

– – – Други: 

– – – – От едър рогат добитък (включително биволските): 

4104 49 51 00 – – – – – Цели кожи, с единична повърхност, превишаваща 
2,6 m 2 

3 3 

4104 49 59 00 – – – – – Други 3 3 

4104 49 90 00 – – – – Други 3 0 

4105 Дъбени или „crust“ овчи кожи, обезкосмени, дори цепени, но 
не обработени по друг начин: 

4105 10 – В мокро състояние (включително wet-blue) 

4105 10 10 00 – – Нецепени 3 0 

4105 10 90 00 – – Цепени 3 0 

4105 30 – В сухо състояние (crust): 

4105 30 10 00 – – Предварително растително дъбени кожи от индийска овца, 
дори претърпели известна обработка, но явно негодни в 
това си състояние за производство на кожени изделия 

3 0 

– – Други: 

4105 30 91 00 – – – Нецепени 3 0 

4105 30 99 00 – – – Цепени 3 0 

4106 Дъбени или „crust“ кожи от други животни, обезкосмени, дори 
цепени, но не обработени по друг начин: 

– От кози: 

4106 21 – – В мокро състояние (включително wet-blue): 

4106 21 10 00 – – – Нецепени 3 0 

4106 21 90 00 – – – Цепени 3 0 

4106 22 – – В сухо състояние (crust):
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4106 22 10 00 – – – Предварително растително дъбени кожи от индийска коза, 
дори претърпели известна обработка, но явно негодни в 
това си състояние за производство на кожени изделия 

3 0 

4106 22 90 00 – – – Други 3 0 

– От свине: 

4106 31 – – В мокро състояние (включително wet-blue): 

4106 31 10 00 – – – Нецепени 3 0 

4106 31 90 00 – – – Цепени 3 0 

4106 32 – – В сухо състояние (crust): 

4106 32 10 00 – – – Нецепени 3 0 

4106 32 90 00 – – – Цепени 3 0 

4106 40 – От влечуги: 

4106 40 10 00 – – Предварително растително дъбени 3 0 

4106 40 90 00 – – Други 3 0 

– Други: 

4106 91 00 00 – – В мокро състояние (включително wet-blue) 3 0 

4106 92 00 00 – – В сухо състояние (crust) 3 0 

4107 Дъбени или „crust“ кожи, допълнително обработени, вклю­ 
чително пергаментирани кожи, от едър рогат добитък (вклю­ 
чително биволските) и от еднокопитни, обезкосмени, дори 
цепени, различни от тези от № 4114: 

– Цели кожи: 

4107 11 – – Лицеви кожи, нецепени: 

– – – От едър рогат добитък (включително биволските), с 
единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 : 

4107 11 11 00 – – – – Телешки бокс 3 3 

4107 11 19 00 – – – – Други 3 3 

4107 11 90 00 – – – Други 3 3 

4107 12 – – Цепени лицеви кожи: 

– – – От едър рогат добитък (включително биволските), с 
единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 :
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4107 12 11 00 – – – – Телешки бокс 3 3 

4107 12 19 00 – – – – Други 3 3 

– – – Други: 

4107 12 91 00 – – – – Кожи от едър рогат добитък (включително биволските) 3 0 

4107 12 99 00 – – – – Кожи от еднокопитни 3 3 

4107 19 – – Други: 

4107 19 10 00 – – – От едър рогат добитък (включително биволските), с 
единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

3 3 

4107 19 90 00 – – – Други 3 3 

– Други, включително ленти: 

4107 91 – – Лицеви кожи, нецепени: 

4107 91 10 00 – – – За ходила 3 3 

4107 91 90 00 – – – Други 3 3 

4107 92 – – Цепени лицеви кожи: 

4107 92 10 00 – – – Кожи от едър рогат добитък (включително биволските) 3 0 

4107 92 90 00 – – – Кожи от еднокопитни 3 3 

4107 99 – – Други: 

4107 99 10 00 – – – Кожи от едър рогат добитък (включително биволските) 3 3 

4107 99 90 00 – – – Кожи от еднокопитни 3 3 

[4108] 

[4109] 

[4110] 

[4111] 

4112 00 00 00 Дъбени или „crust“ овчи кожи, допълнително обработени, 
включително пергаментирани кожи, обезкосмени, дори 
цепени, различни от тези от № 4114 

3 0 

4113 Дъбени или „crust“ кожи от други животни, допълнително 
обработени, включително пергаментирани кожи, обезкосмени, 
дори цепени, различни от тези от № 4114:
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4113 10 00 00 – От кози 3 0 

4113 20 00 00 – От свине 3 0 

4113 30 00 00 – От влечуги 3 0 

4113 90 00 00 – Други 3 0 

4114 Замшеви кожи — гюдерии (включително комбинирано 
маслено-формалиново дъбени кожи); кожи с лаково или 
друго покритие; метализирани кожи: 

4114 10 – Замшеви кожи — гюдерии (включително комбинирано 
маслено-формалиново дъбени кожи): 

4114 10 10 00 – – От овце 5 0 

4114 10 90 00 – – От други животни 5 0 

4114 20 00 00 – Кожи с лаково или друго покритие; метализирани кожи 5 0 

4115 Възстановена кожа на базата на кожа или кожени влакна, на 
плочи, листове или ленти, дори навити на рула; изрезки и 
други отпадъци от обработени кожи или от възстановена 
кожа, негодни за производството на кожени изделия; стър­ 
готини, прах и брашно от кожа: 

4115 10 00 00 – Възстановена кожа на базата на кожа или кожени влакна, на 
плочи, листове или ленти, дори навити на рула 

10 3 

4115 20 00 00 – Изрезки и други отпадъци от обработени кожи или от възста­ 
новена кожа, негодни за производството на кожени изделия; 
стърготини, прах и брашно от кожа 

10 3 

42 ГЛАВА 42- КОЖЕНИ ИЗДЕЛИЯ; СЕДЛАРСКИ ИЛИ САРАШКИ 
АРТИКУЛИ; ПЪТНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ, РЪЧНИ ЧАНТИ И 
ДРУГИ ПОДОБНИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧЕРВА 

4201 00 00 00 Сарашки или седларски артикули за всякакви животни (вклю­ 
чително ремъци, поводи, наколенници, намордници, седла, 
кобури за седла, облекла за кучета и подобни артикули) от 
всякакъв вид материали 

10 3 

4202 Куфари, куфарчета, включително тоалетните куфарчета и 
куфарчета за документи, папки, ученически чанти, калъфи за 
очила, за бинокли, за фотоапарати, за камери, за музикални 
инструменти или за оръжия и други подобни; пътни чанти, 
изолиращи чанти за храни и напитки, тоалетни чантички, 
раници, ръчни чанти, пазарски чанти, портфейли, портмонета, 
калъфи за карти, калъфи за цигари, кесии за тютюн, кутии за 
инструменти, чанти за спортни артикули, кутии за флакони 
или бижута, пудриери, кутии за златарски изделия и други 
подобни, от естествена или възстановена кожа, от пластмасови 
листове, от текстилни материали, от вулканфибър или от 
картон, или покрити изцяло или в по-голямата си част с 
тези материали или с хартия
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– Куфари, куфарчета, включително тоалетните куфарчета и 
куфарчета за документи, папки, ученически чанти и други 
подобни: 

4202 11 – – С външна повърхност от естествена или от възстановена 
кожа: 

4202 11 10 00 – – – Куфарчета за документи, папки, ученически чанти и други 
подобни 

12,5 3 

4202 11 90 00 – – – Други 12,5 3 

4202 12 – – С външна повърхност от пластмаси или от текстилни мате­ 
риали: 

– – – От пластмасови листове: 

4202 12 11 00 – – – – Куфарчета за документи, папки, ученически чанти и 
други подобни 

12,5 3 

4202 12 19 00 – – – – Други 12,5 3 

4202 12 50 00 – – – От формован пластмасов материал 12,5 3 

– – – От друг материал, включително от вулканфибър: 

4202 12 91 00 – – – – Куфарчета за документи, папки, ученически чанти и 
други подобни 

12,5 3 

4202 12 99 00 – – – – Други 12,5 3 

4202 19 – – Други: 

4202 19 10 00 – – – От алуминий 12,5 3 

4202 19 90 00 – – – От друг материал 12,5 3 

– Ръчни чанти, дори чанти за през рамо, включително тези без 
дръжки, с външна повърхност: 

4202 21 00 00 – – С външна повърхност от естествена или от възстановена 
кожа 

12,5 3 

4202 22 – – с външна повърхност от пластмасови листове или от 
текстилни материали: 

4202 22 10 00 – – – От пластмасови листове 12,5 3 

4202 22 90 00 – – – От текстилни материали 12,5 3 

4202 29 00 00 – – други 12,5 3 

– Джобни артикули или артикули за ръчни чанти: 

4202 31 00 00 – – С външна повърхност от естествена или от възстановена 
кожа 

12,5 3
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4202 32 – – С външна повърхност от пластмасови листове или от 
текстилни мателиали: 

4202 32 10 00 – – – От пластмасови листове 12,5 3 

4202 32 90 00 – – – От текстилни материали 12,5 3 

4202 39 00 00 – – Други 12,5 3 

– Други: 

4202 91 – – С външна повърхност от естествена или от възстановена 
кожа: 

4202 91 10 00 – – – Пътни чанти, тоалетни чантички, раници и чанти за 
спортни артикули 

12,5 3 

4202 91 80 00 – – – Други 12,5 3 

4202 92 – – Други артикули с външна повърхност от пластмасови 
листове или от текстилни материали: 

– – – От пластмасови листове: 

4202 92 11 00 – – – – Пътни чанти, тоалетни чантички, раници и чанти за 
спортни артикули 

12,5 3 

4202 92 15 00 – – – – Калъфи за музикални инструменти 12,5 3 

4202 92 19 00 – – – – Други 12,5 3 

– – – От текстилни материали: 

4202 92 91 00 – – – – Пътни чанти, тоалетни чантички, раници и чанти за 
спортни артикули 

12,5 3 

4202 92 98 00 – – – – Други 12,5 3 

4202 99 00 00 – – Други 12,5 3 

4203 Облекла и допълнения към облеклото, от естествена или 
възстановена кожа: 

4203 10 00 00 – Облекла: 5 0 

– Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст: 

4203 21 00 00 – – Специално предназначени за практикуване на спорт 5 3 

4203 29 – – Други: 

4203 29 10 00 – – – Защитни, за всякакви професии 5 3 

– – – Други: 

4203 29 91 00 – – – – за мъже или момчета 10 3
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4203 29 99 00 – – – – други 10 3 

4203 30 00 00 – – Колани, поясоци и колани с презрамки 10 3 

4203 40 00 00 – Други допълнения към облеклото 5 0 

[4204] 

4205 00 Изделия от кожа или от възстановена кожа: 

– от видовете, използвани в машини и апарати или за други 
технически цели: 

4205 00 11 00 – – Транспортни ленти или трансмисионни ремъци 25 5 

4205 00 19 00 – – Други 20 5 

4205 00 90 00 – Други 20 5 

4206 00 00 Изделия от черва, от ципи от дебели черва, от пикочни мехури 
или от сухожилия: 

4206 00 00 10 – Катгути 25 3 

4206 00 00 90 – други 10 5 

43 ГЛАВА 43- КОЖУХАРСКИ КОЖИ И ОБЛЕКЛА ОТ ТЯХ; 
ИЗКУСТВЕНИ КОЖУХАРСКИ КОЖИ 

4301 Сурови кожухарски кожи (включително главите, опашките, 
крачетата и други части, годни за употреба в кожухарството), 
различни от суровите кожи от № 4101, 4102 или 4103: 

4301 10 00 00 – От норки, цели, дори без главите, опашките или крачетата 0 0 

4301 30 00 00 – От агнета, наречени „астраган“, „брайтшванц“, „каракул“, „пер­ 
сиана“ или подобни, от агнета от Индия, Китай, Монголия 
или Тибет, цели, дори без главите, опашките или крачетата 

1 0 

4301 60 00 00 – От лисици, цели, дори без главите, опашките или крачетата 5 0 

4301 80 – Други кожухарски кожи, цели, дори без главите, опашките 
или крачетата: 

4301 80 30 00 – – От мармоти 0 0 

4301 80 50 00 – – От диви котки 0 0 

4301 80 70 – – Други: 

4301 80 70 10 – – – От тюлени, цели, дори без главите, опашките или 
крачетата 

5 0 

4301 80 70 90 – – – други 0 0
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4301 90 00 00 – Глави, опашки, крачета и други части, годни за употреба в 
кожухарството 

5 0 

4302 Дъбени или апретирани кожухарски кожи (включително 
главите, опашките, крачетата и други части, отпадъци и 
изрезки), несъединени или съединени (но не посредством 
други материали), различни от включените в № 4303: 

– Цели кожухарски кожи, дори без главите, опашките или 
крачетата, несъединени: 

4302 11 00 00 – – От норка 5 0 

4302 19 – – Други: 

4302 19 10 00 – – – От бобри 5 0 

4302 19 20 00 – – – От мускусен плъх 5 0 

4302 19 30 00 – – – От лисици 5 0 

4302 19 35 00 – – – от питомни или от диви зайци 5 0 

– – – От тюлени: 

4302 19 41 00 – – – – От малки гренландски тюленчета (с бяла козина) или от 
малки качулати тюленчета (със син гръб) 

5 0 

4302 19 49 00 – – – – Други 5 0 

4302 19 50 00 – – – От морски видри или от нутрии (рагонден) 5 0 

4302 19 60 00 – – – От мармоти 5 0 

4302 19 70 00 – – – От диви котки 5 0 

– – – От овце или от агнета 

4302 19 75 00 – – – – От агнета, наречени: „астраган“, „брайтшванц“, „каракул“, 
„персиана“ или подобни, от агнета от Индия, Китай, 
Монголия или Тибет 

5 0 

4302 19 80 00 – – – – Други 5 0 

4302 19 95 00 – – – Други 5 0 

4302 20 00 00 – Глави, опашки, крачета и други части, отпадъци и изрезки, 
несъединени 

5 0 

4302 30 – Цели кожухарски кожи и техните части и изрезки, съеди­ 
нени: 

4302 30 10 00 – – „Удължени“ кожухарски кожи 5 0 

– – Други:
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4302 30 21 00 – – – От норка 5 0 

4302 30 25 00 – – – От питомни или от диви зайци 5 0 

4302 30 31 00 – – – От агнета, наречени: „астраган“, „брайтшванц“, „каракул“, 
„персиана“ или подобни, от агнета от Индия, Китай, 
Монголия или Тибет 

5 0 

4302 30 41 00 – – – От мускусен плъх 5 0 

4302 30 45 00 – – – От лисици 5 0 

– – – От тюлени: 

4302 30 51 00 – – – – От малки гренландски тюленчета (с бяла козина) или от 
малки качулати тюленчета (със син гръб) 

5 0 

4302 30 55 00 – – – – Други 5 0 

4302 30 61 00 – – – От морски видри или от нутрии (рагонден) 5 0 

4302 30 71 00 – – – От диви котки 5 0 

4302 30 95 00 – – – Други 5 0 

4303 Облекла, допълнения към облеклото и други артикули от 
кожухарски кожи: 

4303 10 – Облекла и допълнения към облеклото: 

4303 10 10 00 – – От кожухарски кожи от малки гренландски тюленчета (с 
бяла козина) или от малки качулати тюленчета (със син 
гръб) 

10 3 

4303 10 90 – – Други: 

4303 10 90 10 – – – От кожухарски кожи от норка 10 3 

4303 10 90 20 – – – От кожухарски кожи от нутрии, полярни лисици или 
лисици 

10 3 

4303 10 90 30 – – – От кожухарски кожи от питомни или диви зайци 10 3 

4303 10 90 40 – – – От кожухарски кожи от агнета 10 3 

4303 10 90 90 – – – Други 10 3 

4303 90 00 00 – Други 10 3 

4304 00 00 00 Изкуствени кожухарски кожи и артикули от изкуствени кожу­ 
харски кожи 

10 3
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IX РАЗДЕЛ IX- ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ДЪРВЕН 
МАТЕРИАЛ; ДЪРВЕНИ ВЪГЛИЩА; КОРК И ИЗДЕЛИЯ ОТ 
КОРК; ТРЪСТИКОВИ И КОШНИЧАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

44 ГЛАВА 44- ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ДЪРВЕН 
МАТЕРИАЛ; ДЪРВЕНИ ВЪГЛИЩА 

4401 Дърва за горене под формата на трупчета, цепеници, клони, 
снопчета или подобни форми; дървен материал на плочки или 
частици; дървени стърготини, отпадъци и остатъци, дори агло­ 
мерирани под формата на трупчета, брикети, топчета или в 
подобни форми: 

4401 10 00 00 – Дърва за горене под формата на трупчета, цепеници, клони, 
снопчета или подобни форми 

0 0 

– Дървен материал на плочки или частици: 

4401 21 00 00 – – Иглолистен 0 0 

4401 22 00 00 – – Други 0 0 

4401 30 – Дървени стърготини, отпадъци и остатъци, дори агломе­ 
рирани под формата на трупчета, брикети, топчета или в 
подобни форми: 

4401 30 10 00 – – Дървени стърготини 0 0 

4401 30 90 00 – – Други 0 0 

4402 Дървени въглища (включително въглищата от черупки или 
костилки), дори агломерирани: 

4402 10 00 00 – от бамбук 0 0 

4402 90 00 00 – Други 0 0 

4403 Необработен дървен материал, дори обелен, със или без 
беловина, двустранно или четиристранно грубо издялан, с 
приблизителна форма на квадрат или правоъгълник: 

4403 10 00 00 – Обработен с боя, креозот или други консерванти 0 0 

4403 20 – Друг, иглолистен: 

– – От смърч от вида Picea abies Karst. или от гребеновидна ела 
(сребриста ела) (Abies alba Mill.): 

4403 20 11 00 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал 0 0 

4403 20 19 00 – – – Друг 0 0 

– – От бор от вида Pinus sylvestris L.: 

4403 20 31 00 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал 0 0
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4403 20 39 00 – – – Друг 0 0 

– – Друг: 

4403 20 91 00 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал 0 0 

4403 20 99 00 – – – Други 0 0 

– Друг, от тропическите дървесни видове, посочени в забележка 
1 към подпозициите от настоящата глава: 

4403 41 00 00 – – Тъмночервено меранти, светлочервено меранти, меранти 
бакау 

0 0 

4403 49 – – Друг: 

4403 49 10 00 – – – Сапели, африканско акажу и ироко 0 0 

4403 49 20 00 – – – Окуме 0 0 

4403 49 40 00 – – – Сипо 0 0 

4403 49 95 00 – – – Друг 0 0 

– Друг: 

4403 91 – – От дъб (Quercus spp.): 

4403 91 10 00 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал 0 0 

4403 91 90 00 – – – Друг 0 0 

4403 92 – – От бук (Fagus spp.): 

4403 92 10 00 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал 0 0 

4403 92 90 00 – – – Друг 0 0 

4403 99 – – Друг: 

4403 99 10 00 – – – От топола 0 0 

4403 99 30 00 – – – От евкалипт 0 0 

– – – От бреза 

4403 99 51 00 – – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал 0 0 

4403 99 59 00 – – – – Друг 0 0 

4403 99 95 00 – – – Друг 0 0
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4404 Дървени заготовки за обръчи; цепени колчета за връзване на 
лози и подобни; заострени колове и колчета от дървен 
материал, небичен надлъжно; само грубо нарязан или 
заоблен, но нестругован, нито извит и нито обработен по 
някакъв друг начин дървен материал за бастуни, чадъри, 
дръжки на инструменти или други подобни; дървени пръчки, 
ленти и други подобни: 

4404 10 00 00 – От иглолистен дървен материал 0 0 

4404 20 00 00 – От друг дървен материал 0 0 

4405 00 00 00 Дървесен талаш; дървесно брашно 0 0 

4406 Дървени траверси за железопътни или подобни линии: 

4406 10 00 00 – Неимпрегнирани 0 0 

4406 90 00 00 – Други 0 0 

4407 Дървен материал, нарязан или бичен надлъжно, цепен или 
кръгообразно нарязан, дори рендосан, шлифован или 
клинозъбно съединен, с дебелина над 6 mm: 

4407 10 – Иглилистен: 

4407 10 15 00 – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – Друг: 

– – – Рендосан: 

4407 10 31 00 – – – – От смърч от вида Picea abies Karst. или от гребеновидна 
ела (сребриста ела) (Abies alba Mill.): 

0 0 

4407 10 33 00 – – – – От бор от вида Pinus sylvestris L. 0 0 

4407 10 38 00 – – – – Друг 0 0 

– – – Друг: 

4407 10 91 00 – – – – От смърч от вида Picea abies Karst. или от гребеновидна 
ела (сребриста ела) (Abies alba Mill.): 

0 0 

4407 10 93 00 – – – – От бор от вида Pinus sylvestris L. 0 0 

4407 10 98 00 – – – – Друг 0 0 

– От тропическите дървесни видове, посочени в забележка 1 
към подпозициите от настоящата глава: 

4407 21 – – Махагон (Swietenia spp.): 

4407 21 10 00 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0
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– – – Друг 

4407 21 91 00 – – – – Рендосан 0 0 

4407 21 99 00 – – – – Друг 0 0 

4407 22 – – Вирола, имбуия и балса: 

4407 22 10 00 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – – Друг: 

4407 22 91 00 – – – – Рендосан 0 0 

4407 22 99 00 – – – – Друг 0 0 

4407 25 – – Тъмночервено меранти, светлочервено меранти, меранти 
бакау: 

4407 25 10 00 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 0 0 

– – – Друг: 

4407 25 30 00 – – – – Рендосан 0 0 

4407 25 50 00 – – – – Шлифован 0 0 

4407 25 90 00 – – – – Друг 0 0 

4407 26 – – Бял лауан, бяло меранти, бяла сарая, жълто меранти, алан: 

4407 26 10 00 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 0 0 

– – – Друг: 

4407 26 30 00 – – – – Рендосан 0 0 

4407 26 50 00 – – – – Шлифован 0 0 

4407 26 90 00 – – – – Друг 0 0 

4407 27 – – Сапели 

4407 27 10 00 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – – Друг: 

4407 27 91 00 – – – – Рендосан 0 0 

4407 27 99 00 – – – – Друг 0 0 

4407 28 – – Ироко:
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4407 28 10 00 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – – Друг: 

4407 28 91 00 – – – – Рендосан 0 0 

4407 28 99 00 – – – – Друг 0 0 

4407 29 – – Друг: 

4407 29 15 00 – – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 0 0 

– – – Друг: 

– – – – Африканско акажу, азобе, дибету, иломба, джелутонг, 
джонгконг, капур, кемпас, керуинг, лимба, макоре, 
мансония, мирбау, обече, окуме, палисандър от Рио, 
парски палисандър, розов палисандър, рамин, сипо, 
тиик и тиама: 

– – – – – Рендосан: 

4407 29 20 00 – – – – – – Палисандър от Рио, парски палисандър, и розов пали­ 
сандър 

0 0 

4407 29 25 00 – – – – – – Друг 0 0 

4407 29 45 00 – – – – – Шлифован 0 0 

– – – – – Друг: 

4407 29 61 00 – – – – – – Азобе 0 0 

4407 29 68 00 – – – – – – Друг 0 0 

– – – – Друг: 

4407 29 83 00 – – – – – Рендосан 0 0 

4407 29 85 00 – – – – – Шлифован 0 0 

4407 29 95 00 – – – – – Друг 0 0 

– Друг: 

4407 91 – – От дъб (Quercus spp.): 

4407 91 15 00 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – – Друг 

– – – – Рендосан:
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4407 91 31 00 – – – – – Паркетни дъски и фризи, несглобени 0 0 

4407 91 39 00 – – – – – Друг 0 0 

4407 91 90 00 – – – – Друг 0 0 

4407 92 00 00 – – От бук (Fagus spp.) 0 0 

4407 93 – – От клен (Acer spp.): 

4407 93 10 00 – – – Рендосан; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – – Друг 

4407 93 91 00 – – – – Шлифован 0 0 

4407 93 99 00 – – – – Друг 0 0 

4407 94 – – От череша(Prunus spp.): 

4407 94 10 00 – – – Рендосан; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – – Друг 

4407 94 91 00 – – – – Шлифован 0 0 

4407 94 99 00 – – – – Друг 0 0 

4407 95 – – От ясен (Fraxinus spp.): 

4407 95 10 00 – – – Рендосан; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – – Друг: 

4407 95 91 00 – – – – Шлифован 0 0 

4407 95 99 00 – – – – Друг 0 0 

4407 99 – – Друг: 

4407 99 20 00 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 0 0 

– – – Друг: 

4407 99 25 00 – – – – Рендосан 0 0 

4407 99 40 00 – – – – Шлифован 0 0 

– – – – Друг: 

4407 99 91 00 – – – – – От топола 0 0
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4407 99 96 00 – – – – – От тропически дървесни видове 0 0 

4407 99 98 00 – – – – – Друг 0 0 

4408 Фурнирни листове (включително тези, получени чрез 
нацепване на слоест дървен материал), развиван фурнир за 
шперплат или листове за подобен слоест дървен материал и 
друг дървен материал, надлъжно нарязан, нацепен или кръго­ 
образно развит, дори рендосан, шлифован, челно или 
клинозъбно съединен, с дебелина, непревишаваща 6 mm: 

4408 10 – От иглолистен дървен материал: 

4408 10 15 00 – – Рендосан; шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан 
или шлифован 

0 0 

– – Друг: 

4408 10 91 00 – – – Дъсчици, предназначени за изработка на моливи 0 0 

– – – Друг: 

4408 10 93 00 – – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 0 0 

4408 10 99 00 – – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 0 0 

– От тропическите дървесни видове, посочени в забележка 1 
към подпозициите от настоящата глава: 

4408 31 – – Тъмночервено меранти, светлочервено меранти, меранти 
бакау: 

4408 31 11 00 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 0 0 

– – – Друг: 

4408 31 21 00 – – – – Рендосан 0 0 

4408 31 25 00 – – – – Шлифован 0 0 

4408 31 30 00 – – – – Друг 0 0 

4408 39 – – Друг: 

– – – Бял лауан, сипо, лимба, окуме, обече, африканско акажу, 
сапели, вирола, махагон (Swietenia spp.), палисандър от 
Рио, парски палисандър и розов палисандър: 

4408 39 15 00 – – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

0 0 

– – – – Друг: 

4408 39 21 00 – – – – – Рендосан 0 0
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– – – – – Друг: 

4408 39 31 00 – – – – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 0 0 

4408 39 35 00 – – – – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 0 0 

– – – Друг: 

4408 39 55 00 – – – – Рендосан; шлифован; клинозъбно съединен, дори 
рендосан или шлифован 

0 0 

– – – – Друг: 

4408 39 70 00 – – – – – Дъсчици, предназначени за изработка на моливи 0 0 

– – – – – Друг: 

4408 39 85 00 – – – – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 0 0 

4408 39 95 00 – – – – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 0 0 

4408 90 – Други: 

4408 90 15 00 – – Рендосан; шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан 
или шлифован 

0 0 

– – Друг: 

4408 90 35 00 – – – Дъсчици, предназначени за изработка на моливи 0 0 

– – – Друг: 

4408 90 85 00 – – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 0 0 

4408 90 95 00 – – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 0 0 

4409 Дървен материал (включително паркетни дъски и фризи, несг­ 
лобени), профилиран (нутван, федерован, жлебован, фалцован, 
кантован, свързан под формата на V, формован за корнизи, със 
заоблени ръбове или обработен по подобен начин) по 
дължината на един или на няколко ръбове или страни, дори 
рендосан, шлифован или клинозъбно съединен: 

4409 10 – Иглолистен: 

4409 10 11 00 – – Дървени профили за рамки за картини, фотографии, 
огледала или за други подобни артикули 

0 0 

4409 10 18 00 – – Други 0 0 

– Различен от иглолистния: 

4409 21 00 00 – – От бамбук 0 0 

4409 29 – – Други:
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4409 29 10 00 – – – Дървени профили за рамки за картини, фотографии, 
огледала или за други подобни артикули 

0 0 

– – – Други: 

4409 29 91 00 – – – – Паркетни дъски и фризи, несглобени 0 0 

4409 29 99 00 – – – – Други 0 0 

4410 Плочи от дървесни частици и подобни плочи от дървен 
материал или от други дървесинни материали, дори агломе­ 
рирани със смоли или с други органични свързващи вещества: 

– от дърво: 

4410 11 – – Плочи от дървесни частици: 

4410 11 10 00 – – – Необработени или само шлифовани 0 0 

4410 11 30 00 – – – Повърхностно покрити с импрегнирана с меламин хартия 0 0 

4410 11 50 00 – – – Повърхностно покрити с декоративни слоести плочи или 
листове от пластмаса 

0 0 

4410 11 90 00 – – – Други 0 0 

4410 12 – – Плочи, наречени „oriented strand board“ (ОЅВ): 

4410 12 10 00 – – – Необработени или само шлифовани 0 0 

4410 12 90 00 – – – Други 0 0 

4410 19 00 00 – – Други 0 0 

4410 90 00 00 – Други 0 0 

4411 Плочи от дървесни влакна или от влакна от други дървесинни 
материали, дори агломерирани със смоли или други органични 
свързващи вещества: 

– Плочи от дървесни влакна със средна плътност (MDF): 

4411 12 – – С дебелина, непревишаваща 5 mm: 

4411 12 10 00 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 0 0 

4411 12 90 00 – – – Други 0 0 

4411 13 – – С дебелина, превишаваща 5 mm, но непревишаваща 9 mm: 

4411 13 10 00 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 0 0 

4411 13 90 00 – – – Други 0 0
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4411 14 – – С дебелина, превишаваща 9 mm: 

4411 14 10 00 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 0 0 

4411 14 90 00 – – – Други 0 0 

– Други: 

4411 92 – – Плочи от дървесни влакна с плътност, превишаваща 
0,8 g/сm 3 : 

4411 92 10 00 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 0 0 

4411 92 90 00 – – – Други 0 0 

4411 93 – – Плочи от дървесни влакна с плътност, превишаваща 
0,5 g/сm 3 , но непревишаваща 0,8 g/сm 3 : 

4411 93 10 00 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 0 0 

4411 93 90 00 – – – Други 0 0 

4411 94 – – С плътност, непревишаваща 0,5 g/сm 3 : 

4411 94 10 00 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 0 0 

4411 94 90 00 – – – Други 0 0 

4412 Шперплат, фурнировани плоскости и подобен слоест дървен 
материал: 

4412 10 00 00 – От бамбук 0 0 

– Шперплат, съставен изключително от дървесни листове, с 
единична дебелина, непревишаваща 6 mm: 

4412 31 – – С най-малко един външен пласт от тропическите дървесни 
видове, посочени в забележка 1 кьм подпозициите от 
настоящата глава: 

4412 31 10 00 – – – От африканско акажу, тъмночервено меранти, светло­ 
червено меранти, лимба, махагон (Swietenia spp.), обече, 
окуме, парски палисандър, палисандър от Рио, розов пали­ 
сандър, сапели, сипо, вирола или бял лауан: 

0 0 

4412 31 90 00 – – – Други 0 0 

4412 32 00 00 – – Други, с най-малко един външен пласт от дървен материал, 
различен от иглолистния 

0 0 

4412 39 00 00 – – Други 0 0 

– Други: 

4412 94 – – С дъсчена, летвена или лентова сърцевина 

4412 94 10 00 – – – Други, с най-малко един външен пласт от дървен 
материал, различен от иглолистния 

0 0
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4412 94 90 00 – – – Други 0 0 

4412 99 – – Други: 

4412 99 30 00 – – С най-малко един пласт от дървесни частици 0 0 

4412 99 70 00 – – – Други 0 0 

4413 00 00 00 „Уплътнен“ дървен материал, на блокове, плочи, дъски или 
профили 

0 0 

4414 00 Дървени рамки за картини, фотографии, огледала или други 
подобни: 

4414 00 10 00 – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

0 0 

4414 00 90 00 – От други дървесни видове 0 0 

4415 Каси, касетки, щайги, барабани и подобни амбалажи от дървен 
материал; дървени барабани за кабели; обикновени палети, 
бокс палети и други товароносители от дърво; дървени 
подпори за палети: 

4415 10 – Каси, касетки, щайги, барабани и подобни амбалажи; 
барабани за кабели: 

4415 10 10 00 – – Каси, касетки, щайги, барабани и други подобни амбалажи 0 0 

4415 10 90 00 – – Барабани за кабели 0 0 

4415 20 – Обикновени палети, бокс палети и други товароносители; 
подпори за палети: 

4415 20 20 00 – – Обикновени палети; подпори за палети 0 0 

4415 20 90 00 – – Други 0 0 

4416 00 00 00 Бъчви, каци, качета и други бъчварски изделия и техните 
части, от дървен материал, включително заготовките за дъги 

0 0 

4417 00 00 00 Инструменти, тела и дръжки за инструменти, тела за четки, 
дръжки за метли или четки, от дървен материал; калъпи и 
опъвачи за обувки, от дървен материал 

0 0 

4418 Дърводелски изделия и части за конструкции от дърво, вклю­ 
чително порестите дървесни плочи, сглобените паркетни плочи 
и покривните шиндри („shingles“ и „shakes“), от дървен мате­ 
риал: 

4418 10 – Прозорци, френски прозорци и техните каси: 

4418 10 10 00 – – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

0 0 

4418 10 50 00 – – От иглолистни дървесни видове 0 0 

4418 10 90 00 – – Други 0 0
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4418 20 – Врати и техните каси и прагове 

4418 20 10 00 – – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

0 0 

4418 20 50 00 – – От иглолистни дървесни видове 0 0 

4418 20 80 00 – – От други дървесни видове 0 0 

4418 40 00 00 – Кофражи за бетониране 0 0 

4418 50 00 00 – Покривни шиндри 0 0 

4418 60 00 00 – Стълбове и греди 0 0 

– Сглобени плочи за подови покрития: 

4418 71 00 00 – – За мозаичен под 0 0 

4418 72 00 00 – – Други, многослойни 0 0 

4418 79 00 00 – – Други 0 0 

4418 90 – Други: 

4418 90 10 00 – – От лепена слоеста дървесина 0 0 

4418 90 80 00 – – Други 0 0 

4419 00 Съдове и прибори за сервиране или за кухня от дървен мате­ 
риал: 

4419 00 10 00 – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

0 0 

4419 00 90 00 – От други дървесни видове 0 0 

4420 Мозайки върху дърво и инкрустиран дървен материал; 
ковчежета, кутии и калъфи за бижута или за златарски 
изделия и други подобни, от дървен материал; статуетки и 
други изделия за украса, от дървен материал; артикули за 
вътрешно обзавеждане от дървен материал, невключени в 
глава 94: 

4420 10 – Статуетки и други изделия за украса от дървен материал: 

4420 10 11 00 – – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

0 0 

4420 10 19 00 – – От други дървесни видове 0 0 

4420 90 – Други: 

4420 90 10 00 – – Мозайки върху дърво и инкрустиран дървен материал 0 0
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– – Други: 

4420 90 91 00 – – – От тропическите дървесни видове, посочени в допъл­ 
нителна забележка 2 от настоящата глава 

0 0 

4420 90 99 00 – – – От други дървесни видове 0 0 

4421 Други изделия от дървен материал: 

4421 10 00 00 – Закачалки за облекла 0 0 

4421 90 – Други: 

4421 90 91 00 – – От плочи от дървесни влакна 0 0 

4421 90 98 00 – – Други 0 0 

45 ГЛАВА 45- КОРК И КОРКОВИ ИЗДЕЛИЯ 

4501 Естествен корк, необработен или само почистен; отпадъци от 
корк; натрошен, гранулиран или пулверизиран корк: 

4501 10 00 00 – Естествен корк, необработен или само почистен 5 0 

4501 90 00 00 – Друг 5 0 

4502 00 00 00 Естествен корк, обелен или просто изрязан в квадратна форма 
или представен под формата на кубове, плочи, листове или 
ленти с квадратна или правоъгълна форма (включително заго­ 
товките за тапи с незаоблени краища) 

5 0 

4503 Изделия от естествен корк: 

4503 10 – Тапи: 

4503 10 10 00 – – Цилиндрични 5 0 

4503 10 90 00 – – Други 5 0 

4503 90 00 00 – Други 5 0 

4504 Агломериран корк (със или без свързващо вещество) и изделия 
от агломериран корк: 

4504 10 – Кубове, блокове, плочи, листове и ленти; плочки с всякаква 
форма; плътни цилиндри, включително дисковете: 

– – Тапи: 

4504 10 11 00 – – – За пенливи вина, дори с дискове от естествен корк 5 0 

4504 10 19 00 – – – Други 5 0
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– – Други: 

4504 10 91 00 – – – Със свързващо вещество 5 0 

4504 10 99 00 – – – Други 5 0 

4504 90 – Други: 

4504 90 20 00 – – Тапи 5 0 

4504 90 80 – – Други: 

4504 90 80 30 – – – Уплътнители, предназначени за използване в гражданските 
въздухоплавателни средства 

0,5 0 

4504 90 80 90 – – – Други 5 0 

46 ГЛАВА 46 – ТРЪСТИКОВИ ИЛИ КОШНИЧАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

4601 Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, дори 
свързани на ленти; материали за плетене, сплитки и подобни 
артикули от материали за плетене, изтъкани или паралелно 
подредени в една плоскост, дори завършени (например 
рогозки, изтривалки и решетки): 

– Рогозки, изтривалки и решетки от растителни материали: 

4601 21 – – От бамбук: 

4601 21 10 00 – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от материали 
за плетене 

5 0 

4601 21 90 00 – – – Други 5 0 

4601 22 – – От ратан: 

4601 22 10 00 – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от материали 
за плетене 

5 0 

4601 22 90 00 – – – Други 5 0 

4601 29 – – Други: 

4601 29 10 00 – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от материали 
за плетене 

5 0 

4601 29 90 00 – – – Други 5 0 

– Други: 

4601 92 – – От бамбук: 

4601 92 05 00 – – – Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, 
дори свързани на ленти 

5 0
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– – – Други: 

4601 92 10 00 – – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от 
материали за плетене 

5 0 

4601 92 90 00 – – – – Други 5 0 

4601 93 – – От ратан: 

4601 93 05 00 – – – Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, 
дори свързани на ленти 

5 0 

– – – Други: 

4601 93 10 00 – – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от 
материали за плетене 

5 0 

4601 93 90 00 – – – – Други 5 0 

4601 94 – – От други растителни материали: 

4601 94 05 00 – – – Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, 
дори свързани на ленти 

5 0 

– – – Други: 

4601 94 10 00 – – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от 
материали за плетене 

5 0 

4601 94 90 00 – – – – Други 5 0 

4601 99 – – Други: 

4601 99 05 00 – – – Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, 
дори свързани на ленти 

5 0 

– – – Други: 

4601 99 10 00 – – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от 
материали за плетене 

5 0 

4601 99 90 00 – – – – Други 5 0 

4602 Кошничарски изделия, изработени директно във форма, от 
материалите за плетене или конфекционирани с помощта на 
артикулите от № 4601; изделия от луфа: 

– От растителни материали: 

4602 11 00 00 – – от бамбук 5 0 

4602 12 00 00 – – От ратан 5 0 

4602 19 – – Други 

4602 19 10 00 – – – Сламени обвивки за бутилки, служещи за амбалаж или за 
предпазване 

5 0
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– – – Други: 

4602 19 91 00 – – – – Кошничарски изделия, изработени директно във форма, 
от материалите за плетене 

5 0 

4602 19 99 00 – – – – Други 5 0 

4602 90 00 00 – Други 5 0 

X РАЗДЕЛ X- ДЪРВЕСНА МАСА ИЛИ МАСА ОТ ДРУГИ 
ВЛАКНЕСТИ ЦЕЛУЛОЗНИ МАТЕРИАЛИ; ХАРТИЯ ИЛИ 
КАРТОН ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ (ОТПАДЪЦИ И ОСТАТЪЦИ); 
ХАРТИЯ, КАРТОН И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЯХ 

47 ГЛАВА 47- ДЪРВЕСНА МАСА ИЛИ МАСА ОТ ДРУГИ 
ВЛАКНЕСТИ ЦЕЛУЛОЗНИ МАТЕРИАЛИ; ХАРТИЯ ИЛИ 
КАРТОН ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ (ОТПАДЪЦИ И ОСТАТЪЦИ) 

4701 00 Механична дървесна маса: 

4701 00 10 00 – Термомеханична дървесна маса 0 0 

4701 00 90 00 – Други 0 0 

4702 00 00 00 Химична дървесна маса за разтваряне 0 0 

4703 Химична дървесна маса, натронова или сулфатна, различна от 
масата за разтваряне: 

– Неизбелена: 

4703 11 00 00 – – От иглолистни дървесни видове 0 0 

4703 19 00 00 – – От други дървесни видове 0 0 

– Полуизбелена или избелена: 

4703 21 00 00 – – От иглолистни дървесни видове 0 0 

4703 29 00 00 – – От други дървесни видове 0 0 

4704 Химична дървесна маса, сулфитна, различна от масата за 
разтваряне: 

– Неизбелена: 

4704 11 00 00 – – От иглолистни дървесни видове 0 0 

4704 19 00 00 – – От други дървесни видове 0 0 

– Полуизбелена или избелена: 

4704 21 00 00 – – От иглолистни дървесни видове 0 0 

4704 29 00 00 – – От други дървесни видове 0 0
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4705 00 00 00 Дървесна маса, получена при съчетанието на механична и 
химична обработка 

0 0 

4706 Влакнести маси, получени от хартия или картон за рецик­ 
лиране (отпадъци и остатъци) или от други влакнести 
целулозни материали: 

4706 10 00 00 – Маса от памучен линтер 0 0 

4706 20 00 00 – Влакнести маси, получени от хартия или картон за рецик­ 
лиране (отпадъци и остатъци) 

0 0 

4706 30 00 00 – Други, от бамбук 0 0 

– Други: 

4706 91 00 00 – – Механични 0 0 

4706 92 00 00 – – Химични 0 0 

4706 93 00 00 – – Полухимични 0 0 

4707 Хартии или картони за рециклиране (отпадъци и остатъци): 

4707 10 00 00 – От неизбелени крафт хартии или картони или от навълнени 
хартии или картони 

0 0 

4707 20 00 00 – Други хартии или картони, получени главно от избелена, но 
неоцветена химична маса 

0 0 

4707 30 – Хартии или картони, получени главно от механична маса 
(например вестници, списания и подобни печатни издания): 

4707 30 10 00 – – Стари и непродадени вестници, списания, телефонни 
указатели, брошури и рекламни материали 

0 0 

4707 30 90 00 – – Други 0 0 

4707 90 – Други, включително несортирани отпадъци и остатъци: 

4707 90 10 00 – – Несортирани 0 0 

4707 90 90 00 – – Сортирани 0 0 

48 ГЛАВА 48- ХАРТИИ И КАРТОНИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ЦЕЛУЛОЗНА 
МАСА, ОТ ХАРТИЯ ИЛИ ОТ КАРТОН 

4801 00 00 00 Вестникарска хартия, на роли или на листа 0 0 

4802 Хартии и картони, непромазани, от видовете, използвани за 
писане, печатане или други графични цели, и хартии и 
картони за карти или за ленти за перфориране, неперфо­ 
рирани, на роли или на листове с квадратна или правоъгълна 
форма, с всякакви размери, различни от хартиите от № 4801 
или 4803; хартии и картони, произведени на отделни листа 
(ръчно отлята хартия): 

4802 10 00 00 – Хартии и картони, произведени на отделни листа (ръчно 
отлята хартия) 

0 0 

4802 20 00 00 – Основи от хартии и картони за светлочувствителни, топло­ 
чувствителни или електрочувствителни хартии или картони 

0 0
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4802 40 – Основи от хартии за тапети: 

4802 40 10 00 – – Без влакна, получени по механичен способ или на които 
най-много 10 % тегловно от общото влакнесто съдържание 
е от такива влакна 

0 0 

4802 40 90 00 – – Други 0 0 

– Други хартии и картони без влакна, получени по механичен 
или химико-механичен способ или на които най-много 10 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание е от такива влакна: 

4802 54 00 00 – – С тегло на m 2 , по-малко от 40 g 0 0 

4802 55 – – С тегло на m 2 40 g или повече, но непревишаващо 150 g, 
на роли: 

4802 55 15 00 – – – С тегло на m 2 40 g или повече, но по-малко от 60 g 0 0 

4802 55 25 00 – – – С тегло на m 2 60 g или повече, но по-малко от 75 g 0 0 

4802 55 30 00 – – – С тегло на m 2 75 g или повече, но по-малко от 80 g 0 0 

4802 55 90 00 – – – С тегло на m 2 80 g или повече: 0 0 

4802 56 – – С тегло на m 2 40 g или повече, но непревишаващо 150 g, 
на листа, на които едната страна не превишава 435 mm и 
другата страна не превишава 297 mm в несгънато поло­ 
жение: 

4802 56 20 00 – – – С размери на едната страна 297 mm и на другата страна 
210 mm (формат А4) 

0 0 

4802 56 80 00 – – – Други 0 0 

4802 57 00 00 – – Други, с тегло на m 2 40 g или повече, но непревишаващо 
150 g 

0 0 

4802 58 – – С тегло на m 2 , превишаващо 150 g 

4802 58 10 00 – – – На роли: 0 0 

4802 58 90 00 – – – Други: 0 0 

– Други хартии и картони, на които повече от 10 % тегловно 
от общото влакнесто съдържание е от влакна, получени по 
механичен или химико-механичен способ: 

4802 61 – – На роли:
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4802 61 15 00 – – С тегло на m 2 , по-малко от 72 g, при които повече от 50 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание е от влакна, 
получени по механичен способ: 

0 0 

4802 61 80 00 – – – Други 0 0 

4802 62 00 00 – – На листа, на които едната страна не превишава 435 mm и 
другата страна не превишава 297 mm в несгънато поло­ 
жение 

0 0 

4802 69 00 00 – – Други 0 0 

4803 00 Хартии от видовете, използвани за направа на тоалетна хартия, 
на салфетки за почистване на грим, на хартии за подсушаване 
на ръцете, на салфетки или на подобни хартии за домакинска, 
хигиенна или тоалетна употреба; целулозна вата и платна от 
целулозни влакна, дори крепирани, плисирани, релефно 
щамповани, перфорирани, повърхностно оцветени, повър­ 
хностно декорирани или напечатани, на роли или на листа: 

4803 00 10 00 – Целулозна вата 0 0 

– Крепирани хартии и платна от целулозни влакна, наречени 
„tissue“, с тегло на m 2 , на слой: 

4803 00 31 00 – – Непревишаващо 25 g 0 0 

4803 00 39 00 – – Превишаващо 25 g 0 0 

4803 00 90 00 – Други 0 0 

4804 Крафт хартии и крафт картони, непромазани, на роли или на 
листа, различни от тези в № 4802 или 4803: 

– Крафтлайнер: 

4804 11 – – Неизбелен: 

– – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ: 

4804 11 11 00 – – – – С тегло на m 2 , по-малко от 150 g 0 0 

4804 11 15 00 – – – – С тегло на m 2 150 g или повече, но по-малко от 175 g 0 0 

4804 11 19 00 – – – – С тегло на m 2 175 g или повече: 0 0 

4804 11 90 00 – – – Други 0 0 

4804 19 – – Други: 

– – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ:
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– – – – Съставени от един или повече неизбелени слоя и от един 
външен слой, избелен, полуизбелен или оцветен в масата 
си, с тегло на m 2 : 

4804 19 11 00 – – – – – По-малко от 150 g 0 0 

4804 19 15 00 – – – – – 150 g или повече, но по-малко от 175 g 0 0 

4804 19 19 00 – – – – – 175 g или повече 0 0 

– – – – Други, с тегло на m 2 : 

4804 19 31 00 – – – – – По-малко от 150 g 0 0 

4804 19 38 00 – – – – – 150 g или повече 0 0 

4804 19 90 00 – – – Други 0 0 

– Крафт хартии за торби: 

4804 21 – – Неизбелени: 

4804 21 10 00 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

0 0 

4804 21 90 00 – – – Други 0 0 

4804 29 – – Други: 

4804 29 10 00 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

0 0 

4804 29 90 00 – – – Други 0 0 

– Други крафт хартии и крафт картони, с тегло на m 2 , непре­ 
вишаващо 150 g: 

4804 31 – – Неизбелени: 

– – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ: 

4804 31 51 00 – – – – За изолация в електротехниката 0 0 

4804 31 58 00 – – – – Други 0 0 

4804 31 80 00 – – – Други 0 0 

4804 39 – – Други:
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– – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ: 

4804 39 51 00 – – – – Равномерно избелени в масата си 0 0 

4804 39 58 00 – – – – Други 0 0 

4804 39 80 00 – – – Други 0 0 

– Други крафт хартии и крафт картони, с тегло на m 2 , преви­ 
шаващо 150 g и по-малко от 225 g: 

4804 41 – – Неизбелени: 

4804 41 10 00 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

0 0 

– – – Други: 

4804 41 91 00 – – – – Крафт хартии основа и крафт картони основа, за 
пропиване, наречени „saturating kraft“ 

0 0 

4804 41 99 00 – – – – Други 0 0 

4804 42 – – Равномерно избелени в масата си и на които повече от 95 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание е от дървесни 
влакна, получени по химичен способ: 

4804 42 10 00 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

0 0 

4804 42 90 00 – – – Други 0 0 

4804 49 – – Други: 

4804 49 10 00 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

0 0 

4804 49 90 00 – – – Други 0 0 

– Други крафт хартии и крафт картони с тегло на m 2 , равно 
или по-голямо от 225 g: 

4804 51 – – Неизбелени: 

4804 51 10 00 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

0 0 

4804 51 90 00 – – – Други 0 0
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4804 52 – – Равномерно избелени в масата си и на които повече от 95 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание е от дървесни 
влакна, получени по химичен способ 

4804 52 10 00 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

0 0 

4804 52 90 00 – – – Други 0 0 

4804 59 – – Други: 

4804 59 10 00 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои от най-малко 
80 % тегловно влакна от иглолистна дървесина, получени 
по сулфатен или натронов химичен способ 

0 0 

4804 59 90 00 – – – Други 0 0 

4805 Други хартии и картони, непромазани, на роли или на листа, 
непретърпели допълнителна преработка или обработки, 
различни от посочените в забележка 3 от настоящата глава: 

– Хартия за навълняване, наречена „fluting“ (за вълнообразния 
слой на велпапе): 

4805 11 00 00 – – Полухимична хартия за навълняване 0 0 

4805 12 00 00 – – Хартия от слама за навълняване 0 0 

4805 19 – – Други: 

4805 19 10 00 – – – Тип „Wellenstoff“ 0 0 

4805 19 90 00 – – – Други 0 0 

– Тестлайнер (от рециклирани влакна): 

4805 24 00 00 – – С тегло на m 2 , непревишаващо 150 g 0 0 

4805 25 00 00 – – С тегло на m 2 , превишаващо 150 g 0 0 

4805 30 – Сулфитна амбалажна хартия: 

4805 30 10 00 – – С тегло на m 2 , непревишаващо 30 g 0 0 

4805 30 90 00 – – С тегло на m 2 30 g или повече 0 0 

4805 40 00 00 – Филтърна хартия и картон 0 0 

4805 50 00 00 – Филцова хартия и картон 0 0 

– Други: 

4805 91 00 00 – – С тегло на m 2 , непревишаващо 150 g 0 0
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4805 92 00 00 – – С тегло на m 2 , превишаващо 150 g, но по-малко от 225 g: 0 0 

4805 93 – – С тегло на m 2 , равно или по-голямо от 225 g: 

4805 93 20 00 – – – Произведени от хартиени отпадъци 0 0 

4805 93 80 00 – – – Други 0 0 

4806 Растителен пергамент (сулфурирани хартии и картони), масло­ 
устойчиви хартии, паус, хартия „кристал“ и други калан­ 
дрирани хартии, прозрачни или полупрозрачни, на роли или 
на листа: 

4806 10 00 00 – Растителен пергамент (сулфурирани хартии и картони) 0 0 

4806 20 00 00 – Маслоустойчиви хартии 0 0 

4806 30 00 00 – Паус 0 0 

4806 40 – Хартия „кристал“ и други каландрирани хартии, прозрачни 
или полупрозрачни: 

4806 40 10 00 – – Хартия „кристал“ 0 0 

4806 40 90 00 – – Други 0 0 

4807 00 Композитни хартии и картони, плоско съединени чрез 
слепване, непокрити, нито импрегнирани, дори вътрешно 
подсилени, на роли или на листа: 

4807 00 30 00 – От рециклирана хартия, дори покрити с хартия 0 0 

4807 00 80 00 – Други 0 0 

4808 Хартии и картони, навълнени (дори с покритие чрез залеп­ 
ване), крепирани, плисирани, релефно щамповани или перфо­ 
рирани, на роли или на листа, различни от хартиите от № 
4803: 

4808 10 00 00 – Навълнени хартии и картони, дори перфорирани: 0 0 

4808 20 00 00 – Крафтхартии за торби, крепирани, плисирани, дори релефно 
щамповани или перфорирани 

0 0 

4808 30 00 00 – Други крафтхартии, крепирани, плисирани, дори релефно 
щамповани или перфорирани 

0 0 

4808 90 00 00 – Други 0 0 

4809 Индиго хартии, наречени „автокопирни“, и други хартии за 
копиране или типографска хартия (включително покритите, 
намазаните или импрегнираните хартии за восъчни листове 
(циклостилни хартии), за копирни машини или за офсетни 
плаки), дори напечатани, на роли или на листа: 

4809 20 – Хартии, наречени „автокопирни“
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4809 20 10 00 – – На роли 0 0 

4809 20 90 00 – – На листа 0 0 

4809 90 – Други: 

4809 90 10 00 – – Индиго хартии или подобни хартии за копиране 0 0 

4809 90 90 00 – – Други 0 0 

4810 Хартии и картони, на които едната или двете страни са 
покрити с каолин или други неорганични вещества, със или 
без свързващи материали, с изключение на всякакво друго 
покритие, дори повърхностно оцветени, повърхностно деко­ 
рирани или печатани, на роли или на листа с квадратна или 
правоъгълна форма, с всякакви размери: 

– Хартии и картони от видовете, използвани за писане, 
печатане или за други графични цели, без влакна, получени 
по механичен или химико-механичен способ, или на които 
най-много 10 % тегловно от общото влакнесто съдържание са 
от такива влакна: 

4810 13 – – На роли: 

4810 13 20 00 – – – Основи от хартии и картони за светлочувствителни с тегло 
на m 2 , непревишаващо 150 g, топлочувствителни или 
електрочувствителни хартии или картони 

0 0 

4810 13 80 00 – – – Други 0 0 

4810 14 – – На листа с размер на едната страна, непревишаващ 
435 mm, а на другата – непревишаващ 297 mm, в 
разгърнат вид, 

4810 14 20 00 – – – Основи от хартии и картони с тегло на m 2 , непреви­ 
шаващо 150 g, за светлочувствителни, топлочувствителни 
или електрочувствителни хартии или картони 

0 0 

4810 14 80 00 – – – Други 0 0 

4810 19 – – Други: 

4810 19 10 00 – – – Основи от хартии и картони с тегло на m 2 , непреви­ 
шаващо 150 g, за светлочувствителни, топлочувствителни 
или електрочувствителни хартии или картони 

0 0 

4810 19 90 00 – – – Други 0 0 

– Хартии и картони от видовете, използвани за писане, 
печатане или за други графични цели, на които повече от 
10 % тегловно от общото влакнесто съдържание са от влакна, 
получени по механичен или химико-механичен способ: 

4810 22 – – Лека грундирана хартия:
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4810 22 10 00 – – – На роли с ширина, превишаваща 15 cm, или на листове с 
размер на едната страна, превишаващ 36 cm, а на другата 
– превишаващ 15 cm в разгърнат вид 

0 0 

4810 22 90 00 – – – Други 0 0 

4810 29 – – Други: 

4810 29 30 00 – – – На роли: 0 0 

4810 29 80 00 – – – Други 0 0 

– Крафт хартии и крафт картони, различни от видовете, 
използвани за писане, печатане или за други графични цели: 

4810 31 00 00 – – Равномерно избелени в масата си и на които повече от 95 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание са от дървесни 
влакна, получени по химичен способ, с тегло на m 2 , непре­ 
вишаващо 150 g 

0 0 

4810 32 – – Равномерно избелени в масата си и на които повече от 95 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание са от дървесни 
влакна, получени по химичен способ, с тегло на m 2 , преви­ 
шаващо 150 g: 

4810 32 10 00 – – – Намазани или покрити с каолин 0 0 

4810 32 90 00 – – – Други 0 0 

4810 39 00 00 – – Други 0 0 

– Хартия, картон, други: 

4810 92 – – Многослойни: 

4810 92 10 00 – – – На които всеки слой е избелен 0 0 

4810 92 30 00 – – – Само с един избелен външен слой 0 0 

4810 92 90 00 – – – Други 0 0 

4810 99 – – Други: 

4810 99 10 00 – – – От избелена маса, покрити с каолин 0 0 

4810 99 30 00 – – – Покрити с прах от слюда 0 0 

4810 99 90 00 – – – Други 0 0 

4811 Хартии, картони, целулозна вата и платна от целулозни влакна, 
намазани, покрити, импрегнирани, повърхностно оцветени, 
повърхностно декорирани или печатани, на роли или на 
листа с квадратна или правоъгълна форма, с всякакви 
размери, различни от продуктите от № 4803, 4809 или 4810:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/515



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

4811 10 00 00 – Хартии и картони, намазани, покрити или импрегнирани с 
катран, битум или асфалт 

0 0 

– Хартии и картони, гумирани или с лепилен слой: 

4811 41 – – Самозалепващи: 

4811 41 20 00 – – – С широчина, непревишаваща 10 cm, покрити с невулка­ 
низиран естествен или синтетичен каучук 

0 0 

4811 41 90 00 – – – Други 0 0 

4811 49 00 00 – – Други: 0 0 

– Хартии и картони, намазани, импрегнирани или покрити с 
пластмаси (с изключение на лепилата): 

4811 51 00 00 – – Избелени, с тегло на m 2 , превишаващо 150 g 0 0 

4811 59 00 00 – – Други: 0 0 

4811 60 00 00 – Хартии и картони, намазани, импрегнирани или покрити с 
восък, парафин, стеарин, масла или глицерол 

0 0 

4811 90 00 00 – Други хартии, картони, целулозна вата и платна от целулозни 
влакна: 

0 0 

4812 00 00 00 Филтри на блокове и плочи, от хартиена маса 0 0 

4813 Цигарена хартия, дори изрязана по формат или на листчета 
или тръбички: 

4813 10 00 00 – На листчета или тръбички 0 0 

4813 20 00 00 – На роли с широчина, непревишаваща 5 cm 0 0 

4813 90 – Други: 

4813 90 10 00 – – На роли с широчина, превишаваща 5 cm, но непреви­ 
шаваща 15 cm 

0 0 

4813 90 90 00 – – Друга 0 0 

4814 Хартиени тапети и подобни стенни облицовки; транспарантна 
хартия за прозорци: 

4814 10 00 00 – Хартия, наречена „зърнеста“ (Ingrain): 0 0 

4814 20 00 00 – Тапети и подобни стенни облицовки, от намазани или 
покрити хартии, с прегован, релефно щампован, оцветен, 
напечатан с мотиви или по друг начин декориран слой от 
пластмаса върху лицевата страна 

0 0 

4814 90 – Други:
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4814 90 10 00 – – Тапети и подобни стенни облицовки от прегована, релефно 
щампована, оцветена, напечатана с мотиви или по друг 
начин повърхностно декорирана хартия, намазани или 
покрити със защитна прозрачна пластмаса 

0 0 

4814 90 80 00 – – Други 0 0 

[4815] 

4816 Индиго, хартии, наречени „автокопирни“, и други хартии за 
копиране или типографска хартия (различни от включените в 
№ 4809), комплекти от восъчни (циклостилни) листове и 
офсетни плаки от хартия, дори в кутии: 

4816 20 00 00 – Хартии, наречени „автокопирни“ 0 0 

4816 90 00 00 – Други 0 0 

4817 Пликове, листове-пликове, неилюстрирани пощенски картички 
и картички за кореспонденция, от хартия или картон; кутии, 
папки и други подобни, от хартия или картон, съдържащи 
комплекти от артикули за кореспонденция: 

4817 10 00 00 – Пликове 0 0 

4817 20 00 00 – Листове-пликове, неилюстрирани пощенски картички и 
картички за кореспонденция 

0 0 

4817 30 00 00 – Кутии, папки и други подобни, от хартия или картон, 
съдържащи комплекти от артикули за кореспонденция 

0 0 

4818 Тоалетна хартия или подобни хартии, целулозна вата или 
платна от целулозни влакна от видовете, използвани за дома­ 
кински или санитарни цели, на роли с широчина, непреви­ 
шаваща 36 cm, или нарязани във формат; носни кърпички, 
салфетки за почистване на грим, за подсушаване на ръцете, 
покривки, салфетки за маса, бебешки кърпички, тампони, 
спални чаршафи и подобни домакински, тоалетни, хигиенни 
или болнични артикули, облекло и допълнения към 
облеклото, от хартиена маса, хартия, целулозна вата или 
платна от целулозни влакна: 

4818 10 – Тоалетна хартия: 

4818 10 10 00 – – С тегло, на слой, непревишаващо 25 g на m 2 0 0 

4818 10 90 00 – – С тегло на слой, превишаващо 25 g на m 2 0 0 

4818 20 – Носни кърпички и салфетки за почистване на грим и за 
подсушаване на ръцете: 

4818 20 10 00 – – Носни кърпички и салфетки за почистване на грим 0 0 

– – Кърпички за подсушаване на ръцете: 

4818 20 91 00 – – – На роли 0 0 

4818 20 99 00 – – – Други 0 0 

4818 30 00 00 – Покривки и салфетки за маса 0 0
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4818 40 – Дамски превръзки и хигиенни тампони, бебешки пелени и 
подобни хигиенни артикули: 

– – Дамски превръзки, хигиенни тампони и подобни артикули: 

4818 40 11 00 – – – Дамски превръзки 0 0 

4818 40 13 00 – – – Хигиенни тампони 0 0 

4818 40 19 00 – – – Други 0 0 

4818 40 90 00 – – Бебешки пелени и подобни хигиенни артикули 0 0 

4818 50 00 00 – Облекло и допълнения към облеклото 0 0 

4818 90 – Други: 

4818 90 10 00 – – Артикули за хирургически, медицински или хигиенни цели, 
непригодени за продажба на дребно 

0 0 

4818 90 90 00 – – Други 0 0 

4819 Кутии, торби, пликове, кесии и други опаковки, от хартия, 
картон, целулозна вата или платна от целулозни влакна; 
картонени изделия за канцеларски цели, за магазини или 
подобни: 

4819 10 00 00 – Кутии и кашони, от навълнени хартия или картон 0 0 

4819 20 00 00 – Кутии и картонени изделия, сгъваеми, от ненавълнени хартия 
или картон 

0 0 

4819 30 00 00 – Торби с широчина на основата 40 cm или повече 0 0 

4819 40 00 00 – Други торби; пликове (различни от тези за грамофонни 
плочи) и кесии, включително конусообразните 

0 0 

4819 50 00 00 – Други опаковки, включително пликовете за грамофонни 
плочи 

0 0 

4819 60 00 00 – Картонени изделия за канцеларски цели, за магазини или 
подобни 

0 0 

4820 Регистри, счетоводни книги, бележници, кочани (за поръчки, за 
квитанции), бележници с дати, канцеларски хартиени кубове, 
блокове от листове за писма и подобни изделия, тетрадки, 
попивателна хартия, класьори, подвързии (с подвижни 
листове и други), папки за досиета и други ученически, канце­ 
ларски или книжарски артикули, от хартия или картон, вклю­ 
чително връзки листове и кочани с бланки, дори съдържащи 
листове от индиго; албуми за мостри или колекции и корици 
за книги, от хартия или картон: 

4820 10 – Регистри, счетоводни книги, бележници, кочани (за поръчки, 
за квитанции), канцеларски хартиени кубове, блокове от 
листове за писма, бележници с дати и подобни изделия:

BG L 161/518 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

4820 10 10 00 – – Регистри, счетоводни книги и кочани за поръчки или за 
квитанции 

0 0 

4820 10 30 00 – – Бележници, блокове от листове за писма, канцеларски 
хартиени кубове 

0 0 

4820 10 50 00 – – Бележници с дати 0 0 

4820 10 90 00 – – Други 0 0 

4820 20 00 00 – Тетрадки 0 0 

4820 30 00 00 – Класьори, подвързии (различни от кориците за книги) и 
папки за досиета 

0 0 

4820 40 – Връзки листове и кочани с бланки, дори съдържащи листове 
от индиго 

4820 40 10 00 – – „Непрекъснати“ формуляри 0 0 

4820 40 90 00 – – Други 0 0 

4820 50 00 00 – Албуми за мостри или за колекции 0 0 

4820 90 00 00 – Други: 0 0 

4821 Етикети от всякакъв вид, от хартия или картон, напечатани 
или не: 

4821 10 – Напечатани: 

4821 10 10 00 – – Самозалепващи 0 0 

4821 10 90 00 – – Други 0 0 

4821 90 – Други: 

4821 90 10 00 – – Самозалепващи 0 0 

4821 90 90 00 – – Други 0 0 

4822 Барабани, макари, масури, шпули и други подобни, от 
хартиена маса, хартия или картон, дори перфорирани или 
втвърдени: 

4822 10 00 00 – от видовете, използвани за навиване на текстилни конци 0 0 

4822 90 00 00 – Други 0 0 

4823 Други хартии, картони, целулозна вата, платна от целулозни 
влакна, изрязани на формати; други изделия от хартиена маса, 
хартия, картон, целулозна вата или платна от целулозни 
влакна: 

4823 20 00 00 – Хартия и картон, филтърни 0 0 

4823 40 00 00 – Диаграмна хартия за регистриращи апарати, на бобини, листа 
или дискове 

0 0
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– Табли, чинии, чаши и подобни артикули, от хартия или 
картон: 

4823 61 00 00 – – От бамбук 0 0 

4823 69 – – Други: 

4823 69 10 00 – – – Табли и чинии 0 0 

4823 69 90 00 – – – Други 0 0 

4823 70 – Отлети или пресовани артикули, от хартиена маса: 

4823 70 10 00 – – Амбалаж на гнезда за яйца 0 0 

4823 70 90 00 – – Други 0 0 

4823 90 – Други: 

4823 90 40 00 – – Хартии и картони от видовете, използвани за писане, 
печатане или за други графични цели 

0 0 

4823 90 85 00 – – Други 0 0 

49 ГЛАВА 49 — ПЕЧАТНИ КНИГИ, ВЕСТНИЦИ, КАРТИНИ И 
ДРУГИ ПЕЧАТНИ ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗДАТЕЛСТВА, НА 
ПРЕСАТА ИЛИ НА ОСТАНАЛАТА ГРАФИЧЕСКА ПРОМИШ­ 
ЛЕНОСТ; РЪКОПИСНИ ИЛИ МАШИНОПИСНИ ТЕКСТОВЕ И 
ЧЕРТЕЖИ 

4901 Книги, брошури и подобни печатни издания, дори на отделни 
листа: 

4901 10 00 00 – На отделни листа, дори сгънати 0 0 

– Други: 

4901 91 00 00 – – Речници и енциклопедии, дори във вид на брошури 0 0 

4901 99 00 00 – – Други 0 0 

4902 Вестници и печатни периодични издания, дори илюстровани 
или съдържащи рекламни материали: 

4902 10 00 00 – Излизащи най-малко 4 пъти седмично 0 0 

4902 90 – Други: 

4902 90 10 00 – – Излизащи един път седмично 0 0 

4902 90 30 00 – – Излизащи един път месечно 0 0
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4902 90 90 00 – – Други: 0 0 

4903 00 00 00 Албуми или книги с картинки и албуми за рисуване или 
оцветяване, предназначени за деца 

0 0 

4904 00 00 00 Ноти в ръкопис или отпечатани, илюстровани или не, дори 
подвързани 

0 0 

4905 Картографски изделия от всякакъв вид, включително напеча­ 
таните стенни карти, топографски планове и глобуси: 

4905 10 00 00 – Глобуси 0 0 

– Други: 

4905 91 00 00 – – Във вид на книги или брошури 0 0 

4905 99 00 00 – – Други 0 0 

4906 00 00 00 Архитектурни и инженерни планове и чертежи и други 
промишлени, търговски, топографски или подобни планове и 
чертежи в оригинал, ръчно изработени; ръкописни текстове; 
фотографски копия върху чувствителна хартия и получени с 
индиго копия на горепосочените планове, чертежи или 
текстове 

0 0 

4907 00 Пощенски, таксови и подобни марки, неунищожени, в 
обращение или предназначени да бъдат в обращение в 
страната, в която имат или ще имат призната номинална 
стойност; гербована хартия; банкноти; чекове, акции или 
облигации и подобни ценни книжа: 

4907 00 10 00 – Пощенски, таксови и подобни марки 0 0 

4907 00 30 00 – Банкноти 0 0 

4907 00 90 00 – Други: 0 0 

4908 Превадки от всякакъв вид: 

4908 10 00 00 – Остъкляващи превадки 0 0 

4908 90 00 00 – Други 0 0 

4909 00 Пощенски картички, напечатани или илюстровани; картички с 
напечатани пожелания или лични съобщения, дори илюст­ 
ровани, със или без пликове, гарнитури или апликации: 

4909 00 10 00 – Пощенски картички, напечатани или илюстровани 0 0 

4909 00 90 00 – Други 0 0 

4910 00 00 00 Календари от всякакъв вид, напечатани, включително 
календари във вид на блокове с откъсващи се листа 

0 0 

4911 Други печатни произведения, включително картини, гравюри и 
фотографии: 

0 0
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4911 10 – Печатни рекламни материали, търговски каталози и подобни: 0 0 

4911 10 10 00 – – Търговски каталози 

4911 10 90 00 – – Други 0 0 

– Други: 

4911 91 00 00 – – Картини, гравюри и фотографии 0 0 

4911 99 00 00 – – Други 0 0 

XI РАЗДЕЛ XI — ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ 
ТЯХ 

50 ГЛАВА 50 – ЕСТЕСТВЕНА КОПРИНА 

5001 00 00 00 Пашкули от копринени буби, годни за свилоточене 2 0 

5002 00 00 00 Сурова коприна („греж“), (неусукана) 2 0 

5003 00 00 00 Отпадъци от естествена коприна (включително пашкулите, 
негодни за свилоточене, отпадъците от прежди и развлакнените 
текстилни материали): 

1 0 

5004 00 Прежди от естествена коприна (различни от преждите от 
копринени отпадъци), непригодени за продажба на дребно 

5004 00 10 00 – Неизбелени, изварени или избелени 2 0 

5004 00 90 00 – Други 1 0 

5005 00 Прежди от отпадъци от естествена коприна, непригодени за 
продажба на дребно 

5005 00 10 00 – Неизбелени, изварени или избелени 2 0 

5005 00 90 00 – Други 2 0 

5006 00 Прежди от естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна, пригодени за продажба на дребно; нишки от Месина: 

5006 00 10 00 – Прежди от естествена коприна 2 0 

5006 00 90 00 – Прежди от отпадъци от естествена коприна; нишки от 
Месина 

2 0 

5007 Тъкани от прежди от естествена коприна или от отпадъци от 
естествена коприна: 

5007 10 00 00 – Тъкани от отпадъци от копринен дреб 1 0 

5007 20 – Други тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече 
естествена коприна или отпадъци от естествена коприна, 
различни от копринен дреб (буретни прежди): 

– – Креп: 

5007 20 11 00 – – – Неизбелени, изварени или избелени 2 0
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5007 20 19 00 – – – Други 2 0 

– – Понже, хабутай, хонан, шантунг, корах и подобни тъкани 
от Далечния изток, изцяло от естествена коприна (несмесена 
с копринен дреб или с други копринени отпадъци, или с 
други текстилни материали): 

5007 20 21 00 – – – Със сплитка лито, неизбелени или само изварени 2 0 

– – – Други: 

5007 20 31 00 – – – – Със сплитка лито 2 0 

5007 20 39 00 – – – – Други 2 0 

– – Други: 

5007 20 41 00 – – – Рехави тъкани (несбито тъкани) 2 0 

– – – Други: 

5007 20 51 00 – – – – Неизбелени, изварени или избелени 1 0 

5007 20 59 00 – – – – Обагрени 1 0 

– – – – От прежди с различни цветове: 

5007 20 61 00 – – – – – С широчина, превишаваща 57 cm, но непревишаваща 
75 cm 

2 0 

5007 20 69 00 – – – – – Други 1 0 

5007 20 71 00 – – – – Печатани 2 0 

5007 90 – Други тъкани: 

5007 90 10 00 – – Неизбелени, изварени или избелени 2 0 

5007 90 30 00 – – Обагрени 2 0 

5007 90 50 00 – – От прежди с различни цветове 2 0 

5007 90 90 00 – – Печатани 1 0 

51 ГЛАВА 51 — ВЪЛНА, ФИНИ И ГРУБИ ЖИВОТИНСКИ 
КОСМИ; ПРЕЖДИ И ТЪКАНИ ОТ КОНСКИ КОСМИ 

5101 Вълни, нещрайхгарни, нито камгарни: 

– Непрани (серяви), включително вълните, измити върху 
животното: 

5101 11 00 00 – – Стригани вълни 0 0 

5101 19 00 00 – – Други 0 0
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– Обезмаслени, некарбонизирани: 

5101 21 00 00 – – Стригани вълни 0 0 

5101 29 00 00 – – Други 0 0 

5101 30 00 00 – Карбонизирани 0 0 

5102 Фини или груби животински косми, нещрайхгарни, нито 
камгарни: 

– Фини животински косми: 

5102 11 00 00 – – От кашмирска коза 0 0 

5102 19 – – Други: 

5102 19 10 00 – – – От ангорски зайци 0 0 

5102 19 30 00 – – – От алпака, от лама, от вигон 0 0 

5102 19 40 00 – – – От камила, от як, от ангорска коза, от тибетска коза, от 
кашмирска коза и от подобни кози 

0 0 

5102 19 90 00 – – – От зайци, различни от ангорските, от диви зайци, от 
бобри, от нутрии и от мускусен плъх. 

0 0 

5102 20 00 00 – Груби животински косми 0 0 

5103 Отпадъци от вълна или от фини или груби животински косми, 
включително отпадъците от прежди, с изключение на развлак­ 
нените отпадъци: 

5103 10 – Дреб от вълна или от фини животински косми: 

5103 10 10 00 – – Некарбонизиран 0 0 

5103 10 90 00 – – Карбонизиран 0 0 

5103 20 – Други отпадъци от вълна или от фини животински косми: 

5103 20 10 00 – – Отпадъци от прежда 0 0 

– – Други 

5103 20 91 00 – – – Некарбонизирани 0 0 

5103 20 99 00 – – – Карбонизирани 0 0 

5103 30 00 00 – Отпадъци от груби животински косми 0 0 

5104 00 00 00 Развлакнени отпадъци от вълна или от фини или груби живо­ 
тински косми 

0 0 

5105 Вълна, фини или груби животински косми, щрайхгарни или 
камгарни (включително безразборно камгарирана вълна):
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5105 10 00 00 – Щрайхгарна вълна 0 0 

– Камгарна вълна: 

5105 21 00 00 – – Безразборно камгарирана вълна 0 0 

5105 29 00 00 – – Други 0 0 

– Фини животински косми, щрайхгарни или камгарни: 

5105 31 00 00 – – От кашмирска коза 0 0 

5105 39 – – Други: 

5105 39 10 00 – – – Щрайхгарни 0 0 

5105 39 90 00 – – – Камгарни 0 0 

5105 40 00 00 – Груби животински косми, щрайхгарни или камгарни 0 0 

5106 Прежди от щрайхгарна вълна, непригодени за продажба на 
дребно: 

5106 10 – съдържащи тегловно 85 % или повече вълна 

5106 10 10 00 – – Неизбелени 0 0 

5106 10 90 00 – – Други 0 0 

5106 20 – Съдържащи тегловно по-малко от 85 % вълна 

5106 20 10 00 – – Съдържащи тегловно 85 % или повече смес от вълна и 
фини животински косми 

0 0 

– – Други: 

5106 20 91 00 – – – Неизбелени 0 0 

5106 20 99 00 – – – Други 0 0 

5107 Прежди от камгарна вълна, непригодени за продажба на 
дребно: 

5107 10 – Съдържащи тегловно най-малко 85 % вълна 

5107 10 10 00 – – Неизбелени 0 0 

5107 10 90 00 – – Други 0 0 

5107 20 – Съдържащи тегловно по-малко от 85 % вълна: 

– – Съдържащи тегловно 85 % или повече смес от вълна и 
фини животински косми: 

5107 20 10 00 – – – Неизбелени 0 0
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5107 20 30 00 – – – Други 0 0 

– – Други 

– – – Смесени предимно или само с щапелни синтетични 
влакна: 

5107 20 51 00 – – – – Неизбелени 0 0 

5107 20 59 00 – – – – Други 0 0 

– – – Смесени с други влакна: 

5107 20 91 00 – – – – Неизбелени 0 0 

5107 20 99 00 – – – – Други 0 0 

5108 Прежди от фини животински косми, щрайхгарни или 
камгарни, непригодени за продажба на дребно: 

5108 10 – Щрайхгарни: 

5108 10 10 00 – – Неизбелени 1 0 

5108 10 90 00 – – Други 1 0 

5108 20 – Камгарни 

5108 20 10 00 – – Неизбелени 1 0 

5108 20 90 00 – – Други 1 0 

5109 Прежди от вълна или от фини животински косми, пригодени 
за продажба на дребно 

5109 10 – Съдържащи тегловно 85 % или повече вълна или фини живо­ 
тински косми: 

5109 10 10 00 – – На кълбета, гранки или чилета с тегло, превишаващо 125 g, 
но непревишаващо 500 g 

1 0 

5109 10 90 00 – – Други: 1 0 

5109 90 – Други: 

5109 90 10 00 – – На кълбета, гранки или чилета с тегло, превишаващо 125 g, 
но непревишаващо 500 g 

1 0 

5109 90 90 00 – – Други 1 0 

5110 00 00 00 Прежди от груби животински косми или от конски косми 
(включително обвитите прежди от конски косми), дори 
пригодени за продажба на дребно 

2 0 

5111 Тъкани от щрайхгарна вълна или от щрайхгарни фини живо­ 
тински косми:
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– Съдържащи тегловно 85 % или повече вълна или фини живо­ 
тински косми: 

5111 11 00 00 – – С тегло, непревишаващо 300 g/m 2 0 0 

5111 19 – – Други: 

5111 19 10 00 – – – С тегло, превишаващо 300 g/m 2 , но непревишаващо 
450 g/m 2 

0 0 

5111 19 90 00 – – – С тегло, превишаващо 450 g/m 2 0 0 

5111 20 00 00 – Други, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени нишки 

0 0 

5111 30 – Други, смесени предимно или само с щапелни синтетични 
или изкуствени влакна: 

5111 30 10 00 – – С тегло, непревишаващо 300 g/m 2 0 0 

5111 30 30 00 – – С тегло, превишаващо 300 g/m 2 , но непревишаващо 
450 g/m 2 

0 0 

5111 30 90 00 – – С тегло, превишаващо 450 g/m 2 0 0 

5111 90 – Други: 

5111 90 10 00 – – Съдържащи повече от 10 % от общото тегло текстилни 
материали от глава 50 

0 0 

– – Други: 

5111 90 91 00 – – – С тегло, непревишаващо 300 g/m 2 0 0 

5111 90 93 00 – – – С тегло, превишаващо 300 g/m 2 , но непревишаващо 
450 g/m 2 

0 0 

5111 90 99 00 – – – С тегло, превишаващо 450 g/m 2 0 0 

5112 Тъкани от камгарна вълна или от камгарни фини животински 
косми: 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече вълна или фини живо­ 
тински косми 

5112 11 00 00 – – С тегло, непревишаващо 200g/mI 0 0 

5112 19 – – Други: 

5112 19 10 00 – – – С тегло, превишаващо 200 g/m 2 , но непревишаващо 
375 g/m 2 

0 0 

5112 19 90 00 – – – С тегло, превишаващо 375 g/m 2 0 0 

5112 20 00 00 – Други, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени нишки 

0 0
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5112 30 – Други, смесени предимно или само с щапелни синтетични 
или изкуствени влакна: 

5112 30 10 00 – – С тегло, непревишаващо 200 g/m 2 0 0 

5112 30 30 00 – – С тегло, превишаващо 200 g/m 2 , но непревишаващо 
375 g/m 2 

0 0 

5112 30 90 00 – – С тегло, превишаващо 375 g/m 2 0 0 

5112 90 – Други: 

5112 90 10 00 – – Съдържащи тегловно повече от 10 % от общото тегло 
текстилни материали от глава 50 

0 0 

– – Други: 

5112 90 91 00 – – – С тегло, непревишаващо 200 g/m 2 0 0 

5112 90 93 00 – – – С тегло, превишаващо 200 g/m 2 , но непревишаващо 
375 g/m 2 

0 0 

5112 90 99 00 – – – С тегло, превишаващо 375 g/m 2 0 0 

5113 00 00 00 Тъкани от груби животински косми или от конски косми 5 0 

52 ГЛАВА 52 — ПАМУК 

5201 00 Памук, некардиран, нито пениран 

5201 00 10 00 – Хигроскопичен или избелен 0 0 

5201 00 90 00 – Други 0 0 

5202 Отпадъци от памук (включително отпадъците от прежди и 
развлакнените отпадъци): 

5202 10 00 00 – Отпадъци от прежди (включително отпадъците от конци) 1 0 

– Други: 

5202 91 00 00 – – Развлакнени отпадъци 0 0 

5202 99 00 00 – – Други 1 0 

5203 00 00 00 Памук, кардиран или пениран 5 0 

5204 Шевни конци от памук, дори пригодени за продажба на 
дребно: 

– Непригодени за продажба на дребно: 

5204 11 00 00 – – Съдържащи тегловно 85 % или повече памук 4 0 

5204 19 00 00 – – Други 4 0
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5204 20 00 00 – Пригодени за продажба на дребно 1 0 

5205 Памучни прежди (различни от шевните конци), съдържащи 
тегловно 85 % или повече памук, непригодени за продажба 
на дребно: 

– Единични прежди от непенирани влакна: 

5205 11 00 – – С линейна плътност 714,29 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 14): 

5205 11 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 11 00 90 – – – Други 1 0 

5205 12 00 – – С линейна плътност, по-малка от 714,29 dtex, но не по- 
малка от 232,56 dtex (с метричен номер, превишаващ 14, 
но непревишаващ 43) 

5205 12 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 12 00 90 – – – Други 4 0 

5205 13 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер, превишаващ 43, 
но непревишаващ 52): 

5205 13 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 13 00 90 – – – Други 4 0 

5205 14 00 – – С линейна плътност, по-малка от 192,31 dtex, но не по- 
малка от 125 dtex (с метричен номер, превишаващ 52, но 
непревишаващ 80): 

5205 14 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 14 00 90 – – – Други 4 0 

5205 15 – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 80) 

5205 15 10 – – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex, но не по- 
малка от 83,33 dtex (с метричен номер, превишаващ 80, 
но непревишаващ 120): 

5205 15 10 10 – – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 15 10 90 – – – – Други 1 0 

5205 15 90 – – – С линейна плътност, по-малка от 83,33 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 120): 

5205 15 90 10 – – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0
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5205 15 90 90 – – – – Други 1 0 

– Единични прежди от пенирани влакна: 

5205 21 00 – – С линейна плътност 714,29 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 14): 

5205 21 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 21 00 90 – – – Други 1 0 

5205 22 00 – – С линейна плътност, по-малка от 714,29 dtex, но не по- 
малка от 232,56 dtex (с метричен номер, превишаващ 14, 
но непревишаващ 43): 

5205 22 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 22 00 90 – – – Други 4 0 

5205 23 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер, превишаващ 43, 
но непревишаващ 52): 

5205 23 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 23 00 90 – – – Други 4 0 

5205 24 00 – – С линейна плътност, по-малка от 192,31 dtex, но не по- 
малка от 125 dtex (с метричен номер, превишаващ 52, но 
непревишаващ 80): 

5205 24 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 24 00 90 – – – Други 4 0 

5205 26 00 – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex, но не по-малка 
от 106,38 dtex (с метричен номер, превишаващ 80, но 
непревишаващ 94): 

5205 26 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 26 00 90 – – – Други 4 0 

5205 27 00 – – С линейна плътност, по-малка от 106,38 dtex, но не по- 
малка от 83,33 dtex (с метричен номер, превишаващ 94, но 
непревишаващ 120): 

5205 27 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0
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5205 27 00 90 – – – Други 4 0 

5205 28 00 – – С линейна плътност, по-малка от 83,33 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 120) 

5205 28 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 28 00 90 – – – Други 1 0 

– Усукани или корд (многократно пресукани) прежди от непе­ 
нирани влакна: 

5205 31 00 – – С линейна плътност на единичната прежда 714,29 dtex 
или повече (с метричен номер на единичната прежда, 
непревишаващ 14) 

5205 31 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 31 00 90 – – – Други 4 0 

5205 32 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
714,29 dtex, но не по-малка от 232,56 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 14, но непре­ 
вишаващ 43) 

5205 32 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 32 00 90 – – – Други 1 0 

5205 33 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер на единичната 
прежда, превишаващ 43, но непревишаващ 52): 

5205 33 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 33 00 90 – – – Други 4 0 

5205 34 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
192,31 dtex, но не по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 52, но непре­ 
вишаващ 80): 

5205 34 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 34 00 90 – – – Други 4 0 

5205 35 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
125 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 80): 

5205 35 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0
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– – – Други: 

5205 35 00 91 – – – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
83,33 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 120) 

4 0 

5205 35 00 99 – – – – Други 1 0 

– Усукани или корд (многократно пресукани) прежди от 
пенирани влакна: 

5205 41 00 – – С линейна плътност на единичната прежда 714,29 dtex 
или повече (с метричен номер на единичната прежда, 
непревишаващ 14): 

5205 41 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 41 00 90 – – – Други 4 0 

5205 42 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
714,29 dtex, но не по-малка от 232,56 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 14, но непре­ 
вишаващ 43): 

5205 42 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 42 00 90 – – – Други 1 0 

5205 43 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
232,56 dtex, но не по-малка от 192,31 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 43, но непре­ 
вишаващ 52): 

5205 43 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 43 00 90 – – – Други 4 0 

5205 44 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
192,31 dtex, но не по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 52, но непре­ 
вишаващ 80): 

5205 44 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 44 00 90 – – – Други 4 0 

5205 46 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
125 dtex, но не по-малка от 106,38 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 80, но непре­ 
вишаващ 94): 

5205 46 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 46 00 90 – – – Други 1 0 

5205 47 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
106,38 dtex, но не по-малка от 83,33 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 94, но непре­ 
вишаващ 120): 

5205 47 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0
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5205 47 00 90 – – – Други 4 0 

5205 48 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
83,33 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 120): 

5205 48 00 10 – – – Пресукана прежда за трико със степен на пресукване, 
непревишаваща 38 

0,1 0 

5205 48 00 90 – – – Други 4 0 

5206 Памучни прежди (различни от шевните конци), съдържащи 
тегловно по-малко от 85 % памук, непригодени за продажба 
на дребно: 

– единични прежди от непенирани влакна: 

5206 11 00 00 – – С линейна плътност 714,29 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 14) 

0 0 

5206 12 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 714,29 dtex, но не по- 
малка от 232,56 dtex (с метричен номер, превишаващ 14, 
но непревишаващ 43) 

0 0 

5206 13 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер, превишаващ 43, 
но непревишаващ 52) 

0 0 

5206 14 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 192,31 dtex, но не по- 
малка от 125 dtex (с метричен номер, превишаващ 52, но 
непревишаващ 80) 

0 0 

5206 15 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 80) 

0 0 

– Единични прежди от пенирани влакна: 

5206 21 00 00 – – С линейна плътност 714,29 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 14) 

0 0 

5206 22 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 714,29 dtex, но не по- 
малка от 232,56 dtex (с метричен номер, превишаващ 14, 
но непревишаващ 43) 

0 0 

5206 23 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер, превишаващ 43, 
но непревишаващ 52) 

0 0 

5206 24 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 192,31 dtex, но не по- 
малка от 125 dtex (с метричен номер, превишаващ 52, но 
непревишаващ 80) 

0 0 

5206 25 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 80) 

0 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/533



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– Усукани или корд (многократно пресукани) прежди от непе­ 
нирани влакна: 

5206 31 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда 714,29 dtex 
или повече (с метричен номер на единичната прежда, 
непревишаващ 14) 

0 0 

5206 32 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
714,29 dtex, но не по-малка от 232,56 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 14, но непре­ 
вишаващ 43) 

0 0 

5206 33 00 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер на единичната 
прежда, превишаващ 43, но непревишаващ 52): 

0 0 

5206 34 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
192,31 dtex, но не по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 52, но непре­ 
вишаващ 80) 

0 0 

5206 35 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
125 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 80) 

0 0 

– Усукани или корд (многократно пресукани) прежди от 
пенирани влакна: 

5206 41 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда 714,29 dtex 
или повече (с метричен номер на единичната прежда, 
непревишаващ 14) 

0 0 

5206 42 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
714,29 dtex, но не по-малка от 232,56 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 14, но непре­ 
вишаващ 43) 

0 0 

5206 43 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
232,56 dtex, но не по-малка от 192,31 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 43, но непре­ 
вишаващ 52) 

0 0 

5206 44 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
192,31 dtex, но не по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 52, но непре­ 
вишаващ 80) 

0 0 

5206 45 00 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
125 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 80) 

0 0 

5207 Памучни прежди (различни от шевните конци), пригодени за 
продажба на дребно: 

5207 10 00 00 – Съдържащи тегловно 85 % или повече памук 0 0 

5207 90 00 00 – Други 0 0 

5208 Памучни тъкани, съдържащи тегловно най-малко 85 % памук, 
с тегло, непревишаващо 200 g/m 2 : 

– Неизбелени 

5208 11 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 : 

5208 11 10 00 – – – Превързочна марля 1 0
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5208 11 90 00 – – – Други 5 0 

5208 12 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 : 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 , но 
непревишаващо 130 g/m 2 , с широчина: 

5208 12 16 – – – – Непревишаваща 165 сm: 

5208 12 16 10 – – – – – Непревишаваща 115 сm: 2 0 

5208 12 16 20 – – – – – Превишаваща 115 cm, но непревишаваща 145 cm 1 0 

5208 12 16 90 – – – – – Превишаваща 145 cm, но непревишаваща 165 cm 5 0 

5208 12 19 00 – – – – Превишаваща 165 сm 5 0 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 130 g/m 2 , с 
широчина: 

5208 12 96 – – – – Непревишаваща 165 сm: 

5208 12 96 10 – – – – – Превишаваща 115 cm, но непревишаваща 145 cm 5 0 

5208 12 96 90 – – – – – Други 1 0 

5208 12 99 00 – – – – Превишаваща 165 сm 1 0 

5208 13 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

1 0 

5208 19 00 00 – – Други тъкани 5 0 

– Избелени: 

5208 21 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 : 

5208 21 10 00 – – – Превързочна марля 1 0 

5208 21 90 00 – – – Други 1 0 

5208 22 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 : 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 , но 
непревишаващо 130 g/m 2 , с широчина: 

5208 22 16 – – – – Непревишаваща 165 сm: 

5208 22 16 10 – – – – – Превишаваща 115 cm, но непревишаваща 145 cm 5 0 

5208 22 16 90 – – – – – Други 2 0 

5208 22 19 00 – – – – Превишаваща 165 сm 5 0
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– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 130 g/m 2 , с 
широчина: 

5208 22 96 – – – – Непревишаваща 165 сm: 

5208 22 96 10 – – – – – Непревишаваща 115 сm: 1 0 

5208 22 96 90 – – – – – Превишаваща 115 сm 2 0 

5208 22 99 00 – – – – Превишаваща 165 сm 1 0 

5208 23 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

5 0 

5208 29 00 00 – – Други тъкани 5 0 

– Обагрени: 

5208 31 00 00 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 2 0 

5208 32 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 : 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 , но 
непревишаващо 130 g/m 2 , с широчина: 

5208 32 16 – – – – Непревишаваща 165 сm: 

5208 32 16 10 – – – – – Непревишаваща 145 сm: 5 0 

5208 32 16 90 – – – – – Превишаваща 145 сm 0 0 

5208 32 19 00 – – – – Превишаваща 165 сm 0 0 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 130 g/m 2 , с 
широчина: 

5208 32 96 – – – – Непревишаваща 165 сm: 

5208 32 96 10 – – – – – Непревишаваща 115 сm: 1 0 

5208 32 96 90 – – – – – Превишаваща 115 сm 0 0 

5208 32 99 00 – – – – Превишаваща 165 сm 0 0 

5208 33 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

5 0 

5208 39 00 00 – – Други тъкани 2 0 

– От прежди с различни цветове: 

5208 41 00 00 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 5 0 

5208 42 00 00 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 0 0
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5208 43 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

0 0 

5208 49 00 00 – – Други тъкани 5 0 

– Печатани: 

5208 51 00 00 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 1 0 

5208 52 00 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 

5208 52 00 10 – – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 , но 
непревишаващо 130 g/m 2 

5 0 

5208 52 00 90 – – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 130 g/m 2 1 0 

5208 59 – – Други тъкани: 

5208 59 10 00 – – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

0 0 

5208 59 90 00 – – – Други 2 0 

5209 Памучни тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече памук, 
с тегло, превишаващо 200 g/m 2 : 

– Неизбелени: 

5209 11 00 00 – – Със сплитка лито 5 0 

5209 12 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

5 0 

5209 19 00 00 – – Други тъкани 1 0 

– Избелени: 

5209 21 00 00 – – Със сплитка лито 5 0 

5209 22 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

5 0 

5209 29 00 00 – – Други тъкани 2 0 

– Обагрени: 

5209 31 00 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5209 32 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

5 0 

5209 39 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– От прежди с различни цветове: 

5209 41 00 00 – – Със сплитка лито 0 0 

5209 42 00 00 – – Тъкани, наречени „деним“ 5 0
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5209 43 00 00 – – Други тъкани със сплитка кепър, включително равноличен 
кепър, чийто повтор не превишава 4 

5 0 

5209 49 00 – – Други тъкани: 

5209 49 00 10 – – – Жакардови тъкани с ширина, надвишаваща 115 cm, но не 
по-малка от 140 cm 

0 0 

5209 49 00 90 – – – Други 5 0 

– Печатани: 

5209 51 00 00 – – Със сплитка лито 1 0 

5209 52 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

2 0 

5209 59 00 00 – – Други тъкани 0 0 

5210 Памучни тъкани, съдържащи тегловно по-малко от 85 % 
памук, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени влакна, с тегло, непревишаващо 200 g/m 2 : 

– Неизбелени: 

5210 11 00 00 – – Със сплитка лито: 0 0 

5210 19 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– Избелени: 

5210 21 00 00 – – Със сплитка лито: 0 0 

5210 29 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– Обагрени: 

5210 31 00 00 – – Със сплитка лито: 0 0 

5210 32 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

0 0 

5210 39 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– От прежди с различни цветове: 

5210 41 00 00 – – Със сплитка лито 0 0 

5210 49 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– Печатани: 

5210 51 00 00 – – Със сплитка лито 0 0 

5210 59 00 00 – – Други тъкани 0 0
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5211 Памучни тъкани, съдържащи тегловно по-малко от 85 % 
памук, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени влакна, с тегло, превишаващо 200 g/m 2 : 

– Неизбелени: 

5211 11 00 00 – – Със сплитка лито 1 0 

5211 12 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

5 0 

5211 19 00 00 – – Други тъкани 1 0 

5211 20 00 00 – Избелени: 5 0 

– Обагрени: 

5211 31 00 00 – – Със сплитка лито 5 0 

5211 32 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

5 0 

5211 39 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– От прежди с различни цветове: 

5211 41 00 00 – – Със сплитка лито 5 0 

5211 42 00 00 – – Тъкани, наречени „деним“ 5 0 

5211 43 00 00 – – Други тъкани със сплитка кепър, включително равноличен 
кепър, чийто повтор не превишава 4 

1 0 

5211 49 – – Други тъкани 

5211 49 10 – – – Жакардови тъкани 

5211 49 10 10 – – – – Дюшеклък 5 0 

5211 49 10 90 – – – – Други 0 0 

5211 49 90 00 – – – Други 5 0 

– Печатани: 

5211 51 00 00 – – Със сплитка лито 5 0 

5211 52 00 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

1 0 

5211 59 00 00 – – Други тъкани 5 0 

5212 Други памучни тъкани: 

– С тегло, непревишаващо 200 g/m 2 :
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5212 11 – – Неизбелени: 

5212 11 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 11 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

5212 12 – – Избелени: 

5212 12 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 12 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

5212 13 – – Обагрени: 

5212 13 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 13 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

5212 14 – – От прежди с различни цветове: 

5212 14 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 14 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

5212 15 – – Печатани: 

5212 15 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 15 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

– С тегло, превишаващо 200 g/m 2 : 

5212 21 – – Неизбелени: 

5212 21 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 21 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

5212 22 – – Избелени: 

5212 22 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 22 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

5212 23 – – Обагрени: 

5212 23 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 23 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

5212 24 – – От прежди с различни цветове: 

5212 24 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0
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5212 24 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

5212 25 – – Печатани: 

5212 25 10 00 – – – Смесени предимно или само с лен 0 0 

5212 25 90 00 – – – Смесени с други текстилни материали 0 0 

53 ГЛАВА 53 — ДРУГИ РАСТИТЕЛНИ ТЕКСТИЛНИ ВЛАКНА; 
ХАРТИЕНА ПРЕЖДА И ТЪКАНИ ОТ ХАРТИЕНА ПРЕЖДА 

5301 Необработен или обработен лен, но непреден; дреб и отпадъци 
от лен (включително отпадъците от прежди и развлакнените 
отпадъци): 

5301 10 00 00 – Необработен или отопен лен 0 0 

– Очукан, швингован, ресан или по друг начин обработен лен, 
непреден: 

5301 21 00 00 – – Очукан или швингован 1 0 

5301 29 00 00 – – Друг 1 0 

5301 30 – Дреб и отпадъци от лен: 

5301 30 10 00 – – Дреб 1 0 

5301 30 90 00 – – Отпадъци от лен 0 0 

5302 Коноп (Cannabis sativa L.), необработен или обработен, но 
непреден; дреб и отпадъци от коноп (включително отпадъците 
от прежди и развлакнените отпадъци): 

5302 10 00 00 – Необработен или отопен коноп 1 0 

5302 90 00 00 – Други 2 0 

5303 Юта и други текстилни ликови влакна (с изключение на лена, 
конопа и рами), необработени или обработени, но непредени; 
дреб и отпадъци от тези влакна (включително отпадъците от 
прежди и развлакнените отпадъци): 

5303 10 00 00 – Юта и други текстилни ликови влакна, необработени или 
отопени 

0 0 

5303 90 00 00 – Други 0 0 

[5304] 

5305 00 00 00 Кокосово влакно, абака (манилски коноп или Musa textilis 
Nee), рами и други растителни текстилни влакна, неупоменати, 
нито включени другаде, необработени или обработени, но 
непредени; дреб и отпадъци от тези влакна (включително отпа­ 
дъците от прежди и развлакнените отпадъци) 

0 0 

5306 Прежди от лен:
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5306 10 – Единични: 

– – Непригодени за продажба на дребно: 

5306 10 10 00 – – – С линейна плътност 833,3 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 12) 

1 0 

5306 10 30 00 – – – С линейна плътност, по-малка от 833,3 dtex, но не по- 
малка от 277,8 dtex (с метричен номер, превишаващ 12, 
но непревишаващ 36) 

2 0 

5306 10 50 00 – – – С линейна плътност, по-малка от 277,8 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 36) 

2 0 

5306 10 90 00 – – Пригодени за продажба на дребно 1 0 

5306 20 – Усукани или корд (многократно пресукани): 

5606 20 10 00 – – Непригодени за продажба на дребно 1 0 

5306 20 90 00 – – Пригодени за продажба на дребно 2 0 

5307 Прежди от юта или от други текстилни ликови влакна от № 
5303: 

5307 10 – Единични: 

5307 10 10 – – С линейна плътност 1 000 dtex или по-малко (с метричен 
номер, равен или по-голям от 10): 

5307 10 10 10 – – – От юта 0 0 

5307 10 10 90 – – – От други текстилни ликови влакна 0 0 

5307 10 90 00 – – С линейна плътност, по-голяма от 1 000 dtex (с метричен 
номер, по-малък от 10) 

0 0 

5307 20 00 00 – Усукани или корд (многократно пресукани) 0 0 

5308 Прежди от други растителни текстилни влакна; хартиени 
прежди: 

5308 10 00 00 – Прежди от кокосови влакна 0 0 

5308 20 – Конопени прежди (Cannabis sativa L.): 

5308 20 10 00 – – Непригодени за продажба на дребно 2 0 

5308 20 90 00 – – Пригодени за продажба на дребно 2 0 

5308 90 – Други: 

– – Прежди от рами: 

5308 90 12 00 – – – С линейна плътност 277,8 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 36) 

2 0

BG L 161/542 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

5308 90 19 00 – – – С линейна плътност, по-малка от 277,8 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 36) 

2 0 

5308 90 50 00 – – Хартиени прежди 2 0 

5308 90 90 00 – – Други 2 0 

5309 Тъкани от лен: 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече лен: 

5309 11 – – Неизбелени или избелени: 

5309 11 10 00 – – – Неизбелени 5 0 

5309 11 90 00 – – – Избелени 5 0 

5309 19 00 00 – – Други 5 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 85 % лен: 

5309 21 – – Неизбелени или избелени: 

5309 21 10 00 – – – Неизбелени 1 0 

5309 21 90 00 – – – Избелени 5 0 

5309 29 00 00 – – Други 5 0 

5310 Тъкани от юта или от други текстилни ликови влакна от № 
5303: 

5310 10 – Неизбелени: 

5310 10 10 00 – – С широчина, непревишаваща 150 cm 4 0 

5310 10 90 00 – – С широчина, превишаваща 150 cm 4 0 

5310 90 00 00 – Други 4 0 

5311 00 Тъкани от други растителни текстилни влакна; тъкани от 
хартиени прежди: 

5311 00 10 00 – Тъкани от рами 5 0 

5311 00 90 00 – Други 5 0 

54 ГЛАВА 54 — СИНТЕТИЧНИ ИЛИ ИЗКУСТВЕНИ НИШКИ; 
ЛЕНТИ И ПОДОБНИ ФОРМИ ОТ СИНТЕТИЧНИ ИЛИ 
ИЗКУСТВЕНИ ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ 

5401 Шевни конци от синтетични или изкуствени нишки, дори 
пригодени за продажба на дребно: 

5401 10 – От синтетични нишки:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/543



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– – Непригодени за продажба на дребно: 

– – – Прежди със сърцевина, наречени „core yarn“: 

5401 10 12 00 – – – – Нишки от полиестер, обвити с памучни влакна 0 0 

5401 10 14 00 – – – – Други 0 0 

– – – Други: 

5401 10 16 00 – – – – Текстурирани прежди 0 0 

5401 10 18 00 – – – – Други 0 0 

5401 10 90 00 – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

5401 20 – От изкуствени нишки: 

5401 20 10 00 – – Непригодени за продажба на дребно 0 0 

5401 20 90 00 – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

5402 Прежди от синтетични нишки (различни от шевните конци), 
непригодени за продажба на дребно, включително синте­ 
тичните монофиламенти с линейна плътност, по-малка от 67 
dtex: 

– Прежди с висока здравина, от найлон или други полиамиди: 

5402 11 00 00 – – От арамиди 0 0 

5402 19 00 00 – – Други 0 0 

5402 20 00 00 – Прежди с висока здравина, от полиестер 0 0 

– Текстурирани прежди: 

5402 31 00 00 – – От найлон или от други полиамиди, с линейна плътност на 
единичната прежда 50 tex или по-малко 

0 0 

5402 32 00 00 – – От найлон или от други полиамиди, с линейна плътност на 
единичната прежда повече от 50 tex 

0 0 

5402 33 00 00 – – От полиестери 0 0 

5402 34 00 00 – – От полипропилен 0 0 

5402 39 00 00 – – Други: 0 0 

– Други прежди, единични, без сук или със сук, непревишаващ 
50 сука на метър: 

5402 44 00 00 – – От еластомери 0 0 

5402 45 00 00 – – Други, от найлон или от други полиамиди 0 0
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5402 46 00 00 – – Други, от полиестери, частично ориентирани 0 0 

5402 47 00 00 – – Други, от полиестери: 0 0 

5402 48 00 00 – – Други, от полипропилен 0 0 

5402 49 00 00 – – Други 0 0 

– Други прежди, единични, със сук, превишаващ 50: 

5402 51 00 00 – – От найлон или от други полиамиди 0 0 

5402 52 00 00 – – От полиестери 0 0 

5402 59 – – Други: 

5402 59 10 00 – – – От полипропилен 0 0 

5402 59 90 00 – – – Други 0 0 

– Други прежди, усукани или корд (многократно пресукани): 

5402 61 00 00 – – От найлон или от други полиамиди 0 0 

5402 62 00 00 – – От полиестери 0 0 

5402 69 – – Други: 

5402 69 10 00 – – – От полипропилен 0 0 

5402 69 90 00 – – – Други 0 0 

5403 Прежди от изкуствени нишки (различни от шевните конци), 
непригодени за продажба на дребно, включително изкуст­ 
вените монофиламенти с линейна плътност, по-малка от 67 
dtex: 

5403 10 00 00 – Прежди с висока здравина, от вискозна коприна 0 0 

– Други прежди, единични: 

5403 31 00 00 – – От вискозна коприна, без сук или със сук, непревишаващ 
120 сука на метър 

0 0 

5403 32 00 00 – – От вискозна коприна, със сук, превишаващ 120 сука на 
метър 

0 0 

5403 33 00 00 – – От ацетатна коприна 0 0 

5403 39 00 00 – – Други 0 0 

– Други прежди, усукани или корд (многократно пресукани): 

5403 41 00 00 – – От вискозна коприна 0 0
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5403 42 00 00 – – От ацетатна коприна 0 0 

5403 49 00 00 – – Други 0 0 

5404 Синтетични монофиламенти с линейна плътност, равна или 
превишаваща 67 dtex, чието най-голямо напречно сечение не 
превишава 1 mm; ленти и подобни форми (например 
изкуствена слама) от синтетични текстилни материали, чиято 
видима широчина не превишава 5 mm: 

– Монофиламенти: 

5404 11 00 00 – – От еластомери 0 0 

5404 12 00 00 – – Други, от полипропилен 0 0 

5404 19 00 00 – – Други 0 0 

5404 90 – Други: 

– – От полипропилен: 

5404 90 11 00 – – – Декоративни ленти от видовете, използвани за опаковане 0 0 

5404 90 19 00 – – – Други 0 0 

5404 90 90 00 – – Други 0 0 

5405 00 00 00 Изкуствени монофиламенти с линейна плътност, равна или 
превишаваща 67 dtex, чието най-голямо напречно сечение не 
превишава 1 mm; ленти и подобни форми (например 
изкуствена слама) от изкуствени текстилни материали, чиято 
видима широчина не превишава 5 mm 

0 0 

5406 00 00 00 Прежди от синтетични или изкуствени нишки (различни от 
шевните конци), пригодени за продажба на дребно: 

0 0 

5407 Тъкани от прежди от синтетични нишки, включително 
тъканите, получени от продуктите от № 5404: 

5407 10 00 00 – Тъкани, получени от прежди с висока здравина, от найлон 
или от други полиамиди, или от полиестери 

5 0 

5407 20 – Тъкани, получени от ленти или от подобни форми 

– – От полиетилен или от полипропилен, с широчина: 

5407 20 11 00 – – – По-малка от 3 m 5 0 

5407 20 19 00 – – – 3 m или повече 1 0 

5407 20 90 00 – – Други 5 0 

5407 30 00 00 – „Тъкани“, посочени в забележка 9 от раздел ХI 5 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно най-малко 85 % нишки 
от найлон или от други полиамиди:
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5407 41 00 00 – – Неизбелени или избелени 5 0 

5407 42 00 00 – – Обагрени 5 0 

5407 43 00 00 – – От прежди с различни цветове 5 0 

5407 44 00 00 – – Печатани 5 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече текс­ 
турирани нишки от полиестер: 

5407 51 00 00 – – Неизбелени или избелени 5 0 

5407 52 00 00 – – Обагрени 5 0 

5407 53 00 00 – – От прежди с различни цветове 5 0 

5407 54 00 00 – – Печатани 5 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно най-малко 85 % нишки 
от полиестер: 

5407 61 – – Съдържащи тегловно 85 % или повече нетекстурирани 
нишки от полиестер: 

5407 61 10 00 – – – Неизбелени или избелени 5 0 

5407 61 30 00 – – – Обагрени 5 0 

5407 61 50 00 – – – От прежди с различни цветове 5 0 

5407 61 90 00 – – – Печатани 5 0 

5407 69 – – Други: 

5407 69 10 00 – – – Неизбелени или избелени 5 0 

5407 69 90 00 – – – Други 5 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече 
синтетични нишки: 

5407 71 00 00 – – Неизбелени или избелени 1 0 

5407 72 00 00 – – Обагрени 5 0 

5407 73 00 00 – – От прежди с различни цветове 5 0 

5407 74 00 00 – – Печатани 5 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно по-малко от 85 % 
синтетични нишки и смесени предимно или само с памук: 

5407 81 00 00 – – Неизбелени или избелени 5 0
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5407 82 00 00 – – Обагрени 5 0 

5407 83 00 – – От прежди с различни цветове: 

5407 83 00 10 – – – Жакардови тъкани с широчина, по-голяма от 115 сm, но 
по-малка от 140 cm, с тегло, превишаващо 250 g/m 2 

1 0 

5407 83 00 90 – – – Други 5 0 

5407 84 00 00 – – Печатани 5 0 

– Други тъкани: 

5407 91 00 00 – – Неизбелени или избелени 2 0 

5407 92 00 00 – – Обагрени 5 0 

5407 93 00 00 – – От прежди с различни цветове 5 0 

5407 94 00 00 – – Печатани 5 0 

5408 Тъкани от прежди от изкуствени нишки, включително 
тъканите, получени от продуктите от № 5405: 

5408 10 00 00 – Тъкани, получени от прежди с висока здравина, от вискозна 
коприна 

0 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече 
изкуствени нишки, ленти или подобни форми: 

5408 21 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0 

5408 22 – – Обагрени: 

5408 22 10 00 – – – С широчина, превишаваща 135 сm, но непревишаваща 
155 сm, със сплитка лито, кепър, кръстосан кепър или 
сатен 

5 0 

5408 22 90 00 – – – Други 5 0 

5408 23 – – От прежди с различни цветове: 

5408 23 10 00 – – – Жакардови тъкани с широчина, по-голяма от 115 сm, но 
по-малка от 140 cm, с тегло, превишаващо 250 g/m 2 

5 0 

5408 23 90 00 – – – Други 5 0 

5408 24 00 00 – – Печатани 5 0 

– Други тъкани: 

5408 31 00 00 – – Неизбелени или избелени 2 0 

5408 32 00 00 – – Обагрени 0 0
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5408 33 00 00 – – От прежди с различни цветове 5 0 

5408 34 00 00 – – Печатани 5 0 

55 ГЛАВА 55 — ЩАПЕЛНИ СИНТЕТИЧНИ ИЛИ ИЗКУСТВЕНИ 
ВЛАКНА 

5501 Кабели от синтетични нишки: 

5501 10 00 00 – От найлон или от други полиамиди 0 0 

5501 20 00 00 – От полиестери 0 0 

5501 30 00 00 – Акрилни или модакрилни 0 0 

5501 40 00 00 – От полипропилен 0 0 

5501 90 00 00 – Други 0 0 

5502 00 Кабели от изкуствени нишки: 

5502 00 10 00 – От вискозна коприна 0 0 

5502 00 40 00 – Ацетатни 0 0 

5502 00 80 00 – Други 0 0 

5503 Синтетични щапелни влакна, некардирани, нито пенирани, 
нито обработени по друг начин, за предене: 

– От найлон или от други полиамиди: 

5503 11 00 00 – – От арамиди 0 0 

5503 19 00 00 – – Други 0 0 

5503 20 00 00 – От полиестери 0 0 

5503 30 00 00 – Акрилни или модакрилни 0 0 

5503 40 00 00 – От полипропилен 0 0 

5503 90 – Други: 

5503 90 10 00 – – Хлоридни 0 0 

5503 90 90 00 – – Други 0 0 

5504 Изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани, 
нито обработени по друг начин, за предене: 

5504 10 00 00 – От вискозна коприна 0 0 

5504 90 00 00 – Други 0 0
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5505 Отпадъци от синтетични или изкуствени влакна (включително 
дреб, отпадъци от прежди и развлакнените отпадъци): 

5505 10 – От синтетични влакна: 

5505 10 10 00 – – От найлон или от други полиамиди 4 0 

5505 10 30 00 – – От полиестери 4 0 

5505 10 50 00 – – Акрилни или модакрилни 4 0 

5505 10 70 00 – – От полипропилен 4 0 

5505 10 90 00 – – Други 4 0 

5505 20 00 00 – От изкуствени влакна 4 0 

5506 Синтетични щапелни влакна, кардирани, пенирани или обра­ 
ботени по друг начин, за предене: 

5506 10 00 00 – От найлон или от други полиамиди 4 0 

5506 20 00 00 – От полиестери 4 0 

5506 30 00 00 – Акрилни или модакрилни 4 0 

5506 90 – Други: 

5506 90 10 00 – – Хлоридни 4 0 

5506 90 90 – – Други: 

5506 90 90 10 – – – От полипропилен 0 0 

5506 90 90 90 – – – Други 4 0 

5507 00 00 00 Изкуствени щапелни влакна, кардирани, пенирани или обра­ 
ботени по друг начин, за предене 

4 0 

5508 Шевни конци от синтетични или изкуствени щапелни влакна, 
дори пригодени за продажба на дребно: 

5508 10 – От синтетични щапелни влакна: 

5508 10 10 00 – – Непригодени за продажба на дребно: 0 0 

5508 10 90 00 – – Пригодени за продажба на дребно 0 0 

5508 20 – От изкуствени щапелни влакна: 

5508 20 10 00 – – Непригодени за продажба на дребно 0 0 

5508 20 90 00 – – Пригодени за продажба на дребно 0 0
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5509 Прежди от синтетични щапелни влакна (различни от шевните 
конци), непригодени за продажба на дребно: 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече щапелни влакна от 
найлон или от други полиамиди: 

5509 11 00 00 – – Единични 4 0 

5509 12 00 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани) 4 0 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече полиестерни щапелни 
влакна: 

5509 21 00 00 – – Единични: 4 0 

5509 22 00 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани): 4 0 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече акрилни или 
модакрилни щапелни влакна: 

5509 31 00 00 – – Единични: 4 0 

5509 32 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани): 

5509 32 00 10 – – – Неизбелени или избелени 4 0 

5509 32 00 90 – – – Други 0 0 

– Други прежди, съдържащи тегловно най-малко 85 % 
синтетични щапелни влакна: 

5509 41 00 00 – – Единични: 4 0 

5509 42 00 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани): 4 0 

– Други прежди от полиестерни щапелни влакна: 

5509 51 00 00 – – Смесени предимно или само с изкуствени щапелни влакна 0 0 

5509 52 00 00 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми: 

4 0 

5509 53 00 00 – – Смесени предимно или само с памук 4 0 

5509 59 00 00 – – Други 4 0 

– Други прежди от акрилни или модакрилни щапелни влакна: 

5509 61 00 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми: 

5509 61 00 10 – – – Неизбелени или избелени 4 0 

5509 61 00 90 – – – Други 0 0 

5509 62 00 00 – – Смесени предимно или само с памук 4 0
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5509 69 00 00 – – Други 4 0 

– Други прежди: 

5509 91 00 00 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми: 

4 0 

5509 92 00 00 – – Смесени предимно или само с памук 4 0 

5509 99 00 00 – – Други 4 0 

5510 Прежди от изкуствени щапелни влакна (различни от шевните 
конци), непригодени за продажба на дребно: 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече изкуствени щапелни 
влакна: 

5510 11 00 00 – – Единични 0 0 

5510 12 00 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани) 0 0 

5510 20 00 00 – Други прежди, смесени предимно или само с вълна или с 
фини животински косми 

0 0 

5510 30 00 00 – Други прежди, смесени предимно или само с памук 0 0 

5510 90 00 00 – Други прежди 0 0 

5511 Прежди от синтетични или изкуствени щапелни влакна 
(различни от шевните конци), пригодени за продажба на 
дребно: 

5511 10 00 00 – От синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно най- 
малко 85 % от тези влакна 

0 0 

5511 20 00 00 – От синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно по- 
малко от 85 % от тези влакна 

0 0 

5511 30 00 00 – От изкуствени щапелни влакна 0 0 

5512 Тъкани от синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно 
85 % или повече синтетични щапелни влакна: 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече полиестерни щапелни 
влакна: 

5512 11 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0 

5512 19 – – Други: 

5512 19 10 00 – – – Печатани 0 0 

5512 19 90 00 – – – Други 0 0 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече акрилни или 
модакрилни щапелни влакна:
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5512 21 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0 

5512 29 – – Други: 

5512 29 10 00 – – – Печатани 0 0 

5512 29 90 00 – – – Други 0 0 

– Други: 

5512 91 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0 

5512 99 – – Други: 

5512 99 10 00 – – – Печатани 0 0 

5512 99 90 00 – – – Други 0 0 

5513 Тъкани от синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно 
по-малко от 85 % от тези влакна, смесени предимно или само 
с памук, с тегло, непревишаващо 170 g/m 2 : 

– Неизбелени или избелени: 

5513 11 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито: 

5513 11 20 00 – – – С широчина, непревишаваща 165 сm 0 0 

5513 11 90 00 – – – С широчина, превишаваща 165cm 0 0 

5513 12 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

0 0 

5513 13 00 00 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 0 0 

5513 19 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– Обагрени: 

5513 21 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито: 

5513 21 10 00 – – – С широчина, непревишаваща 135 сm 0 0 

5513 21 30 00 – – – С широчина, превишаваща 135 cm, но непревишаваща 
165 cm 

0 0 

5513 21 90 00 – – – С широчина, превишаваща 165 сm 0 0 

5513 23 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 

5513 23 10 00 – – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

0 0 

5513 23 90 00 – – – Други 0 0
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5513 29 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– От прежди с различни цветове: 

5513 31 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 0 0 

5513 39 00 00 – – Други тъкани 0 0 

– Печатани: 

5513 41 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 0 0 

5513 49 00 00 – – Други тъкани 0 0 

5514 Тъкани от синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно 
по-малко от 85 % от тези влакна, смесени предимно или само 
с памук, с тегло, превишаващо 170 g/m 2 : 

– Неизбелени или избелени: 

5514 11 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 0 0 

5514 12 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

0 0 

5514 19 – – Други тъкани 

5514 19 10 00 – – – От полиестерни щапелни влакна 0 0 

5514 19 90 00 – – – Други 0 0 

– Обагрени: 

5514 21 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 0 0 

5514 22 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

0 0 

5514 23 00 00 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 0 0 

5514 29 00 00 – – Други тъкани 0 0 

5514 30 – От прежди с различни цветове: 

5514 30 10 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 0 0 

5514 30 30 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

0 0 

5514 30 50 00 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 0 0 

5514 30 90 00 – – Други тъкани 0 0
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– Печатани: 

5514 41 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 0 0 

5514 42 00 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4, 

0 0 

5514 43 00 00 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 0 0 

5514 49 00 00 – – Други тъкани 0 0 

5515 Други тъкани от синтетични щапелни влакна: 

– От полиестерни щапелни влакна: 

5515 11 – – Смесени предимно или само с щапелни влакна от вискозна 
коприна: 

5515 11 10 00 – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 11 30 00 – – – Печатани 0 0 

5515 11 90 00 – – – Други 0 0 

5515 12 – – Смесени предимно или само със синтетични или изкуствени 
нишки: 

5515 12 10 00 – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 12 30 00 – – – Печатани 0 0 

5515 12 90 00 – – – Други 0 0 

5515 13 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми: 

– – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми, щрайхгарни: 

5515 13 11 00 – – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 13 19 00 – – – – Други 0 0 

– – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми, камгарни: 

5515 13 91 00 – – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 13 99 00 – – – – Други 0 0 

5515 19 – – Други: 

5515 19 10 00 – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 19 30 00 – – – Печатани 0 0 

5515 19 90 00 – – – Други 0 0
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– От акрилни или модакрилни щапелни влакна: 

5515 21 – – Смесени предимно или само със синтетични или изкуствени 
нишки: 

5515 21 10 00 – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 21 30 00 – – – Печатани 0 0 

5515 21 90 00 – – – Други 0 0 

5515 22 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми: 

– – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми, щрайхгарни: 

5515 22 11 00 – – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 22 19 00 – – – – Други 0 0 

– – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми, камгарни: 

5515 22 91 00 – – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 22 99 00 – – – – Други 0 0 

5515 29 00 00 – – Други: 0 0 

– Други тъкани: 

5515 91 – – Смесени предимно или само със синтетични или изкуствени 
нишки: 

5515 91 10 00 – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 91 30 00 – – – Печатани 0 0 

5515 91 90 00 – – – Други 0 0 

5515 99 – – Други: 

5515 99 20 00 – – – Неизбелени или избелени 0 0 

5515 99 40 00 – – – Печатани 0 0 

5515 99 80 00 – – – Други 0 0 

5516 Тъкани от изкуствени щапелни влакна: 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече изкуствени щапелни 
влакна: 

5516 11 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0
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5516 12 00 00 – – Обагрени 0 0 

5516 13 00 00 – – От прежди с различни цветове 0 0 

5516 14 00 00 – – Печатани 0 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 85 % изкуствени щапелни 
влакна, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени нишки: 

5516 21 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0 

5516 22 00 00 – – Обагрени 0 0 

5516 23 – – От прежди с различни цветове: 

5516 23 10 00 – – – Жакардови тъкани с широчина 140 сm и повече 
(дюшеклък) 

0 0 

5516 23 90 00 – – – Други 0 0 

5516 24 00 00 – – Печатани 0 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 85 % изкуствени щапелни 
влакна, смесени предимно или само с вълна или с фини 
животински косми: 

5516 31 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0 

5516 32 00 00 – – Обагрени 0 0 

5516 33 00 00 – – От прежди с различни цветове 0 0 

5516 34 00 00 – – Печатани 0 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 85 % изкуствени щапелни 
влакна, смесени предимно или само с памук: 

5516 41 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0 

5516 42 00 00 – – Обагрени 0 0 

5516 43 00 00 – – От прежди с различни цветове 0 0 

5516 44 00 00 – – Печатани 0 0 

– Други: 

5516 91 00 00 – – Неизбелени или избелени 0 0 

5516 92 00 00 – – Обагрени 0 0 

5516 93 00 00 – – От прежди с различни цветове 0 0 

5516 94 00 00 – – Печатани 0 0
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56 ГЛАВА 56 — ВАТИ, ФИЛЦОВЕ И НЕТЪКАНИ ТЕКСТИЛНИ 
МАТЕРИАЛИ; СПЕЦИАЛНИ ПРЕЖДИ; КАНАПИ, ВЪЖЕТА И 
ДЕБЕЛИ ВЪЖЕТА; АРТИКУЛИ НА ВЪЖАРСТВОТО 

5601 Вати от текстилни материали и артикули от тези вати; 
текстилни влакна с дължина, непревишаваща 5 mm (мъх от 
влакна), възли и пъпки от текстилни материали: 

5601 10 – Дамски превръзки и хигиенни тампони, пелени зя бебета и 
подобни хигиенни артикули, от вата: 

5601 10 10 00 – – От синтетични или изкуствени текстилни материали 5 0 

5601 10 90 00 – – От други текстилни материали 3,8 0 

– Вати; други артикули от вати: 

5601 21 – – От памук: 

5601 21 10 00 – – – Хигроскопичен 3,8 0 

5601 21 90 00 – – – Друг 3,8 0 

5601 22 – – От синтетични или изкуствени влакна: 

5601 22 10 00 – – – Рула с диаметър, непревишаващ 8 mm 3,8 0 

– – – Други: 

5601 22 91 00 – – – – От синтетични влакна 4 0 

5601 22 99 00 – – – – От изкуствени влакна 4 0 

5601 29 00 00 – – Други 2 0 

5601 30 00 00 – Мъх от влакна, възли и пъпки от текстилни материали 3,2 0 

5602 Филцове, дори импрегнирани, промазани, покрити или лами­ 
нирани: 

5602 10 – Иглонабити филцове и продукти, изработени по метода 
прошивоплетене 

– – Неимпрегнирани, нито промазани, нито покрити, нито 
ламинирани: 

– – – Иглонабити филцове: 

5602 10 11 00 – – – – От юта или от други текстилни ликови влакна от № 
5303 

5 0 

5602 10 19 00 – – – – От други текстилни материали 5 0 

– – – Продукти, изработени по метода прошивоплетене: 

5602 10 31 00 – – – – От вълна или от фини животински косми 5 0
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5602 10 35 00 – – – – Отпадъци от груби животински косми 5 0 

5602 10 39 – – – – От други текстилни материали 5 0 

5602 10 90 00 – – Импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани 5 0 

– Други филцове, неимпрегнирани, нито промазани, нито 
покрити, нито ламинирани: 

5602 21 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 2 0 

5602 29 00 – – От други текстилни материали: 

5602 29 00 10 – – – От груби животински косми 1 0 

5602 29 00 90 – – – От други текстилни материали 5 0 

5602 90 00 – Други: 

5602 90 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

5602 90 00 90 – – Други 5 0 

5603 Нетъкани текстилни материали, дори импрегнирани, 
промазани, покрити или ламинирани: 

– От синтетични или изкуствени нишки: 

5603 11 – – С тегло, непревишаващо 25 g/m 2 : 

5603 11 10 00 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 11 90 00 – – – Други 4,3 0 

5603 12 – – С тегло, превишаващо 25 g/m 2 , но непревишаващо 
70 g/m 2 : 

5603 12 10 00 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 12 90 00 – – – Други 4,3 0 

5603 13 – – С тегло, превишаващо 70 g/m 2 , но непревишаващо 
150 g/m 2 : 

5603 13 10 00 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 13 90 00 – – – Други 4,3 0 

5603 14 – – С тегло, превишаващо 150 g/m 2 

5603 14 10 00 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 14 90 00 – – – Други 4,3 0
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– Други: 

5603 91 – – С тегло, непревишаващо 25 g/m 2 : 

5603 91 10 00 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 91 90 00 – – – Други 4,3 0 

5603 92 – – С тегло, превишаващо 25 g/m 2 , но непревишаващо 
70 g/m 2 : 

5603 92 10 00 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 92 90 00 – – – Други 4,3 0 

5603 93 – – С тегло, превишаващо 70 g/m 2 , но непревишаващо 
150 g/m 2 : 

5603 93 10 00 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 93 90 00 – – – Други 4,3 0 

5603 94 – – С тегло, превишаващо 150 g/m 2 

5603 94 10 00 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 94 90 00 – – – Други 4,3 0 

5604 Нишки и въжета от каучук, покрити с текстил; текстилни 
прежди, ленти и подобни форми от № 5404 или 5405, 
импрегнирани, промазани, покрити или обвити с каучук или 
с пластмаси: 

5604 10 00 00 – Нишки и въжета от каучук с текстилно покритие 4 0 

5604 90 – Други: 

5604 90 10 00 – – Прежди с висока здравина, от полиестер, найлон или други 
полиамиди или вискозна коприна, импрегнирани или 
промазани 

1 0 

5604 90 90 00 – – Други 4 0 

5605 00 00 00 Метални и метализирани прежди, дори обвити, съставени от 
текстилни прежди, от ленти или от подобни форми от № 
5404 или 5405, комбинирани с метал под формата на 
конци, ленти или прах или покрити с метал 

4 0 

5606 00 Обвити прежди, обвити ленти и подобни форми от № 5404 
или 5405, различни от тези от № 5605 и различни от 
обвитите прежди от конски косми; шенилна прежда; прежди, 
наречени „във верижка“: 

5606 00 10 00 – Прежди, наречени „във верижка“ 5 0 

– Други:
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5606 00 91 00 – – Обвити прежди 5 0 

5606 00 99 00 – – Други 5 0 

5607 Канапи, въжета и дебели въжета, плетени или не, дори импре­ 
гнирани, промазани, покрити или обвити с каучук или с пласт­ 
маси: 

– От сизал или от други текстилни влакна от рода Аgavе: 

5607 21 00 00 – – Канапи за свързване или връзване 5 0 

5607 29 – – Други: 

5607 29 10 00 – – – С линейна плътност, по-голяма от 100 000 dtex (10 g/m) 1 0 

5607 29 90 00 – – – С линейна плътност 100 000 dtex (10 g/m) или по-малка 5 0 

– От полиетилен или полипропилен: 

5607 41 00 00 – – Канапи за свързване или връзване 5 0 

5607 49 – – Други: 

– – – С линейна плътност, по-голяма от 50 000 dtex (5 g/m): 

5607 49 11 00 – – – – Плетени 5 0 

5607 49 19 00 – – – – Други 2 0 

5607 49 90 00 – – – С линейна плътност 50 000 dtex (5 g/m) или по-малка 1 0 

5607 50 – От други синтетични влакна: 

– – От найлон или от други полиамиди или полиестери: 

– – – С линейна плътност, по-голяма от 50 000 dtex (5 g/m): 

5607 50 11 00 – – – – Плетени 2 0 

5607 50 19 00 – – – – Други 1 0 

5607 50 30 00 – – – С линейна плътност 50 000 dtex (5 g/m) или по-малка 2 0 

5607 50 90 00 – – От други синтетични влакна 5 0 

5607 90 – Други: 

5607 90 20 – – От абака (манилски коноп или Musa textilis Nee) или от 
други твърди влакна (от листове); от юта или от други 
ликови текстилни влакна от № 5303: 

5607 90 20 10 – – – от юта или от други ликови текстилни влакна от № 5303 1 0
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5607 90 20 90 – – – Други 5 0 

5607 90 90 00 – – Други 5 0 

5608 Мрежи със завързани бримки, на платна или на части, изра­ 
ботени от канапи, въжета или дебели въжета; конфекцио­ 
нирани мрежи за риболов и други конфекционирани мрежи, 
изработени от текстилни материали: 

– От синтетични или изкуствени текстилни материали: 

5608 11 – – Конфекционирани мрежи за риболов: 

– – – От найлон или от други полиамиди: 

5608 11 11 00 – – – – От канапи, въжета или дебели въжета 1 0 

5608 11 19 00 – – – – От прежди 1 0 

– – – Други: 

5608 11 91 00 – – – – От канапи, въжета или дебели въжета 5 0 

5608 11 99 00 – – – – От прежди 5 0 

5608 19 – – Други: 

– – – Конфекционирани мрежи: 

– – – – От найлон или от други полиамиди: 

5608 19 11 00 – – – – – От канапи, въжета или дебели въжета 1 0 

5608 19 19 00 – – – – – Други 1 0 

5608 19 30 00 – – – – Други 5 0 

5608 19 90 00 – – – Други 5 0 

5608 90 00 00 – Други 2 0 

5609 00 00 00 Артикули от прежди, от ленти или от подобни форми от № 
5404 или 5405, от канапи, въжета или дебели въжета, неупо­ 
менати, нито включени другаде 

5 0 

57 ГЛАВА 57 — КИЛИМИ И ДРУГИ ПОДОВИ НАСТИЛКИ ОТ 
ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ 

5701 Килими от текстилни материали с навързан или ненавързан 
влас, дори конфекционирани: 

5701 10 – От вълна или от фини животински косми: 

5701 10 10 00 – – Съдържащи тегловно повече от 10 % общо коприна или 
копринен дреб (копринени отпадъци) 

8 0
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5701 10 90 00 – – Други: 8 0 

5701 90 – От други текстилни материали: 

5701 90 10 00 – – От коприна, копринен дреб (копринени отпадъци), 
синтетични влакна, прежди от № 5605 или от текстилни 
материали с метални нишки 

5 0 

5701 90 90 00 – – От други текстилни материали 3,5 0 

5702 Тъкáни килими и други тъкáни подови настилки от текстилни 
материали, нито тъфтинг, нито флок, дори конфекционирани, 
включително килимите, наречени „Kelеm“, „Schumacks“, 
„Karamanie“ и подобни ръчно тъкáни килими: 

5702 10 00 00 – Килими, наречени „Kelеm“, „Schumacks“, „Karamanie“ и 
подобни ръчно тъкáни килими 

3 0 

5702 20 00 00 – Подови настилки от кокосови влакна 4 0 

– Други, с влас, неконфекционирани: 

5702 31 – – От вълна или от фини животински косми 

5702 31 10 00 – – – Килими, наречени „Axminster“ 8 0 

5702 31 80 00 – – – Други 5 0 

5702 32 – – От синтетични или изкуствени текстилни материали: 

5702 32 10 00 – – – Килими, наречени „Axminster“ 8 0 

5702 32 90 00 – – – Други 8 0 

5702 39 00 00 – – От други текстилни материали 8 0 

– Други, с влас, конфекционирани: 

5702 41 – – От вълна или от фини животински косми 

5702 41 10 00 – – – Килими, наречени „Axminster“ 8 0 

5702 41 90 00 – – – Други 8 0 

5702 42 – – От синтетични или изкуствени текстилни материали 

5702 42 10 00 – – – Килими, наречени „Axminster“ 8 0 

5702 42 90 00 – – – Други 8 0 

5702 49 00 – – От други текстилни материали: 

5702 49 00 10 – – – От памук 8 0 

5702 49 00 90 – – – Други 5 0
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5702 50 – Други, без влас, неконфекционирани: 

5702 50 10 00 – – От вълна или от фини животински косми 8 0 

– – От синтетични или изкуствени текстилни материали: 

5702 50 31 00 – – – От полипропилен 8 0 

5702 50 39 00 – – – Други 8 0 

5702 50 90 00 – – От други текстилни материали 8 0 

– Други, без влас, конфекционирани: 

5702 91 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 8 0 

5702 92 – – От синтетични или изкуствени текстилни материали 

5702 92 10 00 – – – От полипропилен 8 0 

5702 92 90 00 – – – Други 8 0 

5702 99 00 00 – – От други текстилни материали 8 0 

5703 Килими и други подови настилки от текстилни материали, 
тъфтинг, дори конфекционирани: 

5703 10 00 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

5703 20 – От найлон или от други полиамиди: 

– – Печатани: 

5703 20 11 00 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 0,3 m 2 8 0 

5703 20 19 00 – – – Други 8 0 

– – Други: 

5703 20 91 00 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 0,3 m 2 8 0 

5703 20 99 00 – – – Други 8 0 

5703 30 – От други синтетични или изкуствени текстилни материали: 

– – От полипропилен: 

5703 30 11 00 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 0,3 m 2 8 0 

5703 30 19 00 – – – Други 8 0 

– – Други:
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5703 30 81 00 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 0,3 m 2 8 0 

5703 30 89 00 – – – Други 8 0 

5703 90 – От други текстилни материали 

5703 90 10 00 – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 0,3 m 2 8 0 

5703 90 90 00 – – Други 8 0 

5704 Килими и други подови настилки, от филц, нито тъфтинг, нито 
флок, дори конфекционирани: 

5704 10 00 00 – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 00 – Други 6,7 0 

5705 00 Килими и други подови настилки от текстилни материали, 
дори обработени: 

5705 00 10 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

5705 00 30 00 – От синтетични или изкуствени текстилни материали 8 0 

5705 00 90 00 – От други текстилни материали 8 0 

58 ГЛАВА 58 — СПЕЦИАЛНИ ТЪКАНИ; ТЪФТИНГ ИЗДЕЛИЯ; 
ДАНТЕЛИ; ГОБЛЕНИ; ПАСМАНТЕРИЯ; БРОДЕРИИ 

5801 Изтъкани кадифета и плюшове и тъкани от шенилна прежда, 
различни от артикулите от № 5802 или 5806: 

5801 10 00 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

– От памук: 

5801 21 00 00 – – Кадифета и плюшове, вътъчни, с неразрязан флор 8 0 

5801 22 00 00 – – Рипсени кадифета и рипсени плюшове, вътъчни, с разрязан 
флор 

8 0 

5801 23 00 00 – – Други кадифета и плюшове, вътъчни 8 0 

5801 24 00 00 – – Кадифета и плюшове, основни, с неразрязан флор, епингле 8 0 

5801 25 00 00 – – Кадифета и плюшове, основни, с разрязан флор 8 0 

5801 26 00 00 – – Тъкани от шенилна прежда 8 0 

– От синтетични или изкуствени влакна: 

5801 31 00 00 – – Кадифета и плюшове, вътъчни, с неразрязан флор 8 0 

5801 32 00 00 – – Рипсени кадифета и рипсени плюшове, вътъчни, с разрязан 
флор 

8 0
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5801 33 00 00 – – Други кадифета и плюшове, вътъчни 8 0 

5801 34 00 00 – – Кадифета и плюшове, основни, с неразрязан флор, епингле 8 0 

5801 35 00 00 – – Кадифета и плюшове, основни, с разрязан флор 8 0 

5801 36 00 00 – – Тъкани от шенилна прежда 8 0 

5801 90 – От други текстилни материали: 

5801 90 10 00 – – От лен 8 0 

5801 90 90 00 – – Други 8 0 

5802 Хавлиени тъкани, различни от артикулите от № 5806; тъфтинг 
изделия, различни от продуктите от № 5703: 

– Хавлиени тъкани от памук: 

5802 11 00 00 – – Неизбелени 8 0 

5802 19 00 00 – – Други 5 0 

5802 20 00 00 – Хавлиени тъкани от други текстилни материали 8 0 

5802 30 00 00 – Тъфтинг изделия 2 0 

5803 00 Тъкани със сплитка гаце, различни от артикулите от № 5806: 

5803 00 10 00 – От памук 2 0 

5803 00 30 00 – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

7,2 0 

5803 00 90 – Други 

5803 00 90 10 – – От синтетични или изкуствени влакна 8 0 

5803 00 90 90 – – Други 2 0 

5804 Тюлове и други мрежести тъкани, с изключение на изтъканите 
и плетените изделия; дантели на парче, на ленти или на 
мотиви, различни от артикулите от № 6002 до 6006: 

5804 10 – Тюлове и други мрежести тъкани: 

– – Гладки: 

5804 10 11 00 – – – Тъкани със завързани бримки 6,5 0 

5804 10 19 00 – – – Други 6,5 0 

5804 10 90 00 – – Други 8 0
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– Машинно изработени дантели: 

5804 21 – – От синтетични или изкуствени влакна: 

5804 21 10 00 – – – Изплетени с механични вретена 8 0 

5804 21 90 00 – – – Други 8 0 

5804 29 – – От други текстилни материали: 

5804 29 10 00 – – – Изплетени с механични вретена 8 0 

5804 29 90 00 – – – Други 8 0 

5804 30 00 00 – Ръчно изработени дантели 8 0 

5805 00 00 00 Ръчно тъкани гоблени (тип „Gobelins“, „Flandres“, „Aubusson“, 
„Beauvais“ и други подобни) и ръчно бродирани гоблени 
(например с полегат бод, с кръстосан бод), дори конфекцио­ 
нирани 

5,6 0 

5806 Ленти, различни от артикулите от № 5807; ленти, състоящи се 
само от основа без вътък, чиито нишки са свързани с лепило: 

5806 10 00 00 – Ленти от кадифе, от плюш, от тъкани от шенилна прежда 
или от хавлиени тъкани 

6,3 0 

5806 20 00 00 – Други ленти, съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от 
еластомери или каучукови нишки 

7,5 0 

– Други тъкани: 

5806 31 00 – – От памук: 

5806 31 00 10 – – – С истински иви 5 0 

5806 31 00 90 – – – Други 7,5 0 

5806 32 – – От синтетични или изкуствени влакна: 

5806 32 10 00 – – – С истински иви 7,5 0 

5806 32 90 00 – – – Други 7,5 0 

5806 39 00 00 – – От други текстилни материали 7,5 0 

5806 40 00 00 – Ленти, състоящи се само от основа без вътък, чиито 
паралелни нишки са свързани с лепило 

6,2 0 

5807 Етикети, емблеми и подобни артикули от текстилни материали, 
на парче, на ленти или изрязани във форма или големина, 
небродирани: 

5807 10 – Тъкани:
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5807 10 10 00 – – С надписи или мотиви, получени чрез втъкаване 6,2 0 

5807 10 90 00 – – Други 6,2 0 

5807 90 – Други: 

5807 90 10 00 – – От филц или от нетъкани текстилни материали 6,3 0 

5807 90 90 00 – – Други 8 0 

5808 Галони и ширити на парче; пасмантерийни артикули и 
аналогични орнаментни артикули, на парче без бродерия, 
различни от тези от трикотаж; пискюли, помпони и подобни 
артикули: 

5808 10 00 00 – Галони и ширити на парче 5 0 

5808 90 00 00 – Други 5,3 0 

5809 00 00 00 Тъкани от метални нишки и тъкани от метални прежди или от 
метализирани текстилни прежди от № 5605, от видовете, 
използвани за облекло, мебелиране или за подобни употреби, 
неупоменати, нито включени другаде 

1 0 

5810 Бродерии на парче, на ленти или на мотиви: 

5810 10 – Бродерии без видима основа (химични или въздушни 
бродерии и бродерии с изрязана основа): 

5810 10 10 00 – – Със стойност, превишаваща 35 EUR/kg нетно тегло 5,8 0 

5810 10 90 00 – – Други 8 0 

– Други бродерии: 

5810 91 – – От памук: 

5810 91 10 00 – – – Със стойност, превишаваща 17,50 EUR/kg нетно тегло 5,8 0 

5810 91 90 00 – – – Други 7,2 0 

5810 92 – – От синтетични или изкуствени влакна: 

5810 92 10 00 – – – Със стойност, превишаваща 17,50 EUR/kg нетно тегло 5,8 0 

5810 92 90 00 – – – Други 7,2 0 

5810 99 – – От други текстилни материали: 

5810 99 10 00 – – – Със стойност, превишаваща 17,50 EUR/kg нетно тегло 5,8 0 

5810 99 90 00 – – – Други 7,2 0
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5811 00 00 00 Ватирани текстилни изделия, на парче, състоящи се от един 
или повече слоеве текстил, свързани с ватиращ материал и 
съединени чрез прошиване, капитониране или по друг начин, 
с изключение на бродериите от № 5810 

8 0 

59 ГЛАВА 59 — ИМПРЕГНИРАНИ, ПРОМАЗАНИ, ПОКРИТИ 
ИЛИ ЛАМИНИРАНИ ТЪКАНИ; ТЕХНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ ОТ 
ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ 

5901 Тъкани, промазани с лепило или нишестени материали от 
видовете, употребявани за подвързване на книги или в карто­ 
нажното производство, производството на калъфи или за 
подобни приложения; копирни платна или транспаранти за 
рисуване; платна, подготвени за рисуване; твърдо гумирано 
платно и подобни твърди тъкани от видовете, използвани в 
шапкарството: 

5901 10 00 00 – Тъкани, промазани с лепило или с нишестени материали от 
видовете, използвани за подвързване на книги и в карто­ 
нажното производство, производството на калъфи или 
подобни приложения 

0 0 

5901 90 00 00 – Други 0 0 

5902 Платна за пневматични гуми, получени на основата на прежди 
с висока здравина, от найлон или от други полиамиди, от 
полиестери или от вискозна коприна: 

5902 10 – От найлон или от други полиамиди: 

5902 10 10 00 – – Импрегнирани с каучук 5,6 0 

5902 10 90 00 – – Други 8 0 

5902 20 – От полиестери: 

5902 20 10 00 – – Импрегнирани с каучук 5,6 0 

5902 20 90 00 – – Други 8 0 

5902 90 – Други: 

5902 90 10 00 – – Импрегнирани с каучук 5,6 0 

5902 90 90 00 – – Други 2 0 

5903 Тъкани, импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани с 
пластмаси, различни от тези от № 5902: 

5903 10 – С поли(винилхлорид): 

5903 10 10 00 – – Импрегнирани 8 0 

5903 10 90 – – Промазани, покрити или ламинирани: 

5903 10 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

5903 10 90 90 – – – Други 8 0
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5903 20 – С полиуретан: 

5903 20 10 00 – – Импрегнирани 8 0 

5903 20 90 – – Промазани, покрити или ламинирани: 

5903 20 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

5903 20 90 90 – – – Други 8 0 

5903 90 – Други: 

5903 90 10 00 – – Импрегнирани 8 0 

– – Промазани, покрити или ламинирани 

5903 90 91 00 – – – С производни на целулозата или с други пластмаси, като 
текстилният материал съставлява лицето 

8 0 

5903 90 99 00 – – – Други 8 0 

5904 Линолеуми, дори изрязани; подови настилки, съставени от 
един слой или от едно покритие, нанесено върху текстилна 
основа, дори изрязани: 

5904 10 00 00 – Линолеуми 5,3 0 

5904 90 00 – Други 

5904 90 00 10 – – С основа от иглонабити филцове 5,3 0 

5904 90 00 90 – – Други 5,3 0 

5905 00 Стенни облицовки от текстилни материали: 

5905 00 10 00 – Съставени от прежди, разположени успоредно върху основа 5,8 0 

– Други: 

5905 00 30 00 – – От лен 8 0 

5905 00 50 00 – – От юта 4 0 

5905 00 70 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 8 0 

5905 00 90 00 – – Други 6 0 

5906 Гумирани тъкани, различни от тези от № 5902: 

5906 10 00 00 – Лепливи ленти с широчина, непревишаваща 20 сm 4,6 0
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– Други: 

5906 91 00 00 – – От трикотаж 6,5 0 

5906 99 – – Други: 

5906 99 10 00 – – – Платна, посочени в забележка 4, буква в) на настоящата 
глава 

1 0 

5906 99 90 00 – – – Други 5 0 

5907 00 Други импрегнирани, промазани или покрити тъкани; 
рисувани платна за театрални декори, за фон на ателиета 
или за аналогични приложения: 

5907 00 10 00 – Платна, покрити с восък и други тъкани, покрити с 
препарати на базата на масла 

4,9 0 

5907 00 90 00 – Други 4,9 0 

5908 00 00 00 Фитили, изтъкани, сплетени или плетени от текстилни мате­ 
риали, за лампи, нагреватели, запалки, свещи или за други 
подобни; нажежаващи се чорапчета и тръбовидни плетени 
платове, служещи за тяхното производство, дори импрегнирани 

5,6 0 

5909 00 Маркучи за помпи и подобни маркучи, от текстилни мате­ 
риали, дори армирани или с допълнения от други материали: 

5909 00 10 – От синтетични влакна 

5909 00 10 10 – – Пожарни шлангове 1 0 

5909 00 10 90 – – Други 6,5 0 

5909 00 90 00 – От други текстилни материали 1 0 

5910 00 00 00 Транспортни ленти или трансмисионни ремъци от текстилни 
материали, дори импрегнирани, промазани, покрити или лами­ 
нирани с пластмаси или подсилени с метал или с други мате­ 
риали 

5 0 

5911 Текстилни продукти и артикули за техническо приложение, 
посочени в забележка 7 на настоящата глава: 

5911 10 00 00 – Тъкани, филцове и тъкани, съчетани с филц, импрегнирани, 
промазани или покрити с един или повече слоя каучук, кожа 
или други материали, от видовете, използвани за 
производството на гарнитури за дараци и аналогични 
продукти за други технически приложения, включително 
кадифените ленти, импрегнирани с каучук за покритие на 
кросна 

5,3 0 

5911 20 00 – Тъкани за пресяване и прецеждане (за сита), дори конфек­ 
ционирани 

5911 20 00 10 – – От капрон 0,1 0 

5911 20 00 90 – – Други 2 0
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– Тъкани и филцове, безконечни или снабдени със свързващи 
средства от видовете, използвани за машините за 
производство на хартия или за подобни машини (например 
за целулозна маса, за азбестоцимент): 

5911 31 – – С тегло на m 2 , по-малко от 650 g: 

– – – От естествена коприна, от синтетични или от изкуствени 
влакна: 

5911 31 11 00 – – – – Филцови или нефилцови тъкани от синтетични влакна от 
видовете, използвани за машини за производство на 
хартия 

5,8 0 

5911 31 19 00 – – – – Други 5,8 0 

5911 31 90 00 – – – От други текстилни материали 1 0 

5911 32 – – С тегло на m 2 , равно или по-голямо от 650 g: 

5911 32 10 00 – – – От естествена коприна, от синтетични или от изкуствени 
влакна 

5,8 0 

5911 32 90 00 – – – От други текстилни материали 4,4 0 

5911 40 00 00 – Филтриращи тъкани от видовете, използвани в пресите за 
масло или за аналогични технически приложения, вклю­ 
чително тези от човешка коса 

2 0 

5911 90 – Други: 

5911 90 10 00 – – От филц 5 0 

5911 90 90 – – Други: 

5911 90 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

5911 90 90 90 – – – Други 5 0 

60 ГЛАВА 60 - ТРИКОТАЖНИ ПЛАТОВЕ 

6001 Кадифета, плюшове (включително платовете, наречени „с дълъг 
влас“) и хавлиени платове, трикотажни: 

6001 10 00 00 – Платове, наречени „с дълъг влас“ 8 0 

– Хавлиени платове: 

6001 21 00 00 – – От памук 8 0 

6001 22 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 8 0 

6001 29 00 00 – – От други текстилни материали: 8 0 

– Други: 

6001 91 00 00 – – От памук: 8 0 

6001 92 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна: 8 0
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6001 99 00 00 – – От други текстилни материали: 8 0 

6002 Трикотажни платове с широчина, непревишаваща 30 cm, 
съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от еластомери 
или каучукови нишки, различни от тези от № 6001: 

6002 40 00 00 – Съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от еластомери, 
но несъдържащи каучукови нишки 

8 0 

6002 90 00 00 – Други 6,5 0 

6003 Трикотажни платове с широчина, непревишаваща 30 cm, 
различни от тези от № 6001 или 6002: 

6003 10 00 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

6003 20 00 00 – От памук 8 0 

6003 30 – От синтетични влакна: 

6003 30 10 00 – – Дантели тип „Rachel“ 8 0 

6003 30 90 00 – – Други 8 0 

6003 40 00 00 – От синтетични или изкуствени влакна 8 0 

6003 90 00 00 – Други 8 0 

6004 Трикотажни платове с широчина, превишаваща 30 cm, 
съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от еластомери 
или каучукови нишки, различни от тези от № 6001: 

6004 10 00 00 – Съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от еластомери, 
но несъдържащи каучукови нишки 

8 0 

6004 90 00 00 – Други 6,5 0 

6005 Осново-плетени платове (включително тези, получени чрез 
машина за галониране), различни от тези от № 6001 до 6004: 

– От памук: 

6005 21 00 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

6005 22 00 00 – – Обагрени 8 0 

6005 23 00 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

6005 24 00 00 – – Печатани 8 0 

– От синтетични влакна: 

6005 31 – – Неизбелени или избелени:
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6005 31 10 00 – – – За завеси 8 0 

6005 31 50 00 – – – Дантели тип „Rachel“, различни от тези за завеси 8 0 

6005 31 90 00 – – – Други 8 0 

6005 32 – – Обагрени: 

6005 32 10 00 – – – За завеси 8 0 

6005 32 50 00 – – – Дантели тип „Rachel“, различни от тези за завеси 8 0 

6005 32 90 00 – – – Други 8 0 

6005 33 – – От прежди с различни цветове: 

6005 33 10 00 – – – За завеси 8 0 

6005 33 50 00 – – – Дантели тип „Rachel“, различни от тези за завеси 8 0 

6005 33 90 00 – – – Други 8 0 

6005 34 – – Печатани: 

6005 34 10 00 – – – За завеси 8 0 

6005 34 50 00 – – – Дантели тип „Rachel“, различни от тези за завеси 8 0 

6005 34 90 00 – – – Други 8 0 

– От изкуствени влакна: 

6005 41 00 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

6005 42 00 00 – – Обагрени 8 0 

6005 43 00 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

6005 44 00 00 – – Печатани 8 0 

6005 90 – Други 

6005 90 10 00 – – От вълна или от фини животински косми 8 0 

6005 90 90 00 – – Други 8 0 

6006 Други трикотажни платове: 

6006 10 00 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

– От памук: 

6006 21 00 00 – – Неизбелени или избелени 8 0
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6006 22 00 00 – – Обагрени 8 0 

6006 23 00 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

6006 24 00 00 – – Печатани 8 0 

– От синтетични влакна: 

6006 31 – – Неизбелени или избелени: 

6006 31 10 00 – – – За завеси 8 0 

6006 31 90 – – – Други: 

6006 31 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

6006 31 90 90 – – – – Други 8 0 

6006 32 – – Обагрени: 

6006 32 10 00 – – – За завеси 8 0 

6006 32 90 – – – Други 

6006 32 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

6006 32 90 90 – – – Други 8 0 

6006 33 – – От прежди с различни цветове: 

6006 33 10 00 – – – За завеси 8 0 

6006 33 90 00 – – – Други 8 0 

6006 34 – – Печатани: 

6006 34 10 00 – – – За завеси 8 0 

6006 34 90 00 – – – Други 8 0 

– От изкуствени влакна: 

6006 41 00 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

6006 42 00 00 – – Обагрени 8 0 

6006 43 00 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

6006 44 00 00 – – Печатани 8 0 

6006 90 00 00 – Други 8 0
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61 ГЛАВА 61 — ОБЛЕКЛА И ДОПЪЛНЕНИЯ ЗА ОБЛЕКЛА, 
ТРИКОТАЖНИ ИЛИ ПЛЕТЕНИ 

6101 Палта, пелерини, анораци, якета, блузони и подобни артикули, 
трикотажни или плетени, за мъже или момчета, с изключение 
на артикулите от № 6103: 

6101 20 – От памук: 

6101 20 10 00 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6101 20 90 00 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6101 30 – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6101 30 10 00 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6101 30 90 00 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6101 90 – От други текстилни материали: 

6101 90 20 00 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6101 90 80 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 

6101 90 80 10 – – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6101 90 80 90 – – – От други текстилни материали 12 0 

6102 Палта, пелерини, анораци, якета, блузони и подобни артикули, 
трикотажни или плетени, за жени или момичета, с изключение 
на артикулите от № 6104: 

6102 10 – От вълна или от фини животински косми: 

6102 10 10 00 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6102 10 90 00 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6102 20 – От памук: 

6102 20 10 00 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6102 20 90 00 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6102 30 – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6102 30 10 00 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0
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6102 30 90 00 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6102 90 – От други текстилни материали: 

6102 90 10 00 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6102 90 90 00 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6103 Костюми, ансамбли, сака, панталони, панталони с пластрон и 
презрамки, панталони до под коляното, къси панталони и 
шорти (различни от банските гащета), трикотажни или 
плетени, за мъже или момчета: 

6103 10 00 00 – Костюми 12 0 

– Ансамбли: 

6103 22 00 00 – – От памук 12 0 

6103 23 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6103 29 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Сака: 

6103 31 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6103 32 00 00 – – От памук 12 0 

6103 33 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6103 39 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти: 

6103 41 00 – – От вълна или от фини животински косми: 

6103 41 00 10 – – – Панталони и панталони до под коляното 12 0 

6103 41 00 90 – – – Други 12 0 

6103 42 00 00 – – От памук: 12 0 

6103 43 00 00 – – От синтетични влакна: 12 0 

6103 49 00 00 – – От други текстилни материали: 12 0 

6104 Костюми, ансамбли, сака, рокли, поли, поли-панталони, 
панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти (различни от банските 
костюми), трикотажни или плетени, за жени или момичета: 

– Костюми:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/577



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

6104 13 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 19 00 – – От други текстилни материали 

6104 19 00 10 – – – От памук 12 0 

6104 19 00 90 – – – От други текстилни материали 12 0 

– Ансамбли 

6104 22 00 00 – – От памук 12 0 

6104 23 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 29 00 – – От други текстилни материали 

6104 29 00 10 – – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6104 29 00 90 – – – От други текстилни материали 12 0 

– Сака: 

6104 31 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6104 32 00 00 – – От памук 12 0 

6104 33 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 39 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Рокли: 

6104 41 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6104 42 00 00 – – От памук 12 0 

6104 43 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 44 00 00 – – От изкуствени влакна 12 0 

6104 49 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Поли и поли-панталони: 

6104 51 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6104 52 00 00 – – От памук 12 0 

6104 53 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 59 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти:
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6104 61 00 – – От вълна или от фини животински косми: 

6104 61 00 10 – – – Панталони и панталони до под коляното 12 0 

6104 61 00 90 – – – Други 12 0 

6104 62 00 – – От памук: 

6104 62 00 10 – – – Панталони и панталони до под коляното 12 0 

6104 62 00 90 – – – Други 12 0 

6104 63 00 – – От синтетични влакна: 

6104 63 00 10 – – – Панталони и панталони до под коляното 12 0 

6104 63 00 90 – – – Други 12 0 

6104 69 00 00 – – От други текстилни материали: 12 0 

6105 Ризи, трикотажни или плетени, за мъже или момчета: 

6105 10 00 00 – От памук 12 0 

6105 20 – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6105 20 10 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6105 20 90 00 – – От изкуствени влакна 12 0 

6105 90 – От други текстилни материали: 

6105 90 10 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6105 90 90 00 – – Други 12 0 

6106 Ризи, блузи, блузи-ризи и шемизетки, трикотажни или 
плетени, за жени или момичета: 

6106 10 00 00 – От памук 12 0 

6106 20 00 00 – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6106 90 – От други текстилни материали: 

6106 90 10 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6106 90 30 00 – – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

12 0 

6106 90 50 00 – – От лен или от рами 12 0 

6106 90 90 00 – – От други текстилни материали 12 0
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6107 Слипове и други долни гащи, нощници, пижами, хавлии за 
баня, халати и подобни артикули, трикотажни или плетени, 
за мъже или момчета: 

– Слипове и други долни гащи: 

6107 11 00 00 – – От памук 12 0 

6107 12 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6107 19 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Нощници и пижами: 

6107 21 00 00 – – От памук 12 0 

6107 22 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6107 29 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други: 

6107 91 00 00 – – От памук: 12 0 

6107 99 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6108 Комбинезони, фусти, пликчета, нощници, пижами, халати, 
хавлии за баня, домашни роби и подобни артикули, 
трикотажни или плетени, за жени или момичета: 

– Комбинезони и фусти: 

6108 11 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6108 19 00 00 – – От други текстилни материали: 12 0 

– Пликчета и други долни гащи: 

6108 21 00 00 – – От памук 12 0 

6108 22 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6108 29 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Нощници и пижами: 

6108 31 00 00 – – От памук: 12 0 

6108 32 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6108 32 00 10 – – – Нощници от синтетични влакна 0 0 

6108 32 00 90 – – – Други 12 0
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6108 39 00 00 – – От други текстилни материали 0 0 

– Други: 

6108 91 00 00 – – От памук: 12 0 

6108 92 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6108 99 00 00 – – От други текстилни материали: 12 0 

6109 Фланелки с ръкав, без яка (тениски) и долни фланелки, 
трикотажни или плетени: 

6109 10 00 00 – От памук 12 0 

6109 90 – От други текстилни материали: 

6109 90 10 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6109 90 30 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6109 90 90 00 – – Други 12 0 

6110 Фланели, пуловери, жилетки, елечета и подобни артикули, 
трикотажни или плетени: 

– От вълна или от фини животински косми: 

6110 11 – – От вълна: 

6110 11 10 00 – – – Фланели и пуловери, съдържащи тегловно най-малко 
50 % вълна и с тегло на артикула 600 g или повече 

10,5 0 

– – – Други: 

6110 11 30 00 – – – – За мъже или момчета 12 0 

6110 11 90 00 – – – – За жени или момичета 12 0 

6110 12 – – От кашмирска коза: 

6110 12 10 00 – – – За мъже или момчета 10,5 0 

6110 12 90 00 – – – За жени или момичета 10,5 0 

6110 19 – – Други: 

6110 19 10 00 – – – За мъже или момчета 10,5 0 

6110 19 90 00 – – – За жени или момичета 10,5 0 

6110 20 – От памук:
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6110 20 10 00 – – Тънки пòла 12 0 

– – Други: 

6110 20 91 00 – – – За мъже или момчета 12 0 

6110 20 99 00 – – – За жени или момичета 12 0 

6110 30 – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6110 30 10 00 – – Тънки пòла 12 0 

– – Други: 

6110 30 91 00 – – – За мъже или момчета 12 0 

6110 30 99 00 – – – За жени или момичета 12 0 

6110 90 – От други текстилни материали: 

6110 90 10 00 – – От лен или от рами 12 0 

6110 90 90 00 – – Други 12 0 

6111 Облекла и допълнения за облеклото, трикотажни или плетени, 
за бебета: 

6111 20 – От памук: 

6111 20 10 00 – – Ръкавици 8,9 0 

6111 20 90 00 – – Други 12 0 

6111 30 – От синтетични влакна: 

6111 30 10 00 – – Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст 8,9 0 

6111 30 90 00 – – Други 12 0 

6111 90 – От други текстилни материали 

– – От вълна или от фини животински косми: 

6111 90 11 00 – – – Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст 8,9 0 

6111 90 19 00 – – – Други 12 0 

6111 90 90 00 – – Други 12 0 

6112 Горни облекла за спорт, комбинезони и ансамбли за ски и 
бански костюми, трикотажни или плетени:

BG L 161/582 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– Горни облекла за спорт: 

6112 11 00 00 – – От памук 0 0 

6112 12 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6112 19 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6112 20 00 00 – Комбинезони и ансамбли за ски 12 0 

– Бански костюми за мъже или момчета: 

6112 31 – – От синтетични влакна: 

6112 31 10 00 – – – Съдържащи тегловно 5 % или повече каучукови нишки 8 0 

6112 31 90 00 – – – Други 12 0 

6112 39 – – От други текстилни материали: 

6112 39 10 00 – – – Съдържащи тегловно 5 % или повече каучукови нишки 8 0 

6112 39 90 00 – – – Други 12 0 

– Бански костюми за жени или момичета: 

6112 41 – – От синтетични влакна: 

6112 41 10 00 – – – Съдържащи тегловно 5 % или повече каучукови нишки 8 0 

6112 41 90 00 – – – Други 12 0 

6112 49 – – От други текстилни материали: 

6112 49 10 00 – – – Съдържащи тегловно 5 % или повече каучукови нишки 8 0 

6112 49 90 00 – – – Други 12 0 

6113 00 Облекла, изработени от трикотажни платове от № 5903, 5906 
или 5907: 

6113 00 10 00 – От трикотажни платове от № 5906 8 0 

6113 00 90 00 – Други 12 0 

6114 Други облекла, трикотажни или плетени: 

6114 20 00 00 – От памук 12 0 

6114 30 00 00 – От синтетични или изкуствени влакна 12 0 

6114 90 00 00 – От други текстилни материали 12 0
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6115 Чорапогащи, чорапи, дълги, три четвърти и къси и други 
подобни артикули, включително чорапогащи, дълги и три 
четвърти чорапи с различна степен на компресия (например 
чорапите за разширени вени), трикотажни или плетени: 

6115 10 – Чорапогащи, дълги и три четвърти чорапи с различна степен 
на компресия (например чорапите за разширени вени) и 
артикули, предназначени да покриват долната част на 
краката, без прикачени към тях ходила, трикотажни или 
плетени): 

6115 10 10 00 – – Чорапи за разширени вени, от синтетични влакна 8 0 

6115 10 90 00 – – Други 12 0 

– Други чорапогащи: 

6115 21 00 00 – – От синтетични влакна, с линейна плътност на единичната 
прежда, по-малка от 67 dtex 

12 0 

6115 22 00 00 – – От синтетични влакна, с линейна плътност на единичната 
прежда 67 dtex или повече 

12 0 

6115 29 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6115 30 – Други дамски дълги или три четвърти чорапи, с линейна 
плътност на единичната прежда, по-малка от 67 dtex: 

– – От синтетични влакна: 

6115 30 11 00 – – – Три четвърти чорапи 12 0 

6115 30 19 00 – – – Други 12 0 

6115 30 90 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други: 

6115 94 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6115 95 00 00 – – От памук 12 0 

6115 96 – – От синтетични влакна: 

6115 96 10 00 – – – Три четвърти чорапи 12 0 

– – – Други: 

6115 96 91 00 – – – – Дамски дълги чорапи 12 0 

6115 96 99 00 – – – – Други 12 0 

6115 99 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6116 Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст, 
трикотажни или плетени: 

6116 10 – Импрегнирани, промазани или покрити с пластмаси или с 
каучук:
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6116 10 20 00 – – Ръкавици, импрегнирани, промазани или покрити с каучук 5 0 

6116 10 80 00 – – Други 8 0 

– Други: 

6116 91 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 8,9 0 

6116 92 00 00 – – От памук 8,9 0 

6116 93 00 00 – – От синтетични влакна 8,9 0 

6116 99 00 00 – – От други текстилни материали 8,9 0 

6117 Други конфекционирани допълнения към облеклата, 
трикотажни или плетени; части за облекла или допълнения 
за облекла, трикотажни или плетени: 

6117 10 00 00 – Шалове, ешарпи, кърпи за глава, шалчета, мантили, була, 
воалетки и подобни артикули 

12 0 

6117 80 – Други допълнения: 

6117 80 10 00 – – От трикотажни ластични или гумирани тъкани 8 0 

6117 80 80 – – Други: 

6117 80 80 10 – – – Вратовръзки, папийонки, фишу 12 0 

6117 80 80 90 – – – Други 8 0 

6117 90 00 00 – Части 12 0 

62 ГЛАВА 62 - ОБЛЕКЛА И ДОПЪЛНЕНИЯ ЗА ОБЛЕКЛАТА, 
РАЗЛИЧНИ ОТ ТРИКОТАЖНИТЕ ИЛИ ПЛЕТЕНИТЕ 

6201 Палта, пелерини, анораци, якета, блузони и подобни артикули, 
за мъже или момчета, с изключение на артикулите от № 6203: 

– Палта, шлифери, пелерини и подобни артикули: 

6201 11 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6201 12 – – От памук: 

6201 12 10 00 – – – С единично тегло, непревишаващо 1 kg 12 0 

6201 12 90 00 – – – С единично тегло, превишаващо 1 kg 12 0 

6201 13 – – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6201 13 10 00 – – – С единично тегло, непревишаващо 1 kg 12 0
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6201 13 90 00 – – – С единично тегло, превишаващо 1 kg 12 0 

6201 19 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други: 

6201 91 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6201 92 00 00 – – От памук 12 0 

6201 93 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6201 99 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6202 Палта, пелерини, анораци, якета, блузони и подобни артикули, 
за жени или момичета, с изключение на артикулите от № 
6204: 

– Палта, шлифери, пелерини и подобни артикули: 

6202 11 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6202 12 – – От памук: 

6202 12 10 00 – – – С единично тегло, непревишаващо 1 kg 12 0 

6202 12 90 00 – – – С единично тегло, превишаващо 1 kg 12 0 

6202 13 – – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6202 13 10 00 – – – С единично тегло, непревишаващо 1 kg 12 0 

6202 13 90 00 – – – С единично тегло, превишаващо 1 kg 12 0 

6202 19 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други: 

6202 91 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6202 92 00 00 – – От памук 12 0 

6202 93 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6202 99 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6203 Костюми, ансамбли, сака, панталони, панталони с пластрон и 
презрамки, панталони до под коляното, къси панталони и 
шорти (различни от банските гащета), за мъже или момчета: 

– Костюми: 

6203 11 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0
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6203 12 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6203 19 – – От други текстилни материали: 

6203 19 10 00 – – – От памук 12 0 

6203 19 30 00 – – – От изкуствени влакна 12 0 

6203 19 90 00 – – – Други 12 0 

– Ансамбли: 

6203 22 – – От памук: 

6203 22 10 00 – – – Работни 12 0 

6203 22 80 00 – – – Други 12 0 

6203 23 – – От синтетични влакна: 

6203 23 10 00 – – – Работни 12 0 

6203 23 80 00 – – – Други 12 0 

6203 29 – – От други текстилни материали: 

– – – От изкуствени влакна: 

6203 29 11 00 – – – – Работни 12 0 

6203 29 18 00 – – – – Други 12 0 

6203 29 30 00 – – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6203 29 90 00 – – – Други 12 0 

– Сака: 

6203 31 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6203 32 – – От памук: 

6203 32 10 00 – – – Работни 12 0 

6203 32 90 00 – – – Други 12 0 

6203 33 – – От синтетични влакна: 

6203 33 10 00 – – – Работни 12 0 

6203 33 90 00 – – – Други 12 0 

6203 39 – – От други текстилни материали:
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– – – От изкуствени влакна: 

6203 39 11 00 – – – – Работни 12 0 

6203 39 19 00 – – – – Други 12 0 

6203 39 90 00 – – – Други 12 0 

– Панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти: 

6203 41 – – От вълна или от фини животински косми: 

6203 41 10 00 – – – Панталони и панталони до под коляното 12 0 

6203 41 30 00 – – – Панталони с пластрон и презрамки 12 0 

6203 41 90 00 – – – Други 12 0 

6203 42 – – От памук: 

– – – Панталони и панталони до под коляното: 

6203 42 11 00 – – – – Работни 12 0 

– – – – Други 

6203 42 31 00 – – – – – От тъкани, наречени „деним“ 12 0 

6203 42 33 00 – – – – – От рипсени кадифета и рипсени плюшове, разрязани 12 0 

6203 42 35 00 – – – – – Други 12 0 

– – – Панталони с пластрон и презрамки: 

6203 42 51 00 – – – – Работни 12 0 

6203 42 59 00 – – – – Други 12 0 

6203 42 90 00 – – – Други 12 0 

6203 43 – – От синтетични влакна: 

– – – Панталони и панталони до под коляното: 

6203 43 11 00 – – – – Работни 12 0 

6203 43 19 00 – – – – Други 12 0 

– – – Панталони с пластрон и презрамки: 

6203 43 31 00 – – – – Работни 12 0 

6203 43 39 00 – – – – Други 12 0
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6203 43 90 00 – – – Други 12 0 

6203 49 – – От други текстилни материали: 

– – – От изкуствени влакна: 

– – – – Панталони и панталони до под коляното: 

6203 49 11 00 – – – – – Работни 12 0 

6203 49 19 00 – – – – – Други 12 0 

– – – – Панталони с пластрон и презрамки: 

6203 49 31 00 – – – – – Работни 12 0 

6203 49 39 00 – – – – – Други 12 0 

6203 49 50 00 – – – – Други 12 0 

6203 49 90 00 – – – Други 12 0 

6204 Костюми, ансамбли, сака, рокли, поли, поли-панталони, 
панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти (различни от банските 
костюми), за жени или момичета: 

– Костюми: 

6204 11 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 12 00 00 – – От памук 12 0 

6204 13 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6204 19 – – От други текстилни материали: 

6204 19 10 00 – – – От изкуствени влакна 12 0 

6204 19 90 00 – – – Други 12 0 

– Ансамбли: 

6204 21 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 22 – – От памук: 

6204 22 10 00 – – – Работни 12 0 

6204 22 80 00 – – – Други 12 0 

6204 23 – – От синтетични влакна: 

6204 23 10 00 – – – Работни 12 0
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6204 23 80 00 – – – Други 12 0 

6204 29 – – От други текстилни материали: 

– – – От изкуствени влакна: 

6204 29 11 00 – – – – Работни 12 0 

6204 29 18 00 – – – – Други 12 0 

6204 29 90 00 – – – Други 12 0 

– Сака: 

6204 31 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 32 – – От памук: 

6204 32 10 00 – – – Работни 12 0 

6204 32 90 00 – – – Други 12 0 

6204 33 – – От синтетични влакна: 

6204 33 10 00 – – – Работни 12 0 

6204 33 90 00 – – – Други 12 0 

6204 39 – – От други текстилни материали: 

– – – От изкуствени влакна: 

6204 39 11 00 – – – – Работни 12 0 

6204 39 19 00 – – – – Други 12 0 

6204 39 90 00 – – – Други 12 0 

– Рокли: 

6204 41 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 42 00 00 – – От памук 12 0 

6204 43 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6204 44 00 00 – – От изкуствени влакна 12 0 

6204 49 00 00 – – От други текстилни материали: 12 0 

– Поли и поли-панталони: 

6204 51 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0
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6204 52 00 00 – – От памук 12 0 

6204 53 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6204 59 – – От други текстилни материали: 

6204 59 10 00 – – – От изкуствени влакна 12 0 

6204 59 90 00 – – – Други 12 0 

– Панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти: 

6204 61 – – От вълна или от фини животински косми: 

6204 61 10 00 – – – Панталони и панталони до под коляното 12 0 

6204 61 85 00 – – – Други 12 0 

6204 62 – – От памук: 

– – – Панталони и панталони до под коляното: 

6204 62 11 00 – – – – Работни 12 0 

– – – – Други: 

6204 62 31 00 – – – – – От тъкани, наречени „деним“ 12 0 

6204 62 33 00 – – – – – От рипсени кадифета и от рипсени плюшове, разрязани 12 0 

6204 62 39 00 – – – – – Други 12 0 

– – – Панталони с пластрон и презрамки: 

6204 62 51 00 – – – – Работни 12 0 

6204 62 59 00 – – – – Други 12 0 

6204 62 90 00 – – – Други 12 0 

6204 63 – – От синтетични влакна: 

– – – Панталони и панталони до под коляното: 

6204 63 11 00 – – – – Работни 12 0 

6204 63 18 00 – – – – Други 12 0 

– – – Панталони с пластрон и презрамки: 

6204 63 31 00 – – – – Работни 12 0 

6204 63 39 00 – – – – Други 12 0
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6204 63 90 00 – – – Други 12 0 

6204 69 – – От други текстилни материали: 

– – – От изкуствени влакна: 

– – – – Панталони и панталони до под коляното: 

6204 69 11 00 – – – – – Работни 10 0 

6204 69 18 00 – – – – – Други 12 0 

– – – – Панталони с пластрон и презрамки: 

6204 69 31 00 – – – – – Работни 10 0 

6204 69 39 00 – – – – – Други 12 0 

6204 69 50 00 – – – – Други 12 0 

6204 69 90 00 – – – Други 12 0 

6205 Ризи за мъже или момчета: 

6205 20 00 00 – От памук 12 0 

6205 30 00 00 – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6205 90 – От други текстилни материали: 

6205 90 10 00 – – От лен или от рами 12 0 

6205 90 80 00 – – Други 12 0 

6206 Ризи, блузи, блузи-ризи и шемизетки, за жени или момичета: 

6206 10 00 00 – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

12 0 

6206 20 00 00 – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6206 30 00 00 – От памук 12 0 

6206 40 00 00 – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6206 90 – От други текстилни материали: 

6206 90 10 00 – – От лен или от рами 12 0 

6206 90 90 00 – – Други 12 0 

6207 Долни фланели, слипове, долни гащи, нощници, пижами, 
хавлии за баня, халати и подобни артикули, за мъже или 
момчета:
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– Слипове и други долни гащи: 

6207 11 00 00 – – От памук 12 0 

6207 19 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Нощници и пижами: 

6207 21 00 00 – – От памук 12 0 

6207 22 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6207 29 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други: 

6207 91 00 00 – – От памук 12 0 

6207 99 – – От други текстилни материали: 

6207 99 10 00 – – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6207 99 90 00 – – – Други 12 0 

6208 Долни фланели и ризи, комбинезони, фусти, пликчета, 
нощници, пижами, халати, хавлии за баня, домашни роби и 
подобни артикули, за жени или момичета: 

– Комбинезони и фусти: 

6208 11 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6208 19 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Нощници и пижами: 

6208 21 00 00 – – От памук 12 0 

6208 22 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6208 29 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други: 

6208 91 00 00 – – От памук: 12 0 

6208 92 00 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6208 99 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6209 Облекла и допълнения за облеклата, за бебета: 

6209 20 00 00 – От памук 10,5 0
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6209 30 00 00 – От синтетични влакна 10,5 0 

6209 90 – От други текстилни материали: 

6209 90 10 00 – – От вълна или от фини животински косми 10 0 

6209 90 90 00 – – Други 10,5 0 

6210 Облекла, конфекционирани от продуктите от № 5602, 5603, 
5903, 5906 или 5907: 

6210 10 – От продукти от № 5602 или 5603: 

6210 10 10 00 – – От продукти от № 5602 10 0 

6210 10 90 00 – – От продукти от № 5603 12 0 

6210 20 00 00 – Други облекла от видовете, класирани в подпозиции от 
6201 11 до 6201 19 

12 0 

6210 30 00 00 – Други облекла от видовете, класирани в подпозиции от 
6202 11 до 6202 19 

12 0 

6210 40 00 00 – Други облекла, за мъже или момчета 12 0 

6210 50 00 00 – Други облекла, за жени или момичета 12 0 

6211 Горни спортни облекла, комбинезони и ансамбли за ски и 
бански костюми; други облекла: 

– Бански костюми: 

6211 11 00 00 – – За мъже или момчета 12 0 

6211 12 00 00 – – За жени или момичета 12 0 

6211 20 00 00 – Комбинезони и ансамбли за ски 12 0 

– Други облекла, за мъже или момчета 

6211 32 – – От памук: 

6211 32 10 00 – – – Работни облекла 12 0 

– – – Горни спортни облекла с подплата: 

6211 32 31 00 – – – – Чиято външна част е изработена от един и същи плат 12 0 

– – – – Други: 

6211 32 41 00 – – – – – Горни части 12 0 

6211 32 42 00 – – – – – Долни части 12 0
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6211 32 90 00 – – – Други 12 0 

6211 33 – – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6211 33 10 00 – – – Работни облекла 12 0 

– – – Горни спортни облекла с подплата: 

6211 33 31 00 – – – – Чиято външна част е изработена от един и същи плат 12 0 

– – – – Други: 

6211 33 41 00 – – – – – Горни части 12 0 

6211 33 42 00 – – – – – Долни части 12 0 

6211 33 90 00 – – – Други 12 0 

6211 39 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други облекла, за жени или момичета: 

6211 41 00 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6211 42 – – От памук: 

6211 42 10 00 – – – Престилки, престилки с ръкави и други работни облекла 12 0 

– – – Горни спортни облекла с подплата: 

6211 42 31 00 – – – – Чиято външна част е изработена от един и същи плат 12 0 

– – – – Други: 

6211 42 41 00 – – – – – Горни части 12 0 

6211 42 42 00 – – – – – Долни части 12 0 

6211 42 90 00 – – – Други 12 0 

6211 43 – – От синтетични или от изкуствени влакна: 

6211 43 10 00 – – – Престилки, престилки с ръкави и други работни облекла 12 0 

– – – Горни спортни облекла с подплата: 

6211 43 31 00 – – – – Чиято външна част е изработена от един и същи плат 12 0 

– – – – Други:
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6211 43 41 00 – – – – – Горни части 12 0 

6211 43 42 00 – – – – – Долни части 12 0 

6211 43 90 00 – – – Други 12 0 

6211 49 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6212 Сутиени, ластични колани, корсети, тиранти, жартиери, 
ластици за чорапи и подобни артикули и техните части, 
дори трикотажни или плетени: 

6212 10 – Сутиени и бюстиета: 

6212 10 10 00 – – Представени в асортименти, пригодени за продажба на 
дребно и съдържащи сутиен или бюстие и бикини 

6,5 0 

6212 10 90 00 – – Други 6,5 0 

6212 20 00 00 – Ластични колани и колан-гащи 6,5 0 

6212 30 00 00 – Комбинации (от артикулите от подпозиции от 6212 10 и 
6212 20) 

6,5 0 

6212 90 00 00 – Други 6,5 0 

6213 Носни кърпи и джобни кърпички: 

6213 20 00 00 – От памук 10 0 

6213 90 00 00 – От други текстилни материали 10 0 

6214 Шалове, ешарпи, кърпи за глава, шалчета, мантили, була и 
воалетки и подобни артикули: 

6214 10 00 00 – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

8 0 

6214 20 00 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

6214 30 00 00 – От синтетични влакна 8 0 

6214 40 00 00 – От изкуствени влакна 8 0 

6214 90 00 00 – От други текстилни материали: 8 0 

6215 Вратовръзки, папийонки, шалчета-вратовръзки: 

6215 10 00 00 – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

6,3 0 

6215 20 00 00 – От синтетични или от изкуствени влакна 6,3 0 

6215 90 00 00 – От други текстилни материали 6,3 0 

6216 00 00 00 Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст 7,6 0
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6217 Други конфекционирани допълнения за облекла; части за 
облекла или за допълнения за облекла, различни от тези от 
№ 6212: 

6217 10 00 00 – Допълнения 6,3 0 

6217 90 00 00 – Части 12 0 

63 ГЛАВА 63 — ДРУГИ КОНФЕКЦИОНИРАНИ ТЕКСТИЛНИ 
АРТИКУЛИ; АСОРТИМЕНТИ; ПАРЦАЛИ И УПОТРЕБЯВАНИ 
ОБЛЕКЛА И ТЕКСТИЛНИ АРТИКУЛИ 

I. ДРУГИ КОНФЕКЦИОНИРАНИ ТЕКСТИЛНИ АРТИКУЛИ 

6301 Одеяла: 

6301 10 00 00 – Електрически одеяла 6,9 0 

6301 20 – Одеяла (различни от електрическите одеяла) от вълна или от 
фини животински косми: 

6301 20 10 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6301 20 90 00 – – Други: 12 0 

6301 30 – Одеяла (различни от електрическите одеяла) от памук: 

6301 30 10 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6301 30 90 00 – – Други 7,5 0 

6301 40 – Одеяла (различни от електрическите одеяла) от синтетични 
влакна: 

6301 40 10 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6301 40 90 00 – – Други 12 0 

6301 90 – Други одеяла: 

6301 90 10 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6301 90 90 00 – – Други 12 0 

6302 Спално бельо, покривки и кърпи за маса, за тоалет или за 
кухня: 

6302 10 00 00 – Спално бельо, трикотажно или плетено 12 0 

– Друго спално бельо, печатано: 

6302 21 00 00 – – От памук 12 0 

6302 22 – – От синтетични или изкуствени влакна: 

6302 22 10 00 – – – От нетъкан текстил 6,9 0
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6302 22 90 00 – – – Друго 12 0 

6302 29 – – От други текстилни материали: 

6302 29 10 00 – – – От лен или от рами 12 0 

6302 29 90 00 – – – От други текстилни материали 10 0 

– Друго спално бельо: 

6302 31 00 00 – – От памук: 12 0 

6302 32 – – От синтетични или изкуствени влакна: 

6302 32 10 00 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6302 32 90 00 – – – Друго 10 0 

6302 39 – – От други текстилни материали: 

6302 39 20 – – – От лен или от рами 

6302 39 20 10 – – – – От лен 10 0 

6302 39 20 90 – – – – От рами 12 0 

6302 39 90 00 – – – От други текстилни материали 12 0 

6302 40 00 00 – Покривки и кърпи за маса, трикотажни или плетени 12 0 

– Други покривки и кърпи за маса: 

6302 51 00 00 – – От памук 12 0 

6302 53 – – От синтетични или изкуствени влакна: 

6302 53 10 00 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6302 53 90 00 – – – Други 12 0 

6302 59 – – От други текстилни материали: 

6302 59 10 00 – – – От лен 12 0 

6302 59 90 00 – – – Други 12 0 

6302 60 00 00 – Кърпи и други артикули за тоалет или кухня, от хавлиени 
или подобни тъкани, от памук 

12 0 

– Други: 

6302 91 00 00 – – От памук 12 0
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6302 93 – – От синтетични или изкуствени влакна: 

6302 93 10 00 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6302 93 90 00 – – – Други 12 0 

6302 99 – – От други текстилни материали: 

6302 99 10 00 – – – От лен 12 0 

6302 99 90 00 – – – Други 12 0 

6303 Пердета, завеси и щори за вътрешно обзавеждане; драперии и 
волани за легла: 

– Трикотажни или плетени: 

6303 12 00 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6303 19 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други: 

6303 91 00 00 – – От памук 12 0 

6303 92 – – От синтетични влакна: 

6303 92 10 00 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6303 92 90 00 – – – Други 12 0 

6303 99 – – От други текстилни материали: 

6303 99 10 00 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6303 99 90 00 – – – Други 12 0 

6304 Други артикули за обзавеждане, с изключение на тези от № 
9404: 

– Покривки за легла: 

6304 11 00 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6304 19 – – Други: 

6304 19 10 00 – – – От памук 12 0 

6304 19 30 00 – – – От лен или от рами 12 0 

6304 19 90 00 – – – От други текстилни материали 12 0 

– Други:
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6304 91 00 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6304 92 00 00 – – От памук, различни от трикотажните или плетените 12 0 

6304 93 00 00 – – От синтетични влакна, различни от трикотажните или 
плетените 

12 0 

6304 99 00 00 – – От други текстилни материали, различни от трикотажните 
или плетените 

12 0 

6305 Амбалажни чували и торбички: 

6305 10 – От юта или от други ликови текстилни влакна от № 5303: 

6305 10 10 00 – – Употребявани 2 0 

6305 10 90 00 – – Други 4 0 

6305 20 00 00 – От памук 5 0 

– От синтетични или изкуствени текстилни материали: 

6305 32 – – Меки опаковки за материали в насипно състояние: 

– – – Получени от ленти или подобни форми от полиетилен 
или от полипропилен: 

6305 32 11 00 – – – – Трикотажни или плетени 12 0 

– – – – Други: 

6305 32 81 00 – – – – – От тъкани с тегло, непревишаващо 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 89 00 – – – – – От тъкани с тегло, превишаващо 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 90 00 – – – Други 7,2 0 

6305 33 – – Други, получени от ленти или подобни форми от 
полиетилен или от полипропилен: 

6305 33 10 00 – – – Трикотажни или плетени 4 0 

– – – Други: 

6305 33 91 00 – - - - От тъкани с тегло, непревишаващо 120 g/m 2 4 0 

6305 33 99 00 – - - - От тъкани с тегло, превишаващо 120 g/m 2 4 0 

6305 39 00 00 – – Други 7,2 0 

6305 90 00 00 – От други текстилни материали 2 0 

6306 Покривала и външни щори; палатки; платна за лодки, сърфове 
или сухопътни ветроходи; артикули за къмпинг: 

– Покривала и външни щори:
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6306 12 00 00 – – От синтетични влакна 5 0 

6306 19 00 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Палатки: 

6306 22 00 00 – – От синтетични влакна 10 0 

6306 29 00 – – От други текстилни материали: 

6306 29 00 10 – – – от памук 12 0 

6306 29 00 90 – – – от други текстилни материали 5 0 

6306 30 00 00 – Платна 12 0 

6306 40 00 00 – Надуваеми дюшеци 12 0 

– Други: 

6306 91 00 00 – – От памук 2 0 

6306 99 00 00 – – От други текстилни материали 10 0 

6307 Други конфекционирани артикули, включително шаблоните за 
облекла: 

6307 10 – Кърпи за под, за съдове, за бърсане на прах и артикули за 
подобна употреба: 

6307 10 10 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6307 10 30 00 – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6307 10 90 00 – – Други 7,7 0 

6307 20 00 00 – Спасителни колани и жилетки 6,3 0 

6307 90 – Други: 

6307 90 10 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

– – Други: 

6307 90 91 00 – – – От филц 6,3 0 

6307 90 99 00 – – – Други 6,3 0 

II. АСОРТИМЕНТИ 

6308 00 00 00 Асортименти, съставени от парчета от тъкани и от конци, дори 
с приспособления, за изработване на килими, на гоблени, на 
бродирани покривки за маси или салфетки или на подобни 
текстилни артикули, в опаковки за продажба на дребно 

12 0
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III. ПАРЦАЛИ И УПОТРЕБЯВАНИ ОБЛЕКЛА И АРТИКУЛИ 

6309 00 00 Артикули и облекла, употребявани: 

6309 00 00 10 – Обувки 5,3 5 

6309 00 00 20 – Облекла и допълнения за облекла и техните части 5,3 5 

6309 00 00 90 – Други 5,3 5 

6310 Парцали, шнурове, въжета и дебели въжета от текстилни мате­ 
риали, под форма на отпадъци или на артикули, негодни за 
употреба: 

6310 10 – Сортирани: 

6310 10 10 00 – – От вълна или от фини или груби животински косми 0 0 

6310 10 30 00 – – От лен или от памук 0 0 

6310 10 90 00 – – От други текстилни материали 0 0 

6310 90 00 00 – Други 0 0 

XII РАЗДЕЛ XII — ОБУВКИ, ШАПКИ, ЧАДЪРИ ЗА ДЪЖД И 
СЛЪНЦЕ, БАСТУНИ, КАМШИЦИ, БИЧОВЕ, И ТЕХНИТЕ 
ЧАСТИ; АПРЕТИРАНИ ПЕРА И АРТИКУЛИ ОТ ПЕРА; 
ИЗКУСТВЕНИ ЦВЕТЯ; ИЗДЕЛИЯ ОТ КОСИ 

64 ГЛАВА 64 — ОБУВКИ, ГЕТИ И ПОДОБНИ АРТИКУЛИ; 
ЧАСТИ ЗА ТЯХ 

6401 Непромокаеми обувки с външни ходила и горна част от каучук 
или пластмаси, чиято горна част не е свързана с външното 
ходило чрез шиене или нитове, пирони, винтове, цапфи или 
подобни приспособления, нито е образувана от различни 
части, сглобени по същите начини: 

6401 10 – Обувки, със защитно метално покритие отпред: 

6401 10 10 00 – – С горна част от каучук 10 0 

6401 10 90 00 – – С горна част от пластмаси 10 0 

– Други обувки: 

6401 92 – – Покриващи глезена, но непокриващи коляното: 

6401 92 10 00 – – – С горна част от каучук 10 0 

6401 92 90 00 – – – С горна част от пластмаси 10 0 

6401 99 00 00 – – Други 10 0
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6402 Други обувки с външни ходила и горна част от каучук или 
пластмаси: 

– Спортни обувки: 

6402 12 – – Обувки за ски и за сноуборд: 

6402 12 10 00 – – – Обувки за ски 10 0 

6402 12 90 00 – – – Обувки за сноуборд 10 0 

6402 19 00 00 – – Други 10 0 

6402 20 00 00 – Обувки с горна част от ленти, ремъци или каишки, свързани 
към ходилото чрез цапфи 

10 0 

– Други обувки: 

6402 91 – – Покриващи глезена: 

6402 91 10 00 – – – Със защитно метално покритие отпред 10 0 

6402 91 90 00 – – – Други 10 0 

6402 99 – – Други: 

6402 99 05 00 – – – Със защитно метално покритие отпред 10 0 

– – – Други: 

6402 99 10 00 – – – – С горна част от каучук 10 0 

– – – – С горна част от пластмаси: 

– – – – – Обувки, чиято предна, лицева част е съставена от 
каишки или е изрязана на едно или повече места: 

6402 99 31 00 – – – – – – Чиято най-голяма височина на тока, включително 
ходилото, превишава 3 сm 

10 0 

6402 99 39 00 – – – – – – Други 10 0 

6402 99 50 00 – – – – – Пантофи и други домашни обувки 10 0 

– – – – – Други, с вътрешни ходила с дължина: 

6402 99 91 00 – – – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – – 24 сm или повече 

6402 99 93 00 – – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

10 0
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– – – – – – – Други: 

6402 99 96 00 – – – – – – – – За мъже 10 0 

6402 99 98 00 – – – – – – – – За жени 10 0 

6403 Обувки с външни ходила от каучук, от пластмаси, от 
естествена или възстановена кожа и горна част от естествена 
кожа: 

– Спортни обувки: 

6403 12 00 00 – – Обувки за ски и за сноуборд 10 0 

6403 19 00 00 – – Други 10 0 

6403 20 00 00 – Обувки с външни ходила от естествена кожа и горна част, 
състояща се от каишки от естествена кожа, минаващи върху 
горната част на стъпалото и обхващащи палеца 

10 0 

6403 40 00 00 – Други обувки, имащи отпред защитно метално покритие 10 0 

– Други обувки с външни ходила от естествена кожа: 

6403 51 – – Покриващи глезена: 

6403 51 05 00 – – – С основно ходило от дърво, без вътрешни ходила 10 0 

– – – Други: 

– – – – Покриващи глезена, но непокриващи прасеца, с 
вътрешни ходила с дължина: 

6403 51 11 00 – – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – 24 сm или повече: 

6403 51 15 00 – – – – – – За мъже 10 0 

6403 51 19 00 – – – – – – За жени 10 0 

– – – – Други, с вътрешни ходила с дължина: 

6403 51 91 00 – – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – 24 сm или повече: 

6403 51 95 00 – – – – – – За мъже 10 0 

6403 51 99 00 – – – – – – За жени 10 0 

6403 59 – – Други:

BG L 161/604 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

6403 59 05 00 – – – С основно ходило от дърво, без вътрешни ходила 10 0 

– – – Други: 

– – – – Обувки с предна, лицева част, съставена от каишки или 
изрязана на едно или повече места: 

6403 59 11 00 – – – – – Чиято най-голяма височина на тока, включително 
ходилото, превишава 3 сm 

10 0 

– – – – – Други, с вътрешно ходило с дължина: 

6403 59 31 00 – – – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – – 24 сm или повече: 

6403 59 35 00 – – – – – – – За мъже 10 0 

6403 59 39 00 – – – – – – – За жени 10 0 

6403 59 50 00 – – – – Пантофи и други домашни обувки 10 0 

– – – – Други, с вътрешно ходило с дължина: 

6403 59 91 00 – – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – 24 сm или повече: 

6403 59 95 00 – – – – – За мъже 10 0 

6403 59 99 00 – – – – – – За жени 10 0 

– Други обувки: 

6403 91 – – Покриващи глезена: 

6403 91 05 00 – – – С основно ходило от дърво, без вътрешни ходила 10 0 

– – – Други: 

– – – – Покриващи глезена, но непокриващи прасеца, с 
вътрешни ходила с дължина: 

6403 91 11 00 – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – 24 сm или повече: 

6403 91 13 00 – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

10 0 

– – – – – – Други:
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6403 91 16 00 – – – – – – – За мъже 10 0 

6403 91 18 00 – – – – – – – За жени 10 0 

– – – – Други, с вътрешни ходила с дължина: 

6403 91 91 00 – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – 24 сm или повече: 

6403 91 93 00 – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

10 0 

– – – – – – Други: 

6403 91 96 00 – – – – – – – За мъже 10 0 

6403 91 98 00 – – – – – – – За жени 10 0 

6403 99 – – Други: 

6403 99 05 00 – – – С основно ходило от дърво, без вътрешни ходила 10 0 

– – – Други: 

– – – – Обувки, с лицева, предна част, съставена от каишки или 
изрязана на едно или повече места: 

6403 99 11 00 – – – – Чиято най-голяма височина на тока, включително 
ходилото, превишава 3 сm 

10 0 

– – – – – Други, с вътрешни ходила с дължина: 

6403 99 31 00 – – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – – 24 сm или повече: 

6403 99 33 00 – – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

10 0 

– – – – – – – Други: 

6403 99 36 00 – – – – – – – – За мъже 10 0 

6403 99 38 00 – – – – – – – – За жени 10 0 

6403 99 50 00 – – – – Пантофи и други домашни обувки 10 0 

– – – – Други, с вътрешни ходила с дължина: 

6403 99 91 00 – – – – – По-малка от 24 сm 10 0 

– – – – – 24 сm или повече:
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6403 99 93 00 – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

10 0 

– – – – – – Други: 

6403 99 96 00 – – – – – – – За мъже 10 0 

6403 99 98 00 – – – – – – – За жени 10 0 

6404 Обувки с външни ходила от каучук, пластмаси, естествена или 
възстановена кожа и горна част от текстилни материали: 

– Обувки с външни ходила от каучук или от пластмаси: 

6404 11 00 00 – – Спортни обувки; обувки за тенис, баскетбол, гимнастика, за 
тренировки и други подобни 

10 0 

6404 19 – – Други: 

6404 19 10 00 – – – Пантофи и други домашни обувки 10 0 

6404 19 90 00 – – – Други 10 0 

6404 20 – Обувки с външни ходила от естествена или възстановена 
кожа: 

6404 20 10 00 – – Пантофи и други домашни обувки 10 0 

6404 20 90 00 – – Други 10 0 

6405 Други обувки: 

6405 10 00 00 – С горна част от естествена или възстановена кожа 10 0 

6405 20 – С горна част от текстилни материали: 

6405 20 10 00 – – С външни ходила от дърво или от корк 10 0 

– – С външни ходила от други материали: 

6405 20 91 00 – – – Пантофи и други домашни обувки 10 0 

6405 20 99 00 – – – Други 10 0 

6405 90 – Други: 

6405 90 10 00 – – С външни ходила от каучук, пластмаси, естествена или 
възстановена кожа 

10 0 

6405 90 90 00 – – С външни ходила от други материали 10 0
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6406 Части за обувки (включително горните части, дори фиксирани 
върху ходила, различни от външните ходила); сменяеми 
вътрешни ходила, табан хастари и подобни сменяеми 
артикули; гети, гамаши и подобни артикули и техните части: 

6406 10 – Горни части за обувки и техните части, с изключение на 
фортовете и бомбетата: 

– – От естествена кожа: 

6406 10 11 00 – – – Горни части 10 0 

6406 10 19 00 – - - Части за горните части на обувките 10 0 

6406 10 90 00 – – От други материали 10 0 

6406 20 – Външни ходила и токове от каучук или пластмаси: 

6406 20 10 00 – – От каучук 10 0 

6406 20 90 00 – – От пластмаси 10 0 

– Други: 

6406 91 00 00 – – От дърво 10 0 

6406 99 – – От други материали: 

6406 99 10 00 – – – Гети, гамаши и подобни артикули и техните части 10 0 

6406 99 30 00 – – – Комплекти, състоящи се от горни части на обувки, 
фиксирани върху вътрешните ходила или върху други 
вътрешни части, но без външните ходила 

10 0 

6406 99 50 00 – – – Вътрешни ходила и други сменяеми допълнения 10 0 

6406 99 60 00 – – – Външни ходила от естествена или възстановена кожа 10 0 

6406 99 80 00 – – – Други 10 0 

65 ГЛАВА 65 — ШАПКИ И ЧАСТИ ЗА ШАПКИ 

6501 00 00 00 Щумпи, неоформени, нито фасонирани дискове, цилиндри 
(дори разцепени по височина), от филц, за шапки 

10 3 

6502 00 00 00 Щумпи или други форми за шапки, плетени или изработени 
чрез зашиване на ленти от всякакви материали, неоформени, 
нито фасонирани, нито гарнирани 

10 3 

[6503] 

6504 00 00 00 Шапки, плетени или изработени чрез съединяване на ленти от 
всякакви материали, дори гарнирани 

10 3
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6505 Шапки от трикотаж или конфекционирани от дантели, филц 
или други текстилни продукти, на парчета (но не от ленти), 
дори гарнирани; мрежи и филета за коса от всякакви мате­ 
риали, дори гарнирани: 

6505 10 00 00 – Мрежи и филета за коса 10 3 

6505 90 – Други: 

6505 90 05 00 – – От филц от косми или от вълна и косми, изработени с 
помощта на щумпи или дискове от № 6501 

10 3 

– – Други: 

6505 90 10 00 – – – Барети, бонета, фесове, тюбетейки и подобни артикули 10 3 

6505 90 30 00 – – – Каскети, кепета и други подобни шапкарски изделия с 
козирка 

10 3 

6505 90 80 00 – – – Други 10 3 

6506 Други шапки, дори гарнирани: 

6506 10 – Предпазни шапки: 

6506 10 10 00 – – От пластмаси 10 3 

6506 10 80 00 – – От други материали 10 3 

– Други: 

6506 91 00 00 – – От каучук или от пластмаси 10 3 

6506 99 – – От други материали: 

6506 99 10 00 – – От филц от косми или от вълна и косми, изработени с 
помощта на щумпи или дискове от № 6501 

10 3 

6506 99 90 00 – – – Други 10 3 

6507 00 00 00 Ленти за вътрешни гарнитури, подплати, външни гарнитури, 
вътрешни предпазни приспособления, козирки и подбрадници 
за шапкарството 

10 3 

66 ГЛАВА 66 — ЧАДЪРИ, СЕННИЦИ, СЛЪНЧОБРАНИ, 
БАСТУНИ, БАСТУНИ-СТОЛОВЕ, КАМШИЦИ, БИЧОВЕ, И 
ТЕХНИТЕ ЧАСТИ 

6601 Чадъри, сенници и слънчобрани (включително чадърите- 
бастуни, плажните чадъри, градинските сенници и подобни 
артикули): 

6601 10 00 00 – Градински чадъри и подобни слънчобрани 10 3 

– Други: 

6601 91 00 00 – – Със сгъваеми дръжки 10 3
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6601 99 – – Други: 

– – – Покрити с тъкани от текстилни материали 

6601 99 11 00 – – – – От синтетични или от изкуствени влакна 10 3 

6601 99 19 00 – – – – От други текстилни материали 10 3 

6601 99 90 00 – – – Други 10 3 

6602 00 00 00 Бастуни, бастуни-столове, камшици, бичове и подобни 
артикули 

10 3 

6603 Части, гарнитури и принадлежности за артикулите от № 6601 
или 6602: 

6603 20 00 00 – Сглобени елементи, дори със стойки или стойки с дръжки, за 
чадъри, сенници или слънчобрани 

10 3 

6603 90 – Други: 

6603 90 10 00 – – Ръкохватки и топки 10 3 

6603 90 90 00 – – Други 10 3 

67 ГЛАВА 67— АПРЕТИРАНИ ПЕРА И ПУХ И АРТИКУЛИ ОТ 
ПЕРА И ПУХ; ИЗКУСТВЕНИ ЦВЕТЯ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧОВЕШКИ 
КОСИ 

6701 00 00 00 Кожи и други части от птици, покрити с перата или пуха им, 
пера, частици от пера, пух и артикули от тези материали, 
различни от продуктите от № 0505 и от стволовете на 
перата, обработени 

10 0 

6702 Изкуствени цветя, листа и плодове, и техните части; артикули, 
изработени от изкуствени цветя, листа или плодове: 

6702 10 00 00 – От пластмаси 10 0 

6702 90 00 00 – От други материали 10 0 

6703 00 00 00 Подредени, изтънени, избелени или по друг начин обработени 
човешки коси; вълна или други животински косми или други 
текстилни материали, подготвени за изработка на перуки или 
на подобни артикули 

10 0 

6704 Перуки, изкуствени бради, вежди, мигли, кичури и подобни, от 
човешки коси, вълна или други животински косми или от 
текстилни материали; изделия от коси, неупоменати, нито 
включени другаде: 

– От синтетични текстилни материали: 

6704 11 00 00 – – Цели перуки 10 0 

6704 19 00 00 – – Други 10 0 

6704 20 00 00 – От човешка коса 10 0
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6704 90 00 00 – От други материали 10 0 

XIII РАЗДЕЛ XIII — ИЗДЕЛИЯ ОТ КАМЪНИ, ГИПС, ЦИМЕНТ, 
АЗБЕСТ, СЛЮДА ИЛИ АНАЛОГИЧНИ МАТЕРИАЛИ; 
КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ; СТЪКЛО И ИЗДЕЛИЯ ОТ СТЪКЛО 

68 ГЛАВА 68 — ИЗДЕЛИЯ ОТ КАМЪНИ, ГИПС, ЦИМЕНТ, 
АЗБЕСТ, СЛЮДА ИЛИ АНАЛОГИЧНИ МАТЕРИАЛИ 

6801 00 00 00 Павета, бордюри за тротоари и плочи за паваж, от естествени 
камъни (различни от шистите) 

10 3 

6802 Обработени дялани или строителни камъни (различни от 
шистите) и изделия от тези камъни, с изключение на тези от 
№ 6801; кубчета, парчета и подобни артикули за мозайки от 
естествени камъни (включително шистите), дори върху 
подложка; гранули, отломки и прах от естествени камъни 
(включително шистите), оцветени изкуствено: 

6802 10 00 00 – Плочки, кубчета, парчета и подобни артикули, дори с форма, 
различна от квадратна или правоъгълна, чиято най-голяма 
повърхност може да се впише в квадрат със страна, по- 
малка от 7 сm; изкуствено оцветени гранули, отломки и прах 

5 0 

– Други дялани или строителни камъни и изделия от тях, 
просто разрязани или разцепени, с равна или гладка повър­ 
хност: 

6802 21 00 00 – – Мрамор, травертин и алабастър 5 0 

6802 23 00 00 – – Гранит 5 0 

6802 29 00 00 – – Други камъни 5 0 

– Други: 

6802 91 – – Мрамор, травертин и алабастър: 

6802 91 10 00 – – – Полиран алабастър, декориран или обработен по друг 
начин, но не скулптиран 

5 0 

6802 91 90 00 – – – Други 5 0 

6802 92 – – Други варовикови камъни: 

6802 92 10 00 – – – Полирани, декорирани или обработени по друг начин, но 
не скулптирани 

5 0 

6802 92 90 00 – – – Други 5 0 

6802 93 – – Гранит: 

6802 93 10 00 – – – Полиран, декориран или обработен по друг начин, но 
нескулптиран, с нетно тегло, равно или превишаващо 
10 kg 

5 0 

6802 93 90 00 – – – Други 5 0 

6802 99 – – Други камъни:
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6802 99 10 00 – – – Полирани, декорирани или обработени по друг начин, но 
нескулптирани, с нетно тегло, равно или превишаващо 
10 kg 

5 0 

6802 99 90 00 – – – Други 5 0 

6803 00 Обработени естествени шисти и изделия от естествени или 
агломерирани шисти: 

6803 00 10 00 – Шисти за покриви и фасади 5 0 

6803 00 90 00 – Други 5 0 

6804 Мелнични камъни и подобни артикули, без стойки, за мелене, 
дефибриране, стриване, точене, полиране, шлайфане или 
нарязване, камъни за ръчно точене или полиране и техните 
части от естествени камъни, от естествени или изкуствени агло­ 
мерирани абразиви или от керамика, дори с части от други 
материали: 

6804 10 00 00 – Мелнични камъни за мелене или дефибриране 10 3 

– Други абразивни дискове и подобни артикули 

6804 21 00 00 – – От естествен или синтетичен, агломериран диамант 5 0 

6804 22 – – От други агломерирани абразиви или от керамика: 

– – – От изкуствени абразиви, със свързващо вещество: 

– – – – От синтетични или изкуствени смоли: 

6804 22 12 00 – – – – – Неподсилени 10 3 

6804 22 18 00 – – – – – Подсилени 10 3 

6804 22 30 00 – – – – От керамика или силикати 10 3 

6804 22 50 00 – – – – От други материали 10 3 

6804 22 90 00 – – – Други 10 3 

6804 23 00 00 – – От естествени камъни 5 0 

6804 30 00 00 – Камъни за ръчно точене или полиране 5 0 

6805 Естествени или изкуствени абразиви на прах или на зърна, 
нанесени върху текстилни продукти, хартия, картон или 
други материали, дори нарязани, зашити или съединени по 
друг начин: 

6805 10 00 – Нанесени само върху тъкани от текстилни материали: 

6805 10 00 10 – – За сухо шлифоване 10 3 

6805 10 00 90 – – Други 15 3
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6805 20 00 – Нанесени само върху хартия или картон: 

6805 20 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

6805 20 00 90 – – Други 10 3 

6805 30 – Нанесени върху други материали: 

6805 30 10 00 – – Нанесени само върху тъкани от текстилни материали, 
комбинирани с хартия или картон 

6 0 

6805 30 20 00 – – Нанесени върху вулканфибър 6 0 

6805 30 80 – – Други: 

6805 30 80 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

6805 30 80 90 – – – Други 6 0 

6806 Шлакови вати, минерални вати; експандиран вермикулит, 
експандирани глини, пеношлаки и подобни експандирани 
минерални продукти; смеси и изделия от минерални мате­ 
риали, използвани като термични или звукови изолатори или 
за поглъщане на звука, с изключение на тези от № 6811, 
6812 или от глава 69: 

6806 10 00 00 – Шлакови вати, минерални вати, дори смесени помежду си, в 
насипно състояние, на листа или на рула 

5 0 

6806 20 – Експандиран вермикулит, експандирани глини, пеношлаки и 
подобни експандирани минерални продукти, дори смесени 
помежду си: 

6806 20 10 00 – – Експандирани глини 10 3 

6806 20 90 00 – – Други 10 3 

6806 90 00 00 – Други 8 0 

6807 Изделия от асфалт или от подобни продукти (например нефтен 
битум, смола): 

6807 10 – На рула: 

6807 10 10 – – Облицовъчни артикули (за покриви или фасади): 

6807 10 10 10 – – – На базата на картон 10 3 

– – – На основата на азбест, стъклени или полимерни влакна: 

6807 10 10 21 – – – – Покрити от двете страни с битумно-полимерна смес 10 3 

6807 10 10 29 – – – – Други 10 3 

6807 10 10 90 – – – Други 10 3
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6807 10 90 00 – – Други 10 3 

6807 90 00 – Други: 

6807 90 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

6807 90 00 90 – – Други 10 3 

6808 00 00 00 Пана, плоскости, плочки, блокчета и подобни артикули от 
растителни влакна, от слама или от талаш, стърготини или 
други отпадъци от дърво, агломерирани с цимент, с гипс или 
с други минерални свързващи вещества 

5 0 

6809 Изделия от гипс или от смеси на базата на гипс: 

– Плоскости, плочи, пана, плочки и подобни артикули, без 
украса: 

6809 11 00 00 – – Покрити или подсилени само с хартия или картон 10 3 

6809 19 00 00 – – Други 5 0 

6809 90 00 00 – Други изделия 5 0 

6810 Изделия от цимент, от бетон или от изкуствен камък, дори 
армирани: 

– Керемиди, плочи, плочки, тухли и подобни артикули: 

6810 11 – – Блокове и тухли за строителството: 

6810 11 10 00 – – – От лек бетон (на основата на натрошена пемза, грану­ 
лирана шлака и т.н.) 

5 0 

6810 11 90 00 – – – Други 5 0 

6810 19 – – Други: 

6810 19 10 00 – – – Керемиди 5 0 

– – – Плочки: 

6810 19 31 00 – – – – От бетон 5 0 

6810 19 39 00 – – – – Други 5 0 

6810 19 90 00 – – – Други 5 0 

– Други изделия: 

6810 91 – – Сглобяеми строителни елементи: 

6810 91 10 00 – – – Подови елементи 5 0
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6810 91 90 00 – – – Други 5 0 

6810 99 00 00 – – Други 5 0 

6811 Изделия от азбестоцимент, целулозен цимент или подобни: 

6811 40 00 – Съдържащи азбест 

6811 40 00 10 – – Гофрирани плоскости; тръби или принадлежности за тръбо­ 
проводи 

10 3 

6811 40 00 90 – – Други 5 0 

– Несъдържащи азбест: 

6811 81 00 00 – – Гофрирани плоскости 10 3 

6811 82 – – Други плочи, пана, плочки, керемиди и подобни артикули: 

6811 82 10 00 – – – Плочи за облицовка на покриви или фасади, чиито 
размери не превишават 40 × 60 сm 

5 0 

6811 82 90 00 – – – Други 5 0 

6811 83 00 00 – – Тръби, облицовки и принадлежности за тръбопроводи 10 3 

6811 89 00 00 – – Други изделия 5 0 

6812 Обработен азбест на влакна; смеси на базата на азбест или на 
базата на азбест и на магнезиев карбонат; изделия от тези смеси 
или от азбест (прежди, конци, тъкани, облекла, шапки, обувки, 
уплътнения), дори армирани, различни от тези в № 6811 или 
6813: 

6812 80 – От крокидолит 

6812 80 10 00 – – Обработени влакна; смеси на базата на азбест или на базата 
на азбест и на магнезиев карбонат 

5 0 

6812 80 90 – – Други: 

6812 80 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

6812 80 90 30 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

6812 80 90 90 – – – Други 5 0 

– Други: 

6812 91 00 00 – – Облекла, принадлежности за облекла, обувки и шапки 5 0 

6812 92 00 00 – Хартии, картони и филцове 5 0 

6812 93 00 – – Пресовани листа от азбест и еластомери за уплътнения, 
дори във вид на рула:
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6812 93 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

6812 93 00 30 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

6812 93 00 90 – – – Други 5 0 

6812 99 – – Други: 

6812 99 10 00 – – – Обработен азбест на влакна; смеси на базата на азбест или 
на базата на азбест и магнезиев карбонат 

5 0 

6812 99 90 – – – Други: 

6812 99 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

6812 99 90 30 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

6812 99 90 90 – – – – Други 5 0 

6813 Триещи се гарнитури (например плочи, рула, ленти, сегменти, 
дискове, шайби), немонтирани, за спирачки, за съединители 
или за всякакви триещи се части, на базата на азбест, други 
минерални вещества или целулоза, дори комбинирани с 
текстил или други материали: 

6813 20 00 – Съдържащи азбест 

6813 20 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

6813 20 00 30 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

6813 20 00 90 – – Други 5 0 

– Несъдържащи азбест: 

6813 81 00 – – Гарнитури за спирачки: 

6813 81 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

6813 81 00 30 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

6813 81 00 90 – – – Други 5 0 

6813 89 00 – – Други: 

6813 89 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

6813 89 00 30 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

6813 89 00 90 – – – Други 5 0
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6814 Обработена слюда и изделия от слюда, включително агломе­ 
рирана или възстановена слюда, дори върху подложка от 
хартия, от картон или от други материали: 

6814 10 00 00 – Плочи, листа и ленти от агломерирана или възстановена 
слюда, дори върху подложка 

5 0 

6814 90 00 00 – Други 5 0 

6815 Изделия от камъни или от други минерални материали (вклю­ 
чително въглеродните влакна, изделията от тях и изделията от 
торф), неупоменати, нито включени другаде: 

6815 10 – Изделия от графит или от друг въглерод за употреба, 
различна от тази в електротехниката: 

6815 10 10 00 – – Въглеродни влакна и изделия от въглеродни влакна 5 0 

6815 10 90 00 – – Други 5 0 

6815 20 00 00 – Изделия от торф 5 0 

– Други изделия: 

6815 91 00 00 – – Съдържащи магнезит, доломит или хромит 5 0 

6815 99 – – Други: 

6815 99 10 00 – – – От огнеупорни материали, агломерирани посредством 
химическо свързващо вещество 

5 0 

6815 99 90 00 – – – Други 5 0 

69 ГЛАВА 69 - КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ 

I. ПРОДУКТИ ОТ ИНФУЗОРНА СИЛИКАТНА ПРЪСТ ИЛИ 
АНАЛОГИЧНА СИЛИКАТНА ПРЪСТ И ОГНЕУПОРНИ 
ПРОДУКТИ 

6901 00 00 00 Тухли, плочи, плочки и други керамични изделия от 
инфузорна силикатна пръст (например кизелгур, трипел, 
диатомит) или от аналогична силикатна пръст 

10 3 

6902 Огнеупорни тухли, плочи, плочки и аналогични керамични 
изделия за строителството, различни от тези от инфузорна 
силикатна пръст или от аналогична силикатна пръст: 

6902 10 00 00 – Съдържащи тегловно повече от 50 % от елементите Mg, Ca 
или Cr, взети поотделно или заедно, изразени като MgO, 
CaO или Cr 2 O 3 

5 0 

6902 20 – Съдържащи тегловно повече от 50 % диалуминиев триоксид 
(Al 2 O 3 ), силициев диоксид (SiO 2 ) или смес или комбинация 
от тези продукти: 

6902 20 10 00 – – Съдържащи тегловно 93 % или повече силициев диоксид 
(SiO 2 ) 

5 0 

– – Други:
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6902 20 91 00 – – – Съдържащи тегловно повече от 7 %, но по-малко от 45 % 
диалуминиев триоксид (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 00 – – – Други 5 0 

6902 90 00 00 – Други 5 0 

6903 Други огнеупорни керамични изделия (например реторти, 
тигели, муфели, форсунги, запушалки, стойки, чашки, тръби, 
защитни обвивки, пръчки), различни от тези от инфузорна 
силикатна пръст или от аналогична силикатна пръст: 

6903 10 00 00 – Съдържащи тегловно повече от 50 % графит или други 
форми на въглерода или смес от тези продукти 

10 3 

6903 20 – Съдържащи тегловно повече от 50 % диалуминиев триоксид 
(Al 2 O 3 ) или смес или комбинация от диалуминиев триоксид 
и силициев диоксид (SiO 2 ) 

6903 20 10 00 – – Съдържащи тегловно по-малко от 45 % диалуминиев 
триоксид (Al 2 O 3 ) 

10 3 

6903 20 90 00 – – Съдържащи тегловно 45 % или повече диалуминиев 
триоксид (Al 2 O 3 ) 

10 3 

6903 90 – Други: 

6903 90 10 00 – – Съдържащи тегловно повече от 25 %, но не повече от 50 % 
графит или други форми на въглерода или смес от тези 
продукти 

10 3 

6903 90 90 00 – – Други 10 3 

II. ДРУГИ КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ 

6904 Строителни тухли, подови блокчета, кахли и подобни 
артикули от керамикаM 

6904 10 00 00 – Строителни тухли 10 3 

6904 90 00 00 – Други 10 3 

6905 Керемиди, елементи за комини, конструкции за отвеждане на 
дима, архитектурни орнаменти, от керамика, и други 
керамични изделия за строителството: 

6905 10 00 00 – Керемиди 10 3 

6905 90 00 00 – Други 10 3 

6906 00 00 00 Тръби, свръзки и принадлежности за тръбопроводи, от 
керамика 

10 3 

6907 Плочки и плочи за настилане или облицоване, от керамика, 
нелакирани, нито емайлирани; кубчета, парчета и подобни 
артикули за мозайки, от керамика, нелакирани, нито емай­ 
лирани, дори върху подложка:
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6907 10 00 00 – Плочки, кубчета, парчета и подобни артикули, дори с форма, 
различна от квадратна или правоъгълна, чиято най -голяма 
повърхност може да се впише в квадрат със страна, по-малка 
от 7 сm 

5 0 

6907 90 – Други: 

6907 90 10 00 – – Двойни плочки от вида „Spaltplatten“ 5 0 

– – Други: 

6907 90 91 00 – – – От каменина 5 0 

6907 90 93 00 – – – От фаянс или от фина керамика 5 0 

6907 90 99 00 – – – Други 5 0 

6908 Плочки и плочи за настилане или облицоване, от керамика, 
лакирани или емайлирани; кубчета, парчета и подобни 
артикули за мозайки, от керамика, лакирани или емайлирани, 
дори върху подложка: 

6908 10 – Плочки, кубчета, парчета и подобни артикули, дори с форма, 
различна от квадратна или правоъгълна, чиято най -голяма 
повърхност може да се впише в квадрат със страна, по-малка 
от 7 сm: 

6908 10 10 00 – – От обикновена глина 10 3 

6908 10 90 00 – – Други 10 3 

6908 90 – Други: 

– – От обикновена глина: 

6908 90 11 00 – – – Двойни плочки от вида „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Други, чиято най-голяма дебелина: 

6908 90 21 00 – – – – Не превишава 15 mm 5 0 

6908 90 29 00 – – – – Превишава 15 mm 5 0 

– – Други: 

6908 90 31 00 – – – Двойни плочки от вида „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Други: 

6908 90 51 00 – – – – С повърхност, непревишаваща 90 cm 2 5 3 

– – – – Други: 

6908 90 91 00 – – – – – От каменина 5 0 

6908 90 93 00 – – – – – От фаянс или от фина керамика 5 0
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6908 90 99 00 – – – – – Други 5 0 

6909 Прибори и артикули от керамика за химически или други 
технически цели; корита, вани и подобни съдове за селското 
стопанство от керамика; гърнета и подобни съдове за транспорт 
или амбалаж, от керамика: 

– Прибори и артикули за химически или други технически 
цели: 

6909 11 00 00 – – От порцелан 10 3 

6909 12 00 00 – – Артикули с твърдост, равна на 9 или повече по скалата на 
Моос 

5 0 

6909 19 00 00 – – Други 2 0 

6909 90 00 00 – Други 2 0 

6910 Кухненски мивки, други мивки, стойки за мивки, вани, бидета, 
клозетни чинии, казанчета за тоалетни, писоари и подобни 
фиксирани приспособления за санитарна употреба, от кера­ 
мика: 

6910 10 00 00 – От порцелан 10 3 

6910 90 00 00 – Други 5 0 

6911 Съдове и прибори за сервиране или за кухня, други домашни 
потреби и хигиенни или тоалетни артикули, от порцелан: 

6911 10 00 00 – Артикули за сервиране или за кухня 10 5 

6911 90 00 00 – Други 10 5 

6912 00 Съдове и прибори за сервиране или за кухня, други домашни 
потреби и хигиенни или тоалетни артикули от керамични 
материали, различни от порцелана: 

6912 00 10 00 – От обикновена глина 5 0 

6912 00 30 00 – От каменина 5 0 

6912 00 50 00 – От фаянс или от фина керамика 5 3 

6912 00 90 00 – Други 5 3 

6913 Статуетки и други предмети за украса, от керамика: 

6913 10 00 00 – От порцелан 5 0 

6913 90 – Други: 

6913 90 10 00 – – От обикновена глина 10 3 

– – Други:
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6913 90 91 00 – – – От каменина 10 3 

6913 90 93 00 – – – От фаянс или от фина керамика 10 3 

6913 90 99 00 – – – Други 10 3 

6914 Други изделия от керамика: 

6914 10 00 00 – От порцелан 5 0 

6914 90 – Други: 

6914 90 10 00 – – От обикновена глина 10 3 

6914 90 90 00 – – Други 10 3 

70 ГЛАВА 70 — СТЪКЛО И ИЗДЕЛИЯ ОТ СТЪКЛО 

7001 00 Натрошено стъкло и други отпадъци и остатъци от стъкло; 
стъклена маса: 

7001 00 10 00 – Натрошено стъкло и други отпадъци и остатъци от стъкло 5 0 

– Стъклена маса: 

7001 00 91 00 – – Оптично стъкло 5 0 

7001 00 99 00 – – Други 5 0 

7002 Стъкло на топчета (различни от микросферите от № 7018), 
пръчки или тръби, необработено: 

7002 10 00 00 – Топчета 10 3 

7002 20 – Пръчки: 

7002 20 10 00 – – От оптично стъкло 2 0 

7002 20 90 00 – – Други 5 0 

– Тръби: 

7002 31 00 00 – – От кварц или от друг стопен силициев диоксид 5 0 

7002 32 00 00 – – От друго стъкло, с коефициент на линейно разширение, 
непревишаващ 5 × 10 -6 за градус по Келвин в температурен 
диапазон между 0 °C и 300 °C 

5 0 

7002 39 00 00 – – Други 2 0 

7003 Стъкло, наречено „отлято“, на плочи, листа или профили, дори 
с абсорбиращ, отразяващ или неотразяващ слой, но необра­ 
ботено по друг начин: 

– Неармирани плочи и листа:
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7003 12 – – Оцветени в масата си, матови, плакирани (дублирани) или с 
абсорбиращ, отразяващ или неотразяващ слой: 

7003 12 10 00 – – – От оптично стъкло 10 3 

– – – Други: 

7003 12 91 00 – – – – С неотразяващ слой 10 3 

7003 12 99 00 – – – – Други 10 3 

7003 19 – – Други: 

7003 19 10 00 – – – От оптично стъкло 10 3 

7003 19 90 00 – – – Други 10 3 

7003 20 00 00 – Армирани плочи и листа 10 3 

7003 30 00 00 – Профили 10 3 

7004 Изтеглено или издухано стъкло, на листа, дори с абсорбиращ, 
отразяващ или неотразяващ слой, но необработено по друг 
начин: 

7004 20 – Оцветено в масата си стъкло, матово, плакирано (дублирано) 
или с абсорбиращ, отразяващ или неотразяващ слой: 

7004 20 10 00 – – Оптично стъкло 10 3 

– – Други: 

7004 20 91 00 – – – С неотразяващ слой 10 3 

7004 20 99 00 – – – Други 10 3 

7004 90 – Друго стъкло: 

7004 90 10 00 – – Оптично стъкло 10 3 

7004 90 70 00 – – Стъкла за оранжерии 10 3 

– – Друго, с дебелина: 

7004 90 92 00 – – – Непревишаваща 2,5 mm 10 3 

7004 90 98 00 – – – Превишава 2,5 mm 10 3 

7005 Флоат стъкло и стъкло шлифовано или полирано върху едната 
или двете страни, на плочи или листа, дори с абсорбиращ, 
отразяващ или неотразяващ слой, но необработено по друг 
начин:
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7005 10 – Неармирано стъкло с абсорбиращ, отразяващ или неот­ 
разяващ слой: 

7005 10 05 00 – – С неотразяващ слой 10 3 

– – Друго, с дебелина: 

7005 10 25 00 – – – Непревишаваща 3,5 mm 10 3 

7005 10 30 00 – – – Превишаваща 3,5 mm, но непревишаваща 4,5 mm 10 3 

7005 10 80 00 – – – Превишаваща 4,5 mm 10 3 

– Друго неармирано стъкло: 

7005 21 – – Оцветено в масата си, матово, плакирано (дублирано) или 
просто шлифовано: 

7005 21 25 00 – – – С дебелина, непревишаваща 3,5 mm 10 3 

7005 21 30 00 – – – С дебелина, превишаваща 3,5 mm, но непревишаваща 
4,5 mm 

10 3 

7005 21 80 00 – – – С дебелина, превишаваща 4,5 mm 10 3 

7005 29 – – Друго: 

7005 29 25 00 – – – С дебелина, непревишаваща 3,5 mm 10 3 

7005 29 35 00 – – – С дебелина, превишаваща 3,5 mm, но непревишаваща 
4,5 mm 

10 3 

7005 29 80 00 – – – С дебелина, превишаваща 4,5 mm 10 3 

7005 30 00 00 – Армирано стъкло 10 3 

7006 00 Стъкло от № 7003, 7004 или 7005, извито, с полегато 
изрязан край, гравирано, продупчено, емайлирано или обра­ 
ботено по друг начин, но не поставено в рамка, нито свързано 
с други материали: 

7006 00 10 00 – Оптично стъкло 10 3 

7006 00 90 00 – Други 10 3 

7007 Предпазно стъкло, състоящо се от закалено (темперирано) 
стъкло или формирано от залепени листа (слоесто стъкло): 

– Закалени (темперирани) стъкла: 

7007 11 – – С размери и форми, позволяващи тяхната употреба в авто­ 
мобилни превозни средства, въздухоплавателни средства, 
кораби или други превозни средства: 

7007 11 10 – – – С размери и форми, позволяващи употребата им в авто­ 
мобилни превозни средства и трактори
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7007 11 10 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7007 11 10 90 – – – – Други 8 3 

7007 11 90 00 – – – Други 5 0 

7007 19 – – Други: 

7007 19 10 00 – – – Емайлирани 5 0 

7007 19 20 00 – – – Оцветени в масата си, матови, плакирани (дублирани) или 
с абсорбиращ или отразяващ слой 

10 3 

7007 19 80 00 – – – Други 5 0 

– Стъкла, образувани от залепени листа (слоести стъкла): 

7007 21 – – С размери и форми, позволяващи тяхната употреба в авто­ 
мобилни превозни средства, въздухоплавателни средства, 
кораби или други превозни средства: 

7007 21 20 – – – С размери и форми, позволяващи употребата им в авто­ 
мобилни превозни средства и трактори: 

7007 21 20 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7007 21 20 30 – – – Предни стъкла, без рамка, предназначени за използване в 
гражданските въздухоплавателни средства 

0 0 

7007 21 20 90 – – – – Други 8 3 

7007 21 80 00 – – – Други 5 0 

7007 29 00 00 – – Други 5 0 

7008 00 Изолиращи стъкла за сгради, многослоести (стъклопакети): 

7008 00 20 00 – Оцветени в масата си, матови, плакирани (дублирани) или с 
абсорбиращ или отразяващ слой 

5 0 

– Други: 

7008 00 81 00 – – Образувани от две стъклени плочи, херметично съединени 
по тяхната обиколка посредством уплътнение и разделени 
от слой въздух, друг газ или вакуум 

5 0 

7008 00 89 00 – – Други 5 0 

7009 Огледала от стъкло, дори в рамки, включително огледалата за 
обратно виждане: 

7009 10 00 – Огледала за обратно виждане за превозни средства: 

7009 10 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

7009 10 00 90 – – Други 10 3
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– Други: 

7009 91 00 00 – – Без рамки 10 3 

7009 92 00 00 – – С рамки 10 3 

7010 Дамаджани, бутилки, флакони, буркани, бурканчета, тубички, 
ампули и други съдове за транспорт или амбалаж от стъкло; 
буркани за консерви от стъкло; тапи, похлупаци и други 
средства за затваряне от стъкло: 

7010 10 00 00 – Ампули 1 0 

7010 20 00 00 – Тапи, похлупаци и други средства за затваряне 5 0 

7010 90 – Други: 

7010 90 10 – – Буркани за стерилизиране: 

7010 90 10 10 – – – С номинална вместимост, по-малка от 0,15 l 6,5 0 

7010 90 10 90 – – – Други 6,5 0 

– – Други: 

7010 90 21 00 – – – Направени от стъклени тръби 5 0 

– – – Други, с номинална вместимост: 

7010 90 31 – – – – 2,5 l или повече: 

7010 90 31 10 – – – – – Бутилки за хранителни продукти и напитки от неоц­ 
ветено стъкло 

0 0 

7010 90 31 90 – – – – – Други 6,5 3 

– – – – По-малка от 2,5 l: 

– – – – – За хранителни продукти и напитки: 

– – – – – – Бутилки: 

– – – – – – – От неоцветено стъкло, с номинална вместимост: 

7010 90 41 00 – – – – – – – – 1 l или повече 0 0 

7010 90 43 00 – – – – – – – – Повече от 0,33 l, но по-малка от 1 l 6,5 3 

7010 90 45 00 – – – – – – – – 0,15 l или повече, но не повече от 0,33 l 6,5 3 

7010 90 47 00 – – – – – – – – По-малка от 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – – От оцветено стъкло, с номинална вместимост:
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7010 90 51 00 – – – – – – – – 1 l или повече 6,5 3 

7010 90 53 00 – – – – – – – – Повече от 0,33 l, но по-малка от 1 l 6,5 3 

7010 90 55 00 – – – – – – – – 0,15 l или повече, но не повече от 0,33 l 6,5 3 

7010 90 57 00 – – – – – – – – По-малка от 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – Други, с номинална вместимост: 

7010 90 61 00 – – – – – – – 0,25 l или повече 6,5 3 

7010 90 67 00 – – – – – – – По-малка от 0,25 l 6,5 3 

– – – – – За фармацевтични продукти, с номинална вместимост: 

7010 90 71 – – – – – – Превишаваща 0,055 l: 

7010 90 71 10 – – – – – – – Непревишаваща 0,15 l 5 3 

7010 90 71 90 – – – – – – – Други 6,5 3 

7010 90 79 00 – – – – – – Непревишаваща 0,055 l 5 3 

– – – – – За други продукти: 

7010 90 91 00 – – – – – – От неоцветено стъкло 6,5 3 

7010 90 99 00 – – – – – – От оцветено стъкло 6,5 3 

7011 Колби и тръби, отворени, и техните части, от стъкло, без 
гарнитури, за електрически лампи, електроннолъчеви тръби 
или други подобни: 

7011 10 00 00 – За електрическо осветление 10 3 

7011 20 00 00 – За електроннолъчеви тръби 10 3 

7011 90 00 00 – Други 10 3 

[7012] 

7013 Стъклени предмети за сервиране, за кухня, тоалетни и канце­ 
ларски прибори, стайни украшения или предмети с подобна 
употреба, различни от тези от № 7010 или 7018: 

7013 10 00 00 – Предмети от стъклокерамика 8 5 

– Чаши за пиене, различни от стъклокерамичните: 

7013 22 – – От оловен кристал: 

7013 22 10 00 – – – Ръчно изработени 8 5
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7013 22 90 00 – – – Механично изработени 8 5 

7013 28 – – Други: 

7013 28 10 00 – – – Ръчно изработени 8 5 

7013 28 90 00 – – – Механично изработени 8 5 

– Други чаши за пиене, различни от стъклокерамичните: 

7013 33 – – От оловен кристал: 

– – – Ръчно изработени: 

7013 33 11 00 – – – – Гравирани или по друг начин декорирани 8 5 

7013 33 19 00 – – – – Други 8 5 

– – – Механично изработени: 

7013 33 91 00 – – – – Гравирани или по друг начин декорирани 8 5 

7013 33 99 00 – – – – Други 8 5 

7013 37 – – Други: 

7013 37 10 00 – – – От закалено стъкло 8 5 

– – – Други: 

– – – – Ръчно изработени: 

7013 37 51 00 – – – – – Гравирани или по друг начин декорирани 8 5 

7013 37 59 00 – – – – – Други 8 5 

– – – – Механично изработени: 

7013 37 91 00 – – – – – Гравирани или по друг начин декорирани 8 5 

7013 37 99 00 – – – – – Други 8 5 

– Стъклени предмети за сервиране (различни от чашите за 
пиене) или за кухня, различни от стъклокерамичните: 

7013 41 – – От оловен кристал: 

7013 41 10 00 – – – Ръчно изработени 10 5 

7013 41 90 00 – – – Механично изработени 10 5
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7013 42 00 00 – – От стъкло, с коефициент на линейно разширение, непре­ 
вишаващ 5 × 10 –6 за градус по Келвин в температурен 
диапазон между 0 °C и 300 °C 

10 5 

7013 49 – – Други: 

7013 49 10 00 – – – От закалено стъкло 10 5 

– – – Други: 

7013 49 91 00 – – – – Ръчно изработени 10 5 

7013 49 99 00 – – – – Механично изработени 10 5 

– Други предмети: 

7013 91 – – От оловен кристал: 

7013 91 10 00 – – – Ръчно изработени 10 5 

7013 91 90 00 – – – Механично изработени 10 5 

7013 99 00 00 – – Други 10 5 

7014 00 00 00 Стъклени изделия за сигнализация и стъклени оптични 
елементи (различни от тези от № 7015), необработени опти­ 
чески 

10 3 

7015 Часовникарски и други подобни стъкла, стъкла за обикновени 
или медицински очила, изпъкнали, дъгообразни, вдлъбнати 
или с подобни форми, необработени оптически; кухи топки 
и сегментите им, от стъкло за производството на такива стъкла: 

7015 10 00 00 – Стъкла за медицински очила 10 3 

7015 90 00 00 – Други 10 3 

7016 Павета, плочи, тухли, плочки, керемиди и други артикули от 
пресовано или излято на калъпи стъкло, дори армирано, за 
строителни цели; кубчета, парчета и други стъкларски 
артикули, дори и върху подложка, за мозайки или подобни 
декорации; стъкло, сглобено във витражи; стъкло, наречено 
„многоклетъчно“ или „пеностъкло“ на блокове, пана, плочи, 
черупки или подобни форми: 

7016 10 00 00 – Кубчета, парчета и други стъкларски артикули, дори върху 
подложка, за мозайки или подобни декорации 

10 3 

7016 90 – Други: 

7016 90 10 00 – – Стъкла, сглобени във витражи 10 3 

7016 90 80 00 – – Други 10 3
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7017 Лабораторна, хигиенна или аптечна стъклария, дори 
градуирана или оразмерена: 

7017 10 00 00 – От кварц или от друг стопен силициев диоксид 10 3 

7017 20 00 00 – От друго стъкло, с коефициент на линейно разширение, 
непревишаващ 5 × 10 –6 за градус по Келвин в температурен 
диапазон между 0 °C и 300 °C 

10 3 

7017 90 00 00 – Други 10 3 

7018 Мъниста, имитации на естествени или култивирани перли, 
имитации на скъпоценни или полускъпоценни камъни и 
подобни артикули от стъкло и изделия от тях, различни от 
бижутерийните имитации; стъклени очи, различни от 
протезите; статуетки и други предмети за украса от обработено 
на горелка стъкло (изтеглено стъкло), различни от бижуте­ 
рийните имитации; микросфери от стъкло с диаметър, непре­ 
вишаващ 1 mm: 

7018 10 – Мъниста, имитации на естествени или култивирани перли, 
имитации на скъпоценни или полускъпоценни камъни и 
подобни артикули от стъкло: 

– – Мъниста: 

7018 10 11 00 – – – Шлифовани и полирани механично 10 3 

7018 10 19 00 – – – Други 10 3 

7018 10 30 00 – – Имитации на естествени или култивирани перли 10 3 

– – Имитации на скъпоценни или полускъпоценни камъни: 

7018 10 51 00 – – – Шлифовани и полирани механично 10 3 

7018 10 59 00 – – – Други 10 3 

7018 10 90 00 – – Други 10 3 

7018 20 00 00 – Микросфери от стъкло с диаметър, непревишаващ 1 mm 10 3 

7018 90 – Други: 

7018 90 10 00 – – Стъклени очи; дребни стъклени украшения 10 3 

7018 90 90 00 – – Други 10 3 

7019 Стъклени влакна (включително стъклената вата) и изделия от 
тези материали (например прежди, тъкани): 

– Снопчета, ровинг, влакна и прежди, нарязани или не 

7019 11 00 00 – – Нарязани влакна, с дължина, непревишаваща 50 mm 10 3 

7019 12 00 00 – – Ровинг 10 3 

7019 19 – – Други:
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7019 19 10 00 – – – От нишки 10 3 

7019 19 90 00 – – – От щапелни влакна 10 3 

– Платна, покривки, мат, блокове, пана и подобни нетъкани 
изделия: 

7019 31 00 00 – – Мат 8 3 

7019 32 00 00 – – Платна 3 0 

7019 39 00 00 – – Други 3 0 

7019 40 00 00 – Тъкани от ровинг 10 3 

– Други тъкани: 

7019 51 00 00 – – С широчина, непревишаваща 30 сm 10 3 

7019 52 00 00 – – С широчина, превишаваща 30 сm, със сплитка лито, с 
тегло, по-малко от 250 g/m 2 , от нишки с линейна 
плътност на единочката 136 tex или по-малко 

10 3 

7019 59 00 00 – – Други 10 3 

7019 90 – Други: 

7019 90 10 00 – – Нетекстилни влакна в насипно състояние или на снопове 10 3 

7019 90 30 00 – – Шлаухи и обвивки за изолиране на тръбопроводи 10 3 

– – Други: 

7019 90 91 00 – – – От текстилни влакна 10 3 

7019 90 99 00 – – – Други 10 3 

7020 00 Други изделия от стъкло: 

7020 00 05 00 – Кварцови тръби и подложки за реактори, предназначени за 
оборудване на дифузионни и окислителни пещи за 
производство на полупроводникови материали 

0 0 

– Стъклени ампули за термоси или за други изотермични 
съдове, чиято изолация се осигурява чрез вакуум: 

7020 00 07 00 – – Незавършени 10 3 

7020 00 08 00 – – Завършени 10 3 

– Други: 

7020 00 10 – – От кварц или от друг стопен силициев диоксид: 

7020 00 10 10 – – – Мангали от кварц 2 0

BG L 161/630 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7020 00 10 90 – – – Други 10 3 

7020 00 30 00 – – От стъкло, с коефициент на линейно разширение, непреви­ 
шаващо 5 × 10 –6 за градус по Келвин в температурен 
диапазон между 0 °C и 300 °C 

10 3 

7020 00 80 00 – – Други 10 3 

XIV РАЗДЕЛ XIV — ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, 
СКЪПОЦЕННИ ИЛИ ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ, 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА ОТ 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ; 
БИЖУТЕРИЙНА ИМИТАЦИЯ; МОНЕТИ 

71 ГЛАВА 71 — ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, 
СКЪПОЦЕННИ ИЛИ ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ, 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА ОТ 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ; 
БИЖУТЕРИЙНА ИМИТАЦИЯ; МОНЕТИ 

I. ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, СКЪПОЦЕННИ 
ИЛИ ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ 

7101 Естествени или култивирани перли, дори обработени или 
подбрани, но ненанизани, нито монтирани, нито обковани; 
естествени или култивирани перли, временно нанизани за улес­ 
няване на транспортирането им: 

7101 10 00 00 – Естествени перли 5 0 

– Култивирани перли: 

7101 21 00 00 – – Необработени 5 0 

7101 22 00 00 – – Обработени 5 0 

7102 Диаманти, дори обработени, но немонтирани, нито обковани: 

7102 10 00 00 – Несортирани 2 0 

– Индустриални: 

7102 21 00 00 – – Необработени или само срязани, сцепени или грубо обра­ 
ботени 

5 0 

7102 29 00 00 – – Други 5 0 

– Неиндустриални: 

7102 31 00 00 – – Необработени или само срязани, сцепени или грубо обра­ 
ботени 

0 0 

7102 39 00 – – Други: 

7102 39 00 10 – – – Предназначени за шлифоване 10 3 

7102 39 00 90 – – – Други 10 3
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7103 Скъпоценни (различни от диамантите) и полускъпоценни 
камъни, дори обработени или подбрани, но ненанизани, нито 
монтирани, нито обковани; скъпоценни (различни от 
диамантите) и полускъпоценни камъни, неподбрани, 
временно нанизани за улесняване на транспортирането им: 

7103 10 00 00 – Необработени или само срязани или грубо одялани 2 0 

– Обработени по друг начин: 

7103 91 00 00 – – Рубини, сапфири и смарагди 2 0 

7103 99 00 00 – – Други 2 0 

7104 Синтетични или възстановени скъпоценни или полускъ­ 
поценни камъни, дори обработени или подбрани, но нена­ 
низани, нито монтирани, нито обковани; синтетични или 
възстановени скъпоценни или полускъпоценни камъни, непод­ 
брани, временно нанизани за улесняване на транспортирането 
им: 

7104 10 00 00 – Пиезоелектрически кварц 2 0 

7104 20 00 00 – Други, необработени или само срязани или грубо одялани 2 0 

7104 90 00 00 – Други 2 0 

7105 Диамантен прах и прах от естествени или синтетични 
скъпоценни или полускъпоценни камъни: 

7105 10 00 – От диаманти: 

7105 10 00 10 – – От естествени скъпоценни диаманти 2 0 

7105 10 00 90 – – Други 5 0 

7105 90 00 00 – Други 5 0 

II. БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА ОТ 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ 

7106 Сребро (включително позлатеното сребро и платинираното 
сребро), в необработени или полуобработени форми, или на 
прах: 

7106 10 00 00 – Прах 2 0 

– Други: 

7106 91 – – В необработени форми: 

7106 91 10 00 – – – С проба 999 ‰ или повече 2 0 

7106 91 90 00 – – – С проба, по-малка от 999 ‰ 2 0 

7106 92 – – В полуобработени форми:
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7106 92 20 00 – – – С проба 750 ‰ или повече 2 0 

7106 92 80 00 – – – С проба, по-малка от 750 ‰ 2 0 

7107 00 00 00 Плакета или дублета от сребро върху неблагородни метали, в 
необработени или полуобработени форми 

2 0 

7108 Злато (включително платинираното злато) в необработени или 
полуобработени форми, или на прах: 

– За немонетно приложение: 

7108 11 00 00 – – На прах 2 0 

7108 12 00 00 – – В други необработени форми 2 0 

7108 13 – – В други полуобработени форми: 

7108 13 10 00 – – – Пръчки, телове и профили, с плътно сечение; плочи; листа 
и ленти, чиято дебелина, без носача, превишава 0,15 mm 

2 0 

7108 13 80 – – – Други: 

7108 13 80 10 – – – – Тръби и кухи щанги 5 0 

7108 13 80 90 – – – – Други 2 0 

7108 20 00 00 – За монетно приложение 2 0 

7109 00 00 00 Плакета или дублета от злато върху неблагородни метали или 
върху сребро, в необработени или полуобработени форми 

2 0 

7110 Платина в необработени или полуобработени форми, или на 
прах: 

– Платина: 

7110 11 00 00 – – В необработени форми или на прах 2 0 

7110 19 – – Други: 

7110 19 10 00 – – – Пръчки, телове и профили, с плътно сечение; плочи; листа 
и ленти, чиято дебелина, без носача, превишава 0,15 mm 

2 0 

7110 19 80 00 – – – Други 2 0 

– Паладий: 

7110 21 00 00 – – В необработени форми или на прах 2 0 

7110 29 00 00 – – Друг 2 0
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– Родий: 

7110 31 00 00 – – В необработени форми или на прах 2 0 

7110 39 00 00 – – Друг 2 0 

– Иридий, осмий и рутений: 

7110 41 00 00 – – В необработени форми или на прах 2 0 

7110 49 00 00 – – Други 2 0 

7111 00 00 00 Плакета или дублета от платина върху неблагородни метали, 
върху сребро или върху злато, в необработени или полуобра­ 
ботени форми 

5 0 

7112 Остатъци и отпадъци от благородни метали или от плакета или 
дублета от благородни метали; други остатъци и отпадъци, 
съдържащи благородни метали или съединения на благородни 
метали, от вида на тези, използвани главно за извличане на 
благородни метали: 

7112 30 00 00 – Пепели, съдържащи благородни метали или съединения на 
благородни метали 

2 0 

– Други: 

7112 91 00 00 – – От злато, дори от плакета или дублета от злато, с 
изключение на златарската шлака, съдържаща други 
благородни метали 

2 0 

7112 92 00 00 – – От платина, дори от плакета или дублета от платина, с 
изключение на златарската шлака, съдържаща други 
благородни метали 

2 0 

7112 99 00 00 – – Други 2 0 

III. БИЖУТЕРИЙНИ, ЮВЕЛИРНИ И ДРУГИ ИЗДЕЛИЯ 

7113 Бижутерийни или ювелирни артикули и техните части от 
благородни метали или от плакета или дублета от благородни 
метали: 

– От благородни метали, дори покрити, плакирани или 
дублирани с благородни метали: 

7113 11 00 00 – – От сребро, дори покрито, плакирано или дублирано с други 
благородни метали 

10 3 

7113 19 00 00 – – От други благородни метали, дори покрити, плакирани или 
дублирани с благородни метали 

10 3 

7113 20 00 00 – От плакета или дублета от благородни метали върху небла­ 
городни метали 

10 3 

7114 Златарски артикули и техните части от благородни метали или 
от плакета или дублета от благородни метали: 

– От благородни метали, дори покрити, плакирани или 
дублирани с благородни метали:
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7114 11 00 00 – – От сребро, дори покрито, плакирано или дублирано с други 
благородни метали 

10 3 

7114 19 00 00 – – От други благородни метали, дори покрити, плакирани или 
дублирани с благородни метали 

10 3 

7114 20 00 00 – От плакета или дублета от благородни метали върху небла­ 
городни метали 

10 3 

7115 Други изделия от благородни метали или от плакета или 
дублета от благородни метали: 

7115 10 00 00 – Катализатори от платина под формата на мрежи или на 
решетки 

0 0 

7115 90 – Други: 

7115 90 10 00 – – От благородни метали 0 0 

7115 90 90 00 – – От плакета или дублета от благородни метали 10 3 

7116 Изделия от естествени или от култивирани перли, от 
скъпоценни и от полускъпоценни камъни (естествени, 
синтетични или възстановени): 

7116 10 00 00 – От естествени или култивирани перли 10 3 

7116 20 – От скъпоценни или от полускъпоценни камъни (естествени, 
синтетични или възстановени): 

– – Само от скъпоценни или от полускъпоценни камъни: 

7116 20 11 00 – – – Огърлици, гривни и други изделия само от скъпоценни 
или от полускъпоценни камъни, само нанизани, без 
закопчалки и без други принадлежности 

10 3 

7116 20 19 00 – – – Други 10 3 

7116 20 90 00 – – Други 10 3 

7117 Бижутерийна имитация: 

– От неблагородни метали, дори посребрени, позлатени или 
платинирани: 

7117 11 00 00 – – Копчета за ръкавели и подобни копчета 5 0 

7117 19 – – Други: 

7117 19 10 00 – – – Съдържащи части от стъкло 5 0 

– – – Несъдържащи части от стъкло: 

7117 19 91 00 – – – – Позлатени, посребрени или платинирани 5 0 

7117 19 99 00 – – – – Други 5 0 

7117 90 00 00 – Други 5 0
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7118 Монети: 

7118 10 – Монети, нямащи официален курс, различни от златните 
монети: 

7118 10 10 00 – – От сребро 5 0 

7118 10 90 00 – – Други 5 0 

7118 90 00 00 – Други 5 0 

XV РАЗДЕЛ XV — НЕБЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ 
ТЕЗИ МЕТАЛИ 

72 ГЛАВА 72 — ЧУГУН, ЖЕЛЯЗО И СТОМАНА 

I. ОСНОВНИ ПРОДУКТИ; ПРОДУКТИ, ПРЕДСТАВЕНИ ПОД 
ФОРМАТА НА ГРАНУЛИ ИЛИ НА ПРАХ 

7201 Необработени чугуни и огледални „шпигел“ чугуни във вид на 
отливки, слитъци или други първични форми: 

7201 10 – Необработени нелегирани чугуни, съдържащи тегловно 0,5 % 
или по-малко фосфор: 

– – Съдържащи тегловно 0,4 % или повече манган: 

7201 10 11 00 – – – Със съдържание на силиций, непревишаващо 1 % 5 0 

7201 10 19 00 – – – Със съдържание на силиций, превишаващо 1 % 5 0 

7201 10 30 00 – – Съдържащи тегловно от 0,1 %, включително до 0,4 % 
манган 

5 0 

7201 10 90 00 – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,1 % манган 5 0 

7201 20 00 00 – Необработени нелегирани чугуни, съдържащи тегловно 
повече от 0,5 % фосфор 

5 0 

7201 50 – Необработени легирани чугуни; огледални „шпигел“ чугуни: 

7201 50 10 00 – – Необработени легирани чугуни, съдържащи тегловно 0,3 % 
или повече, но не повече от 1 % титан и 0,5 % или повече, 
но не повече от 1 % ванадий 

5 0 

7201 50 90 00 – – Други 5 0 

7202 Феросплави: 

– Фероманган: 

7202 11 – – Съдържащ тегловно повече от 2 % въглерод: 

7202 11 20 00 – – – С размер на гранулите, непревишаващ 5 mm и с тегловно 
съдържание на манган, превишаващо 65 % 

3 0
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7202 11 80 00 – – – Други 5 0 

7202 19 00 00 – – Други 5 0 

– Феросилиций: 

7202 21 00 00 – – Съдържащ тегловно повече от 55 % силиций 3 3 

7202 29 – – Други: 

7202 29 10 00 – – – Съдържащ тегловно 4 % или повече, но не повече от 10 % 
магнезий 

3 3 

7202 29 90 00 – – – Друг 3 3 

7202 30 00 00 – Феросиликоманган 3 0 

– Ферохром: 

7202 41 – – Съдържащ тегловно повече от 4 % въглерод: 

7202 41 10 00 – – – Съдържащ тегловно повече от 4 %, но не повече от 6 % 
въглерод 

0 0 

7202 41 90 00 – – – Съдържащ тегловно повече от 6 % въглерод: 0 0 

7202 49 – – Друг: 

7202 49 10 00 – – – Съдържащ тегловно 0,05 % или по-малко въглерод 3 3 

7202 49 50 00 – – – Съдържащ тегловно повече от 0,05 %, но не повече от 
0,5 % въглерод 

0 0 

7202 49 90 00 – – – Съдържащ тегловно повече от 0,5 %, но не повече от 4 % 
въглерод 

3 3 

7202 50 00 00 – Феросиликохром 2 0 

7202 60 00 00 – Фероникел 3 0 

7202 70 00 00 – Феромолибден 2 0 

7202 80 00 00 – Фероволфрам и феросиликоволфрам 3 0 

– Други: 

7202 91 00 00 – – Феротитан и феросиликотитан 2 0 

7202 92 00 00 – – Ферованадий 2 0 

7202 93 00 00 – – Ферониобий 2 0 

7202 99 – – Други:
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7202 99 10 00 – – – Ферофосфор 3 0 

7202 99 30 00 – – – Феросиликомагнезий 3 0 

7202 99 80 00 – – – Други 3 0 

7203 Железни продукти, получени чрез пряка редукция на желязна 
руда и други порести железни продукти, на парчета, топчета 
или подобни форми; желязо с минимална чистота 99,94 % 
тегловно, на парчета, топчета или подобни форми: 

7203 10 00 00 – Железни продукти, получени чрез пряка редукция на 
желязна руда 

5 0 

7203 90 00 00 – Други 5 0 

7204 Отпадъци и отломки от чугун, желязо или стомана (скрап); 
отпадъци, отляти на блокове, от желязо или стомана: 

7204 10 00 00 – Отпадъци и отломки от чугун 5 0 

– Отпадъци и отломки от легирани стомани: 

7204 21 – – От неръждаеми стомани: 

7204 21 10 00 – – – Съдържащи тегловно 8 % или повече никел 0 0 

7204 21 90 00 – – – Други 0 0 

7204 29 00 00 – – Други 0 0 

7204 30 00 00 – Отпадъци и отломки от покалаени стомана или желязо 0 0 

– Други отпадъци и отломки: 

7204 41 – – Стружки, обрезки, стърготини и отпадъци от щамповане 
или изрязване, дори пакетирани: 

7204 41 10 00 – – – Стружки, обрезки, стърготини 0 0 

– – – Отпадъци от щамповане или изрязване: 

7204 41 91 00 – – – – Пакетирани 0 0 

7204 41 99 00 – – – – Други 0 0 

7204 49 – – Други: 

7204 49 10 00 – – – На парчета 0 0 

– – – Други: 

7204 49 30 00 – – – – Пакетирани 0 0
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7204 49 90 00 – – – – Други 0 0 

7204 50 00 00 – Отпадъци, отляти на блокове 0 0 

7205 Гранули и прахове от необработен чугун, от огледален 
„шпигел“ чугун, от желязо или от стомана: 

7205 10 00 00 – Гранули 5 0 

– Прахове: 

7205 21 00 00 – – От легирани стомани 5 0 

7205 29 00 00 – – Други 5 0 

II. ЖЕЛЯЗО И НЕЛЕГИРАНИ СТОМАНИ 

7206 Желязо и нелегирани стомани на блокове или други първични 
форми, с изключение на желязото от № 7203: 

7206 10 00 00 – Блокове 0 0 

7206 90 00 00 – Други 5 0 

7207 Полупродукти от желязо или от нелегирани стомани: 

– Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод: 

7207 11 – – С квадратно или правоъгълно напречно сечение, чиято 
широчина е по-малка от два пъти дебелината: 

– – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене: 

7207 11 11 00 – – – – От автоматни стомани 0 0 

– – – – Други: 

7207 11 14 00 – – – – – С дебелина, непревишаваща 130 mm 0 0 

7207 11 16 00 – – – – – С дебелина, превишаваща 130 mm 0 0 

7207 11 90 00 – – – Ковани 0 0 

7207 12 – – Други, с правоъгълно напречно сечение (различно от квад­ 
ратно): 

7207 12 10 00 – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене 0 0 

7207 12 90 00 – – – Ковани 0 0 

7207 19 – – Други: 

– – – С кръгло или многоъгълно напречно сечение: 

7207 19 12 00 – – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене: 0 0
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7207 19 19 00 – – – – Ковани 0 0 

7207 19 80 00 – – – Други 0 0 

7207 20 – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече въглерод: 

– – С квадратно или правоъгълно напречно сечение, чиято 
широчина е по-малка от два пъти дебелината: 

– – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене: 

7207 20 11 00 – – – – От автоматни стомани 0 0 

– – – – Други, съдържащи тегловно: 

7207 20 15 00 – – – – – 0,25 % или повече, но по-малко от 0,6 % въглерод 0 0 

7207 20 17 00 – – – – – 0,6 % или повече въглерод 0 0 

7207 20 19 00 – – – Ковани 0 0 

– – Други, с правоъгълно напречно сечение (различно от квад­ 
ратно): 

7207 20 32 00 – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене 0 0 

7207 20 39 00 – – – Ковани 0 0 

– – С кръгло или многоъгълно напречно сечение: 

7207 20 52 00 – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене 0 0 

7207 20 59 00 – – – Ковани 0 0 

7207 20 80 00 – – Други 0 0 

7208 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани с широчина 600 mm или повече, горещовалцувани, 
неплакирани, нито покрити: 

7208 10 00 00 – На рулони, само горещовалцувани, с релефни мотиви 0 0 

– Други, на рулони, само горещовалцувани, декапирани (трав­ 
лени): 

7208 25 00 00 – – С дебелина 4,75 mm или повече 0 0 

7208 26 00 00 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm 0 0 

7208 27 00 00 – – С дебелина, по-малка от 3 mm 0 0 

– Други, на рулони, само горещовалцувани: 

7208 36 00 00 – – С дебелина, превишаваща 10 mm 0 0

BG L 161/640 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7208 37 00 00 – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm 

0 0 

7208 38 00 00 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm 0 0 

7208 39 00 00 – – С дебелина, по-малка от 3 mm 0 0 

7208 40 00 00 – Ненавити, само горещовалцувани, с релефни мотиви 0 0 

– Други, ненавити, само горещовалцувани: 

7208 51 – – С дебелина, превишаваща 10 mm: 

7208 51 20 00 – – – С дебелина, превишаваща 15 mm 0 0 

– – – С дебелина, превишаваща 10 mm, но непревишаваща 
15 mm, и с широчина: 

7208 51 91 00 – – – – 2 050 mm или повече 0 0 

7208 51 98 00 – – – – По-малка от 2 050 mm 0 0 

7208 52 – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm: 

7208 52 10 00 – – – Валцувани върху четирите си страни или в затворен 
калибър, с широчина, непревишаваща 1 250 mm 

0 0 

– – – Други, с широчина: 

7208 52 91 00 – – – – 2 050 mm или повече 0 0 

7208 52 99 00 – – – – По-малка от 2 050 mm 0 0 

7208 53 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm 

7208 53 10 00 – – – Валцувани върху четирите си страни или в затворен 
калибър, с широчина, непревишаваща 1 250 mm и с 
дебелина 4 mm или повече 

0 0 

7208 53 90 00 – – – Други 0 0 

7208 54 00 00 – – С дебелина, по-малка от 3 mm 0 0 

7208 90 – Други 

7208 90 20 00 – – Перфорирани 0 0 

7208 90 80 00 – – Други 0 0 

7209 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани, с широчина 600 mm или повече, студеновалцувани, 
неплакирани, нито покрити:
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– На рулони, само студеновалцувани: 

7209 15 00 00 – – С дебелина 3 mm или повече 0 0 

7209 16 – – С дебелина, превишаваща 1 mm, но по-малка от 3 mm 

7209 16 10 00 – – – Електротехнически (магнитни) 0 0 

7209 16 90 00 – – – Други 0 0 

7209 17 – – С дебелина 0,5 mm или повече, но непревишаваща 1 mm: 

7209 17 10 00 – – – Електротехнически (магнитни) 0 0 

7209 17 90 00 – – – Други 0 0 

7209 18 – – С дебелина, по-малка от 0,5 mm: 

7209 18 10 00 – – – Електротехнически (магнитни) 0 0 

– – – Други: 

7209 18 91 00 – – – – С дебелина 0,35 mm или повече, но по-малка от 
0,5 mm 

0 0 

7209 18 99 00 – – – – С дебелина, по-малка от 0,35 mm 0 0 

– Ненавити, само студеновалцувани: 

7209 25 00 00 – – С дебелина 3 mm или повече 0 0 

7209 26 – – С дебелина, превишаваща 1 mm, но по-малка от 3 mm 

7209 26 10 00 – – – Електротехнически (магнитни) 0 0 

7209 26 90 00 – – – Други 0 0 

7209 27 – – С дебелина 0,5 mm или повече, но непревишаваща 1 mm: 

7209 27 10 00 – – – Електротехнически (магнитни) 0 0 

7209 27 90 00 – – – Други 0 0 

7209 28 – – С дебелина, по-малка от 0,5 mm: 

7209 28 10 00 – – – Електротехнически (магнитни) 0 0 

7209 28 90 00 – – – Други 0 0 

7209 90 – Други
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7209 90 20 00 – – Перфорирани 0 0 

7209 90 80 00 – – Други 0 0 

7210 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани с широчина 600 mm или повече, плакирани или 
покрити: 

– С калай: 

7210 11 00 00 – – С дебелина 0,5 mm или повече 0 0 

7210 12 – – С дебелина, по-малка от 0,5 mm: 

7210 12 20 00 – – – Бяла ламарина 0 0 

7210 12 80 00 – – – Други 0 0 

7210 20 00 00 – Покрити с олово, включително с оловно-калаено покритие 0 0 

7210 30 00 00 – Електролитно поцинковани 0 0 

– Поцинковани по друг начин: 

7210 41 00 00 – – Вълнообразни 0 0 

7210 49 00 00 – – Други: 0 0 

7210 50 00 00 – Покрити с хромни оксиди или с хром и хромни оксиди 0 0 

– Покрити с алуминий: 

7210 61 00 00 – – Покрити с алуминиево-цинкови сплави 0 0 

7210 69 00 00 – – Други 0 0 

7210 70 – Боядисани, лакирани или покрити с пластмаси: 

7210 70 10 00 – – Бяла ламарина, лакирана; продукти, покрити с хромни 
оксиди или с хром и хромни оксиди, лакирани 

0 0 

7210 70 80 00 – – Други 0 0 

7210 90 – Други: 

7210 90 30 00 – – Плакирани 0 0 

7210 90 40 00 – – Покалаени и печатани 0 0 

7210 90 80 00 – – Други 0 0 

7211 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани с широчина, по-малка от 600 mm, неплакирани, 
нито покрити:
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– Само горещовалцувани: 

7211 13 00 00 – – Валцувани върху четирите си страни или в затворен 
калибър, с широчина, превишаваща 150 mm и дебелина 
4 mm или повече, ненавити и без релефни мотиви 

0 0 

7211 14 00 00 – – Други, с дебелина 4,75 mm или повече 0 0 

7211 19 00 00 – – Други 0 0 

– Само студеновалцувани: 

7211 23 – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод: 

7211 23 20 00 – – – Наречени електротехнически „магнитни“ стомани 0 0 

– – – Други: 

7211 23 30 00 – – – – С дебелина 0,35 mm или повече 0 0 

7211 23 80 00 – – – – С дебелина, по-малка от 0,35 mm 0 0 

7211 29 00 00 – – Други 0 0 

7211 90 – Други 

7211 90 20 00 – – Перфорирани 0 0 

7211 90 80 00 – – Други 0 0 

7212 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани с широчина, по-малка от 600 mm, плакирани или 
покрити: 

7212 10 – С калай: 

7212 10 10 00 – – Бяла ламарина, само повърхностно обработена 0 0 

7212 10 90 00 – – Други 0 0 

7212 20 00 00 – Електролитно поцинковани 0 0 

7212 30 00 00 – Поцинковани по друг начин 0 0 

7212 40 – Боядисани, лакирани или покрити с пластмаси: 

7212 40 20 00 – – Бяла ламарина, само лакирана; продукти покрити с хромни 
оксиди или с хром и хромни оксиди, лакирани 

0 0 

7212 40 80 00 – – Други: 0 0 

7212 50 – Покрити по друг начин:
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7212 50 20 00 – – Покрити с хромни оксиди или с хром и хромни оксиди 0 0 

7212 50 30 00 – – Покрити с хром или с никел 0 0 

7212 50 40 00 – – Покрити с мед 0 0 

– – Покрити с алуминий: 

7212 50 61 00 – – – Покрити с алуминиево-цинкови сплави 0 0 

7212 50 69 00 – – – Други 0 0 

7212 50 90 00 – – Други 0 0 

7212 60 00 00 – Плакирани 0 0 

7213 Валцдрат (заготовка за валцуване на тел) от желязо или от 
нелегирани стомани: 

7213 10 00 00 – С назъбвания, удебелявания, вдлъбнатини или релефи, 
получени по време на валцуването 

0 0 

7213 20 00 00 – Друг, от автоматни стомани 0 0 

– Друг: 

7213 91 – – С кръгло сечение, с диаметър, по-малък от 14 mm: 

7213 91 10 00 – – – От вида, използван за арматура за бетон 0 0 

7213 91 20 00 – – – От вида, използван за подсилване на гуми 0 0 

– – – Друг: 

7213 91 41 00 – – – – Съдържащ тегловно 0,06 % или по-малко въглерод 0 0 

7213 91 49 00 – – – – Съдържащ тегловно повече от 0,06 %, но по-малко от 
0,25 % въглерод 

0 0 

7213 91 70 00 – – – – Съдържащ тегловно 0,25 % или повече, но не повече от 
0,75 % въглерод 

0 0 

7213 91 90 00 – – – – Съдържащ тегловно повече от 0,75 % въглерод 0 0 

7213 99 – – Друг: 

7213 99 10 00 – – – Съдържащ тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 0 0 

7213 99 90 00 – – – Съдържащ тегловно 0,25 % или повече въглерод 0 0
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7214 Пръти от желязо или от нелегирани стомани, само горещо­ 
изковани, горещовалцувани или горещоизтеглени, както и 
тези, които са били подложени на усукване след валцуване: 

7214 10 00 00 – Ковани 0 0 

7214 20 00 00 – С назъбвания, удебелявания, вдлъбнатини или релефи, 
получени по време на валцуването или подложени на 
усукване след валцуване 

0 0 

7214 30 00 00 – Други, от автоматни стомани 0 0 

– Други: 

7214 91 – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадратно): 

7214 91 10 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 0 0 

7214 91 90 00 – – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече въглерод 0 0 

7214 99 – – Други: 

– – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод: 

7214 99 10 00 – – – – От вида, използван за арматура за бетон 0 0 

– – – – Други, с кръгло напречно сечение, с диаметър: 

7214 99 31 00 – – – – – 80 mm или повече 0 0 

7214 99 39 00 – – – – – По-малък от 80 mm 0 0 

7214 99 50 00 – – – – Други 0 0 

– – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод: 

– – – – С кръгло напречно сечение, с диаметър: 

7214 99 71 00 – – – – – 80 mm или повече 0 0 

7214 99 79 00 – – – – – По-малък от 80 mm 0 0 

7214 99 95 00 – – – – Други 0 0 

7215 Други пръти от желязо или от нелегирани стомани: 

7215 10 00 00 – От автоматни стомани, само получени или завършени чрез 
студена обработка 

0 0 

7215 50 – Други, само получени или завършени чрез студена обработка: 

– – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод:
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7215 50 11 00 – – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадратно): 0 0 

7215 50 19 00 – – – Други 0 0 

7215 50 80 00 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече въглерод: 0 0 

7215 90 00 00 – Други 0 0 

7216 Профили от желязо или от нелегирани стомани: 

7216 10 00 00 – U-, I- или Н-профили, само горещовалцувани или горещо­ 
изтеглени, с височина, по-малка от 80 mm 

0 0 

– L- или Т-профили, само горещовалцувани или горещо­ 
изтеглени, с височина, по-малка от 80 mm: 

7216 21 00 00 – – L-профили 0 0 

7216 22 00 00 – – Т-профили 0 0 

– U-, I- или Н-профили, само горещовалцувани или горещо­ 
изтеглени, с височина 80 mm или повече: 

7216 31 – – U-профили: 

7216 31 10 00 – – – С височина 80 mm или повече, но непревишаваща 
220 mm 

0 0 

7216 31 90 00 – – – С височина, превишаваща 220 mm 0 0 

7216 32 – – I-профили: 

– – – С височина 80 mm или повече, но непревишаваща 
220 mm: 

7216 32 11 00 – – – – С успоредни повърхности на рамената 0 0 

7216 32 19 00 – – – – Други 0 0 

– – – С височина, превишаваща 220 mm: 

7216 32 91 00 – – – – С успоредни повърхности на рамената 0 0 

7216 32 99 00 – – – – Други 0 0 

7216 33 – – Н-профили: 

7216 33 10 00 – – – С височина 80 mm или повече, но непревишаваща 
180 mm 

0 0 

7216 33 90 00 – – – С височина, превишаваща 180 mm 0 0 

7216 40 – L- или Т-профили, само горещовалцувани или изтеглени на 
горещо, с височина 80 mm или повече:
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7216 40 10 00 – – L-профили 0 0 

7216 40 90 00 – – Т-профили 0 0 

7216 50 – Други профили, само горещовалцувани или горещоизтеглени: 

7216 50 10 00 – – С напречно сечение, което може да се впише в квадрат със 
страна, непревишаваща 80 mm 

0 0 

– – Други: 

7216 50 91 00 – – – Ленти с удебелявания 0 0 

7216 50 99 00 – – – Други 0 0 

– Профили, само получени или завършени чрез студена обра­ 
ботка: 

7216 61 – – Получени от плосковалцувани продукти: 

7216 61 10 00 – – – С-, L-, U-, Z-, омега-профили или профили във форма на 
отворена тръба: 

0 0 

7216 61 90 00 – – – Други 0 0 

7216 69 00 00 – – Други 0 0 

– Други: 

7216 91 – – Получени или завършени чрез студена обработка на плос­ 
ковалцувани продукти: 

7216 91 10 00 – – – Рифелована ламарина 0 0 

7216 91 80 00 – – – Други 0 0 

7216 99 00 00 – – Други 0 0 

7217 Телове от желязо или от нелегирани стомани: 

7217 10 – Непокрити, дори полирани: 

– – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод: 

7217 10 10 00 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение е по-малък 
от 0,8 mm 

0 0 

– – – Чийто най-голям размер на напречното сечение е равен 
или по-голям от 0,8 mm: 

7217 10 31 00 – – – – Съдържащи назъбвания, удебелявания, вдлъбнатини или 
релефи, получени по време на валцуването 

0 0 

7217 10 39 00 – – – – Други 0 0
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7217 10 50 00 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод 

0 0 

7217 10 90 00 – – Съдържащи тегловно 0,6 % или повече въглерод 0 0 

7217 20 – Поцинковани: 

– – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод: 

7217 20 10 00 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение е по-малък 
от 0,8 mm 

0 0 

7217 20 30 00 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение е равен 
или по-голям от 0,8 mm 

0 0 

7217 20 50 00 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод 

0 0 

7217 20 90 00 – – Съдържащи тегловно 0,6 % или повече въглерод 0 0 

7217 30 – Покрити с други неблагородни метали: 

– – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод: 

7217 30 41 00 – – – С медно покритие 0 0 

7217 30 49 00 – – – Други 0 0 

7217 30 50 00 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод 

0 0 

7217 30 90 00 – – Съдържащи тегловно 0,6 % или повече въглерод 0 0 

7217 90 – Други: 

7217 90 20 00 – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод: 0 0 

7217 90 50 00 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод 

0 0 

7217 90 90 00 – – Съдържащи тегловно 0,6 % или повече въглерод 0 0 

III. НЕРЪЖДАЕМИ СТОМАНИ 

7218 Неръждаеми стомани във формата на блокове или други 
първични форми; полупродукти от неръждаеми стомани: 

7218 10 00 00 – Блокове и други първични форми 0 0 

– Други: 

7218 91 – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадратно): 

7218 91 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0
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7218 91 80 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7218 99 – – Други: 

– – – С квадратно напречно сечение: 

7218 99 11 00 – – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене 0 0 

7218 99 19 00 – – – – Ковани 0 0 

– – – Други: 

7218 99 20 00 – – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене 0 0 

7218 99 80 00 – – – – Ковани 0 0 

7219 Плосковалцувани продукти от неръждаеми стомани с 
широчина 600 mm или повече: 

– Само горещовалцувани, на рулони: 

7219 11 00 00 – – С дебелина, превишаваща 10 mm 0 0 

7219 12 – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm: 

7219 12 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 12 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7219 13 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm: 

7219 13 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 13 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7219 14 – – С дебелина, по-малка от 3 mm: 

7219 14 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 14 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

– Само горещовалцувани, ненавити: 

7219 21 – – С дебелина, превишаваща 10 mm: 

7219 21 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 21 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7219 22 – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm:
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7219 22 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 22 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7219 23 00 00 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm 0 0 

7219 24 00 00 – – С дебелина, по-малка от 3 mm 0 0 

– Само студеновалцувани: 

7219 31 00 00 – – С дебелина 4,75 mm или повече 0 0 

7219 32 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm: 

7219 32 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 32 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7219 33 – – С дебелина, превишаваща 1 mm, но по-малка от 3 mm: 

7219 33 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 33 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7219 34 – – С дебелина 0,5mm или повече, но непревишаваща 1mm: 

7219 34 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 34 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7219 35 – – С дебелина, по-малка от 0,5 mm: 

7219 35 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7219 35 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7219 90 – Други: 

7219 90 20 00 – – Перфорирани 0 0 

7219 90 80 00 – – Други 0 0 

7220 Плосковалцувани продукти от неръждаеми стомани, с 
широчина, по-малка от 600 mm: 

– Само горещовалцувани: 

7220 11 00 00 – – С дебелина 4,75 mm или повече 0 0 

7220 12 00 00 – – С дебелина, по-малка от 4,75 mm 0 0 

7220 20 – Само студеновалцувани:
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– – С дебелина 3 mm или повече, съдържащи тегловно: 

7220 20 21 00 – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7220 20 29 00 – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

– – С дебелина, превишаваща 0,35 mm, но по-малка от 3 mm, 
съдържащи тегловно: 

7220 20 41 00 – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7220 20 49 00 – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

– – С дебелина, непревишаваща 0,35 mm, съдържащи тегловно: 

7220 20 81 00 – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7220 20 89 00 – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

7220 90 – Други: 

7220 90 20 00 – – Перфорирани 0 0 

7220 90 80 00 – – Други 0 0 

7221 00 Валцдрат (заготовка за валцуване на тел) от неръждаеми 
стомани: 

7221 00 10 00 – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7221 00 90 00 – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7222 Пръти и профили от неръждаеми стомани: 

– Пръти, само горещовалцувани или горещоизтеглени: 

7222 11 – – С кръгло напречно сечение: 

– – – С диаметър 80 mm или повече, съдържащи тегловно: 

7222 11 11 00 – – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7222 11 19 00 – – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

– – – С диаметър, по-малък от 80 mm, съдържащи тегловно: 0 0 

7222 11 81 00 – – – – 2,5 % или повече никел 

7222 11 89 00 – – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

7222 19 – – Други:
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7222 19 10 00 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 0 0 

7222 19 90 00 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 0 0 

7222 20 – Пръти, само получени или завършени чрез студена обработка: 

– – С кръгло напречно сечение: 

– – – С диаметър 80 mm или повече, съдържащи тегловно: 

7222 20 11 00 – – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7222 20 19 00 – – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

– – – С диаметър 25 mm или повече, но по-малко от 80 mm, 
съдържащи тегловно: 

7222 20 21 00 – – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7222 20 29 00 – – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

– – – С диаметър, по-малък от 25 mm, съдържащи тегловно: 

7222 20 31 00 – – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7222 20 39 00 – – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

– – Други, съдържащи тегловно: 

7222 20 81 00 – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7222 20 89 00 – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

7222 30 – Други пръти: 

– – Ковани, съдържащи тегловно: 

7222 30 51 00 – – – 2,5 % или повече никел 0 0 

7222 30 91 00 – – – По-малко от 2,5 % никел 0 0 

7222 30 97 00 – – Други 0 0 

7222 40 – Профили: 

7222 40 10 00 – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени 0 0 

7222 40 50 00 – – Само получени или завършени чрез студена обработка 0 0 

7222 40 90 00 – – Други 0 0
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7223 00 Телове от неръждаеми стомани: 

– Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел: 

7223 00 11 00 – – Съдържащи тегловно 28 % или повече никел, но не повече 
от 31 % и 20 % или повече, но не повече от 22 % хром 

0 0 

7223 00 19 00 – – Други 0 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел: 

7223 00 91 00 – – Съдържащи тегловно 13 % или повече, но не повече от 
25 % хром и 3,5 % или повече, но не повече от 6 % 
алуминий 

0 0 

7223 00 99 00 – – Други 0 0 

IV. ДРУГИ ЛЕГИРАНИ СТОМАНИ; КУХИ ЩАНГИ ЗА 
СОНДАЖИ ОТ ЛЕГИРАНИ ИЛИ ОТ НЕЛЕГИРАНИ 
СТОМАНИ 

7224 Други легирани стомани на блокове или в други първични 
форми; полупродукти от други легирани стомани: 

7224 10 – Блокове и други първични форми 

7224 10 10 00 – – От инструментални стомани 0 0 

7224 10 90 00 – – Други 0 0 

7224 90 – Други: 

7224 90 02 00 – – От инструментални стомани 0 0 

– – Други: 

– – – С квадратно или правоъгълно напречно сечение: 

– – – – Горещовалцувани или получени чрез непрекъснато леене: 

– – – – – Чиято широчина е по-малка от два пъти дебелината: 

7224 90 03 00 – – – – – – От бързорежещи стомани 0 0 

7224 90 05 00 – – – – – – Съдържащи тегловно 0,7 % или по-малко въглерод и 
0,5 % или повече, но не повече от 1,2 % манган и 
0,6 % или повече, но не повече от 2,3 % силиций; 
съдържащи тегловно 0,0008 % или повече бор, без 
никой друг елемент да достига минималното съдър­ 
жание, посочено в забележка 1 е) от настоящата глава 

0 0 

7224 90 07 00 – – – – – – Други 0 0 

7224 90 14 00 – – – – – Други 0 0
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7224 90 18 00 – – – – Ковани 0 0 

– – – Други: 

– – – – Горещовалцувани или получени чрез непрекъснато леене: 

7224 90 31 00 – – – – – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 
2 % хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

0 0 

7224 90 38 00 – – – – – Други 0 0 

7224 90 90 00 – – – – Ковани 0 0 

7225 Плосковалцувани продукти от други легирани стомани с 
широчина 600 mm или повече: 

– От силициеви електротехнически (магнитни) стомани: 

7225 11 00 00 – – Със зърнесто ориентирани структури 0 0 

7225 19 – – Други: 

7225 19 10 00 – – – Горещовалцувани 0 0 

7225 19 90 00 – – – Студеновалцувани 0 0 

7225 30 – Други, само горещовалцувани, на рулони 

7225 30 10 00 – – От инструментални стомани 0 0 

7225 30 30 00 – От бързорежещи стомани 0 0 

7225 30 90 00 – – Други 0 0 

7225 40 – Други, само горещовалцувани, ненавити: 

7225 40 12 00 – – От инструментални стомани 0 0 

7225 40 15 00 – – От бързорежещи стомани 0 0 

– – Други: 

7225 40 40 00 – – – С дебелина, превишаваща 10 mm 0 0 

7225 40 60 00 – – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm 

0 0 

7225 40 90 00 – – – С дебелина, по-малка от 4,75 mm 0 0 

7225 50 – Други, само студеновалцувани 

7225 50 20 00 – От бързорежещи стомани 0 0
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7225 50 80 00 – – Други 0 0 

– Други: 

7225 91 00 00 – – Електролитно поцинковани 0 0 

7225 92 00 00 – – Поцинковани по друг начин 0 0 

7225 99 00 00 – – Други 0 0 

7226 Плосковалцувани продукти от други легирани стомани с 
широчина, по-малка от 600 mm: 

– От силициеви електротехнически (магнитни) стомани: 

7226 11 00 00 – – Със зърнесто ориентирани структури 0 0 

7226 19 – – Други: 

7226 19 10 00 – – – Само горещовалцувани 0 0 

7226 19 80 00 – – – Други 0 0 

7226 20 00 00 – От бързорежещи стомани 0 0 

– Други: 

7226 91 – – Само горещовалцувани: 

7226 91 20 00 – – – От инструментални стомани 0 0 

– – – Други: 

7226 91 91 00 – – – – С дебелина 4,75 mm или повече 0 0 

7226 91 99 00 – – – – С дебелина, по-малка от 4,75 mm 0 0 

7226 92 00 00 – – Само студеновалцувани 0 0 

7226 99 – – Други 

7226 99 10 00 – – – Електролитно поцинковани 0 0 

7226 99 30 00 – – – Поцинковани по друг начин 0 0 

7226 99 70 00 – – – Други 0 0 

7227 Валцдрат (заготовка за валцуване на тел) от други легирани 
стомани: 

7227 10 00 00 – От бързорежещи стомани 0 0 

7227 20 00 00 – От силикоманганови стомани 0 0

BG L 161/656 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7227 90 – Други: 

7227 90 10 00 – – Съдържащи тегловно 0,0008 % или повече бор, като никой 
друг елемент да не достига минималното съдържание, 
посочено в забележка 1 е) от настоящата глава 

0 0 

7227 90 50 00 – – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 2 % 
хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

0 0 

7227 90 95 00 – – Други 0 0 

7228 Пръти и профили от други легирани стомани; кухи щанги за 
сондажи от легирани или от нелегирани стомани: 

7228 10 – Пръти от бързорежещи стомани: 

7228 10 20 00 – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени; горещовал­ 
цувани или горещоизтеглени, само плакирани 

0 0 

7228 10 50 00 – – Ковани 0 0 

7228 10 90 00 – – Други 0 0 

7228 20 – Пръти от силикоманганови стомани: 

7228 20 10 00 – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени 0 0 

– – Други: 

7228 20 91 00 – – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени; горещовал­ 
цувани или горещоизтеглени, само плакирани 

0 0 

7228 20 99 00 – – – Други 0 0 

7228 30 – Други пръти, само горещовалцувани или горещоизтеглени: 

7228 30 20 00 – – От инструментални стомани 0 0 

– – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 2 % 
хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден: 

7228 30 41 00 – – – С кръгло напречно сечение, с диаметър 80 mm или повече 0 0 

7228 30 49 00 – – – Други 0 0
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– – Други: 

– – – С кръгло напречно сечение, с диаметър: 

7228 30 61 00 – – – – 80 mm или повече 0 0 

7228 30 69 00 – – – – По-малък от 80 mm 0 0 

7228 30 70 00 – – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадратно), 
горещовалцувани върху четирите си страни 

0 0 

7228 30 89 00 – – – Други 0 0 

7228 40 – Други пръти, само изковани: 

7228 40 10 00 – – От инструментални стомани 0 0 

7228 40 90 00 – – Други 0 0 

7228 50 – Други пръти, само получени или завършени чрез студена 
обработка: 

7228 50 20 00 – – От инструментални стомани 0 0 

7228 50 40 00 – – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 2 % 
хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

0 0 

– – Други: 

– – – С кръгло напречно сечение, с диаметър: 

7228 50 61 00 – – – – 80 mm или повече 0 0 

7228 50 69 00 – – – – По-малък от 80 mm 0 0 

7228 50 80 00 – – – Други 0 0 

7228 60 – Други пръти: 

7228 60 20 00 – – От инструментални стомани 0 0 

7228 60 80 00 – – Други 0 0 

7228 70 – Профили: 

7228 70 10 00 – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени 0 0 

7228 70 90 00 – – Други 0 0 

7228 80 00 00 – Кухи щанги за сондажи 0 0 

7229 Телове от други легирани стомани

BG L 161/658 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7229 20 00 00 – От силикоманганови стомани 0 0 

7229 90 – Други: 

7229 90 20 00 – От бързорежещи стомани 0 0 

7229 90 50 00 – – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 2 % 
хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

0 0 

7229 90 90 00 – – Други 0 0 

73 ГЛАВА 73 — ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧУГУН, ЖЕЛЯЗО ИЛИ СТОМАНА 

7301 Шпунтови прегради от желязо или стомана, дори пробити или 
направени от сглобени елементи; профили, получени чрез зава­ 
ряване, от желязо или стомана: 

7301 10 00 00 – Шпунтови прегради 0 0 

7301 20 00 00 – Профили 0 0 

7302 Елементи за железопътни линии от чугун, желязо или стомана: 
релси, контрарелси и зъбни гребени, стрелки, върхове на 
сърцевини, лостове за насочване на стрелките и други 
елементи за кръстосване или смяна на посоките, траверси, 
клинове, накладки, втулки, релсови подложки, затягащи 
планки, планки и щанги за раздалечаване и други части, 
специално предназначени за поставянето, съединяването или 
фиксирането на релсите: 

7302 10 – Релси: 

7302 10 10 00 – – Релси-проводници на електрически ток, с части от цветен 
метал 

0 0 

– – Други: 

– – – Нови: 

– – – – Релси „Виньол“: 

7302 10 21 00 – – – – – С тегло на линеен метър 46 kg или повече 0 0 

7302 10 23 00 – – – – – С тегло на линеен метър 27 kg или повече, но по-малко 
от 46 kg 

0 0 

7302 10 29 – – – – – С тегло на линеен метър, по-малко от 27 kg: 

7302 10 29 10 – – – – – – С тегло на линеен метър, по-малко от 20 kg 0 0 

7302 10 29 90 – – – – – – Други 0 0 

7302 10 40 – – – – Жлебови релси: 

7302 10 40 10 – – – – – С тегло на линеен метър, по-малко от 20 kg 0 0
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7302 10 40 90 – – – – – Други 0 0 

7302 10 50 – – – – Други: 

7302 10 50 10 – – – – – С тегло на линеен метър, по-малко от 20 kg 0 0 

7302 10 50 90 – – – – – Други 0 0 

7302 10 90 00 – – – Употребявани 0 0 

7302 30 00 00 – Стрелки, върхове на сърцевини, лостове за насочване на 
стрелките и други елементи за кръстосване или смяна на 
посоките 

5 0 

7302 40 00 00 – Клинове и релсови подложки 0 0 

7302 90 00 00 – Други 0 0 

7303 00 Тръби и кухи профили от чугун: 

7303 00 10 00 – Тръби от типовете, използвани за канализации под налягане 0 0 

7303 00 90 00 – Други 0 0 

7304 Безшевни тръби и кухи профили, от желязо или стомана: 

– Тръби от видовете, използвани за нефтопроводи или газопро­ 
води: 

7304 11 00 – – От неръждаема стомана: 

7304 11 00 10 – – – С термална изолация 0 0 

7304 11 00 90 – – – Други 0 0 

7304 19 – – Други: 

7304 19 10 – – – С външен диаметър, непревишаващ 168,3 mm: 

7304 19 10 10 – – – – С термална изолация 0 0 

7304 19 10 90 – – – – Други 0 0 

7304 19 30 – – – С външен диаметър, превишаващ 168,3 mm, но непре­ 
вишаващ 406,4 mm: 

7304 19 30 10 – – – – С термална изолация 0 0 

7304 19 30 90 – – – – Други 0 0 

7304 19 90 – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm: 

7304 19 90 10 – – – – С термална изолация 0 0
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7304 19 90 90 – – – – Други 0 0 

– Обсадни тръби или други тръби и сондажни щанги от 
видовете, използвани за добив на нефт или газ: 

7304 22 00 00 – – Сондажни щанги 0 0 

7304 23 00 00 – – Други сондажни щанги 0 0 

7304 24 00 00 – – Други, от неръждаема стомана 0 0 

7304 29 – – Други: 

7304 29 10 00 – – – С външен диаметър, непревишаващ 406,4 mm 0 0 

7304 29 30 00 – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm 0 0 

7304 29 90 00 – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm 0 0 

– Други, с кръгло напречно сечение, от желязо или от неле­ 
гирани стомани: 

7304 31 – – Студеноизтеглени или студеновалцувани: 

7304 31 20 00 – – – Прецизно обработени 0 0 

7304 31 80 – – – Други: 

7304 31 80 10 – – – – С термална изолация 0 0 

7304 31 80 90 – – – – Други 0 0 

7304 39 – – Други: 

7304 39 10 00 – – – Необработени, прави и с еднаква дебелина на стените, 
предназначени изключително за производството на тръби 
с друг профил и с друга дебелина на стените 

0 0 

– – – Други: 

7304 39 30 00 – – – – С външен диаметър, превишаващ 421 mm и с дебелина 
на стената, превишаваща 10,5 mm 

0 0 

– – – – Други: 

– – – – – Тръби, наречени „водогазопроводни“, с гладки или 
резбовани краища: 

7304 39 52 – – – – – – Поцинковани 

7304 39 52 10 – – – – – – – С термална изолация 0 0 

7304 39 52 90 – – – – – – – Други 0 0 

7304 39 58 – – – – – – Други:
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7304 39 58 10 – – – – – – – С термална изолация 0 0 

7304 39 58 90 – – – – – – – Други 0 0 

– – – – – Други, с външен диаметър: 

7304 39 92 – – – – – – Непревишаващ 168,3 mm: 

7304 39 92 10 – – – – – – – С термална изолация 0 0 

7304 39 92 90 – – – – – – – Други 0 0 

7304 39 93 – – – – – – Превишаващ 168,3 mm, но непревишаващ 
406,4 mm: 

7304 39 93 10 – – – – – – – С термална изолация 0 0 

7304 39 93 90 – – – – – – – Други 0 0 

7304 39 99 – – – – – – Превишаващ 406,4 mm: 

7304 39 99 10 – – – – – – – С термална изолация 0 0 

7304 39 99 90 – – – – – – – Други 0 0 

– Други, с кръгло напречно сечение, от неръждаеми стомани: 

7304 41 00 – – Студеноизтеглени или студеновалцувани: 

7304 41 00 10 – – – С термална изолация 0 0 

7304 41 00 90 – – – Други 0 0 

7304 49 – – Други: 

7304 49 10 00 – – – Необработени, прави и с еднаква дебелина на стените, 
предназначени изключително за производството на тръби 
с друг профил и с друга дебелина на стените 

0 0 

– – – Други: 

7304 49 92 – – – – С външен диаметър, непревишаващ 406,4 mm: 

7304 49 92 10 – – – – С термална изолация 0 0 

7304 49 92 90 – – – – – Други 0 0 

7304 49 99 – – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm: 

7304 49 99 10 – – – – – С термална изолация 0 0 

7304 49 99 90 – – – – – Други 0 0 

– Други, с кръгло напречно сечение, от други легирани 
стомани:
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7304 51 – – Студеноизтеглени или студеновалцувани: 

– – – Прави и с еднаква дебелина на стените, от легирана 
стомана, съдържаща тегловно от 0,9 % до 1,15 % вклю­ 
чително въглерод и от 0,5 % до 2 % включително хром, и 
евентуално, 0,5 % или по-малко молибден, с дължина: 

7304 51 12 00 – – – – Непревишаваща 4,5 m 0 0 

7304 51 18 00 – – – – Превишаваща 4,5 m 0 0 

– – – Други: 

7304 51 81 00 – – – – Прецизно обработени 0 0 

7304 51 89 00 – – – – Други: 0 0 

7304 59 – – Други: 

7304 59 10 00 – – – Необработени, прави и с еднаква дебелина на стените, 
предназначени изключително за производството на тръби 
с друг профил и с друга дебелина на стените 

0 0 

– – – Други, прави и с еднаква дебелина на стените, от легирана 
стомана, съдържаща тегловно от 0,9 % до 1,15 % вклю­ 
чително въглерод и от 0,5 % до 2 % включително хром и, 
евентуално, 0,5 % или по-малко молибден, с дължина: 

7304 59 32 00 – – – – Непревишаваща 4,5 m 0 0 

7304 59 38 00 – – – – Превишаваща 4,5 m 0 0 

– – – Други: 

7304 59 92 – – – – С външен диаметър, непревишаващ 168,3 mm: 

7304 59 92 10 – – – – С термална изолация 0 0 

7304 59 92 90 – – – – Други: 0 0 

7304 59 93 – – – – – С външен диаметър, превишаващ 168,3 mm, но непре­ 
вишаващ 406,4 mm 

7304 59 93 10 – – – – – С термална изолация 0 0 

7304 59 93 90 – – – – – Други 0 0 

7304 59 99 – – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm: 

7304 59 99 10 – – – – – С термална изолация 0 0 

7304 59 99 90 – – – – – Други 0 0
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7304 90 00 00 – Други 0 0 

7305 Други тръби (например заварени или нитовани) с кръгло 
сечение, с външен диаметър, превишаващ 406,4 mm, от 
желязо или от стомана: 

– Тръби от видовете, използвани за нефтопроводи или газопро­ 
води: 

7305 11 00 – – Надлъжно заварени с подфлюсова дъга: 

7305 11 00 10 – – – С термална изолация 0 0 

7305 11 00 90 – – – Други 0 0 

7305 12 00 – – Други, надлъжно заварени: 

7305 12 00 10 – – – С термална изолация 0 0 

7305 12 00 90 – – – Други 0 0 

7305 19 00 00 – – Други 0 0 

7305 20 00 00 – Обсадни тръби от видовете, използвани за добив на нефт или 
газ 

0 0 

– Други, заварени: 

7305 31 00 – – Надлъжно заварени: 

7305 31 00 10 – – – С термална изолация 0 0 

7305 31 00 90 – – – Други 0 0 

7305 39 00 – – Други: 

7305 39 00 10 – – – С термална изолация 0 0 

7305 39 00 90 – – – Други 0 0 

7305 90 00 00 – Други 0 0 

7306 Други тръби и кухи профили (например заварени, нитовани, 
подгънати или само с доближени ръбове), от желязо или от 
стомана: 

– Тръби от видовете, използвани за нефтопроводи или газопро­ 
води: 

7306 11 – – Заварени, от неръждаема стомана: 

7306 11 10 – – – Надлъжно заварени: 

7306 11 10 10 – – – – С термална изолация 0 0 

7306 11 10 90 – – – – Други 0 0
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7306 11 90 – – – Спираловидно заварени: 

7306 11 90 10 – – – – С термална изолация 0 0 

7306 11 90 90 – – – – Други 0 0 

7306 19 – – Други: 

– – – Надлъжно заварени: 

7306 19 11 – – – – Не повече от 168,3 mm 

7306 19 11 10 – – – – – С термална изолация 0 0 

7306 19 11 90 – – – – – Други 0 0 

7306 19 19 – – – – Повече от 168,3 mm, но не повече от 406,4 mm: 

7306 19 19 10 – – – – – С термална изолация 0 0 

7306 19 19 90 – – – – – Други 0 0 

7306 19 90 – – – Спираловидно заварени: 

7306 19 90 10 – – – – С термална изолация 0 0 

7306 19 90 90 – – – – Други 0 0 

– Обсадни тръби или други тръби от видовете, използвани за 
добив на нефт или на газ: 

7306 21 00 00 – – Заварени, от неръждаема стомана 0 0 

7306 29 00 00 – – Други 0 0 

7306 30 – Други, заварени, с кръгло напречно сечение, от желязо или 
от нелегирани стомани: 

– – Прецизно обработени, с дебелина на стената: 

7306 30 11 00 – – – Непревишаваща 2 mm 0 0 

7306 30 19 00 – – – Превишаваща 2 mm 0 0 

– – Други: 

– – – Тръби, наречени „водогазопроводни“, с гладки или 
резбовани краища: 

7306 30 41 – – – – Поцинковани 

7306 30 41 10 – – – – – С термална изолация 0 0 

7306 30 41 90 – – – – – Други 0 0
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7306 30 49 – – – – Други: 

7306 30 49 10 – – – – – С термална изолация 0 0 

7306 30 49 90 – – – – – Други 0 0 

– – – Други, с външен диаметър: 

– – – – Непревишаващ 168,3 mm: 

7306 30 72 – – – – – Поцинковани: 

7306 30 72 10 – – – – – – С термална изолация 0 0 

7306 30 72 90 – – – – – – Други 0 0 

7306 30 77 – – – – – Други: 

7306 30 77 10 – – – – – – С термална изолация 0 0 

7306 30 77 90 – – – – – – Други 0 0 

7306 30 80 – – – – Превишаващ 168,3 mm, но непревишаващ 406,4 mm 

7306 30 80 10 – – – – – С термална изолация 0 0 

7306 30 80 90 – – – – – Други 0 0 

7306 40 – Други, заварени, с кръгло напречно сечение, от неръждаеми 
стомани: 

7306 40 20 – – Студеноизтеглени или студеновалцувани: 

7306 40 20 10 – – – С термална изолация 0 0 

7306 40 20 90 – – – Други 0 0 

7306 40 80 – – Други: 

7306 40 80 10 – – – С термална изолация 0 0 

7306 40 80 90 – – – Други 0 0 

7306 50 – Други, заварени, с кръгло напречно сечение, от други 
легирани стомани: 

7306 50 20 00 – – Прецизно обработени 0 0 

7306 50 80 – – Други: 

7306 50 80 10 – – – С термална изолация 0 0 

7306 50 80 90 – – – Други 0 0 

– Други, заварени, с напречно сечение, различно от кръглото:
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7306 61 – – С квадратно или правоъгълно напречно сечение, с дебелина 
на стената: 

– – – Непревишаваща 2 mm: 

7306 61 11 00 – – – – От устойчива на корозия (неръждаема) стомана 0 0 

7306 61 19 00 – – – – Други 0 0 

– – – Превишаваща 2 mm: 

7306 61 91 00 – – – – От устойчива на корозия (неръждаема) стомана 0 0 

7306 61 99 00 – – – – Други: 0 0 

7306 69 – – С друго сечение: 

7306 69 10 00 – – – От устойчива на корозия (неръждаема) стомана 0 0 

7306 69 90 00 – – – Други 0 0 

7306 90 00 00 – Други 0 0 

7307 Принадлежности за тръбопроводи (например свръзки, колена, 
муфи), от чугун, желязо или стомана: 

– Отляти: 

7307 11 – – От нековък чугун: 

7307 11 10 00 – – – За тръби от видовете, използвани за канализация под 
налягане 

5 0 

7307 11 90 00 – – – Други 5 0 

7307 19 – – Други: 

7307 19 10 00 – – – От ковък чугун 5 0 

7307 19 90 00 – – – Други 5 0 

– Други, от неръждаеми стомани: 

7307 21 00 00 – – Фланци 5 0 

7307 22 – – Резбовани колена, дъги и муфи: 

7307 22 10 00 – – – Муфи 0 0 

7307 22 90 00 – – – Дъги и колена 0 0 

7307 23 – – Съединителни елементи за челно заваряване: 

7307 23 10 00 – – – Дъги и колена 5 0
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7307 23 90 00 – – – Други 5 0 

7307 29 – – Други: 

7307 29 10 00 – – – С резба 5 0 

7307 29 30 00 – – – За заваряване 5 0 

7307 29 90 00 – – – Други 5 0 

– Други: 

7307 91 00 00 – – Фланци 5 0 

7307 92 – – Резбовани колена, дъги и муфи: 

7307 92 10 00 – – – Муфи 0 0 

7307 92 90 00 – – – Дъги и колена 0 0 

7307 93 – – Съединителни елементи за челно заваряване: 

– – – Чийто най-голям външен диаметър не превишава 
609,6 mm: 

7307 93 11 00 – – – – Дъги и колена 5 0 

7307 93 19 00 – – – – Други 5 0 

– – – Чийто най-голям външен диаметър превишава 609,6 mm: 

7307 93 91 00 – – – – Дъги и колена 5 0 

7307 93 99 00 – – – – Други 5 0 

7307 99 – – Други: 

7307 99 10 – – – С резба: 

7307 99 10 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7307 99 10 90 – – – – Други 5 0 

7307 99 30 00 – – – За заваряване 5 0 

7307 99 90 00 – – – Други 5 0 

7308 Конструкции и части за конструкции (например мостове и 
елементи за мостове, врати на шлюзи, кули, стълбове, 
стойки, колони, скели, покриви, врати и прозорци и техните 
каси и прагове за врати, рулетки за затваряне, перила и други) 
от чугун, желязо или стомана, с изключение на сглобяемите 
конструкции от № 9406; ламарини, пръти, профили, тръби и 
други подобни, от чугун, желязо или стомана, изработени с 
оглед тяхното използване в конструкцията:
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7308 10 00 00 – Мостове и елементи за мостове 0 0 

7308 20 00 00 – Кули и стълбове 0 0 

7308 30 00 00 – Врати, прозорци и техните каси и прагове за врати 0 0 

7308 40 – Материали за скели, за кофраж или за укрепване 

7308 40 10 00 – – Подпори за минни шахти 0 0 

7308 40 90 00 – – Други 0 0 

7308 90 – Други: 

7308 90 10 00 – – Баражни стени, подвижни прегради, шлюзови врати, 
плаващи площадки, неподвижни докове и други морски и 
речни конструкции 

0 0 

– – Други: 

– – – Изработени само или главно от ламарина: 

7308 90 51 00 – – – – Многослойни плоскости, състоящи се от две стени от 
рифелована ламарина и от изолираща сърцевина 

0 0 

7308 90 59 00 – – – – Други 0 0 

7308 90 99 00 – – – Други 0 0 

7309 00 Резервоари, цистерни, вани и подобни съдове за всякакви 
материали (с изключение на сгъстените или втечнени газове), 
от чугун, желязо или стомана, с вместимост над 300 l, без 
механични или термични устройства, дори с вътрешна или 
топлоизолационна облицовка: 

7309 00 10 00 – За газообразни вещества (с изключение на сгъстените или 
втечнени газове) 

7 0 

– За течности: 

7309 00 30 00 – – С вътрешна облицовка или с топлоизолация 7 0 

– – Други, с вместимост: 

7309 00 51 00 – – – Превишаваща 100 000 l 7 0 

7309 00 59 00 – – – Непревишаваща 100 000 l 7 0 

7309 00 90 00 – За твърди вещества 7 0 

7310 Резервоари, варели, барабани, бидони, кутии и подобни съдове 
за всякакви материали (с изключение на сгъстените или 
втечнени газове), от чугун, желязо или стомана, с вместимост, 
непревишаваща 300 l, без механични или термични 
устройства, дори с вътрешна или топлоизолационна облицовка: 

7310 10 00 00 – С вместимост 50 l или повече 5 0
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– С вместимост, по-малка от 50 l: 

7310 21 – – Кутии за затваряне чрез заваряване или обковаване: 

7310 21 11 00 – – – Консервни кутии от типовете, използвани за хранителни 
стоки 

5 0 

7310 21 19 00 – – – Консервни кутии от типовете, използвани за напитки 5 0 

– – – Други, с дебелина на стените: 

7310 21 91 00 – – – – По-малка от 0,5 mm 5 0 

7310 21 99 00 – – – – Равна или по-голяма от 0,5 mm 5 0 

7310 29 – – Други: 

7310 29 10 00 – – – С дебелина на стените, по-малка от 0,5 mm 5 0 

7310 29 90 00 – – – С дебелина на стените, равна или по-голяма от 0,5 mm 5 0 

7311 00 Съдове за сгъстени или втечнени газове, от чугун, желязо или 
стомана: 

7311 00 10 00 – Безшевни 5 0 

– Други, с вместимост: 

7311 00 91 00 – – По-малка от 1 000 l 5 0 

7311 00 99 00 – – Равна или по-голяма от 1 000 l 5 0 

7312 Едноснопови и многоснопови въжета, сплитки и подобни 
артикули, от желязо или от стомана, без електрическа 
изолация: 

7312 10 – Едноснопови и многоснопови въжета: 

7312 10 20 00 – – От неръждаеми стомани 0 0 

– – – Други, чийто най-голям размер на напречното сечение: 

– – – Не превишава 3 mm: 

7312 10 41 00 – – – – – Покрити със сплави на базата на мед и цинк (месинг) 0 0 

7312 10 49 00 – – – – Други 0 0 

– – – Превишава 3 mm: 

– – – – Едноснопови въжета: 

7312 10 61 00 – – – – – Без покритие 0 0 

– – – – – С покритие
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7312 10 65 00 – – – – – – Поцинковани 0 0 

7312 10 69 00 – – – – – – Други 0 0 

– – – – Многоснопови въжета, включително плътно навитите 
многоснопови въжета: 

– – – – – – Без покритие или само поцинковани, чийто най-голям 
размер на напречното сечение: 

7312 10 81 00 – – – – – – Превишава 3 mm, но не превишава 12 mm 0 0 

7312 10 83 00 – – – – – – Превишава 12 mm, но не превишава 24 mm 0 0 

7312 10 85 00 – – – – – – Превишава 24 mm, но не превишава 48 mm 0 0 

7312 10 89 00 – – – – – – Превишава 48 mm 0 0 

7312 10 98 00 – – – – – Други 0 0 

7312 90 00 00 – Други: 0 0 

7313 00 00 00 Бодлива тел от желязо или от стомана; изделия, назъбени или 
не, получени чрез усукване на тел или на ленти, от желязо или 
от стомана от видовете, използвани за огради 

0 0 

7314 Метални платна (включително непрекъснатите платна), мрежи 
и решетки, от железни или от стоманени телове; разтеглени 
ламарини и ленти, от желязо или от стомана: 

– Тъкани метални платна: 

7314 12 00 00 – – Непрекъснати метални платна за машини, от неръждаеми 
стомани 

0 0 

7314 14 00 00 – – Други тъкани метални платна от неръждаеми стомани 0 0 

7314 19 00 00 – – Други 0 0 

7314 20 – Мрежи и решетки, заварени в точките на кръстосване, от 
телове, чийто най-голям размер на напречното сечение е 
равен или по-голям от 3 mm и чиито отвори (бримки) 
имат повърхност най-малко 100 cm 2 : 

7314 20 10 00 – – От рифелована тел 0 0 

7314 20 90 00 – – Други 0 0 

– Други мрежи и решетки, заварени в точките на кръстосване: 

7314 31 00 00 – – Поцинковани 0 0 

7314 39 00 00 – – Други 0 0 

– Други метални платна, мрежи и решетки: 

7314 41 – – Поцинковани:
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7314 41 10 00 – – – С шестоъгълни бримки 0 0 

7314 41 90 00 – – – Други 0 0 

7314 42 – – Покрити с пластмаси: 

7314 42 10 00 – – – С шестоъгълни бримки 0 0 

7314 42 90 00 – – – Други 0 0 

7314 49 00 00 – – Други 0 0 

7314 50 00 00 – Разтеглени ламарини и ленти 0 0 

7315 Вериги, верижки и техните части, от чугун, желязо или 
стомана: 

– Вериги с шарнирно свързване и техните части: 

7315 11 – – Втулково-ролкови вериги (галови): 

7315 11 10 00 – – – От видовете, използвани за велосипеди и мотоциклети 5 0 

7315 11 90 00 – – – Други 5 0 

7315 12 00 00 – – Други вериги 5 0 

7315 19 00 00 – – Части 5 0 

7315 20 00 00 – Вериги за сняг 5 0 

– Други вериги и верижки: 

7315 81 00 00 – – Вериги с напречно усилени звена 5 0 

7315 82 – – Други вериги със заварени звена: 

7315 82 10 00 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение на 
съставния материал не превишава 16 mm 

5 0 

7315 82 90 00 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение на 
съставния материал превишава 16mm 

5 0 

7315 89 00 00 – – Други 5 0 

7315 90 00 00 – Други части 5 0 

7316 00 00 00 Котви, котвички и техните части, от чугун, желязо или стомана 5 0 

7317 00 Клинове, гвоздеи, кабарчета, куки с изострени върхове, извити 
или полегато изрязани скоби (различни от тези от № 8305) и 
подобни артикули, от чугун, желязо или стомана, дори с глави 
от друг материал, с изключение на артикулите с глави от мед: 

7317 00 10 00 – Кабарчета 0 0
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– Други: 

– – Продукти от изтеглячна машина за тел: 

7317 00 20 00 – – – Гвоздеи, свързани един с друг и оформящи ленти или рула 0 0 

7317 00 40 00 – – – Гвоздеи от стомана, съдържаща тегловно 0,5 % или повече 
въглерод, закалени 

0 0 

– – – Други: 

7317 00 61 00 – – – – Поцинковани 0 0 

7317 00 69 00 – – – – Други 0 0 

7317 00 90 00 – – Други 0 0 

7318 Винтове, болтове, гайки, тирфони, куки с резба, нитове, 
щифтове, шпонки, шайби (включително федершайбите) и 
подобни артикули, от чугун, желязо или стомана: 

– Резбовани артикули: 

7318 11 00 00 – – Тирфони 5 0 

7318 12 – – Други винтове за дърво: 

7318 12 10 00 – – – От неръждаеми стомани 5 0 

7318 12 90 – – – Други: 

7318 12 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 12 90 90 – – – – Други 5 0 

7318 13 00 00 – – Куки и болтове с халки, с резба 5 0 

7318 14 – – Рапидни винтове: 

7318 14 10 00 – – – От неръждаеми стомани 2 0 

– – – Други: 

7318 14 91 – – – – Винтове за ламарини: 

7318 14 91 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 14 91 90 – – – – – Други 5 0 

7318 14 99 – – – – Други: 

7318 14 99 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0
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7318 14 99 90 – – – – – Други 5 0 

7318 15 – – Други винтове и болтове, дори с техните гайки или шайби: 

7318 15 10 – – – Винтове, получени чрез нарязване в масата си, с дебелина 
на стеблото, непревишаваща 6 mm: 

7318 15 10 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 15 10 90 – – – – Други 5 0 

– – – Други: 

7318 15 20 00 – – – – За закрепване на жп елементи 5 0 

– – – – Други: 

– – – – – Без глава: 

7318 15 30 00 – – – – – – От неръждаеми стомани 5 0 

– – – – – – От други стомани, с якост на опън: 

7318 15 41 – – – – – – – По-малка от 800 МРа: 

7318 15 41 10 – – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 15 41 90 – – – – – – – – Други 5 0 

7318 15 49 00 – – – – – – – 800 МРа или повече 5 0 

– – – – – С глава: 

– – – – – – С прав или с кръстообразен жлеб: 

7318 15 51 00 – – – – – – – От неръждаеми стомани 5 0 

7318 15 59 – – – – – – – Други: 

7318 15 59 10 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 15 59 90 – – – – – – – Други 5 0 

– – – – – – С шестоъгълно гнездо в главата 

7318 15 61 – – – – – – – От неръждаеми стомани: 

7318 15 61 10 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 15 61 90 – – – – – – – Други 5 0 

7318 15 69 – – – – – – – Други:
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7318 15 69 10 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 15 69 90 – – – – – – – Други 5 0 

– – – – – – Шестоъгълни: 

7318 15 70 00 – – – – – – – От неръждаеми стомани 5 0 

– – – – – – – От други стомани, с якост на опън: 

7318 15 81 – – – – – – – – По-малка от 800 МРа: 

7318 15 81 10 – – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 15 81 90 – – – – – – – – Други 5 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 МРа или повече: 

7318 15 89 10 – – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 15 89 90 – – – – – – – – Други 5 0 

7318 15 90 – – – – – – Други: 

7318 15 90 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 15 90 90 – – – – – – Други 5 0 

7318 16 – – Гайки: 

7318 16 10 – – – Получени чрез нарязване в масата си, с диаметър на 
отвора, непревишаващ 6 mm: 

7318 16 10 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 16 10 90 – – – – Други 5 0 

– – – Други: 

7318 16 30 – – – – От неръждаеми стомани: 

7318 16 30 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 16 30 90 – – – – – Други 5 0 

– – – – Други: 

7318 16 50 – – – – – Осигурителни: 

7318 16 50 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 16 50 90 – – – – – – Други 5 0
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– – – – – Други, с вътрешен диаметър: 

7318 16 91 – – – – – – Непревишаващ 12 mm: 

7318 16 91 10 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 16 91 90 – – – – – – – Други 5 0 

7318 16 99 – – – – – – Превишаващ 12 mm: 

7318 16 99 10 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 16 99 90 – – – – – – – Други 5 0 

7318 19 00 – – Други: 

7318 19 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 19 00 90 – – – Други 5 0 

– Нерезбовани артикули: 

7318 21 00 – – Федершайби и други законтрящи шайби: 

7318 21 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 21 00 90 – – – Други 5 0 

7318 22 00 – – Други шайби: 

7318 22 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 22 00 90 – – – Други 5 0 

7318 23 00 – – Нитове: 

7318 23 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 23 00 90 – – – Други 5 0 

7318 24 00 – – Щифтове и шпонки: 

7318 24 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 24 00 90 – – – Други 5 0 

7318 29 00 – – Други: 

7318 29 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7318 29 00 90 – – – Други 1 0
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7319 Шевни игли, игли за плетене, куки, куки за низане, шила за 
бродерия и подобни артикули за ръчна употреба, от желязо 
или от стомана; безопасни игли и други игли от желязо или от 
стомана, неупоменати, нито включени другаде: 

7319 20 00 00 – Безопасни игли 5 0 

7319 30 00 00 – Карфици: 5 0 

7319 90 – Други 

7319 90 10 00 – – Шевни игли, игли за кърпене или за бродиране 5 0 

7319 90 90 00 – – Други 5 0 

7320 Пружини, ресори и техните листове от желязо или от стомана: 

7320 10 – Листови ресори и техните листове: 

– – Горещоформовани: 

7320 10 11 00 – – – Параболични пружини и техните листове: 5 0 

7320 10 19 00 – – – Други 5 0 

7320 10 90 00 – – Други 5 0 

7320 20 – Винтови пружини: 

7320 20 20 00 – – Горещоформовани: 5 0 

– – Други: 

7320 20 81 – – – Пружини, работещи на натиск: 

7320 20 81 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7320 20 81 90 – – – – Други 5 0 

7320 20 85 – – – Пружини, работещи на опън: 

7320 20 85 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7320 20 85 90 – – – – Други 5 0 

7320 20 89 – – – Други: 

7320 20 89 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7320 20 89 90 – – – – Други 5 0 

7320 90 – Други:
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7320 90 10 – – Плоски спирални пружини: 

7320 90 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7320 90 10 90 – – – Други 5 0 

7320 90 30 – – Дискови ресори: 

7320 90 30 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7320 90 30 90 – – – Други 5 0 

7320 90 90 – – Други: 

7320 90 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7320 90 90 90 – – – Други 5 0 

7321 Печки, котли с огнище, готварски печки (включително тези, 
които могат да бъдат използвани допълнително и за 
централно отопление), скари, мангали, газови котлони, 
устройства за затопляне на ястия и подобни неелектрически 
уреди за домашна употреба, както и техните части от чугун, 
желязо или стомана: 

– Уреди за готвене или за затопляне на ястия: 

7321 11 – – С газ или с газ и други горива: 

7321 11 10 00 – – – С фурна, включително самостоятелните фурни 10 0 

7321 11 90 00 – – – Други 5 0 

7321 12 00 00 – – С течни горива 5 0 

7321 19 00 00 – – С твърди горива 5 0 

– Други уреди: 

7321 81 – – С газ или с газ и други горива: 

7321 81 10 00 – – – С отвеждане на изгорелите газове 5 0 

7321 81 90 00 – – – Други 5 0 

7321 82 – – С течни горива: 

7321 82 10 00 – – – С отвеждане на изгорелите газове 5 0 

7321 82 90 00 – – – Други 5 0 

7321 89 00 00 – – С твърди горива 5 0 

7321 90 00 00 – Части 5 0
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7322 Радиатори за централно отопление с неелектрическо загряване 
и техните части, от чугун, желязо или стомана; генератори и 
разпределители на горещ въздух (включително разпредели­ 
телите, можещи също да функционират като разпределители 
на свеж или кондициониран въздух), с неелектрическо 
загряване, съдържащи вентилатор или въздуходувка с мотор, 
и техните части, от чугун, желязо или стомана: 

– Радиатори и техните части: 

7322 11 00 00 – – От чугун 10 0 

7322 19 00 00 – – Други 5 0 

7322 90 00 – Други: 

7322 90 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

1 0 

– – Други: 

7322 90 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7322 90 00 98 – – – Други 5 0 

7323 Домакински артикули или домашни потреби и техните части, 
от чугун, желязо или стомана; желязна или стоманена вълна; 
гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за чистене, 
полиране или аналогична употреба, от желязо или стомана: 

7323 10 00 00 – Желязна или стоманена вълна; гъби (телени), кърпи, 
ръкавици и подобни артикули за чистене, полиране или 
аналогична употреба 

5 0 

– Други: 

7323 91 00 00 – – От неемайлиран чугун 5 0 

7323 92 00 00 – – От емайлиран чугун 5 0 

7323 93 – – От неръждаема стомана: 

7323 93 10 00 – – – Артикули за сервиране 5 0 

7323 93 90 00 – – – Други 5 0 

7323 94 – – От емайлирани желязо или стомана: 

7323 94 10 00 – – – Артикули за сервиране 5 0 

7323 94 90 00 – – – Други 5 0 

7323 99 – – Други: 

7323 99 10 00 – – – Артикули за сервиране 5 0 

– – – Други: 

7323 99 91 00 – – – – Боядисани или лакирани 5 0
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7323 99 99 00 – – – – Други 5 0 

7324 Хигиенни или тоалетни артикули и техните части, от чугун, 
желязо или стомана: 

7324 10 00 – Мивки и умивалници, от неръждаеми стомани: 

7324 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

7324 10 00 90 – – Други 5 0 

– Вани: 

7324 21 00 00 – – От чугун, дори емайлирани: 10 0 

7324 29 00 00 – – Други: 10 0 

7324 90 00 – Други, включително частите: 

7324 90 00 10 – – Хигиенни или тоалетни артикули, с изключение на техните 
части, предназначени за използване в гражданските 
въздухоплавателни средства 

0,5 0 

7324 90 00 90 – – Други 5 0 

7325 Други изделия, отляти, от чугун, желязо или стомана: 

7325 10 – От нековък чугун: 

7325 10 50 00 – – Люкове за шахти 5 0 

– – Други: 

7325 10 92 00 – – – Артикули, използвани за канализационните мрежи 5 0 

7325 10 99 00 – – – Други 5 0 

– Други: 

7325 91 00 00 – – Топки и подобни артикули за раздробяване и смилане 5 0 

7325 99 – – Други: 

7325 99 10 00 – – – От ковък чугун 5 0 

7325 99 90 00 – – – Други 5 0 

7326 Други изделия от желязо или стомана: 

– Ковани или щамповани, но необработени по друг начин: 

7326 11 00 00 – – Топки и подобни артикули за раздробяване и смилане 5 0 

7326 19 – – Други:
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7326 19 10 00 – – – Ковани 5 0 

7326 19 90 – – – Други: 

7326 19 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7326 19 90 90 – – – – Други 5 0 

7326 20 – Изделия от железни или стоманени телове: 

7326 20 30 00 – – Клетки и кафези 5 0 

7326 20 50 00 – – Кошове 5 0 

7326 20 80 – – Други: 

7326 20 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

7326 20 80 90 – – – Други 5 0 

7326 90 – Други: 

7326 90 10 00 – – Табакери, калъфи за цигари, пудриери, кутии за грим и 
подобни джобни принадлежности 

5 0 

7326 90 30 00 – – Стълби и стълбички 5 0 

7326 90 40 00 – – Палети и аналогични плоскости за манипулиране със стоки 5 0 

7326 90 50 00 – – Барабани за кабели, маркучи и други 5 0 

7326 90 60 00 – – Немеханични вентилационни решетки, улуци, куки и други 
изделия, използвани в строителството 

5 0 

7326 90 70 00 – – Перфорирани ламаринени кошове и подобни изделия за 
филтриране на водата при стичането й в канализационните 
тръби 

5 0 

– – Други изделия от желязо или стомана: 

7326 90 91 00 – – – Ковани 5 0 

7326 90 93 – – – Ковани: 

7326 90 93 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

7326 90 93 90 – – – – Други 5 0 

7326 90 95 00 – – – Синтеровани 5 0 

7326 90 98 – – – Други: 

7326 90 98 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0
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7326 90 98 90 – – – – Други 5 0 

74 ГЛАВА 74 — МЕД И ИЗДЕЛИЯ ОТ МЕД 

7401 00 00 00 Меден камък; циментна мед (медна утайка) 0 0 

7402 00 00 00 Нерафинирана мед; аноди от мед за електролитно рафиниране 0 0 

7403 Рафинирана мед и медни сплави в необработен вид: 

– Рафинирана мед: 

7403 11 00 00 – – Катоди и секции от катоди 0 0 

7403 12 00 00 – – Полуфабрикати (заготовки) за тел 0 0 

7403 13 00 00 – – Заготовки 0 0 

7403 19 00 00 – – Други 0 0 

– Медни сплави: 

7403 21 00 00 – – На основата на мед и цинк (месинг) 0 0 

7403 22 00 00 – – На основата на мед и калай (бронз) 0 0 

7403 29 00 00 – – Други сплави на медта (с изключение на матерните сплави 
от № 7405) 

0 0 

7404 00 Отпадъци и отломки от мед: 

7404 00 10 00 – От рафинирана мед 0 0 

– От медни сплави: 

7404 00 91 00 – – На основата на мед и цинк (месинг) 0 0 

7404 00 99 00 – – Други 0 0 

7405 00 00 00 Матерни медни сплави 0 0 

7406 Прахове и люспи от мед: 

7406 10 00 00 – Прахове с неслоест строеж 0 0 

7406 20 00 00 – Прахове с ламелна структура; люспи 0 0 

7407 Пръти и профили от мед: 

7407 10 00 00 – От рафинирана мед 0 0 

– От медни сплави:
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7407 21 – – На основата на мед и цинк (месинг): 

7407 21 10 00 – – – Пръти 0 0 

7407 21 90 00 – – – Профили 0 0 

7407 29 – – Други: 

7407 29 10 00 – – – На основата на мед и никел (купроникел) или на мед, 
никел и цинк (алпака) 

0 0 

7407 29 90 00 – – – Други 0 0 

7408 Телове от мед: 

– От рафинирана мед: 

7408 11 00 00 – – Чийто най-голям размер на напречното сечение превишава 
6 mm 

0 0 

7408 19 – – Други: 

7408 19 10 00 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение превишава 
0,5 mm 

0 0 

7408 19 90 00 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение не 
превишава 0,5 mm 

0 0 

– От медни сплави: 

7408 21 00 00 – – На основата на мед и цинк (месинг) 0 0 

7408 22 00 00 – – На основата на мед и никел (купроникел) или на мед, никел 
и цинк (алпака) 

0 0 

7408 29 00 00 – – Други 0 0 

7409 Ламарини, листове и ленти от мед с дебелина, превишаваща 
0,15 mm: 

– От рафинирана мед: 

7409 11 00 00 – – На рулони 0 0 

7409 19 00 00 – – Други 0 0 

– От слави на основата на мед и цинк (месинг): 

7409 21 00 00 – – На рулони 0 0 

7409 29 00 00 – – Други 0 0 

– От сплави на основата на мед и калай (бронз):
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7409 31 00 00 – – На рулони 0 0 

7409 39 00 00 – – Други 0 0 

7409 40 – От слави на основата на мед и никел (купроникел) или на 
мед, никел и цинк (алпака): 

7409 40 10 00 – – На основата на мед и никел (купроникел) 0 0 

7409 40 90 00 – – На основата на мед, никел и цинк (алпака): 0 0 

7409 90 00 00 – От други медни сплави 0 0 

7410 Медно фолио (дори напечатано или фиксирано върху хартия, 
картон, пластмаси или подобни подложки), с дебелина, непре­ 
вишаваща 0,15 mm (без подложката): 

– Без подложка: 

7410 11 00 00 – – От рафинирана мед 0 0 

7410 12 00 00 – – От медни сплави 0 0 

– Върху подложка: 

7410 21 00 00 – – От рафинирана мед 0 0 

7410 22 00 00 – – От медни сплави 0 0 

7411 Тръби от мед: 

7411 10 – От рафинирана мед: 

– – Прави, с дебелина на стените: 

7411 10 11 00 – – – Превишаваща 0,6 mm 0 0 

7411 10 19 00 – – – Непревишаваща 0,6 mm 0 0 

7411 10 90 00 – – Други 0 0 

– От медни сплави: 

7411 21 – – На основата на мед и цинк (месинг): 

7411 21 10 00 – – – Прави 0 0 

7411 21 90 00 – – – Други 0 0 

7411 22 00 00 – – На основата на мед и никел (купроникел) или на мед, никел 
и цинк (алпака) 

0 0 

7411 29 00 00 – – Други 0 0
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7412 Принадлежности за тръбопроводи (например свръзки, колена, 
муфи), от мед: 

7412 10 00 00 – От рафинирана мед 0 0 

7412 20 00 00 – От медни сплави 0 0 

7413 00 Кабели, въжета, сплитки и подобни артикули, от мед, без елек­ 
трическа изолация: 

7413 00 20 00 – От рафинирана мед 0 0 

7413 00 80 00 – От медни сплави 0 0 

[7414] 

7415 Клинове, гвоздеи, кабари, заострени куки и скоби и подобни 
артикули, от мед или със стъбло от желязо или стомана и 
глава от мед; винтове, болтове, гайки, куки с резба, нитове, 
щифтове, шпонки, шайби (включително и федершайбите) и 
подобни артикули, от мед: 

7415 10 00 00 – Клинове и гвоздеи, кабари, заострени куки и скоби и 
подобни артикули 

0 0 

– Други артикули, нерезбовани: 

7415 21 00 00 – – Шайби (включително федершайбите) 0 0 

7415 29 00 00 – – Други 0 0 

– Други артикули, резбовани: 

7415 33 00 00 – – Винтове; болтове и гайки 0 0 

7415 39 00 00 – – Други 0 0 

[7416] 

[7417] 

7418 Домакински артикули или домашни потреби, хигиенни или 
тоалетни артикули и техните части, от мед; гъби (телени), 
кърпи, ръкавици и подобни артикули за чистене, полиране 
или за аналогична употреба, от мед: 

– Домакински артикули или домашни потреби и техните части; 
гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба: 

7418 11 00 00 – – Гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба 

0 0 

7418 19 – – Други:
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7418 19 10 00 – – – Неелектрически уреди за готвене или за отопление от 
видовете, служещи за домакински цели и техните части 

0 0 

7418 19 90 00 – – – Други 0 0 

7418 20 00 00 – Хигиенни или тоалетни артикули и техните части 0 0 

7419 Други изделия от мед: 

7419 10 00 00 – Вериги, верижки и техните части 0 0 

– Други: 

7419 91 00 00 – – Отляти, щамповани или ковани, но необработени по друг 
начин 

0 0 

7419 99 – – Други: 

7419 99 10 00 – – – Метални платна (включително непрекъснатите платна), 
мрежи и решетки от тел с размер на напречното 
сечение, непревишаващ 6 mm; разтеглени ламарини и 
ленти 

0 0 

7419 99 30 00 – – – Пружини и ресори от мед 0 0 

7419 99 90 00 – – – Други 0 0 

75 ГЛАВА 75 — НИКЕЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ НИКЕЛ 

7501 Никелов камък, шлаки от никелови оксиди и други междинни 
продукти на никеловата металургия: 

7501 10 00 00 – Никелов камък 0 0 

7501 20 00 00 – Шлаки от никелови оксиди (синтеровани) и други междинни 
продукти на никеловата металургия 

0 0 

7502 Необработен никел: 

7502 10 00 00 – Несплавен никел 0 0 

7502 20 00 00 – Никелови сплави 0 0 

7503 00 Отпадъци и отломки от никел: 

7503 00 10 00 – От несплавен никел 0 0 

7503 00 90 00 – От никелови сплави 0 0 

7504 00 00 00 Прахове и люспи от никел 0 0 

7505 Пръти, профили и телове от никел: 

– Пръти и профили:
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7505 11 00 00 – – От несплавен никел 0 0 

7505 12 00 00 – – От никелови сплави 0 0 

– Телове: 

7505 21 00 00 – – От несплавен никел 0 0 

7505 22 00 00 – – От никелови сплави 0 0 

7506 Ламарини, ленти, листове и фолио от никел: 

7506 10 00 00 – От несплавен никел 0 0 

7506 20 00 00 – От никелови сплави 0 0 

7507 Тръби и принадлежности за тръбопроводи (например свръзки, 
колена, муфи), от никел: 

– Тръби: 

7507 11 00 00 – – От несплавен никел 0 0 

7507 12 00 00 – – От никелови сплави 0 0 

7507 20 00 00 – Принадлежности за тръбопроводи 0 0 

7508 Други изделия от никел: 

7508 10 00 00 – Метални платна и решетки, от никелова тел 0 0 

7508 90 00 00 – Други 0 0 

76 ГЛАВА 76 — АЛУМИНИЙ И ИЗДЕЛИЯ ОТ АЛУМИНИЙ 

7601 Необработен алуминий: 

7601 10 00 00 – Несплавен алуминий 0 0 

7601 20 – Алуминиеви сплави: 

7601 20 10 00 – – Първични 0 0 

– – Вторични: 

7601 20 91 00 – – – На блокове или в течно състояние 0 0 

7601 20 99 00 – – – Други 0 0 

7602 00 Отпадъци и отломки от алуминий: 

– Отпадъци:
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7602 00 11 00 – – Стружки, обрезки, стърготини от шлайфане, рязане, пилене; 
отпадъци от метални листове и тънки ленти, оцветени, с 
покритие или слепени, с дебелина, непревишаваща 
0,2 mm (без подложката): 

0 0 

7602 00 19 00 – – Други (включително производствени отпадъци) 0 0 

7602 00 90 00 – Отломки 0 0 

7603 Прахове и люспи от алуминий: 

7603 10 00 00 – Прахове с неслоест строеж 0 0 

7603 20 00 00 – Прахове с ламелна структура; люспи 0 0 

7604 Пръти и профили от алуминий: 

7604 10 – От несплавен алуминий: 

7604 10 10 00 – – Пръти 0 0 

7604 10 90 00 – – Профили 0 0 

– От алуминиеви сплави: 

7604 21 00 00 – – Кухи профили 0 0 

7604 29 – – Други: 

7604 29 10 00 – – – Пръти 0 0 

7604 29 90 00 – – – Профили 0 0 

7605 Телове от алуминий: 

– От несплавен алуминий: 

7605 11 00 00 – – Чийто най-голям размер на напречното сечение превишава 
7 mm 

0 0 

7605 19 00 00 – – Други: 0 0 

– От алуминиеви сплави: 

7605 21 00 00 – – Чийто най-голям размер на напречното сечение превишава 
7 mm 

0 0 

7605 29 00 00 – – Други 0 0 

7606 Ламарини, листове и ленти от алуминий, с дебелина, преви­ 
шаваща 0,2 mm: 

– С квадратна или правоъгълна форма:
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7606 11 – – От несплавен алуминий: 

7606 11 10 00 – – – Боядисани, лакирани или с пластмасово покритие 0 0 

– – – Други, с дебелина: 

7606 11 91 00 – – – – По-малка от 3 mm 0 0 

7606 11 93 00 – – – – 3 mm или повече, но по-малка от 6 mm 0 0 

7606 11 99 00 – – – – 6 mm или повече 0 0 

7606 12 – – От алуминиеви сплави: 

7606 12 10 00 – – – Ленти за венециански щори 0 0 

– – – Други: 

7606 12 50 00 – – – – Боядисани, лакирани или с пластмасово покритие 0 0 

– – – – Други, с дебелина: 

7606 12 91 00 – – – – – По-малка от 3 mm 0 0 

7606 12 93 00 – – – – – 3 mm или повече, но по-малка от 6 mm 0 0 

7606 12 99 00 – – – – – 6 mm или повече 0 0 

– Други: 

7606 91 00 00 – – От несплавен алуминий 0 0 

7606 92 00 00 – – От алуминиеви сплави 0 0 

7607 Алуминиево фолио (дори напечатано или фиксирано върху 
хартия, картон, пластмаси или подобни подложки), с 
дебелина, непревишаваща 0,2 mm (без подложката): 

– Без подложка: 

7607 11 – – Само валцувани: 

7607 11 10 00 – – – С дебелина, по-малка от 0,021 mm 0 0 

7607 11 90 00 – – – С дебелина 0,021 mm или повече, но непревишаваща 
0,2 mm 

0 0 

7607 19 – – Други: 

7607 19 10 00 – – – С дебелина, по-малка от 0,021 mm 0 0 

– – – С дебелина 0,021 mm или повече, но непревишаваща 
0,2 mm:
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7607 19 91 00 – – – – Самозалепващи 0 0 

7607 19 99 00 – – – – Други 0 0 

7607 20 – Върху подложка: 

7607 20 10 00 – – С дебелина (без подложката), по-малка от 0,021 mm 0 0 

– – С дебелина (без подложката) 0,021 mm или повече, но 
непревишаваща 0,2 mm 

7607 20 91 00 – – – Самозалепващи 0 0 

7607 20 99 00 – – – Други 0 0 

7608 Тръби от алуминий: 

7608 10 00 00 – От несплавен алуминий 0 0 

7608 20 – От алуминиеви сплави: 

7608 20 20 00 – – Заварени 0 0 

– – Други: 

7608 20 81 00 – – – Само горещоизтеглени 0 0 

7608 20 89 00 – – – Други 0 0 

7609 00 00 00 Принадлежности за тръбопроводи (например свръзки, колена, 
муфи) от алуминий 

0 0 

7610 Конструкции и части за конструкции (например мостове и 
мостови елементи, кули, стълбове, стойки, колони, скели, 
покриви, врати и прозорци и техните каси и прагове за 
врати, корнизи и прагове, перила) от алуминий, с изключение 
на сглобяемите конструкции от № 9406; ламарини, пръти, 
профили, тръби и подобни, от алуминий, изработени с оглед 
използването им в конструкцията: 

7610 10 00 00 – Врати, прозорци и техните каси и прагове за врати 0 0 

7610 90 – Други: 

7610 90 10 00 – – Мостове и мостови елементи, кули и стълбове 0 0 

7610 90 90 00 – – Други 0 0 

7611 00 00 00 Резервоари, цистерни, вани и подобни съдове за всякакви 
материали (с изключение на сгъстените или втечнени газове), 
от алуминий, с вместимост, превишаваща 300 l, без механични 
или термични устройства, дори с вътрешна или топлоизола­ 
ционна облицовка 

0 0
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7612 Резервоари, варели, барабани, бидони, кутии и подобни съдове 
от алуминий (включително твърди или гъвкави туби за 
опаковки), за всякакви материали (с изключение на сгъстените 
или втечнени газове), с вместимост, непревишаваща 300 l, без 
механични или термични устройства, дори с вътрешна или 
топлоизолационна облицовка: 

7612 10 00 00 – Гъвкави туби за опаковки 0 0 

7612 90 – Други: 

7612 90 10 00 – – Твърди туби за опаковки 0 0 

7612 90 20 00 – – Опаковки за аерозоли 0 0 

– – Други, с вместимост: 

7612 90 91 00 – – – 50 l или повече 0 0 

7612 90 98 00 – – – По-малка от 50 l 0 0 

7613 00 00 00 Съдове от алуминий за сгъстени или втечнени газове 0 0 

7614 Въжета, кабели, сплитки и други подобни от алуминий, без 
електрическа изолация: 

7614 10 00 00 – Със стоманена сърцевина 0 0 

7614 90 00 00 – Други 0 0 

7615 Домакински артикули или домашни потреби, хигиенни или 
тоалетни артикули и техните части, от алуминий; гъби 
(телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за чистене, 
полиране или за аналогична употреба, от алуминий: 

– Домакински артикули или домашни потреби и техните части; 
гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба: 

7615 11 00 00 – – Гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба 

0 0 

7615 19 – – Други: 

7615 19 10 00 – – – Изляти или формовани 0 0 

7615 19 90 00 – – – Други 0 0 

7615 20 00 00 – Хигиенни или тоалетни артикули и техните части 0 0 

7616 Други изделия от алуминий: 

7616 10 00 00 – Клинове, пирони, заострени куки и скоби, винтове, болтове, 
гайки, куки с резба, нитове, щифтове, шпонки, шайби и 
подобни артикули 

0 0
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– Други: 

7616 91 00 00 – – Метални платна, решетки и мрежи, от алуминиева тел 0 0 

7616 99 – – Други: 

7616 99 10 00 – – – Изляти или формовани 0 0 

7616 99 90 00 – – – Други 0 0 

78 ГЛАВА 78 — ОЛОВО И ИЗДЕЛИЯ ОТ ОЛОВО 

7801 Необработено олово: 

7801 10 00 00 – Рафинирано олово 0 0 

– Друго: 

7801 91 00 00 – – Съдържащо антимон като друг преобладаващ тегловно 
елемент 

0 0 

7801 99 – – Друго: 

7801 99 10 00 – – – С тегловно съдържание на сребро 0,02 % или повече и 
предназначено за рафиниране (олово за преработка) 

0 0 

– – – Друго: 

7801 99 91 00 – – – – Оловни сплави 0 0 

7801 99 99 00 – – – – Други 0 0 

7802 00 00 00 Отпадъци и отломки от олово 0 0 

[7803] 

7804 Плочи, листове, ленти и фолио, от олово; прахове и люспи, от 
олово: 

– Плочи, листове, ленти и фолио: 

7804 11 00 00 – – Фолио, с дебелина, непревишаваща 0,2 mm (без подлож­ 
ката) 

0 0 

7804 19 00 00 – – Други 0 0 

7804 20 00 00 – Прахове и люспи 0 0 

[7805] 

7806 00 Други изделия от олово: 

7806 00 10 00 – Опаковки, снабдени със защитно оловно покритие против 
радиация за транспортиране или складиране на радиоактивни 
вещества (Euratom) 

0 0
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7806 00 30 00 – Пръти, профили и телове от олово 0 0 

7806 00 50 00 – Тръби и принадлежности за тръбопроводи (например 
свръзки, колена, муфи), от олово 

0 0 

7806 00 80 00 – Други 0 0 

79 ГЛАВА 79 — ЦИНК И ИЗДЕЛИЯ ОТ ЦИНК 

7901 Необработен цинк: 

– Несплавен цинк: 

7901 11 00 00 – – С тегловно съдържание на цинк 99,99 % или повече 0 0 

7901 12 – – С тегловно съдържание на цинк, по-малко от 99,99 %: 

7901 12 10 00 – – – С тегловно съдържание на цинк 99,95 % или повече, но 
по-малко от 99,99 % 

0 0 

7901 12 30 00 – – – С тегловно съдържание на цинк 98,5 % или повече, но по- 
малко от 99,95 % 

0 0 

7901 12 90 00 – – – С тегловно съдържание на цинк 97,5 % или повече, но по- 
малко от 98,5 % 

0 0 

7901 20 00 00 – Цинкови сплави 0 0 

7902 00 00 00 Отпадъци и отломки от цинк 0 0 

7903 Пудра, прахове и люспи от цинк: 

7903 10 00 00 – Цинкова пудра 0 0 

7903 90 00 00 – Други 0 0 

7904 00 00 00 Пръти, профили и телове от цинк 0 0 

7905 00 00 00 Ламарини, листове, ленти и фолио, от цинк 0 0 

[7906] 

7907 00 Други изделия от цинк: 

7907 00 10 00 – Тръби и принадлежности за тръбопроводи (например 
свръзки, колена, муфи), от цинк 

0 0 

7907 00 90 00 – Други 0 0 

80 ГЛАВА 80 — КАЛАЙ И ИЗДЕЛИЯ ОТ КАЛАЙ 

8001 Необработен калай: 

8001 10 00 00 – Несплавен калай 0 0
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8001 20 00 00 – Калаени сплави 0 0 

8002 00 00 00 Отпадъци и отломки от калай 0 0 

8003 00 00 00 Пръти, профили и телове от калай 0 0 

[8004] 

[8005] 

[8006] 

8007 00 Други изделия от калай: 

8007 00 10 00 – Ламарини, листове и ленти от калай, с дебелина, преви­ 
шаваща 0,2 mm 

0 0 

8007 00 30 00 – Калаено фолио (дори напечатано или фиксирано върху 
хартия, картон, пластмаси или подобни подложки), с 
дебелина, непревишаваща 0,2 mm (без подложката); 
прахове и люспи 

0 0 

8007 00 50 00 – Тръби и принадлежности за тръбопроводи (например 
свръзки, колена, муфи), от калай 

0 0 

8007 00 90 00 – Други 0 0 

81 ГЛАВА 81 — ДРУГИ НЕБЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ; МЕТАЛОКЕ­ 
РАМИКИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ 

8101 Волфрам и изделия от волфрам, включително отпадъците и 
отломките: 

8101 10 00 00 – Прахове 0 0 

– Други: 

8101 94 00 00 – – Необработен волфрам, включително прътите, получени само 
чрез синтероване 

0 0 

8101 96 00 00 – – Телове 0 0 

8101 97 00 00 – – Отпадъци и отломки 0 0 

8101 99 – – Други: 

8101 99 10 00 – – – Пръти, различни от тези, получени само чрез синтероване, 
профили, ламарини, ленти, листове и фолио 

0 0 

8101 99 90 00 – – – Други 0 0 

8102 Молибден и изделия от молибден, включително отпадъците и 
отломките: 

8102 10 00 00 – Прахове 0 0
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– Други: 

8102 94 00 00 – – Необработен молибден, включително прътите, получени 
само чрез синтероване 

0 0 

8102 95 00 00 – – Пръти, различни от тези, получени само чрез синтероване, 
профили, ламарини, ленти, листове и фолио 

0 0 

8102 96 00 00 – – Телове 0 0 

8102 97 00 00 – – Отпадъци и отломки 0 0 

8102 99 00 00 – – Други 0 0 

8103 Тантал и изделия от тантал, включително отпадъците и отлом­ 
ките: 

8103 20 00 00 – Необработен тантал, включително прътите, получени само 
чрез синтероване; прахове 

0 0 

8103 30 00 00 – Отпадъци и отломки 0 0 

8103 90 – Други: 

8103 90 10 00 – – Пръти (различни от получените само чрез синтероване), 
профили, телове, ламарини, ленти, листове и фолио 

0 0 

8103 90 90 00 – – Други 0 0 

8104 Магнезий и изделия от магнезий, включително отпадъците и 
отломките: 

– Необработен магнезий: 

8104 11 00 00 – – Съдържащ тегловно най-малко 99,8 % магнезий 0 0 

8104 19 00 00 – – Други 0 0 

8104 20 00 00 – Отпадъци и отломки 0 0 

8104 30 00 00 – Стърготини, стружки и калибрирани гранули; прахове 0 0 

8104 90 00 00 – Други 0 0 

8105 Кобалтов камък и други междинни продукти на кобалтовата 
металургия; кобалт и изделия от кобалт, включително отпа­ 
дъците и отломките: 

8105 20 00 00 – Кобалтов камък и други междинни продукти на кобалтовата 
металургия; необработен кобалт; прахове 

0 0 

8105 30 00 00 – Отпадъци и отломки 0 0 

8105 90 00 00 – Други 0 0
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8106 00 Бисмут и изделия от бисмут, включително отпадъците и отлом­ 
ките: 

8106 00 10 00 – Необработен бисмут; отпадъци и отломки; прахове 0 0 

8106 00 90 00 – Други 0 0 

8107 Кадмий и изделия от кадмий, включително отпадъците и 
отломките: 

8107 20 00 00 – Необработен кадмий; прахове 0 0 

8107 30 00 00 – Отпадъци и отломки 0 0 

8107 90 00 00 – Други 0 0 

8108 Титан и изделия от титан, включително отпадъците и отлом­ 
ките: 

8108 20 00 – Необработен титан; прахове: 

8108 20 00 10 – – Порест титан 0 0 

8108 20 00 20 – – Прахове 0 0 

8108 20 00 90 – – Други 0 0 

8108 30 00 00 – Отпадъци и отломки 0 0 

8108 90 – Други: 

8108 90 30 00 – – Пръти, профили и телове 0 0 

8108 90 50 00 – – Ламарини, ленти, листове и фолио 0 0 

8108 90 60 00 – – Тръби 0 0 

8108 90 90 00 – – Други 0 0 

8109 Цирконий и изделия от цирконий, включително отпадъците и 
отломките: 

8109 20 00 00 – Необработен цирконий; прахове 0 0 

8109 30 00 00 – Отпадъци и отломки 0 0 

8109 90 00 00 – Други 0 0 

8110 Антимон и изделия от антимон, включително отпадъците и 
отломките: 

8110 10 00 00 – Необработен антимон; прахове 0 0 

8110 20 00 00 – Отпадъци и отломки 0 0 

8110 90 00 00 – Други 0 0 

8111 00 Манган и изделия от манган, включително отпадъците и 
отломките:
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– Необработен манган; отпадъци и отломки; прахове: 

8111 00 11 00 – – Необработен манган; прахове 0 0 

8111 00 19 00 – – Отпадъци и отломки 0 0 

8111 00 90 00 – Други 0 0 

8112 Берилий, хром, германий, ванадий, галий, хафний (целтий), 
индий, ниобий (колумбий), рений и талий, както и 
изделията от тези метали, включително отпадъците и отлом­ 
ките: 

– Берилий: 

8112 12 00 00 – – Необработен; прахове 0 0 

8112 13 00 00 – – Отпадъци и отломки 0 0 

8112 19 00 00 – – Други 0 0 

– Хром: 

8112 21 – – Необработен; прахове: 

8112 21 10 00 – – – Хромови сплави, с тегловно съдържание на никел, повече 
от 10 % 

0 0 

8112 21 90 00 – – – Други 0 0 

8112 22 00 00 – – Отпадъци и отломки 0 0 

8112 29 00 00 – – Други 0 0 

– Талий: 

8112 51 00 00 – – Необработен; прахове 5 0 

8112 52 00 00 – – Отпадъци и отломки 0 0 

8112 59 00 00 – – Други 0 0 

– Други: 

8112 92 – – Необработен; отпадъци и отломки; прахове: 

8112 92 10 00 – – – Хафний (целтий) 0 0 

– – – Ниобий (колумбий); рений; галий; германий; индий; 
ванадий: 

8112 92 21 00 – – – – Отпадъци и отломки 0 0
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– – – – Други: 

8112 92 31 00 – – – – – Ниобий (колумбий), рений 0 0 

8112 92 81 00 – – – – – Индий 5 0 

8112 92 89 00 – – – – – Галий 0 0 

8112 92 91 00 – – – – – Ванадий 0 0 

8112 92 95 00 – – – – – Германий 0 0 

8112 99 – – Други: 

8112 99 20 00 – – – Хафний (целтий); германий 0 0 

8112 99 30 00 – – – Ниобий (колумбий), рений 0 0 

8112 99 70 – – – Галий; Индий; Ванадий: 

8112 99 70 10 – – – – Галий 0 0 

8112 99 70 90 – – – – Други 0 0 

8113 00 Металокерамики и изделия от металокерамики, включително 
отпадъците и отломките: 

8113 00 20 00 – Необработен 0 0 

8113 00 40 00 – Отпадъци и отломки 0 0 

8113 00 90 00 – Други 0 0 

82 ГЛАВА 82 — ИНСТРУМЕНТИ И СЕЧИВА, НОЖАРСКИ 
АРТИКУЛИ И ПРИБОРИ ЗА ХРАНЕНЕ ОТ НЕБЛАГОРОДНИ 
МЕТАЛИ; ЧАСТИ ЗА ТЕЗИ АРТИКУЛИ ОТ НЕБЛАГОРОДНИ 
МЕТАЛИ 

8201 Белове (лизгари), лопати, кирки, търнокопи, мотики, мотички, 
вили, сеносъбирачки, гребла; брадви и други подобни 
инструменти за сечене или разцепване; градинарски ножици 
от всички видове; коси и сърпове, ножове за рязане на сено 
или слама, ножици за жив плет, клинове и други ръчни земе­ 
делски, градинарски или за дърводобив инструменти: 

8201 10 00 00 – Белове (лизгари) и лопати 10 3 

8201 20 00 00 – Вили 10 3 

8201 30 00 00 – Кирки, търнокопи, мотики, мотички, сеносъбирачки и гребла 10 3 

8201 40 00 00 – Брадви и други подобни инструменти за сечене или 
разцепване 

10 3 

8201 50 00 00 – Градинарски ножици за работа с една ръка (включително и 
ножиците за разфасоване на птици) 

10 3 

8201 60 00 00 – Ножици за жив плет, градинарски ножици и подобни 
инструменти за работа с две ръце 

10 3
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8201 90 00 00 – Други ръчни земеделски, градинарски или за дърводобив 
инструменти 

10 3 

8202 Ръчни триони; листове за триони от всички видове (вклю­ 
чително отрезните фрези и неназъбените остриета за рязане): 

8202 10 00 00 – Ръчни триони 10 3 

8202 20 00 00 – Ленти за лентови триони 10 3 

– Дискове за циркуляри (включително отрезните фрези): 

8202 31 00 00 – – С работна част от стомана 2 0 

8202 39 00 00 – – Други, включително частите 2 0 

8202 40 00 00 – Дърворезни вериги 2 0 

– Други листове за триони: 

8202 91 00 00 – – Ножовки за право рязане, за обработка на метали 2 0 

8202 99 – – Други: 

– – – С работна част от стомана: 

8202 99 11 00 – – – – За обработка на метали 2 0 

8202 99 19 00 – – – – За обработка на други материали 2 0 

8202 99 90 00 – – – С работна част от други материали 2 0 

8203 Пили, рашпили, клещи (дори режещи), плоски клещи, щипци, 
ножици за рязане на метал, тръборезачки и болторезачки, 
замби, пробивни клещи и подобни ръчни инструменти: 

8203 10 00 00 – Пили, рашпили и подобни инструменти 2 0 

8203 20 – Клещи (дори режещи), плоски клещи, щипци и подобни 
инструменти: 

8203 20 10 00 – – Щипци и пинцети за обезкосмяване 2 0 

8203 20 90 00 – – Други 2 0 

8203 30 00 00 – Ножици за метал и подобни инструменти 2 0 

8203 40 00 00 – Тръборезачки, болторезачки, замби, пробивни клещи и 
подобни инструменти 

2 0 

8204 Ръчни гаечни ключове (включително динамометричните 
ключове); сменяеми глухи ключове, дори с дръжка:
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– Ръчни гаечни ключове: 

8204 11 00 00 – – Без възможност за регулиране на размера 10 3 

8204 12 00 – – С възможност за регулиране на размера 

8204 12 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

5 0 

8204 12 00 90 – – – Други 10 3 

8204 20 00 00 – Сменяеми глухи ключове, дори с дръжка 10 3 

8205 Ръчни инструменти и сечива (включително диамантите за 
рязане на стъкло), неупоменати, нито включени другаде; 
поялни лампи и подобни; менгемета, стяги и подобни, 
различни от тези, представляващи принадлежности или части 
за инструментални машини; наковални; преносими ковашки 
огнища; приспособления за шлайфане, монтирани на стойки, 
задвижвани ръчно или с педал: 

8205 10 00 00 – Инструменти за пробиване и за нарязване на вътрешни и 
външни резби 

10 3 

8205 20 00 00 – Чукове и каменарски чукове 10 3 

8205 30 00 00 – Рендета, длета и подобни режещи инструменти за обработка 
на дърво 

10 3 

8205 40 00 00 – Отвертки 10 3 

– Други ръчни инструменти и сечива (включително диамантите 
за рязане на стъкло): 

8205 51 00 00 – – За домашна употреба 10 3 

8205 59 – – Други: 

8205 59 10 00 – – – Инструменти за зидари, леяри, бетонджии, гипсаджии и 
бояджии 

8 3 

8205 59 30 00 – – – Инструменти (пистолети) за занитване, за закрепване на 
болтове, дюбели и други, функциониращи с помощта на 
детониращ патрон 

8 3 

8205 59 90 – – – Други: 

8205 59 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

5 0 

8205 59 90 90 – – – – Други 8 3 

8205 60 00 00 – Поялни лампи и подобни 10 3 

8205 70 00 00 – Менгемета, стяги и подобни 10 3 

8205 80 00 00 – Наковални; преносими ковашки огнища; приспособления за 
шлайфане, монтирани на стойки, задвижвани ръчно или с 
педал 

10 3 

8205 90 00 00 – Комплекти, състоящи се най -малко от два артикула от 
горните подпозиции 

10 3
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8206 00 00 00 Комплекти, пригодени за продажба на дребно, съставени най- 
малко от два инструмента от № 8202 до 8205 

10 3 

8207 Сменяеми инструменти за ръчни сечива, механични или не, 
или за инструментални машини (например за щамповане, 
щанцоване, нарязване на резби, пробиване, разстъргване, 
протегляне, фрезоване, струговане, завинтване), включително и 
дюзите за изтегляне или екструдиране на металите, както и 
инструменти за пробиване на почвата или за сондаж: 

– Инструменти за пробиване на почвата, на камъни или за 
сондиране: 

8207 13 00 00 – – С работна част от металокерамики 2 0 

8207 19 – – Други, включително частите: 

8207 19 10 00 – – – С работна част от диаманти или от агломерирани 
диаманти 

2 0 

8207 19 90 00 – – – Други 2 0 

8207 20 – Дюзи за изтегляне или за екструдиране на метали: 

8207 20 10 00 – – С работна част от диаманти или от агломерирани диаманти 2 0 

8207 20 90 00 – – С работна част от други материали 2 0 

8207 30 – Инструменти за пресоване, щамповане, дълбоко изтегляне или 
за щанцоване: 

8207 30 10 – – За обработка на метали: 

8207 30 10 10 – – – Сменяеми щампи за щамповане на тръби, които се 
използват за работни маси от подкатегория 
8459 70 00 00 

0 0 

8207 30 10 90 – – – Други 2 0 

8207 30 90 00 – – Други 2 0 

8207 40 – Инструменти за нарязване на външни или вътрешни резби: 

– – За обработка на метали: 

8207 40 10 00 – – – Инструменти за нарязване на вътрешни резби 2 0 

8207 40 30 00 – – – Инструменти за нарязване на външни резби 2 0 

8207 40 90 00 – – Други 2 0 

8207 50 – Инструменти за пробиване: 

8207 50 10 00 – – С работна част от диаманти или от агломерирани диаманти 2 0 

– – С работна част от други материали: 

8207 50 30 00 – – – Зидарски бургии 2 0
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– – – Други: 

– – – – За обработка на метали, с работна част 

8207 50 50 00 – – – – – От металокерамики 2 0 

8207 50 60 00 – – – – – От бързорежещи стомани 2 0 

8207 50 70 00 – – – – – От други материали 2 0 

8207 50 90 00 – – – – Други 2 0 

8207 60 – Инструменти за разстъргване, райбероване или за протегляне: 

8207 60 10 00 – – С работна част от диаманти или от агломерирани диаманти 2 0 

– – С работна част от други материали: 

– – – Инструменти за разстъргване и райбероване: 

8207 60 30 00 – – – – За обработка на метали 2 0 

8207 60 50 00 – – – – Други 2 0 

– – – Инструменти за протегляне: 

8207 60 70 00 – – – – За обработка на метали 2 0 

8207 60 90 00 – – – – Други 2 0 

8207 70 – Инструменти за фрезоване: 

– – За обработка на метали, с работна част 

8207 70 10 00 – – – От металокерамики 2 0 

– – – От други материали: 

8207 70 31 00 – – – – Опашни фрези 2 0 

8207 70 35 00 – – – – Червячни фрези 2 0 

8207 70 38 00 – – – – Други 2 0 

8207 70 90 00 – – Други 2 0 

8207 80 – Инструменти за струговане: 

– – За обработка на метали, с работна част: 

8207 80 11 00 – – – От металокерамики 2 0 

8207 80 19 00 – – – От други материали 2 0
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8207 80 90 00 – – Други 2 0 

8207 90 – Други сменяеми инструменти: 

8207 90 10 00 – – С работна част от диаманти или от агломерирани диаманти 2 0 

– – С работна част от други материали: 

8207 90 30 00 – – – Отвертки-наставки 2 0 

8207 90 50 00 – – – Инструменти за нарязване на зъбни колела 2 0 

– – – Други, с работна част: 

– – – – От металокерамики: 

8207 90 71 00 – – – – – За обработка на метали 2 0 

8207 90 78 00 – – – – – Други 2 0 

– – – – От други материали: 

8207 90 91 00 – – – – – За обработка на метали 2 0 

8207 90 99 00 – – – – – Други 2 0 

8208 Ножове и режещи остриета за машини или за механични 
уреди: 

8208 10 00 00 – За обработка на метали 2 0 

8208 20 00 00 – За обработка на дърво 2 0 

8208 30 – За кухненски уреди или за машини за хранителната промиш­ 
леност: 

8208 30 10 00 – – Циркулярни ножове 2 0 

8208 30 90 00 – – Други 2 0 

8208 40 00 00 – За земеделски, градинарски или за дърводобивни машини 2 0 

8208 90 00 00 – Други 2 0 

8209 00 Плочки, пръчки, върхове и подобни профилирани части за 
инструменти, немонтирани, от металокерамики: 

8209 00 20 00 – Сменяеми плочки 2 0 

8209 00 80 00 – Други 2 0 

8210 00 00 00 Механични уреди с ръчно задвижване, с тегло до 10 kg, 
използвани за подготвяне, приготвяне, кондициониране или 
сервиране на храни или напитки 

10 3
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8211 Ножове (различни от тези от № 8208), с режещо острие или 
назъбени, включително и малките затварящи се косери за 
градинарството и техните остриета: 

8211 10 00 00 – Комплекти 10 3 

– Други: 

8211 91 – – Ножове за хранене с неподвижно острие: 

8211 91 30 00 – – – Ножове за хранене с дръжка и острие, от неръждаеми 
стомани 

10 3 

8211 91 80 00 – – – Други 10 3 

8211 92 00 00 – – Други ножове с неподвижно острие 10 3 

8211 93 00 00 – – Други ножове, различни от ножовете с неподвижно острие, 
включително и малките затварящи се косери 

5 3 

8211 94 00 00 – – Остриета 10 3 

8211 95 00 00 – – Дръжки от неблагородни метали 10 3 

8212 Бръсначи, самобръсначки и техните ножчета (включително 
заготовките на ленти): 

8212 10 – Бръсначи и самобръсначки: 

8212 10 10 00 – – Самобръсначки с несменяеми ножчета 8 3 

8212 10 90 00 – – Други 8 3 

8212 20 00 00 – Ножчета за самобръсначки (включително заготовките на 
ленти) 

8 3 

8212 90 00 00 – Други части 10 3 

8213 00 00 00 Ножици с двойни рамене и техните остриета 10 3 

8214 Други ножарски артикули (например машинки за стригане, 
остриета за разцепване, сатъри, месарски или кухненски 
брадвички и ножове за разрязване на хартия); инструменти и 
комплекти от инструменти за маникюр или педикюр (вклю­ 
чително пили за нокти): 

8214 10 00 00 – Ножове за разрязване на хартия, за отваряне на писма, 
шабери, острилки и техните остриета 

10 3 

8214 20 00 00 – Инструменти и комплекти от инструменти за маникюр или за 
педикюр (включително пилите за нокти) 

10 3 

8214 90 00 00 – Други 10 3 

8215 Лъжици, вилици, черпаци, решетести лъжици за обиране на 
пяна, лопатки за торти, специални ножове за риба или за 
масло, щипки за захар и подобни артикули: 

8215 10 – Комплекти, съдържащи най-малко един предмет, който е 
посребрен, позлатен или платиниран:
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8215 10 20 00 – – Съдържащи само посребрени, позлатени или платинирани 
предмети 

10 3 

– – Други: 

8215 10 30 00 – – – От неръждаема стомана 10 3 

8215 10 80 00 – – – Други 10 3 

8215 20 – Други комплекти: 

8215 20 10 00 – – От неръждаема стомана 10 3 

8215 20 90 00 – – Други 10 3 

– Други: 

8215 91 00 00 – – Посребрени, позлатени или платинирани 10 3 

8215 99 – – Други: 

8215 99 10 00 – – – От неръждаема стомана 10 3 

8215 99 90 00 – – – Други 10 3 

83 ГЛАВА 83 — РАЗЛИЧНИ ИЗДЕЛИЯ ОТ НЕБЛАГОРОДНИ 
МЕТАЛИ 

8301 Катинари, брави и резета (с ключ, секретен или електрически) 
от неблагородни метали; ключалки и ключалки с обков, 
имащи брава, от неблагородни метали; ключове за тези 
артикули от неблагородни метали: 

8301 10 00 00 – Катинари 10 3 

8301 20 00 – Брави от видовете, използвани за автомобили: 

8301 20 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

8301 20 00 90 – – Други 10 3 

8301 30 00 00 – Брави от видовете, използвани за мебели 10 3 

8301 40 – Други брави; резета: 

– – Брави от видовете, използвани за врати на сгради: 

8301 40 11 00 – – – Цилиндрични брави 10 3 

8301 40 19 00 – – – Други 10 3 

8301 40 90 00 – – Други брави; резета 10 3 

8301 50 00 00 – Ключалки и ключалки с обков, имащи брава 10 3
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8301 60 00 – Части: 

8301 60 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

8301 60 00 90 – – Други 10 3 

8301 70 00 00 – Отделно представени ключове 10 3 

8302 Гарнитури, обкови и подобни артикули, от неблагородни 
метали за мебели, врати, стълбища, прозорци, капаци на 
прозорци, каросерии, седларски артикули, куфари, сандъци, 
ковчежета и други изделия от този род; куки за закачване, 
закачалки за шапки и подобни артикули за закачване, от 
неблагородни метали; ролки с приспособление за монтиране, 
от неблагородни метали; приспособления за автоматично 
затваряне на врати, от неблагородни метали: 

8302 10 00 – Панти от всякакъв вид (включително пантите за врати и 
прозорци): 

8302 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8302 10 00 90 – – Други 10 3 

8302 20 00 – Ролки: 

8302 20 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8302 20 00 90 – – Други 10 3 

8302 30 00 – Други гарнитури, обкови и подобни артикули, за автомобили: 

8302 30 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

8302 30 00 90 – – Други 10 3 

– Други гарнитури, обкови и подобни артикули: 

8302 41 00 – – За сгради: 

8302 41 00 10 – – – Арматура, крепежни елементи и подобни продукти, 
използвани в сгради за затваряне на плъзгащи прозорци 
с възможност за въртене и накланяне 

2 0 

8302 41 00 90 – – – Други 10 3 

8302 42 00 – – Други, за мебели: 

8302 42 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8302 42 00 90 – – – Други 10 3 

8302 49 00 – – Други: 

8302 49 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0
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8302 49 00 90 – – – Други 10 3 

8302 50 00 00 – Куки за закачване, закачалки за шапки и подобни артикули 
за закачване 

10 3 

8302 60 00 – Приспособления за автоматично затваряне на врати: 

8302 60 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8302 60 00 90 – – Други 10 3 

8303 00 Огнеупорни каси, блиндирани врати и клетки за подсилени 
помещения, секретни ковчежета и касетки за съхранение и 
подобни артикули, от неблагородни метали: 

8303 00 10 00 – Огнеупорни каси 10 3 

8303 00 30 00 – Блиндирани врати и клетки за бронирани помещения 10 3 

8303 00 90 00 – Секретни ковчежета и касетки и други подобни артикули 10 3 

8304 00 00 00 Класьори, картотеки, кутии за класиране и за сортиране, 
стойки за писалки и печати и подобни канцеларски 
артикули, от неблагородни метали, с изключение на канце­ 
ларските мебели, от № 9403 

10 3 

8305 Машинки за събиране на подвижни листа или за класьори, 
канцеларски щипки, кламери, ъгълчета за писма, пластинки 
за отбелязване и подобни канцеларски предмети, от небла­ 
городни метали; телчета, свързани на ленти (например канце­ 
ларски, тапицерски, за опаковки), от неблагородни метали: 

8305 10 00 00 – Машинки за събиране на подвижни листа или за класьори 10 3 

8305 20 00 00 – Телчета, свързани на ленти 10 3 

8305 90 00 00 – Други, включително частите 10 3 

8306 Камбани, звънчета, гонгове и подобни артикули, неелектри­ 
чески, от неблагородни метали; статуетки и други предмети 
за украса, от неблагородни метали; рамки за фотографии, 
картини или подобни, от неблагородни метали; огледала от 
неблагородни метали 

8306 10 00 00 – Камбани, звънчета, гонгове и подобни артикули 10 3 

– Статуетки и други предмети за украса: 

8306 21 00 00 – – Посребрени, позлатени или платинирани 10 3 

8306 29 – – Други: 

8306 29 10 00 – – – От мед 10 3 

8306 29 90 00 – – – От други неблагородни метали 10 3 

8306 30 00 00 – Рамки за фотографии, картини или подобни; огледала 10 3
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8307 Гъвкави тръби от неблагородни метали, дори с техните принад­ 
лежности: 

8307 10 00 – От желязо или от стомана 

8307 10 00 10 – – Снабдени с принадлежности, предназначени за използване в 
гражданските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

8307 10 00 90 – – Други 2 0 

8307 90 00 – От други неблагородни метали: 

8307 90 00 10 – – Снабдени с принадлежности, предназначени за използване в 
гражданските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

8307 90 00 90 – – Други 2 0 

8308 Закопчалки, закопчалки с обков, катарами, телени копчета, 
кукички, капси и подобни артикули, от неблагородни 
метали, за облекла, обувки, чергила, чанти или всякакви 
видове конфекции или екипировки; нитове, тръбовидни или 
с разцепено стъбло, от неблагородни метали; перли и 
изрязани пайети, от неблагородни метали: 

8308 10 00 00 – Телени копчета, кукички и капси 10 3 

8308 20 00 00 – Нитове, тръбовидни или с разцепено стъбло 10 3 

8308 90 00 00 – Други, включително частите им 10 3 

8309 Запушалки (включително кроненкоркови капачки, капачки на 
винт и запушалки за разливане), капсули за бутилки, 
запушалки за варели, плочи за отвори на варели, пломби и 
други приспособления за опаковане, от неблагородни метали: 

8309 10 00 00 – Кроненкоркови капачки 10 3 

8309 90 – Други: 

8309 90 10 00 – – Капсули за запушване или за пломбиране, от олово; капсули 
за запушване или пломбиране, от алуминий, с диаметър над 
21 mm 

5 0 

8309 90 90 00 – – Други 15 3 

8310 00 00 00 Указателни табели, табелки, адресни табели и подобни, цифри, 
букви и различни знаци, от неблагородни метали, с 
изключение на тези от № 9405 

10 3 

8311 Телове, пръчки, тръби, плочки, електроди и подобни, от небла­ 
городни метали или метални карбиди, обмазани или 
напълнени с декапиращи средства или средства за разтопяване, 
използвани за спояване, за заваряване или наслояване на 
метали или метални карбиди; телове и пръчки от агломериран 
прах, от неблагородни метали за метализация чрез пръскане: 

8311 10 – Обмазани електроди за електродъгово заваряване от небла­ 
городни метали: 

8311 10 10 – – Електроди за заваряване със сърцевина от чугун или 
стомана, обмазани с огнеупорни материали:
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8311 10 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8311 10 10 90 – – – Други 10 3 

8311 10 90 00 – – Други 10 3 

8311 20 00 – Тръбна тел със сърцевина за електродъгово заваряване, от 
неблагородни метали: 

8311 20 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

8311 20 00 90 – – Други 10 3 

8311 30 00 00 – Обмазани пръчки и тръбна тел със сърцевина за спояване или 
за газово заваряване, от неблагородни метали 

10 3 

8311 90 00 00 – Други, включително частите им 10 3 

XVI РАЗДЕЛ XVI — МАШИНИ И АПАРАТИ; ЕЛЕКТРОО­ 
БОРУДВАНЕ; ЧАСТИ ОТ ТЯХ; АПАРАТИ ЗА ЗАПИСВАНЕ 
ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ЗВУК, АПАРАТИ ЗА 
ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ТЕЛЕВИЗИОНЕН 
ОБРАЗ И ЗВУК И ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ 
АПАРАТИ 

84 ГЛАВА 84 — ЯДРЕНИ РЕАКТОРИ, КОТЛИ, МАШИНИ, 
АПАРАТИ И МЕХАНИЗМИ; ЧАСТИ ЗА ТЕЗИ МАШИНИ 
ИЛИ АПАРАТИ 

8401 Ядрени реактори; неотработени (необлъчени) топлоотделящи 
елементи (касети) за ядрени реактори; машини и апарати за 
изотопно разделяне: 

8401 10 00 00 – Ядрени реактори (Euratom) 0 0 

8401 20 00 00 – Машини и апарати за изотопно разделяне и техните части 
(Euratom) 

0 0 

8401 30 00 00 – Неотработени (необлъчени) топлоотделящи елементи (касети) 
(Euratom) 

0 0 

8401 40 00 00 – Части за ядрени реактори (Euratom) 0 0 

8402 Парни котли (парни генератори) (различни от котлите за 
централно отопление, които са предназначени за едновременно 
получаване на гореща вода и пара с ниско налягане); котли „с 
прегрята вода“: 

– Парни котли: 

8402 11 00 00 – – Водотръбни котли с часово производство на пара, преви­ 
шаващо 45 t 

2 0 

8402 12 00 00 – – Водотръбни котли с часово производство на пара, непреви­ 
шаващо 45 t 

10 3 

8402 19 – – Други парни котли, включително смесените котли: 

8402 19 10 00 – – – Димогарни котли 5 0
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8402 19 90 00 – – – Други 5 0 

8402 20 00 00 – Котли „с прегрята вода“ 5 0 

8402 90 00 00 – Части 2 0 

8403 Котли за централно отопление, различни от тези от № 8402: 

8403 10 – Котли: 

8403 10 10 00 – – От чугун 0 0 

8403 10 90 – – Други: 

8403 10 90 10 – – – Котли за централно отопление с мощност, превишаваща 
100 kW, но непревишаваща 10 000 kW 

10 3 

8403 10 90 20 – – – Котли за централно отопление с мощност, непревишаваща 
100 kW 

8 3 

8403 10 90 90 – – – Други 5 0 

8403 90 – Части: 

8403 90 10 00 – – От чугун 0 0 

8403 90 90 00 – – Други 0 0 

8404 Спомагателни устройства за котлите от № 8402 или 8403 
(например икономайзери, прегреватели, устройства за 
почистване от сажди или за рекуперация на газове); конден­ 
затори за парни машини: 

8404 10 00 – Спомагателни устройства за котлите от № 8402 или 8403: 

8404 10 00 10 – – За подкатегория 8402 12 00 00 и категория 8403 10 90 8 3 

8404 10 00 90 – – Други 5 0 

8404 20 00 00 – Кондензатори за парни машини 5 0 

8404 90 00 00 – Части 5 0 

8405 Въздушни или водни газгенератори, със или без пречиства­ 
телните им устройства; ацетиленови генератори и подобни 
газгенератори, с воден процес, със или без пречиствателните 
им устройства: 

8405 10 00 00 – Въздушни или водни газгенератори, със или без пречиства­ 
телните им устройства; ацетиленови генератори и подобни 
газгенератори, с воден процес, със или без пречиствателните 
им устройства 

2 0 

8405 90 00 00 – Части 2 0 

8406 Парни турбини:
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8406 10 00 00 – Турбини за придвижване на кораби 5 0 

– Други турбини: 

8406 81 – – С мощност, превишаваща 40 MW: 

8406 81 10 00 – – – Турбини с водна пара за задвижване на електрически гене­ 
ратори 

2 0 

8406 81 90 00 – – – Други 2 0 

8406 82 – – С мощност, непревишаваща 40 MW: 

– – – Турбини с водна пара за задвижване на електрически гене­ 
ратори, с мощност: 

8406 82 11 00 – – – – Непревишаваща 10 MW 2 0 

8406 82 19 00 – – – – Превишаваща 10 MW 5 0 

8406 82 90 00 – – – Други 2 0 

8406 90 – Части: 

8406 90 10 00 – – Лопатки, перки и ротори 2 0 

8406 90 90 00 – – Други 5 0 

8407 Бутални двигатели с възвратно-постъпателно или ротационно 
действие (Ванкел), с искрово запалване: 

8407 10 00 – Авиационни двигатели: 

8407 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8407 10 00 90 – – Други 3 3 

– Двигатели за придвижване на кораби: 

8407 21 – – Извънбордови: 

8407 21 10 00 – – – С работен обем, непревишаващ 325 cm 3 5 0 

– – – С работен обем, превишаващ 325 cm 3 : 

8407 21 91 00 – – – – С мощност, непревишаваща 30 kW 5 0 

8407 21 99 00 – – – – С мощност, превишаваща 30 kW 5 0 

8407 29 – – Други: 

8407 29 20 00 – – – С мощност, непревишаваща 200 kW 5 0 

8407 29 80 00 – – – С мощност, превишаваща 200 kW 5 0
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– Бутални двигатели с възвратно-постъпателно действие от 
видовете, използвани за придвижване на превозните 
средства от глава 87: 

8407 31 00 00 – – С работен обем, непревишаващ 50 cm 3 5 0 

8407 32 – – С работен обем, превишаващ 50 сm 3 , но непревишаващ 
250 сm 3 : 

8407 32 10 00 – – – С работен обем, превишаващ 50 сm 3 , но непревишаващ 
125 сm 3 : 

5 0 

8407 32 90 00 – – – С работен обем, превишаващ 125 сm 3 , но непревишаващ 
250 сm 3 : 

5 0 

8407 33 – – С работен обем, превишаващ 250 сm 3 , но непревишаващ 
1 000 сm 3 : 

8407 33 10 00 – – – Предназначени за промишлен монтаж на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от №№ 8703, 8704 и 8705 

5 0 

8407 33 90 00 – – – Други 5 0 

8407 34 – – С работен обем, превишаващ 1 000 cm 3 : 

8407 34 10 00 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704 с работен обем на 
двигателя, по-малък от 2 800 cm 3 и на автомобилни 
превозни средства от № 8705: 

0 0 

– – – Други: 

8407 34 30 00 – – – – Употребявани 5 0 

– – – – Нови, с работен обем: 

8407 34 91 – – – – – Непревишаващ 1 500 cm 3 : 

8407 34 91 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж 0 0 

8407 34 91 90 – – – – – – Други 5 0 

8407 34 99 – – – – – Превишаващ 1 500 cm 3 

8407 34 99 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж 0 0 

8407 34 99 90 – – – – – – Други 5 0 

8407 90 – Други двигатели: 

8407 90 10 00 – – С работен обем, непревишаващ 250 cm 3 5 0 

– – С работен обем, превишаващ 250 cm 3 :
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8407 90 50 00 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704 с работен обем на 
двигателя, по-малък от 2 800 cm 3 и на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

2 0 

– – – Други: 

8407 90 80 00 – – – – С мощност, непревишаваща 10 kW 5 0 

8407 90 90 00 – – – – С мощност, превишаваща 10 kW 5 0 

8408 Бутални двигатели със запалване чрез компресия (дизелов 
двигател или дизелов двигател с термостартер): 

8408 10 – Двигатели за придвижване на кораби: 

– – Употребявани: 

8408 10 11 00 – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от № 
8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 19 00 – – – Други 5 0 

– – Нови, с мощност: 

– – – Непревишаваща 15 kW: 

8408 10 22 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 24 00 – – – – Други 5 0 

– – – Превишаваща 15 kW, но непревишаваща 50 kW: 

8408 10 26 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 28 00 – – – – Други 5 0 

– – – Превишаваща 50 kW, но непревишаваща 100 kW: 

8408 10 31 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 39 00 – – – – Други 5 0 

– – – Превишаваща 100 kW, но непревишаваща 200 kW:
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8408 10 41 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 49 00 – – – – Други 5 0 

– – – Превишаваща 200 kW, но непревишаваща 300 kW: 

8408 10 51 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 59 00 – – – – Други 5 0 

– – – Превишаваща 300 kW, но непревишаваща 500 kW: 

8408 10 61 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 69 00 – – – – Други 5 0 

– – – Превишаваща 500 kW, но непревишаваща 1 000 kW: 

8408 10 71 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 79 00 – – – – Други 5 0 

– – – Превишаваща 1 000 kW, но непревишаваща 5 000 kW: 

8408 10 81 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 89 00 – – – – Други 5 0 

– – – Превишаваща 5 000 kW: 

8408 10 91 00 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 00 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 00 

5 0 

8408 10 99 00 – – – – Други 5 0 

8408 20 – Двигатели от видовете, използвани за придвижване на 
превозните средства от глава 87: 

8408 20 10 00 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704 с работен обем на двигателя, 
по-малък от 2 500 cm 3 и на автомобилни превозни 
средства от № 8705: 

0 0 

– – Други:
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– – – За селскостопански и горски трактори с колела, с 
мощност: 

8408 20 31 00 – – – – Непревишаваща 50 kW 5 5 

8408 20 35 00 – – – – Превишаваща 50 kW, но непревишаваща 100 kW 5 5 

8408 20 37 00 – – – – Превишаваща 100 kW 5 5 

– – – За други превозни средства от глава 87, с мощност: 

8408 20 51 00 – – – – Непревишаваща 50 kW 5 0 

8408 20 55 – – – – Превишаваща 50 kW, но непревишаваща 100 kW: 

8408 20 55 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж 0 0 

8408 20 55 90 – – – – – Други 5 0 

8408 20 57 – – – – Превишаваща 100 kW, но непревишаваща 200 kW: 

8408 20 57 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж 0 0 

8408 20 57 90 – – – – – Други 5 0 

8408 20 99 – – – – Превишаваща 200 kW: 

8408 20 99 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж 2 0 

8408 20 99 90 – – – – – Други 5 0 

8408 90 – Други двигатели: 

8408 90 21 00 – – За придвижване на железопътни превозни средства 5 0 

– – Други: 

8408 90 27 00 – – – Употребявани: 2 0 

– – – Нови, с мощност: 

8408 90 41 00 – – – – Непревишаваща 15 kW 5 0 

8408 90 43 00 – – – – Превишаваща 15 kW, но непревишаваща 30 kW 5 0 

8408 90 45 00 – – – – Превишаваща 30 kW, но непревишаваща 50 kW 5 0 

8408 90 47 00 – – – – Превишаваща 50 kW, но непревишаваща 100 kW 5 0 

8408 90 61 00 – – – – Превишаваща 100 kW, но непревишаваща 200 kW 5 0 

8408 90 65 00 – – – – Превишаваща 200 kW, но непревишаваща 300 kW 5 0 

8408 90 67 00 – – – – Превишаваща 300 kW, но непревишаваща 500 kW 5 0
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8408 90 81 00 – – – – Превишаваща 500 kW, но непревишаваща 1 000 kW 5 0 

8408 90 85 – – – – Превишаваща 1 000 kW, но непревишаваща 5 000 kW 

8408 90 85 10 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0,4 0 

8408 90 85 90 – – – – – Други 5 0 

8408 90 89 – – – – Превишаваща 5 000 kW: 

8408 90 89 10 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0,4 0 

8408 90 89 90 – – – – – Други 5 0 

8409 Части, изключително или главно предназначени за двигателите 
от № 8407 или 8408: 

8409 10 00 00 – За авиационни двигатели: 0 0 

– Други: 

8409 91 00 00 – – Изключително или главно предназначени за бутални 
двигатели с искрово запалване 

0 0 

8409 99 00 00 – – Други 0 0 

8410 Хидравлични турбини, водни колела и регулаторите им: 

– Хидравлични турбини и водни колела: 

8410 11 00 00 – – С мощност, непревишаваща 1 000 kW 5 0 

8410 12 00 00 – – С мощност, превишаваща 1 000 kW, но непревишаваща 
10 000 kW 

5 0 

8410 13 00 00 – – С мощност, превишаваща 10 000 kW 5 0 

8410 90 – Части, включително регулаторите: 

8410 90 10 00 – – Излети или формовани, от чугун, желязо или стомана 5 0 

8410 90 90 00 – – Други 5 0 

8411 Турбореактивни двигатели, турбовитлови двигатели и други 
газови турбини: 

– Турбореактивни двигатели: 

8411 11 00 00 – – С тяга, непревишаваща 25 kN 0 0 

8411 12 – – С тяга, превишаваща 25 kN: 

8411 12 10 00 – – – С тяга, превишаваща 25 kN, но непревишаваща 44 kN 0 0
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8411 12 30 00 – – – С тяга, превишаваща 44 kN, но непревишаваща 132 kN 0 0 

8411 12 80 00 – – – С тяга, превишаваща 132 kN 0 0 

– Турбовитлови двигатели: 

8411 21 00 00 – – С мощност, непревишаваща 1 100 kW 0 0 

8411 22 – – С мощност, превишаваща 1 100 kW: 

8411 22 20 00 – – – С мощност, превишаваща 1 100 kW, но непревишаваща 
3 730 kW 

0 0 

8411 22 80 00 – – – С мощност, превишаваща 3 730 kW 0 0 

– Други газови турбини: 

8411 81 00 00 – – С мощност, непревишаваща 5 000 kW 0 0 

8411 82 – – С мощност, превишаваща 5 000 kW: 

8411 82 20 00 – – – С мощност, превишаваща 5 000 kW, но непревишаваща 
20 000 kW 

0 0 

8411 82 60 00 – – – С мощност, превишаваща 20 000 kW, но непревишаваща 
50 000 kW 

0 0 

8411 82 80 00 – – – С мощност, превишаваща 50 000 kW 0 0 

– Части: 

8411 91 00 00 – – За турбореактивни или турбовитлови двигатели 0 0 

8411 99 00 00 – – Други 0 0 

8412 Други двигатели: 

8412 10 00 – Реактивни двигатели, различни от турбореактивните: 

8412 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8412 10 00 90 – – Други 2 0 

– Хидравлични двигатели: 

8412 21 – – С праволинейно движение (цилиндри): 

8412 21 20 00 – – – Хидравлични системи 1 0 

8412 21 80 – – – Други: 

8412 21 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0
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8412 21 80 90 – – – – Други 5 0 

8412 29 – – Други: 

8412 29 20 00 – – – Хидравлични системи 5 0 

– – – Други: 

8412 29 81 00 – – – – Маслено-хидравлични двигатели 5 0 

8412 29 89 – – – – Други: 

8412 29 89 10 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0,5 0 

8412 29 89 90 – – – – – Други 5 0 

– Пневматични двигатели: 

8412 31 00 – – С праволинейно движение (цилиндри): 

8412 31 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

2 0 

– – – Други: 

8412 31 00 91 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8412 31 00 98 – – – – Други 5 0 

8412 39 00 – – Други: 

8412 39 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8412 39 00 90 – – – Други 5 0 

8412 80 – Други: 

8412 80 10 00 – – Машини с водна или друга пара 0,5 0 

8412 80 80 – – Други: 

8412 80 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8412 80 80 90 – – – Други 5 0 

8412 90 – Части: 

8412 90 20 – – За реактивни двигатели, различни от турбореактивните: 

8412 90 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8412 90 20 90 – – – Други 5 0 

8412 90 40 00 – – За хидравлични двигатели 5 0
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8412 90 80 – – Други 

8412 90 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8412 90 80 90 – – – Други 5 0 

8413 Помпи за течности, дори с устройства за измерване; елеватори 
за течности: 

– Помпи с устройство за измерване или предназначени да имат 
такова устройство: 

8413 11 00 00 – – Помпи за подаване на гориво или смазочни масла от 
видовете, използвани в бензиностанциите, сервизите или 
гаражите 

0 0 

8413 19 00 00 – – Други 0 0 

8413 20 00 00 – Ръчни помпи, различни от тези от подпозиции 8413 11 или 
8413 19 

0 0 

8413 30 – Помпи за гориво, за масло или за охлаждаща течност за 
двигатели с искрово запалване или със запалване чрез 
компресия: 

8413 30 20 00 – – Инжекционни помпи 0 0 

8413 30 80 00 – – Други 0 0 

8413 40 00 00 – Бетонпомпи 0 0 

8413 50 – Други обемни помпи с възвратно-постъпателно действие: 

8413 50 20 00 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8413 50 40 00 – – Други 0 0 

– – Други: 

– – – Бутални помпи: 

8413 50 61 00 – – – – Маслено-хидравлични помпи 0 0 

8413 50 69 00 – – – – Други 0 0 

8413 50 80 00 – – – Други 0 0 

8413 60 – Други обемни ротационни помпи: 

8413 60 20 00 – – Хидравлични агрегати 0 0 

– – Други: 

– – – Зъбни помпи: 

8413 60 31 00 – – – – Маслено-хидравлични помпи 0 0
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8413 60 39 00 – – – – Други 0 0 

– – – Пластинкови (крилчати) помпи: 

8413 60 61 00 – – – – Маслено-хидравлични помпи 0 0 

8413 60 69 00 – – – – Други 0 0 

8413 60 70 00 – – – Винтови (червячни) помпи 0 0 

8413 60 80 00 – – – Други 0 0 

8413 70 – Други центробежни помпи: 

– – Потопяеми помпи: 

8413 70 21 00 – – – Едностъпални 0 0 

8413 70 29 00 – – – Многостъпални 0 0 

8413 70 30 00 – – Циркулационни помпи за централно отопление и топла 
вода 

0 0 

– – Други, с нагнетателен отвор, с диаметър: 

8413 70 35 00 – – – Непревишаващ 15 mm 0 0 

– – – Превишаващ 15 mm: 

8413 70 45 00 – – – – Помпи с колела с канали и помпи със страничен канал 0 0 

– – – – Помпи с радиално оттичане: 

– – – – – Едностъпални: 

– – – – – – За единичен поток: 

8413 70 51 00 – – – – – – – – Моноблок 0 0 

8413 70 59 00 – – – – – – – – Други 0 0 

8413 70 65 00 – – – – – – Многопоточни 0 0 

8413 70 75 00 – – – – – Многостъпални 0 0 

– – – – Други центробежни помпи: 

8413 70 81 00 – – – – – Едностъпални 0 0 

8413 70 89 00 – – – – – Многостъпални 0 0
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– Други помпи; елеватори за течности: 

8413 81 00 00 – – Помпи 0 0 

8413 82 00 00 – – Елеватори за течности 0 0 

– Части: 

8413 91 00 – – За помпи: 

8413 91 00 10 – – – За помпени агрегати с капацитет 3,2—12,5 t 10 3 

8413 91 00 90 – – – Други 0 0 

8413 92 00 00 – – За елеватори за течности 0 0 

8414 Въздушни помпи или вакуум помпи, въздушни компресори 
или компресори за други газове и вентилатори; аспирационни 
чадъри за изсмукване или рециркулация с вграден вентилатор, 
дори филтриращи: 

8414 10 – Вакуум помпи: 

8414 10 20 00 – – Предназначени за използване при производството на полу­ 
проводници 

5 0 

– – Други: 

8414 10 25 00 – – – Бутално-ротационни помпи, пластинкови ротационни 
помпи, молекулярни помпи и помпи Рутс 

2 0 

– – – Други: 

8414 10 81 00 – – – – Дифузионни помпи, криостатни помпи и адсорбционни 
помпи 

2 0 

8414 10 89 – – – – Други: 

8414 10 89 10 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0,5 0 

8414 10 89 90 – – – – – Други 2 0 

8414 20 – Въздушни помпи, ръчни или крачни: 

8414 20 20 00 – – Ръчни помпи за велосипеди и мотоциклети 5 0 

8414 20 80 – – Други: 

8414 20 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8414 20 80 90 – – – Други 5 0 

8414 30 – Компресори от видовете, използвани за хладилно оборудване: 

8414 30 20 – – С мощност, непревишаваща 0,4 kW 

8414 30 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0
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8414 30 20 90 – – – Други 5 0 

– – С мощност, превишаваща 0,4 kW: 

8414 30 81 – – – Херметични или полухерметични 

8414 30 81 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8414 30 81 90 – – – – Други 5 0 

8414 30 89 – – – Други: 

8414 30 89 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8414 30 89 90 – – – – Други 5 0 

8414 40 – Въздушни компресори, монтирани върху шасита на колела и 
които могат да се теглят: 

8414 40 10 00 – – С дебит, непревишаващ 2 m 3 /min 5 0 

8414 40 90 00 – – С дебит, превишаващ 2 m 3 /min 5 0 

– Вентилатори: 

8414 51 00 – – Вентилатори за маса, за под, стенни, за таван, за покриви 
или за прозорци, с вграден електродвигател, с мощност, 
непревишаваща 125 W: 

8414 51 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8414 51 00 90 – – – Други 5 0 

8414 59 – – Други: 

8414 59 20 – – – Аксиални: 

8414 59 20 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

– – – – Други: 

8414 59 20 91 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0,5 0 

8414 59 20 98 – – – – – Други 2 0 

8414 59 40 – – – Центробежни 

8414 59 40 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8414 59 40 90 – – – – Други 2 0 

8414 59 80 – – – Други: 

8414 59 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0
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8414 59 80 90 – – – – Други 2 0 

8414 60 00 00 – Аспирационни чадъри, чиято най-голяма хоризонтална 
страна не превишава 120 cm 

5 0 

8414 80 – Други: 

– – Турбокомпресори: 

8414 80 11 – – – Едностъпални 

8414 80 11 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8414 80 11 90 – – – – Други 3 0 

8414 80 19 – – – Многостъпални: 

8414 80 19 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8414 80 19 90 – – – – Други 1 0 

– – Обемни компресори с възвратно-постъпателно действие, 
произвеждащи свръхналягане: 

– – – Непревишаващо 15 bar, с дебит на час: 

8414 80 22 – – – – Непревишаващ 60 m 3 : 

8414 80 22 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

– – – – – Други 

8414 80 22 91 – – – – – – Предназначени за използване в гражданските 
въздухоплавателни средства 

0 0 

8414 80 22 98 – – – – – – Други 1 0 

8414 80 28 – – – – Превишаващ 60 m 3 : 

8414 80 28 10 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0 0 

8414 80 28 90 – – – – – Други 1 0 

– – – Превишаващо 15 bar, с дебит на час: 

8414 80 51 00 – – – – Непревишаващ 120 m 3 : 1 0 

8414 80 59 00 – – – – Превишаващ 120 m 3 1 0 

– – Обемни ротационни компресори: 

8414 80 73 – – – С един вал: 

8414 80 73 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/723



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– – – – Други: 

8414 80 73 91 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0 0 

8414 80 73 98 – – – – – Други 2 0 

– – – С няколко вала: 

8414 80 75 00 – – – – Винтови (червячни) 2 0 

8414 80 78 00 – – – – Други 2 0 

8414 80 80 00 – – Други 2 0 

8414 90 00 00 – Части 0 0 

8415 Машини и апарати за кондициониране на въздуха, включващи 
вентилатор с двигател и устройства за промяна на темпера­ 
турата и влагата, включително тези, в които влагосъдържанието 
не се регулира отделно: 

8415 10 – Стенни или за прозорци, образуващи цяло тяло или от вида 
split-system (с разделени елементи): 

8415 10 10 00 – – Образуващи цяло тяло 0,5 0 

8415 10 90 00 – – От вида split-system (с разделени елементи) 0,5 0 

8415 20 00 – От видовете, използвани за климатизиране на въздуха в 
моторните превозни средства: 

8415 20 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

8415 20 00 90 – – Други 5 0 

– Други: 

8415 81 00 – – С устройство за охлаждане и инверсионен клапан за 
термичния цикъл (термопомпи с обръщаемо действие) 

8415 81 00 10 – – – Промишлени автономни климатизатори с мощност, преви­ 
шаваща 5 kW, но непревишаваща 50 kW 

10 3 

8415 81 00 30 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8415 81 00 90 – – – Други 2 0 

8415 82 00 – – Други, с устройство за охлаждане: 

8415 82 00 10 – – – Промишлени климатици, образуващи едно цяло, с 
мощност, превишаваща 5 kW, но непревишаваща 50 kW 

10 3 

8415 82 00 30 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8415 82 00 90 – – – Други 5 0
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8415 83 00 – – Без устройство за охлаждане: 

8415 83 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8415 83 00 90 – – – Други 3 0 

8415 90 00 00 – Части 0 0 

8416 Горелки за захранване на огнища, с течно гориво, с пулвери­ 
зирано твърдо гориво или с газ; автоматични огнища, вклю­ 
чително техните стокери, механичните скари, механичните 
устройства за отвеждане на пепелта и подобни устройства: 

8416 10 – Горелки с течно гориво: 

8416 10 10 00 – – С монтирано устройство за автоматичен контрол 5 0 

8416 10 90 00 – – Други 5 0 

8416 20 – Други горелки, включително комбинираните: 

8416 20 10 00 – – Работещи изключително с газ, неразглобяеми (моноблок), с 
вграден вентилатор и устройство за контрол 

5 0 

8416 20 90 00 – – Други 5 0 

8416 30 00 00 – Автоматични огнища, включително техните стокери, меха­ 
ничните скари, механичните устройства за отвеждане на 
пепелта и подобни устройства 

0 0 

8416 90 00 00 – Части 5 0 

8417 Неелектрически индустриални или лабораторни пещи, вклю­ 
чително пещите за изгаряне на отпадъци: 

8417 10 00 00 – Пещи за пържене, топене или други термични обработки на 
руди или метали 

5 0 

8417 20 – Пещи за хляб, за сладкиши или бисквити: 

8417 20 10 00 – – Тунелни пещи 2 5 

8417 20 90 00 – – Други 2 5 

8417 80 – Други: 

8417 80 10 00 – – Пещи за изгаряне на отпадъци 2 0 

8417 80 20 00 – – Тунелни и муфелни пещи за изпичане на керамични 
продукти 

0 0 

8417 80 80 00 – – Други 2 0 

8417 90 00 – Части:
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8417 90 00 10 – – Спирално-тръбни рекуператори с производителност 
2 800—19 000 m 3 на час 

10 3 

8417 90 00 90 – – Други 2 0 

8418 Хладилници, фризери и други съоръжения, машини и апарати 
за охлаждане или замразяване, с електрическо или друго 
оборудване; термопомпи, различни от машините и апаратите 
за кондициониране на въздуха от № 8415: 

8418 10 – Комбинации от хладилници и фризери, снабдени с отделни 
външни врати: 

8418 10 20 – – С вместимост, превишаваща 340 литра: 

8418 10 20 10 – – – За домакинството 5 0 

– – – Други 

8418 10 20 91 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8418 10 20 98 – – – – Други 5 0 

8418 10 80 – – Други: 

8418 10 80 10 – – – За домакинството 5 0 

– – – – Други 

8418 10 80 91 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8418 10 80 98 – – – – Други 5 0 

– Хладилници за домакински цели: 

8418 21 – – Компресорни: 

8418 21 10 00 – – – С вместимост, превишаваща 340 литра 10 3 

– – – Други: 

8418 21 51 00 – – – – Настолни 5 0 

8418 21 59 00 – – – – За вграждане 5 0 

– – – – Други, с вместимост: 

8418 21 91 00 – – – – – Непревишаваща 250 литра 10 3 

8418 21 99 00 – – – – – Превишаваща 250 литра, но непревишаваща 340 литра 7 3 

8418 29 00 00 – – Други 5 0 

8418 30 – Хоризонтални фризери с вместимост, непревишаваща 800 
литра:
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8418 30 20 – – С вместимост, непревишаваща 400 литра 

8418 30 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8418 30 20 90 – – – Други 5 0 

8418 30 80 – – С вместимост, превишаваща 400 литра, но непревишаваща 
800 литра 

8418 30 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8418 30 80 90 – – – Други 5 0 

8418 40 – Вертикални фризери с вместимост, непревишаваща 900 
литра: 

8418 40 20 00 – – С вместимост, непревишаваща 250 литра 0 0 

8418 40 80 00 – – С вместимост, превишаваща 250 литра, но непревишаваща 
900 литра 

2,5 0 

8418 50 – Други шкафове, витрини и подобни мебели за излагане на 
продукти, за охлаждане или замразяване: 

– – Витрини и шкафове за охлаждане или замразяване (с 
вграден охладител или изпарител): 

8418 50 11 00 – – – За замразени хранителни продукти 5 0 

8418 50 19 00 – – – Други 5 0 

– – Други мебели за охлаждане или замразяване: 

8418 50 91 00 – – – Фризери, различни от тези в подпозиции 8418 30 и 
8418 40 

5 0 

8418 50 99 00 – – – Други 5 0 

– Други съоръжения, машини и апарати за охлаждане или 
замразяване; термопомпи: 

8418 61 00 00 – – Термопомпи, различни от машините и апаратите за конди­ 
циониране на въздуха от № 8415 

5 0 

8418 69 00 – – Други: 

8418 69 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8418 69 00 90 – – – Други 3 0 

– Части: 

8418 91 00 00 – – Мебели, предназначени за вграждане в тях на охладително 
или замразително съоръжение 

6 0
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8418 99 – – Други: 

8418 99 10 00 – – – Изпарители и кондензатори, различни от тези за апаратите 
за домакински цели 

6 0 

8418 99 90 – – – Други: 

8418 99 90 10 – – – – Части от охладително или замразително съоръжение за 
хладилници и фризери за ползване в домакинството 

5 0 

8418 99 90 90 – – – – Други 6 0 

8419 Апарати и устройства, дори с електрическо загряване (с 
изключение на пещите и другите апарати от № 8514) за 
обработване на материали чрез операции, изискващи промяна 
на температурата, такива като загряване, сваряване, изпичане, 
дестилация, ректификация, стерилизация, пастьоризация, 
пропарване, изсушаване, изпаряване, сгъстяване, кондензация 
или охлаждане, различни от домакинските апарати; неелек­ 
трически нагреватели за вода с моментално или акумулиращо 
загряване: 

– Неелектрически нагреватели за вода с моментално или акуму­ 
лиращо загряване: 

8419 11 00 00 – – С моментално загряване, газови 2 0 

8419 19 00 00 – – Други 5 0 

8419 20 00 00 – Медико-хирургически или лабораторни стерилизатори 0 0 

– Сушилни: 

8419 31 00 00 – – За селскостопански продукти 0 0 

8419 32 00 00 – – За дървен материал, хартиена маса, хартии или картони 0 0 

8419 39 – – Други: 

8419 39 10 00 – – – За керамични изделия 2 0 

8419 39 90 00 – – – Други 0 0 

8419 40 00 00 – Апарати за дестилация или ректификация 0 0 

8419 50 00 00 – Топлообменници 0 0 

8419 60 00 00 – Апарати и устройства за втечняване на въздух или други 
газове 

2 0 

– Други апарати и устройства: 

8419 81 – – За приготвяне на топли напитки или печене или загряване 
на хранителни продукти: 

8419 81 20 – – – Кафе-машини и други апарати за приготвяне на топли 
напитки:
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8419 81 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8419 81 20 90 – – – – Други 3 0 

8419 81 80 – – – Други: 

8419 81 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8419 81 80 90 – – – – Други 3 0 

8419 89 – – Други: 

8419 89 10 00 – – – Охладителни кули и подобни съоръжения за директно 
охлаждане (без делителни стени) посредством рецир­ 
кулация на водата 

0 0 

8419 89 30 00 – – – Апарати и устройства за вакуумна метализация 2 0 

8419 89 98 00 – – – Други 0 0 

8419 90 – Части: 

8419 90 15 00 – – За стерилизаторите от подпозиция 8419 20 00 00 0 0 

8419 90 85 00 – – Други 0 0 

8420 Каландри и валци, различни от тези за метали или стъкло, и 
цилиндри за тези машини: 

8420 10 – Каландри и валци: 

8420 10 10 00 – – От видовете, използвани в текстилната промишленост 5 0 

8420 10 30 00 – – От видовете, използвани в хартиената промишленост 5 0 

8420 10 50 00 – – От видовете, използвани в каучуковата промишленост или в 
производството на пластмаси 

5 0 

8420 10 90 00 – – Други 0 0 

– Части: 

8420 91 – – Цилиндри: 

8420 91 10 00 – – – Чугунени 5 0 

8420 91 80 00 – – – Други 5 0 

8420 99 00 00 – – Други 0 0 

8421 Центрофуги, включително центрофугалните изстисквачки; 
апарати за филтриране или пречистване на течности или 
газове: 

– Центрофуги, включително центрофугалните изстисквачки:
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8421 11 00 00 – – Млекарски центрофуги 10 5 

8421 12 00 00 – – Изстисквачки за бельо 5 0 

8421 19 – – Други: 

8421 19 20 00 – – – Центрофуги от видовете, използвани в лабораториите 2 0 

8421 19 70 – – – Други: 

8421 19 70 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8421 19 70 90 – – – – Други 0 0 

– Апарати за филтриране или пречистване на течности: 

8421 21 00 00 – – За филтриране или пречистване на води 0 0 

8421 22 00 00 – – За филтриране или пречистване на напитки, различни от 
водата 

8421 23 00 – – Маслени и горивни филтри за двигатели с вътрешно горене: 

8421 23 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8421 23 00 30 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8421 23 00 90 – – – Други 2 0 

8421 29 00 00 – – Други 0 0 

– Апарати за филтриране или пречистване на газове: 

8421 31 00 00 – – Входни филтри за въздух за двигатели с искрово запалване 
или със запалване чрез компресия: 

0 0 

8421 39 – – Други: 

8421 39 20 00 – – – Апарати за филтриране или пречистване на въздуха 0 0 

– – – Апарати за филтриране или пречистване на други газове: 

8421 39 40 00 – – – – Чрез мокър метод 2 0 

8421 39 60 – – – – Чрез каталитичен метод: 

8421 39 60 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8421 39 60 90 – – – – – Други 2 0 

8421 39 90 00 – – – – Други 0,5 0 

– Части:
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8421 91 00 00 – – За центрофуги, включително за центрофугалните изстиск­ 
вачки: 

0 0 

8421 99 00 00 – – Други 0 0 

8422 Миялни машини за съдове; машини и устройства, служещи за 
почистване или изсушаване на бутилки или други съдове; 
машини и устройства за пълнене, затваряне, запечатване или 
етикетиране на бутилки, кутии, торби или други опаковки; 
машини и устройства за капсуловане на бутилки, кутии, туби 
и подобни опаковки; други машини и устройства за пакетиране 
или опаковане на стоки (включително машините и устрой­ 
ствата за опаковане в термосвиваемо фолио); машини и 
устройства за газиране на напитки: 

– Миялни машини за съдове: 

8422 11 00 00 – – За домакински цели 5 0 

8422 19 00 00 – – Други 5 0 

8422 20 00 00 – Машини и устройства, служещи за почистване или изсу­ 
шаване на бутилки или други съдове 

5 5 

8422 30 00 – Машини и устройства за пълнене, затваряне, запечатване или 
етикетиране на бутилки, кутии, торби или други опаковки; 
машини и устройства за капсуловане на бутилки, кутии, туби 
и подобни опаковки; машини и устройства за газиране на 
напитки: 

8422 30 00 10 – – Машини и устройства за пълнене на бутилки; машини и 
устройства за капсуловане и етикетиране на бутилки, 
използвани в хранителната промишленост, с производи­ 
телност, ненадвишаваща 12 000 бутилки на час 

5 5 

– – Други: 

8422 30 00 91 – – – Машини и устройства за затваряне на стъклени бутилки с 
метални винтови капачки, използвани в хранителната 
промишленост, с производителност, ненадвишаваща 9 
600 бутилки на час 

2 5 

8422 30 00 99 – – – Други 2 0 

8422 40 00 – Други машини и устройства за пакетиране или опаковане на 
стоки (включително машините и устройствата за опаковане в 
термосвиваемо фолио): 

8422 40 00 10 – – Машини и устройства за пакетиране или опаковане на 
стоки (включително машините и устройствата за 
опаковане в термосвиваемо фолио), използвани в храни­ 
телната промишленост, с производителност, ненадвишаваща 
12 000 бутилки на час 

5 5 

8422 40 00 90 – – Други 0 0 

8422 90 – Части: 

8422 90 10 00 – – За миялни машини за съдове 2 0 

8422 90 90 00 – – Други 0 0 

8423 Уреди и инструменти за претегляне, включително кантарите и 
везните за проверка на изработените изделия, но с изключение 
на везните с чувствителност 5 сg или по-голяма; теглилки за 
всякакви уреди за претегляне:
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8423 10 – Везни за измерване теглата на хора, включително везните за 
бебета; домакински везни: 

8423 10 10 00 – – Домакински везни 5 0 

8423 10 90 00 – – Други 5 0 

8423 20 00 00 – Кантари за непрекъснато претегляне върху транспортьори 5 0 

8423 30 00 00 – Кантари за претегляне на постоянни тегловни маси и кантари 
и везни за претегляне и пълнене в чували или кутии или за 
дозиране 

5 0 

– Други апарати и инструменти за претегляне: 

8423 81 – – Измерващи не повече от 30 kg: 

8423 81 10 00 – – – Автоматични уреди за контрол, функциониращи чрез срав­ 
няване с предварително определено тегло, включително 
механични тегловни сортировачки 

5 0 

8423 81 30 00 – – – Апарати и инструменти за претегляне и етикетиране на 
опаковани стоки 

5 0 

8423 81 50 00 – – – Везни за магазини 5 0 

8423 81 90 00 – – – Други 5 0 

8423 82 – – Измерващи повече от 30 kg, но не повече от 5 000 kg: 

8423 82 10 00 – – – Автоматични уреди за контрол, функциониращи чрез срав­ 
няване с предварително определено тегло, включително 
механични тегловни сортировачки 

5 0 

8423 82 90 – – – Други: 

8423 82 90 10 – – – – Кантари за животни от рода на едрия рогат добитък 0 0 

8423 82 90 90 – – – – Други 5 0 

8423 89 00 00 – – Други 5 0 

8423 90 00 00 – Теглилки за всякакви уреди за претегляне; части за уреди или 
инструменти за претегляне 

5 0 

8424 Механични апарати (дори ръчни) за изхвърляне, разпръскване 
или пулверизиране на течни или прахообразни материали; 
пожарогасители, дори заредени; шприц-пистолети и подобни 
апарати; пясъкоструйни и пароструйни машини и апарати и 
подобни апарати за изхвърляне на струи: 

8424 10 – Пожарогасители, дори заредени: 

8424 10 20 – – С тегло, непревишаващо 21 kg:
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8424 10 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8424 10 20 90 – – – Други 2 0 

8424 10 80 – – Други: 

8424 10 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8424 10 80 90 – – – Други 2 0 

8424 20 00 – Шприцпистолети и подобни апарати: 

8424 20 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

2 0 

8424 20 00 90 – – Други 5 0 

8424 30 – Пясъкоструйни и пароструйни машини и апарати и подобни 
апарати за изхвърляне на струи: 

– – Апарати за почистване с вода, с вграден двигател: 

8424 30 01 00 – – – Снабдени със загряващо устройство 5 0 

– – – Нови, с мощност на двигателя: 

8424 30 05 – – – – Непревишаваща 7,5 kW: 

8424 30 05 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8424 30 05 90 – – – – – Други 5 0 

8424 30 09 00 – – – – Превишаваща 7,5 kW 5 0 

– – Други машини и апарати: 

8424 30 10 00 – – – Със сгъстен въздух 2 0 

8424 30 90 – – – Други: 

8424 30 90 10 – – – – Апарати за инжектиране на въглищен прах в доменна 
пещ 

10 3 

8424 30 90 20 – – – – Станция за зареждане на прахови пожарогасители 1 0 

8424 30 90 90 – – – – Други 2 0 

– Други апарати: 

8424 81 – – За земеделски или градинарски цели: 

8424 81 10 00 – – – Устройства за поливане 0 0
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– – – Други: 

8424 81 30 00 – – – – Преносими апарати 0 0 

– – – – Други: 

8424 81 91 00 – – – – – Пръскачки или прахоразпръсквачки, предназначени да 
бъдат носени или теглени от трактор 

0 0 

8424 81 99 00 – – – – – Други 0 0 

8424 89 00 00 – – Други 2 0 

8424 90 00 00 – Части 2 0 

8425 Полиспасти; лебедки и кабестани; крикове: 

– Полиспасти 

8425 11 00 00 – – С електродвигател 0 0 

8425 19 – – Други: 

8425 19 20 00 – – – Задействани ръчно, с верига 0 0 

8425 19 80 00 – – – Други 0 0 

– Други лебедки; кабестани: 

8425 31 00 00 – – С електродвигател 0 0 

8425 39 – – Други: 

8425 39 30 00 – – – С двигател с искрово запалване или със запалване чрез 
компресия 

0 0 

8425 39 90 00 – – – Други 0 0 

– Крикове: 

8425 41 00 00 – – Неподвижни подемници, използвани в гаражите 0 0 

8425 42 00 00 – – Други крикове, хидравлични 0 0 

8425 49 00 00 – – Други 0 0 

8426 Мачтово-стрелови (дерик) кранове; подемни кранове и кабелни 
кранове; мостови кранове, козлови кранове за разтоварване или 
за подемно-транспортни операции, претоварващи мостове, 
контейнерообработващи (обкрачващи) кари и кари-кранове: 

– Мостови кранове, мостови греди, козлови кранове, прето­ 
варващи мостове и контейнерообработващи (обкрачващи) 
кари: 

8426 11 00 00 – – Мостови кранове и мостови греди, върху неподвижни 
носачи 

0 0
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8426 12 00 00 – – Подвижни козлови кранове върху гуми и контейнерообра­ 
ботващи (обкрачващи) кари 

0 0 

8426 19 00 00 – – Други 0 0 

8426 20 00 00 – Кулокранове 0 0 

8426 30 00 00 – Портални кранове 0 0 

– Други самоходни машини и устройства: 

8426 41 00 00 – – Върху гуми 0 0 

8426 49 00 00 – – Други 0 0 

– Други машини и устройства: 

8426 91 – – Предназначени да бъдат монтирани върху пътно превозно 
средство: 

8426 91 10 00 – – – Хидравлични кранове за товарене или разтоварване на 
превозни средства 

0 0 

8426 91 90 00 – – – Други 0 0 

8426 99 00 00 – – Други: 0 0 

8427 Кари-високоповдигачи; други товарно-разтоварни кари, 
снабдени с подемно устройство: 

8427 10 – Кари, самоходни, с електродвигател: 

8427 10 10 00 – – С височина на подема 1 m или повече 2 0 

8427 10 90 00 – – Други 5 0 

8427 20 – Други самоходни кари: 

– – С височина на подема 1 m или повече: 

8427 20 11 00 – – – Кари-високоповдигачи с висока проходимост 5 0 

8427 20 19 00 – – – Други 0 0 

8427 20 90 00 – – Други 5 0 

8427 90 00 00 – Други кари 5 0 

8428 Други машини и устройства за повдигане, товарене, 
разтоварване или пренасяне на товари (например асансьори, 
ескалатори, транспортьори, въжени линии): 

8428 10 – Асансьори и товароподемници: 

8428 10 20 00 – – Електрически 0 0
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8428 10 80 00 – – Други 0 0 

8428 20 – Пневматични подемници или транспортьори: 

8428 20 30 00 – – Специално пригодени за използване в селското стопанство 0 0 

– – Други: 

8428 20 91 00 – – – За стоки в насипно състояние 0 0 

8428 20 98 00 – – – Други 0 0 

– Други подемници, транспортьори или конвейери, с непре­ 
къснато действие, за стоки: 

8428 31 00 00 – – Специално предназначени за мини или други подземни 
работи 

0 0 

8428 32 00 00 – – Други, с кофа 0 0 

8428 33 00 00 – – Други, с лента или ремък 0 0 

8428 39 – – Други: 

8428 39 20 00 – – – Ролкови транспортьори или конвейери 0 0 

8428 39 90 00 – – – Други 0 0 

8428 40 00 00 – Ескалатори и движещи се пътеки 0 0 

8428 60 00 00 – Въжени линии (включително седалковите и ски-влековете); 
механизми за теглене на въжени железници 

0 0 

8428 90 – Други машини и устройства: 

8428 90 30 00 – – Устройства за валцувачни машини: ролкови транспортьори 
за подаване и придвижване на изделия, обръщачи и мани­ 
пулатори на балванки, топки, прътове и плочи 

0 0 

– – Други: 

– – – Товарачни машини, специално пригодени за използване в 
селското стопанство: 

8428 90 71 00 – – – – Пригодени за прикачване към селскостопански трактор 0 0 

8428 90 79 00 – – – – Други 0 0 

– – – Други: 

8428 90 91 00 – – – – Механични товарачи за насипни материали 0 0 

8428 90 95 00 – – – – Други 0 0
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8429 Самоходни булдозери, грейдери, скрепери, механични лопати, 
екскаватори, товарачни машини и товарачни механични 
лопати, трамбовъчни машини и компресорни пътни валяци: 

– Булдозери: 

8429 11 00 00 – – Верижни 0 0 

8429 19 00 00 – – Други 0 0 

8429 20 00 00 – Грейдери 0 0 

8429 30 00 00 – Скрепери 0 0 

8429 40 – Трамбовъчни машини и пътни валяци: 

– – Пътни валяци: 

8429 40 10 00 – – – Вибрационни 0 0 

8429 40 30 00 – – – Други 0 0 

8429 40 90 00 – – Трамбовъчни машини 0 0 

– Механични лопати, екскаватори, товарачни машини и 
лопаткови товарачи: 

8429 51 – – Товарачни машини и лопаткови товарачи с челно товарене: 

8429 51 10 00 – – – Товарачни машини, специално пригодени за мини или за 
други подземни работи 

0 0 

– – – Други: 

8429 51 91 00 – – – – Верижни товарачни машини 0 0 

8429 51 99 00 – – – – Други 0 0 

8429 52 – – Машини, чиято работна платформа може да извършва 
въртене на 360°: 

8429 52 10 00 – – – Верижни екскаватори 0 0 

8429 52 90 00 – – – Други 0 0 

8429 59 00 00 – – Други 0 0 

8430 Други машини и устройства за терасиране, изравняване, 
подготвяне на терени, изкопаване, трамбоване, пробиване или 
извличане на почвата, на рудите или на минералите; пилото­ 
набиващи чукове и машини за изтегляне на пилоти; машини за 
почистване на сняг (несамоходни): 

8430 10 00 00 – Пилотонабиващи чукове и машини за изтегляне на пилоти 0 0 

8430 20 00 00 – Машини за почистване на сняг (несамоходни) 0 0 

– Забойни машини, изкопни машини и машини за копаене на 
тунели или галерии:
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8430 31 00 00 – – Самоходни 0 0 

8430 39 00 00 – – Други 0 0 

– Други машини за сондиране или пробиване: 

8430 41 00 00 – – Самоходни 0 0 

8430 49 00 00 – – Други 0 0 

8430 50 00 00 – Други машини и устройства, самоходни 0 0 

– Други машини и устройства, несамоходни: 

8430 61 00 00 – – Машини и устройства за трамбоване или уплътняване 0 0 

8430 69 00 00 – – Други 0 0 

8431 Части, изключително или главно предназначени за машините 
или апаратите от № 8425 до 8430: 

8431 10 00 00 – За машини или апарати от № 8425 0 0 

8431 20 00 00 – За машини или апарати от № 8427 0 0 

– За машини или апарати от № 8428: 

8431 31 00 00 – – За асансьори, товароподемници или ескалатори 0 0 

8431 39 – – Други: 

8431 39 10 00 – – – За устройства за валцувачни машини от подпозиция 
8428 90 30 00 

0 0 

8431 39 70 00 – – – Други 0 0 

– За машини или апарати от № 8426, 8429 или 8430: 

8431 41 00 00 – – Кошове, кофи, грайферни кофи, лопати, грайфери и щипки 0 0 

8431 42 00 00 – – Ножове на булдозери 0 0 

8431 43 00 00 – – Части за машини за сондиране или пробиване от 
подпозиция 8430 41 или 8430 49 

0 0 

8431 49 – – Други: 

8431 49 20 00 – – – Излети или формовани, от чугун, желязо или стомана 0 0 

8431 49 80 00 – – – Други 0 0 

8432 Земеделски, градинарски или лесовъдни машини и устройства 
за подготовка или обработка на почвата или за култивация; 
валяци за тревни площи или спортни площадки:
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8432 10 – Плугове: 

8432 10 10 00 – – С лемежи 0 0 

8432 10 90 00 – – Други 0 0 

– Брани, разрохвачки, култиватори, специални плугове за изко­ 
реняване на плевели, окопвачки и механични гребла за 
плевене: 

8432 21 00 00 – – Дискови брани 0 0 

8432 29 – – Други: 

8432 29 10 00 – – – Разрохвачки и култиватори 0 0 

8432 29 30 00 – – – Брани 0 0 

8432 29 50 00 – – – Моторни окопвачки 0 0 

8432 29 90 00 – – – Други 0 0 

8432 30 – Сеялки, садачни и разсадосадачни машини: 

– – Сеялки: 

8432 30 11 00 – – – Прецизни, с централно управление 0 0 

8432 30 19 00 – – – Други 0 0 

8432 30 90 00 – – Садачни и разсадосадачни машини 0 0 

8432 40 – Разпръсквачи на торове: 

8432 40 10 00 – – На минерални или химични торове 0 0 

8432 40 90 00 – – Други 0 0 

8432 80 00 00 – Други машини и устройства 0 0 

8432 90 00 00 – Части 0 0 

8433 Машини и устройства за събиране на реколтата или вършитба 
на земеделски култури, включително пресите за слама или за 
фураж; косачки за тревни площи и сенокосачки; машини за 
почистване или сортиране на яйца, плодове или други земе­ 
делски продукти, различни от машините и устройствата от № 
8437: 

– Косачки за тревни площи: 

8433 11 – – С двигател, чието приспособление за рязане се върти хори­ 
зонтално: 

8433 11 10 00 – – – Електрически 0 0 

– – – Други:
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– – – – Самоходни: 

8433 11 51 00 – – – – – Със седалка 0 0 

8433 11 59 00 – – – – – Други 0 0 

8433 11 90 00 – – – – Други 0 0 

8433 19 – – Други: 

– – – С двигател: 

8433 19 10 00 – – – – Електрически 0 0 

– – – – Други: 

– – – – – Самоходни: 

8433 19 51 00 – – – – – – Със седалка 0 0 

8433 19 59 00 – – – – – – Други 0 0 

8433 19 70 00 – – – – – Други 0 0 

8433 19 90 00 – – – Без двигател 0 0 

8433 20 – Сенокосачки, включително режещите устройства за 
монтиране върху трактор: 

8433 20 10 00 – – С двигател 0 0 

– – Други: 

– – – Пригодени за теглене или носене от трактор: 

8433 20 51 00 – – – – Чието режещо приспособление се върти хоризонтално 0 0 

8433 20 59 00 – – – – Други 0 0 

8433 20 90 00 – – – Други 0 0 

8433 30 – Други машини и устройства за сенокос: 

8433 30 10 00 – – Странични греблови сеносъбирачки, валцови греблови сено­ 
събирачки и редови барабанни разбухвачки на сено 

0 0 

8433 30 90 00 – – Други 0 0 

8433 40 – Преси за слама или фураж, включително преси-събирачки: 

8433 40 10 00 – – Преси-събирачки 0 0 

8433 40 90 00 – – Други 0 0 

– Други машини и устройства за събиране на реколтата; 
машини и устройства за вършитба:
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8433 51 00 00 – – Зърнокомбайни 0 0 

8433 52 00 00 – – Други машини и устройства за вършитба 0 0 

8433 53 – – Машини за събиране на корени или грудки: 

8433 53 10 00 – – – Машини за събиране на картофи 0 0 

8433 53 30 00 – – – Машини за орязване на корените на цвеклото и машини за 
събиране на цвекло 

0 0 

8433 53 90 00 – – – Други 0 0 

8433 59 – – Други: 

– – – Машини за събиране и рязане на реколтата: 

8433 59 11 00 – – – – Самоходни 0 0 

8433 59 19 00 – – – – Други 0 0 

8433 59 30 00 – – – Гроздоберачни машини 0 0 

8433 59 80 00 – – – Други 0 0 

8433 60 00 00 – Машини за почистване или сортиране на яйца, плодове или 
други земеделски продукти 

0 0 

8433 90 00 00 – Части 0 0 

8434 Доилни машини и млекопреработващи машини и апарати: 

8434 10 00 00 – Доилни машини 0 0 

8434 20 00 00 – Млекопреработващи машини и апарати 0 0 

8434 90 00 00 – Части 0 0 

8435 Преси, гроздомелачки и аналогични машини и устройства за 
производство на вино, на ябълково вино, на плодови сокове 
или подобни напитки: 

8435 10 00 00 – Машини и устройства 5 5 

8435 90 00 00 – Части 5 5 

8436 Други земеделски, градинарски, лесовъдни, птицевъдни или 
пчеларски машини и апарати, включително шкафовете за 
кълнене с механични или термични приспособления и инку­ 
батори и брудери за птицевъдството: 

8436 10 00 00 – Машини и апарати за подготвянето на храни или ярма за 
животните 

0 0 

– Машини и апарати за птицевъдството, включително инкуба­ 
торите и брудерите:
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8436 21 00 00 – – Инкубатори и брудери 0 0 

8436 29 00 – – Други: 

8436 29 00 10 – – – Машини и апарати за птицевъдство, клетъчни и подови 10 3 

8436 29 00 90 – – – Други 0 0 

8436 80 – Други машини и апарати: 

8436 80 10 00 – – За лесовъдството 0 0 

– – Други: 

8436 80 91 00 – – – Автоматични поилки 0 0 

8436 80 99 00 – – – Други 0 0 

– Части: 

8436 91 00 00 – – За машини или апарати за птицевъдството 0 0 

8436 99 00 00 – – Други 0 0 

8437 Машини за почистване, сортиране или пресяване на зърна или 
сухи бобови растения; машини и устройства за мелничарството 
или за обработка на житни култури или сухи бобови растения, 
различни от машините и устройствата, използвани във фермите: 

8437 10 00 00 – Машини за почистване, сортиране или пресяване на зърна 
или сухи бобови растения 

0 0 

8437 80 00 00 – Други машини и апарати 0 0 

8437 90 00 00 – Части 0 0 

8438 Машини и апарати, неупоменати, нито включени другаде в 
настоящата глава, за индустриално преработване или 
производство на храни или напитки, различни от машините 
и апаратите за екстракция или приготвяне на нелетливи 
растителни или животински масла или мазнини: 

8438 10 – Машини и апарати за производство на хляб, сладкиши, 
бисквити или за производство на макаронени изделия: 

8438 10 10 00 – – За производство на хляб, сладкиши или бисквити 3 5 

8438 10 90 00 – – За производство на макаронени изделия 3 5 

8438 20 00 00 – Машини и апарати за производство на захарни изделия или 
за производство на какао или шоколад 

0 0 

8438 30 00 00 – Машини и апарати за производство на захар 10 5
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8438 40 00 00 – Машини и апарати за пивоварството 1 0 

8438 50 00 00 – Машини и апарати за обработка на месо 10 5 

8438 60 00 00 – Машини и апарати за преработка на плодове или зеленчуци 5 5 

8438 80 – Други машини и апарати: 

8438 80 10 00 – – За обработка на кафе или чай 1 0 

– – Други: 

8438 80 91 00 – – – За производство на напитки 5 5 

8438 80 99 00 – – – Други 1 0 

8438 90 00 00 – Части 0 0 

8439 Машини и апарати за производство на целулозна маса от 
влакнести целулозни материали или за производство или дооб­ 
работка на хартия или картон: 

8439 10 00 00 – Машини и апарати за производство на целулозна маса от 
влакнести целулозни материали 

5 0 

8439 20 00 00 – Машини и апарати за производство на хартия или картон 2 0 

8439 30 00 00 – Машини и апарати за дообработка на хартия или картон 5 0 

– Части: 

8439 91 – – За машини или апарати за производство на целулозна маса 
от влакнести целулозни материали 

8439 91 10 00 – – – Излети или формовани, от чугун, желязо или стомана 5 0 

8439 91 90 00 – – – Други 5 0 

8439 99 – – Други: 

8439 99 10 00 – – – Излети или формовани, от чугун, желязо или стомана 5 0 

8439 99 90 00 – – – Други 5 0 

8440 Машини и устройства за броширане или подвързване на книги, 
тетрадки и подобни, включително машините за зашиване на 
листове: 

8440 10 – Машини и устройства: 

8440 10 10 00 – – Машини за нагъване 4 0 

8440 10 20 00 – – Машини за събиране 4 0 

8440 10 30 00 – – Машини за шиене или подшиване 4 0 

8440 10 40 00 – – Машини за подвързване чрез лепене 4 0
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8440 10 90 00 – – Други 4 0 

8440 90 00 00 – Части 5 0 

8441 Други машини и устройства за обработка на хартиена маса, на 
хартия или картон, включително машините от всички видове 
за рязане на хартия: 

8441 10 – Машини за рязане на хартия: 

8441 10 10 00 – – Резачки-бобинарки 5 0 

8441 10 20 00 – – Машини за надлъжно или напречно рязане 5 0 

8441 10 30 00 – – Права гилотина 5 0 

8441 10 40 00 – – Триножни гилотини 5 0 

8441 10 80 00 – – Други 5 0 

8441 20 00 00 – Машини за производство на чували, торбички или пликове 5 0 

8441 30 00 00 – Машини за производство на кутии, каси, тръби, барабани или 
други подобни опаковки чрез методи, различни от формоване 

0 0 

8441 40 00 00 – Машини за отливане на артикули от хартиена маса, хартия 
или картон 

0 0 

8441 80 00 00 – Други машини и устройства 0 0 

8441 90 – Части: 

8441 90 10 00 – – За машини за рязане на хартия 0 0 

8441 90 90 00 – – Други 0 0 

8442 Машини, устройства и оборудване (различни от инструмен­ 
талните машини от позиции от 8456 до 8465) за отливане 
или за набиране, за подготвяне или производство на печа­ 
тарски клишета, плочи, цилиндри или други отпечатващи 
детайли; печатарски букви, клишета, плочи, цилиндри и 
други отпечатващи детайли; литографски камъни, клишета, 
плочи и цилиндри, подготвени за отпечатване (напр. гладки, 
зърнести, шлайфани): 

8442 30 – Други машини, устройства и оборудване: 

8442 30 10 00 – – Машини за набиране чрез фотографски метод 5 0 

– – Други: 

8442 30 91 00 – – – Машини за отливане и за набиране (линотипни, моно­ 
типни, интертипни и др.) 

5 0 

8442 30 99 00 – – – Други 5 0
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8442 40 00 00 – Части за тези машини, устройства или оборудване 5 0 

8442 50 – Печатарски букви, клишета, плочи, цилиндри и други отпе­ 
чатващи детайли; литографски камъни, клишета, плочи и 
цилиндри, подготвени за отпечатване (напр. гладки, 
зърнести, шлайфани): 

– – С графично изображение: 

8442 50 21 00 – – – За релефен печат 5 0 

8442 50 23 00 – – – За плосък печат 5 0 

8442 50 29 00 – – – Други 5 0 

8442 50 80 00 – – Други 3 0 

8443 Печатарски машини и устройства, които служат за отпечатване 
с помощта на печатарски букви, клишета, плочи, цилиндри и 
други отпечатващи детайли от № 8442; други печатащи 
устройства, копирни и факс машини, дори комбинирани 
помежду си; части и принадлежности: 

– Печатарски машини и устройства, които служат за отпе­ 
чатване с помощта печатарски букви, клишета, плочи, 
цилиндри и други отпечатващи детайли от № 8442: 

8443 11 00 00 – – Офсетни печатарски машини и устройства, захранвани чрез 
рула 

5 0 

8443 12 00 00 – – Офсетни печатарски машини и устройства за канцеларски 
нужди, захранвани с листа с формат 22 × 36 cm или по- 
малко 

5 0 

8443 13 – – Други офсетни печатарски машини и устройства: 

– – – Захранвани с листа: 

8443 13 10 00 – – – – Употребявани: 3 0 

– – – – Нови, работещи с листа с формат: 

8443 13 31 00 – – – – – Непревишаващ 52 × 74cm 3 0 

8443 13 35 00 – – – – – Превишаващ 52 × 74 cm, но непревишаващ 74 × 
107cm 

3 0 

8443 13 39 00 – – – – – Превишаващ 74 × 107cm 3 0 

8443 13 90 00 – – – Други 3 0 

8443 14 00 00 – – Типографски печатарски машини и устройства, захранвани 
чрез рула, с изключение на флексографските 

5 0 

8443 15 00 00 – – Типографски печатарски машини и устройства, 
незахранвани чрез рула, с изключение на флексографските: 

5 0 

8443 16 00 00 – – Флексографски печатарски машини и устройства 3 0
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8443 17 00 00 – – Хелиографни печатарски машини и устройства 3 0 

8443 19 – – Други: 

8443 19 20 00 – – – За печатане на текстилни материали 4 0 

8443 19 40 00 – – – Използвани при производството на полупроводници 4 0 

8443 19 70 00 – – – Други 3 0 

– Други печатащи устройства, копирни и факс машини, дори 
комбинирани помежду си 

8443 31 – – Машини и устройства, които имат две или повече функции: 
печатане, копиране или предаване по факс, и които могат да 
бъдат свързани към цифрови автоматични машини за 
обработка на информация или към мрежата: 

8443 31 10 00 – – – Машини и устройства, изпълняващи функциите копиране 
и факс, които не могат да копират повече от 12 
монохромни страници в минута, дори изпълняващи 
функцията печатане 

0 0 

– – – Други: 

8443 31 91 00 – – – – Машини и устройства, които възпроизвеждат ориги­ 
налното изображение върху печатното копие по елек­ 
тростатичен метод 

0 0 

8443 31 99 00 – – – – Други 0 0 

8443 32 – – Други, пригодени за свързване към автоматични машини за 
цифрова обработка на информация или към мрежата: 

8443 32 10 00 – – – Печатащи устройства 3 0 

8443 32 30 00 – – – Факс машини 0 0 

– – – Други 

8443 32 91 00 – – – – Машини и устройства, които възпроизвеждат ориги­ 
налното изображение върху печатното копие по елек­ 
тростатичен метод 

0 0 

8443 32 93 00 – – – – Други машини и устройства, които възпроизвеждат 
оригиналното изображение върху копието, с вградена 
оптична система 

0 0 

8443 32 99 00 – – – – Други 10 3 

8443 39 – – Други: 

8443 39 10 00 – – – Машини и устройства, които възпроизвеждат ориги­ 
налното изображение върху печатното копие по електрос­ 
татичен метод 

0 0 

– – – Други фотокопирни устройства: 

8443 39 31 00 – – – – С вградена оптична система 0 0
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8443 39 39 00 – – – – Други 10 3 

8443 39 90 – – – Други: 

8443 39 90 10 – – – – Автоматични пишещи машини 10 3 

8443 39 90 90 – – – – Други 3 0 

– Части и принадлежности: 

8443 91 – – Части и принадлежности за печатарски машини и 
устройства, които служат за отпечатване с помощта печа­ 
тарски букви, клишета, плочи, цилиндри и други отпе­ 
чатващи детайли от № 8442: 

8443 91 10 00 – – – За машини и устройства от подкатегория 8443 19 40 2 0 

– – – Други: 

8443 91 91 – – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 

8443 91 91 10 – – – – – Спомагателни машини и устройства 3 0 

8443 91 91 90 – – – – – Други 2 0 

8443 91 99 – – – – Други: 

8443 91 99 10 – – – – – Спомагателни машини и устройства 3 0 

8443 91 99 90 – – – – – Други 2 0 

8443 99 – – Други: 

8443 99 10 00 – – – Електронни сглобки 0 0 

8443 99 90 – – – Други 

8443 99 90 10 – – – – Спомагателни машини и устройства 3 0 

8443 99 90 90 – – – – Други 0 0 

8444 00 Машини за екструдиране, изтегляне, текстуриране или 
нарязване на синтетични или изкуствени текстилни материали: 

8444 00 10 00 – Машини за екструдиране 5 0 

8444 00 90 00 – Други 5 0 

8445 Машини за подготовка на текстилни материали, машини за 
предене, за скатяване или за пресукване на текстилни 
материали и други машини и устройства за производство на 
текстилни прежди; бобинарки (включително шпулмашините) 
или машини за намотаване на текстилни материали и 
машини за подготовка на текстилни прежди с цел изпол­ 
зването им в машините от № 8446 или 8447: 

– Машини за подготовка на текстилни материали:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/747



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8445 11 00 00 – – Дараци 0 0 

8445 12 00 00 – – Гребенни (решещи) машини 0 0 

8445 13 00 00 – – Предпредачни (флаер) машини 0 0 

8445 19 00 00 – – Други 0 0 

8445 20 00 00 – Предачни машини за текстилни материали 0 0 

8445 30 – Машини за скатяване или пресукване на текстилни мате­ 
риали: 

8445 30 10 00 – – За скатяване на текстилни материали 0 0 

8445 30 90 00 – – За пресукване на текстилни материали 0 0 

8445 40 00 00 – Бобинарки (включително шпулмашините) или машини за 
намотаване на текстилни материали 

0 0 

8445 90 00 00 – Други 0 0 

8446 Тъкачни станове: 

8446 10 00 00 – За тъкани с широчина, непревишаваща 30 cm 0 0 

– За тъкани с широчина, превишаваща 30 cm, със совалки: 

8446 21 00 00 – – С двигател 0 0 

8446 29 00 00 – – Други 0 0 

8446 30 00 00 – За тъкани с широчина, превишаваща 30 cm, без совалки 0 0 

8447 Машини за трикотаж, прошивно-плетачни машини, машини за 
оплитане на шнурове, машини за тюл, дантела, бродерия, 
пасмантерия, ширити, филе или тъфтинг машини: 

– Кръгло-плетачни машини: 

8447 11 – – С цилиндър с диаметър, непревишаващ 165 mm: 

8447 11 10 00 – – – Работещи с шарнирни игли 0 0 

8447 11 90 00 – – – Други 0 0 

8447 12 – – С цилиндър с диаметър, превишаващ 165 mm: 

8447 12 10 00 – – – Работещи с шарнирни игли 0 0 

8447 12 90 00 – – – Други 0 0 

8447 20 – Линейно-плетачни машини; прошивно-плетачни машини:
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8447 20 20 00 – – Осново-плетачни машини, включително Рашел машини; 
прошиво-плетачни машини 

0 0 

8447 20 80 00 – – Други 0 0 

8447 90 00 00 – Други 0 0 

8448 Спомагателни машини и устройства за машините от № 8444, 
8445, 8446 или 8447 (например нищелкови и жакардови 
механизми, автоматични спирачи за основата и вътъка, 
механизми за промяна на совалките); части или принадлеж­ 
ности, изключително или главно предназначени за машините 
от настоящата позиция или от № 8444, 8445, 8446 или 
8447 (например вретена, перки, гарнитури за дараци, бърда, 
иглени планки, филиери, совалки, нищелки и нищелкови 
рамки, игли, платини, куки): 

– Спомагателни машини и устройства за машините от № 8444, 
8445, 8446 или 8447: 

8448 11 00 00 – – Нищелкови и жакардови механизми; механизми за нама­ 
ляване броя на картите и машини за перфориране и 
копиране на картите; машини за завързване на картите 
след перфорация 

0 0 

8448 19 00 00 – – Други 0 0 

8448 20 00 00 – Части и принадлежности за машините от № 8444 или за 
техните спомагателни машини или устройства 

0 0 

– Части и принадлежности за машините от № 8445 или за 
техните спомагателни машини или устройства: 

8448 31 00 00 – – Гарнитури за дараци 0 0 

8448 32 00 00 – – За машините за подготвяне на текстилни материали, 
различни от гарнитурите за дараци 

0 0 

8448 33 – – Вретена и техните перки, гривни и бегачи: 

8448 33 10 00 – – – Вретена и техните перки 0 0 

8448 33 90 00 – – – Гривни и бегачи 0 0 

8448 39 00 00 – – Други 0 0 

– Части и принадлежности за тъкачни станове или за техните 
спомагателни машини или устройства: 

8448 42 00 00 – – Бърда, нищелки и нищелкови рамки 0 0 

8448 49 00 00 – – Други 0 0 

– Части и принадлежности за машините или устройствата от № 
8447 или за техните спомагателни машини или устройства: 

8448 51 – – Платини, игли и други артикули, използвани при образ­ 
уването на бримките:
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8448 51 10 00 – – – Платини 0 0 

8448 51 90 00 – – – Други 0 0 

8448 59 00 00 – – Други 0 0 

8449 00 00 00 Машини и устройства за производство или довършване на 
филц или нетъкан текстил, на парчета или във форми, вклю­ 
чително машините и устройствата за производство на шапки от 
филц; шапкарски калъпи 

0 0 

8450 Перални машини за бельо, дори с устройство за сушене: 

– Машини с капацитет, непревишаващ 10 kg сухо бельо: 

8450 11 – – Напълно автоматизирани машини: 

– – – С капацитет, непревишаващ 6 kg сухо бельо: 

8450 11 11 00 – – – – С фронтално зареждане 5 0 

8450 11 19 00 – – – – С горно зареждане 5 0 

8450 11 90 00 – – – С капацитет, превишаващ 6 kg, но непревишаващ 10 kg 
сухо бельо 

5 0 

8450 12 00 00 – – Други машини с вградена центрофугална изстисквачка 5 0 

8450 19 00 00 – – Други 10 3 

8450 20 00 00 – Машини с капацитет, превишаващ 10 kg сухо бельо 5 0 

8450 90 00 00 – Части 5 0 

8451 Машини и устройства (различни от машините от № 8450) за 
пране, почистване, изстискване, изсушаване, гладене, пресоване 
(включително пресите за фиксиране), избелване, боядисване, 
апретиране, промазване или импрегниране на прежди, тъкани 
или изделия от текстилни материали и машини за покриване 
на тъканите или други основи, използвани за производство на 
подови настилки, такива като линолеум; машини за навиване, 
развиване, сгъване, рязане или назъбено рязане на тъканите: 

8451 10 00 00 – Машини за сухо почистване 0 0 

– Машини за сушене: 

8451 21 – – С капацитет, непревишаващ 10 kg сухо бельо: 

8451 21 10 00 – – – С капацитет, непревишаващ 6 kg сухо бельо: 0 0 

8451 21 90 00 – – – С капацитет, превишаващ 6 kg, но непревишаващ 10 kg 
сухо бельо 

0 0 

8451 29 00 00 – – Други 0 0
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8451 30 – Машини и преси за гладене, включително пресите за фикси­ 
ране: 

– – С електрическо загряване, с мощност: 

8451 30 10 00 – – – Непревишаваща 2 500 W 0 0 

8451 30 30 00 – – – Превишаваща 2 500 W 0 0 

8451 30 80 00 – – Други 0 0 

8451 40 00 00 – Машини за пране, избелване или боядисване 0 0 

8451 50 00 00 – Машини за навиване, развиване, сгъване, рязане или назъбено 
рязане на тъканите 

0 0 

8451 80 – Други машини и устройства: 

8451 80 10 00 – – Машини за нанасяне на покритие върху тъкани или други 
основи, използвани за производство на линолеум или други 
подови настилки 

0 0 

8451 80 30 00 – – Машини за апретиране 0 0 

8451 80 80 00 – – Други 0 0 

8451 90 00 00 – Части 0 0 

8452 Шевни машини, различни от машините за зашиване на листове 
от № 8440; мебели, поставки и капаци, специално предназ­ 
начени за шевни машини; игли за шевни машини: 

8452 10 – Шевни машини за домакински цели: 

– – Шевни машини само за совалков бод, чиято глава тежи най- 
много 16 kg без двигател или 17 kg с двигател; глави за 
шевни машини само за совалков бод, тежащи най-много 
16 kg без двигател или 17 kg с двигател: 

8452 10 11 00 – – – Шевни машини с единична стойност (без поставки, маси 
или мебели), превишаваща 65 EUR 

0 0 

8452 10 19 00 – – – Други 0 0 

8452 10 90 00 – – Други шевни машини и други глави за шевни машини 0 0 

– Други шевни машини: 

8452 21 00 00 – – Автоматични 0 0 

8452 29 00 00 – – Други 0 0 

8452 30 – Игли за шевни машини: 

8452 30 10 00 – – С плоска пета от едната страна 0 0
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8452 30 90 00 – – Други 0 0 

8452 40 00 00 – Мебели, поставки и капаци за шевни машини, и техните 
части 

0 0 

8452 90 00 00 – Други части за шевни машини 0 0 

8453 Машини и апарати за подготовка, дъбене или обработка на 
кожи или за производство или поправка на обувки или 
други кожени изделия, различни от шевните машини: 

8453 10 00 00 – Машини и апарати за подготовка, дъбене или обработка на 
кожи 

0 0 

8453 20 00 00 – Машини и устройства за производство или поправка на 
обувки 

0 0 

8453 80 00 00 – Други машини и апарати 0 0 

8453 90 00 00 – Части 0 0 

8454 Конвертори, леярски кофи, кокили и машини за отливане в 
металургичната, стоманолеярната или леярната промишленост: 

8454 10 00 – Конвертори: 

8454 10 00 10 – – С капацитет 130 — 300 t 10 3 

8454 10 00 90 – – Други 5 0 

8454 20 00 00 – Кокили и леярски кофи 5 0 

8454 30 – Машини за отливане: 

8454 30 10 00 – – Машини за леене под налягане 5 0 

8454 30 90 00 – – Други 5 0 

8454 90 00 – Части: 

8454 90 00 10 – – За конвертори 0 0 

8454 90 00 90 – – Други 5 0 

8455 Валцувачни машини за метали и техните валци: 

8455 10 00 00 – Валцувачни машини за тръби 2 0 

– Други валцувачни машини: 

8455 21 00 00 – – Горещо валцувачни машини и комбинирани валцувачни 
машини за горещо и студено валцуване 

10 3 

8455 22 00 00 – – Студено валцувачни машини 10 3 

8455 30 – Валци за валцувачни машини:

BG L 161/752 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8455 30 10 00 – – От чугун 5 0 

– – От кована стомана: 

8455 30 31 – – – Работни валци за горещо валцуване; опорни валци за 
горещо и за студено валцуване: 

8455 30 31 10 – – – – Горещо валцуване 10 3 

8455 30 31 90 – – – – Други 5 0 

8455 30 39 00 – – – Работни валци за студено валцуване 5 0 

8455 30 90 – – От излята или формована стомана: 

8455 30 90 10 – – – Пилигримен прокатен стан от лята стомана 10 3 

8455 30 90 90 – – – Други 1 0 

8455 90 00 00 – Други части 5 0 

8456 Инструментални машини, работещи чрез отнемане на всякакъв 
материал и опериращи чрез лазерни или други светлинни или 
фотонни лъчи, чрез ултразвук, електроерозия, електрохимични 
методи, електронни лъчи, йонни лъчи или чрез плазмена дъга: 

8456 10 00 00 – Работещи чрез лазерни или други светлинни или фотонни 
лъчи: 

4 0 

8456 20 00 00 – Работещи чрез ултразвук 2 0 

8456 30 – Работещи чрез електроерозия: 

– – С цифрово управление: 

8456 30 11 00 – – – Нишкови 2 0 

8456 30 19 00 – – – Други 2 0 

8456 30 90 00 – – Други 2 0 

8456 90 00 00 – Други 2 0 

8457 Обработващи центрове, еднопозиционни и многопозиционни 
агрегатни машини за обработка на метали: 

8457 10 – Обработващи центрове: 

8457 10 10 00 – – Хоризонтални 4 0 

8457 10 90 00 – – Други 4 0 

8457 20 00 00 – Еднопозиционни агрегатни машини 2 0 

8457 30 – Многопозиционни агрегатни машини:
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8457 30 10 00 – – С цифрово управление 2 0 

8457 30 90 00 – – Други 2 0 

8458 Стругове (включително струговащите центрове), работещи чрез 
отнемане на метал: 

– Хоризонтални стругове: 

8458 11 – – С цифрово управление: 

8458 11 20 00 – – – Струговащи центрове 3 0 

– – – Автоматични стругове: 

8458 11 41 00 – – – – Едношпинделни 3 0 

8458 11 49 00 – – – – Многошпинделни 3 0 

8458 11 80 00 – – – Други 0 0 

8458 19 – – Други: 

8458 19 20 00 – – – Паралелни стругове (стругове за обработване между 
центри) 

2 0 

8458 19 40 00 – – – Автоматични стругове 4 0 

8458 19 80 00 – – – Други 4 0 

– Други стругове: 

8458 91 – – С цифрово управление: 

8458 91 20 00 – – – Струговащи центрове 2 0 

8458 91 80 00 – – – Други 4 0 

8458 99 00 00 – – Други 5 0 

8459 Инструментални машини (включително обработващи единици 
с направляващи) за пробиване, разстъргване, фрезоване, 
нарязване на външна или вътрешна резба на металите чрез 
отнемане на материал, различни от струговете (включително 
струговащите центрове) от № 8458: 

8459 10 00 00 – Обработващи единици с направляващи 2 0 

– Други машини за пробиване: 

8459 21 00 00 – – С цифрово управление 2 0 

8459 29 00 00 – – Други 2 0 

– Други разстъргващо-фрезови машини:
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8459 31 00 00 – – С цифрово управление 2 0 

8459 39 00 00 – – Други 2 0 

8459 40 – Други машини за разстъргване: 

8459 40 10 00 – – С цифрово управление 2 0 

8459 40 90 00 – – Други 2 0 

– Конзолни фрезови машини: 

8459 51 00 00 – – С цифрово управление 2 0 

8459 59 00 00 – – Други 2 0 

– Други фрезови машини: 

8459 61 – – С цифрово управление: 

8459 61 10 00 – – – Машини за фрезоване на инструменти 4 0 

8459 61 90 00 – – – Други 2 0 

8459 69 – – Други: 

8459 69 10 00 – – – Машини за фрезоване на инструменти 4 0 

8459 69 90 00 – – – Други 2 0 

8459 70 00 00 – Други машини за нарязване на външна или вътрешна резба 2 0 

8460 Инструментални машини за обрязване, заточване, шлифоване, 
притриване, полиране или други довършителни операции за 
обработка на метали или металокерамики с помощта на 
шлифовъчни дискове, абразиви или полиращи средства, 
различни от машините за нарязване или дообработка на 
зъбни колела от № 8461: 

– Машини за шлифоване на плоски повърхности, в които пози­ 
ционирането в една от осите може да се регулира с точност 
най-малко 0,01 mm: 

8460 11 00 00 – – С цифрово управление 0,5 0 

8460 19 00 00 – – Други 2 0 

– Други машини за шлифоване, в които позиционирането в 
една от осите може да се регулира с точност най-малко 
0,01 mm: 

8460 21 – – С цифрово управление: 

– – – За цилиндрични повърхности (кръгло-шлайфмашини): 

8460 21 11 00 – – – – Вътрешношлифовъчни машини 2 0
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8460 21 15 00 – – – – Безцентрови шлайфмашини 2 0 

8460 21 19 00 – – – – Други 2 0 

8460 21 90 00 – – – Други 2 0 

8460 29 – – Други: 

– – – За цилиндрични повърхности: 

8460 29 11 00 – – – – Вътрешношлифовъчни машини 2 0 

8460 29 19 00 – – – – Други 2 0 

8460 29 90 00 – – – Други 2 0 

– Заточващи машини: 

8460 31 00 00 – – С цифрово управление 5 0 

8460 39 00 00 – – Други 1 0 

8460 40 – Машини за полиране или притриване: 

8460 40 10 – – С цифрово управление: 

8460 40 10 10 – – – С точност на обработването на формата на отвора, ненад­ 
вишаваща 0,01 mm 

0,5 0 

8460 40 10 90 – – – Други 2 0 

8460 40 90 00 – – Други 2 0 

8460 90 – Други: 

8460 90 10 00 – – Чието позициониране в една от осите може да бъде регу­ 
лирано с точност най-малко 0,01 mm 

4 0 

8460 90 90 00 – – Други 2 0 

8461 Стъргателни машини, шепинги, дълбачни, протяжни, зъбона­ 
резни, зъбошевинговачни, изрязващи, отрезни и други метало­ 
режещи машини, работещи чрез отнемане на метал или на 
металокерамики, неупоменати, нито включени другаде: 

8461 20 00 00 – Шепинги и дълбачни машини 3 0 

8461 30 – Протяжни машини: 

8461 30 10 00 – – С цифрово управление 0 0 

8461 30 90 00 – – Други 0 0
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8461 40 – Зъбонарезни или зъбошевинговачни машини: 

– – Зъбонарезни машини: 

– – – За нарязване на цилиндрични зъбни колела: 

8461 40 11 00 – – – – С цифрово управление 0 0 

8461 40 19 00 – – – – Други 0 0 

– – – За нарязване на други зъбни колела: 

8461 40 31 00 – – – – С цифрово управление 0 0 

8461 40 39 00 – – – – Други 0 0 

– – Зъбошевинговачни машини: 

– – – Чието позициониране в една от осите може да бъде регу­ 
лирано с точност най-малко 0,01 mm: 

8461 40 71 00 – – – – С цифрово управление 0 0 

8461 40 79 00 – – – – Други 0 0 

8461 40 90 00 – – – Други 0 0 

8461 50 – Изрязващи или отрезни машини: 

– – Машини за рязане: 

8461 50 11 00 – – – С циркуляр 0 0 

8461 50 19 00 – – – Други 4 0 

8461 50 90 00 – – Отрезни машини 4 0 

8461 90 00 00 – Други 5 0 

8462 Инструментални машини (включително пресите) за коване или 
щамповане, щамповъчни, падащи и хидравлични чукове за 
обработка на метали; машини (включително пресите) за 
навиване, огъване, прегъване, изправяне, рязане, пробиване 
или назъбване на металите; преси за обработка на метали 
или метални карбиди, различни от посочените по-горе: 

8462 10 – Машини (включително пресите) за коване или щамповане, 
щамповъчни, падащи и хидравлични чукове: 

8462 10 10 00 – – С цифрово управление 5 0 

8462 10 90 00 – – Други 5 0
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– Машини (включително пресите) за навиване, огъване, 
прегъване или изправяне: 

8462 21 – – С цифрово управление: 

8462 21 10 00 – – – За обработка на плоски продукти 5 0 

8462 21 80 00 – – – Други 5 0 

8462 29 – – Други: 

8462 29 10 00 – – – За обработка на плоски продукти 2 0 

– – – Други: 

8462 29 91 00 – – – – Хидравлични 5 0 

8462 29 98 00 – – – – Други 5 0 

– Машини (включително пресите) за рязане, различни от 
комбинираните машини за пробиване и рязане: 

8462 31 00 00 – – С цифрово управление 5 0 

8462 39 – – Други: 

8462 39 10 00 – – – За обработка на плоски продукти 5 0 

– – – Други: 

8462 39 91 00 – – – – Хидравлични 2 0 

8462 39 99 00 – – – – Други 5 0 

– Машини (включително пресите) за пробиване или назъбване, 
включително комбинираните машини за пробиване и рязане: 

8462 41 – – С цифрово управление: 

8462 41 10 00 – – – За обработка на плоски продукти 5 0 

8462 41 90 00 – – – Други 5 0 

8462 49 – – Други: 

8462 49 10 00 – – – За обработка на плоски продукти 4 0 

8462 49 90 00 – – – Други 4 0 

– Други: 

8462 91 – – Хидравлични преси:
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8462 91 10 00 – – – Преси за формоване на метални прахове чрез синтероване 
и преси за пакетиране на метални отпадъци 

5 0 

– – – Други: 

8462 91 50 00 – – – – С цифрово управление 5 0 

8462 91 90 00 – – – – Други 5 0 

8462 99 – – Други: 

8462 99 10 00 – – – Преси за формоване на метални прахове чрез синтероване 
и преси за пакетиране на метални отпадъци 

4 0 

– – – Други: 

8462 99 50 00 – – – – С цифрово управление 4 0 

8462 99 90 00 – – – – Други 4 0 

8463 Други инструментални машини за обработка на метали или 
металокерамики, работещи без отнемане на материал: 

8463 10 – Стендове за изтегляне на пръти, тръби, профили, телове или 
подобни: 

8463 10 10 00 – – Стендове за изтегляне на телове 5 0 

8463 10 90 00 – – Други 5 0 

8463 20 00 00 – Машини за изработване на външна или вътрешна резба чрез 
накатяване или валцуване 

5 0 

8463 30 00 00 – Машини за изработване на изделия от тел 5 0 

8463 90 00 00 – Други 5 0 

8464 Инструментални машини за обработка на камъни, керамични 
продукти, бетон, азбестоцимент или подобни минерални мате­ 
риали, или за студена обработка на стъкло: 

8464 10 00 00 – Машини за рязане: 5 0 

8464 20 – Машини за шлифоване или полиране: 

– – За обработка на стъкло: 

8464 20 11 00 – – – На оптични стъкла 5 0 

8464 20 19 00 – – – Други 5 0 

8464 20 20 00 – – За обработка на керамични продукти: 5 0 

8464 20 95 00 – – Други 5 0 

8464 90 – Други:
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8464 90 20 00 – – За обработка на керамични продукти: 5 0 

8464 90 80 00 – – Други 5 0 

8465 Инструментални машини (включително машините за забиване 
на пирони, захващане със скоби, залепване или съединяване по 
друг начин) за обработка на дърво, корк, кост, ебонит, твърди 
пластмаси или подобни твърди материали: 

8465 10 – Машини, които могат да извършват различни видове обра­ 
ботващи операции, без смяна на инструментите между опера­ 
циите: 

8465 10 10 00 – – С ръчно подаване на обработвания детайл между отделните 
операции 

5 0 

8465 10 90 00 – – Без ръчно подаване на обработвания детайл между 
отделните операции 

5 0 

– Други: 

8465 91 – – Машини за рязане: 

8465 91 10 00 – – – Лентови 5 0 

8465 91 20 00 – – – Циркулярни триони 5 0 

8465 91 90 00 – – – Други 1 0 

8465 92 00 00 – – Машини за заглаждане или стъргане; машини за фрезоване 
или орнаментиране 

1 0 

8465 93 00 00 – – Машини за шлифоване или полиране 1 0 

8465 94 00 00 – – Машини за огъване или съединяване 5 0 

8465 95 00 – – Машини за пробиване или дълбане: 

8465 95 00 10 – – – Многошпинделни легирани 1 0 

8465 95 00 90 – – – Други 5 0 

8465 96 00 00 – – Машини за цепене, за нарязване или за развиване 2 0 

8465 99 – – Други: 

8465 99 10 00 – – – Стругове 5 0 

8465 99 90 – – – Други: 

8465 99 90 10 – – – – Машина с едностранно действие за залепване чрез 
стапяне 

1 0 

8465 99 90 90 – – – – Други 5 0
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8466 Части и принадлежности, предназначени изключително или 
главно за машините от № 8456 до 8465, включително 
приспособленията за закрепване на обработваните детайли и 
държачите на инструменти, автоматичните резбонарезни глави, 
разделителните приспособления и другите специални приспо­ 
собления, които се монтират върху инструментални машини; 
държачи на ръчни инструменти от всякакви видове: 

8466 10 – Държачи на инструменти и автоматични резбонарезни глави: 

– – Държачи на инструменти: 

8466 10 20 00 – – – Патронници, цанги и втулки 2 0 

– – – Други: 

8466 10 31 00 – – – – За стругове 2 0 

8466 10 38 00 – – – – Други 2 0 

8466 10 80 00 – – Автоматични резбонарезни глави 2 0 

8466 20 – Приспособления за закрепване на детайли: 

8466 20 20 00 – – Екипировки за механична обработка и техните комплекти 
от стандартни части 

2 0 

– – Други: 

8466 20 91 00 – – – За стругове 2 0 

8466 20 98 00 – – – Други 2 0 

8466 30 00 00 – Делителни глави и други специални приспособления, които 
се монтират на инструменталните машини 

2 0 

– Други: 

8466 91 – – За машините от № 8464: 

8466 91 20 00 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 2 0 

8466 91 95 00 – – – Други 2 0 

8466 92 – – За машините от № 8465: 

8466 92 20 00 – – – Изляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 2 0 

8466 92 80 00 – – – Други 2 0 

8466 93 00 00 – – За машините от № 8456 до 8461 2 0 

8466 94 00 00 – – За машините от № 8462 или 8463 2 0 

8467 Пневматични инструменти, хидравлични инструменти или 
инструменти с вграден електрически или неелектрически 
двигател, за ръчна употреба:
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– Пневматични: 

8467 11 – – Ротативни (дори с ударно действие): 

8467 11 10 00 – – – За обработка на метали: 5 0 

8467 11 90 00 – – – Други 5 0 

8467 19 00 00 – – Други 5 0 

– С вграден електрически двигател: 

8467 21 – – Пробивни инструменти (дрелки) от всякакъв вид, вклю­ 
чително ротативните: 

8467 21 10 00 – – – Работещи без външен източник на енергия 2 0 

– – – Други: 

8467 21 91 00 – – – – Електропневматични 2 0 

8467 21 99 00 – – – – Други 2 0 

8467 22 – – Триони: 

8467 22 10 00 – – – Ножовки 5 0 

8467 22 30 00 – – – Циркуляри 2 0 

8467 22 90 00 – – – Други 2 0 

8467 29 – – Други: 

8467 29 10 00 – – – От видовете, използвани за обработка на текстил 2 0 

– – – Други: 

8467 29 30 00 – – – – Работещи без външен източник на енергия 2 0 

– – – – Други: 

– – – – – Точилни машини и шлайфмашини: 

8467 29 51 00 – – – – – – Ъглови шлайфмашини 2 0 

8467 29 53 00 – – – – – – Лентови шлайфмашини 2 0 

8467 29 59 00 – – – – – – Други 5 0 

8467 29 70 00 – – – – – Рендета 2 0 

8467 29 80 00 – – – – – Електрически ножици за подрязване на жив плет, 
косачки за трева, култиватори за плевене 

2 0
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8467 29 90 00 – – – – – Други 2 0 

– Други инструменти: 

8467 81 00 00 – – Верижни триони 2 0 

8467 89 00 00 – – Други 5 0 

– Части: 

8467 91 00 – – За верижни триони: 

8467 91 00 10 – – – С електрически двигател 2 0 

8467 91 00 90 – – – Други 4 0 

8467 92 00 00 – – За пневматични инструменти 5 0 

8467 99 00 – – Други: 

8467 99 00 10 – – – С електрически двигател 2 0 

8467 99 00 90 – – – Други 5 0 

8468 Машини и устройства за запояване или заваряване, дори 
пламъчнорежещи, различни от тези от № 8515; газови 
машини и устройства за повърхностно закаляване: 

8468 10 00 00 – Ръчни газови горелки 5 0 

8468 20 00 00 – Други газови машини и устройства 5 0 

8468 80 00 00 – Други машини и устройства 5 0 

8468 90 00 00 – Части 5 0 

8469 Пишещи машини, различни от печатащите устройства от № 
8443; машини за обработка на текстове: 

8469 00 10 00 – Автоматични пишещи машини и машини за обработка на 
текстове: 

0 0 

– Други: 

8469 00 91 00 – – Електрически 10 3 

8469 00 99 00 – – Други 10 3 

8470 Сметачни машини и машини, джобен формат, имащи сметачни 
функции, с възможности за записване, възпроизвеждане и 
онагледяване на информацията; счетоводни машини, пощооб­ 
работващи машини с устройство за сумиране, машини за авто­ 
матично издаване на билети и подобни машини, съдържащи 
сметачно устройство; автоматични регистриращи касови 
апарати:
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8470 10 00 00 – Електронни изчислителни машини, можещи да функционират 
без външен източник на енергия и машини, джобен формат, 
имащи сметачни функции, с възможност за записване, възпро­ 
извеждане и онагледяване на информацията 

0 0 

– Други електронни изчислителни машини: 

8470 21 00 00 – – С печатащо устройство 0 0 

8470 29 00 00 – – Други 0 0 

8470 30 00 00 – Други сметачни машини 0 0 

8470 50 00 00 – Автоматични регистриращи касови апарати 0 0 

8470 90 00 00 – Други 0 0 

8471 Автоматични машини за обработка на информация и техните 
единици; магнитни или оптични четци, машини за записване 
на информация върху носители в кодова форма и машини за 
обработка на тази информация, неупоменати, нито включени 
другаде: 

8471 30 00 00 – Цифрови автоматични машини за обработка на информация, 
портативни, с тегло, непревишаващо 10 kg, съдържащи най- 
малко една централна единица за обработка на информация, 
една клавиатура и един екран 

0 0 

– Други цифрови автоматични машини за обработка на инфор­ 
мация: 

8471 41 00 00 – – Съдържащи в един и същи корпус най-малко една 
централна единица за обработка на информация и неза­ 
висимо от това дали те са комбинирани, или не, една 
входна и една изходна единица 

0 0 

8471 49 00 00 – – Други, представени под формата на системи 0 0 

8471 50 00 00 – Единици за цифрова обработка на информация, различни от 
посочените в подпозиции 8471 41 или 8471 49, можещи да 
съдържат в един и същи корпус една или две от следните 
видове единици: запаметяваща единица, входна единица и 
изходна единица 

0 0 

8471 60 – Входни или изходни единици, можещи да съдържат в един и 
същи корпус запаметяващи единици: 

8471 60 60 00 – – Клавиатури 0 0 

8471 60 70 00 – – Други 0 0 

8471 70 – Запаметяващи единици: 

8471 70 20 00 – – Централни запаметяващи единици 0 0 

– – Други: 

– – – Дискови запаметяващи единици:
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8471 70 30 00 – – – – Оптични, включително магнитооптични 0 0 

– – – – Други: 

8471 70 50 00 – – – – – Твърди дискови запаметяващи единици 0 0 

8471 70 70 00 – – – – – Други 0 0 

8471 70 80 00 – – – Лентови запаметяващи единици 0 0 

8471 70 98 00 – – – Други 0 0 

8471 80 00 00 – Други единици на автоматичните машини за обработка на 
информация 

0 0 

8471 90 00 00 – Други 0 0 

8472 Други канцеларски машини и апарати (например циклостилни 
или хектографни машини, машини за отпечатване на адреси, 
автоматични разпределители на банкноти, машини за 
сортиране, броене или опаковане на монети, апарати за 
острене на моливи, апарати за перфориране или пришиване с 
телчета): 

8472 10 00 00 – Циклостилни или хектографни машини 10 3 

8472 30 00 00 – Машини за сортиране, сгъване и поставяне в пликове или 
обвиване с лента на кореспонденция, машини за отваряне, 
затваряне или запечатване на кореспонденция и машини за 
поставяне или унищожаване на марки 

10 3 

8472 90 – Други: 

8472 90 10 00 – – Машини за сортиране, броене и опаковане на монети и 
банкноти 

10 3 

8472 90 30 00 – – Автоматични банкови касови апарати 0 0 

8472 90 70 00 – – Други 10 3 

8473 Части и принадлежности (различни от предпазни кутии, 
обвивки, опаковки и подобни), предназначени изключително 
или главно за машините и апаратите от № 8469 до 8472: 

8473 10 – Части и принадлежности за машините от № 8469: 

– – Електронни сглобки: 

8473 10 11 00 – – – За машините от подпозиция 8469 11 00 0 0 

8473 10 19 00 – – – Други 0 0 

8473 10 90 00 – – Други 0 0 

– Части и принадлежности за машините от № 8470: 

8473 21 – – За електронни изчислителни машини от подпозиция 
8470 10, 8470 21 или 8470 29: 

8473 21 10 00 – – – Електронни сглобки 0 0
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8473 21 90 00 – – – Други 0 0 

8473 29 – – Други: 

8473 29 10 00 – – – Електронни сглобки 0 0 

8473 29 90 00 – – – Други 0 0 

8473 30 – Части и принадлежности за машините от № 8471: 

8473 30 20 00 – – Електронни сглобки 0 0 

8473 30 80 00 – – Други 0 0 

8473 40 – Части и принадлежности за машините от № 8472: 

– – Електронни сглобки: 

8473 40 11 00 – – – За машините от подпозиция 8472 90 30 0 0 

8473 40 18 00 – – – Други 0 0 

8473 40 80 00 – – Други 0 0 

8473 50 – Части и принадлежности, еднакво пригодени за употреба в 
машини и апарати, включени в няколко № 8469 до 8472: 

8473 50 20 00 – – Електронни сглобки 0 0 

8473 50 80 00 – – Други 0 0 

8474 Машини и апарати за сортиране, пресяване, разделяне, 
промиване, раздробяване, смилане, смесване или омесване на 
пръст, камъни, руди или други твърди минерални материали 
(включително праховете и кашите); машини за агломериране, 
формоване или отливане на твърди минерални горива, 
керамични маси, цимент, гипс и други минерални материали 
в прахообразен или тестообразен вид; машини за изработване 
на пясъчни леярски форми: 

8474 10 00 00 – Машини и апарати за сортиране, пресяване, разделяне или 
промиване 

1 0 

8474 20 – Машини и апарати за раздробяване или смилане: 

8474 20 10 00 – – На минерални материали, от видовете използвани в кера­ 
мичната промишленост 

7 0 

8474 20 90 00 – – Други 7 0 

– Машини и апарати за смесване или омесване: 

8474 31 00 00 – – Бетонобъркачки и други смесителни машини и апарати за 
приготвяне на строителни разтвори 

0 0
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8474 32 00 00 – – Смесителни машини за производство на асфалтови настилки 0 0 

8474 39 – – Други: 

8474 39 10 00 – – – Машини и апарати за смесване или омесване на 
минерални материали, от видовете, използвани в кера­ 
мичната промишленост 

0 0 

8474 39 90 00 – – – Други 0 0 

8474 80 – Други машини и апарати: 

8474 80 10 00 – – Машини за агломериране, формоване или отливане на 
керамични маси 

0 0 

8474 80 90 00 – – Други 0 0 

8474 90 – Части: 

8474 90 10 00 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 5 0 

8474 90 90 – – Други: 

8474 90 90 10 – – – Оборудване за сортиране, промиване, раздробяване или 
смесване на минерали, почви, камъни и други минерални 
ресурси 

2 0 

8474 90 90 90 – – – Други 5 0 

8475 Машини за сглобяване на електрически или електронни лампи 
и тръби или на лампи за светкавици, които имат стъклена 
обвивка; машини за производство или за гореща обработка 
на стъкло или изделия от стъкло: 

8475 10 00 00 – Машини за сглобяване на електрически или електронни 
лампи и тръби или на лампи за светкавици, които имат 
стъклена обвивка 

5 0 

– Машини за производство или гореща обработка на стъкло 
или изделия от стъкло: 

8475 21 00 00 – – Машини за производство на оптични влакна и на техните 
заготовки 

5 0 

8475 29 00 00 – – Други 5 0 

8475 90 00 00 – Части 5 0 

8476 Автоматични машини за продажба на стоки (например 
пощенски марки, цигари, хранителни продукти, напитки), 
включително машините за размяна на монети: 

– Автоматични машини за продажба на напитки: 

8476 21 00 00 – – Със затоплящо или охлаждащо устройство 5 0 

8476 29 00 00 – – Други 5 0 

– Други машини:
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8476 81 00 00 – – Със затоплящо или охлаждащо устройство 5 0 

8476 89 00 00 – – Други 5 0 

8476 90 00 00 – Части 5 0 

8477 Машини и апарати за обработка на каучук или пластмаси или 
за производство на продукти от тези материали, неупоменати, 
нито включени другаде в настоящата глава: 

8477 10 00 00 – Машини за леене под налягане (чрез шприцоване) 5 0 

8477 20 00 00 – Екструдери 5 0 

8477 30 00 00 – Машини за формоване чрез раздуване 5 0 

8477 40 00 00 – Вакуумформовъчни машини и други горещоформовъчни 
машини 

5 0 

– Други машини и апарати за отливане или формоване: 

8477 51 00 00 – – За формоване или възстановяване на пневматични гуми или 
за формоване на вътрешни гуми 

5 0 

8477 59 – – Други: 

8477 59 10 – – – Преси: 

8477 59 10 10 – – – – Вулканизационни хидравлични 1 0 

8477 59 10 90 – – – – Други 5 0 

8477 59 80 00 – – – Други 5 0 

8477 80 – Други машини и апарати: 

– – Машини за производство на порести или шуплести 
продукти: 

8477 80 11 00 – – – Машини за преработка на реактивни смоли 5 0 

8477 80 19 00 – – – Други 5 0 

– – Други: 

8477 80 91 00 – – – Апарати за раздробяване 0 0 

8477 80 93 00 – – – Машини за смесване, машини за омесване и машини за 
разбъркване 

0 0 

8477 80 95 00 – – – Машини за нарязване и машини за надлъжно рязане 0 0 

8477 80 99 00 – – – Други 0 0 

8477 90 – Части:
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8477 90 10 00 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 0 0 

8477 90 80 00 – – Други 0 0 

8478 Машини и апарати за подготовка или преработка на тютюн, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава: 

8478 10 00 00 – Машини и апарати 1 0 

8478 90 00 00 – Части 1 0 

8479 Механични машини и апарати, имащи специфична функция, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава: 

8479 10 00 00 – Машини и апарати за комунална дейност, строителство на 
пътища, сгради или аналогични дейности 

0 0 

8479 20 00 00 – Машини и апарати за екстракция или приготвяне на 
нелетливи растителни или животински масла или мазнини 

0 0 

8479 30 – Преси за изработване на плочи от дървесни частици или 
влакна или от други дървесни материали и други машини 
и апарати за обработка на дърво или на корк: 

8479 30 10 00 – – Преси 0 0 

8479 30 90 00 – – Други 0 0 

8479 40 00 00 – Машини за производство на въжета или кабели 2 0 

8479 50 00 00 – Индустриални роботи, неупоменати, нито включени другаде 5 0 

8479 60 00 00 – Изпарителни апарати за охлаждане на въздуха 5 0 

– Други машини и апарати: 

8479 81 00 00 – – За обработка на метали, включително тези за навиване на 
електрически бобини 

2 0 

8479 82 00 00 – – За смесване, омесване, раздробяване, смилане, пресяване, 
хомогенизиране, емулгиране или разбъркване 

0 0 

8479 89 – – Други: 

8479 89 30 00 – – – Крачещи хидравлични крепежи за мините 2 0 

8479 89 60 – – – Апаратури за централизирано смазване 

8479 89 60 10 – – – – Ултразвуков диспергатор 5 0 

8479 89 60 90 – – – – Други 0 0 

8479 89 91 00 – – – Машини за емайлиране и декориране на керамични 
продукти 

5 0 

8479 89 97 – – – Други:
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8479 89 97 10 – – – – Машини и устройства за отваряне и затваряне на отвор 
за чугун на доменна пещ 

5 0 

8479 89 97 30 – – – – Машини и механични устройства за капсуловане, дехид­ 
ратиране и гранулиране на лекарствени продукти 

1 0 

8479 89 97 50 – – – – Машини и механични устройства за обвиване на гранули 
и хапчета 

1 0 

8479 89 97 90 – – – – Други 0 0 

8479 90 – Части: 

8479 90 20 00 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 0 0 

8479 90 80 00 – – Други 0 0 

8480 Формовъчни каси за леярството; плочи за дъната на леярските 
форми; модели за леярски форми; леярски форми за метали 
(различни от кокилите), за метални карбиди, стъкло, 
минерални материали, каучук или пластмаси: 

8480 10 00 00 – Формовъчни каси за леярството 2 0 

8480 20 00 00 – Плочи за дъната на леярските форми 2 0 

8480 30 – Модели за леярски форми: 

8480 30 10 00 – – От дърво 2 0 

8480 30 90 00 – – Други 2 0 

– Леярски форми за метали или метални карбиди: 

8480 41 00 00 – – За леене под налягане или формоване чрез пресоване 2 0 

8480 49 00 00 – – Други 2 0 

8480 50 00 00 – Леярски форми за стъкло 2 0 

8480 60 – Леярски форми за минерални материали: 

8480 60 10 00 – – За формоване чрез пресоване 2 0 

8480 60 90 00 – – Други 2 0 

– Леярски форми за каучук или за пластмаси: 

8480 71 00 – – За леене под налягане или формоване чрез пресоване: 

8480 71 00 10 – – – Леярски форми за пластмаси (за леене под налягане на 
капачки за PET бутилки) 

0 0 

8480 71 00 90 – – – Други 0 0

BG L 161/770 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8480 79 00 00 – – Други 0 0 

8481 Арматурни артикули и подобни устройства за тръбопроводи, 
котли, резервоари, вани или подобни съдове, включително 
редуцирвентили и термостатни вентили: 

8481 10 – Редуцирвентили: 

8481 10 05 00 – – Комбинирани с филтри или лубрификатори 0 0 

– – Други: 

8481 10 19 00 – – – От чугун или от стомана 0 0 

8481 10 99 00 – – – Други 0 0 

8481 20 – Вентили за масленохидравлични или пневматични тран­ 
смисии: 

8481 20 10 00 – – Вентили за масленохидравлични трансмисии 0 0 

8481 20 90 00 – – Вентили за пневматични трансмисии 0 0 

8481 30 – Възвратни клапани: 

8481 30 91 00 – – От чугун или от стомана 0 0 

8481 30 99 00 – – Други 0 0 

8481 40 – Преливни или предпазни клапани: 

8481 40 10 00 – – От чугун или от стомана 0 0 

8481 40 90 00 – – Други 0 0 

8481 80 – Други арматурни артикули и подобни устройства: 

– – Санитарно-водопроводна арматура: 

8481 80 11 00 – – – Смесители 0 0 

8481 80 19 00 – – – Други 0 0 

– – Арматура за радиатори за централно отопление: 

8481 80 31 00 – – – Термостатни кранове 0 0 

8481 80 39 00 – – – Други 0 0 

8481 80 40 00 – – Вентили за вътрешни и външни гуми 0 0 

– – Други:
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– – – Регулиращи вентили: 

8481 80 51 00 – – – – За температура 0 0 

8481 80 59 00 – – – – Други 0 0 

– – – Други: 

– – – – Шибъри: 

8481 80 61 00 – – – – – От чугун 0 0 

8481 80 63 00 – – – – – От стомана 0 0 

8481 80 69 00 – – – – – Други 0 0 

– – – – Вентилни кранове: 

8481 80 71 00 – – – – – От чугун 0 0 

8481 80 73 00 – – – – – От стомана 0 0 

8481 80 79 00 – – – – – Други 0 0 

8481 80 81 00 – – – – Сферични, конусовидни или цилиндрични кранове 0 0 

8481 80 85 00 – – – – Дроселни кранове 0 0 

8481 80 87 00 – – – – Мембранни кранове 0 0 

8481 80 99 00 – – – – Други 0 0 

8481 90 00 00 – Части 0 0 

8482 Сачмени, ролкови или иглени лагери: 

8482 10 – Сачмени лагери: 

8482 10 10 00 – – Чийто най-голям външен диаметър не превишава 30 mm 4 0 

8482 10 90 00 – – Други 4 0 

8482 20 00 00 – Лагери с конусни ролки, включително сглобките на конусите 
с конусните ролки 

5 0 

8482 30 00 00 – Ролкови лагери с бъчвообразни ролки 6 0 

8482 40 00 00 – Иглени лагери 10 3 

8482 50 00 00 – Лагери с цилиндрични ролки 10 3 

8482 80 00 00 – Други, включително комбинираните лагери 2 0 

– Части:
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8482 91 – – Сачми, ролки и игли: 

8482 91 10 00 – – – Конусни ролки 0 0 

8482 91 90 00 – – – Други 0 0 

8482 99 00 00 – – Други 5 0 

8483 Трансмисионни валове (включително гърбичните и коляновите 
валове) и колена; лагерни кутии (опори) и лагерни черупки; 
зъбни предавки и фрикционни колела; сачмено-винтови или 
ролково-винтови двойки; редуктори, мултипликатори и 
скоростни регулатори, включително хидравличните преобраз­ 
уватели; маховици и ролки, включително полиспастните 
ролки; съединители и съединителни детайли, включително 
шарнирните съединители: 

8483 10 – Трансмисионни валове (включително гърбичните и коля­ 
новите валове) и колена: 

– – Колена и колянови валове: 

8483 10 21 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана: 

8483 10 21 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

8483 10 21 90 – – – – Други 5 0 

8483 10 25 – – – От кована стомана: 

8483 10 25 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

8483 10 25 90 – – – – Други 5 0 

8483 10 29 – – – Други: 

8483 10 29 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

8483 10 29 90 – – – – Други 5 0 

8483 10 50 – – Шарнирни (карданни) валове: 

8483 10 50 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

8483 10 50 90 – – – Други 5 0 

8483 10 95 – – Други: 

8483 10 95 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

8483 10 95 90 – – – Други 5 0 

8483 20 – Лагерни кутии (опори) с вградени лагери:
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8483 20 10 00 – – От видовете, използвани за въздухоплавателни и космически 
средства 

5 0 

8483 20 90 00 – – Други 5 0 

8483 30 – Лагерни кутии (опори) без вградени лагери; лагерни черупки: 

– – Лагерни кутии: 

8483 30 32 – – – За сачмени, ролкови или иглени лагери: 

8483 30 32 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

8483 30 32 90 – – – – Други 5 0 

8483 30 38 – – – Други: 

8483 30 38 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

8483 30 38 90 – – – – Други 5 0 

8483 30 80 – – Лагерни черупки: 

8483 30 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

8483 30 80 90 – – – Други 5 0 

8483 40 – Зъбни предавки и фрикционни колела, различни от зъбни 
колела и други трансмисионни елементи представени само­ 
стоятелно; сачмено-винтови и ролково-винтови двойки; 
редуктори, мултипликатори и скоростни регулатори, вклю­ 
чително хидравличните преобразуватели: 

– – Зъбни предавки: 

8483 40 21 00 – – – С цилиндрични зъбни колела 0 0 

8483 40 23 00 – – – С конусни или цилиндричноконусни зъбни колела 0 0 

8483 40 25 00 – – – С червячно зъбно колело 0 0 

8483 40 29 00 – – – Други 0 0 

8483 40 30 00 – – Сачмено-винтови и ролково-винтови двойки 0 0 

– – Редуктори, мултипликатори и скоростни регулатори: 

8483 40 51 00 – – – Редуктори, мултипликатори и скоростни кутии 0 0 

8483 40 59 00 – – – Други 0 0 

8483 40 90 00 – – Други 0 0 

8483 50 – Маховици и ролки, включително полиспастните ролки:
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8483 50 20 00 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 0 0 

8483 50 80 00 – – Други 0 0 

8483 60 – Съединители и съединителни детайли, включително 
шарнирните съединители: 

8483 60 20 00 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 0 0 

8483 60 80 00 – – Други 0 0 

8483 90 – Зъбни колела и други трансмисионни елементи, представени 
самостоятелно; части: 

8483 90 20 00 – – Части за лагерни кутии за всички видове лагери 0 0 

– – Други: 

8483 90 81 00 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 0 0 

8483 90 89 – – Други: 

8483 90 89 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8483 90 89 90 – – – – Други 5 0 

8484 Металопластични уплътнители; комплекти или асортименти от 
уплътнители с различен състав, представени в кутии, пликове 
или подобни опаковки; механични уплътнители: 

8484 10 00 – Металопластични уплътнители: 

8484 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8484 10 00 90 – – Други 0 0 

8484 20 00 00 – Механични уплътнители 0 0 

8484 90 00 – Други: 

8484 90 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8484 90 00 90 – – Други 0 0 

[8485] 

8486 Машини и апарати, използвани единствено или главно за 
производството на полупроводникови заготовки (boules) или 
полупроводникови пластини (wafers), полупроводникови 
прибори, електронни интегрални схеми или дисплеи с 
плосък екран; машини и апарати, посочени в приложение 9, 
буква В към настоящата група; части и принадлежности: 

8486 10 00 00 – От видовете, използвани в производството на заготовки или 
пластини 

0 0
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8486 20 – От видовете, използвани в производството на полупровод­ 
никови прибори или електронни интегрални схеми: 

8486 20 10 00 – – Работещи чрез ултразвук 2 0 

8486 20 90 00 – – Други 0 0 

8486 30 – От видовете, използвани в производството на дисплеи с 
плосък екран: 

8486 30 10 00 – – Апарати за химично отлагане от газова фаза върху 
подложки за течнокристални индикатори (LCD) 

2 0 

8486 30 30 00 – – За сухо гравиране върху полупроводникови материали 2 0 

8486 30 50 00 – – Апарати за физическо отлагане чрез електролъчение или 
изпарение върху полупроводникови пластини 

0 0 

8486 30 90 – – Други: 

8486 30 90 10 – – – Прожекционни апарати или апарати за проектиране на 
образи върху светлочувствителния слой на дисплеи с 
плосък екран 

10 3 

8486 30 90 90 – – – Други 0 0 

8486 40 00 00 – Машини и апарати, посочени в приложение 9, буква В към 
настоящата група 

0 0 

8486 90 – Части и принадлежности: 

8486 90 10 00 – – Държачи на инструменти и автоматични резбонарезни 
глави; приспособления за закрепване на обработваните 
детайли 

2 0 

– – Други: 

8486 90 20 00 – – – За апарати, предназначени за нанасяне на фотографски 
емулсии върху подложки за течнокристални индикатори 

2 0 

8486 90 30 00 – – – Части за машините за почистване на метални мустаци от 
полупроводниковите прибори преди фазата на електроот­ 
лагане 

0 0 

8486 90 40 00 – – – Части и принадлежности за апаратите за физическо 
отлагане чрез електролъчение или изпарение върху полу­ 
проводникови пластини 

5 0 

8486 90 50 00 – – – Части и принадлежности за апаратите за сухо гравиране на 
изображение върху подложки за LCD 

2 0 

8486 90 60 00 – – – Части и принадлежности за апаратите за химично отлагане 
от газова фаза върху подложки за LCD 

2 0 

8486 90 70 00 – – – Части и принадлежности за апаратите, работещи чрез 
ултразвук 

2 0 

8486 90 90 – – – Други:

BG L 161/776 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8486 90 90 10 – – – – За апаратите от подпозиция 9010 50 10 00 5 0 

8486 90 90 90 – – – – Други 0 0 

8487 Части за машини или апарати, неупоменати, нито включени 
другаде в настоящата глава, несъдържащи електрически 
конектори, електрически изолирани части, намотки, 
контакти, нито други електрически части: 

8487 10 – Гребни винтове и техните лопатки: 

8487 10 10 00 – – От бронз 5 0 

8487 10 90 00 – – Други 5 0 

8487 90 – Други: 

8487 90 10 00 – – От нековък чугун 5 0 

8487 90 30 00 – – От ковък чугун 5 0 

– – От желязо или от стомана: 

8487 90 51 00 – – – От лята или формована стомана 5 0 

8487 90 53 00 – – – От желязо или стомана, ковани 5 0 

8487 90 55 00 – – – От желязо или стомана, щамповани 5 0 

8487 90 59 00 – – – Други 0 0 

8487 90 90 00 – – Други 5 0 

85 ГЛАВА 85 - ЕЛЕКТРИЧЕСКИ МАШИНИ И АПАРАТИ, ЕЛЕК­ 
ТРОМАТЕРИАЛИ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ; АПАРАТИ ЗА 
ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ЗВУК, АПАРАТИ 
ЗА ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ТЕЛЕВИ­ 
ЗИОНЕН ОБРАЗ И ЗВУК И ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 
ЗА ТЕЗИ АПАРАТИ 

8501 Електрически двигатели и генератори, с изключение на елек­ 
трогенериращите агрегати: 

8501 10 – Двигатели с мощност, непревишаваща 37,5 W: 

8501 10 10 00 – – Синхронни двигатели с мощност, непревишаваща 18 W 2 0 

– – Други: 

8501 10 91 00 – – – Универсални (AC/DC) двигатели 2 0 

8501 10 93 00 – – – Двигатели за променлив ток (AC) 0 0 

8501 10 99 – – – Двигатели за постоянен ток (DC): 

8501 10 99 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0
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8501 10 99 90 – – – – Други 2 0 

8501 20 00 – Универсални (AC/DC) двигатели с мощност, превишаваща 
37,5 W: 

8501 20 00 10 – – С мощност, превишаваща 735 W, но непревишаваща 
150 kW, предназначени за използване в гражданските 
въздухоплавателни средства 

0,5 0 

8501 20 00 90 – – Други 5 3 

– Други двигатели за постоянен ток; генератори за постоянен 
ток: 

8501 31 00 – – С мощност, непревишаваща 750 W: 

8501 31 00 10 – – – Двигатели с мощност, превишаваща 735 W, генератори за 
постоянен ток, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

– – – Други: 

8501 31 00 91 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8501 31 00 98 – – – – Други 5 3 

8501 32 – – С мощност, превишаваща 750 W, но непревишаваща 
75 kW: 

8501 32 20 – – – С мощност, превишаваща 750 W, но непревишаваща 
7,5 kW: 

8501 32 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8501 32 20 90 – – – – Други 5 3 

8501 32 80 – – – С мощност, превишаваща 7,5 kW, но непревишаваща 
75 kW 

8501 32 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8501 32 80 90 – – – – Други 5 3 

8501 33 00 – – С мощност, превишаваща 75 kW, но непревишаваща 
375 kW 

8501 33 00 10 – – – Двигатели с мощност, непревишаваща 150 kW и гене­ 
ратори, предназначени за използване в гражданските 
въздухоплавателни средства 

0,5 0 

8501 33 00 90 – – – Други 0,1 0 

8501 34 – – С мощност, превишаваща 375 kW: 

8501 34 50 00 – – – Тягови двигатели 10 3 

– – – Други, с мощност: 

8501 34 92 – – – – Превишаваща 375 kW, но непревишаваща 750 kW:
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8501 34 92 10 – – – – – Генератори, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

8501 34 92 90 – – – – – Други 5 3 

8501 34 98 – – – – Превишаваща 750 kW: 

8501 34 98 10 – – – – – Генератори, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

8501 34 98 90 – – – – – Други 5 3 

8501 40 – Други двигатели за променлив ток, еднофазни: 

8501 40 20 – – С мощност, непревишаваща 750 W: 

8501 40 20 10 – – – предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8501 40 20 90 – – – Други 5 3 

8501 40 80 – – С мощност, превишаваща 750 W: 

8501 40 80 10 – – – предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8501 40 80 90 – – – Други 5 3 

– Други двигатели за променлив ток, многофазни: 

8501 51 00 – – С мощност, непревишаваща 750 W: 

8501 51 00 10 – – – С мощност, превишаваща 735 W, предназначени за 
използване в гражданските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

8501 51 00 90 – – – Други 5 3 

8501 52 – – С мощност, превишаваща 750 W, но непревишаваща 
75 kW: 

8501 52 20 – – – С мощност, превишаваща 750 W, но непревишаваща 
7,5 kW: 

8501 52 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8501 52 20 90 – – – – Други 2,5 0 

8501 52 30 – – – С мощност, превишаваща 7,5 kW, но непревишаваща 
37 kW: 

8501 52 30 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8501 52 30 90 – – – – Други 2,5 0 

8501 52 90 – – – С мощност, превишаваща 37 kW, но непревишаваща 
75 kW: 

8501 52 90 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0
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8501 52 90 90 – – – – Други 2,5 0 

8501 53 – – С мощност, превишаваща 75 kW: 

8501 53 50 00 – – – Тягови двигатели 0 0 

– – – Други, с мощност: 

8501 53 81 00 – – – – Превишаваща 75 kW, но непревишаваща 375 kW 0 0 

8501 53 94 00 – – – – Превишаваща 375 kW, но непревишаваща 750 kW 0 0 

8501 53 99 00 – – – – Превишаваща 750 kW 0 0 

– Генератори за променлив ток (алтернатори): 

8501 61 – – С мощност, непревишаваща 75 kVA: 

8501 61 20 – – – С мощност, непревишаваща 7,5 kVA: 

8501 61 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8501 61 20 90 – – – – Други 3 0 

8501 61 80 – – – С мощност, превишаваща 7,5 kVA, но непревишаваща 75 
kVA 

8501 61 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8501 61 80 90 – – – – Други 3 0 

8501 62 00 – – С мощност, превишаваща 75 kVA, но непревишаваща 375 
kVA: 

8501 62 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8501 62 00 90 – – – Други 5 3 

8501 63 00 – – С мощност, превишаваща 375 kVA, но непревишаваща 750 
kVA: 

8501 63 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8501 63 00 90 – – – Други 5 3 

8501 64 00 00 – – С мощност, превишаваща 750 kVA 5 3 

8502 Електрогенериращи агрегати и електрически ротационни 
преобразуватели: 

– Електрогенериращи агрегати с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер): 

8502 11 – – С мощност, непревишаваща 75 kVA:
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8502 11 20 – – – С мощност, непревишаваща 7,5 kVA: 

8502 11 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 11 20 90 – – – – Други 5 3 

8502 11 80 – – – – С мощност, превишаваща 7,5 kVA, но непревишаваща 
75 kVA 

8502 11 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 11 80 90 – – – – Други 5 3 

8502 12 00 – – С мощност, превишаваща 75 kVA, но непревишаваща 375 
kVA: 

8502 12 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 12 00 90 – – – Други 5 3 

8502 13 – – С мощност, превишаваща 375 kVA: 

8502 13 20 – – – С мощност, превишаваща 375 kVA, но непревишаваща 
750 kVA 

8502 13 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 13 20 90 – – – – Други 5 3 

8502 13 40 – – – С мощност, превишаваща 750 kVA, но непревишаваща 
2 000 кVА 

8502 13 40 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 13 40 90 – – – – Други 5 3 

8502 13 80 – – – С мощност, превишаваща 2 000 kVA 

8502 13 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 13 80 90 – – – – Други 5 3 

8502 20 – Електрогенериращи агрегати с бутален двигател с искрово 
запалване: 

8502 20 20 – – С мощност, непревишаваща 7,5 kVA: 

8502 20 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 20 20 90 – – – Други 5 3 

8502 20 40 – – С мощност, превишаваща 7,5 kVA, но непревишаваща 375 
кVА:
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8502 20 40 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 20 40 90 – – – Други 5 3 

8502 20 60 – – С мощност, превишаваща 375 kVA, но непревишаваща 750 
кVА: 

8502 20 60 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 20 60 90 – – – Други 5 3 

8502 20 80 – – С мощност, превишаваща 750 kVA: 

8502 20 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 20 80 90 – – – Други 5 3 

– Други електрогенериращи агрегати: 

8502 31 00 00 – – С вятърна енергия 0,5 0 

8502 39 – – Други: 

8502 39 20 – – – Турбогенератори: 

8502 39 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 39 20 90 – – – – Други 5 3 

8502 39 80 – – – Други: 

8502 39 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 39 80 90 – – – – Други 5 3 

8502 40 00 – Електрически ротационни преобразуватели: 

8502 40 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8502 40 00 90 – – Други 5 3 

8503 00 Части, изключително или главно предназначени за машините 
от позиции № 8501 или 8502: 

8503 00 10 00 – Немагнитни затягащи пръстени 5 3 

– Други: 

8503 00 91 00 – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 5 3 

8503 00 99 00 – – Други 10 3
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8504 Електрически трансформатори, статични електрически 
преобразуватели (например токоизправители), индуктивни 
бобини и дросели: 

8504 10 – Баластни съпротивления за газоразрядни лампи или тръби: 

8504 10 20 – – Индуктивни бобини, дори свързани с кондензатор 

8504 10 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

– – – Други: 

8504 10 20 91 – – – – Индуктивни бобини 10 3 

8504 10 20 98 – – – – Други 5 3 

8504 10 80 – – Други 

8504 10 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

– – – Други: 

8504 10 80 91 – – – – Индуктивни бобини за газоразрядни лампи или тръби 10 3 

8504 10 80 99 – – – – Други 5 3 

– Трансформатори с течен диелектрик: 

8504 21 00 00 – – С мощност, непревишаваща 650 kVA 10 3 

8504 22 – – С мощност, превишаваща 650 kVA, но непревишаваща 
10 000 kVA: 

8504 22 10 00 – – – С мощност, превишаваща 650 kVA, но непревишаваща 
1 600 kVA 

10 3 

8504 22 90 00 – – – С мощност, превишаваща 1 600 kVA, но непревишаваща 
10 000 kVA 

10 3 

8504 23 00 00 – – С мощност, превишаваща 10 000 kVA 10 3 

– Други трансформатори: 

8504 31 – – С мощност, непревишаваща 1 kVA: 

– – – Измервателни трансформатори: 

8504 31 21 00 – – – – За измерване на напрежение 0 0 

8504 31 29 00 – – – – Други 0 0 

8504 31 80 00 – – – Други 0 0 

8504 32 – – С мощност, превишаваща 1 kVA, но непревишаваща 16 
kVA:
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8504 32 20 – – – Измервателни трансформатори: 

8504 32 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8504 32 20 90 – – – – Други 5 3 

8504 32 80 – – – Други: 

8504 32 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8504 32 80 90 – – – – Други 5 3 

8504 33 00 – – С мощност, превишаваща 16 kVA, но непревишаваща 500 
kVA: 

8504 33 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8504 33 00 90 – – – Други 5 3 

8504 34 00 00 – – С мощност, превишаваща 500 kVA 5 3 

8504 40 – Статични преобразуватели: 

8504 40 30 00 – – От видовете, използвани с апаратите за телекомуникация, 
автоматичните машини за обработка на информация и 
техните единици 

0 0 

– – Други: 

8504 40 40 00 – – – Токоизправители с поликристален полупроводник 0 0 

– – – Други: 

8504 40 55 00 – – – – Зареждащи устройства за акумулатори 0 0 

– – – – Други: 

8504 40 81 00 – – – – – Токоизправители 0 0 

– – – – – Инвертори: 

8504 40 84 00 – – – – – – С мощност, непревишаваща 7,5 kVA 0 0 

8504 40 88 00 – – – – – – С мощност, превишаваща 7,5 kVA 0 0 

8504 40 90 00 – – – – – Други 0 0 

8504 50 – Други индуктивни бобини и други дросели: 

8504 50 20 – – От видовете, използвани с апаратите за телекомуникация и 
за електрическо захранване на автоматичните машини за 
обработка на информация и техните единици:
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8504 50 20 10 – – – Предназначени за гражданската авиация 0 0 

8504 50 20 90 – – – Други 0 0 

8504 50 95 00 – – Други 0 0 

8504 90 – Части: 

– – За трансформатори, индуктивни бобини и дросели: 

8504 90 05 00 – – – Електронни сглобки за машините от подпозиция 
8504 50 20 00 

0 0 

– – – Други: 

8504 90 11 00 – – – – Феритни ядра 5 3 

8504 90 18 00 – – – – Други 5 3 

– – За статични преобразуватели: 

8504 90 91 00 – – – Електронни сглобки за машините от подпозиция 
8504 40 30 00 

0,5 0 

8504 90 99 00 – – – Други 5 3 

8505 Електромагнити; постоянни магнити и артикули, предназ­ 
начени да станат постоянни магнити след намагнитване; 
патронници, държатели и подобни магнитни или електро­ 
магнитни приспособления за фиксиране; електромагнитни 
съединители, скоростни регулатори и спирачки; електро­ 
магнитни подемни глави: 

– Постоянни магнити и артикули, предназначени да станат 
постоянни магнити след намагнитване: 

8505 11 00 00 – – От метал 5 3 

8505 19 – – Други: 

8505 19 10 00 – – – Постоянни магнити от агломериран ферит 5 3 

8505 19 90 00 – – – Други 5 3 

8505 20 00 00 – Електромагнитни съединители, скоростни регулатори и 
спирачки 

5 3 

8505 90 – Други, включително частите: 

8505 90 10 00 – – Електромагнити 1 0 

8505 90 30 00 – – Патронници, държатели и подобни магнитни или електро­ 
магнитни приспособления за фиксиране 

5 3 

8505 90 50 00 – – Електромагнитни подемни глави 5 3
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8505 90 90 00 – – Части 5 3 

8506 Електрически батерии, съдържащи един или няколко 
галванични елемента: 

8506 10 – С манганов диоксид: 

– – Алкални: 

8506 10 11 00 – – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 10 15 00 – – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 10 19 00 – – – Други 5 3 

– – Други: 

8506 10 91 00 – – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 10 95 00 – – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 10 99 00 – – – Други 5 3 

8506 30 – С живачен оксид: 

8506 30 10 00 – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 30 30 00 – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 30 90 00 – – Други 5 3 

8506 40 – Със сребърен оксид: 

8506 40 10 00 – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 40 30 00 – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 40 90 00 – – Други 5 3 

8506 50 – С литий: 

8506 50 10 00 – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 50 30 00 – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 50 90 00 – – Други 5 3 

8506 60 – Въздушно-цинкови: 

8506 60 10 00 – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 60 30 00 – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 60 90 00 – – Други 5 3
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8506 80 – Други електрически батерии, съдържащи един или няколко 
галванични елемента: 

8506 80 05 00 – – Сухи цинк-въглеродни батерии, с напрежение 5,5 V или 
повече, но не повече от 6,5 V 

5 3 

– – Други: 

8506 80 11 00 – – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 80 15 00 – – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

5 3 

8506 80 90 00 – – – Други 5 3 

8506 90 00 00 – Части 5 3 

8507 Електрически акумулатори, включително техните сепаратори, 
дори с квадратна или правоъгълна форма: 

8507 10 – Оловни, от видовете, използвани за задействане на бутални 
двигатели: 

– – С тегло, непревишаващо 5 kg: 

8507 10 41 – – – Работещи с течен електролит: 

8507 10 41 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8507 10 41 90 – – – – Други 10 3 

8507 10 49 – – – Други 

8507 10 49 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8507 10 49 90 – – – – Други 10 3 

– – С тегло, превишаващо 5 kg: 

8507 10 92 – – – Работещи с течен електролит: 

8507 10 92 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8507 10 92 90 – – – – Други 10 3 

8507 10 98 – – – Други: 

8507 10 98 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8507 10 98 90 – – – – Други 8 3 

8507 20 – Други оловни акумулатори:
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– – Тягови акумулатори: 

8507 20 41 – – – Работещи с течен електролит: 

8507 20 41 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8507 20 41 90 – – – – Други 2 0 

8507 20 49 – – – Други: 

8507 20 49 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8507 20 49 90 – – – – Други 8 3 

– – Други: 

8507 20 92 – – – Работещи с течен електролит: 

8507 20 92 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8507 20 92 90 – – – – Други 10 3 

8507 20 98 – – – Други: 

8507 20 98 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8507 20 98 90 – – – – Други 8 3 

8507 30 – Никелово-кадмиеви: 

8507 30 20 00 – – Херметически затворени 0 0 

– – Други: 

8507 30 81 00 – – – Тягови акумулатори 0 0 

8507 30 89 00 – – – Други 0 0 

8507 40 00 00 – Никелово-железни 0 0 

8507 80 – Други акумулатори: 

8507 80 20 00 – – Никелово-хидридни 0 0 

8507 80 30 00 – – Литиево-йонни 0 0 

8507 80 80 00 – – Други 0 0 

8507 90 – Части: 

8507 90 20 00 – – Акумулаторни плочи 0 0 

8507 90 30 00 – – Сепаратори 0 0 

8507 90 90 00 – – Други 0 0
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8508 Уреди за почистване: 

– С вграден електрически двигател: 

8508 11 00 00 – – За напрежение, непревишаващо 110 V, и с обем на резер­ 
воара, непревишаващ 20 l 

10 3 

8508 19 00 00 – – Други 10 3 

8508 60 00 00 – Други уреди за почистване 0 0 

8508 70 00 00 – Части 0 0 

8509 Електромеханични уреди с вграден електрически двигател, за 
домакински цели, различни от тези от № 8508: 

8509 40 00 00 – Мелници и миксери за хранителни продукти; плодоиз­ 
стисквачки и зеленчукоизстисквачки 

10 3 

8509 80 00 00 – Други апарати 10 3 

8509 90 00 – Части: 

8509 90 00 10 – – От уреди за почистване и паркетолъскачки 5 3 

8509 90 00 90 – – Други 10 3 

8510 Машинки за бръснене, стригане и епилация, с вграден елек­ 
трически двигател: 

8510 10 00 00 – Машинки за бръснене 10 3 

8510 20 00 00 – Машинки за стригане 10 3 

8510 30 00 00 – Машинки за епилация 5 3 

8510 90 00 00 – Части 2 0 

8511 Електрически апарати и устройства за запалване или задей­ 
стване на двигатели с искрово запалване или със запалване 
чрез компресия (например магнети, динамомагнети, бобини за 
запалване, свещи за запалване или загряване, стартери); гене­ 
ратори (например динама, алтернатори) и включвателно- 
изключвателни устройства, използвани с тези двигатели: 

8511 10 00 – Свещи за запалване 

8511 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

– – Други: 

8511 10 00 91 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8511 10 00 98 – – – – Други 4 3
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8511 20 00 – Магнети; динамомагнети; магнитни волани: 

8511 20 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8511 20 00 90 – – Други 5 3 

8511 30 00 – Разпределители; бобини за запалване: 

8511 30 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

– – Други: 

8511 30 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8511 30 00 98 – – – Други 5 3 

8511 40 00 – Стартери, дори функциониращи като генератори: 

8511 40 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

– – Други: 

8511 40 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8511 40 00 98 – – – Други 5 3 

8511 50 00 – Други генератори: 

8511 50 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

– – Други: 

8511 50 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8511 50 00 98 – – – Други 1 0 

8511 80 00 – Други апарати и устройства 

8511 80 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

– – Други: 

8511 80 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8511 80 00 98 – – – Други 5 3 

8511 90 00 – Части: 

8511 90 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

8511 90 00 90 – – Други 5 3
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8512 Електрически осветителни или сигнализационни апарати (с 
изключение на артикулите от № 8539), стъклочистачки и 
електрически устройства против замръзване и изпотяване, от 
видовете, използвани за велосипеди, мотоциклети или автомо­ 
били: 

8512 10 00 00 – Апарати за осветление или за визуална сигнализация, от 
видовете, използвани за велосипеди 

5 3 

8512 20 00 – Други апарати за осветление или за визуална сигнализация: 

8512 20 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

8512 20 00 90 – – Други 8 3 

8512 30 – Апарати за звукова сигнализация: 

8512 30 10 – – Електрически сигнални устройства за защита срещу кражби, 
от видовете, използвани за автомобилни превозни средства 

8512 30 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8512 30 10 90 – – – Други 10 3 

8512 30 90 00 – – Други 10 3 

8512 40 00 – Стъклочистачки и устройства против замръзване и изпотя­ 
ване: 

– – Стъклочистачки: 

8512 40 00 11 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8512 40 00 19 – – – Други 2 0 

8512 40 00 30 – – Принадлежности, предотвратяващи замръзването 10 3 

8512 40 00 90 – – Принадлежности, предотвратяващи изпотяването 10 3 

8512 90 – Части: 

8512 90 10 – – За апаратите от подпозиция 8512 30 10: 

8512 90 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8512 90 10 90 – – – Други 10 3 

8512 90 90 – – Други: 

8512 90 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8512 90 90 90 – – – Други 10 3 

8513 Портативни електрически лампи, предназначени да 
функционират с помощта на собствен източник на енергия 
(например с батерии, акумулатори, магнети), различни от осве­ 
тителните апарати от № 8512:
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8513 10 00 00 – Лампи 10 3 

8513 90 00 00 – Части 10 3 

8514 Индустриални или лабораторни електрически пещи, вклю­ 
чително тези, функциониращи чрез индукция или чрез диелек­ 
трични загуби; други индустриални или лабораторни апарати 
за термична обработка на материали чрез индукция или чрез 
диелектрични загуби: 

8514 10 – Съпротивителни пещи (с индиректно загряване): 

8514 10 10 00 – – Пещи за хлебарски изделия, сладкарски изделия или 
бисквити 

5 3 

8514 10 80 00 – – Други 5 3 

8514 20 – Пещи, функциониращи чрез индукция или чрез диелек­ 
трични загуби: 

8514 20 10 00 – – Функциониращи чрез индукция 5 3 

8514 20 80 00 – – Функциониращи чрез диелектрични загуби 5 3 

8514 30 – Други пещи: 

8514 30 19 00 – – С инфрачервени лъчи: 5 3 

8514 30 99 00 – – Други 2 0 

8514 40 00 00 – Други апарати за термична обработка на материали чрез 
индукция или чрез диелектрични загуби 

5 3 

8514 90 00 00 – Части 5 3 

8515 Машини и апарати за запояване или заваряване (дори с 
режещо действие), електрически (включително тези с елек­ 
трически загрети газове) или опериращи чрез лазер или 
други светлинни или фотонни лъчи, чрез ултразвук, чрез елек­ 
тронни лъчи, чрез магнитни импулси или чрез плазмена дъга; 
електрически машини и апарати за горещо изхвърляне на 
струи от метали или от металокерамики: 

– Машини и апарати за твърдо или меко запояване: 

8515 11 00 00 – – Поялници и пистолети за запояване 5 3 

8515 19 00 00 – – Други 5 3 

– Машини и апарати за електросъпротивително заваряване на 
металите: 

8515 21 00 00 – – Изцяло или частично автоматични 5 3 

8515 29 – – Други: 

8515 29 10 00 – – – За челно заваряване 5 3 

8515 29 90 00 – – – Други 5 3
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– Машини и апарати за електродъгово или плазмено заваряване 
на металите: 

8515 31 00 00 – – Изцяло или частично автоматични 5 3 

8515 39 – – Други: 

– – – Ръчни, с обмазани електроди, състоящи се от съответните 
приспособления за заваряване и: 

8515 39 13 00 – – – – От един трансформатор 5 3 

8515 39 18 00 – – – – От един генератор или от един ротативен преобразувател, 
или от един статичен преобразувател 

5 3 

8515 39 90 00 – – – Други 5 3 

8515 80 – Други машини и апарати: 

– – За обработка на метали: 

8515 80 11 00 – – – За заваряване 5 3 

8515 80 19 00 – – – Други 5 3 

– – – Други: 

8515 80 91 00 – – – За електросъпротивително заваряване на пластмаси 5 3 

8515 80 99 00 – – – Други 5 3 

8515 90 00 00 – Части 2 0 

8516 Електрически водонагреватели и потопяеми водонагреватели; 
електрически апарати за затопляне на помещения, на почвата 
или за подобни приложения; електронагревателни апарати за 
фризьорски цели (например сешоари, апарати за къдрене, маши 
за къдрене) или за сушене на ръце; електрически ютии; други 
електронагревателни апарати за домакински цели; реотани, 
различни от тези в № 8545: 

8516 10 – Електрически водонагреватели и потопяеми водонагреватели: 

– – Бойлери: 

8516 10 11 00 – – – С моментално загряване 2 0 

8516 10 19 00 – – – Други 5 3 

8516 10 90 00 – – Бързовари 5 3

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/793



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– Електрически апарати за затопляне на помещения, на почвата 
или за подобни приложения: 

8516 21 00 00 – – Акумулиращи радиатори 10 3 

8516 29 – – Други: 

8516 29 10 00 – – – Радиатори, отопляващи чрез циркулация на течност 10 3 

8516 29 50 00 – – – Радиатори, отопляващи чрез конвекция 10 3 

– – – Други: 

8516 29 91 00 – – – – С вграден вентилатор 10 3 

8516 29 99 00 – – – – Други 10 3 

– Фризьорски електронагревателни апарати или апарати за 
сушене на ръце: 

8516 31 – – Сешоари: 

8516 31 10 00 – – – Фризьорски каски 10 3 

8516 31 90 00 – – – Други 2 0 

8516 32 00 00 – – Други фризьорски апарати 2 0 

8516 33 00 00 – – Апарати за сушене на ръце 10 3 

8516 40 – Електрически ютии: 

8516 40 10 00 – – С пара 10 3 

8516 40 90 00 – – Други 10 3 

8516 50 00 00 – Микровълнови фурни 8 3 

8516 60 – Други фурни; готварски печки, електрически котлони (вклю­ 
чително масите за топлинна обработка на хранителни 
продукти), грилове и скари: 

8516 60 10 00 – – Готварски печки 10 3 

– – Електрически котлони (включително масите за топлинна 
обработка на хранителни продукти): 

8516 60 51 00 – – – За вграждане 10 3 

8516 60 59 00 – – – Други 10 3 

8516 60 70 00 – – Грилове и скари 10 3 

8516 60 80 00 – – Фурни за вграждане 10 3 

8516 60 90 00 – – Други 10 3 

– Други електронагревателни апарати:
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8516 71 00 00 – – Апарати за приготвяне на кафе или на чай 10 3 

8516 72 00 00 – – Тостери 10 3 

8516 79 – – Други: 

8516 79 20 00 – – – Фритюрници 10 3 

8516 79 70 00 – – – Други 10 3 

8516 80 – Реотани: 

8516 80 20 – – Монтирани върху основа от изолационен материал 

8516 80 20 10 – – – Монтирани върху обикновена основа от изолационен 
материал с електрически изводи, за размразяване или 
против замразяване, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

2 0 

8516 80 20 90 – – – Други 10 3 

8516 80 80 – – Други: 

8516 80 80 10 – – – За пътнически автомобили 1 0 

8516 80 80 30 – – – За трамваи 1 0 

8516 80 80 90 – – – Други 10 3 

8516 90 00 00 – Части 5 3 

8517 Телефонни апарати, включително телефоните за клетъчни 
мрежи и за други безжични мрежи; други апарати за 
предаване или приемане на глас, образ или други данни, вклю­ 
чително апаратите за комуникация в жични или безжични 
мрежи (такива като LAN или WAN мрежи), различни от 
тези от № 8443, 8525, 8527 или 8528: 

– Телефонни апарати, включително телефоните за клетъчни 
мрежи и за други безжични мрежи: 

8517 11 00 00 – – Апарати за жична телефония с безжични слушалки 0 0 

8517 12 00 00 – – Телефони за клетъчни мрежи или за други безжични мрежи 0 0 

8517 18 00 00 – – Други 0 0 

– Други апарати за предаване или приемане на глас, образ или 
други данни, включително апаратите за комуникация в 
жични или безжични мрежи (такива като LAN или WAN 
мрежи): 

8517 61 00 00 – – Базови станции 0 0
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8517 62 00 00 – – Апарати за приемане, преобразуване, предаване или регене­ 
риране на глас, образ или на други данни, включително 
апаратите за комутация и за маршрутизация 

0 0 

8517 69 – – Други: 

8517 69 10 00 – – – Видеофони 0 0 

8517 69 20 00 – – – Домофони 0 0 

– – – Приемателни апарати за кабелна телефония или кабелна 
телеграфия: 

8517 69 31 00 – – – – Портативни приемници за системите за повикване, 
оповестяване или издирване на хора 

0 0 

8517 69 39 – – – – Други: 

8517 69 39 10 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0 0 

8517 69 39 90 – – – – – Други 5 3 

8517 69 90 00 – – – Други 0 0 

8517 70 – Части: 

– – Антени и антенни отражатели от всички видове; части, 
предназначени да бъдат използвани съвместно с тези арти­ 
кули: 

8517 70 11 00 – – – Антени за радиотелефония или радиотелеграфия 0 0 

8517 70 15 00 – – – Телескопични и пръчковидни антени за портативни 
апарати и за апарати, предназначени за инсталиране в 
автомобилни превозни средства 

10 3 

8517 70 19 – – – Други: 

8517 70 19 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8517 70 19 90 – – – – Други 10 3 

8517 70 90 00 – – Други 0 0 

8518 Микрофони и техните стойки; високоговорители, дори 
монтирани в кутиите им; слушалки, дори комбинирани с 
микрофон, и комплекти, състоящи се от микрофон и един 
или повече високоговорителя; аудиочестотни електрически 
усилватели; електрически апарати за усилване на звука: 

8518 10 – Микрофони и техните стойки: 

8518 10 30 00 – – Микрофони, чиито честотен обхват е между 300 Hz и 3,4 
КНz, с диаметър, непревишаващ 10 mm, и с височина, 
непревишаваща 3 mm, от видовете, използвани за телекому­ 
никации 

0 0 

8518 10 95 – – Други:
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8518 10 95 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 10 95 90 – – – Други 0,1 0 

– Високоговорители, дори монтирани в кутиите им: 

8518 21 00 – – Единичен високоговорител, монтиран в кутия: 

8518 21 00 10 – – – Предназначен за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 21 00 90 – – – Друг 10 3 

8518 22 00 – – Два или повече високоговорителя, монтирани в една и съща 
кутия: 

8518 22 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 22 00 90 – – – Други 10 3 

8518 29 – – Други: 

8518 29 30 00 – – – Високоговорители, чийто честотен обхват е между 300 Hz 
и 3,4 КНz, с диаметър, непревишаващ 50 mm, от 
видовете, използвани за телекомуникации 

0 0 

8518 29 95 – – – Други: 

8518 29 95 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 29 95 90 – – – – Други 10 3 

8518 30 – Слушалки, дори комбинирани с микрофон, и комплекти, 
състоящи се от микрофон и един или повече високоговори­ 
теля: 

8518 30 20 – – Телефонни слушалки за кабелни телефонни апарати 

8518 30 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 30 20 90 – – – Други 0 0 

8518 30 95 – – Други: 

8518 30 95 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 30 95 90 – – – Други 10 3 

8518 40 – Аудиочестотни електрически усилватели: 

8518 40 30 – – Използвани в телефонията или за измервания 

8518 40 30 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 40 30 90 – – – Други 10 3
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– – Други: 

8518 40 81 – – – Само с един канал 

8518 40 81 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 40 81 90 – – – – Други 10 3 

8518 40 89 – – – Други: 

8518 40 89 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 40 89 90 – – – – Други 10 3 

8518 50 00 – Електрически апарати за усилване на звука: 

8518 50 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8518 50 00 90 – – Други 0,1 0 

8518 90 00 00 – Части 10 3 

8519 Грамофони-дек, грамофони, касетофони и други апарати за 
възпроизвеждане на звук; без вградени устройства за 
записване на звук: 

8519 20 – Апарати, функциониращи чрез вкарването на монети, 
банкноти, банкови карти, жетони или чрез всякакви други 
разплащателни средства: 

8519 20 10 00 – – Грамофони, командвани чрез вкарването на монета или 
жетон 

10 3 

– – Други грамофони: 

8519 20 91 00 – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 10 5 

8519 20 99 00 – – – Други 10 3 

8519 30 00 00 – Грамофони-дек 10 3 

8519 50 00 00 – Автоматични телефонни секретари 0 0 

– Други апарати: 

8519 81 – – Използващи магнитни, оптични или полупроводникови 
носители: 

– – – Апарати за възпроизвеждане на звук (включително касето­ 
фоните), без записващи устройства: 

8519 81 11 00 – – – – Диктофони 10 3 

– – – – Други апарати за възпроизвеждане на звук: 

8519 81 15 00 – – – – – Джобни касетофони 10 3
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– – – – – Други касетофони, с касети: 

8519 81 21 00 – – – – – – С аналогово-цифрова четяща система 8 5 

8519 81 25 00 – – – – – – Други 8 3 

– – – – – Други: 

– – – – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи: 

8519 81 31 00 – – – – – – От типа, използван в автомобилните превозни 
средства, за дискове с диаметър, непревишаващ 6,5 cm 

10 5 

8519 81 35 00 – – – – – – Други 10 5 

8519 81 45 00 – – – – – Други 10 3 

– – – Други апарати: 

8519 81 51 00 – – – – Диктофони, които не могат да работят без външен 
източник на енергия 

10 3 

– – – – Други апарати за записване и възпроизвеждане на звук 
върху магнитни ленти: 

– – – – – С касети: 

– – – – – – С вграден усилвател и с един или повече вградени 
високоговорители: 

8519 81 55 00 – – – – – – – Можещи да работят без външен източник на енергия 10 3 

8519 81 61 00 – – – – – – – Други 10 3 

8519 81 65 00 – – – – – – Джобни 10 3 

8519 81 75 00 – – – – – – Други 10 3 

– – – – – Други: 

8519 81 81 00 – – – – – – Използващи магнитни ленти върху ролки и позво­ 
ляващи записването или възпроизвеждането на звука, 
било само с една скорост от 19 cm/s, било с различни 
скорости — 19 cm/s и по-ниски от нея 

10 3 

8519 81 85 00 – – – – – – Други 0 0 

8519 81 95 – – – – Други 

8519 81 95 10 – – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

1 0 

8519 81 95 90 – – – – – Други 10 3
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8519 89 – – Други: 

– – – Апарати за възпроизвеждане на звук, без записващи 
устройства: 

8519 89 11 00 – – – – Грамофони, различни от тези от подпозиция 8519 20 10 3 

8519 89 15 00 – – – – Диктофони 10 3 

8519 89 19 00 – – – – Други 10 3 

8519 89 90 – – – Други 

8519 89 90 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8519 89 90 90 – – – – Други 10 3 

[8520] 

8521 Апарати за записване или възпроизвеждане на образ и звук, 
дори с вграден приемател на образ и звук (видеотунер): 

8521 10 – С магнитни ленти: 

8521 10 20 – – С широчина, непревишаваща 1,3 cm, и позволяващи запис­ 
ването или възпроизвеждането със скорост на движение на 
лентата, непревишаваща 50 mm/s: 

8521 10 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8521 10 20 90 – – – Други 5 3 

8521 10 95 – – Други: 

8521 10 95 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8521 10 95 90 – – – Други 0 0 

8521 90 00 00 – Други 5 3 

8522 Части и принадлежности, изключително или главно предназ­ 
начени за апаратите от № 8519 до 8521: 

8522 10 00 00 – Грамофонни мембрани 10 3 

8522 90 – Други: 

8522 90 30 00 – – Игли или върхове; диаманти, сапфири и други скъпоценни 
или полускъпоценни камъни за игли или върхове 
(естествени, синтетични или възстановени), монтирани или 
не 

10 3 

– – Други:
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– – – Електронни сглобки: 

8522 90 41 00 – – – – За апаратите от подпозиция 8519 50 00 0 0 

8522 90 49 00 – – – – Други 1 0 

8522 90 70 00 – – – Еднокасетен блок, с обща дебелина, непревишаваща 
53 mm, от видовете, използвани за производството на 
апарати за записване и възпроизвеждане на звук 

5 3 

8522 90 80 – – – Други: 

8522 90 80 10 – – – – Комплекти или елементи от комплекти, състоящи се от 
две или повече части или сглобени детайли за апаратите, 
описани в № 8519 81 95 и 8519 89 90, предназначени 
за използване в гражданските въздухоплавателни средства 

1 0 

8522 90 80 90 – – – – Други 0 0 

8523 Дискове, ленти, носители за запаметяване на данни чрез полу­ 
проводникови елементи, „smart карти“ и други носители за 
записване или за аналогични записвания, със или без запис, 
включително галваничните матрици и форми за производство 
на дискове, с изключение на продуктите от глава 37: 

– Магнитни носители: 

8523 21 00 00 – – Карти, съдържащи магнитна лента 0 0 

8523 29 – – Други: 

– – – Магнитни ленти; магнитни дискове: 

8523 29 15 – – – – Без запис: 

8523 29 15 10 – – – – – Аудиокасети 0 0 

8523 29 15 30 – – – – – Видеокасети 0 0 

8523 29 15 90 – – – – – Други 0 0 

– – – – Други: 

8523 29 31 00 – – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

0 0 

8523 29 33 00 – – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог 
с потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

0 0 

8523 29 39 00 – – – – – Други 10 3 

8523 29 90 00 – – – Други 5 3 

8523 40 – Оптични носители:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/801



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– – Без запис: 

8523 40 11 00 – – – Дискове за четящи системи чрез сноп лазерни лъчи, с 
капацитет за запис, непревишаващ 900 мегабайта, 
различни от изтриваемите 

0 0 

8523 40 13 00 – – – Дискове за четящи системи чрез сноп лазерни лъчи, с 
капацитет за запис, превишаващ 900 мегабайта, но непре­ 
вишаващ 18 гигабайта, различни от изтриваемите 

0 0 

8523 40 19 00 – – – Други 0 0 

– – Други: 

– – – Дискове за четящи системи чрез сноп лазерни лъчи: 

8523 40 25 00 – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

0 0 

– – – – Само за възпроизвеждане на звук: 

8523 40 31 00 – – – – – С диаметър, непревишаващ 6,5 cm 5 3 

8523 40 39 00 – – – – – С диаметър, превишаващ 6,5 cm 5 3 

– – – – Други: 

8523 40 45 00 – – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог 
с потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

0 0 

– – – – – Други: 

8523 40 51 00 – – – – – – DVD (Digital Versatile Disk) дискове 10 3 

8523 40 59 00 – – – – – – Други 10 3 

– – – Други: 

8523 40 91 00 – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

0 0 

8523 40 93 00 – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог с 
потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

0 0 

8523 40 99 00 – – – – Други 5 3 

– Полупроводникови носители 

8523 51 – – Носители за запаметяване на данни чрез полупроводникови 
елементи: 

8523 51 10 00 – – – Без запис 0 0
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– – – Други: 

8523 51 91 00 – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

0 0 

8523 51 93 00 – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог с 
потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

0 0 

8523 51 99 00 – – – – Други 5 3 

8523 52 – – „Smart“ карти: 

8523 52 10 00 – – – С две или повече електронни интегрални схеми 0 0 

8523 52 90 00 – – – Други 0 0 

8523 59 – – Други: 

8523 59 10 00 – – – Без запис 0 0 

– – – Други: 

8523 59 91 00 – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

0 0 

8523 59 93 00 – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог с 
потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

0 0 

8523 59 99 00 – – – – Други 5 3 

8523 80 – Други: 

8523 80 10 00 – – Без запис 0 0 

– – Други: 

8523 80 91 00 – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

0 0 

8523 80 93 00 – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог с 
потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

0 0 

8523 80 99 00 – – – Други 5 3 

[8524]
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8525 Предавателни апарати за радиотелефония, радиотелеграфия, 
радиоразпръскване или телевизия, дори с вграден приемателен 
апарат или апарат за записване или възпроизвеждане на звук; 
телевизионни камери, апарати за неподвижно видеозаснемане и 
други записващи видеокамери, цифрови фотоапарати: 

8525 50 00 – Предавателни апарати: 

8525 50 00 10 – – Апарати за кабелна телефония или кабелна телеграфия 0 0 

8525 50 00 90 – – Други 3 3 

8525 60 00 00 – Предавателни апарати с вграден приемателен апарат 0 0 

8525 80 – Телевизионни камери, цифрови фотоапарати и записващи 
видеокамери: 

– – Телевизионни камери: 

8525 80 11 00 – – – Съдържащи най-малко три заснемащи тръби 10 3 

8525 80 19 00 – – – Други 10 3 

8525 80 30 00 – – Цифрови 0 0 

– – Други записващи видеокамери: 

8525 80 91 00 – – – Позволяващи единствено записването на звук и на образ, 
заснети от самата камера 

0 0 

8525 80 99 00 – – – Други 0 0 

8526 Апарати за радиозасичане и радиосондиране (радари), радио­ 
навигационни апарати и апарати за радиотелеуправление: 

8526 10 00 – Апарати за радиозасичане и радиосондиране (радари): 

8526 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8526 10 00 90 – – Други 0 0 

– Други: 

8526 91 – – Радионавигационни апарати: 

8526 91 20 – – – Приемници за радионавигация: 

8526 91 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8526 91 20 90 – – – – Други 0 0 

8526 91 80 – – – Други: 

8526 91 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0
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8526 91 80 90 – – – – Други 0 0 

8526 92 00 – – Апарати за радиотелеуправление 

8526 92 00 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8526 92 00 90 – – – Други 10 3 

8527 Приемателни апарати за радиотелефония, радиотелеграфия или 
радиоразпръскване, дори комбинирани в една кутия с апарат 
за записване или възпроизвеждане на звук или с часовниково 
устройство: 

– Приемателни апарати за радиоразпръскване, които могат да 
работят без външен източник на енергия, включително 
апарати с възможност за приемане и на радиотелефония 
или радиотелеграфия: 

8527 12 – – Джобни радиокасетофони: 

8527 12 10 00 – – – С аналогово-цифрова четяща система 10 5 

8527 12 90 00 – – – Други 10 5 

8527 13 – – Други апарати, комбинирани с апарат за записване или 
възпроизвеждане на звук: 

8527 13 10 00 – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 25 7 

– – – Други: 

8527 13 91 00 – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 25 7 

8527 13 99 00 – – – – Други 25 5 

8527 19 00 00 – – Други 10 3 

– Приемателни апарати за радиоразпръскване, които могат да 
работят само с външен източник на енергия, от видовете, 
използвани за автомобилните превозни средства, вклю­ 
чително апарати с възможност за приемане и на радиоте­ 
лефония или радиотелеграфия: 

8527 21 – – Комбинирани с апарат за записване или възпроизвеждане на 
звук: 

– – – Способни да приемат и да декодират цифрови RDS (Radio 
Data System) сигнали: 

8527 21 20 – – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи: 

8527 21 20 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

6 3 

8527 21 20 90 – – – – – Други 10 5 

– – – – Други:
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8527 21 52 00 – – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 10 5 

8527 21 59 00 – – – – – Други 10 5 

– – – Други: 

8527 21 70 00 – – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 10 5 

– – – – Други: 

8527 21 92 – – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система: 

8527 21 92 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

6 3 

8527 21 92 90 – – – – – – Други 10 5 

8527 21 98 00 – – – – – Други 10 5 

8527 29 00 00 – – Други 10 5 

– Други: 

8527 91 – – Комбинирани с апарат за записване или възпроизвеждане на 
звук: 

– – – С един или повече високоговорители, вградени в една и 
съща кутия: 

8527 91 11 00 – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 10 5 

8527 91 19 00 – – – – Други 10 5 

– – – Други: 

8527 91 35 00 – – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 10 5 

– – – – Други: 

8527 91 91 00 – – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 10 5 

8527 91 99 00 – – – – – Други 10 5 

8527 92 – – Некомбинирани с апарат за записване или възпроизвеждане 
на звук, но комбинирани с часовниково устройство: 

8527 92 10 00 – – – Радиобудилници 10 3 

8527 92 90 00 – – – Други 10 5 

8527 99 00 00 – – Други 10 5
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8528 Приемателни телевизионни апарати, дори с вграден 
приемателен апарат за радиоразпръскване или с апарат за 
записване или възпроизвеждане на звук или образ; видеомо­ 
нитори и видеопрожекционни апарати: 

– Монитори с електроннолъчева тръба: 

8528 41 00 00 – – От видовете, изключително или главно предназначени за 
автоматичните машини за обработка на информация от № 
8471 

0 0 

8528 49 – – Други: 

8528 49 10 00 – – – Черно-бели или други монохромни 2 3 

– – – Цветни: 

8528 49 35 00 – – – – Със съотношение широчина/височина на екрана, по- 
малко от 1,5 

10 5 

– – – – Други: 

8528 49 91 00 – – – – – Чиято развивка не превишава 625 реда 0 0 

8528 49 99 00 – – – – – Чиято развивка превишава 625 реда 10 5 

– Други монитори: 

8528 51 00 00 – – От видовете, изключително или главно предназначени за 
автоматичните машини за обработка на информация от № 
8471 

0 0 

8528 59 – – Други: 

8528 59 10 00 – – – Черно-бели или други монохромни 2 3 

8528 59 90 00 – – – Цветни 10 5 

– Прожекционни апарати: 

8528 61 00 00 – – От видовете, изключително или главно предназначени за 
автоматичните машини за обработка на информация от № 
8471 

0 0 

8528 69 – – Други: 

8528 69 10 00 – – Работещи с помощта на плосък екран (например, с 
устройство с течни кристали), за онагледяване на 
цифровата информация, генерирана от автоматична 
машина за обработка на информация 

0 0 

– – – Други: 

8528 69 91 00 – – – – Черно-бели или други монохромни 10 3 

8528 69 99 00 – – – – Цветни 10 5
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– Приемателни телевизионни апарати, дори с вграден 
приемателен апарат за радиоразпръскване или апарат за 
записване или възпроизвеждане на звук или образи: 

8528 71 – – Които не съдържат дисплей или екран: 

– – – Приемници на видеофонични сигнали (видеотунери): 

8528 71 11 00 – – – – Електронни сглобки за вграждане в автоматичните 
машини за обработка на информация 

0 0 

8528 71 13 00 – – – – Микропроцесорни апарати, съдържащи модем за достъп 
до Интернет, осигуряващи интерактивен обмен на инфор­ 
мация, с възможност за приемане на телевизионни 
сигнали („set-top приставки с комуникационна функция“) 

10 3 

8528 71 19 00 – – – – Други 10 5 

8528 71 90 00 – – – Други 10 5 

8528 72 – – Други, цветни: 

8528 72 10 00 – – – Телевизионни прожекционни апарати 10 5 

8528 72 20 00 – – – Апарати с вградено устройство за видеофонично записване 
или възпроизвеждане 

10 5 

– – – Други: 

– – – – С вграден кинескоп: 

– – – – – Със съотношение широчина/височина на екрана, по- 
малко от 1,5, и чийто диагонал на екрана: 

8528 72 31 – – – – – – Не превишава 42 cm: 

8528 72 31 10 – – – – – – – Не превишава 37 cm 10 5 

8528 72 31 30 – – – – – – – Превишава 37 cm, но не превишава 42 cm 10 5 

8528 72 33 00 – – – – – – Превишава 42 cm, но не превишава 52 cm 10 5 

8528 72 35 – – – – – – Превишава 52 cm, но не превишава 72 cm: 

8528 72 35 10 – – – – – – – Превишава 52 cm, но не превишава 62 cm 10 5 

8528 72 35 30 – – – – – – – Превишава 62 cm, но не превишава 72 cm 10 5 

8528 72 39 00 – – – – – – Превишава 72 cm 10 5 

– – – – – Други: 

– – – – – – Чиято развивка не превишава 625 реда и чийто 
диагонал на екрана:
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8528 72 51 – – – – – – – Не превишава 75 cm: 

8528 72 51 10 – – – – – – – – Не превишава 37 cm 10 5 

8528 72 51 30 – – – – – – – – Превишава 37 cm, но не превишава 54 cm 10 5 

8528 72 51 50 – – – – – – – – Превишава 54 cm, но не превишава 72 cm 10 5 

8528 72 51 70 – – – – – – – – – Превишава 72 cm 10 5 

8528 72 59 00 – – – – – – – Превишава 75 cm 10 5 

8528 72 75 – – – – – – Чиято развивка превишава 625 реда 

8528 72 75 10 – – – – – – – Не превишава 37 cm 10 5 

8528 72 75 30 – – – – – – – Превишава 37 cm, но не превишава 54 cm 10 5 

8528 72 75 50 – – – – – – – Превишава 54 cm 10 5 

– – – – Други: 

8528 72 91 00 – – – – – Със съотношение широчина/височина на екрана, по- 
малко от 1,5 

10 5 

8528 72 99 00 – – – – – – Други 10 5 

8528 73 00 00 – – Черно-бели или други монохромни 10 3 

8529 Части, изключително или главно предназначени за апаратите 
от № 8525 до 8528 

8529 10 – Антени и антенни отражатели от всички видове; части, пред­ 
назначени да бъдат използвани съвместно с тези артикули: 

– – Антени: 

8529 10 11 00 – – – Телескопични и пръчковидни антени за портативни 
апарати и за апарати, предназначени за инсталиране в 
автомобилни превозни средства 

10 3 

– – – Външни антени за телевизионни или радиоприемници: 

8529 10 31 00 – – – – За приемане на спътникови програми 10 3 

8529 10 39 00 – – – – Други 10 3 

8529 10 65 00 – – – Вътрешни антени за телевизионни и радиоприемници, 
включително тези, предназначени да бъдат вграждани в 
апаратите 

10 3 

8529 10 69 – – – Други: 

8529 10 69 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8529 10 69 90 – – – – Други 10 3
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8529 10 80 – – Антенни филтри и сепаратори: 

8529 10 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8529 10 80 90 – – – Други 10 3 

8529 10 95 – – Други: 

8529 10 95 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

8529 10 95 90 – – – Други 5 3 

8529 90 – Други: 

8529 90 20 00 – – – Части за апаратите, посочени в подпозиции 
8525 60 00 00, 8525 80 30 00, 8528 41 00 00, 
8528 51 00 00 и 8528 61 00 00 

0 0 

– – Други: 

– – – Мебели и корпуси (кутии): 

8529 90 41 00 – – – – От дърво 5 3 

8529 90 49 00 – – – – От други материали 5 3 

8529 90 65 00 – – – Електронни сглобки 5 3 

– – – Други: 

8529 90 92 00 – – – – За телевизионните камери от подпозиции 
8525 80 11 00 и 8525 80 19 00 и апаратите от № 
8527 и 8528 

5 3 

8529 90 97 – – – – Други: 

8529 90 97 10 – – – – – Комплекти или елементи от комплекти, състоящи се от 
две или повече части или сглобени детайли за 
апаратите, описани в подпозиции 8526 10 00 10, 
8526 91 20 10, 8526 91 80 10 и 8526 92 00 10, 
предназначени за използване в гражданските въздухоп­ 
лавателни средства 

0 0 

8529 90 97 90 – – – – – Други 1 0 

8530 Електрически апарати за сигнализация (различни от апаратите 
за предаване на информация), за безопасност, за контрол или 
за управление на железопътни или подобни линии, шосейни 
или речни пътища, площадки или паркинги, пристанищни 
съоръжения или летища (различни от тези от № 8608): 

8530 10 00 00 – Апарати за железопътни или подобни линии 10 3 

8530 80 00 00 – Други апарати 10 3 

8530 90 00 00 – Части 10 3

BG L 161/810 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8531 Електрически апарати за звукова или визуална сигнализация 
(например звънци, сирени, оповестителни табла, апарати за 
предупреждение при кражба или пожар), различни от тези 
от № 8512 или 8530: 

8531 10 – Електрически сигнални устройства за защита срещу кражби 
или пожар и подобни апарати: 

8531 10 30 00 – – От видовете, използвани за сгради 10 3 

8531 10 95 – – Други: 

8531 10 95 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

8531 10 95 90 – – – Други 10 3 

8531 20 – Информационни табла с вградени течнокристални инди­ 
катори (LCD) или със светоизлъчващи диоди (LED): 

8531 20 20 – – Със светоизлъчващи диоди (LED): 

8531 20 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0 

8531 20 20 90 – – – Други 0 0 

– – С вградени течнокристални индикатори (LCD): 

8531 20 40 – – – С вградени течнокристални индикатори (LCD) с активна 
матрица: 

8531 20 40 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0 

– – – – Други: 

8531 20 40 91 – – – – – Цветни 0 0 

8531 20 40 98 – – – – – Други 0 0 

8531 20 95 – – – Други: 

8531 20 95 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0 

8531 20 95 90 – – – – Други 0 0 

8531 80 – Други апарати: 

8531 80 20 – – Устройства за визуализация с плосък екран: 

8531 80 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0 

8531 80 20 90 – – – Други 0 0 

8531 80 95 – – Други: 

8531 80 95 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0
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8531 80 95 90 – – – Други 10 3 

8531 90 – Части: 

8531 90 20 00 – – За апаратите от подпозиция 8531 20 и от подпозиция 
8531 80 20 

0 0 

8531 90 85 00 – – Други 7 3 

8532 Електрически кондензатори, постоянни, променливи или наст­ 
ройващи: 

8532 10 00 00 – Постоянни кондензатори, предназначени за електрически 
мрежи от 50/60 Hz и с възможност да абсорбират 
реактивна мощност, равна или по-голяма от 0,5 kvar (силно­ 
токови кондензатори) 

0 0 

– Други постоянни кондензатори: 

8532 21 00 00 – – С тантал 0 0 

8532 22 00 00 – – Електролитни, с алуминий 0 0 

8532 23 00 00 – – С керамичен диелектрик, еднослойни 0 0 

8532 24 00 00 – – С керамичен диелектрик, многослойни 0 0 

8532 25 00 00 – – С хартиен или пластмасов диелектрик 0 0 

8532 29 00 00 – – Други 0 0 

8532 30 00 00 – Променливи или настройващи кондензатори 0 0 

8532 90 00 00 – Части 0 0 

8533 Незагряващи електрически съпротивления (включително реос­ 
татите и потенциометрите): 

8533 10 00 00 – Постоянни съпротивления от въглерод, композиционни или 
слоести 

0 0 

– Други постоянни съпротивления: 

8533 21 00 00 – – За мощност, непревишаваща 20 W 0 0 

8533 29 00 00 – – Други 0 0 

– Променливи съпротивления (включително реостатите и 
потенциометрите), навити: 

8533 31 00 00 – – За мощност, непревишаваща 20 W 0 0 

8533 39 00 00 – – Други 0 0 

8533 40 – Други променливи съпротивления (включително реостатите и 
потенциометрите): 

8533 40 10 00 – – За мощност, непревишаваща 20 W 0 0
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8533 40 90 00 – – Други 0 0 

8533 90 00 00 – Части 0 0 

8534 00 Печатни платки: 

– Съдържащи само проводящи елементи (пътечки) и контактни 
площадки: 

8534 00 11 00 – – Многослойни платки 0 0 

8534 00 19 00 – – Други 0 0 

8534 00 90 00 – Съдържащи други пасивни елементи 0 0 

8535 Апаратура за прекъсване, разединяване, защита, разклоняване, 
включване или свързване на електрически вериги (например 
прекъсвачи, превключватели, стопяеми предпазители, гръмо­ 
отводи, ограничители на напрежение, високочестотни елек­ 
трически филтри, щепсели, съединителни кутии), за напре­ 
жение, превишаващо 1 000 V: 

8535 10 00 00 – Стопяеми предпазители 5 3 

– Изключватели: 

8535 21 00 00 – – За напрежение, по-малко от 72,5 kV 2 0 

8535 29 00 00 – – Други 5 3 

8535 30 – Секционни разединители и прекъсвачи: 

8535 30 10 00 – – За напрежение, по-малко от 72,5 kV 0 0 

8535 30 90 00 – – Други 0 0 

8535 40 00 00 – Гръмоотводи, ограничители на напрежение и високочестотни 
електрически филтри 

5 3 

8535 90 00 00 – Други 5 3 

8536 Апаратура за прекъсване, разединяване, защита, разклоняване, 
включване или свързване на електрически вериги (например 
прекъсвачи, превключватели, релета, стопяеми предпазители, 
високочестотни електрически филтри, щекери и щепсели, 
фасунги за лампи, съединителни кутии), за напрежение, непре­ 
вишаващо 1 000 V: 

8536 10 – Стопяеми предпазители: 

8536 10 10 – – За ток със сила, непревишаваща 10 A 

8536 10 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 10 10 90 – – – Други 5 3 

8536 10 50 – – За ток със сила, превишаваща 10 А, но непревишаваща 63 
А:
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8536 10 50 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 10 50 90 – – – Други 5 3 

8536 10 90 – – За ток със сила, превишаваща 63 А: 

8536 10 90 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 10 90 90 – – – Други 5 3 

8536 20 – Изключватели: 

8536 20 10 00 – – За ток със сила, непревишаваща 63 А 5 3 

8536 20 90 00 – – За ток със сила, превишаваща 63 А 5 3 

8536 30 – Други апарати за защита на електрически вериги: 

8536 30 10 – – За ток със сила, непревишаваща 16 А: 

8536 30 10 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 30 10 90 – – – Други 5 3 

8536 30 30 – – За ток със сила, превишаваща 16 А, но непревишаваща 125 
А: 

8536 30 30 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

2 0 

8536 30 30 90 – – – Други 5 3 

8536 30 90 00 – – За ток със сила, превишаваща 125 А 5 3 

– Релета: 

8536 41 – – За напрежение, непревишаващо 60 V: 

8536 41 10 – – – За ток със сила, непревишаваща 2 А: 

8536 41 10 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 41 10 90 – – – – Други 5 3 

8536 41 90 – – – За ток със сила, превишаваща 2 А 

8536 41 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 41 90 90 – – – – Други 5 3 

8536 49 00 – – Други: 

8536 49 00 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 49 00 90 – – – Други 5 3
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8536 50 – Други прекъсвачи, превключватели и разединители: 

8536 50 03 00 – – Електронни прекъсвачи за променлив ток, състоящи се от 
входни и изходни вериги с оптична връзка (прекъсвачи за 
променлив ток с изолиран тиристор) 

0 0 

8536 50 05 00 – – Електронни прекъсвачи, включително електронни 
прекъсвачи с термична защита, съставени от транзистор и 
логически чип (технология „чип върху чип“) 

0 0 

8536 50 07 00 – – Електромеханични прекъсвачи с внезапно действие, за ток, 
непревишаващ 11 А 

0 0 

– – Други: 

– – – За напрежение, непревишаващо 60 V: 

8536 50 11 – – – – С клавиш или бутон: 

8536 50 11 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 50 11 90 – – – – – Други 5 3 

8536 50 15 – – – – Ротативни: 

8536 50 15 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 50 15 90 – – – – – Други 5 3 

8536 50 19 – – – – Други: 

8536 50 19 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 50 19 90 – – – – – Други 5 3 

8536 50 80 00 – – – Други 5 3 

– Фасунги за лампи, щекери и щепсели: 

8536 61 – – Фасунги за лампи: 

8536 61 10 – – – Едисонови фасунги: 

8536 61 10 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 61 10 90 – – – – Други 5 3 

8536 61 90 00 – – – Други 5 3 

8536 69 – – Други: 

8536 69 10 00 – – – За коаксиални кабели 0 0 

8536 69 30 00 – – – За печатни платки 0 0
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8536 69 90 – – – Други 

8536 69 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 69 90 90 – – – – Други 5 3 

8536 70 00 00 – Конектори за оптични влакна, снопове или кабели от 
оптични влакна 

0 0 

8536 90 – Други апарати: 

8536 90 01 – – Сглобяеми елементи за електрически инсталации: 

8536 90 01 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8536 90 01 90 – – – Други 0,1 0 

8536 90 10 00 – – Свръзки и контактни елементи за проводници и кабели: 0 0 

8536 90 20 00 – – Изпитвателни устройства (тестери) за полупроводникови 
пластини (wafers) 

0 0 

8536 90 85 00 – – Други: 0 0 

8537 Табла, панели, конзоли, пултове, шкафове и други подобни, 
оборудвани с два или повече уреда от № 8535 или 8536 за 
електрическо управление или разпределение, включително 
тези, в които са вградени инструменти или апарати от глава 
90, както и апаратите за цифрово управление, различни от 
комутационните системи от № 8517: 

8537 10 – За напрежение, непревишаващо 1 000 V: 

8537 10 10 00 – – Шкафове за цифрово управление, в които е вградена авто­ 
матична машина за обработка на информация 

0 0 

– – Други: 

8537 10 91 00 – – – Уреди за управление с програмируема памет 0 0 

8537 10 99 – – – Други: 

8537 10 99 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

2 0 

8537 10 99 90 – – – – Други 5 3 

8537 20 – За напрежение, превишаващо 1 000 V: 

8537 20 91 00 – – За напрежение, превишаващо 1 000 V, но непревишаващо 
72,5 kV 

0,1 0 

8537 20 99 00 – – За напрежение, превишаващо 72,5 kV 5 3 

8538 Части, изключително или главно предназначени за уредите от 
№ 8535, 8536 или 8537:
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8538 10 00 00 – Табла, панели, конзоли, пултове, шкафове и други подобни 
от № 8537, без съответните им уреди 

0 0 

8538 90 – Други: 

– – За изпитвателните устройства (тестери) за полупроводникови 
пластини (wafers) от подпозиция 8536 90 20 00: 

8538 90 11 00 – – – Електронни сглобки 0 0 

8538 90 19 00 – – – Други 4 3 

– – Други: 

8538 90 91 00 – – – Електронни сглобки 4 3 

8538 90 99 00 – – – Други 4 3 

8539 Електрически лампи и тръби с нажежаема жичка или газораз­ 
рядни, включително артикулите, наречени „капсуловани 
фарове и прожектори“, и лампите и тръбите с ултравиолетови 
или инфрачервени лъчи; дъгови лампи: 

8539 10 00 – Артикули, наречени „капсуловани фарове и прожектори“: 

8539 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

8539 10 00 90 – – Други 5 3 

– Други лампи и тръби с нажежаема жичка, с изключение на 
тези с ултравиолетови или инфрачервени лъчи: 

8539 21 – – Халогенни, с волфрам: 

8539 21 30 – – – От видовете, използвани за мотоциклети или други 
превозни средства: 

8539 21 30 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8539 21 30 90 – – – – Други 3 3 

– – – Други, за напрежение: 

8539 21 92 00 – – – – Превишаващо 100 V 3 3 

8539 21 98 00 – – – – Непревишаващо 100 V 3 3 

8539 22 – – Други, с мощност, непревишаваща 200 W, и за напрежение, 
превишаващо 100 V: 

8539 22 10 00 – – – С рефлектори 3 3 

8539 22 90 – – – Други: 

8539 22 90 10 – – – – Електрически лампи с нажежаема жичка с мощност, 
непревишаваща 200 W, и за напрежение, превишаващо 
100 V 

10 3
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8539 22 90 90 – – – – Други 3 3 

8539 29 – – Други: 

8539 29 30 – – – От видовете, използвани за мотоциклети или за други 
превозни средства: 

8539 29 30 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8539 29 30 90 – – – – Други 5 3 

– – – Други, за напрежение: 

8539 29 92 00 – – – – Превишаващо 100 V 5 3 

8539 29 98 00 – – – – Непревишаващо 100 V 5 3 

– Газоразрядни лампи и тръби, различни от тези с ултравио­ 
летови лъчи: 

8539 31 – – Флуоресцентни, с топъл катод: 

8539 31 10 00 – – – С два цокъла 3 3 

8539 31 90 00 – – – Други 3 3 

8539 32 – – Лампи с живачни или натриеви пари; лампи с метални 
халогениди: 

8539 32 10 00 – – – С живачни пари 5 3 

8539 32 50 00 – – – С натриеви пари 5 3 

8539 32 90 00 – – – С метални халогениди 5 3 

8539 39 00 00 – – Други 5 3 

– Лампи и тръби с ултравиолетови или инфрачервени лъчи; 
дъгови лампи: 

8539 41 00 00 – – Дъгови лампи 5 3 

8539 49 – – Други: 

8539 49 10 00 – – – С ултравиолетови лъчи 5 3 

8539 49 30 00 – – – С инфрачервени лъчи 5 3 

8539 90 – Части: 

8539 90 10 00 – – Цокли 5 3 

8539 90 90 00 – – Други 5 3 

8540 Електронни лампи и тръби с топъл катод, студен катод или 
фотокатод (например лампи и тръби, вакуумни, с пара или газ, 
живачни токоизправители, електроннолъчеви тръби, телеви­ 
зионни предавателни тръби), различни от № 8539:

BG L 161/818 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– Електроннолъчеви тръби за телевизионни приемници, вклю­ 
чително тръбите за видеомонитори: 

8540 11 – – Цветни: 

– – – Със съотношение широчина/височина на екрана, по-малко 
от 1,5, и с диагонал на екрана: 

8540 11 11 00 – – – – Непревишаващ 42 cm 0 0 

8540 11 13 00 – – – – Превишаващ 42 cm, но непревишаващ 52 cm 0 0 

8540 11 15 00 – – – – Превишаващ 52 cm, но непревишаващ 72 cm 0 0 

8540 11 19 00 – – – – Превишаващ 72 cm 0 0 

– – – Други, с диагонал на екрана: 

8540 11 91 00 – – – – Непревишаващ 75 cm 0 0 

8540 11 99 00 – – – – Превишаващ 75 cm 0 0 

8540 12 00 00 – – Черно-бели или други монохромни 5 3 

8540 20 – Телевизионни предавателни тръби; тръби, преобразуващи или 
усилващи образите; други фотокатодни тръби: 

8540 20 10 00 – – Телевизионни предавателни тръби 5 3 

8540 20 80 00 – – Други тръби 5 3 

8540 40 00 00 – Тръби за визуализация на графични данни, цветни, с 
фосфорен екран, с разстояние между растерните точки, по- 
малко от 0,4 mm 

5 3 

8540 50 00 00 – Тръби за визуализация на графични данни, черно-бели или 
други монохромни 

5 3 

8540 60 00 00 – Други електроннолъчеви тръби 5 3 

– Тръби за свръхчестоти (например магнетрони, клистрони, 
тръби с бягащи вълни, карцинотрони), с изключение на 
тръбите, управлявани чрез решетка: 

8540 71 00 00 – – Магнетрони 5 3 

8540 72 00 00 – – Клистрони 0 0 

8540 79 00 00 – – Други 5 3 

– Други лампи и тръби: 

8540 81 00 00 – – Приемателни или усилвателни тръби 5 3 

8540 89 00 00 – – Други 5 3
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– Части: 

8540 91 00 00 – – За електроннолъчеви тръби 5 3 

8540 99 00 00 – – Други 5 3 

8541 Диоди, транзистори и подобни полупроводникови елементи; 
фоточувствителни полупроводникови елементи, включително 
фотоволтаични клетки, дори монтирани в модули или 
сглобени в панели; светодиоди; монтирани пиезоелектрически 
кристали: 

8541 10 00 – Диоди, различни от фотодиодите и светодиодите: 

8541 10 00 10 – – Полупроводникови пластини, още ненарязани на кристали; 
изправителни диоди 

0 0 

8541 10 00 90 – – Други 0 0 

– Транзистори, различни от фототранзисторите: 

8541 21 00 – – С разсейвана мощност, по-малка от 1 W: 

8541 21 00 10 – – – Полупроводникови пластини, още ненарязани на кристали 0 0 

8541 21 00 90 – – – Други 0 0 

8541 29 00 – – Други: 

8541 29 00 10 – – – Полеви транзистори, мощни, силициеви, n-канални, с 
изолиран управляващ електрод (гейт) 

0 0 

8541 29 00 90 – – – Други 0 0 

8541 30 00 – Тиристори, диаци и триаци, различни от фоточувствителните 
полупроводникови елементи: 

8541 30 00 10 – – Тиристори 0 0 

8541 30 00 90 – – Други 0 0 

8541 40 – Полупроводникови фоточувствителни елементи, включително 
фотоволтаични клетки, дори монтирани в модули или 
сглобени в панели; светодиоди: 

8541 40 10 00 – – Светодиоди, включително лазерните диоди 0 0 

8541 40 90 00 – – Други 0 0 

8541 50 00 – Други полупроводникови елементи 

8541 50 00 10 – – Полупроводникови пластини, ненарязани на кристали 0 0 

8541 50 00 90 – – Други 0 0
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8541 60 00 00 – Монтирани пиезоелектрически кристали 0 0 

8541 90 00 00 – Части 0 0 

8542 Електронни интегрални схеми и микросглобки: 

– Електронни интегрални схеми: 

8542 31 – – Процесори и контролери, дори комбинирани с памети, 
преобразуватели, логически схеми, усилватели, схеми за 
синхронизация или други схеми: 

8542 31 10 00 – – – Стоки, упоменати в приложение 9, буква б), точка 3 към 
настоящата група 

0 0 

8542 31 90 00 – – – Други 0 0 

8542 32 – – Памети: 

8542 32 10 00 – – – Стоки, упоменати в приложение 9, буква б), точка 3 към 
настоящата група 

0 0 

– – – Други: 

– – – – Динамични памети за четене и запис с произволен 
достъп (D-RAMs): 

8542 32 31 00 – – – – – С обем на паметта, непревишаващ 512 Mbits 0 0 

8542 32 39 00 – – – – – С обем на паметта, превишаващ 512 Mbits 0 0 

8542 32 45 00 – – – – Статични памети за четене и запис с произволен достъп 
(S-RAMs), включително свръхбързи памети за четене и 
запис с произволен достъп (cache-RAMs) 

0 0 

8542 32 55 00 – – – – Памети само за четене, програмируеми, изтриваеми с 
ултравиолетови лъчи (EPROMs) 

0 0 

– – – – Памети само за четене, с електрическо изтриване, програ­ 
мируеми (E 2 PROMs), включително FLASH E 2 PROMs: 

– – – – – FLASH E 2 PROMs: 

8542 32 61 00 – – – – – – С обем на паметта, непревишаващ 512 Mbits 0 0 

8542 32 69 00 – – – – – – С обем на паметта, превишаващ 512 Mbits 0 0 

8542 32 75 00 – – – – – Други 0 0 

8542 32 90 00 – – – – Други памети 0 0 

8542 33 00 00 – – Усилватели 0 0 

8542 39 – – Други: 

8542 39 10 00 – – – Стоки, упоменати в приложение 8, буква б), точка 3 към 
настоящата група 

0 0 

8542 39 90 00 – – – Други 0 0
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8542 90 00 00 – Части 0 0 

8543 Електрически машини и апарати със специфична функция, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава: 

8543 10 00 00 – Ускорители на частици 5 3 

8543 20 00 00 – Генератори на сигнали 5 3 

8543 30 00 00 – Машини и апарати за галванотехника, електролиза или елек­ 
трофореза: 

5 3 

8543 70 – Други машини и апарати: 

8543 70 10 00 – – Електрически машини с функция за превод или функция за 
речник 

0 0 

8543 70 30 00 – – Антенни усилватели 0 0 

– – Солариуми и подобни апарати за добиване на тен: 

– – – Функциониращи с флуоресцентни тръби с ултравиолетови 
А лъчи: 

8543 70 51 00 – – – – С максимална дължина на тръбата, непревишаваща 
100 cm 

0 0 

8543 70 55 00 – – – – Други 0 0 

8543 70 59 00 – – – Други 0 0 

8543 70 60 00 – – Оградни електрификатори 5 3 

8543 70 90 00 – – Други 0 0 

8543 90 00 – Части: 

8543 90 00 10 – – Комплекти или елементи от комплекти, състоящи се от две 
или повече части или сглобени детайли, за устройства, 
регистриращи полети, предназначени за използване в граж­ 
данските въздухоплавателни средства 

0,5 0 

8543 90 00 90 – – Други 0 0 

8544 Жици, кабели (включително коаксиалните кабели) и други 
изолирани електрически проводници (дори лакирани или 
анодно оксидирани), снабдени или не с части за свързване; 
кабели от оптични влакна, съставени от отделно облицовани 
влакна, дори съдържащи електрически проводници или 
снабдени с части за свързване: 

– Жици за намотки: 

8544 11 – – От мед: 

8544 11 10 – – – Емайлирани или лакирани: 

8544 11 10 10 – – – – С диаметър, непревишаващ 0,1 mm 10 3
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8544 11 10 90 – – – – Други 10 3 

8544 11 90 – – – Други: 

8544 11 90 10 – – – – С изолация от полиамид или флуориран полиамид 10 3 

8544 11 90 90 – – – – Други 2 0 

8544 19 – – Други: 

8544 19 10 – – – Емайлирани или лакирани 

8544 19 10 10 – – – – От алуминий 10 3 

8544 19 10 90 – – – – Други 2 0 

8544 19 90 00 – – – Други 2 0 

8544 20 00 – Коаксиални кабели и други електрически коаксиални 
проводници 

8544 20 00 10 – – Снабдени със свързващи части 0 0 

8544 20 00 90 – – Други 0 0 

8544 30 00 – Комплекти проводници за запалителни свещи и други 
комплекти проводници от видовете, използвани в транс­ 
портните средства: 

8544 30 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,2 0 

– – Други: 

8544 30 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8544 30 00 98 – – – Други 2 0 

– Други електрически проводници за напрежение, непреви­ 
шаващо 1 000 V: 

8544 42 – – Снабдени с части за свързване: 

8544 42 10 00 – – – От видовете, използвани за телекомуникация 0 0 

8544 42 90 – – – Други: 

8544 42 90 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

– – – – Други: 

8544 42 90 91 – – – – – Други електрически проводници за напрежение, непре­ 
вишаващо 80 V 

2 0 

8544 42 90 98 – – – – – – Други 10 3
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8544 49 – – Други: 

8544 49 20 00 – – – Използвани за телекомуникация, за напрежение, непреви­ 
шаващо 80 V 

0 0 

– – – Други: 

8544 49 91 00 – – – – Проводници и кабели, с диаметър на жилото, 
превишаващ 0,51 mm 

7 3 

– – – – Други: 

8544 49 93 – – – – – За напрежение, непревишаващо 80 V: 

8544 49 93 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

– – – – – – Други: 

8544 49 93 91 – – – – – – – Изолация от флуоропласти, органичен силиконов 
каучук, стъкловлакна, керамични влакна 

10 3 

8544 49 93 93 – – – – – – – С минерална изолация 10 3 

8544 49 93 98 – – – – – – – Други 10 3 

8544 49 95 00 – – – – За напрежение, превишаващо 80 V, но непревишаващо 
1 000 V 

7 3 

8544 49 99 00 – – – – За напрежение от 1 000 V 7 3 

8544 60 – Други електрически проводници, за напрежение, преви­ 
шаващо 1 000 V: 

8544 60 10 – – С медни проводници 

8544 60 10 10 – – – За напрежение, непревишаващо 10 000 V 10 3 

– – – За напрежение, превишаващо 10 000 V: 

8544 60 10 91 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8544 60 10 98 – – – – Други 2 0 

8544 60 90 – – С други проводници: 

8544 60 90 10 – – – За напрежение, непревишаващо 10 000 V 10 5 

8544 60 90 90 – – – За напрежение, превишаващо 10 000 V 2 0 

8544 70 00 – Кабели от оптични влакна: 

8544 70 00 10 – – За комуникационни, външни или общински опорни мрежи 0 0 

8544 70 00 90 – – Други 0 0
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8545 Графитни електроди, графитни четки, въглени за лампи или 
батерии и други артикули от графит или от друг въглерод, 
със или без метал, за електрически приложения: 

– Електроди: 

8545 11 00 00 – – От видовете, използвани за пещи 2 0 

8545 19 – – Други: 

8545 19 10 00 – – – Електроди за електролизни инсталации 2 0 

8545 19 90 00 – – – Други 2 0 

8545 20 00 00 – Четки 2 0 

8545 90 – Други 

8545 90 10 00 – – Електрически нагревателни елементи 0,1 0 

8545 90 90 00 – – Други 2 0 

8546 Изолатори за електричество от всякакви материали: 

8546 10 00 00 – От стъкло 5 3 

8546 20 – От керамика: 

8546 20 10 00 – – Без метални части 5 3 

– – С метални части: 

8546 20 91 00 – – – За въздушни електропроводи или за тягови линии 5 3 

8546 20 99 – – – Други 

8546 20 99 10 – – – – Електрокерамични изолатори с метални части (високо­ 
волтови конектори за трансформатори) 

1 0 

8546 20 99 90 – – – – Други 5 3 

8546 90 – Други: 

8546 90 10 00 – – От пластмаси 5 3 

8546 90 90 00 – – Други 5 3 

8547 Изолационни части, изцяло от изолиращи материали или 
съдържащи обикновени метални части за сглобяване 
(например фасунги с резба), вградени в масата им, за 
машини, апарати или електрически инсталации, различни от 
изолаторите от № 8546; изолационни тръби и техните части 
за свързване, от неблагородни метали с вътрешна изолация:
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8547 10 – Изолационни части от керамика: 

8547 10 10 00 – – Съдържащи тегловно 80 % или повече метални оксиди 5 3 

8547 10 90 00 – – Други 5 3 

8547 20 00 00 – Изолационни части от пластмаси 5 3 

8547 90 00 00 – Други 5 3 

8548 Остатъци и отпадъци от батерии, съставени от един или от 
няколко галванични елемента, и от електрически акумулатори; 
електрически батерии, съставени от един или няколко 
галванични елемента, негодни за употреба, и електрически 
акумулатори, негодни за употреба; електрически части за 
машини или апарати, неупоменати, нито включени другаде в 
настоящата глава: 

8548 10 – Остатъци и отпадъци от батерии, съставени от един или 
няколко галванични елемента, и от електрически акуму­ 
латори; електрически батерии, съставени от един или 
няколко галванични елемента, негодни за употреба, и елек­ 
трически акумулатори, негодни за употреба: 

8548 10 10 00 – – Електрически батерии, съставени от един или няколко 
галванични елемента, негодни за употреба 

5 3 

– – Електрически акумулатори, негодни за употреба: 

8548 10 21 00 – – – Оловни акумулатори 5 3 

8548 10 29 00 – – – Други 5 3 

– – Остатъци и отпадъци от електрически батерии, съставени от 
един или няколко галванични елемента, и от електрически 
акумулатори: 

8548 10 91 00 – – – Съдържащи олово 5 3 

8548 10 99 00 – – – Други 5 3 

8548 90 – Други: 

8548 90 20 00 – – Памети, например динамични памети D-RAM със стекова 
организация (за реализация на стек) и модули 

5 3 

8548 90 90 00 – – Други 5 3 

XVII РАЗДЕЛ XVII - ТРАНСПОРТНИ СЪОРЪЖЕНИЯ 

86 ГЛАВА 86 - ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА И ОБОРУДВАНЕ ЗА ЖЕЛЕ­ 
ЗОПЪТНИ ИЛИ ПОДОБНИ ЛИНИИ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ; 
МЕХАНИЧНИ СИГНАЛИЗАЦИОННИ УСТРОЙСТВА (ВКЛЮ­ 
ЧИТЕЛНО ЕЛЕКТРОМЕХАНИЧНИТЕ) ЗА КОМУНИКА­ 
ЦИОННИ ПЪТИЩА 

8601 Електрически локомотиви с електрозахранване от електри­ 
ческата мрежа или от акумулатори: 

8601 10 00 00 – С електрозахранване от електрическата мрежа 0 0
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8601 20 00 00 – С електрозахранване от електрически акумулатори 0 0 

8602 Други локомотиви; тендери: 

8602 10 00 00 – Дизелелектрически локомотиви 0 0 

8602 90 00 00 – Други 0 0 

8603 Мотриси и моторни платформи, различни от тези от № 8604: 

8603 10 00 – С електрозахранване от електрическата мрежа 

8603 10 00 10 – Широколинейни моторни платформи 10 3 

8603 10 00 90 – – Други 0 0 

8603 90 00 00 – Други 0 0 

8604 00 00 00 Превозни средства за поддържане и обслужване на желе­ 
зопътни или подобни линии, дори самоходни (например 
вагони ателиета, вагони кранове, вагони, оборудвани с 
устройства за полагане на баласт, машини за полагане на 
релси, изпитателни вагони и дрезини) 

0 0 

8605 00 00 00 Пътнически вагони, багажни фургони, пощенски фургони и 
други специални вагони за железопътни или подобни линии 
(с изключение на вагоните от № 8604) 

0 0 

8606 Товарни железопътни вагони: 

8606 10 00 00 – Вагони цистерни и подобни 0 0 

8606 30 00 00 – Саморазтоварващи се вагони, различни от тези от подпозиция 
8606 10 

0 0 

– Други: 

8606 91 – – Покрити и затворени: 

8606 91 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Euratom) 

0 0 

8606 91 80 00 – – – Други 0 0 

8606 92 00 00 – – Открити, с неподвижни страни, с височина, превишаваща 
60 cm 

0 0 

8606 99 00 00 – – Други 0 0 

8607 Части за превозни средства, движещи се по железопътни или 
подобни линии: 

– Талиги, едноосни или многоосни, оси и колела, и техните 
части:
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8607 11 00 00 – – Талиги, едноосни или многоосни, за теглене 0 0 

8607 12 00 00 – – Други талиги, едноосни или многоосни 0 0 

8607 19 – – Други, включително частите: 

– – – Оси, монтирани или не; колела и части за колела: 

8607 19 01 00 – – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 0 0 

8607 19 11 00 – – – – От щампована стомана 0 0 

8607 19 18 00 – – – – Други 0 0 

– – – Части за талиги, едноосни или многоосни и подобни: 

8607 19 91 00 – – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 0 0 

8607 19 99 00 – – – – Други 0 0 

– Спирачки и техните части: 

8607 21 – – Спирачки със сгъстен въздух и техните части: 

8607 21 10 00 – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 0 0 

8607 21 90 00 – – – Други 0 0 

8607 29 – – Други: 

8607 29 10 00 – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 0 0 

8607 29 90 00 – – – Други 0 0 

8607 30 – Куки и други системи за захващане на вагоните, буфери, и 
техните части: 

8607 30 01 00 – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 0 0 

8607 30 99 00 – – Други 0 0 

– Други: 

8607 91 – – За локомотиви: 

8607 91 10 00 – – – Осови букси и техните части 0 0 

– – – Други: 

8607 91 91 00 – – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 0 0 

8607 91 99 00 – – – – Други 0 0

BG L 161/828 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8607 99 – – Други: 

8607 99 10 00 – – – Осови букси и техните части 0 0 

8607 99 30 00 – – – Каросерии и техните части 0 0 

8607 99 50 00 – – – Шасита и техните части 0 0 

8607 99 90 00 – – – Други 0 0 

8608 00 Неподвижни съоръжения за железопътни или подобни линии; 
механични устройства (включително електромеханичните) за 
сигнализация, безопасност, контрол или управление за желе­ 
зопътни или подобни линии, шосейни или речни пътища, 
площадки или паркинги, пристанищни съоръжения или 
летища; части за тях: 

8608 00 10 00 – Неподвижни съоръжения за железопътни линии 0 0 

8608 00 30 00 – Други устройства 0 0 

8608 00 90 00 – Части 0 0 

8609 00 Контейнери (включително контейнерите цистерни и контей­ 
нерите резервоари), специално предназначени и оборудвани 
за един или повече начини за транспортиране: 

8609 00 10 00 – Контейнери, обшити с олово за предпазване срещу радиация, 
за превоз на радиоактивни материали 

2 0 

8609 00 90 00 – Други 2 0 

87 ГЛАВА 87 - АВТОМОБИЛНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, 
ТРАКТОРИ, МОТОЦИКЛЕТИ И ВЕЛОСИПЕДИ И ДРУГИ 
СУХОПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

8701 Трактори (с изключение на карите влекачи от № 8709): 

8701 10 00 00 – Зеленчуково-градинарски трактори 10 5 

8701 20 – Пътни влекачи за полуремаркета: 

8701 20 10 00 – – Нови 5 0 

8701 20 90 00 – – Употребявани 10 3 

8701 30 – Верижни трактори: 

8701 30 10 00 – – Превозни средства, предназначени за поддържане на 
снежните писти 

0 0 

8701 30 90 00 – – Други 0 0 

8701 90 – Други: 

– – Селскостопански трактори и горски трактори, колесни (с 
изключение на зеленчуково-градинарските трактори):
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– – – Нови, с мощност на двигателя: 

8701 90 11 00 – – – – Непревишаваща 18 kW 0 0 

8701 90 20 – – – – Превишаваща 18 kW, но непревишаваща 37 kW 

8701 90 20 10 – – – – Превишаваща 18 kW, но непревишаваща 25 kW 10 5 

8701 90 20 30 – – – – Превишаваща 25 kW, но непревишаваща 37 kW 0 0 

8701 90 25 00 – – – – Превишаваща 37 kW, но непревишаваща 59 kW 10 5 

8701 90 31 00 – – – – Превишаваща 59 kW, но непревишаваща 75 kW 10 5 

8701 90 35 00 – – – – Превишаваша 75 kW, но непревишаваща 90 kW 0 0 

8701 90 39 00 – – – – Превишаваща 90 kW 0 0 

8701 90 50 00 – – – Употребявани 10 5 

8701 90 90 00 – – Други 0 0 

8702 Автомобилни превозни средства за транспорт на десет или 
повече човека, включително шофьора: 

8702 10 – С бутален двигател със запалване чрез компресия (дизелов 
двигател или дизелов двигател с термостартер): 

– – С работен обем, превишаващ 2 500 cm 3 : 

8702 10 11 – – – Нови 

8702 10 11 10 – – – – С работен обем, непревишаващ 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 11 30 – – – – С работен обем, превишаващ 5 000 cm 3 20 7 

8702 10 19 – – – Употребявани 

8702 10 19 10 – – – – С работен обем, непревишаващ 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 19 90 – – – – С работен обем, превишаващ 5 000 cm 3 20 7 

– – С работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 : 

8702 10 91 00 – – – Нови 10 7 

8702 10 99 00 – – – Употребявани 10 7 

8702 90 – Други: 

– – С бутален двигател, с искрово запалване: 

– – – С работен обем, превишаващ 2 800 cm 3 :
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8702 90 11 00 – – – – Нови 10 7 

8702 90 19 00 – – – – Употребявани 10 7 

– – – С работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 : 

8702 90 31 00 – – – – Нови 10 7 

8702 90 39 00 – – – – Употребявани 10 7 

8702 90 90 – – Други: 

8702 90 90 10 – – – Тролейбуси 15 7 

8702 90 90 90 – – – Други 10 7 

8703 Пътнически автомобили и други автомобилни превозни 
средства, предназначени за транспорт на хора (различни от 
тези от № 8702), включително товаропътническите и състеза­ 
телните автомобили: 

8703 10 – Превозни средства, специално предназначени за придвижване 
върху сняг; специални превозни средства за транспорт на 
хора върху игрищата за голф и подобни превозни средства: 

8703 10 11 00 – – Превозни средства, специално предназначени за 
придвижване върху сняг, с бутален двигател, със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер) или с бутален двигател с искрово запалване 

12 7 

8703 10 18 00 – – Други 12 7 

– Други превозни средства с бутален двигател с искрово запал­ 
ване: 

8703 21 – – С работен обем, непревишаващ 1 000 cm 3 : 

8703 21 10 00 – – – Нови 10 7 

8703 21 90 – – – Употребявани: 

8703 21 90 10 – – – – Не повече от 5 години 10 10 

8703 21 90 30 – – – – Повече от 5 години 10 10 

8703 22 – – С работен обем, превишаващ 1 000 cm 3 , но непревишаващ 
1 500 cm 3 : 

8703 22 10 00 – – – Нови 10 10 

8703 22 90 – – – Употребявани: 

8703 22 90 10 – – – – Не повече от 5 години 10 10 

8703 22 90 30 – – – – Повече от 5 години 10 10
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8703 23 – – С работен обем, превишаващ 1 500 cm 3 , но непревишаващ 
3 000 cm 3 : 

– – – Нови: 

8703 23 11 – – – – Самоходни каравани: 

8703 23 11 10 – – – – – С работен обем, превишаващ 1 500 cm 3 , но непре­ 
вишаващ 2 200 cm 3 

9 7 

8703 23 11 30 – – – – – С работен обем, превишаващ 2 200 cm 3 , но непре­ 
вишаващ 3 000 cm 3 

9 7 

8703 23 19 – – – – Други: 

8703 23 19 10 – – – – – С работен обем, превишаващ 1 500 cm 3 , но непре­ 
вишаващ 2 200 cm 3 

10 10 

8703 23 19 30 – – – – – С работен обем, превишаващ 2 200 cm 3 , но непре­ 
вишаващ 3 000 cm 3 

10 7 

8703 23 90 – – – Употребявани: 

– – – – С работен обем, превишаващ 1 500 cm 3 , но непре­ 
вишаващ 2 200 cm 3 : 

8703 23 90 11 – – – – – Не повече от 5 години 10 10 

8703 23 90 13 – – – – – Повече от 5 години 10 10 

– – – – С работен обем, превишаващ 2 200 cm 3 , но непре­ 
вишаващ 3 000 cm 3 : 

8703 23 90 31 – – – – – Не повече от 5 години 10 10 

8703 23 90 33 – – – – – Повече от 5 години 10 10 

8703 24 – – С работен обем, превишаващ 3 000 cm 3 : 

8703 24 10 00 – – – Нови 9 7 

8703 24 90 – – – Употребявани: 

8703 24 90 10 – – – – – Не повече от 5 години 10 10 

8703 24 90 30 – – – – – Повече от 5 години 10 10 

– Други превозни средства с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер): 

8703 31 – – С работен обем, непревишаващ 1 500 cm 3 : 

8703 31 10 00 – – – Нови 10 10
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8703 31 90 – – – Употребявани: 

8703 31 90 10 – – – – – Не повече от 5 години 10 10 

8703 31 90 30 – – – – – Повече от 5 години 10 10 

8703 32 – – С работен обем, превишаващ 1 500 cm 3 , но непревишаващ 
2 500 cm 3 : 

– – – Нови: 

8703 32 11 00 – – – – Самоходни каравани 10 7 

8703 32 19 00 – – – – Други 10 10 

8703 32 90 – – – Употребявани: 

8703 32 90 10 – – – – – Не повече от 5 години 10 10 

8703 32 90 30 – – – – – Повече от 5 години 10 10 

8703 33 – – С работен обем, превишаващ 2 500 cm 3 : 

– – – Нови: 

8703 33 11 00 – – – – Самоходни каравани 10 7 

8703 33 19 00 – – – – Други 10 7 

8703 33 90 – – – Употребявани: 

8703 33 90 10 – – – – – Не повече от 5 години 10 10 

8703 33 90 30 – – – – – Повече от 5 години 10 10 

8703 90 – Други: 

8703 90 10 00 – – Превозни средства с електродвигател 10 7 

8703 90 90 00 – – Други 10 7 

8704 Автомобилни превозни средства за транспорт на стоки: 

8704 10 – Самосвали, предназначени да бъдат използвани извън пътната 
мрежа: 

8704 10 10 – – С бутален двигател със запалване чрез компресия (дизелов 
двигател или дизелов двигател с термостартер), или с 
искрово запалване: 

8704 10 10 10 – – – Автосамосвали над 75 тона 0 0 

8704 10 10 90 – – – Други 0 0
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8704 10 90 – – Други: 

8704 10 90 10 – – – Автосамосвали под 5 тона 0 0 

8704 10 90 90 – – – Други 0 0 

– Други, с бутален двигател със запалване чрез компресия 
(дизелов двигател или дизелов двигател с термостартер): 

8704 21 – – С максимално общо тегло, непревишаващо 5 тона: 

8704 21 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Euratom) 

10 7 

– – – Други: 

– – – – С двигател, чийто работен обем превишава 2 500 cm 3 : 

8704 21 31 00 – – – – – Нови 10 7 

8704 21 39 00 – – – – – Употребявани 10 7 

– – – – С двигател, чийто работен обем не превишава 2 500 
cm 3 : 

8704 21 91 00 – – – – – Нови 10 7 

8704 21 99 00 – – – – – Употребявани 10 7 

8704 22 – – С максимално общо тегло, превишаващо 5 тона, но непре­ 
вишаващо 20 тона: 

8704 22 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Euratom) 

10 7 

– – – Други: 

8704 22 91 00 – – – – Нови 10 7 

8704 22 99 00 – – – – Употребявани 10 7 

8704 23 – – С максимално общо тегло, превишаващо 20 тона: 

8704 23 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Euratom) 

10 7 

– – – Други: 

8704 23 91 00 – – – – Нови 10 7 

8704 23 99 00 – – – – Употребявани 10 7

BG L 161/834 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

– Други, с бутален двигател с искрово запалване: 

8704 31 – – С максимално общо тегло, непревишаващо 5 тона: 

8704 31 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Euratom) 

5 7 

– – – Други: 

– – – – С двигател, чийто работен обем превишава 2 800 cm 3 : 

8704 31 31 00 – – – – – Нови 5 7 

8704 31 39 00 – – – – – Употребявани 5 7 

– – – – С двигател, чийто работен обем не превишава 2 800 
cm 3 : 

8704 31 91 00 – – – – – Нови 5 7 

8704 31 99 00 – – – – – Употребявани 5 7 

8704 32 – – С максимално общо тегло, превишаващо 5 тона: 

8704 32 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Euratom) 

10 7 

– – – Други: 

8704 32 91 00 – – – – Нови 10 7 

8704 32 99 00 – – – – Употребявани 10 7 

8704 90 00 00 – Други 10 7 

8705 Автомобилни превозни средства за специални цели, различни 
от тези, които са предназначени главно за транспорт на хора 
или стоки (например коли за пътна помощ, камиони кранове, 
пожарни коли, камиони бетонобъркачки, коли за почистване 
на улиците, коли разпръсквачки, коли ателиета, коли флуорог­ 
рафи): 

8705 10 00 00 – Камиони кранове 10 7 

8705 20 00 00 – Автомобилни дериккранове за сондиране или пробиване 10 7 

8705 30 00 – Пожарни коли 

8705 30 00 10 – – С подемник или стълба 5 7 

8705 30 00 90 – – Други 10 7 

8705 40 00 00 – Камиони бетонобъркачки 10 7
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8705 90 – Други: 

8705 90 10 00 – – Коли за пътна помощ 5 7 

8705 90 30 00 – – Камиони с бетон-помпи 5 7 

8705 90 90 – – Други: 

8705 90 90 10 – – – Автомобилни превозни средства за специални цели, пред­ 
назначени за транспортиране на телевизионни или звуко­ 
разпръсквателни станции 

5 7 

8705 90 90 90 – – – Други 5 7 

8706 00 Шасита за автомобилни превозни средства от № 8701 до 
8705, оборудвани с техния двигател: 

– Шасита за тракторите от № 8701; шасита за автомобилните 
превозни средства от № 8702, 8703 или 8704, с бутален 
двигател със запалване чрез компресия (дизелов двигател или 
дизелов двигател с термостартер), с работен обем, 
превишаващ 2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово 
запалване, с работен обем, превишаващ 2 800 cm 3 : 

8706 00 11 00 – – За автомобилни превозни средства от № 8702 или от № 
8704 

0 0 

8706 00 19 00 – – Други 0 0 

– Други: 

8706 00 91 – – За автомобилни превозни средства от № 8703 

8706 00 91 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8706 00 91 90 – – – Други 5 0 

8706 00 99 00 – – Други 0 0 

8707 Каросерии за автомобилни превозни средства от № 8701 до 
8705, включително кабините: 

8707 10 – За превозните средства от № 8703: 

8707 10 10 – – Предназначени за промишлен монтаж: 

8707 10 10 10 – – – Комплектовани 1 0 

8707 10 10 20 – – – Некомплектовани 0 0 

8707 10 90 – – Други: 

8707 10 90 10 – – – Употребявани в продължение на 5 години или по-кратък 
период 

10 3 

8707 10 90 20 – – – Употребявани повече от 5 години 10 3 

8707 10 90 90 – – – Други 10 3
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8707 90 – Други: 

8707 90 10 00 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от № 8701 10, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, с 
работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

5 0 

8707 90 90 00 – – Други 0 0 

8708 Части и принадлежности за автомобилни превозни средства от 
№ 8701 до 8705: 

8708 10 – Брони и техните части: 

8708 10 10 00 – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилните 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 , 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен обем, 
непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни превозни 
средства от № 8705 

0 0 

8708 10 90 – – Други: 

8708 10 90 10 – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 75 
тона 

1 0 

– – – Други: 

8708 10 90 91 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 10 90 98 – – – – Други 8 0 

– Други части и принадлежности за каросерии (включително 
кабините): 

8708 21 – – Предпазни колани: 

8708 21 10 00 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилните 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване чрез 
компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 , 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 
обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

0 0 

8708 21 90 – – – Други 

8708 21 90 10 – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 
75 тона 

1 0 

– – – – Други: 

8708 21 90 91 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0
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8708 21 90 98 – – – – – Други 6 0 

8708 29 – – Други: 

8708 29 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на автомо­ 
билните превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705: 

8708 29 10 10 – – – – Щамповани части от каросерии с нанесено покритие чрез 
катофореза, предназначени за промишлен монтаж на 
моторни превозни средства от № 8704 

0 0 

8708 29 10 90 – – – – Други 0 0 

8708 29 90 00 – – – Други 0 0 

8708 30 – Спирачки и сервоспирачки; техните части: 

8708 30 10 00 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на автомо­ 
билните превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, с 
работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

0 0 

– – Други: 

8708 30 91 – – – За дискови спирачки 

8708 30 91 10 – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 
75 тона 

1 0 

– – – – Други: 

8708 30 91 91 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

5 0 

8708 30 91 98 – – – – – Други 10 3 

8708 30 99 – – – Други: 

8708 30 99 10 – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 
75 тона 

1 0 

– – – – Други: 

8708 30 99 91 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0
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8708 30 99 98 – – – – – Други 10 3 

8708 40 – Скоростни кутии и техните части: 

8708 40 20 00 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на автомо­ 
билните превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, с 
работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

0 0 

– – Други: 

8708 40 50 – – – Скоростни кутии: 

8708 40 50 10 – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 
75 тона 

1 0 

– – – – Други: 

8708 40 50 91 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 40 50 98 – – – – – Други 10 3 

– – – Части: 

8708 40 91 – – – – От щамповани стомани: 

8708 40 91 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 40 91 90 – – – – – Други 5 0 

8708 40 99 – – – – Други: 

8708 40 99 10 – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 
75 тона 

1 0 

– – – – – Други: 

8708 40 99 91 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 40 99 98 – – – – – – Други 5 0 

8708 50 – Диференциални мостове (дори снабдени с други трансми­ 
сионни устройства): 

8708 50 20 – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилни 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 , 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен обем, 
непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни превозни 
средства от № 8705:
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8708 50 20 10 – – – С независимо торсионно окачване и дискова спирачка, 
предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства от № 8704 

0 0 

8708 50 20 90 – – – Други 0 0 

– – Други: 

8708 50 35 – – – Диференциални мостове (дори снабдени с други трансми­ 
сионни устройства) и носещи оси: 

8708 50 35 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

– – – – Други: 

8708 50 35 91 – – – – – Носещи оси 0 0 

8708 50 35 98 – – – – – Други 2 0 

– – – Други: 

8708 50 55 – – – – От щамповани стомани: 

8708 50 55 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 50 55 90 – – – – – Други 5 0 

– – – – Други: 

8708 50 91 – – – – – За носещи оси: 

8708 50 91 10 – – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост 
над 75 тона 

0 0 

– – – – – Други: 

8708 50 91 91 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 50 91 98 – – – – – – – Други 0 0 

8708 50 99 – – – – – Други: 

8708 50 99 10 – – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост 
над 75 тона 

1 0 

– – – – – – Други: 

8708 50 99 91 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 50 99 98 – – – – – – – Други 5 0 

8708 70 – Колела, техните части и принадлежности:
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8708 70 10 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, с 
работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705: 

8708 70 10 10 – – – Дисков тип, щамповани, заварени, от черни метали с 
размер 5JK16″H; 0,20E-16, предназначени за промишлен 
монтаж на моторни превозни средства от № 8704 

2 0 

8708 70 10 90 – – – Други 0 0 

– – Други: 

8708 70 50 – – – Колела от алуминий; техните части и принадлежности, от 
алуминий: 

8708 70 50 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 70 50 90 – – – – Други 5 0 

8708 70 91 00 – – – Части за колела, отляти като един детайл във форма на 
звезда, от чугун, желязо или стомана 

5 0 

8708 70 99 – – – Други: 

8708 70 99 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 70 99 90 – – – – Други 5 0 

8708 80 – Амортисьори на окачване: 

8708 80 20 00 – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилни 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 , 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен обем, 
непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни превозни 
средства от № 8705 

0 0 

– – Други: 

8708 80 35 – – – Амортисьори на окачване 

8708 80 35 10 – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 
75 тона 

1 0 

– – – – Други: 

8708 80 35 91 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 80 35 98 – – – – – Други 5 0
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8708 80 55 – – – Стабилизиращи щанги; торзионни прътове: 

8708 80 55 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 80 55 90 – – – – Други 5 0 

– – – Други: 

8708 80 91 – – – – – От щамповани стомани: 

8708 80 91 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 80 91 90 – – – – – Други 5 0 

8708 80 99 – – – – Други: 

8708 80 99 10 – – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост 
над 75 тона 

1 0 

– – – – – Други: 

8708 80 99 91 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 80 99 98 – – – – – – Други 5 0 

– Други части и принадлежности: 

8708 91 – – Радиатори: 

8708 91 20 00 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705 

0 0 

– – – Други: 

8708 91 35 00 – – – – Радиатори: 0 0 

– – – – Части: 

8708 91 91 – – – – – От щампована стомана: 

8708 91 91 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 91 91 90 – – – – – – Други 5 0 

8708 91 99 – – – – – Други: 

8708 91 99 10 – – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост 
над 75 тона 

1 0
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– – – – – – Други: 

8708 91 99 91 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 91 99 98 – – – – – – – Други 5 0 

8708 92 – – Изпускателни гърнета (шумозаглушителни) и изпускателни 
тръби (ауспуси); техните части: 

8708 92 20 00 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705 

0 0 

– – – Други 

8708 92 35 00 – – – – Изпускателни гърнета (шумозаглушителни) и изпус­ 
кателни тръби (ауспуси) 

10 3 

– – – – Части: 

8708 92 91 – – – – – От щампована стомана: 

8708 92 91 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 92 91 90 – – – – – – Други 5 0 

8708 92 99 – – – – – Други: 

8708 92 99 10 – – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост 
над 75 тона 

1 0 

– – – – – – Други: 

8708 92 99 91 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 92 99 98 – – – – – – – Други 5 0 

8708 93 – – Съединители и техните части: 

8708 93 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705: 

8708 93 10 10 – – – – Съединители, сглобени, еднодискови, сухи, с външен 
диаметър на задвижвания диск 9,25″;9,5″; 10,5″, пред­ 
назначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства от № 8704 

0 0
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8708 93 10 90 – – – – Други 0 0 

8708 93 90 – – – Други: 

8708 93 90 10 – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 
75 тона 

1 0 

– – – – Други: 

8708 93 90 91 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 93 90 98 – – – – – Други 5 0 

8708 94 – – Волани, кормилни колони и кормилни кутии; техните 
части: 

8708 94 20 00 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилни 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване чрез 
компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 , 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 
обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

0 0 

– – – Други: 

8708 94 35 – – – – Волани, кормилни колони и кормилни кутии: 

8708 94 35 10 – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост над 
75 тона 

1 0 

– – – – – Други: 

8708 94 35 91 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 94 35 98 – – – – – – Други 5 0 

– – – – Части: 

8708 94 91 – – – – – От щампована стомана: 

8708 94 91 10 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 94 91 90 – – – – – – Други 5 0 

8708 94 99 – – – – – Други: 

8708 94 99 10 – – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост 
над 75 тона 

1 0 

– – – – – – Други: 

8708 94 99 91 – – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 94 99 98 – – – – – – – Други 5 0
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8708 95 – – Въздушни възглавници (airbags) 

8708 95 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705: 

8708 95 10 10 – – – – Пневматични възглавници със система за впръскване на 
въздух 

5 0 

8708 95 10 90 – – – – Други 0 0 

– – – Други: 

8708 95 91 – – – – – От щампована стомана: 

8708 95 91 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 95 91 90 – – – – – Други 5 0 

8708 95 99 – – – – Други: 

8708 95 99 10 – – – – – От моторни превозни средства от № 8704 с товароно­ 
симост над 75 тона 

1 0 

– – – – – Други 

8708 95 99 91 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 95 99 98 – – – – – – Други 5 0 

8708 99 – – Други: 

8708 99 10 00 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 , или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705: 

0 0 

– – – Други: 

8708 99 93 – – – – – От щамповани стомани: 

8708 99 93 10 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 99 93 90 – – – – – Други 5 0 

8708 99 97 – – – – Други:
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8708 99 97 10 – – – – – – От превозни средства от № 8704 с товароносимост 
над 75 тона 

1 0 

8708 99 97 20 – – – – – Шасита стълбищен тип с колесна база 2 800 mm, 
3 300 mm,3 600 mm, 3 950 mm и 4 180 mm, пред­ 
назначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства от № 8704 

0 0 

– – – – – Други: 

8708 99 97 91 – – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

8708 99 97 98 – – – – – – Други 5 0 

8709 Кари, неснабдени с устройства за повдигане, от видовете, 
използвани в заводите, складовете, пристанищата или 
летищата, за транспорт на стоки на къси разстояния; кари 
влекачи от видовете, използвани в гарите; техните части: 

– Кари: 

8709 11 – – Електрически: 

8709 11 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Euratom) 

10 3 

8709 11 90 00 – – – Други 10 3 

8709 19 – – Други: 

8709 19 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Euratom) 

10 3 

8709 19 90 00 – – – Други 10 3 

8709 90 00 00 – Части 10 3 

8710 00 00 00 Танкове и бронирани бойни автомобили, със или без оръжие; 
техните части 

2 0 

8711 Мотоциклети (включително мотопедите) и велосипеди със 
спомагателен двигател, със или без кош; кошове: 

8711 10 00 00 – С бутален двигател, с работен обем, непревишаващ 50 cm 3 10 3 

8711 20 – С бутален двигател, с работен обем, превишаващ 50 cm 3 , но 
непревишаващ 250 cm 3 : 

8711 20 10 00 – – Скутери 10 5 

– – Други, с работен обем:
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8711 20 91 00 – – – Превишаващ 50 cm 3 , но непревишаващ 80 cm 3 10 5 

8711 20 93 00 – – – Превишаващ 80 cm 3 , но непревишаващ 125 cm 3 10 5 

8711 20 98 00 – – – Превишаващ 125 сm 3 , но непревишаващ 250 сm 3 10 3 

8711 30 – С бутален двигател с работен обем, превишаващ 250 cm 3 , но 
непревишаващ 500 cm 3 : 

8711 30 10 00 – – С работен обем, превишаващ 250 cm 3 , но непревишаващ 
380 сm 3 

10 3 

8711 30 90 00 – – С работен обем, превишаващ 380 сm 3 , но непревишаващ 
500 сm 3 

10 3 

8711 40 00 00 – С бутален двигател с работен обем, превишаващ 500 cm 3 , но 
непревишаващ 800 cm 3 

10 3 

8711 50 00 00 – С бутален двигател с работен обем, превишаващ 800 cm 3 10 3 

8711 90 00 00 – Други 10 3 

8712 00 Велосипеди (включително и велосипеди на три колела за 
пренасяне на товари), без двигател: 

8712 00 10 00 – Без сачмени лагери 10 5 

– Други: 

8712 00 30 00 – – Велосипеди 10 5 

8712 00 80 00 – – Други 10 5 

8713 Инвалидни колички и други превозни средства за инвалиди, 
дори с двигател или с друг вид придвижващо устройство: 

8713 10 00 00 – Без придвижващо устройство 0 0 

8713 90 00 00 – Други 0 0 

8714 Части и принадлежности за превозните средства от № 8711 до 
8713: 

– За мотоциклети (включително мотопеди): 

8714 11 00 00 – – Седла 10 3 

8714 19 00 00 – – Други 10 3 

8714 20 00 00 – За инвалидни колички и други превозни средства за 
инвалиди 

0 0
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– Други: 

8714 91 – – Рамки и вилки и техните части: 

8714 91 10 00 – – – Рамки 10 3 

8714 91 30 00 – – – Вилки 10 3 

8714 91 90 00 – – – Части 10 3 

8714 92 – – Джанти и спици: 

8714 92 10 00 – – – Джанти 10 3 

8714 92 90 00 – – – Спици 10 3 

8714 93 – – Главини (различни от спирачните главини) и пиньони за 
свободните колела: 

8714 93 10 00 – – – Главини 10 3 

8714 93 90 00 – – – Пиньони за свободните колела 10 3 

8714 94 – – Спирачки, включително спирачните главини и техните 
части: 

8714 94 10 00 – – – Спирачни главини 10 3 

8714 94 30 00 – – – Други спирачки 10 3 

8714 94 90 00 – – – Части 10 3 

8714 95 00 00 – – Седла 10 3 

8714 96 – – Педали и педални механизми и техните части: 

8714 96 10 00 – – – Педали 10 3 

8714 96 30 00 – – – Педални механизми 10 3 

8714 96 90 00 – – – Части 10 3 

8714 99 – – Други: 

8714 99 10 00 – – – Кормила 10 3 

8714 99 30 00 – – – Багажници 10 3 

8714 99 50 00 – – – Дерайльори 10 3 

8714 99 90 00 – – – Други части 10 3 

8715 00 Бебешки и детски колички и техните части: 

8715 00 10 00 – Бебешки и детски колички 0 0
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8715 00 90 00 – Части 0 0 

8716 Ремаркета и полуремаркета за всякакви превозни средства; 
други неавтомобилни превозни средства; техните части: 

8716 10 – Ремаркета и полуремаркета за обитаване или къмпинг, тип 
каравана: 

8716 10 10 00 – – Сгъваеми 10 3 

– – Други, с тегло: 

8716 10 91 00 – – – Непревишаващо 750 kg 10 3 

8716 10 94 00 – – – Превишаващо 750 kg, но непревишаващо 1 600 kg 10 3 

8716 10 96 00 – – – Превишаващо 1 600 kg, но непревишаващо 3 500 kg 10 3 

8716 10 99 00 – – – Превишаващо 3 500 kg 10 3 

8716 20 00 00 – Самотоварещи се или саморазтоварващи се ремаркета и полу­ 
ремаркета за селскостопански цели 

10 3 

– Други ремаркета и полуремаркета за транспорт на стоки: 

8716 31 00 00 – – Цистерни 10 3 

8716 39 – – Други: 

8716 39 10 00 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Еuratom) 

10 3 

– – – Други: 

– – – – Нови: 

8716 39 30 – – – – – Полуремаркета: 

8716 39 30 10 – – – – – – С шарнирна рама, с покривало, хладилни полуре­ 
маркета, полуремаркета контейнеровози 

0 0 

8716 39 30 90 – – – – – – Други 10 5 

– – – – – Други: 

8716 39 51 00 – – – – – – С една ос: 10 3 

8716 39 59 – – – – – – Други: 

8716 39 59 10 – – – – – – – С максимално допустима маса 20 или повече тона 1 0 

8716 39 59 90 – – – – – – – Други 10 3 

8716 39 80 00 – – – – Употребявани 10 3
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8716 40 00 – Други ремаркета и полуремаркета: 

8716 40 00 10 – – Ремаркета и полуремаркета с максимално допустима маса 
20 или повече тона 

0 0 

8716 40 00 90 – – Други 10 3 

8716 80 00 00 – Други превозни средства 10 3 

8716 90 – Части: 

8716 90 10 – – Шасита: 

8716 90 10 10 – – – Ремаркета и полуремаркета с максимално допустима маса 
20 или повече тона 

5 0 

8716 90 10 90 – – – Други 10 3 

8716 90 30 – – Каросерии: 

8716 90 30 10 – – – Ремаркета и полуремаркета с максимално допустима маса 
20 или повече тона 

5 0 

8716 90 30 90 – – – Други 0 0 

8716 90 50 – – Оси: 

8716 90 50 10 – – – Ремаркета и полуремаркета с максимално допустима маса 
20 или повече тона 

5 0 

8716 90 50 90 – – – Други 0 0 

8716 90 90 – – Други части: 

8716 90 90 10 – – – Ремаркета и полуремаркета с максимално допустима маса 
20 или повече тона 

5 0 

8716 90 90 90 – – – Други 0 0 

88 ГЛАВА 88 - ВЪЗДУХОПЛАВАНЕ И КОСМОНАВТИКА 

8801 00 Балони и дирижабли; безмоторни самолети, делтапланери и 
други въздухоплавателни превозни средства, предназначени за 
придвижване без двигател: 

8801 00 10 – Безмоторни самолети и делтапланери: 

8801 00 10 10 – – Предназначени за гражданската авиация 1 0 

8801 00 10 90 – – Други 3 0 

8801 00 90 – Други: 

8801 00 90 10 – – Предназначени за гражданската авиация 1 0
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8801 00 90 90 – – Други 3 0 

8802 Други въздухоплавателни превозни средства (например хели­ 
коптери, самолети); космически превозни средства (вклю­ 
чително спътниците) и ракетите им за изстрелване и подорби­ 
талните въздухоплавателни средства: 

– Хеликоптери: 

8802 11 00 00 – – С тегло, без товар, непревишаващо 2 000 kg 0 0 

8802 12 00 00 – – С тегло, без товар, превишаващо 2 000 kg: 0 0 

8802 20 00 00 – Самолети и други въздухоплавателни превозни средства с 
тегло, без товар, непревишаващо 2 000 kg: 

0 0 

8802 30 00 00 – Самолети и други въздухоплавателни превозни средства с 
тегло, без товар, превишаващо 2 000 kg, но непревишаващо 
15 000 kg: 

0 0 

8802 40 00 00 – Самолети и други въздухоплавателни превозни средства с 
тегло, без товар, превишаващо 15 000 kg: 

0 0 

8802 60 – Космически превозни средства (включително спътниците) и 
ракетите им за изстрелване и подорбиталните въздухопла­ 
вателни средства: 

8802 60 10 00 – – Космически превозни средства (включително спътниците) 0 0 

8802 60 90 00 – – Ракети за изстрелване и подорбитални въздухоплавателни 
средства 

0 0 

8803 Части за апаратите от № 8801 или 8802: 

8803 10 00 – Витла, ротори и техните части: 

8803 10 00 10 – – Предназначени за гражданската авиация 0 0 

8803 10 00 90 – – Други 3 0 

8803 20 00 – Колесници и техните части: 

8803 20 00 10 – – Предназначени за гражданската авиация 0 0 

8803 20 00 90 – – Други 3 0 

8803 30 00 – Други части за самолети или хеликоптери: 

8803 30 00 10 – – Предназначени за гражданската авиация 0 0 

8803 30 00 90 – – Други 3 0 

8803 90 – Други: 

8803 90 10 00 – – За хвърчила, различни от играчките 10 3 

8803 90 20 00 – – За космическите превозни средства (включително спътни­ 
ците) 

10 3
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8803 90 30 00 – – За ракетите за изстрелване и за подорбиталните въздухоп­ 
лавателни средства 

10 3 

8803 90 90 – – Други: 

8803 90 90 10 – – – Предназначени за гражданската авиация 1 0 

8803 90 90 90 – – – Други 10 3 

8804 00 00 00 Парашути (включително управляемите парашути и парап­ 
ланери) и ротошути; техните части и принадлежности 

10 3 

8805 Апарати и устройства за изстрелване на въздухоплавателни 
превозни средства; спирачни апарати и устройства за улес­ 
няване приземяването на въздухоплавателни превозни 
средства и подобни апарати и устройства; наземни авиотре­ 
нажори; техните части: 

8805 10 – Апарати и устройства за изстрелване на въздухоплавателни 
превозни средства и техните части; спирачни апарати и 
устройства за улесняване приземяването на въздухопла­ 
вателни превозни средства и подобни апарати и устройства, 
и техните части: 

8805 10 10 00 – – Апарати и устройства за изстрелване на въздухоплавателни 
апарати, и техните части 

0 0 

8805 10 90 00 – – Други 0 0 

– Наземни авиотренажори и техните части: 

8805 21 00 00 – – Симулатори на въздушен бой и техните части 0 0 

8805 29 00 00 – – Други 0 0 

89 ГЛАВА 89 - МОРСКО ИЛИ РЕЧНО КОРАБОПЛАВАНЕ 

8901 Пътнически и туристически кораби, фериботи, товарни кораби, 
шлепове и подобни кораби за транспорт на хора или стоки: 

8901 10 – Пътнически и туристически кораби и подобни кораби, главно 
предназначени за транспорт на хора; фериботи: 

8901 10 10 00 – – За морско корабоплаване 5 0 

8901 10 90 00 – – Други 5 0 

8901 20 – Кораби цистерни (танкери): 

8901 20 10 00 – – За морско корабоплаване 5 0 

8901 20 90 00 – – Други 5 0 

8901 30 – Хладилни кораби, различни от тези в подпозиция 8901 20: 

8901 30 10 00 – – За морско корабоплаване 5 0 

8901 30 90 00 – – Други 5 0
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8901 90 – Други кораби за транспорт на стоки и други кораби, пред­ 
назначени едновременно за транспорт на хора и на стоки: 

8901 90 10 00 – – За морско корабоплаване 5 0 

– – Други: 

8901 90 91 00 – – – Без механично задвижване 5 0 

8901 90 99 00 – – – С механично задвижване 5 0 

8902 00 Риболовни кораби; кораби-заводи и други кораби за обработка 
или за консервиране на продуктите от риболова: 

– За морско корабоплаване: 

8902 00 12 00 – – С общ тонаж, превишаващ 250 5 0 

8902 00 18 00 – – С общ тонаж, непревишаващ 250 5 0 

8902 00 90 00 – Други 5 0 

8903 Яхти и други кораби и лодки за развлечение или спорт; лодки 
с гребла и канута: 

8903 10 – Надуваеми лодки: 

8903 10 10 00 – – С единично тегло, непревишаващо 100 kg 10 3 

8903 10 90 00 – – Други 10 3 

– Други: 

8903 91 – – Платноходки, дори със спомагателен двигател: 

8903 91 10 00 – – – За морско корабоплаване 10 3 

– – – Други: 

8903 91 92 00 – – – – С дължина, непревишаваща 7,5 m 10 3 

8903 91 99 00 – – – – С дължина, превишаваща 7,5 m 10 3 

8903 92 – – Моторни лодки, различни от тези с извънбордов двигател: 

8903 92 10 00 – – – За морско корабоплаване 9,5 0 

– – – Други: 

8903 92 91 00 – – – – С дължина, непревишаваща 7,5 m 10 3 

8903 92 99 00 – – – – С дължина, превишаваща 7,5 m 10 3
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8903 99 – – Други: 

8903 99 10 00 – – – С единично тегло, непревишаващо 100 kg 10 3 

– – – Други: 

8903 99 91 00 – – – – С дължина, непревишаваща 7,5 m 10 3 

8903 99 99 00 – – – – С дължина, превишаваща 7,5 m 10 3 

8904 00 Влекачи и тласкачи: 

8904 00 10 00 – Влекачи 5 0 

– Тласкачи: 

8904 00 91 00 – – За морско корабоплаване 5 0 

8904 00 99 00 – – Други 5 0 

8905 Кораби фарове, кораби помпи, кораби драги, плаващи кранове 
и други кораби, за които корабоплаването има второстепенно 
значение по отношение на главното им предназначение; 
плаващи докове; сондажни или производствени платформи, 
плаващи или потопяеми: 

8905 10 – Кораби драги (дълбачки): 

8905 10 10 00 – – За морско корабоплаване 5 0 

8905 10 90 00 – – Други 2 0 

8905 20 00 00 – Сондажни или производствени платформи, плаващи или 
потопяеми 

0 0 

8905 90 – Други: 

8905 90 10 00 – – За морско корабоплаване 5 0 

8905 90 90 00 – – Други 5 0 

8906 Други кораби, включително бойните плавателни съдове и 
спасителните лодки, различни от тези с гребла: 

8906 10 00 00 – Бойни плавателни съдове 5 0 

8906 90 – Други: 

8906 90 10 00 – – За морско корабоплаване 5 0 

– – Други: 

8906 90 91 00 – – – С единично тегло, непревишаващо 100 kg 5 0 

8906 90 99 00 – – – Други 5 0
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8907 Други плаващи съоръжения (например салове, резервоари, 
шамандури, кесони и сигнални знаци): 

8907 10 00 00 – Надуваеми салове 10 3 

8907 90 00 00 – Други 10 3 

8908 00 00 00 Кораби и други плаващи съоръжения, предназначени за 
нарязване 

10 3 

XVIII РАЗДЕЛ XVIII - ОПТИЧНИ, ФОТОГРАФСКИ ИЛИ КИНЕМА­ 
ТОГРАФСКИ, ИЗМЕРИТЕЛНИ, КОНТРОЛИРАЩИ ИЛИ 
ПРЕЦИЗИРАЩИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; МЕДИКО- 
ХИРУРГИЧЕСКИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; ЧАСОВНИ­ 
КАРСКИ ИЗДЕЛИЯ; МУЗИКАЛНИ ИНСТРУМЕНТИ; ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ ИНСТРУМЕНТИ ИЛИ 
АПАРАТИ 

90 ГЛАВА 90 - ОПТИЧНИ, ФОТОГРАФСКИ ИЛИ КИНЕМАТОГ­ 
РАФСКИ, ИЗМЕРИТЕЛНИ, КОНТРОЛИРАЩИ ИЛИ ПРЕЦИ­ 
ЗИРАЩИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; МЕДИКО ХИРУР­ 
ГИЧЕСКИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; ЧАСТИ И ПРИНАД­ 
ЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ ИНСТРУМЕНТИ ИЛИ АПАРАТИ 

9001 Оптични влакна и снопове от оптични влакна; кабели от 
оптични влакна, различни от тези от № 8544; поляризиращи 
материали на листове или на плочи; лещи (включително 
контактните лещи), призми, огледала и други оптични 
елементи от всякакви материали, немонтирани, различни от 
тези от оптически необработено стъкло: 

9001 10 – Оптични влакна, снопове и кабели, от оптични влакна: 

9001 10 10 00 – – Кабели, проводници на образ 5 3 

9001 10 90 – – Други: 

9001 10 90 10 – – – Оптични влакна с диаметър, не по-малък от 100 mkm 1 0 

9001 10 90 90 – – – Други 2 0 

9001 20 00 00 – Поляризиращи материали на листове или на плочи 0 0 

9001 30 00 00 – Контактни лещи 0 0 

9001 40 – Стъкла за очила от стъкло: 

9001 40 20 00 – – Некоригиращи 5 3 

– – Коригиращи: 

– – – Напълно обработени от двете страни: 

9001 40 41 00 – – – – Еднофокусни 10 3 

9001 40 49 00 – – – – Други 10 3 

9001 40 80 00 – – – Други 10 3
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9001 50 – Стъкла за очила от други материали: 

9001 50 20 00 – – Некоригиращи 0 0 

– – Коригиращи: 

– – – Напълно обработени от двете страни: 

9001 50 41 00 – – – – Еднофокусни 0 0 

9001 50 49 00 – – – – Други 0 0 

9001 50 80 00 – – – Други 0 0 

9001 90 00 – Други: 

9001 90 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

9001 90 00 90 – – Други 5 3 

9002 Лещи, призми, огледала и други оптични елементи от всякакви 
материали, монтирани, за инструменти или апарати, различни 
от същите тези артикули, от оптически необработено стъкло: 

– Обективи: 

9002 11 00 00 – – За снимачни апарати, за прожектори или за фотографски 
или кинематографски апарати за увеличаване или нама­ 
ляване 

5 3 

9002 19 00 00 – – Други 5 3 

9002 20 00 00 – Филтри 5 3 

9002 90 00 – Други: 

9002 90 00 10 – – Предназначени за гражданската авиация 0,5 0 

9002 90 00 90 – – Други 2 0 

9003 Рамки за очила или подобни артикули и техните части: 

– Рамки: 

9003 11 00 00 – – От пластмаси 10 3 

9003 19 – – От други материали: 

9003 19 10 00 – – – От благородни метали, от плакета или дублета от 
благородни метали 

0 0 

9003 19 30 00 – – – От неблагородни метали 0 0 

9003 19 90 00 – – – От други материали 0 0
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9003 90 00 00 – Части 0 0 

9004 Очила (коригиращи, защитни или други) и подобни артикули: 

9004 10 – Слънчеви очила: 

9004 10 10 00 – – С оптически обработени стъкла 0 0 

– – Други: 

9004 10 91 00 – – – Със стъкла от пластмаси 0 0 

9004 10 99 00 – – – Други 0 0 

9004 90 – Други: 

9004 90 10 00 – – Със стъкла от пластмаси 0 0 

9004 90 90 00 – – Други 0 0 

9005 Бинокли, далекогледи, астрономически далекогледи, оптични 
телескопи и техните корпуси; други инструменти за 
астрономия и техните корпуси, с изключение на апаратите за 
радиоастрономия: 

9005 10 00 00 – Бинокли 10 3 

9005 80 00 00 – Други инструменти 10 3 

9005 90 00 00 – Части и принадлежности (включително корпусите) 10 3 

9006 Фотоапарати; апарати и устройства, включително лампите за 
светкавици във фотографията, с изключение на газоразрядните 
лампи от № 8539: 

9006 10 00 00 – Фотоапарати от видовете, използвани за изработване на отпе­ 
чатващи клишета или цилиндри 

5 3 

9006 30 00 00 – Фотоапарати, специално предназначени за подводна или 
въздушна фотография, за медицински преглед на вътрешни 
органи или за лабораториите по съдебна медицина или за 
съдебно идентифициране 

5 3 

9006 40 00 00 – Фотоапарати за моментално проявяване и изготвяне на 
снимките 

5 3 

– Други фотоапарати: 

9006 51 00 00 – – С визиране през обектива (SLR), за ленти на рула с 
широчина, непревишаваща 35 mm 

5 3 

9006 52 00 00 – – Други, за ленти на рула с широчина, по-малка от 35 mm 5 3 

9006 53 – – Други за ленти на рула с широчина 35 mm: 

9006 53 10 00 – – – Фотоапарати за еднократна употреба 5 3
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9006 53 80 00 – – – Други 5 3 

9006 59 00 00 – – Други 5 3 

– Апарати и устройства, включително лампите за светкавици 
във фотографията: 

9006 61 00 00 – – Светкавици с газоразрядни лампи (наречени „електронни 
светкавици“) 

5 3 

9006 69 00 00 – – Други 5 3 

– Части и принадлежности: 

9006 91 00 00 – – За фотоапарати 5 3 

9006 99 00 00 – – Други 5 3 

9007 Кинокамери и кинопрожекционни апарати, дори с вградени 
апарати за запис или възпроизвеждане на звук: 

– Камери: 

9007 11 00 00 – – За филми с широчина, по-малка от 16 mm, или за филми 2 
× 8 mm 

10 3 

9007 19 00 00 – – Други 0 0 

9007 20 00 00 – Прожекционни апарати 0 0 

– Части и принадлежности: 

9007 91 00 00 – – За камери 0 0 

9007 92 00 00 – – За прожекционни апарати 0 0 

9008 Диапроектори; фотографски апарати за увеличаване или нама­ 
ляване: 

9008 10 00 00 – Проектори за диапозитиви 5 3 

9008 20 00 00 – Апарати за четене на микрофилми, микрофишове или други 
микроформати, дори позволяващи получаването на копия 

5 3 

9008 30 00 00 – Други диапроектори 5 3 

9008 40 00 00 – Фотографски апарати за увеличаване или намаляване 10 3 

9008 90 00 00 – Части и принадлежности 10 3 

[9009]
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9010 Апарати и оборудване за фотолаборатории или за кинолабо­ 
ратории (включително апарати за прожектиране или създаване 
на топологията на електрическите вериги върху светлочувст­ 
вителни полупроводникови материали), неупоменати, нито 
включени другаде в настоящата глава; негатоскопи; екрани за 
прожектиране: 

9010 10 00 00 – Апарати и оборудване за автоматично проявяване на фото­ 
графски ленти, на кинематографски филми или на фото­ 
графска хартия на рула, или за автоматично копиране на 
проявените ленти върху рула от фотографска хартия 

5 3 

9010 50 00 00 – Други апарати и оборудване за фотолаборатории или кино­ 
лаборатории; негатоскопи 

10 3 

9010 60 00 00 – Екрани за прожектиране 10 3 

9010 90 00 00 – Части и принадлежности 5 3 

9011 Оптични микроскопи, включително микроскопите за микро­ 
фотография, микрокинематография или микропрожекция: 

9011 10 – Стереоскопични микроскопи: 

9011 10 10 00 – – Снабдени със специално оборудване, предназначено за 
манипулиране и пренасяне на полупроводниковите 
пластини (wafers) или решетки 

0 0 

9011 10 90 00 – – Други 10 5 

9011 20 – Други микроскопи за микрофотография, микрокинема­ 
тография или микропрожекция: 

9011 20 10 00 – – Микроскопи за микрофотография, снабдени със специално 
оборудване, предназначено за манипулиране и пренасяне на 
полупроводниковите пластини (wafers) или решетки 

0 0 

9011 20 90 00 – – Други 10 5 

9011 80 00 00 – Други микроскопи 10 5 

9011 90 – Части и принадлежности: 

9011 90 10 00 – – За апаратите от подпозиции 9011 10 10 00 или 
9011 20 10 00 

0 0 

9011 90 90 00 – – Други 10 5 

9012 Микроскопи, различни от оптичните; дифрактографи: 

9012 10 – Микроскопи, различни от оптичните; дифрактографи: 

9012 10 10 00 – – Електронни микроскопи за микрофотография, снабдени със 
специално оборудване, предназначено за манипулиране и 
пренасяне на полупроводниковите пластини (wafers) или 
решетки 

0 0
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9012 10 90 00 – – Други 10 3 

9012 90 – Части и принадлежности: 

9012 90 10 00 – – За апаратите от подпозиция 9012 10 10 00 0 0 

9012 90 90 00 – – Други 10 3 

9013 Устройства с течни кристали, непредставляващи артикули, 
включени по-специално другаде; лазери, различни от 
лазерните диоди; други оптични апарати и инструменти, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава: 

9013 10 00 00 – Оптични мерници за оръжия; перископи; окуляри за 
машини, апарати или инструменти от настоящата глава или 
от раздел ХVI 

10 3 

9013 20 00 00 – Лазери, различни от лазерните диоди 10 3 

9013 80 – Други устройства, апарати и инструменти: 

– – Течнокристални индикатори: 

9013 80 20 00 – – – Течнокристални индикатори с активна матрица 0 0 

9013 80 30 00 – – – Други 0 0 

9013 80 90 00 – – Други 10 3 

9013 90 – Части и принадлежности: 

9013 90 10 00 – – За течнокристални индикатори (LCD) 0 0 

9013 90 90 00 – – Други 10 3 

9014 Компаси, включително навигационните компаси; други 
инструменти и апарати за навигация: 

9014 10 00 – Компаси, включително навигационните компаси: 

9014 10 00 10 – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

9014 10 00 90 – – Други 10 3 

9014 20 – Инструменти и апарати за въздушна или космическа 
навигация (различни от компасите): 

9014 20 20 – – Инерционни навигационни централи: 

9014 20 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

9014 20 20 90 – – – Други 3 0 

9014 20 80 – – Други:
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9014 20 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

9014 20 80 90 – – – Други 3 0 

9014 80 00 00 – Други инструменти и апарати 10 3 

9014 90 00 – Части и принадлежности 

9014 90 00 10 – – На инструменти от подпозиции 9014 10 00 и 9014 20, 
предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0 0 

9014 90 00 90 – – Други 3 0 

9015 Инструменти и апарати за геодезия, топография, земемерство, 
нивелиране, фотограметрия, хидрография, океанография, хидро­ 
логия, метеорология или геофизика, с изключение на 
компасите; далекомери: 

9015 10 – Далекомери: 

9015 10 10 00 – – Електронни 10 3 

9015 10 90 00 – – Други 10 3 

9015 20 – Теодолити и тахиметри (тахеометри): 

9015 20 10 00 – – Електронни 4 0 

9015 20 90 00 – – Други 4 0 

9015 30 – Нивелири: 

9015 30 10 00 – – Електронни 10 3 

9015 30 90 00 – – Други 10 3 

9015 40 – Инструменти и апарати за фотограметрия: 

9015 40 10 00 – – Електронни 10 3 

9015 40 90 00 – – Други 10 3 

9015 80 – Други инструменти и апарати: 

– – Електронни: 

9015 80 11 00 – – – За метеорология, хидрология и геофизика 5 3 

9015 80 19 00 – – – Други 5 3 

– – Други:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/861



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

9015 80 91 00 – – – За геодезия, топография, земемерство, нивелиране и 
хидрография 

5 3 

9015 80 93 00 – – – За метеорология, хидрология и геофизика 5 3 

9015 80 99 00 – – – Други 5 3 

9015 90 00 00 – Части и принадлежности 10 3 

9016 00 Везни с чувствителност 5 cg или по-голяма, със или без 
теглилки: 

9016 00 10 00 – Везни 10 3 

9016 00 90 00 – Части и принадлежности 10 3 

9017 Инструменти за чертане, трасиране или смятане (например 
чертожни машини, пантографи, транспортири, чертожни 
комплекти, сметачни линии, дискове); ръчни инструменти за 
измерване на дължини (например метри, микрометри, шублери 
и калибри), неупоменати, нито включени другаде в настоящата 
глава: 

9017 10 – Чертожни маси и машини, дори автоматични: 

9017 10 10 00 – – Плотери 0 0 

9017 10 90 00 – – Други 10 3 

9017 20 – Други инструменти за чертане, трасиране или смятане: 

9017 20 05 00 – – Плотери 0 0 

– – Други инструменти за чертане: 

9017 20 11 00 – – – Чертожни комплекти 10 3 

9017 20 19 00 – – – Други 10 3 

9017 20 39 00 – – Инструменти за трасиране 10 3 

9017 20 90 00 – – Сметачни инструменти 10 3 

9017 30 – Микрометри, шублери, калибри и шаблони: 

9017 30 10 00 – – Микрометри и шублери 10 3 

9017 30 90 00 – – Други (с изключение на калибрите без регулиращи 
устройства, включени в № 9031) 

10 3 

9017 80 – Други инструменти:
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9017 80 10 00 – – Метри и мерителни линии 10 3 

9017 80 90 00 – – Други 10 3 

9017 90 00 00 – Части и принадлежности 10 3 

9018 Медицински, хирургически, зъболекарски или ветеринарни 
инструменти и апарати, включително апаратите за сцин­ 
тиграфия и другите електромедицински апарати, както и 
апаратите за изследване на зрението: 

– Електродиагностични апарати (включително апаратите за 
функционално изследване или за наблюдение на физиологи­ 
ческите параметри): 

9018 11 00 00 – – Електрокардиографи 0 0 

9018 12 00 00 – – Апарати за диагностика чрез ултразвуково сканиране (ске­ 
нери) 

0 0 

9018 13 00 00 – – Апарати за диагностика чрез визуализация на магнитния 
резонанс 

0 0 

9018 14 00 00 – – Апарати за сцинтиграфия 0 0 

9018 19 – – Други: 

9018 19 10 00 – – – Апарати за синхронно наблюдение на два или повече 
физиологически параметри 

0 0 

9018 19 90 00 – – – Други 0 0 

9018 20 00 00 – Апарати с ултравиолетови или инфрачервени лъчи 0 0 

– Спринцовки, игли, катетри, канюли, тръбички и подобни 
инструменти: 

9018 31 – – Спринцовки, със или без игли: 

9018 31 10 00 – – – Пластмасови 0 0 

9018 31 90 00 – – – Други 0 0 

9018 32 – – Тръбовидни метални игли и игли за шевове: 

9018 32 10 00 – – – Тръбовидни метални игли 0 0 

9018 32 90 00 – – – Игли за шевове 0 0 

9018 39 00 00 – – Други 0 0 

– Други инструменти и апарати за зъболечение: 

9018 41 00 00 – – Зъболекарски бормашини, дори комбинирани върху обща 
основа с друго зъболекарско оборудване 

0 0 

9018 49 – – Други:
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9018 49 10 00 – – – Фрези, дискове, свредла и четки, за зъболекарски 
бормашини 

0 0 

9018 49 90 00 – – – Други 0 0 

9018 50 – Други офталмологични инструменти и апарати: 

9018 50 10 00 – – Неоптични 0 0 

9018 50 90 00 – – Оптични 0 0 

9018 90 – Други инструменти и апарати: 

9018 90 10 00 – – Инструменти и апарати за измерване на кръвното налягане 0 0 

9018 90 20 00 – – Ендоскопи 0 0 

9018 90 30 00 – – Изкуствени бъбреци 0 0 

– – Диатермични апарати: 

9018 90 41 00 – – – С ултразвук 0 0 

9018 90 49 00 – – – Други 0 0 

9018 90 50 00 – – Апарати за преливане на кръв 0 0 

9018 90 60 00 – – Анестезиологични инструменти и апарати 0 0 

9018 90 70 00 – – Ултразвукови апарати за литотрипсия 0 0 

9018 90 75 00 – – Апарати за нервна стимулация 0 0 

9018 90 85 00 – – Други: 0 0 

9019 Апарати за механотерапия; апарати за масаж; апарати за психо­ 
техника; апарати за озонотерапия, кислородотерапия, 
аерозолна терапия, дихателни апарати за реанимация и други 
апарати за дихателна терапия: 

9019 10 – Апарати за механотерапия; апарати за масаж, апарати за 
психотехника: 

9019 10 10 00 – – Електрически апарати за вибромасаж 0 0 

9019 10 90 00 – – Други 0 0 

9019 20 00 00 – Апарати за озонотерапия, кислородотерапия, аерозолна 
терапия, дихателни апарати за реанимация и други апарати 
за дихателна терапия 

0 0 

9020 00 00 00 Други дихателни апарати и газови маски, с изключение на 
защитните маски без механизъм и без сменяем филтриращ 
елемент 

0 0
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9021 Ортопедични апарати и артикули, включително медико-хирур­ 
гически колани и бандажи и патерици; шини, корита и други 
артикули и апарати за фрактури; артикули и апарати за 
протези; слухови апарати и други апарати за носене в ръка, 
върху тялото или за имплантиране в организма с цел да се 
компенсира недостатък или недъг: 

9021 10 – Апарати за ортопедия или за фрактури: 

9021 10 10 00 – – Ортопедични артикули и апарати 0 0 

9021 10 90 00 – – Артикули и апарати за фрактури 0 0 

– Артикули и апарати за зъбни протези: 

9021 21 – – Изкуствени зъби: 

9021 21 10 00 – – – От пластмаси 0 0 

9021 21 90 00 – – – От други материали 0 0 

9021 29 00 00 – – Други 0 0 

– Други артикули и апарати за протези: 

9021 31 00 00 – – Ставни протези 0 0 

9021 39 – – Други: 

9021 39 10 00 – – – Очни 0 0 

9021 39 90 00 – – – Други 0 0 

9021 40 00 00 – Слухови апарати, с изключение на частите и принадлеж­ 
ностите 

0 0 

9021 50 00 00 – Сърдечни стимулатори, с изключение на частите и принад­ 
лежностите 

0 0 

9021 90 – Други: 

9021 90 10 00 – – Части и принадлежности за слухови апарати 0 0 

9021 90 90 00 – – Други 0 0 

9022 Апарати с Х (рентгенови) лъчи и апарати, използващи алфа, 
бета или гама излъчвания, дори за медицинско, хирургическо, 
зъболекарско или ветеринарно приложение, включително 
апаратите за рентгенофлуорография или рентгенотерапия, 
рентгеновите тръби и други устройства, генериращи Х (рен­ 
тгенови) лъчи, генераторите на напрежение, командните 
пултове, екраните, масите, креслата и други подобни за 
изследване или лечение: 

– Апарати с Х (рентгенови) лъчи, дори за медицинско, хирур­ 
гическо, зъболекарско или ветеринарно приложение, вклю­ 
чително апаратите за рентгенофлуорография или рентгеноте­ 
рапия: 

9022 12 00 00 – – Томографски апарати, управлявани от автоматична машина 
за обработка на информация 

0 0
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9022 13 00 00 – – Други, за зъболекарско приложение 0 0 

9022 14 00 00 – – Други, за медицинско, хирургическо или ветеринарно 
приложение 

0 0 

9022 19 00 00 – – За други приложения 0 0 

– Апарати, използващи алфа, бета или гама излъчвания, дори за 
медицинско, хирургическо, зъболекарско или ветеринарно 
приложение, включително апаратите за рентгенофлуо­ 
рография или рентгенотерапия: 

9022 21 00 00 – – За медицинско, хирургическо, зъболекарско или вете­ 
ринарно приложение 

0 0 

9022 29 00 00 – – За други приложения 0 0 

9022 30 00 00 – Тръби с Х (рентгенови) лъчи 0 0 

9022 90 – Други, включително частите и принадлежностите: 

9022 90 10 00 – – Рентгенологични екрани, включително така наречените 
„усилващи“ екрани; мрежи, предпазващи от облъчване 

0 0 

9022 90 90 00 – – Други 0 0 

9023 00 Инструменти, апарати и модели, предназначени за демон­ 
стриране (например при обучение или изложби), които не 
могат да служат за други цели: 

9023 00 10 00 – За обучение по физика, химия или техника 0 0 

9023 00 80 00 – Други 0 0 

9024 Машини и апарати за изпитване на твърдост, опън, натиск, 
еластичност или други механични характеристики на мате­ 
риалите (например метали, дърво, текстил, хартия, пластмаси): 

9024 10 – Машини и апарати за изпитване на метали: 

9024 10 10 00 – – Електронни 0 0 

– – Други: 

9024 10 91 00 – – – Универсални и за изпитване на опън 5 3 

9024 10 93 00 – – – За изпитване на твърдост 5 3 

9024 10 99 00 – – – Други 0 0 

9024 80 – Други машини и апарати: 

9024 80 10 00 – – Електронни 0 0 

– – Други:
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9024 80 91 00 – – – За изпитване на текстил, хартия и картон 0 0 

9024 80 99 00 – – – Други 0 0 

9024 90 00 00 – Части и принадлежности 0 0 

9025 Гъстомери, ареометри и други подобни плуващи инструменти, 
термометри, пирометри, барометри, влагомери и психрометри, 
със или без устройства за регистриране, дори комбинирани 
помежду си: 

– Термометри и пирометри, некомбинирани с други инстру­ 
менти: 

9025 11 – – С течност, с директно отчитане: 

9025 11 20 00 – – – Медицински или ветеринарни 0 0 

9025 11 80 – – – Други: 

9025 11 80 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

9025 11 80 90 – – – – Други 0 0 

9025 19 – – Други: 

9025 19 20 – – – Електронни: 

9025 19 20 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

9025 19 20 90 – – – – Други 5 3 

9025 19 80 – – – Други: 

9025 19 80 10 – – – – Термоелектрически конвертори за измерване на темпера­ 
турата на течни метални сплави 

10 3 

– – – – Други: 

9025 19 80 91 – – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

9025 19 80 98 – – – – – Други 5 3 

9025 80 – Други инструменти: 

9025 80 20 – – Барометри, некомбинирани с други инструменти: 

9025 80 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

9025 80 20 90 – – – Други 5 3 

– – Други: 

9025 80 40 – – – Електронни:
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9025 80 40 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

9025 80 40 90 – – – – Други 5 3 

9025 80 80 – – – Други: 

9025 80 80 10 – – – – Влагомери, плътномери, плътномери с термометри 6 3 

9025 80 80 90 – – – – Други 5 3 

9025 90 00 – Части и принадлежности 

9025 90 00 10 – – Защитни рамки за технически термометри 10 3 

– – Други: 

9025 90 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

9025 90 00 95 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

9025 90 00 98 – – – Други 5 3 

9026 Инструменти и апарати за измерване или контрол на дебита, 
нивото, налягането или другите променливи характеристики на 
течности или газове (например дебитомери, нивопоказатели, 
манометри, топломери), с изключение на инструментите и 
апаратите от № 9014, 9015, 9028 или 9032: 

9026 10 – За измерване или контрол на дебита или нивото на течнос­ 
тите: 

– – Електронни: 

9026 10 21 00 – – – Дебитомери 0 0 

9026 10 29 00 – – – Други 0 0 

– – Други: 

9026 10 81 00 – – – Дебитомери 0 0 

9026 10 89 00 – – – Други 0 0 

9026 20 – За измерване или контрол на налягането: 

9026 20 20 00 – – Електронни 0 0 

– – Други: 

9026 20 40 00 – – – Спирални манометри или манометри с метална маноме­ 
трична мембрана 

0 0 

9026 20 80 00 – – – Други 0 0

BG L 161/868 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

9026 80 – Други инструменти и апарати: 

9026 80 20 00 – – Електронни 0 0 

9026 80 80 00 – – Други 0 0 

9026 90 00 00 – Части и принадлежности 0 0 

9027 Инструменти и апарати за физични или химични анализи 
(например поляриметри, рефрактометри, спектрометри, анали­ 
затори на газове или на дим); инструменти и апарати за 
изпитване на вискозитета, порьозността, разширяването, повър­ 
хностното напрежение или други подобни, или за калориме­ 
трични, акустични или фотометрични измервания (вклю­ 
чително експозиметрите); микротоми: 

9027 10 – Анализатори на газове или на дим: 

9027 10 10 00 – – Електронни 0 0 

9027 10 90 00 – – Други 0 0 

9027 20 00 00 – Хроматографи и апарати за електрофореза 0 0 

9027 30 00 00 – Спектрометри, спектрофотометри и спектрографи, използващи 
оптичните лъчения (ултравиолетови, видими, инфрачервени) 

0 0 

9027 50 00 00 – Други инструменти и апарати, използващи оптични лъчения 
(ултравиолетови, видими, инфрачервени) 

0 0 

9027 80 – Други инструменти и апарати: 

9027 80 05 00 – – Експозиметри (светломери) 0 0 

– – Други: 

– – – Електронни: 

9027 80 11 00 – – – – pH-метри, rH-метри и други апарати за измерване на 
проводимостта: 

0 0 

9027 80 13 00 – – – – Апарати за анализ на физичните свойства на полупровод­ 
никовите материали или на подложките за течнокрис­ 
талните индикатори или на изолационните и 
проводими покрития, нанасяни в процеса на 
производството на полупроводниковите пластини 
(wafers) или на течнокристални индикатори 

0 0 

9027 80 17 00 – – – – Други 0 0 

– – – Други: 

9027 80 91 00 – – – – Вискозиметри, порьозиметри и дилатометри 0 0 

9027 80 93 00 – – – – Апарати за анализ на физичните свойства на полупровод­ 
никовите материали или на подложките за течнокрис­ 
талните индикатори или на изолационните и 
проводими покрития, нанасяни в процеса на 
производството на полупроводниковите пластини 
(wafers) или на течнокристални индикатори 

0 0
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9027 80 97 00 – – – – Други 0 0 

9027 90 – Микротоми; части и принадлежности: 

9027 90 10 00 – – Микротоми 0 0 

– – Части и принадлежности: 

9027 90 50 00 – – – За апаратите от подпозиции 9027 20 до 9027 80 0 0 

9027 90 80 00 – – – За микротоми или за анализаторите на газове или на дим 0 0 

9028 Броячи за газове, течности или електричество, включително 
броячите за тяхното еталониране: 

9028 10 00 00 – Броячи за газове 0 0 

9028 20 00 00 – Броячи за течности 0 0 

9028 30 – Броячи за електричество: 

– – За променлив ток: 

9028 30 11 00 – – – Еднофазен 0 0 

9028 30 19 00 – – – Многофазен 10 3 

9028 30 90 00 – – Други 5 3 

9028 90 – Части и принадлежности: 

9028 90 10 00 – – За броячи за електричество 10 3 

9028 90 90 00 – – Други: 0 0 

9029 Други броячи (например броячи на обороти, броячи на 
продукция, таксиметри, броячи за изминато разстояние, крач­ 
комери), скоростомери и тахометри, различни от тези от № 
9014 или 9015; стробоскопи: 

9029 10 00 – Броячи на обороти или на продукция, таксиметри, броячи на 
изминато разстояние, крачкомери и подобни броячи: 

9029 10 00 10 – – Електрически или електронни броячи на обороти, предназ­ 
начени за използване в гражданските въздухоплавателни 
средства 

0,5 0 

9029 10 00 90 – – Други 5 3 

9029 20 – Скоростомери и тахометри; стробоскопи: 

– – Скоростомери и тахометри: 

9029 20 31 – – – Скоростомери за сухопътни превозни средства:
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9029 20 31 10 – – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

9029 20 31 90 – – – – Други 0,5 0 

9029 20 38 – – – Други: 

9029 20 38 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

0,5 0 

9029 20 38 90 – – – – Други 5 3 

9029 20 90 00 – – Стробоскопи 5 3 

9029 90 00 – Части и принадлежности: 

9029 90 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

9029 90 00 30 – – За броячи за обороти, скоростомери и тахометри, предназ­ 
начени за използване в гражданските въздухоплавателни 
средства 

0,5 0 

9029 90 00 90 – – Други 5 3 

9030 Осцилоскопи, спектрални анализатори и други инструменти и 
апарати за измерване или контрол на електрическите 
величини; инструменти и апарати за измерване или 
откриване на алфа, бета, гама, рентгенови, космически или 
други йонизиращи лъчения: 

9030 10 00 00 – Инструменти и апарати за измерване или откриване на йони­ 
зиращи лъчения 

0 0 

9030 20 – Електроннолъчеви осцилоскопи и електроннолъчеви осцилог­ 
рафи: 

9030 20 10 00 – – Електроннолъчеви 0 0 

9030 20 30 00 – – Други, с регистрираща система 0 0 

– – Други: 

9030 20 91 00 – – – Електронни 0 0 

9030 20 99 00 – – – Други 0 0 

– Други инструменти и апарати за измерване или контрол на 
напрежение, сила на тока, съпротивление или мощност: 

9030 31 00 00 – – Мултиметри без регистрираща система 0 0 

9030 32 00 00 – – Мултиметри с регистрираща система 0 0 

9030 33 – – Други, без регистрираща система: 

9030 33 10 00 – – – Електронни 0 0 

– – – Други:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/871



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

9030 33 91 00 – – – – Волтметри 0 0 

9030 33 99 00 – – – – Други 0 0 

9030 39 00 00 – – Други, с регистрираща система 0 0 

9030 40 00 00 – Други инструменти и апарати, специално предназначени за 
телекомуникационната техника (например апарати за между­ 
канално прослушване, апарати за измерване затихването на 
сигнала в телефонната линия, измерватели на изкривяванията 
на полезния сигнал, псофометри) 

0 0 

– Други инструменти и апарати: 

9030 82 00 00 – – За измерване или контрол на полупроводникови пластини 
(wafers) или на полупроводникови прибори 

0 0 

9030 84 00 00 – – Други, с регистриращо устройство 0 0 

9030 89 – – Други: 

9030 89 30 00 – – – Електронни 0 0 

9030 89 90 00 – – – Други 0 0 

9030 90 – Части и принадлежности: 

9030 90 20 00 – – За апарати от подпозиция 9030 82 00 0 0 

9030 90 85 00 – – Други 0 0 

9031 Инструменти, апарати и машини за измерване или контрол, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава; 
профилпроектори: 

9031 10 00 00 – Машини за балансиране на механичните части 0 0 

9031 20 00 00 – Изпитателни стендове 0 0 

– Други оптични инструменти и апарати: 

9031 41 00 00 – – За контрол на полупроводникови пластини (wafers) и 
прибори или за контрол на маски или решетки, използвани 
в процеса на производството на полупроводникови прибори 

0 0 

9031 49 – – Други: 

9031 49 10 00 – – – Профилпроектори 0 0 

9031 49 90 00 – – – Други 0 0 

9031 80 – Други инструменти, апарати и машини: 

– – Електронни:
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– – – За измерване или контрол на геометрични величини: 

9031 80 32 00 – – – – За контрол на полупроводникови пластини (wafers) и 
прибори или за контрол на маски или решетки, 
използвани в процеса на производството на полупровод­ 
никови прибори 

0 0 

9031 80 34 00 – – – – Други 0 0 

9031 80 38 00 – – – Други 0 0 

– – Други: 

9031 80 91 00 – – – За измерване или контрол на геометрични величини 0 0 

9031 80 98 00 – – – Други 0 0 

9031 90 – Части и принадлежности: 

9031 90 20 00 – – За апаратите от подпозиция 9031 41 00 00 или за 
оптичните инструменти и апарати за измерване на нивото 
на замърсяване с частици на повърхността на полупровод­ 
никовите пластини (wafers) от подпозиция 9031 49 90 00 

0 0 

9031 90 30 00 – – За апаратите от подпозиция 9031 80 32 00 0 0 

9031 90 85 00 – – Други 0 0 

9032 Инструменти и апарати за автоматично регулиране или 
контрол: 

9032 10 – Термостати: 

9032 10 20 00 – – Електронни 0 0 

– – Други: 

9032 10 81 00 – – – С електрическо задействане 0 0 

9032 10 89 00 – – – Други 0 0 

9032 20 00 00 – Маностати 0 0 

– Други инструменти и апарати: 

9032 81 00 00 – – Хидравлични или пневматични 0 0 

9032 89 00 00 – – Други 0 0 

9032 90 00 00 – Части и принадлежности 0 0 

9033 00 00 00 Части и принадлежности, неупоменати, нито включени другаде 
в настоящата глава, за машини, апарати, инструменти или 
артикули от глава 90 

2 0
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91 ГЛАВА 91 - ЧАСОВНИКАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

9101 Ръчни часовници, джобни часовници и подобни часовници 
(включително хронометри и други от същите видове), с 
корпуси от благородни метали или от плакета или дублета 
от благородни метали: 

– Ръчни часовници, с електрически принцип на действие, дори 
с вграден хронометър: 

9101 11 00 00 – – Само с механично отчитане 5 3 

9101 19 00 00 – – Други 10 3 

– Други ръчни часовници, дори с вграден хронометър: 

9101 21 00 00 – – С автоматично навиване 5 3 

9101 29 00 00 – – Други 5 3 

– Други: 

9101 91 00 00 – – С електрически принцип на действие 10 3 

9101 99 00 00 – – Други 10 3 

9102 Ръчни часовници, джобни часовници и подобни часовници 
(включително хронометри от същите видове), различни от 
тези от № 9101: 

– Ръчни часовници с електрически принцип на действие, дори 
с вграден хронометър: 

9102 11 00 00 – – Само с механично отчитане 5 3 

9102 12 00 00 – – Само с оптикоелектронно отчитане 10 3 

9102 19 00 00 – – Други 10 3 

– Други ръчни часовници, дори с вграден хронометър: 

9102 21 00 00 – – С автоматично навиване 5 3 

9102 29 00 00 – – Други 10 3 

– Други: 

9102 91 00 00 – – С електрически принцип на действие 10 3 

9102 99 00 00 – – Други 10 3 

9103 Будилници и други часовници, с часовников механизъм с 
малък обем:
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9103 10 00 00 – С електрически принцип на действие 10 3 

9103 90 00 00 – Други 10 3 

9104 00 00 Часовници за командни табла и подобни часовници за авто­ 
мобили, въздухоплавателни превозни средства, кораби или 
други превозни средства: 

9104 00 00 10 – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

9104 00 00 90 – Други 15 3 

9105 Будилници и други часовници, с часовников механизъм, неот­ 
говарящ на определението в забележка 3 от настоящата глава: 

– Будилници: 

9105 11 00 00 – – С електрически принцип на действие 10 3 

9105 19 00 00 – – Други 10 3 

– Стенни часовници: 

9105 21 00 00 – – С електрически принцип на действие 10 3 

9105 29 00 00 – – Други 10 3 

– Други: 

9105 91 00 00 – – С електрически принцип на действие 10 3 

9105 99 – – Други: 

9105 99 10 00 – – – Настолни часовници и часовници за камина 10 3 

9105 99 90 00 – – – Други 10 3 

9106 Апарати за контролиране на времето и хронометри с 
часовников механизъм или синхронен двигател (например 
апарати за регистриране присъствието, апарати за отбелязване 
на часа и датата): 

9106 10 00 00 – Апарати за регистриране присъствието; апарати за отбе­ 
лязване на часа и датата 

5 3 

9106 90 – Други: 

9106 90 10 00 – – Броячи за минути и секунди 5 3 

9106 90 80 00 – – Други 5 3 

9107 00 00 00 Часовникови прекъсвачи и други апарати, позволяващи да се 
задвижи механизъм в определено време, снабдени с часовников 
механизъм или със синхронен двигател 

5 3 

9108 Часовникови механизми с малък обем, комплектовани и сгло­ 
бени: 

– С електрически принцип на действие:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/875



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

9108 11 00 00 – – Само с механично отчитане или с устройство, което 
позволява вграждането на приспособление за механично 
отчитане 

10 3 

9108 12 00 00 – – Само с оптикоелектронно отчитане 10 3 

9108 19 00 00 – – Други 10 3 

9108 20 00 00 – С автоматично навиване 10 3 

9108 90 00 00 – Други 10 3 

9109 Часовникови механизми, различни от тези с малък обем, 
комплектовани и сглобени: 

– С електрически принцип на действие: 

9109 11 00 00 – – За будилници 10 3 

9109 19 00 – – Други: 

9109 19 00 10 – – – С широчина или диаметър, непревишаващ 50 mm, пред­ 
назначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

1 0 

9109 19 00 90 – – – Други 15 3 

9109 90 00 – Други: 

9109 90 00 10 – – С широчина или диаметър, непревишаващ 50 mm, предназ­ 
начени за използване в гражданските въздухоплавателни 
средства 

1 0 

9109 90 00 90 – – Други 15 3 

9110 Комплектовани часовникови механизми, несглобени или 
частично сглобени (шаблони); некомплектовани часовникови 
механизми, сглобени; заготовки за часовникови механизми: 

– За часовници с малък обем: 

9110 11 – – Комплектовани механизми, несглобени или частично 
сглобени (шаблони): 

9110 11 10 00 – – – С баланс със спирална пружина 5 3 

9110 11 90 00 – – – Други 5 3 

9110 12 00 00 – – Некомплектовани механизми, сглобени 5 3 

9110 19 00 00 – – Заготовки 5 3 

9110 90 00 00 – Други 5 3 

9111 Корпуси за часовниците от № 9101 или 9102 и техните 
части:
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9111 10 00 00 – Корпуси от благородни метали или от плакета или дублета от 
благородни метали 

5 3 

9111 20 00 00 – Корпуси от неблагородни метали, дори позлатени или 
посребрени 

5 3 

9111 80 00 00 – Други корпуси 5 3 

9111 90 00 00 – Части 5 3 

9112 Кутии и шкафове за часовникови апарати и техните части: 

9112 20 00 00 – Кутии и шкафове 5 3 

9112 90 00 00 – Части 5 3 

9113 Верижки и каишки за ръчни часовници и техните части: 

9113 10 – От благородни метали или от плакета или дублета от 
благородни метали: 

9113 10 10 00 – – От благородни метали 10 3 

9113 10 90 00 – – От плакета или дублета от благородни метали 10 3 

9113 20 00 00 – От неблагородни метали, дори позлатени или посребрени 10 3 

9113 90 – Други: 

9113 90 10 00 – – От естествена, изкуствена или възстановена кожа 10 3 

9113 90 80 00 – – Други 10 3 

9114 Други принадлежности за часовници: 

9114 10 00 00 – Пружини, включително спиралните пружини 5 3 

9114 20 00 00 – Камъни 5 3 

9114 30 00 00 – Циферблати 5 3 

9114 40 00 00 – Пластини и мостове 5 3 

9114 90 00 00 – Други 4 3 

92 ГЛАВА 92 - МУЗИКАЛНИ ИНСТРУМЕНТИ; ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ ИНСТРУМЕНТИ 

9201 Пиана, дори автоматични; клавесини и други струнни 
инструменти с клавиатура: 

9201 10 – Пиана:

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/877



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

9201 10 10 00 – – Нови 10 3 

9201 10 90 00 – – Употребявани 5 0 

9201 20 00 00 – Рояли 5 0 

9201 90 00 00 – Други 5 0 

9202 Други струнни музикални инструменти (например китари, 
цигулки, арфи): 

9202 10 – Лъкови: 

9202 10 10 00 – – Цигулки 5 0 

9202 10 90 00 – – Други 5 0 

9202 90 – Други: 

9202 90 30 00 – – Китари 10 3 

9202 90 80 00 – – Други 5 0 

[9203] 

[9204] 

9205 Други духови музикални инструменти (например кларинети, 
тромпети, гайди): 

9205 10 00 00 – Медни инструменти 5 0 

9205 90 – Други: 

9205 90 10 00 – – Акордеони и подобни инструменти 10 3 

9205 90 30 00 – – Устни хармоники 10 3 

9205 90 50 00 – – Органи с тръби и с клавиатура; хармониуми и подобни 
инструменти с клавиатура и свободни метални плочи 

5 0 

9205 90 90 00 – – Други 5 0 

9206 00 00 00 Ударни музикални инструменти (например барабани, тъпани, 
ксилофони, цимбали, кастанети, маракаси) 

5 0 

9207 Музикални инструменти, чийто звук се произвежда или се 
усилва по електрически начин (например органи, китари, акор­ 
деони): 

9207 10 – Клавирни инструменти, различни от акордеоните: 

9207 10 10 00 – – Органи 5 0
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9207 10 30 00 – – Дигитални пиана 5 0 

9207 10 50 00 – – Синтезатори 5 0 

9207 10 80 00 – – Други 5 0 

9207 90 – Други: 

9207 90 10 00 – – Китари 5 0 

9207 90 90 00 – – Други 5 0 

9208 Музикални кутии, оркестриони, латерни, свирещи птички и 
други музикални инструменти, невключени в друга позиция 
на настоящата глава; всякакви видове свирки за примамване 
на животни; свирки, рогове и други инструменти за 
повикване или сигнализация чрез уста: 

9208 10 00 00 – Музикални кутии 5 0 

9208 90 00 00 – Други 5 0 

9209 Части (например механизми за музикални кутии) и принад­ 
лежности (например карти, дискове и рула за апаратите за 
механична музика) за музикални инструменти; метрономи и 
камертони от всички видове: 

9209 30 00 00 – Струни 10 3 

– Други: 

9209 91 00 00 – – Части и принадлежности за пиана 10 3 

9209 92 00 00 – – Части и принадлежности за музикалните инструменти от № 
9202 

5 0 

9209 94 00 00 – – Части и принадлежности за музикалните инструменти от № 
9207 

5 0 

9209 99 – – Други: 

9209 99 20 00 – – – Части и принадлежности за музикалните инструменти от 
№ 9205 

5 0 

– – – Други: 

9209 99 40 00 – – – – Метрономи, камертони и свирки за настройване на 
инструменти 

5 0 

9209 99 50 00 – – – – Механизми за музикални кутии 5 0 

9209 99 70 00 – – – Други 5 0
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XIX РАЗДЕЛ XIX - ОРЪЖИЯ, МУНИЦИИ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

93 ГЛАВА 93 - ОРЪЖИЯ, МУНИЦИИ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

9301 Бойни оръжия, различни от револверите, пистолетите и 
хладните оръжия: 

– Артилерийски оръжия (например оръдия, гаубици и минох­ 
въргачки): 

9301 11 00 00 – – Самоходни 5 0 

9301 19 00 00 – – Други 5 0 

9301 20 00 00 – Тръбни уредби за изстрелване на ракети; огнехвъргачки; 
гранатомети; тръбни торпедни апарати и подобни апарати 

5 0 

9301 90 00 – Други: 

9301 90 00 10 – – Полуавтоматични гладкостволни 5 0 

– – Оръжие с нарезна цев: 

9301 90 00 21 – – – Със свободен затвор (спусков механизъм) 5 0 

9301 90 00 22 – – – Полуавтоматично 5 0 

9301 90 00 23 – – – Автоматично 5 0 

9301 90 00 29 – – – Други 5 0 

9301 90 00 30 – – Картечници 5 0 

– – Леки картечници: 

9301 90 00 41 – – – Автомати 5 0 

9301 90 00 49 – – – Други 5 0 

9301 90 00 90 – – Други 5 0 

9302 00 00 Револвери и пистолети, различни от тези от № 9303 или 
9304: 

9302 00 00 10 – Револвери 5 0 

– Едноцевно оръжие: 

9302 00 00 21 – – Полуавтоматично 5 0 

9302 00 00 29 – – Други 5 0
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9302 00 00 30 – Многоцевно оръжие 5 0 

9303 Други огнестрелни оръжия и подобни устройства, използващи 
възпламеняването на барута (например ловни пушки и 
карабини, огнестрелни оръжия, които могат да бъдат 
заредени само през дулото, пистолети за изстрелване на 
ракети и други подобни, предназначени единствено за изстрел­ 
ването на сигнални ракети, пистолети и револвери за 
изстрелване на халосни патрони, пистолети за предварително 
зашеметяване на добитъка при клане, оръдия за изстрелване на 
котвени въжета): 

9303 10 00 00 – Огнестрелни оръжия, които могат да се зареждат само през 
дулото 

10 3 

9303 20 – Други пушки и карабини за лов или за спортна стрелба, 
имащи най-малко една гладка цев: 

9303 20 10 – – С една гладка цев: 

– – – Пушки и карабини: 

9303 20 10 10 – – – – Тип „помпа“ 10 3 

9303 20 10 20 – – – – Полуавтоматични 10 3 

9303 20 10 40 – – – – Други 10 3 

9303 20 10 90 – – – Други 10 3 

9303 20 95 – – Други: 

9303 20 95 10 – – – Многоцевни пушки и карабини, включително комби­ 
нирани оръжия 

10 3 

9303 20 95 90 – – – Други 10 3 

9303 30 00 – Други пушки и карабини за лов или за спортна стрелба: 

9303 30 00 10 – – С единичен откат 10 3 

9303 30 00 20 – – Полуавтоматични 10 3 

9303 30 00 90 – – Други 10 3 

9303 90 00 00 – Други 10 3 

9304 00 00 00 Други оръжия (например пушки, карабини и пистолети със 
спусък, със сгъстен въздух или газ, палки), с изключение на 
тези от № 9307 

10 3 

9305 Части и принадлежности за артикулите от № 9301 до 9304: 

9305 10 00 – За револвери или пистолети: 

9305 10 00 10 – – Спускови и ударно-спускови механизми 5 3 

9305 10 00 20 – – Рамки и цевни кутии 5 3
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9305 10 00 30 – – Цеви 5 3 

9305 10 00 40 – – Бутала, предпазители на затвора и газови цилиндри 5 3 

9305 10 00 50 – – Пълнители и техните части 5 3 

9305 10 00 60 – – Шумозаглушители за оръжие и техните части 5 3 

9305 10 00 70 – – Приклади, ръкохватки и конзоли за пушки 5 3 

9305 10 00 80 – – Пълнители (за пистолети) и цеви (за револвери) 5 3 

9305 10 00 90 – – Други 5 3 

– За пушки или карабини от № 9303: 

9305 21 00 00 – – Гладки цеви 5 3 

9305 29 00 – – Други: 

9305 29 00 10 – – – Спускови и ударно-спускови механизми 5 0 

9305 29 00 20 – – – Рамки и цевни кутии 5 0 

9305 29 00 30 – – – Нарезни цеви 5 0 

9305 29 00 40 – – – Газови бутала, предпазители на затвора и газови цилиндри 5 0 

9305 29 00 50 – – – Пълнители и техните части 5 0 

9305 29 00 60 – – – Шумозаглушители за оръжие и техните части 5 0 

9305 29 00 70 – – – Пожарогасители и техните части 5 0 

9305 29 00 80 – – – Затвори и рамки за затвори 5 0 

9305 29 00 90 – – – Други 5 0 

– Други: 

9305 91 00 – – За бойни оръжия от № 9301: 

– – – Картечници, леки картечници, гладкостволни и нарезни 
картечници: 

9305 91 00 11 – – – – Спускови механизми 5 0 

9305 91 00 12 – – – – Рамки и цевни кутии 5 0 

9305 91 00 13 – – – – Цеви 5 0
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9305 91 00 14 – – – – Газови бутала, предпазители на затвора и газови 
цилиндри 

5 0 

9305 91 00 15 – – – – Пълнители и техните части 5 0 

9305 91 00 16 – – – – Шумозаглушители за оръжие и техните части 5 0 

9305 91 00 17 – – – – Пожарогасители и техните части 5 0 

9305 91 00 18 – – – – Затвори и рамки за затвори 5 0 

9305 91 00 90 – – – Други 5 0 

9305 99 00 00 – – Други 5 0 

9306 Бомби, гранати, торпили, мини, ракети, патрони и други 
муниции и снаряди, и техните части, включително сачмите, 
ловните куршуми и набивките за патрони: 

– Патрони за пушки или карабини с гладка цев и техните 
части; оловни патрони за въздушни пушки: 

9306 21 00 00 – – Патрони 10 3 

9306 29 – – Други: 

9306 29 40 00 – – – Гилзи 5 3 

9306 29 70 00 – – – Други 10 3 

9306 30 – Други патрони и техните части: 

9306 30 10 00 – – За револвери и пистолети от № 9302 или за леки 
картечници от № 9301 

5 3 

– – Други: 

9306 30 30 00 – – – За бойни оръжия 5 0 

– – – Други: 

9306 30 91 00 – – – – Патрони с централно възпламеняване 10 3 

9306 30 93 00 – – – – Патрони с периферно възпламеняване 5 3 

9306 30 97 – – – – Други: 

9306 30 97 10 – – – – – Патрони с прихванат болт и сходни инструменти или за 
пистолети със сгъстен въздух за хуманно умъртвяване на 
животни и техните части 

5 3 

9306 30 97 90 – – – – – Други 10 3 

9306 90 – Други:
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9306 90 10 00 – – Муниции и снаряди с бойно предназначение 5 0 

9306 90 90 00 – – Други 5 3 

9307 00 00 00 Саби, мечове, щикове, копия и други хладни оръжия, техните 
части и ножници 

10 3 

XX РАЗДЕЛ XX - РАЗНИ СТОКИ И ПРОДУКТИ 

94 ГЛАВА 94 - МЕБЕЛИ; МЕДИЦИНСКА И ХИРУРГИЧЕСКА 
МЕБЕЛИРОВКА; СПАЛНИ АРТИКУЛИ И ДРУГИ ПОДОБНИ; 
ОСВЕТИТЕЛНИ ТЕЛА, НЕУПОМЕНАТИ, НИТО ВКЛЮЧЕНИ 
ДРУГАДЕ; РЕКЛАМНИ ЛАМПИ, СВЕТЛИННИ НАДПИСИ, 
СВЕТЛИННИ УКАЗАТЕЛНИ ТАБЕЛИ И ПОДОБНИ 
АРТИКУЛИ; СГЛОБЯЕМИ КОНСТРУКЦИИ 

9401 Мебели за сядане (с изключение на тези от № 9402), дори 
превръщащи се на легла, и техните части: 

9401 10 00 – Седалки от видовете, използвани във въздухоплавателни 
средства: 

9401 10 00 10 – – Седалки, различни от облечените с кожа, предназначени за 
използване в гражданските въздухоплавателни средства 

1 0 

9401 10 00 90 – – Други 0 0 

9401 20 00 00 – Седалки от видовете, използвани в автомобилни превозни 
средства 

0 0 

9401 30 – Въртящи се столове, регулируеми на височина: 

9401 30 10 00 – – Тапицирани, с облегалка, с колелца или с плазове 0 0 

9401 30 90 00 – – Други 0 0 

9401 40 00 00 – Мебели за сядане, които могат да стават на легла, различни 
от оборудването за къмпинг или за градини, 

0 0 

– Мебели за сядане от ратан, от ракита, от бамбук или от 
подобни материали: 

9401 51 00 00 – – Бамбук или ратан 0 0 

9401 59 00 00 – – Други 0 0 

– Други мебели за сядане с рамки от дърво: 

9401 61 00 00 – – Тапицирани 0 0 

9401 69 00 00 – – Други 0 0 

– Други мебели за сядане с рамки от метал: 

9401 71 00 00 – – Тапицирани 0 0 

9401 79 00 00 – – Други 0 0
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9401 80 00 00 – Други мебели за сядане 0 0 

9401 90 – Части: 

9401 90 10 00 – – За седалки от видовете, използвани за въздухоплавателни 
средства 

0 0 

– – Други: 

9401 90 30 00 – – – От дърво 0 0 

9401 90 80 00 – – – Други 0 0 

9402 Мебелировка за медицински, хирургически, зъболекарски или 
ветеринарни кабинети и зали (например операционни маси, 
маси за прегледи, легла с механизъм за използване в 
клиниките, зъболекарски столове и други); столове за 
фризьорски салони и подобни столове, с устройство за 
ориентация и повдигане; части за тези артикули: 

9402 10 00 00 – Зъболекарски столове, столове за фризьорски салони и 
подобни столове, и техните части 

0 0 

9402 90 00 00 – Други 0 0 

9403 Други мебели и техните части: 

9403 10 – Мебели от метал от видовете, използвани в канцелариите: 

9403 10 10 00 – – Чертожни маси (с изключение на тези от № 9017) 0 0 

– – Други: 

– – – С височина, непревишаваща 80 cm: 

9403 10 51 00 – – – – Бюра 0 0 

9403 10 59 00 – – – – Други 0 0 

– – – С височина, превишаваща 80 cm: 

9403 10 91 00 – – – – Шкафове с врати или рулетки 0 0 

9403 10 93 00 – – – – Шкафове с чекмеджета, класьори и картотеки 0 0 

9403 10 99 00 – – – – Други 0 0 

9403 20 – Други мебели от метал: 

9403 20 20 00 – – Легла 0 0 

9403 20 80 00 – – Други 0 0 

9403 30 – Мебели от дърво от видовете, използвани в канцелариите: 

– – С височина, непревишаваща 80 cm:
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9403 30 11 00 – – – Бюра 0 0 

9403 30 19 00 – – – Други 0 0 

– – С височина, превишаваща 80 cm: 

9403 30 91 00 – – – Шкафове, класьори и картотеки 0 0 

9403 30 99 00 – – – Други 0 0 

9403 40 – Мебели от дърво от видовете, използвани в кухните: 

9403 40 10 00 – – Модули за кухненско обзавеждане 0 0 

9403 40 90 00 – – Други 0 0 

9403 50 00 00 – Мебели от дърво от видовете, използвани в спалните 0 0 

9403 60 – Други мебели от дърво: 

9403 60 10 00 – – Мебели от дърво от видовете, използвани в столови и 
всекидневни 

0 0 

9403 60 30 00 – – Мебели от дърво от видовете, използвани за търговско обза­ 
веждане 

0 0 

9403 60 90 00 – – Други мебели от дърво 0 0 

9403 70 00 00 – Мебели от пластмаси 0 0 

– Мебели от други материали, включително от ратан, от 
ракита, от бамбук или от подобни материали: 

9403 81 00 00 – – От бамбук или от ратан 0 0 

9403 89 00 00 – – Други 0 0 

9403 90 – Части: 

9403 90 10 00 – – От метал 0 0 

9403 90 30 00 – – От дърво 0 0 

9403 90 90 00 – – От други материали 0 0 

9404 Пружини за легла и поставки за матраци; артикули за легла и 
подобни артикули (например дюшеци, юргани, пухени 
завивки, пуфове, възглавници) с пружини или тапицирани, 
или пълнени с всякакви материали, включително тези от 
порест каучук или от порести пластмаси, обвити или не: 

9404 10 00 00 – Пружини за легла и поставки за матраци 10 3 

– Дюшеци и матраци:
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9404 21 – – От порест каучук или от порести пластмаси, обвити или не: 

9404 21 10 00 – – – От каучук 10 3 

9404 21 90 00 – – – От пластмаси 10 3 

9404 29 – – От други материали: 

9404 29 10 00 – – – С метални пружини 10 3 

9404 29 90 00 – – – Други 10 3 

9404 30 00 00 – Спални чували 10 3 

9404 90 – Други: 

9404 90 10 00 – – С пълнеж от перушина или пух 10 3 

9404 90 90 00 – – Други 10 3 

9405 Осветителни тела (включително прожекторите) и техните 
части, неупоменати, нито включени другаде; рекламни лампи, 
светлинни надписи, светлинни указателни табели и подобни 
артикули, притежаващи постоянно фиксиран светлинен 
източник, и техните части, неупоменати, нито включени 
другаде: 

9405 10 – Полилеи и други електрически осветителни тела за окачване 
или фиксиране на таван или на стена, с изключение на тези 
от видовете, използвани за осветление на открити 
пространства, улици и пътища: 

– – От пластмаси: 

9405 10 21 – – – От видовете, работещи с лампи или с тръби с нажежаема 
жичка 

9405 10 21 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0 

9405 10 21 90 – – – – Други 5 0 

9405 10 28 – – – Други: 

9405 10 28 10 – – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0 

9405 10 28 90 – – – – Други 5 0 

9405 10 30 00 – – От керамични материали 5 0 

9405 10 50 00 – – От стъкло 5 0 

– – От други материали: 

9405 10 91 – – – От видовете, работещи с лампи или с тръби с нажежаема 
жичка: 

9405 10 91 10 – – – – От неблагородни метали или от пластмаси, предназ­ 
начени за използване в гражданските въздухоплавателни 
средства 

3 0
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9405 10 91 90 – – – – Други 5 0 

9405 10 98 – – – Други: 

9405 10 98 10 – – – – От неблагородни метали или от пластмаси, предназ­ 
начени за използване в гражданските въздухоплавателни 
средства 

3 0 

9405 10 98 90 – – – – Други 5 0 

9405 20 – Нощни и настолни лампи и лампиони, електрически: 

– – От пластмаси: 

9405 20 11 00 – – – От видовете, работещи с лампи или с тръби с нажежаема 
жичка 

10 3 

9405 20 19 00 – – – Други 10 3 

9405 20 30 00 – – От керамични материали 10 3 

9405 20 50 00 – – От стъкло 10 3 

– – От други материали: 

9405 20 91 00 – – – От видовете, работещи с лампи или с тръби с нажежаема 
жичка 

10 3 

9405 20 99 00 – – – Други 10 3 

9405 30 00 00 – Електрически гирлянди от видовете, използвани за ново­ 
годишни елхи 

10 3 

9405 40 – Други електрически осветителни тела: 

9405 40 10 00 – – Прожектори 5 0 

– – Други: 

– – – От пластмаси: 

9405 40 31 00 – – – – От видовете, работещи с лампи или с тръби с нажежаема 
жичка 

5 0 

9405 40 35 00 – – – – От видовете, работещи с луминесцентни тръби 5 0 

9405 40 39 00 – – – – Други 5 0 

– – – От други материали: 

9405 40 91 00 – – – – От видовете, работещи с лампи или с тръби с нажежаема 
жичка 

5 0 

9405 40 95 00 – – – – От видовете, работещи с луминесцентни тръби 5 0 

9405 40 99 00 – – – – Други 5 0 

9405 50 00 00 – Неелектрически осветителни тела 10 3 

9405 60 – Рекламни лампи, светлинни надписи, светлинни указателни 
табели и подобни артикули:
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9405 60 20 – – От пластмаси 

9405 60 20 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0 

9405 60 20 90 – – – Други: 5 0 

9405 60 80 – – От други материали: 

9405 60 80 10 – – – Предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

3 0 

9405 60 80 10 – – Други 5 0 

– Части: 

9405 91 – – От стъкло: 

– – – Изделия за оборудване на електрически осветителни 
апарати (с изключение на прожекторите): 

9405 91 11 00 – – – – Фасетирани стъкла, плочки, пластинки, топки, висулки и 
други подобни за производството на осветителни тела 

10 3 

9405 91 19 00 – – – – Други (разсейватели на светлина, плафониери, абажури, 
глобуси и други) 

10 3 

9405 91 90 00 – – – Други 10 3 

9405 92 00 – – От пластмаси: 

9405 92 00 10 – – – Части за изделията от подпозиции 9405 10 или 9405 60, 
предназначени за използване в гражданските въздухопла­ 
вателни средства 

5 0 

9405 92 00 90 – – – Други 10 3 

9405 99 00 – – Други: 

9405 99 00 10 – – – Части за изделията от подпозиции 9405 10 или 9405 60, 
от неблагородни метали, предназначени за използване в 
гражданските въздухоплавателни средства 

1 0 

9405 99 00 90 – – – Други 10 3 

9406 00 Сглобяеми конструкции: 

9406 00 11 00 – Мобилни къщи 5 0 

– Други: 

9406 00 20 00 – – От дърво 5 0 

– – От желязо или от стомана: 

9406 00 31 00 – – – Оранжерии 5 0
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9406 00 38 00 – – – Други 5 0 

9406 00 80 00 – – От други материали 5 0 

95 ГЛАВА 95 - ИГРАЧКИ, ИГРИ, АРТИКУЛИ ЗА ЗАБАВЛЕНИЕ 
ИЛИ ЗА СПОРТ; ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

[9501] 

[9502] 

9503 00 Играчки на колела, предназначени да бъдат карани от деца 
(например велосипеди с три колела, тротинетки, автомобилчета 
с педали); колички за кукли: 

9503 00 10 00 – Колички за кукли 0 0 

Кукли с човешки образ: 

9503 00 21 00 – – Кукли, дори облечени 0 0 

9503 00 29 00 – – Части и принадлежности 0 0 

9503 00 30 00 – Електрически влакчета, включително релсите, сигналните 
знаци и други принадлежности; умалени модели за сгло­ 
бяване 

0 0 

– Други асортименти и играчки за конструиране: 

9503 00 35 00 – От пластмаси 0 0 

9503 00 39 00 – От други материали 0 0 

– Играчки, представляващи животни или други същества, 
различни от човека: 

9503 00 41 00 – – Напълнени 0 0 

9503 00 49 00 – – Други: 0 0 

9503 00 55 00 – Музикални инструменти и апарати, имащи характер на 
играчки 

0 0 

– Пъзели (картинни мозайки): 

9503 00 61 00 – – От дърво 0 0 

9503 00 69 00 – – Други 0 0 

9503 00 70 00 – Други играчки, представени в асортименти или в комплекти 0 0 

– Други играчки и модели, с двигател: 

9503 00 75 00 – – От пластмаси 0 0 

9503 00 79 00 – – От други материали 0 0
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– Други: 

9503 00 81 00 – – Играчки-оръжия 0 0 

9503 00 85 00 – – – – Отляти от метал миниатюрни модели 0 0 

– – Други: 

9503 00 95 00 – – – От пластмаси 0 0 

9503 00 99 00 – – – Други 0 0 

9504 Артикули за колективни игри, включително игрите с двигател 
или с механизъм, билярди, специални маси за хазартни игри и 
игри с автоматични кегли (например боулинг): 

9504 10 00 00 – Видеоигри от видовете, действащи с телевизионен приемник 0 0 

9504 20 – Билярди и техните принадлежности: 

9504 20 10 00 – – Билярди 0 0 

9504 20 90 00 – – Други 0 0 

9504 30 – Други игри, функциониращи чрез вкарването на монети, 
банкноти (хартиени пари), жетони или други сходни 
артикули, с изключение на игрите с кегли (например 
боулинг): 

9504 30 10 00 – – Игри с монитор 0 0 

– – Други игри: 

9504 30 30 00 – – – Флипери 0 0 

9504 30 50 00 – – – Други 0 0 

9504 30 90 00 – – Части 0 0 

9504 40 00 00 – Карти за игра 0 0 

9504 90 – Други: 

9504 90 10 00 – – Електрически автомобилни писти с характер на състезателни 
игри 

0 0 

9504 90 90 00 – – Други 0 0 

9505 Артикули за празненства, карнавали и други развлечения, 
включително артикулите за илюзионисти и артикулите- 
сюрпризи: 

9505 10 – Новогодишни артикули: 

9505 10 10 00 – – От стъкло 0 0 

9505 10 90 00 – – От други материали 0 0 

9505 90 00 00 – Други 0 0
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9506 Артикули и съоръжения за физическа култура, гимнастика, 
атлетика, други видове спорт, включително тенис на маса 
или игри на открито, неупоменати, нито включени другаде в 
настоящата глава; басейни: 

– Ски за сняг и друго оборудване за практикуването на зимен 
ски спорт: 

9506 11 – – Ски: 

9506 11 10 00 – – – Ски-писалки 10 3 

– – – Ски за алпийски дисциплини: 

9506 11 21 00 – – – – Моноски и сноубордове 10 3 

9506 11 29 00 – – – – Други 10 3 

9506 11 80 00 – – – Други ски 10 3 

9506 12 00 00 – – Автомати за ски 10 3 

9506 19 00 00 – – Други 10 3 

– Водни ски, сърф бордове, сърфове с платна и друго 
оборудване за водни спортове: 

9506 21 00 00 – – Сърфове с платна 10 3 

9506 29 00 00 – – Други 10 3 

– Стикове за голф и друго оборудване за голф: 

9506 31 00 00 – – Комплекти от стикове 5 0 

9506 32 00 00 – – Топки 10 3 

9506 39 – – Други: 

9506 39 10 00 – – – Части за голф-игри 5 0 

9506 39 90 00 – – – Други 5 0 

9506 40 – Артикули и оборудване за тенис на маса: 

9506 40 10 00 – – Ракети, топки и мрежи 10 3 

9506 40 90 00 – – Други 10 3 

– Ракети за тенис, бадминтон или подобни спортове, дори без 
корди: 

9506 51 00 00 – – Ракети за тенис, дори без корди 10 3 

9506 59 00 00 – – Други 20 5
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– Топки и топчета, различни от топките за голф или за тенис 
на маса: 

9506 61 00 00 – – Топки за тенис 10 3 

9506 62 – – Надуваеми: 

9506 62 10 00 – – – От кожа 20 5 

9506 62 90 00 – – – Други 20 5 

9506 69 – – Други: 

9506 69 10 00 – – – Топки за крикет или за поло 10 3 

9506 69 90 00 – – – Други 10 3 

9506 70 – Кънки за лед и ролкови кънки, включително обувките, към 
които са закрепени кънките: 

9506 70 10 00 – – Кънки за лед 10 3 

9506 70 30 00 – – Ролкови кънки 10 3 

9506 70 90 00 – – Части и принадлежности 10 3 

– Други: 

9506 91 – – Артикули и оборудване за физическа култура, гимнастика 
или атлетика: 

9506 91 10 00 – – – Уреди за физически упражнения с регулируемо съпротив­ 
ление 

10 3 

9506 91 90 00 – – – Други 10 3 

9506 99 – – Други: 

9506 99 10 00 – – – Артикули за крикет или за поло, с изключение на топките 10 3 

9506 99 90 00 – – – Други 10 3 

9507 Въдичарски пръти, въдичарски кукички и други артикули за 
риболов с въдица; кепчета за всякаква употреба; примамки 
(различни от тези от № 9208 или 9705) и подобни 
артикули за лов: 

9507 10 00 00 – Въдичарски пръти 10 3 

9507 20 – Въдичарски кукички, дори монтирани върху повод: 

9507 20 10 00 – – Немонтирани кукички 10 3 

9507 20 90 00 – – Други 10 3 

9507 30 00 00 – Макари за риболов 10 3 

9507 90 00 00 – Други 10 3
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9508 Въртележки, люлки, стрелбища и други артикули за панаири; 
пътуващи циркове, пътуващи менажерии; пътуващи театри: 

9508 10 00 00 – Пътуващи циркове и пътуващи менажерии 10 3 

9508 90 00 00 – Други 10 3 

96 ГЛАВА 96 - РАЗНИ ВИДОВЕ ИЗДЕЛИЯ 

9601 Обработени слонова кост, кости, черупки на костенурки, рога, 
корали, седеф и други животински материали за резбарство и 
изделия от тези материали (включително изделията, получени 
чрез отливане): 

9601 10 00 00 – Обработена слонова кост и изделия от нея 10 3 

9601 90 – Други: 

9601 90 10 00 – – Естествени или възстановени корали, обработени, и изделия 
от тези материали 

10 3 

9601 90 90 00 – – Други 10 3 

9602 00 00 00 Обработени растителни или минерални материали за 
резбарство и изделия от тези материали; отляти или 
резбовани изделия от восък, от парафин, от стеарин, от 
естествени гуми или от естествени смоли, от пасти за моде­ 
лиране и други отляти или резбовани изделия, неупоменати, 
нито включени другаде; обработен невтвърден желатин, 
различен от този в № 3503 и изделия от невтвърден желатин: 

10 3 

9603 Метли и четки, дори представляващи части от машини, от 
апарати или от превозни средства, механични ръчни метли, 
различни от тези с двигател, четки и метлички от пера; 
готови глави за четкарски артикули; тампони и валяци за 
боядисване; чистачки от каучук или от аналогични меки мате­ 
риали: 

9603 10 00 00 – Метли и метлички, състоящи се от клонки или други 
растителни материали на свързани снопове, със или без 
дръжка 

5 0 

– Четки за зъби, четки за бръснене, за коси, за мигли или за 
нокти и други четки за личен тоалет, включително тези, 
които представляват части от апарати: 

9603 21 00 00 – – Четки за зъби, включително четките за зъбни протези 5 0 

9603 29 – – Други: 

9603 29 30 00 – – – Четки за коса 5 0 

9603 29 80 – – – Други: 

9603 29 80 10 – – – – Четки за бръснене 10 3
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9603 29 80 90 – – – – Други 5 0 

9603 30 – Четчици и четки за рисуване, четки за писане и подобни 
четки за козметични цели: 

9603 30 10 00 – – Четки за рисуване и за писане 5 0 

9603 30 90 00 – – Четки за гримиране 5 0 

9603 40 – Четки и четчици за боядисване, баданосване, лакиране или 
други подобни (различни от четките от подпозиция 
9603 30); тампони и валяци за боядисване: 

9603 40 10 00 – – Четки за боядисване и баданосване, за лакиране и други 
подобни 

10 3 

9603 40 90 00 – – Бояджийски тампони и валяци 5 0 

9603 50 00 00 – Други четки, представляващи части от машини, апарати или 
превозни средства 

10 3 

9603 90 – Други: 

9603 90 10 00 – – Ръчни механични метли, различни от тези с двигател 5 0 

– – Други: 

9603 90 91 00 – – – Четки и метли-четки за почистване на повърхности или за 
домакинството, включително четки за облекла или за 
обувки; четкарски изделия за ресане на животни 

5 0 

9603 90 99 00 – – – Други 5 0 

9604 00 00 00 Ръчни сита 10 3 

9605 00 00 00 Пътнически комплекти за личен тоалет, шиене или почистване 
на обувки или на облекла 

10 3 

9606 Копчета и секретни копчета; форми за копчета и други части за 
копчета или за секретни копчета; заготовки за копчета: 

9606 10 00 00 – Секретни копчета и техните части 5 0 

– Копчета: 

9606 21 00 00 – – От пластмаси, непокрити с текстилни материали 5 0 

9606 22 00 00 – – От неблагородни метали, непокрити с текстилни материали 10 3 

9606 29 00 00 – – Други 10 3 

9606 30 00 00 – Форми за копчета и други части за копчета; заготовки за 
копчета 

10 3 

9607 Ципове и техните части: 

– Ципове:
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9607 11 00 00 – – Със зъбци от неблагородни метали 10 3 

9607 19 00 00 – – Други 10 3 

9607 20 – Части: 

9607 20 10 00 – – От неблагородни метали (включително лентите със зъбци от 
неблагородни метали) 

10 3 

9607 20 90 00 – – Други 10 3 

9608 Химикалки; флумастери и маркери с филцов фитил или с други 
порьозни връхчета; автоматични писалки с пера и други авто­ 
матични писалки; дубликаторни писалки; автоматични моливи; 
държатели за писалки и моливи и подобни държатели; части 
за тези артикули (включително капачките и закачалките), с 
изключение на артикулите от № 9609: 

9608 10 – Химикалки: 

9608 10 10 00 – – С течно мастило 10 3 

– – Други: 

9608 10 30 00 – – – С тяло или капачка от благородни метали или плакирани 
или дублирани с благородни метали 

10 3 

– – – Други: 

9608 10 91 00 – – – – Със сменяем пълнител 10 3 

9608 10 99 00 – – – – Други 10 3 

9608 20 00 00 – Флумастери и маркери с филцов фитил или с други порьозни 
връхчета 

10 3 

– Автоматични писалки с пера и други автоматични писалки: 

9608 31 00 00 – – За чертане с туш 10 3 

9608 39 – – Други: 

9608 39 10 00 – – – С тяло или капачка от благородни метали или плакирани 
или дублирани с благородни метали 

10 3 

9608 39 90 00 – – – Други 10 3 

9608 40 00 00 – Автоматични моливи 10 3 

9608 50 00 00 – Комплекти от артикули, включени най-малко в две от по- 
горе посочените подпозиции 

10 3 

9608 60 – Пълнители за химикалки, комплектовани с връхчетата им: 

9608 60 10 00 – – С течно мастило 10 3
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9608 60 90 00 – – Други 10 3 

– Други: 

9608 91 00 00 – – Писци за писане и върхове за писци 10 3 

9608 99 – – Други: 

9608 99 20 00 – – – От метал 10 3 

9608 99 80 00 – – – Други 10 3 

9609 Моливи (различни от моливите от № 9608), графити, пастели, 
въглени, тебешири за писане или рисуване и шивашки креди: 

9609 10 – Моливи: 

9609 10 10 00 – – Обикновени, графитни 10 3 

9609 10 90 00 – – Други 10 3 

9609 20 00 00 – Графити за моливи или за автоматични моливи 10 3 

9609 90 – Други: 

9609 90 10 00 – – Пастели и въглени 10 3 

9609 90 90 00 – – Други 10 3 

9610 00 00 00 Плочи и дъски за писане или рисуване, дори с рамки 10 3 

9611 00 00 00 Ръчни датници, печати, номератори, клейма и подобни 
артикули (включително апарати за отпечатване на етикети); 
ръчни компостьори и ръчни печатарски комплекти, 
съдържащи компостьори 

10 3 

9612 Ленти за пишещи машини и подобни ленти, напоени с 
мастило или обработени по друг начин с цел да оставят отпе­ 
чатъци, дори навити на ролки или в пълнители; тампони за 
печат, дори напоени, със или без кутия: 

9612 10 – Ленти: 

9612 10 10 00 – – От пластмаси 10 3 

9612 10 20 00 – – От синтетични или изкуствени влакна, с широчина, по- 
малка от 30 mm, запечатани в пластмасови или метални 
касети, от видовете, използвани за автоматичните пишещи 
машини, автоматичните машини за обработка на 
информация и други машини 

10 3 

9612 10 80 00 – – Други 10 3 

9612 20 00 00 – Тампони 10 3
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9613 Запалки и устройства за запалване (с изключение на устрой­ 
ствата за запалване от № 3603), дори механични или елек­ 
трически, и техните части, различни от камъчетата и фитилите: 

9613 10 00 00 – Газови джобни запалки за еднократна употреба 5 0 

9613 20 – Газови джобни запалки за многократно пълнене: 

9613 20 10 00 – – С електрическо запалване 10 3 

9613 20 90 00 – – С други системи на запалване 10 3 

9613 80 00 – Други запалки и устройства за запалване: 

9613 80 00 10 – – Настолни запалки 10 3 

– – Други: 

9613 80 00 91 – – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни 
превозни средства 

0 0 

9613 80 00 99 – – – Други 10 3 

9613 90 00 – Части: 

9613 90 00 10 – – Предназначени за промишлен монтаж на моторни превозни 
средства 

0 0 

9613 90 00 90 – – Други 10 3 

9614 00 Лули (включително главите за лули), цигарета за пури и за 
цигари, и техните части: 

9614 00 10 00 – Заготовки за лули от дърво или от корени 10 3 

9614 00 90 00 – Други 10 3 

9615 Гребени за ресане, гребени за фризури, шноли за коса и 
подобни артикули; фиби за коса; щипки за коса, ролки за 
коса и подобни артикули за фризури, различни от тези от № 
8516, и техните части: 

– Гребени за ресане, гребени за фризури, шноли и подобни 
артикули: 

9615 11 00 00 – – От ебонит или от пластмаси 10 3 

9615 19 00 00 – – Други 10 3 

9615 90 00 00 – Други 10 3 

9616 Тоалетни пулверизатори, техните части и глави; пухове и 
пухчета за пудра или за нанасяне на други козметични или 
тоалетни продукти: 

9616 10 – Тоалетни пулверизатори, техните части и глави:
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9616 10 10 00 – – Тоалетни пулверизатори 10 3 

9616 10 90 00 – – Части и глави за тях 10 3 

9616 20 00 00 – Пухове и пухчета за пудра или за нанасяне на други 
козметични или тоалетни продукти 

10 3 

9617 00 Термоси и други сглобени изотермични съдове, чиято изолация 
се осигурява чрез вакуум, както и техните части (с изключение 
на стъклените ампули): 

– Термоси и други сглобени изотермични съдове, с вместимост: 

9617 00 11 00 – – Непревишаваща 0,75 l 10 3 

9617 00 19 00 – – Превишаваща 0,75 l 10 3 

9617 00 90 00 – Части (с изключение на стъклените ампули) 10 3 

9618 00 00 00 Манекени и подобни артикули; автомати и движещи се фигури 
за витрини 

10 3 

РАЗДЕЛ XXI - ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗКУСТВОТО, ПРЕДМЕТИ 
ЗА КОЛЕКЦИИ ИЛИ АНТИЧНИ ПРЕДМЕТИ 

97 ГЛАВА 97 - ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗКУСТВОТО, ПРЕДМЕТИ 
ЗА КОЛЕКЦИИ ИЛИ АНТИЧНИ ПРЕДМЕТИ 

9701 Картини, рисунки и графики, изработени изцяло ръчно, с 
изключение на чертежите от № 4906 и ръчно декорираните 
промишлени изделия; колажи и подобни малки картини: 

9701 10 00 00 – Картини, рисунки и графики 0 0 

9701 90 00 00 – Други 0 0 

9702 00 00 00 Оригинални гравюри, щампи и литографии 0 0 

9703 00 00 00 Оригинални статуи и скулптурни произведения от всякакви 
материали 

0 0 

9704 00 00 00 Пощенски и таксови марки, първодневни пликове, пощенски 
маркирани пликове или картички и други подобни, 
унищожени или не, различни от тези от № 4907 

0 0 

9705 00 00 00 Зооложки, ботанически, минералогични, анатомични или 
други колекции и образци за колекции, или такива с истори­ 
ческа, археологическа, палеонтологическа, етнографска или 
нумизматична стойност 

0 0 

9706 00 00 00 Антични предмети на повече от 100 години 0 0
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I РАЗДЕЛ I — ЖИВИ ЖИВОТНИ И ПРОДУКТИ ОТ ЖИВО­ 
ТИНСКИ ПРОИЗХОД 

01 ГЛАВА 1 — ЖИВИ ЖИВОТНИ 

0101 Живи коне, магарета, мулета и катъри 

0101 10 – Расови за разплод 

0101 10 10 – – Коне Осв. 0 

0101 10 90 – – Други 7,7 0 

0101 90 – Други 

– – Коне 

0101 90 11 – – – Предназначени за клане Осв. 0 

0101 90 19 – – – Други 11,5 0 

0101 90 30 – – Магарета 7,7 0 

0101 90 90 – – Мулета и катъри 10,9 0 

0102 Живи животни от рода на едрия рогат добитък 

0102 10 – Расови за разплод 

0102 10 10 – – Юници (женски говеда, които никога не са се отелвали) Осв. 0 

0102 10 30 – – Крави Осв. 0 

0102 10 90 – – Други Осв. 0 

0102 90 – Други 

– – Домашни видове 

0102 90 05 – – – С тегло, непревишаващо 80 kg 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – С тегло, превишаващо 80 kg, но непревишаващо 160 kg 

0102 90 21 – – – – Предназначени за клане 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0102 90 29 – – – – Други 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – С тегло, превишаващо 160 kg, но непревишаващо 300 kg 

0102 90 41 – – – – Предназначени за клане 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 49 – – – – Други 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – C тегло, превишаващо 300 kg 

– – – – Юници (женски говеда, които никога не са се отелвали) 

0102 90 51 – – – – – Предназначени за клане 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 59 – – – – – Други 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Крави 

0102 90 61 – – – – – Предназначени за клане 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 69 – – – – – Други 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Други 

0102 90 71 – – – – – Предназначени за клане 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 79 – – – – – Други 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 90 – – Други Осв. 0 

0103 Живи животни от рода на свинете 

0103 10 00 – Расови за разплод Осв. 0 

– Други
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0103 91 – – С тегло, по-малко от 50 kg 

0103 91 10 – – – Домашни видове 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 91 90 – – – Други Осв. 0 

0103 92 – – С тегло, равно или по-голямо от 50 kg 

– – – Домашни видове 

0103 92 11 – – – – Женски свине, които са се опрасили поне един път, с 
минимално тегло 160 kg 

35,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 19 – – – – Други 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 90 – – – Други Осв. 0 

0104 Живи животни от рода на овцете или козите 

0104 10 – От рода на овцете 

0104 10 10 – – Расови за разплод Осв. 0 

– – Други 

0104 10 30 – – – Агнета (на възраст до 1 година) 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 10 80 – – – Други 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 20 – От рода на козите 

0104 20 10 – – Расови за разплод 3,2 0 

0104 20 90 – – Други 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 Живи домашни петли, кокошки, патици, гъски, пуйки и 
токачки 

– С тегло, непревишаващо 185 g 

0105 11 – – Петли и кокошки 

– – – Родителски и прародителски женски пилета 

0105 11 11 – – – – Яйценосно направление 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 19 – – – – Други 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– – – Други
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0105 11 91 – – – – Яйценосно направление 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 99 – – – – Други 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 12 00 – – Пуйки 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 – – Други 

0105 19 20 – – – Гъски 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 90 – – – Патици и токачки 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– Други 

0105 94 00 – – Петли и кокошки 20,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 – – Други 

0105 99 10 – – – Патици 32,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 20 – – – Гъски 31,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 30 – – – Пуйки 23,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 50 – – – Токачки 34,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0106 Други живи животни 

– Бозайници 

0106 11 00 – – Примати Осв. 0 

0106 12 00 – – Китове, делфини и морски свине (бозайници от разред 
Китоподобни /Cetacea/); ламантини и дюгони (бозайници 
от разред Сиреноподобни /Sirenia/) 

Осв. 0 

0106 19 – – Други 

0106 19 10 – – – Домашни зайци 3,8 0 

0106 19 90 – – – Други Осв. 0 

0106 20 00 – Влечуги (включително змиите и морските костенурки) Осв. 0 

– Птици
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0106 31 00 – – Грабливи птици Осв. 0 

0106 32 00 – – Птици от разред Папагалоподобни (Psittaciformes), вклю­ 
чително качулатите папагали, сенегалските папагали, 
дългоопашатите и огърличести папагали, папагалите ара и 
какаду 

Осв. 0 

0106 39 – – Други 

0106 39 10 – – – Гълъби 6,4 0 

0106 39 90 – – – Други Осв. 0 

0106 90 00 – Други Осв. 0 

02 ГЛАВА 2 — МЕСА И КАРАНТИИ, ГОДНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ 

0201 Меса от животни от рода на едрия рогат добитък, пресни или 
охладени 

0201 10 00 – Цели или половин трупове 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0201 20 – Други необезкостени разфасовки 

0201 20 20 – – Компенсирани четвъртинки 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0201 20 30 – – Предни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0201 20 50 – – Задни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 12,8 + 
212,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0201 20 90 – – Други 12,8 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0201 30 00 – Обезкостени 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0202 Меса от животни от рода на едрия рогат добитък, замразени 

0202 10 00 – Цели или половин трупове 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0202 20 – Други необезкостени разфасовки
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0202 20 10 – – Компенсирани четвъртинки 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0202 20 30 – – Предни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0202 20 50 – – Задни четвъртинки, разфасовани или неразфасовани 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0202 20 90 – – Други 12,8 + 
265,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0202 30 – Обезкостени 

0202 30 10 – – Предни четвъртинки, цели или нарязани максимум на пет 
парчета, като всяка предна четвъртинка е замразена поот­ 
делно; „компенсирани“ четвъртинки, замразени на два 
блока, единият от които съдържа предната четвъртинка, 
цяла или нарязана на максимум пет парчета, а другият — 
задната четвъртинка без филето, в едно цяло парче 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0202 30 50 – – Разфасовки от предни четвъртинки и от гърди, наречени 
„австралийски“ 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0202 30 90 – – Други 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за говеждо месо 
(12 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 Меса от животни от рода на свинете, пресни, охладени или 
замразени 

– Пресни или охладени 

0203 11 – – Цели или половин трупове 

0203 11 10 – – – От домашни свине 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 11 90 – – – Други Осв. 0 

0203 12 – – Бутове, плешки и техните разфасовки, необезкостени 

– – – От домашни свине 

0203 12 11 – – – – Бутове и разфасовки от тях 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло)
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0203 12 19 – – – – Плешки и разфасовки от тях 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 12 90 – – – Други Осв. 0 

0203 19 – – Други 

– – – От домашни свине 

0203 19 11 – – – – Предни части и разфасовки от тях 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 19 13 – – – – Котлети и разфасовки от тях 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 19 15 – – – – Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

– – – – Други 

0203 19 55 – – – – – Обезкостени 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 19 59 – – – – – Други 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 19 90 – – – Други Осв. 0 

– Замразени 

0203 21 – – Цели или половин трупове 

0203 21 10 – – – От домашни свине 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло)
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0203 21 90 – – – Други Осв. 0 

0203 22 – – Бутове, плешки и разфасовки от тях, необезкостени 

– – – От домашни свине 

0203 22 11 – – – – Бутове и разфасовки от тях 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 22 19 – – – – Плешки и разфасовки от тях 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 22 90 – – – Други Осв. 0 

0203 29 – – Други 

– – – От домашни свине 

0203 29 11 – – – – Предни части и разфасовки от тях 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 13 – – – – Котлети и разфасовки от тях 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 15 – – – – Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

– – – – Други 

0203 29 55 – – – – – Обезкостени 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 59 – – – – – Други 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) + 
допълнителна ТК за 

свинско месо 
(20 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0203 29 90 – – – Други Осв. 0
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0204 Меса от животни от рода на овцете или козите, пресни, 
охладени или замразени 

0204 10 00 – Цели и половин трупове от агнета, пресни или охладени 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Други меса от животни от рода на овцете, пресни или 
охладени 

0204 21 00 – – Цели или половин трупове 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 – – Други необезкостени разфасовки 

0204 22 10 – – – Предна част или половин предна част 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 30 – – – Карета и/или седло или половин каре и/или половин 
седло 

12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 50 – – – Задна част и половин задна част 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за овче месо 
(1 500 — 2 250 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0204 22 90 – – – Други 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за овче месо 
(1 500 — 2 250 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0204 23 00 – – Обезкостени 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за овче месо 
(1 500 — 2 250 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0204 30 00 – Цели и половин трупове от агнета, замразени 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Други меса от животни от рода на овцете, замразени 

0204 41 00 – – Цели или половин трупове 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 – – Други необезкостени разфасовки 

0204 42 10 – – – Предна част или половин предна част 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 30 – – – Карета и/или седло или половин каре и/или половин 
седло 

12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за овче месо 
(1 500 — 2 250 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 )
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0204 42 50 – – – Задна част и половин задна част 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за овче месо 
(1 500 — 2 250 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0204 42 90 – – – Други 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за овче месо 
(1 500 — 2 250 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0204 43 – – Обезкостени 

0204 43 10 – – – От агнета 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за овче месо 
(1 500 — 2 250 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0204 43 90 – – – Други 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за овче месо 
(1 500 — 2 250 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0204 50 – Меса от животни от рода на козите 

– – Пресни или охладени 

0204 50 11 – – – Цели или половин трупове 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 13 – – – Предна част или половин предна част 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 15 – – – Карета и/или седло или половин каре и/или половин 
седло 

12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 19 – – – Задна част и половин задна част 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Други 

0204 50 31 – – – – Необезкостени разфасовки 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 39 – – – – Обезкостени разфасовки 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Замразени 

0204 50 51 – – – Цели или половин трупове 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/909



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0204 50 53 – – – Предна част или половин предна част 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 55 – – – Карета и/или седло или половин каре и/или половин 
седло 

12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 59 – – – Задна част и половин задна част 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Други 

0204 50 71 – – – – Необезкостени разфасовки 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 79 – – – – Обезкостени разфасовки 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0205 00 Меса от животни от рода на конете, магаретата, мулетата или 
катърите, пресни, охладени или замразени 

0205 00 20 – Пресни или охладени 5,1 0 

0205 00 80 – Замразени 5,1 0 

0206 Карантии, годни за консумация, от животни от рода на едрия 
рогат добитък, свинете, овцете, козите, конете, магаретата, 
мулетата или катърите, пресни, охладени или замразени 

0206 10 – От животни от рода на едрия рогат добитък, пресни или 
охладени 

0206 10 10 – – Предназначени за производство на фармацевтични 
препарати 

Осв. 0 

– – Други 

0206 10 95 – – – Месести части от диафрагмата 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 10 98 – – – Други Осв. 0 

– От животни от рода на едрия рогат добитък, замразени 

0206 21 00 – – Езици Осв. 0 

0206 22 00 – – Черен дроб Осв. 0 

0206 29 – – Други 

0206 29 10 – – – Предназначени за производство на фармацевтични 
препарати 

Осв. 0 

– – – Други
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0206 29 91 – – – – Месести части от диафрагмата 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 29 99 – – – – Други Осв. 0 

0206 30 00 – От животни от рода на свинете, пресни или охладени Осв. 0 

– От животни от рода на свинете, замразени 

0206 41 00 – – Черен дроб Осв. 0 

0206 49 00 – – Други Осв. 0 

0206 80 – Други, пресни или охладени 

0206 80 10 – – Предназначени за производство на фармацевтични 
препарати 

Осв. 0 

– – Други 

0206 80 91 – – – От рода на конете, магаретата, мулетата или катърите 6,4 0 

0206 80 99 – – – От рода на овцете и козите Осв. 0 

0206 90 – Други, замразени 

0206 90 10 – – Предназначени за производство на фармацевтични 
препарати 

Осв. 0 

– – Други 

0206 90 91 – – – От рода на конете, магаретата, мулетата или катърите 6,4 0 

0206 90 99 – – – От рода на овцете и козите Осв. 0 

0207 Меса и карантии, годни за консумация, от домашни птици от 
№ 0105, пресни, охладени или замразени 

– От петли и кокошки 

0207 11 – – Неразфасовани, пресни или охладени 

0207 11 10 – – – Оскубани, без черва, с глави и крака, наречени „пилета 
83 %“ 

26,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 11 30 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 70 %“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 11 90 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 65 %“ 
или представени по друг начин 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 12 – – Неразфасовани, замразени
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0207 12 10 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 70 %“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) + допъл­ 

нителна ТК за месо 
от домашни птици 

(20 000 t, изразено в 
нетно тегло) 

0207 12 90 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пилета 65 %“ 
или представени по друг начин 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) + допъл­ 

нителна ТК за месо 
от домашни птици 

(20 000 t, изразено в 
нетно тегло) 

0207 13 – – Разфасовки и карантии, пресни или охладени 

– – – Разфасовки 

0207 13 10 – – – – Обезкостени 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени 

0207 13 20 – – – – – Половинки или четвъртинки 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 13 30 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 13 40 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 13 50 – – – – – Гърди и разфасовки от тях 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 13 60 – – – – – Бутчета и разфасовки от тях 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 13 70 – – – – – Други 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Карантии 

0207 13 91 – – – – Черен дроб 6,4 0 

0207 13 99 – – – – Други 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 )
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0207 14 – – Разфасовки и карантии, замразени 

– – – Разфасовки 

0207 14 10 – – – – Обезкостени 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени 

0207 14 20 – – – – – Половинки или четвъртинки 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 30 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 40 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 14 50 – – – – – Гърди и разфасовки от тях 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 60 – – – – – Бутчета и разфасовки от тях 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 14 70 – – – – – Други 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Карантии 

0207 14 91 – – – – Черен дроб 6,4 0 

0207 14 99 – – – – Други 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– От пуйки 

0207 24 – – Неразфасовани, пресни или охладени 

0207 24 10 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 80 %“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 24 90 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без шийки, без крака, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 73 %“ 
или представени по друг начин 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 )
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0207 25 – – Неразфасовани, замразени 

0207 25 10 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 80 %“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 25 90 – – – Оскубани, изкормени, без глави и без шийки, без крака, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „пуйки 73 %“ 
или представени по друг начин 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 – – Разфасовки и карантии, пресни или охладени 

– – – Разфасовки 

0207 26 10 – – – – Обезкостени 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени 

0207 26 20 – – – – – Половинки или четвъртинки 41 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 30 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 40 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 26 50 – – – – – Гърди и разфасовки от тях 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Бутчета и разфасовки от тях 

0207 26 60 – – – – – – Кълки и разфасовки от тях 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 70 – – – – – – Други 46 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 26 80 – – – – – Други 83 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии 

0207 26 91 – – – – Черен дроб 6,4 0
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0207 26 99 – – – – Други 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 – – Разфасовки и карантии, замразени 

– – – Разфасовки 

0207 27 10 – – – – Обезкостени 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени 

0207 27 20 – – – – – Половинки или четвъртинки 41 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 30 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 40 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 27 50 – – – – – Гърди и разфасовки от тях 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Бутчета и разфасовки от тях 

0207 27 60 – – – – – – Кълки и разфасовки от тях 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 70 – – – – – – Други 46 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 27 80 – – – – – Други 83 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии 

0207 27 91 – – – – Черен дроб 6,4 0 

0207 27 99 – – – – Други 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– От патици, гъски или токачки
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0207 32 – – Неразфасовани, пресни или охладени 

– – – От патици 

0207 32 11 – – – – Оскубани, обезкървени, неизкормени или без черва, с 
главите и краката, наречени „патици 85 %“ 

38 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 32 15 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, но с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 70 %“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 32 19 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 63 %“ 
или представени по друг начин 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – От гъски 

0207 32 51 – – – – Оскубани, обезкървени, неизкормени, с глави и крака, 
наречени „гъски 82 %“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 32 59 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, със или без 
сърца и воденички, наречени „гъски 75 %“ или пред­ 
ставени по друг начин 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 32 90 – – – От токачки 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 33 – – Неразфасовани, замразени 

– – – От патици 

0207 33 11 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, с шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 70 %“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 33 19 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака и без шийки, 
сърца, черен дроб и воденички, наречени „патици 63 %“ 
или представени по друг начин 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – От гъски 

0207 33 51 – – – – Оскубани, обезкървени, неизкормени, с глави и крака, 
наречени „гъски 82 %“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 33 59 – – – – Оскубани, изкормени, без глави и без крака, със или без 
сърца и воденички, наречени „гъски 75 %“ или пред­ 
ставени по друг начин 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 )
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0207 33 90 – – – От токачки 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 34 – – Тлъст черен дроб, пресен или охладен 

0207 34 10 – – – От гъски Осв. 0 

0207 34 90 – – – От патици Осв. 0 

0207 35 – – Други, пресни или охладени 

– – – Разфасовки 

– – – – Обезкостени 

0207 35 11 – – – – – От гъски 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 15 – – – – – От патици или от токачки 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени 

– – – – – Половинки или четвъртинки 

0207 35 21 – – – – – – От патици 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 23 – – – – – – От гъски 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 25 – – – – – – От токачки 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 31 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 41 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Гърди и разфасовки от тях 

0207 35 51 – – – – – – От гъски 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 )
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0207 35 53 – – – – – – От патици или от токачки 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Бутчета и разфасовки от тях 

0207 35 61 – – – – – – От гъски 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 63 – – – – – – От патици или от токачки 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 71 – – – – – Разфасовки, наречени „палта от гъски или от патици“ 66 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 35 79 – – – – – Други 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии 

0207 35 91 – – – – Черен дроб, различен от тлъстия 6,4 0 

0207 35 99 – – – – Други 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 – – Други, замразени 

– – – Разфасовки 

– – – – Обезкостени 

0207 36 11 – – – – – От гъски 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 15 – – – – – От патици или от токачки 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Необезкостени 

– – – – – Половинки или четвъртинки 

0207 36 21 – – – – – – От патици 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 )
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0207 36 23 – – – – – – От гъски 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 25 – – – – – – От токачки 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 31 – – – – – Цели крилца, дори без връхчетата 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 41 – – – – – Гръбчета, шийки, гръбчета с шийки, трътки, връхчета на 
крилца 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Гърди и разфасовки от тях 

0207 36 51 – – – – – – От гъски 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 53 – – – – – – От патици или от токачки 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – – Бутчета и разфасовки от тях 

0207 36 61 – – – – – – От гъски 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 63 – – – – – – От патици или от токачки 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0207 36 71 – – – – – Разфасовки, наречени „палта от гъски или от патици“ 66 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 79 – – – – – Други 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии 

– – – – Черен дроб 

0207 36 81 – – – – – Тлъст черен дроб от гъски Осв. 0 

0207 36 85 – – – – – Тлъст черен дроб от патици Осв. 0 

0207 36 89 – – – – – Други 6,4 0
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0207 36 90 – – – – Други 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

0208 Други меса и карантии, годни за консумация, пресни, охладени 
или замразени 

0208 10 – От зайци 

0208 10 10 – – От домашни зайци 6,4 0 

0208 10 90 – – Други Осв. 0 

0208 30 00 – От примати 9 0 

0208 40 – От китове, делфини и морски свине (бозайници от разред 
Китоподобни /Cetacea/); от ламантини и дюгони (бозайници 
от разред Сиреноподобни /Sirenia/) 

0208 40 10 – – Месо от китове 6,4 0 

0208 40 90 – – Други 9 0 

0208 50 00 – От влечуги (включително от змии и от морски костенурки) 9 0 

0208 90 – Други 

0208 90 10 – – От домашни гълъби 6,4 0 

0208 90 30 – – От дивеч, различен от зайците Осв. 0 

0208 90 55 – – Месо от тюлен 6,4 0 

0208 90 60 – – От северен елен 9 0 

0208 90 70 – – Жабешки бутчета 6,4 0 

0208 90 95 – – Други 9 0 

0209 00 Сланина, с изключение на шарената сланина, свинско сало и 
мазнина от птици, неразтопени, нито по друг начин извлечени, 
пресни, охладени, замразени, осолени или в саламура, сушени 
или пушени 

– Сланина 

0209 00 11 – – Прясна, охладена, замразена, осолена или в саламура 21,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 19 – – Сушена или пушена 23,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 30 – Свинско сало 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0209 00 90 – Мазнина от птици 41,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 Меса и карантии, годни за консумация, осолени или в 
саламура, сушени или пушени; брашна и прахове, годни за 
консумация, от меса или карантии 

– Меса от животни от рода на свинете 

0210 11 – – Бутове, плешки и техните разфасовки, необезкостени 

– – – От домашни свине 

– – – – Осолени или в саламура 

0210 11 11 – – – – – Бутове и разфасовки от тях 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 19 – – – – – Плешки и разфасовки от тях 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Сушени или пушени 

0210 11 31 – – – – – Бутове и разфасовки от тях 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 39 – – – – – Плешки и разфасовки от тях 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 90 – – – Други 15,4 0 

0210 12 – – Гърди (шарено месо) и разфасовки от тях 

– – – От домашни свине 

0210 12 11 – – – – Осолени или в саламура 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 19 – – – – Сушени или пушени 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 90 – – – Други 15,4 0 

0210 19 – – Други 

– – – От домашни свине 

– – – – Осолени или в саламура 

0210 19 10 – – – – – Половинки бекон или три четвърти предна част 68,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 20 – – – – – Три четвърти задна част или средна част 75,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0210 19 30 – – – – – Предни части и разфасовки от тях 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 40 – – – – – Котлети и разфасовки от тях 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 50 – – – – – Други 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Сушени или пушени 

0210 19 60 – – – – – Предни части и разфасовки от тях 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 70 – – – – – Котлети и разфасовки от тях 149,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – Други 

0210 19 81 – – – – – – Обезкостени 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 89 – – – – – – Други 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 90 – – – Други 15,4 0 

0210 20 – Меса от животни от рода на едрия рогат добитък 

0210 20 10 – – Необезкостени 15,4 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 20 90 – – Обезкостени 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Други, включително брашна и прахове, годни за консумация, 
от меса или карантии 

0210 91 00 – – От примати 15,4 0 

0210 92 00 – – От китове, делфини и морски свине (бозайници от разред 
Китоподобни /Cetacea/); от ламантини и дюгони (бозайници 
от разред Сиреноподобни /Sirenia/) 

15,4 0 

0210 93 00 – – От влечуги (включително от змии и от морски костенурки) 15,4 0 

0210 99 – – Други 

– – – Меса 

0210 99 10 – – – – От коне, осолени или в саламура или изсушени 6,4 0
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– – – – От рода на овцете и козите 

0210 99 21 – – – – – Необезкостени 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 29 – – – – – Обезкостени 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 31 – – – – От северен елен 15,4 0 

0210 99 39 – – – – Други 130 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за месо от 
домашни птици 

(16 000 — 20 000 
t, изразено в нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Карантии 

– – – – От домашни свине 

0210 99 41 – – – – – Черен дроб 64,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 49 – – – – – Други 47,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – От рода на едрия рогат добитък 

0210 99 51 – – – – – Диафрагма 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 59 – – – – – Други 12,8 0 

0210 99 60 – – – – От рода на овцете и козите 15,4 0 

– – – – Други 

– – – – – Черен дроб от домашни птици 

0210 99 71 – – – – – – Тлъст черен дроб от гъски или от патици, осолен или 
в саламура 

Осв. 0 

0210 99 79 – – – – – – Друг 6,4 0 

0210 99 80 – – – – – Други 15,4 0 

0210 99 90 – – – Брашна и прахове, годни за консумация, от меса или 
карантии 

15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

03 ГЛАВА 3 — РИБИ И РАКООБРАЗНИ, МЕКОТЕЛИ И ДРУГИ 
ВОДНИ БЕЗГРЪБНАЧНИ 

0301 Живи риби
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0301 10 – Декоративни риби 

0301 10 10 – – Сладководни Осв. 0 

0301 10 90 – – Морски 7,5 0 

– Други живи риби 

0301 91 – – Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – От видовете Oncorhynchus apache или Oncorhynchus 
chrysogaster 

8 0 

0301 91 90 – – – Други 12 0 

0301 92 00 – – Змиорки (Anguilla spp.) Осв. 0 

0301 93 00 – – Шарани 8 0 

0301 94 00 – – Червен тон (Thunnus thynnus) 16 0 

0301 95 00 – – Южен червен тон от вида Thunnus maccoyii 16 0 

0301 99 – – Други 

– – – Сладководни 

0301 99 11 – – – – Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou и Oncorhynchus rhodurus), атлантически 
сьомги (Salmo salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

2 0 

0301 99 19 – – – – Други 8 0 

0301 99 80 – – – Морски 16 0 

0302 Риби, пресни или охладени, с изключение на филетата и 
другите меса от риби от № 0304 

– Пъстървови, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност 

0302 11 – – Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – От видовете Oncorhynchus apache или Oncorhynchus 
chrysogaster 

8 0
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0302 11 20 – – – От вида Oncorhynchus mykiss, с глави и с хриле, 
изкормени, с единично тегло, по-голямо от 1,2 kg, или 
без глави, изкормени и без хриле, с единично тегло, по- 
голямо от 1 kg 

12 0 

0302 11 80 – – – Други 12 0 

0302 12 00 – – Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou и 
Oncorhynchus rhodurus), атлантически сьомги (Salmo 
salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

2 0 

0302 19 00 – – Други 8 0 

– Плоски риби (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae и Citharidae), с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност 

0302 21 – – Писии (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippog­
lossus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Черна писия (Reinhardtius hippoglossoides) 8 0 

0302 21 30 – – – Атлантическа писия (Hippoglossus hippoglossus) 8 0 

0302 21 90 – – – Тихоокеанска писия (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0302 22 00 – – Писия от вида Pleuronectes platessa 7,5 0 

0302 23 00 – – Морски език (Solea spp.) 15 0 

0302 29 – – Други 

0302 29 10 – – – Мегрим (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0302 29 90 – – – Други 15 0 

– Тон (от рода Thunnus), скокливи риби или риби с набразден 
корем [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност 

0302 31 – – Бял тон (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

Осв. 0 

0302 31 90 – – – Друг 22 0 

0302 32 – – Тон с жълти перки - албакор (Thunnus albacares)
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0302 32 10 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

Осв. 0 

0302 32 90 – – – Друг 22 0 

0302 33 – – Скокливи риби или риби с набразден корем 

0302 33 10 – – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604 

Осв. 0 

0302 33 90 – – – Други 22 0 

0302 34 – – Тон от вида Thunnus obesus 

0302 34 10 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

Осв. 0 

0302 34 90 – – – Друг 22 0 

0302 35 – – Червен тон (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

Осв. 0 

0302 35 90 – – – Друг 22 0 

0302 36 – – Южен червен тон от вида Thunnus maccoyii 

0302 36 10 – – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

Осв. 0 

0302 36 90 – – – Друг 22 0 

0302 39 – – Други 

0302 39 10 – – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604 

Осв. 0 

0302 39 90 – – – Други 22 0 

0302 40 00 – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii), с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност 

15 0 

0302 50 – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac или Gadus 
macrocephalus, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност 

0302 50 10 – – От вида Gadus morhua (Атлантическа треска) 12 0 

0302 50 90 – – Други 12 0 

– Други риби, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност
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0302 61 – – Сардини (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), сардинели 
(Sardinella spp.) и шпрот, трицона или цаца (Sprattus 
sprattus) 

0302 61 10 – – – Сардини от вида Sardina pilchardus 23 0 

0302 61 30 – – – Сардини от рода Sardinops; сардинели (Sardinella spp.) 15 0 

0302 61 80 – – – Шпрот, трицона или цаца (Sprattus sprattus) 13 0 

0302 62 00 – – Треска от вида Melanogrammus aeglefinus 7,5 0 

0302 63 00 – – Американска треска (Pollachius virens) 7,5 0 

0302 64 00 – – Скумрии (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

20 0 

0302 65 – – Акули 

0302 65 20 – – – Обикновена бодлива акула (Squalus acanthias) 6 0 

0302 65 50 – – – Котешка акула (Scyliorhinus spp.) 6 0 

0302 65 90 – – – Други 8 0 

0302 66 00 – – Змиорки (Anguilla spp.) Осв. 0 

0302 67 00 – – Риба меч (Xiphias gladius) 15 0 

0302 68 00 – – Кликач (Dissostichus spp.) 15 0 

0302 69 – – Други 

– – – Сладководни 

0302 69 11 – – – – Шарани 8 0 

0302 69 19 – – – – Други 8 0 

– – – Морски 

– – – – Риби от рода Euthynnus, различни от скокливите риби 
или рибите с набразден корем [Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis], упоменати в подпозиция 0302 33 по-горе 

0302 69 21 – – – – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604 

Осв. 0 

0302 69 25 – – – – – Други 22 0 

– – – – Морски костури (Sebastes spp.)
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0302 69 31 – – – – – От вида Sebastes marinus (златист костур) 7,5 0 

0302 69 33 – – – – – Други 7,5 0 

0302 69 35 – – – – Риби от вида Boreogadus saida (полярна треска) 12 0 

0302 69 41 – – – – Мерланг (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0302 69 45 – – – – Морски щуки (Molva spp.) 7,5 0 

0302 69 51 – – – – Минтай (Тhеragra chalcogramma) и люр от вида 
Pollachius pollachius 

7,5 0 

0302 69 55 – – – – Аншоа (Engraulis spp.) 15 0 

0302 69 61 – – – – Морски каракуди от видовете Dentex dentex (зубани) и 
Pagellus spp. (пагели) 

15 0 

– – – – Мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – Мерлузи от рода Merluccius 

0302 69 66 – – – – – – Бели мерлузи (Merluccius capensis) и черни мерлузи 
(Merluccius paradoxus) 

15 0 

0302 69 67 – – – – – – Австралийски мерлузи (Merluccius australis) 15 0 

0302 69 68 – – – – – – Други 15 0 

0302 69 69 – – – – – Мерлузи от рода Urophycis 15 0 

0302 69 75 – – – – Платика (Brama spp.) 15 0 

0302 69 81 – – – – Въдичари (Lophius spp.) 15 0 

0302 69 85 – – – – Трескоподобни (Micromesistius poutassou или Gadus 
poutassou) 

7,5 0 

0302 69 86 – – – – Синя австралийска треска (Micromesistius australis) 7,5 0 

0302 69 91 – – – – Сафриди (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0302 69 92 – – – – Риби от вида Genypterus blacodes 7,5 0 

0302 69 94 – – – – Риби от вида Dicentrarchus labrax (лавраци) 15 0 

0302 69 95 – – – – Риби от вида Sparus aurata (кралски каракуди) 15 0 

0302 69 99 – – – – Други 15 0 

0302 70 00 – Черен дроб, хайвер и семенна течност 10 0
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0303 Риби замразени, с изключение на филетата и другите меса от 
риби от № 0304 

– Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou и Oncor­
hynchus rhodurus), с изключение на черния дроб, хайвера 
и семенната течност 

0303 11 00 – – Червена сьомга (Oncorhynchus nerka) 2 0 

0303 19 00 – – Други 2 0 

– Други пъстървови, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност 

0303 21 – – Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 – – – От видовете Oncorhynchus apache или Oncorhynchus 
chrysogaster 

9 0 

0303 21 20 – – – От вида Oncorhynchus mykiss, с глави и с хриле, 
изкормени, с единично тегло, по-голямо от 1,2 kg, или 
без глави, изкормени и без хриле, с единично тегло, по- 
голямо от 1 kg 

12 0 

0303 21 80 – – – Други 12 0 

0303 22 00 – – Атлантически сьомги (Salmo salar) и дунавски пъстърви 
(Hucho hucho) 

2 0 

0303 29 00 – – Други 9 0 

– Плоски риби (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, 
Soleidae, Scophthalmidae и Citharidae), с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност 

0303 31 – – Писии (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippog­
lossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Черни писии (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 0 

0303 31 30 – – – Атлантически писии (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 0 

0303 31 90 – – – Тихоокеански писии (Hippoglossus stenolepis) 15 0 

0303 32 00 – – Писия от вида Pleuronectes platessa 15 0 

0303 33 00 – – Морски език (Solea spp.) 7,5 0 

0303 39 – – Други
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0303 39 10 – – – Речни писии (Platichthys flesus) 7,5 0 

0303 39 30 – – – Камбала (риби от рода Rhombosolea) 7,5 0 

0303 39 70 – – – Други 15 0 

– Тон (от рода Thunnus), скокливи риби или риби с набразден 
корем [Euthynnus (Katsuwonus) pelamis], с изключение на 
черния дроб, хайвера и семенната течност 

0303 41 – – Бял тон (Thunnus alalunga) 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0303 41 11 – – – – Цял Осв. 0 

0303 41 13 – – – – Изкормен, без хриле Осв. 0 

0303 41 19 – – – – Друг (например без глави) Осв. 0 

0303 41 90 – – – Друг 22 0 

0303 42 – – Тон с жълти перки - албакор (Thunnus albacares) 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

– – – – Цял 

0303 42 12 – – – – – С единично тегло, по-голямо от 10 kg Осв. 0 

0303 42 18 – – – – – Друг Осв. 0 

– – – – Изкормен, без хриле 

0303 42 32 – – – – – С единично тегло, по-голямо от 10 kg Осв. 0 

0303 42 38 – – – – – Друг Осв. 0 

– – – – Друг (например без глави) 

0303 42 52 – – – – – С единично тегло, по-голямо от 10 kg Осв. 0 

0303 42 58 – – – – – Друг Осв. 0 

0303 42 90 – – – Друг 22 0 

0303 43 – – Скокливи риби или риби с набразден корем 

– – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604
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0303 43 11 – – – – Цели Осв. 0 

0303 43 13 – – – – Изкормени, без хриле Осв. 0 

0303 43 19 – – – – Други (например без глави) Осв. 0 

0303 43 90 – – – Други 22 0 

0303 44 – – Тон от вида Thunnus obesus 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0303 44 11 – – – – Цял Осв. 0 

0303 44 13 – – – – Изкормен, без хриле Осв. 0 

0303 44 19 – – – – Друг (например без глави) Осв. 0 

0303 44 90 – – – Друг 22 0 

0303 45 – – Червен тон (Thunnus thynnus) 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0303 45 11 – – – – Цял Осв. 0 

0303 45 13 – – – – Изкормен, без хриле Осв. 0 

0303 45 19 – – – – Друг (например без глави) Осв. 0 

0303 45 90 – – – Друг 22 0 

0303 46 – – Южен червен тон от вида Thunnus maccoyii 

– – – Предназначен за промишлено производство на продуктите 
от № 1604 

0303 46 11 – – – – Цял Осв. 0 

0303 46 13 – – – – Изкормен, без хриле Осв. 0 

0303 46 19 – – – – Друг (например без глави) Осв. 0 

0303 46 90 – – – Друг 22 0 

0303 49 – – Други 

– – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604
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0303 49 31 – – – – Цели Осв. 0 

0303 49 33 – – – – Изкормени, без хриле Осв. 0 

0303 49 39 – – – – Други (например без глави) Осв. 0 

0303 49 80 – – – Други 22 0 

– Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) и треска от 
видовете Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus, 
с изключение на черния дроб, хайвера и семенната течност 

0303 51 00 – – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0303 52 – – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus 

0303 52 10 – – – От вида Gadus morhua (Атлантическа треска) 12 0 

0303 52 30 – – – От вида Gadus ogac (Гренландска треска) 12 0 

0303 52 90 – – – От вида Gadus macrocephalus (Тихоокеанска треска) 12 0 

– Риба меч (Xiphias gladius) и кликач (Dissostichus spp.), с 
изключение на черния дроб, хайвера и семенната течност 

0303 61 00 – – Риба меч (Xiphias gladius) 7,5 0 

0303 62 00 – – Кликач (Dissostichus spp.) 15 0 

– Други риби, с изключение на черния дроб, хайвера и 
семенната течност 

0303 71 – – Сардини (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), сардинели 
(Sardinella spp.) и шпрот, трицона или цаца (Sprattus 
sprattus) 

0303 71 10 – – – Сардини от вида Sardina pilchardus 23 0 

0303 71 30 – – – Сардини от рода Sardinops; сардинели (Sardinella spp.) 15 0 

0303 71 80 – – – Шпрот, трицона или цаца (Sprattus sprattus) 13 0 

0303 72 00 – – Треска от вида Melanogrammus aeglefinus 7,5 0 

0303 73 00 – – Американска треска (Pollachius virens) 7,5 0 

0303 74 – – Скумрии (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

0303 74 30 – – – От видовете на обикновената скумрия (Scomber scombrus 
или Scomber japonicus) 

20 0
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0303 74 90 – – – От вида на австралийската скумрия (Scomber australa­
sicus) 

15 0 

0303 75 – – Акули 

0303 75 20 – – – Обикновена бодлива акула (Squalus acanthias) 6 0 

0303 75 50 – – – Котешка акула (Scyliorhinus spp.) 6 0 

0303 75 90 – – – Други 8 0 

0303 76 00 – – Змиорки (Anguilla spp.) Осв. 0 

0303 77 00 – – Лавраци (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 15 0 

0303 78 – – Мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – Мерлузи от рода Merluccius 

0303 78 11 – – – – Бяла мерлуза (Merluccius capensis) и черна мерлуза 
(Merluccius paradoxus) 

15 0 

0303 78 12 – – – – Аржентинска мерлуза (Merluccius hubbsi) 15 0 

0303 78 13 – – – – Австралийска мерлуза (Merluccius australis) 15 0 

0303 78 19 – – – – Други 15 0 

0303 78 90 – – – Мерлузи от рода Urophycis (налим) 15 0 

0303 79 – – Други 

– – – Сладководни 

0303 79 11 – – – – Шарани 8 0 

0303 79 19 – – – – Други 8 0 

– – – Морски 

– – – – От рода Euthynnus, различни от скокливите риби или 
рибите с набразден корем [Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis], упоменати в подпозиция 0303 43 по-горе 

– – – – – Предназначени за промишлено производство на 
продуктите от № 1604 

0303 79 21 – – – – – – Цели Осв. 0 

0303 79 23 – – – – – – Изкормени, без хриле Осв. 0
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0303 79 29 – – – – – – Други (например без глави) Осв. 0 

0303 79 31 – – – – – Други 22 0 

– – – – Морски костури (Sebastes spp.) 

0303 79 35 – – – – – От вида Sebastes marinus (златист костур) 7,5 0 

0303 79 37 – – – – – Други 7,5 0 

0303 79 41 – – – – Риби от вида Boreogadus saida (полярна треска) 12 0 

0303 79 45 – – – – Мерланг (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0303 79 51 – – – – Морски щуки (Molva spp.) 7,5 0 

0303 79 55 – – – – Минтай (Тhеragra chalcogramma) и люр от вида 
Pollachius pollachius 

15 0 

0303 79 58 – – – – Риби от вида Orcynopsis unicolor (паламуд) 10 0 

0303 79 65 – – – – Аншоа (Engraulis spp.) 15 0 

0303 79 71 – – – – Морски каракуди от видовете Dentex dentex (зубани) и 
Pagellus spp. (пагели) 

15 0 

0303 79 75 – – – – Платика (Brama spp.) 15 0 

0303 79 81 – – – – Въдичари (Lophius spp.) 15 0 

0303 79 83 – – – – Трескоподобни (Micromesistius poutassou или Gadus 
poutassou) 

7,5 0 

0303 79 85 – – – – Синя австралийска треска (Micromesistius australis) 7,5 0 

0303 79 91 – – – – Сафриди (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0303 79 92 – – – – Новозеландски макруронус (Macruronus novaezelandiae) 7,5 0 

0303 79 93 – – – – Риби от вида Genypterus blacodes 7,5 0 

0303 79 94 – – – – Риби от видовете Pelotreis flavilatus или Peltorhamphus 
novaezelandiae 

7,5 0 

0303 79 98 – – – – Други 15 0 

0303 80 – Черен дроб, хайвер и семенна течност 

0303 80 10 – – Хайвер и семенна течност от риби, предназначени за 
производството на дезоксирибонуклеинова киселина или 
протаминсулфат 

Осв. 0 

0303 80 90 – – Други 10 0
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0304 Филета и други меса от риби (дори смлени), пресни, охладени 
или замразени 

– Пресни или охладени 

0304 11 – – Риба меч (Xiphias gladius) 

0304 11 10 – – – Филета 18 0 

0304 11 90 – – – Други меса от риби (дори смлени) 15 0 

0304 12 – – Кликач (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 – – – Филета 18 0 

0304 12 90 – – – Други меса от риби (дори смлени) 15 0 

0304 19 – – Други 

– – – Филета 

– – – – От сладководни риби 

0304 19 13 – – – – – От тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncor­
hynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncor­
hynchus masou и Oncorhynchus rhodurus), атлан­ 
тически сьомги (Salmo salar) и дунавски пъстърви 
(Hucho hucho) 

2 0 

– – – – – От пъстърви от видовете Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus agua­
bonita и Oncorhynchus gilae 

0304 19 15 – – – – – – От вида Oncorhynchus mykiss, с единично тегло, по- 
голямо от 400 g 

12 0 

0304 19 17 – – – – – – Други 12 0 

0304 19 19 – – – – – От други сладководни риби 9 3 

– – – – Други 

0304 19 31 – – – – – От треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) и от риби от вида Boreogadus saida (полярна 
треска) 

18 0 

0304 19 33 – – – – – От американска треска (Pollachius virens) 18 0 

0304 19 35 – – – – – От морски костури (Sebastes spp.) 18 0 

0304 19 39 – – – – – Други 18 3
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– – – Други меса от риби (дори смлени) 

0304 19 91 – – – – От сладководни риби 8 0 

– – – – Други 

0304 19 97 – – – – – От херинги 15 0 

0304 19 99 – – – – – Други 15 0 

– Филета, замразени 

0304 21 00 – – Риба меч (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 22 00 – – Кликач (Dissostichus spp.) 15 0 

0304 29 – – Други 

– – – От сладководни риби 

0304 29 13 – – – – От тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou и Oncorhynchus rhodurus), атлантически 
сьомги (Salmo salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – От пъстърви от видовете Salmo trutta, Oncorhynchus 
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita 
и Oncorhynchus gilae 

0304 29 15 – – – – – От вида Oncorhynchus mykiss, с единично тегло, по- 
голямо от 400 g 

12 0 

0304 29 17 – – – – – Други 12 0 

0304 29 19 – – – – От други сладководни риби 9 3 

– – – Други 

– – – – От треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) и от риби от вида Boreogadus saida (полярна 
треска) 

0304 29 21 – – – – – От тихоокеанска треска (Gadus macrocephalus) 7,5 0 

0304 29 29 – – – – – Други 7,5 0 

0304 29 31 – – – – От американска треска (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 29 33 – – – – От треска от вида Melanogrammus aeglefinus 7,5 0 

– – – – От морски костури (Sebastes spp.)
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0304 29 35 – – – – – От вида Sebastes marinus (златист костур) 7,5 0 

0304 29 39 – – – – – Други 7,5 0 

0304 29 41 – – – – От мерланг (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0304 29 43 – – – – От морски щуки (Molva spp.) 7,5 0 

0304 29 45 – – – – От тон (от рода Thunnus) и от риби от рода Euthynnus 18 0 

– – – – От скумрии (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) и от риби от вида Orcynopsis 
unicolor 

0304 29 51 – – – – – От скумрии от вида Scomber australasicus 15 0 

0304 29 53 – – – – – Други 15 0 

– – – – От мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

– – – – – От мерлузи от рода Merluccius 

0304 29 55 – – – – – – От бяла мерлуза (Merluccius capensis) и от черна 
мерлуза (Merluccius paradoxus) 

7,5 0 

0304 29 56 – – – – – – От аржентинска мерлуза (Merluccius hubbsi) 7,5 0 

0304 29 58 – – – – – – Други 6,1 0 

0304 29 59 – – – – – От мерлузи от рода Urophycis 7,5 0 

– – – – От акули 

0304 29 61 – – – – – От обикновена бодлива акула и котешка акула (Squalus 
acanthias, Scylorhinus spp.) 

7,5 0 

0304 29 69 – – – – – От други акули 7,5 0 

0304 29 71 – – – – От писии от вида Pleuronectes platessa 7,5 0 

0304 29 73 – – – – От речни писии (Platichthys flesus) 7,5 0 

0304 29 75 – – – – От херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 29 79 – – – – От мегрим (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 29 83 – – – – От въдичари (Lophius spp.) 15 0 

0304 29 85 – – – – От минтай (Theragra chalcogramma) 13,7 0
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0304 29 91 – – – – От новозеландски макруронус (Macruronus novaezelan­
diae) 

7,5 0 

0304 29 99 – – – – Други 15 3 

– Други 

0304 91 00 – – Риба меч (Xiphias gladius) 7,5 0 

0304 92 00 – – Кликач (Dissostichus spp.) 7,5 0 

0304 99 – – Други 

0304 99 10 – – – Сурими 14,2 0 

– – – Други 

0304 99 21 – – – – От сладководни риби 8 0 

– – – – Други 

0304 99 23 – – – – – От херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 99 29 – – – – – От морски костури (Sebastes spp.) 8 0 

– – – – – От треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro­
cephalus) и от риби от вида Boreogadus saida (полярна 
треска) 

0304 99 31 – – – – – – От тихоокеанска треска (Gadus macrocephalus) 7,5 0 

0304 99 33 – – – – – – От треска от вида Gadus morhua 7,5 0 

0304 99 39 – – – – – – Други 7,5 0 

0304 99 41 – – – – – От американска треска (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 99 45 – – – – – От треска от вида Melanogrammus aeglefinus 7,5 0 

0304 99 51 – – – – – От мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.) 7,5 0 

0304 99 55 – – – – – От мегрим (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 99 61 – – – – – От платика (Brama spp.) 15 0 

0304 99 65 – – – – – От въдичари (Lophius spp.) 7,5 0 

0304 99 71 – – – – – От трескоподобни (Micromesistius poutassou или 
Gadus poutassou) 

7,5 0 

0304 99 75 – – – – – От минтай (Theragra chalcogramma) 7,5 0 

0304 99 99 – – – – – Други 7,5 0
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0305 Риби сушени, осолени или в саламура; риби пушени, дори 
топло пушени; брашна, прахове и агломерати под формата на 
гранули, от риби, годни за консумация от човека 

0305 10 00 – Брашна, прахове и агломерати под форма на гранули, от 
риби, годни за консумация от човека 

13 0 

0305 20 00 – Черен дроб, хайвер и семенна течност, от риби, сушени, 
пушени, осолени или в саламура 

11 0 

0305 30 – Филета от риби, сушени, осолени или в саламура, но 
непушени 

– – От треска (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocep­
halus) и от риби от вида Boreogadus saida (полярна треска) 

0305 30 11 – – – От тихоокеанска треска (Gadus macrocephalus) 16 0 

0305 30 19 – – – Други 20 0 

0305 30 30 – – От тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou и Oncorhynchus rhodurus), от атлантически 
сьомги (Salmo salar) и дунавска пъстърва (Hucho hucho), 
осолени или в саламура 

15 0 

0305 30 50 – – От черни писии (Reinhardtius hippoglоѕѕоides), осолени 
или в саламура 

15 0 

0305 30 90 – – Други 16 0 

– Риби пушени, включително филетата 

0305 41 00 – – Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou и 
Oncorhynchus rhodurus), атлантически сьомги (Salmo 
salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

13 0 

0305 42 00 – – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 

0305 49 – – Други 

0305 49 10 – – – Черни писии (Reinhardtius hippoglossoides) 15 0 

0305 49 20 – – – Атлантически писии (Hippoglossus hippoglossus) 16 0 

0305 49 30 – – – Скумрии (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) 

14 0
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0305 49 45 – – – Пъстърви (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncor­
hynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus 
gilae, Oncorhynchus apache и Oncorhynchus chryso­
gaster) 

14 0 

0305 49 50 – – – Змиорки (Anguilla spp.) 14 0 

0305 49 80 – – – Други 14 0 

– Риби сушени, дори осолени, но непушени 

0305 51 – – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus 

0305 51 10 – – – Сушени, неосолени 13 0 

0305 51 90 – – – Сушени и осолени 13 0 

0305 59 – – Други 

– – – Риби от вида Boreogadus saida (полярна треска) 

0305 59 11 – – – – Сушени, неосолени 13 0 

0305 59 19 – – – – Сушени и осолени 13 0 

0305 59 30 – – – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 59 50 – – – Аншоа (Engraulis spp.) 10 0 

0305 59 70 – – – Атлантически писии (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 

0305 59 80 – – – Други 12 0 

– Риби осолени, но несушени, нито пушени и риби в саламура 

0305 61 00 – – Херинги (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 62 00 – – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus 

13 0 

0305 63 00 – – Аншоа (Engraulis spp.) 10 0 

0305 69 – – Други 

0305 69 10 – – – Риби от вида Boreogadus saida (полярна треска) 13 0 

0305 69 30 – – – Атлантически писии (Hippoglossus hippoglossus) 15 0
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0305 69 50 – – – Тихоокеански сьомги (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 
masou и Oncorhynchus rhodurus), атлантически сьомги 
(Salmo salar) и дунавски пъстърви (Hucho hucho) 

11 0 

0305 69 80 – – – Други 12 0 

0306 Ракообразни, дори без черупки, живи, пресни, охладени, 
замразени, сушени, осолени или в саламура; ракообразни с 
черупките, варени във вода или на пара, дори охладени, 
замразени, сушени, осолени или в саламура; брашна, прахове 
и агломерати под форма на гранули, от ракообразни, годни за 
консумация от човека 

– Замразени 

0306 11 – – Лангусти (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 

0306 11 10 – – – Опашки от лангусти 12,5 0 

0306 11 90 – – – Други 12,5 0 

0306 12 – – Омари (Homarus spp.) 

0306 12 10 – – – Цели 6 0 

0306 12 90 – – – Други 16 0 

0306 13 – – Скариди 

0306 13 10 – – – Скариди от семейство Pandalidae 12 0 

0306 13 30 – – – Сиви скариди от рода Crangon 18 0 

0306 13 40 – – – Дълбоководни розови скариди (Parapeneus longriostrus) 12 0 

0306 13 50 – – – Скариди от рода Penaeus 12 0 

0306 13 80 – – – Други 12 0 

0306 14 – – Раци 

0306 14 10 – – – Раци от видовете Paralithodes camchaticus, Chionоecetes 
spp. и Саllinectes sapidus 

7,5 0 

0306 14 30 – – – Раци от вида Cancer pagurus 7,5 0 

0306 14 90 – – – Други 7,5 0 

0306 19 – – Други, включително брашна, прахове и агломерати под 
форма на гранули, от ракообразни, годни за консумация 
от човека
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0306 19 10 – – – Речни раци 7,5 0 

0306 19 30 – – – Норвежки омар (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 19 90 – – – Други 12 0 

– Незамразени 

0306 21 00 – – Лангусти (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 12,5 0 

0306 22 – – Омари (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Живи 8 0 

– – – Други 

0306 22 91 – – – – Цели 8 0 

0306 22 99 – – – – Други 10 0 

0306 23 – – Скариди 

0306 23 10 – – – Скариди от семейство Pandalidae 12 0 

– – – Сиви скариди от рода Crangon 

0306 23 31 – – – – Пресни или охладени, или варени във вода или на пара 18 0 

0306 23 39 – – – – Други 18 0 

0306 23 90 – – – Други 12 0 

0306 24 – – Раци 

0306 24 30 – – – Раци от вида Cancer pagurus 7,5 0 

0306 24 80 – – – Други 7,5 0 

0306 29 – – Други, включително брашна, прахове и агломерати под 
форма на гранули, от ракообразни, годни за консумация 
от човека 

0306 29 10 – – – Речни раци 7,5 0 

0306 29 30 – – – Норвежки омар (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 29 90 – – – Други 12 0
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0307 Мекотели, дори без черупки, живи, пресни, охладени, 
замразени, сушени, осолени или в саламура; водни безгръб­ 
начни, различни от ракообразните и мекотелите, живи, 
пресни, охладени, замразени, сушени, осолени или в 
саламура; брашна, прахове и агломерати под форма на 
гранули, от водни безгръбначни, различни от ракообразните, 
годни за консумация от човека 

0307 10 – Стриди 

0307 10 10 – – Плоски стриди (Ostrea spp.), живи, с единично тегло, вклю­ 
чително черупката, не по-голямо от 40 g 

Осв. 0 

0307 10 90 – – Други 9 0 

– Миди Сен Жак (морски гребени), калугерици, други миди от 
родовете Pecten, Сhlamуs или Placopecten 

0307 21 00 – – Живи, пресни или охладени 8 0 

0307 29 – – Други 

0307 29 10 – – – Миди Сен Жак (Pecten maximus), замразени 8 0 

0307 29 90 – – – Други 8 0 

– Миди от вида Mytilus spp., или от вида Perna spp. 

0307 31 – – Живи, пресни или охладени 

0307 31 10 – – – От вида Mytilus spp. 10 0 

0307 31 90 – – – От вида Perna spp. 8 0 

0307 39 – – Други 

0307 39 10 – – – От вида Mytilus spp. 10 0 

0307 39 90 – – – От вида Perna spp. 8 0 

– Сепия (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) и сепиоли 
(Sepiola spp.); калмари и рогачи (Ommastrephes spp., 
Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – Живи, пресни или охладени 

0307 41 10 – – – Сепия (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) и сепиоли 
(Sepiola spp.) 

8 0 

– – – Калмари и рогачи (Ommastrephes spp., Loligo spp., Noto­
todarus spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0
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0307 41 99 – – – – Други 8 0 

0307 49 – – Други 

– – – Замразени 

– – – – Сепия (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) и сепиоли 
(Sepiola spp.) 

– – – – – От рода Sepiola 

0307 49 01 – – – – – – От вида Sepiola rondeleti 6 0 

0307 49 11 – – – – – – Други 8 0 

0307 49 18 – – – – – Други 8 0 

– – – – Калмари и рогачи (Ommastrephes spp., Loligo spp., 
Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – От видовете Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Калмари от вида Loligo vulgaris 6 0 

0307 49 33 – – – – – – Калмари от вида Loligo pealei 6 0 

0307 49 35 – – – – – – Калмари от вида Loligo patagonica 6 0 

0307 49 38 – – – – – – Други 6 0 

0307 49 51 – – – – – Рогачи от вида Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 59 – – – – – Други 8 0 

– – – Други 

0307 49 71 – – – – Сепия (Sepia officinalis, Rossia macrosoma) и сепиоли 
(Sepiola spp.) 

8 0 

– – – – Калмари и рогачи (Ommastrephes spp., Loligo spp., 
Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 99 – – – – – Други 8 0 

– Октоподи (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Живи, пресни или охладени 8 0 

0307 59 – – Други
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0307 59 10 – – – Замразени 8 0 

0307 59 90 – – – Други 8 0 

0307 60 00 – Охлюви, различни от морските Осв. 0 

– Други, включително брашната, праховете и агломератите под 
форма на гранули, от водни безгръбначни, различни от 
ракообразните, годни за консумация от човека 

0307 91 00 – – Живи, пресни или охладени 11 0 

0307 99 – – Други 

– – – Замразени 

0307 99 11 – – – – От видовете Illex spp. 8 0 

0307 99 13 – – – – Средиземноморски миди и други видове от семейство 
Veneridae 

8 0 

0307 99 15 – – – – Медузи (Rhopilema spp.) Осв. 0 

0307 99 18 – – – – Други 11 0 

0307 99 90 – – – Други 11 0 

04 ГЛАВА 4 — МЛЯКО И МЛЕЧНИ ПРОДУКТИ; ПТИЧИ ЯЙЦА; 
ЕСТЕСТВЕН МЕД; ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД, 
ГОДНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ, НЕУПОМЕНАТИ, НИТО 
ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

0401 Мляко и сметана, неконцентрирани, нито подсладени със захар 
или други подсладители 

0401 10 – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 1 % 

0401 10 10 – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

13,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0401 10 90 – – Други 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0401 20 – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 1 %, но 
непревишаващо 6 % 

– – Непревишаващо 3 %
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0401 20 11 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

18,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0401 20 19 – – – Други 17,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – Превишаващо 3 % 

0401 20 91 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

22,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0401 20 99 – – – Други 21,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0401 30 – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 6 % 

– – Непревишаващо 21 % 

0401 30 11 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

57,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0401 30 19 – – – Други 56,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – Превишаващо 21 %, но непревишаващо 45 % 

0401 30 31 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

110 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 )

BG L 161/946 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0401 30 39 – – – Други 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – Превишаващо 45 % 

0401 30 91 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 l 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0401 30 99 – – – Други 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 Мляко и сметана, концентрирани или с прибавка на захар или 
други подсладители 

0402 10 – На прах, гранули или други твърди форми, с тегловно 
съдържание на мазнини, непревишаващо 1,5 % 

– – Без прибавка на захар или други подсладители 

0402 10 11 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2,5 kg 

125,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 10 19 – – – Други 118,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – Други 

0402 10 91 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2,5 kg 

1,19 EUR/kg 
+ 27,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 10 99 – – – Други 1,19 EUR/kg 
+ 21 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– На прах, гранули или други твърди форми, с тегловно 
съдържание на мазнини, превишаващо 1,5 %
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0402 21 – – Без захар или други подсладители 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 27 % 

0402 21 11 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – – Други 

0402 21 17 – – – – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 
11 % 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 21 19 – – – – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 11 %, 
но непревишаващо 27 % 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 27 % 

0402 21 91 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

167,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 21 99 – – – – Други 161,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 29 – – Други 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 27 % 

0402 29 11 – – – – Специални млека за кърмачета, в херметически затворени 
съдове, с нетно съдържание, непревишаващо 500 g, с 
тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 10 % 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – – Други 

0402 29 15 – – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 29 19 – – – – – Други 1,31 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 )
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– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 27 % 

0402 29 91 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 29 99 – – – – Други 1,62 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– Други 

0402 91 – – Без прибавка на захар или други подсладители 

0402 91 10 – – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 8 % 34,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 91 30 – – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 8 %, но 
непревишаващо 10 % 

43,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 10 %, 
но непревишаващо 45 % 

0402 91 51 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

110 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 91 59 – – – – Други 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 45 % 

0402 91 91 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 )
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0402 91 99 – – – – Други 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 99 – – Други 

0402 99 10 – – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 9,5 % 57,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 9,5 %, 
но непревишаващо 45 % 

0402 99 31 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

1,08 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 99 39 – – – – Други 1,08 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 45 % 

0402 99 91 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 2,5 kg 

1,81 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0402 99 99 – – – – Други 1,81 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 Мътеница, заквасени млека и сметана, кисело мляко, кефир и 
други ферментирали или подкиселени млека и сметана, дори 
концентрирани или с прибавка на захар или други подсла­ 
дители, или ароматизирани, или с прибавка на плодове или 
какао 

0403 10 – Кисело мляко 

– – Неароматизирано, без прибавка на плодове или какао 

– – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на мазнини
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0403 10 11 – – – – Непревишаващо 3 % 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 10 13 – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 10 19 – – – – Превишаващо 6 % 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – Друго, с тегловно съдържание на мазнини 

0403 10 31 – – – – Непревишаващо 3 % 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 10 33 – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 10 39 – – – – Превишаващо 6 % 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – Ароматизирано или с прибавка на плодове или какао 

– – – На прах, гранули или в други твърди форми, с тегловно 
съдържание на млечни мазнини 

0403 10 51 – – – – Непревишаващо 1,5 % 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

0403 10 53 – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t)

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/951



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0403 10 59 – – – – Превишаващо 27 % 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

– – – Други, с тегловно съдържание на млечни мазнини 

0403 10 91 – – – – Непревишаващо 3 % 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

0403 10 93 – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

0403 10 99 – – – – Превишаващо 6 % 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

0403 90 – Други 

– – Неароматизирани, без прибавка на плодове или какао 

– – – На прах, гранули или в други твърди форми 

– – – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на мазнини 

0403 90 11 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 90 13 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 90 19 – – – – – Превишаващо 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – – Други, с тегловно съдържание на мазнини 

0403 90 31 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 0,95 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 90 33 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 )
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0403 90 39 – – – – – Превишаващо 27 % 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – Други 

– – – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на мазнини 

0403 90 51 – – – – – Непревишаващо 3 % 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 90 53 – – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 90 59 – – – – – Превишаващо 6 % 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – – – Други, с тегловно съдържание на мазнини 

0403 90 61 – – – – – Непревишаващо 3 % 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 90 63 – – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0403 90 69 – – – – – Превишаващо 6 % 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко и 
сметана, конден­ 
зирано мляко и 

кисели млека (8 000 
— 10 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – Ароматизирани или с прибавка на плодове или какао 

– – – На прах, гранули или в други твърди форми, с тегловно 
съдържание на млечни мазнини 

0403 90 71 – – – – Непревишаващо 1,5 % 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t)
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0403 90 73 – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

0403 90 79 – – – – Превишаващо 27 % 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

– – – Други, с тегловно съдържание на млечни мазнини 

0403 90 91 – – – – Непревишаващо 3 % 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

0403 90 93 – – – – Превишаващо 3 %, но непревишаващо 6 % 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

0403 90 99 – – – – Превишаващо 6 % 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за преработени 
продукти от фермен­ 
тирало мляко (2 000 

t) 

0404 Суроватка, дори концентрирана или с прибавка на захар или 
други подсладители; продукти от естествени съставки на 
млякото, дори с прибавка на захар или други подсладители, 
неупоменати, нито включени другаде 

0404 10 – Суроватка, видоизменена или не, дори концентрирана или с 
прибавка на захар или други подсладители 

– – На прах, гранули или в други твърди форми 

– – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на протеини (азотно съдържание × 
6,38) 

– – – – Непревишаващо 15 % и с тегловно съдържание на 
мазнини 

0404 10 02 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 04 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 06 – – – – – Превишаващо 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Превишаващо 15 % и с тегловно съдържание на мазнини
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0404 10 12 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 14 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 16 – – – – – Превишаващо 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Друга, с тегловно съдържание на протеини (азотно 
съдържание × 6,38) 

– – – – Непревишаващо 15 % и с тегловно съдържание на 
мазнини 

0404 10 26 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 28 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 32 – – – – – Превишаващо 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Превишаващо 15 % и с тегловно съдържание на мазнини 

0404 10 34 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 36 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 38 – – – – – Превишаващо 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Друга 

– – – Без прибавка на захар или други подсладители и с 
тегловно съдържание на протеини (азотно съдържание × 
6,38) 

– – – – Непревишаващо 15 % и с тегловно съдържание на 
мазнини
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0404 10 48 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 0,07 EUR/ 
kg/net 

0 

0404 10 52 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 54 – – – – – Превишаващо 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Превишаващо 15 % и с тегловно съдържание на мазнини 

0404 10 56 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 58 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 62 – – – – – Превишаващо 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Друга, с тегловно съдържание на протеини (азотно 
съдържание × 6,38) 

– – – – Непревишаващо 15 % и с тегловно съдържание на 
мазнини 

0404 10 72 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 74 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 76 – – – – – Превишаващо 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Превишаващо 15 % и с тегловно съдържание на мазнини 

0404 10 78 – – – – – Непревишаващо 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 82 – – – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0
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0404 10 84 – – – – – Превишаващо 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 90 – Други 

– – Без прибавка на захар или други подсладители и с тегловно 
съдържание на мазнини 

0404 90 21 – – – Непревишаващо 1,5 % 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0404 90 23 – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0404 90 29 – – – Превишаващо 27 % 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

– – Други, с тегловно съдържание на мазнини 

0404 90 81 – – – Непревишаващо 1,5 % 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0404 90 83 – – – Превишаващо 1,5 %, но непревишаващо 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0404 90 89 – – – Превишаващо 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

ТК за мляко на прах 
(1 500 — 5 000 t, 

изразено в нетно 
тегло) ( 1 ) 

0405 Масло и други млечни мазнини; млечни пасти за намазване 

0405 10 – Масло 

– – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 85 % 

– – – Натурално масло 

0405 10 11 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 1 kg 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за масло (1 500 
— 3 000 t, изразено 

в нетно тегло) ( 1 )
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0405 10 19 – – – – Други 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за масло (1 500 
— 3 000 t, изразено 

в нетно тегло) ( 1 ) 

0405 10 30 – – – Възстановено масло 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за масло (1 500 
— 3 000 t, изразено 

в нетно тегло) ( 1 ) 

0405 10 50 – – – Масло от суроватка 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за масло (1 500 
— 3 000 t, изразено 

в нетно тегло) ( 1 ) 

0405 10 90 – – Другo 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за масло (1 500 
— 3 000 t, изразено 

в нетно тегло) ( 1 ) 

0405 20 – Млечни пасти за намазване 

0405 20 10 – – С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 
39 %, но по-малко от 60 % 

9 + EA ТК за преработено 
масло (250 t) 

0405 20 30 – – С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 
60 %, но непревишаващо 75 % 

9 + EA ТК за преработено 
масло (250 t) 

0405 20 90 – – С тегловно съдържание на мазнини, по-голямо от 75 %, но 
по-малко от 80 % 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за масло (1 500 
— 3 000 t, изразено 

в нетно тегло) ( 1 ) 

0405 90 – Други 

0405 90 10 – – С тегловно съдържание на мазнини, равно или по-голямо от 
99,3 %, и с тегловно съдържание на вода, непревишаващо 
0,5 % 

231,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за масло (1 500 
— 3 000 t, изразено 

в нетно тегло) ( 1 ) 

0405 90 90 – – Други 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за масло (1 500 
— 3 000 t, изразено 

в нетно тегло) ( 1 ) 

0406 Сирена и извара 

0406 10 – Пресни сирена (с незавършено зреене), включително извара и 
сирене от суроватка 

0406 10 20 – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 40 % 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 10 80 – – Други 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 20 – Сирена, стъргани или на прах, от всякакъв вид 

0406 20 10 – – Сирене Glaris с билки (наречено „schabziger“), произведено 
на базата на обезмаслено мляко с прибавка на фино смлени 
билки 

7,7 0
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0406 20 90 – – Други 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 – Топени сирена, различни от стърганите или от прахооб­ 
разните 

0406 30 10 – – При производството на които са вложени сирена, като 
Emmental, Gruyere и Appenzell и, в случай на необхо­ 
димост, като добавка сирене Glaris с билки (наречено 
„schabziger“), предназначени за продажба на дребно, с 
тегловно съдържание на мазнини в сухото вещество, по- 
малко или равно на 56 % 

144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

– – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 36 % 
и с тегловно съдържание на мазнини в сухото вещество 

0406 30 31 – – – – Непревишаващо 48 % 139,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 39 – – – – Превишаващо 48 % 144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 90 – – – С тегловно съдържание на мазнини, превишаващо 36 % 215 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 – Сини сирена и други сирена с плесен в тестото, получена от 
Penicillium roqueforti 

0406 40 10 – – Сирене Roquefort 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 50 – – Сирене Gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 90 – – Други 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 – Други сирена 

0406 90 01 – – Предназначени за преработка 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

0406 90 13 – – – Сирене Emmental 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 15 – – – Сирена Gruyere, Sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 17 – – – Сирена Bergkase, Appenzell 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 18 – – – Сирена fribourgeois, Vacherin Mont d’or и Tête de Moine 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 19 – – – Сирене Glaris с билки (наречено „schabziger“), 
произведено на базата на обезмаслено мляко с прибавка 
на фино смлени билки 

7,7 0 

0406 90 21 – – – Сирене Cheddar 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 23 – – – Сирене Edam 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 25 – – – Сирене Tilsit 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 27 – – – Сирене Butterkase 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 29 – – – Кашкавал 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 32 – – – Сирене Feta 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 35 – – – Сирене Kefalotyri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 37 – – – Сирене Finlandia 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 39 – – – Сирене Jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Други 

0406 90 50 – – – – Сирене от овче или биволско мляко, в съдове със 
саламура или в овчи или кози мехове 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Други 

– – – – – С тегловно съдържание на мазнини, непревишаващо 
40 %, и с тегловно съдържание на вода в немасленото 
вещество 

– – – – – – Непревишаващо 47 % 

0406 90 61 – – – – – – – Сирена Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 63 – – – – – – – Сирена Fiore sardo, Pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 69 – – – – – – – Други 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – Превишаващо 47 %, но непревишаващо 72 % 

0406 90 73 – – – – – – – Сирене Provolone 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 75 – – – – – – – Сирена Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 76 – – – – – – – Сирена Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, 
Maribo, Samso 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 78 – – – – – – – Сирене Gouda 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 79 – – – – – – – Сирена Esrom, Italico, Kernhem, Saint-nectaire, 
Saint-paulin, Taleggio 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 81 – – – – – – – Сирена Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, 
Double Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 82 – – – – – – – Сирене Camembert 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 84 – – – – – – – Сирене Brie 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 85 – – – – – – – Сирена Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – – Други сирена, с тегловно съдържание на вода в 
немасленото вещество 

0406 90 86 – – – – – – – – Превишаващо 47 %, но непревишаващо 52 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 87 – – – – – – – – Превишаващо 52 %, но непревишаващо 62 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 88 – – – – – – – – Превишаващо 62 %, но непревишаващо 72 % 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 93 – – – – – – Превишаващо 72 % 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 99 – – – – – Други 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0407 00 Птичи яйца с черупки, пресни, консервирани или варени 

– От домашни птици 

– – За мътене 

0407 00 11 – – – От пуйки или от гъски 105 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 19 – – – Други 35 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 30 – – Други 30,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за яйца (1 500 — 
3 000 t, изразено в 

еквивалент на яйца с 
черупки) ( 1 ) + допъл­ 
нителна ТК за яйца 
(3 000 t, изразено в 

нетно тегло) 

0407 00 90 – Други 7,7 0 

0408 Птичи яйца без черупки и яйчни жълтъци, пресни, сушени, 
варени във вода или на пара, представени в различни форми, 
замразени или консервирани по друг начин, дори с прибавка 
на захар или други подсладители 

– Яйчни жълтъци 

0408 11 – – Сушени 

0408 11 20 – – – Негодни за консумация от човека Осв. 0 

0408 11 80 – – – Други 142,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за яйца (1 500 — 
3 000 t, изразено в 

еквивалент на яйца в 
черупки) ( 1 ) 

0408 19 – – Други 

0408 19 20 – – – Негодни за консумация от човека Осв. 0 

– – – Други 

0408 19 81 – – – – Течни 62 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за яйца (1 500 — 
3 000 t, изразено в 

еквивалент на яйца в 
черупки) ( 1 ) 

0408 19 89 – – – – Други, включително замразените 66,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за яйца (1 500 — 
3 000 t, изразено в 

еквивалент на яйца в 
черупки) ( 1 )
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– Други 

0408 91 – – Сушени 

0408 91 20 – – – Негодни за консумация от човека Осв. 0 

0408 91 80 – – – Други 137,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за яйца (1 500 — 
3 000 t, изразено в 

еквивалент на яйца в 
черупки) ( 1 ) 

0408 99 – – Други 

0408 99 20 – – – Негодни за консумация от човека Осв. 0 

0408 99 80 – – – Други 35,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК за яйца (1 500 — 
3 000 t, изразено в 

еквивалент на яйца в 
черупки) ( 1 ) 

0409 00 00 Естествен мед 17,3 ТК за мед (5 000 — 
6 000 t, изразено в 

нетно тегло) ( 1 ) 

0410 00 00 Продукти от животински произход, годни за консумация, 
неупоменати, нито включени другаде 

7,7 0 

05 ГЛАВА 5 — ДРУГИ ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ 
ПРОИЗХОД, НЕУПОМЕНАТИ, НИТО ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

0501 00 00 Необработена човешка коса, дори измита или обезмаслена; 
отпадъци от коса 

Осв. 0 

0502 Четина от свине или глигани; косми от борсук и други косми 
за четкарската промишленост; отпадъци от четина и косми 

0502 10 00 – Четина от свине или глигани и отпадъци от същата Осв. 0 

0502 90 00 – Други Осв. 0 

0504 00 00 Черва, пикочни мехури и стомаси на животни, цели или на 
парчета, различни от тези на рибите, пресни, охладени, 
замразени, осолени или в саламура, сушени или пушени 

Осв. 0 

0505 Кожи и други части от птици, покрити с пера или пух, пера и 
части от пера (дори подкастрени), пух, необработени или само 
почистени, дезинфекцирани или обработени, с цел да се 
съхранят; прах и отпадъци от пера или от части от пера 

0505 10 – Пера от видовете, използвани за пълнене; пух
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0505 10 10 – – Необработени Осв. 0 

0505 10 90 – – Други Осв. 0 

0505 90 00 – Други Осв. 0 

0506 Кости и сърцевина от рога, необработени, обезмаслени, само 
подготвени (но неизрязани във форми), обработени с киселини 
или дежелатинирани; прах и отпадъци от тези материали 

0506 10 00 – Осеин и кости, обработени с киселини Осв. 0 

0506 90 00 – Други Осв. 0 

0507 Слонова кост, черупки от костенурки, балени (включително 
т.нар. мустаци) на кит или на други морски бозайници, рога, 
копита, нокти и човки, необработени или само подготвени, но 
неизрязани във форма; прах и отпадъци от тези материали 

0507 10 00 – Слонова кост; прах и отпадъци от слонова кост Осв. 0 

0507 90 00 – Други Осв. 0 

0508 00 00 Корали и подобни материали, необработени или само 
подготвени; черупки и обвивки от мекотели, от ракообразни 
или от иглокожи и кости от сепия, необработени или само 
подготвени, но неизрязани във форма, прах и отпадъци от 
същите 

Осв. 0 

0510 00 00 Сива амбра, боброва мас, цибетова мас и мускус; кантаридис; 
жлъчка, дори изсушена; жлези и други субстанции от живо­ 
тински произход, използвани за приготвяне на фармацевтични 
продукти, пресни, охладени, замразени или временно запазени 
по друг начин 

Осв. 0 

0511 Продукти от животински произход, неупоменати, нито 
включени другаде; мъртви животни, включени в глави 1 или 
3, неподходящи за консумация от човека 

0511 10 00 – Сперма от бикове Осв. 0 

– Други 

0511 91 – – Продукти от риби, ракообразни, мекотели или други водни 
безгръбначни; мъртви животни от глава 3 

0511 91 10 – – – Отпадъци от риби Осв. 0 

0511 91 90 – – – Други Осв. 0 

0511 99 – – Други 

0511 99 10 – – – Сухожилия и нерви; обрезки и други подобни отпадъци от 
необработени кожи 

Осв. 0
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– – – Естествени сюнгери от животински произход 

0511 99 31 – – – – Необработени Осв. 0 

0511 99 39 – – – – Други 5,1 0 

0511 99 85 – – – Други Осв. 0 

II РАЗДЕЛ II — ПРОДУКТИ ОТ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД 

06 ГЛАВА 6 — ЖИВИ РАСТЕНИЯ И ЦВЕТАРСКИ ПРОДУКТИ 

0601 Луковици, туберкули, грудки, грудести корени и ризоми във 
вегетативен покой, във вегетация или цъфтене; разсад, растения 
и корени от цикория, различни от корените от № 1212 

0601 10 – Луковици, туберкули, грудки, грудести корени и ризоми във 
вегетативен покой 

0601 10 10 – – Зюмбюли 5,1 0 

0601 10 20 – – Нарциси 5,1 0 

0601 10 30 – – Лалета 5,1 0 

0601 10 40 – – Гладиоли 5,1 0 

0601 10 90 – – Други 5,1 0 

0601 20 – Луковици, туберкули, грудки, грудести корени и ризоми във 
вегетация или цъфтене; разсад, растения и корени от цикория 

0601 20 10 – – Разсад, растения и корени от цикория Осв. 0 

0601 20 30 – – Орхидеи, зюмбюли, нарциси и лалета 9,6 0 

0601 20 90 – – Други 6,4 0 

0602 Други живи растения (включително корените им), издънки и 
калеми; гъбен мицел 

0602 10 – Издънки, невкоренени и калеми 

0602 10 10 – – От лоза Осв. 0 

0602 10 90 – – Други 4 0
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0602 20 – Дървета, храсти и дръвчета с годни за консумация плодове, 
присадени или неприсадени 

0602 20 10 – – Лозови пръчки, присадени (ашладисани) или вкоренени Осв. 0 

0602 20 90 – – Други 8,3 0 

0602 30 00 – Рододендрони и азалии, присадени или неприсадени 8,3 0 

0602 40 00 – Рози, присадени или неприсадени 8,3 0 

0602 90 – Други 

0602 90 10 – – Гъбен мицел 8,3 0 

0602 90 20 – – Ананасови растения Осв. 0 

0602 90 30 – – Зеленчукови и ягодови растения 8,3 0 

– – Други 

– – – Полски растения 

– – – – Дървета, храсти и дръвчета 

0602 90 41 – – – – – Горски 8,3 0 

– – – – – Други 

0602 90 45 – – – – – – Вкоренени издънки и млади растения 6,5 0 

0602 90 49 – – – – – – Други 8,3 0 

0602 90 50 – – – – Други полски растения 8,3 0 

– – – Стайни растения 

0602 90 70 – – – – Вкоренени издънки и млади растения, с изключение на 
кактусите 

6,5 0 

– – – – Други 

0602 90 91 – – – – – Цветни растения с пъпки или с цветове, с изключение 
на кактусите 

6,5 0 

0602 90 99 – – – – – Други 6,5 0 

0603 Цветя и цветни пъпки, отрязани, за букети или украса, свежи, 
сушени, избелени, боядисани, импрегнирани или приготвени 
по друг начин 

– Свежи
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0603 11 00 – – Рози 8,5 0 

0603 12 00 – – Карамфили 8,5 0 

0603 13 00 – – Орхидеи 8,5 0 

0603 14 00 – – Хризантеми 8,5 0 

0603 19 – – Други 

0603 19 10 – – – Гладиоли 8,5 0 

0603 19 90 – – – Други 8,5 0 

0603 90 00 – Други 10 0 

0604 Шума, листа, клони и други части на растенията, без цветове и 
цветни пъпки, треви, мъхове и лишеи за букети или украса, 
свежи, сушени, избелени, боядисани, импрегнирани или 
приготвени по друг начин 

0604 10 – Мъхове и лишеи 

0604 10 10 – – Еленови лишеи Осв. 0 

0604 10 90 – – Други 5 0 

– Други 

0604 91 – – Пресни 

0604 91 20 – – – Коледни елхи 2,5 0 

0604 91 40 – – – Клони от иглолистни дървета 2,5 0 

0604 91 90 – – – Други 2 0 

0604 99 – – Други 

0604 99 10 – – – Само сушени Осв. 0 

0604 99 90 – – – Други 10,9 0 

07 ГЛАВА 7 — ЗЕЛЕНЧУЦИ, РАСТЕНИЯ, КОРЕНИ И ГРУДКИ, 
ГОДНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ 

0701 Картофи, пресни или охладени 

0701 10 00 – За посев 4,5 0 

0701 90 – Други

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/967



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

0701 90 10 – – Предназначени за производство на нишесте 5,8 0 

– – Други 

0701 90 50 – – – Ранни картофи, от 1 януари до 30 юни 9,6 0 

0701 90 90 – – – Други 11,5 0 

0702 00 00 Домати, пресни или охладени Виж 
приложение 

2 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0703 Лук, шалот, чесън, праз и други лукови зеленчуци, пресни или 
охладени 

0703 10 – Лук и шалот 

– – Лук 

0703 10 11 – – – За посев 9,6 0 

0703 10 19 – – – Друг 9,6 0 

0703 10 90 – – Шалот 9,6 0 

0703 20 00 – Чесън 9,6 + 
120 EUR/ 

100 kg/net 

ТК за чесън (500 t, 
изразено в нетно 

тегло) 

0703 90 00 – Праз и други лукови зеленчуци 10,4 0 

0704 Зеле, карфиол, къдраво зеле, алабаш и подобни, годни за 
консумация зеленчуци от рода Brassica, пресни или охладени 

0704 10 00 – Карфиол и броколи 9,6 MIN 
1,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 20 00 – Брюкселско зеле 12 0 

0704 90 – Други 

0704 90 10 – – Бяло главесто зеле и червено главесто зеле 12 MIN 
0,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 90 90 – – Други 12 0 

0705 Марули (Lactuca sativa) и цикория (Cichorium spp.), пресни 
или охладени 

– Марули
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0705 11 00 – – Топ салата 10,4 MIN 
1,3 EUR/ 
100 kg/br 

0 

0705 19 00 – – Други 10,4 0 

– Видове цикория 

0705 21 00 – – Цикория от вида Cichorium intybus var. foliosum 10,4 0 

0705 29 00 – – Други 10,4 0 

0706 Моркови, репи, салатно цвекло, козя брада, целина с едри 
глави, репички и подобни кореноплодни, годни за консумация, 
пресни или охладени 

0706 10 00 – Моркови и репи 13,6 0 

0706 90 – Други 

0706 90 10 – – Целина с едри глави 13,6 0 

0706 90 30 – – Хрян (Cochlearia armoracia) 12 0 

0706 90 90 – – Други 13,6 0 

0707 00 Краставици или корнишони, пресни или охладени 

0707 00 05 – Краставици Виж 
приложение 

2 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0707 00 90 – Корнишони 12,8 0 

0708 Бобови зеленчуци, със или без шушулките, пресни или 
охладени 

0708 10 00 – Грах (Pisum sativum) 8 0 

0708 20 00 – Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10,4 MIN 
1,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0708 90 00 – Други бобови зеленчуци 11,2 0 

0709 Други зеленчуци, пресни или охладени 

0709 20 00 – Аспержи 10,2 0 

0709 30 00 – Патладжани 12,8 0 

0709 40 00 – Целина, различна от целината с едри глави 12,8 0 

– Гъби и трюфели
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0709 51 00 – – Гъби от рода Agaricus 12,8 0 

0709 59 – – Други 

0709 59 10 – – – Пачи крак 3,2 0 

0709 59 30 – – – Манатарки 5,6 0 

0709 59 50 – – – Трюфели 6,4 0 

0709 59 90 – – – Други 6,4 0 

0709 60 – Пиперки от рода Capsicum или от рода Pimenta 

0709 60 10 – – Сладки пиперки 7,2 0 

– – Други 

0709 60 91 – – – От рода Capsicum, предназначени за производство на 
капсаицин или на алкохолосъдържащи олеорезини 

Осв. 0 

0709 60 95 – – – Предназначени за промишлено производство на етерични 
масла или на резиноиди 

Осв. 0 

0709 60 99 – – – Други 6,4 0 

0709 70 00 – Спанак, новозеландски спанак и лобода 10,4 0 

0709 90 – Други 

0709 90 10 – – Салати, различни от марулите (Lactuca sativa) и цикориите 
(Cichorium spp.) 

10,4 0 

0709 90 20 – – Листно цвекло (или бяло цвекло) и артишок (Cynara 
cardunculus) 

10,4 0 

– – Маслини 

0709 90 31 – – – Предназначени за употреба, различна от производството на 
маслиново масло 

4,5 0 

0709 90 39 – – – Други 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 40 – – Каперси (Carparidacees) 5,6 0 

0709 90 50 – – Резене 8 0 

0709 90 60 – – Сладка царевица 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 70 – – Тиквички Виж 
приложение 

2 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена)
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0709 90 80 – – Артишок (ангинарии) Виж 
приложение 

2 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0709 90 90 – – Други 12,8 0 

0710 Зеленчуци, неварени или варени във вода или на пара, 
замразени 

0710 10 00 – Картофи 14,4 0 

– Бобови зеленчуци, със или без шушулките 

0710 21 00 – – Грах (Pisum sativum) 14,4 0 

0710 22 00 – – Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 0 

0710 29 00 – – Други 14,4 0 

0710 30 00 – Спанак, новозеландски спанак и лобода 14,4 0 

0710 40 00 – Сладка царевица 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

ТК за сладка 
царевица (1 500 t) 

0710 80 – Други зеленчуци 

0710 80 10 – – Маслини 15,2 0 

– – Пиперки от рода Capsicum или от рода Pimenta 

0710 80 51 – – – Сладки пиперки 14,4 0 

0710 80 59 – – – Други 6,4 0 

– – Гъби 

0710 80 61 – – – От рода Agaricus 14,4 0 

0710 80 69 – – – Други 14,4 0 

0710 80 70 – – Домати 14,4 0 

0710 80 80 – – Артишок (ангинарии) 14,4 0 

0710 80 85 – – Аспержи 14,4 0 

0710 80 95 – – Други 14,4 0 

0710 90 00 – Зеленчукови смеси 14,4 0
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0711 Зеленчуци, временно консервирани (например посредством 
серен диоксид или във вода — солена, сулфурирана или с 
прибавка на други вещества, подсигуряващи временното им 
консервиране), но негодни за консумация в това състояние 

0711 20 – Маслини 

0711 20 10 – – Предназначени за употреба, различна от производството на 
маслиново масло 

6,4 0 

0711 20 90 – – Други 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0711 40 00 – Краставици и корнишони 12 0 

– Гъби и трюфели 

0711 51 00 – – Гъби от рода Agaricus 9,6 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

ТК за гъби (500 t, 
изразено в нетно 
тегло) + допъл­ 

нителна ТК за гъби 
(500 t, изразено в 

нетно тегло) 

0711 59 00 – – Други 9,6 0 

0711 90 – Други зеленчуци; зеленчукови смеси 

– – Зеленчуци 

0711 90 10 – – – Пиперки от рода Capsicum или от рода Pimenta, с 
изключение на сладките пиперки 

6,4 0 

0711 90 30 – – – Сладка царевица 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

ТК за сладка 
царевица (1 500 t) 

0711 90 50 – – – Лук 7,2 0 

0711 90 70 – – – Каперси 4,8 0 

0711 90 80 – – – Други 9,6 0 

0711 90 90 – – Зеленчукови смеси 12 0 

0712 Зеленчуци, сушени, дори нарязани на парчета или резенки, 
смлени или на прах, но необработени по друг начин 

0712 20 00 – Лук 12,8 0 

– Гъби, гъби от видовете Auricularia spp. /юдино ухо/и 
Тremella spp. и трюфели 

0712 31 00 – – Гъби от рода Agaricus 12,8 0
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0712 32 00 – – Гъби от вида Auricularia spp. /юдино ухо/ 12,8 0 

0712 33 00 – – Гъби от вида Тremella spp. 12,8 0 

0712 39 00 – – Други 12,8 0 

0712 90 – Други зеленчуци; зеленчукови смеси 

0712 90 05 – – Картофи, дори нарязани на парчета или резенки, но необ­ 
работени по друг начин 

10,2 0 

– – Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Хибридна, за посев Осв. 0 

0712 90 19 – – – Друга 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0712 90 30 – – Домати 12,8 0 

0712 90 50 – – Моркови 12,8 0 

0712 90 90 – – Други 12,8 0 

0713 Бобови зеленчуци, сушени, без шушулките, дори с обелени 
люспи или начупени 

0713 10 – Грах (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – За посев Осв. 0 

0713 10 90 – – Друг Осв. 0 

0713 20 00 – Нахут (Garbanzos) Осв. 0 

– Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – Фасул от видовете Vigna mungo (L.) Hepper или Vigna 
radiata (L.) Wilczek 

Осв. 0 

0713 32 00 – – Ситен червен фасул от вида Adzuki (Phaseolus или Vigna 
angularis) 

Осв. 0 

0713 33 – – Фасул, обикновен (Phaseolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – За посев Осв. 0 

0713 33 90 – – – Друг Осв. 0 

0713 39 00 – – Друг Осв. 0
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0713 40 00 – Леща Осв. 0 

0713 50 00 – Видове бакла (Vicia faba var. major, Vicia faba var. equina, 
Vicia faba var. minor) 

3,2 0 

0713 90 00 – Други 3,2 0 

0714 Корени от маниока, арарут или салеп, земни ябълки, сладки 
картофи и подобни корени и грудки с високо съдържание на 
нишесте или инулин, пресни, охладени, замразени или сушени, 
дори нарязани на парчета или агломерирани под формата на 
гранули; сърцевина на сагово дърво 

0714 10 – Корени от маниока 

0714 10 91 – – От видовете, използвани за консумация от човека, в 
директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
28 kg, пресни и цели, или замразени без кората, дори 
нарязани на парчета 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 10 98 – – Други 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 20 – Сладки картофи 

0714 20 10 – – Пресни, цели, предназначени за консумация от човека 3,0 0 

0714 20 90 – – Други 6,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 – Други 

– – Корени от арарут и салеп и подобни корени и грудки с 
високо съдържание на нишесте 

0714 90 11 – – – От видовете, използвани за консумация от човека, в 
директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
28 kg, пресни и цели, или замразени без кората, дори 
нарязани на парчета 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 19 – – – Други 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 90 – – Други 3,8 0 

08 ГЛАВА 8 – ПЛОДОВЕ, ГОДНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ; 
ЦИТРУСОВИ ИЛИ ПЪПЕШОВИ КОРИ 

0801 Кокосови орехи, бразилски орехи, кашу, пресни или сушени, 
дори без черупките им или обелени 

– Кокосови орехи 

0801 11 00 – – Изсушени Осв. 0
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0801 19 00 – – Други Осв. 0 

– Бразилски орехи 

0801 21 00 – – С черупки Осв. 0 

0801 22 00 – – Без черупки Осв. 0 

– Кашу 

0801 31 00 – – С черупки Осв. 0 

0801 32 00 – – Без черупки Осв. 0 

0802 Други черупкови плодове, пресни или сушени, дори без 
черупките им или обелени 

– Бадеми 

0802 11 – – С черупки 

0802 11 10 – – – Горчиви Осв. 0 

0802 11 90 – – Други 5,6 0 

0802 12 – – Без черупки 

0802 12 10 – – – Горчиви Осв. 0 

0802 12 90 – – Други 3,5 0 

– Лешници (Corylus spp.) 

0802 21 00 – – С черупки 3,2 0 

0802 22 00 – – Без черупки 3,2 0 

– Обикновени орехи 

0802 31 00 – – С черупки 4 0 

0802 32 00 – – Без черупки 5,1 0 

0802 40 00 – Кестени (Castanea spp.) 5,6 0 

0802 50 00 – Шам фъстък 1,6 0 

0802 60 00 – Орехи „макадамия“ 2 0 

0802 90 – Други 

0802 90 20 – – Орехи от арека (бетел), от кола и пеканови орехи Осв. 0
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0802 90 50 – – Семена от пиния 2 0 

0802 90 85 – – Други 2 0 

0803 00 Банани, включително хлебните, пресни или сушени 

– Пресни 

0803 00 11 – – Хлебни банани 16 0 

0803 00 19 – – Други 176 EUR/ 
1 000 kg/net 

0 

0803 00 90 – Сушени 16 0 

0804 Фурми, смокини, ананаси, авокадо, гуайави, манго и 
мангустани, пресни или сушени 

0804 10 00 – Фурми 7,7 0 

0804 20 – Смокини 

0804 20 10 – – Пресни 5,6 0 

0804 20 90 – – Сушени 8 0 

0804 30 00 – Ананаси 5,8 0 

0804 40 00 – Авокадо 4 0 

0804 50 00 – Гуайави, манго и мангустани Осв. 0 

0805 Цитрусови плодове, пресни или сушени 

0805 10 – Портокали 

0805 10 20 – – Сладки портокали, пресни Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0805 10 80 – – Други 16 0 

0805 20 – Мандарини (включително тангерини и сатсумаси); клемен­ 
тинки, wilkings и подобни цитрусови хибриди 

0805 20 10 – – Клементинки Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0805 20 30 – – Монреалски и сатсумаси Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0805 20 50 – – Мандарини и wilkings Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена)
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0805 20 70 – – Тангерини Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0805 20 90 – – Други Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0805 40 00 – Грейпфрути, включително „pomelos“ 1,5 0 

0805 50 – Лимони (Citrus limon, Citrus limonum) и сладки лимони 
(Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 

0805 50 10 – – Лимони (Citrus limon, Citrus limonum) Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0805 50 90 – – Сладки лимони (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 0 

0805 90 00 – Други 12,8 0 

0806 Грозде, прясно или сушено 

0806 10 – Прясно 

0806 10 10 – – Трапезно Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0806 10 90 – – Друго 14,4 0 

0806 20 – Сушено 

0806 20 10 – – Коринтски стафиди 2,4 0 

0806 20 30 – – Султански стафиди 2,4 0 

0806 20 90 – – Друго 2,4 0 

0807 Пъпеши (в това число и дините) и папаи, пресни 

– Пъпеши (в това число и дините) 

0807 11 00 – – Дини 8,8 0 

0807 19 00 – – Други 8,8 0 

0807 20 00 – Папаи Осв. 0 

0808 Ябълки, круши и дюли, пресни 

0808 10 – Ябълки 

0808 10 10 – – Предназначени за промишлени цели, в насипно състояние, в 
периода от 16 септември до 15 декември 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0808 10 80 – – Други Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0808 20 – Круши и дюли 

– – Круши 

0808 20 10 – – – Предназначени за промишлени цели, в насипно състояние, 
в периода от 1 август до 31 декември 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0808 20 50 – – – Други Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0808 20 90 – – Дюли 7,2 0 

0809 Кайсии, череши, праскови (включително брюнони и некта­ 
рини), сливи и трънки, пресни 

0809 10 00 – Кайсии Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0809 20 – Череши 

0809 20 05 – – Вишни (Prunus cerasus) Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0809 20 95 – – Други Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0809 30 – Праскови, включително брюнони и нектарини 

0809 30 10 – – Брюнони и нектарини Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0809 30 90 – – Други Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0809 40 – Сливи и трънки 

0809 40 05 – – Сливи Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

0809 40 90 – – Трънки 12 0 

0810 Други плодове, пресни 

0810 10 00 – Ягоди 11,2 0 

0810 20 – Малини, къпини или черници, кръстоска на малина и къпина 

0810 20 10 – – Малини 8,8 0
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0810 20 90 – – Други 9,6 0 

0810 40 – Боровинки и други плодове от рода Vaccinium 

0810 40 10 – – Боровинки от вида Vaccinium vitis-idaea Осв. 0 

0810 40 30 – – Боровинки плодове от вида Vaccinium myrtillus 3,2 0 

0810 40 50 – – Плодове от висока боровинка (от видовете Vaccinium 
macrocarpon и Vaccinium corymbosum) 

3,2 0 

0810 40 90 – – Други 9,6 0 

0810 50 00 – Киви 8,8 0 

0810 60 00 – Дуриани 8,8 0 

0810 90 – Други 

0810 90 20 – – Тамарини, ябълки от бразилско дърво (кашу), личи, плодове 
от хлебно дърво, саподила, пасион фрут, карамбол и питайя 

Осв. 0 

– – Френско грозде, включително касис и цариградско грозде 

0810 90 50 – – – Черно френско грозде (касис) 8,8 0 

0810 90 60 – – – Червено френско грозде 8,8 0 

0810 90 70 – – – Друго 9,6 0 

0810 90 95 – – Други 8,8 0 

0811 Плодове, неварени или варени във вода или на пара, замразени, 
дори с добавка на захар или други подсладители 

0811 10 – Ягоди 

– – С добавка на захар или други подсладители 

0811 10 11 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 10 19 – – – Други 20,8 0 

0811 10 90 – – Други 14,4 0
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0811 20 – Малини, къпини, черници, кръстоска на малини и къпини, 
френско грозде, включително касис и цариградско грозде 

– – С добавка на захар или други подсладители 

0811 20 11 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 20 19 – – – Други 20,8 0 

– – Други 

0811 20 31 – – – Малини 14,4 0 

0811 20 39 – – – Черно френско грозде (касис) 14,4 0 

0811 20 51 – – – Червено френско грозде 12 0 

0811 20 59 – – – Къпини или черници 12 0 

0811 20 90 – – – Други 14,4 0 

0811 90 – Други 

– – С добавка на захар или други подсладители 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 

0811 90 11 – – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 13 + 
5,3 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 90 19 – – – – Други 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Други 

0811 90 31 – – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 13 0 

0811 90 39 – – – – Други 20,8 0 

– – Други 

0811 90 50 – – – Боровинки плодове от вида Vaccinium myrtillus 12 0 

0811 90 70 – – – Боровинки от видовете Vaccinium myrtilloides и 
Vaccinium angustifolium 

3,2 0 

– – – Череши 

0811 90 75 – – – – Вишни (Prunus cerasus) 14,4 0
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0811 90 80 – – – – Други 14,4 0 

0811 90 85 – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 9 0 

0811 90 95 – – – Други 14,4 0 

0812 Плодове, временно консервирани (например посредством серен 
диоксид или във вода — солена, сулфурирана или с прибавка 
на други вещества, подсигуряващи временното им консерви­ 
ране), но негодни за консумация в това състояние 

0812 10 00 – Череши 8,8 0 

0812 90 – Други 

0812 90 10 – – Кайсии 12,8 0 

0812 90 20 – – Портокали 12,8 0 

0812 90 30 – – Папая 2,3 0 

0812 90 40 – – Боровинки (плодове от вида Vaccinium myrtillus) 6,4 0 

0812 90 70 – – Гуайави, манго, мангустани, тамарини, ябълки от бразилско 
дърво (кашу), плодове от хлебно дърво, личи и саподила, 
пасион фрут, карамбол, питайя и тропически орехи 

5,5 0 

0812 90 98 – – Други 8,8 0 

0813 Плодове сушени, различни от тези от № 0801 до 0806; смеси 
от сушени плодове или от черупкови плодове от настоящата 
глава 

0813 10 00 – Кайсии 5,6 0 

0813 20 00 – Сливи 9,6 0 

0813 30 00 – Ябълки 3,2 0 

0813 40 – Други плодове 

0813 40 10 – Праскови, включително брюнони и нектарини 5,6 0 

0813 40 30 – – Круши 6,4 0 

0813 40 50 – – Папаи 2 0 

0813 40 65 – – Тамарини, ябълки от бразилско дърво (кашу), личи, плодове 
от хлебно дърво, саподила, пасион фрут, карамбол и питайя 

Осв. 0 

0813 40 95 – – Други 2,4 0
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0813 50 – Смеси от сушени плодове или от черупкови плодове от 
настоящата глава 

– – Смеси от сушени плодове, различни от тези от № 0801 до 
0806 

– – – Без сливи 

0813 50 12 – – – – От папая, тамарини, ябълки от кашу, личи, плодове от 
хлебно дърво, саподила, пасион фрут, карамбол и питайя 

4 0 

0813 50 15 – – – – Други 6,4 0 

0813 50 19 – – – Със сливи 9,6 0 

– – Смеси, изключително от черупкови плодове от № 0801 и 
0802 

0813 50 31 – – – От черупкови тропически плодове 4 0 

0813 50 39 – – – Други 6,4 0 

– – Други смеси от сушени плодове 

0813 50 91 – – – Без сливи или смокини 8 0 

0813 50 99 – – – Други 9,6 0 

0814 00 00 Кори от цитрусови плодове или от пъпеши и дини, пресни, 
замразени, поставени във вода — солена, сулфурирана или с 
прибавка на други вещества, подсигуряващи временното им 
консервиране, или сушени 

1,6 0 

09 ГЛАВА 9 - КАФЕ, ЧАЙ, МАТЕ И ПОДПРАВКИ 

0901 Кафе, дори печено или декофеинизирано; черупки и люспи от 
кафе; заместители на кафе, съдържащи кафе, независимо от 
съотношението в сместа 

– Кафе сурово 

0901 11 00 – – Недекофеинизирано Осв. 0 

0901 12 00 – – Декофеинизирано 8,3 0 

– Кафе печено 

0901 21 00 – – Недекофеинизирано 7,5 0 

0901 22 00 – – Декофеинизирано 9 0 

0901 90 – Други 

0901 90 10 – – Черупки и люспи от кафе Осв. 0
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0901 90 90 – – Заместители на кафе, съдържащи кафе 11,5 0 

0902 Чай, дори ароматизиран 

0902 10 00 – Зелен чай (неферментирал) в директни опаковки, със съдър­ 
жание, непревишаващо 3 kg 

3,2 0 

0902 20 00 – Зелен чай (неферментирал) в друг вид опаковки Осв. 0 

0902 30 00 – Черен чай (ферментирал) и частично ферментирал чай, в 
директни опаковки, със съдържание, непревишаващо 3 kg 

Осв. 0 

0902 40 00 – Черен чай (ферментирал) и частично ферментирал чай, в друг 
вид опаковки 

Осв. 0 

0903 00 00 Мате Осв. 0 

0904 Пипер (от рода Piper); плодове от рода Capsicum или от рода 
Pimenta, сушени, или смляни, или пулверизирани 

– Пипер 

0904 11 00 – – Несмлян, нито пулверизиран Осв. 0 

0904 12 00 – – Смлян или пулверизиран 4 0 

0904 20 – Сушени, смляни или пулверизирани плодове от вида 
Capsicum или от вида Pimenta 

– – Нито смляни, нито пулверизирани 

0904 20 10 – – – Сладки пиперки 9,6 0 

0904 20 30 – – – Други Осв. 0 

0904 20 90 – – Смляни или пулверизирани 5 0 

0905 00 00 Ванилия 6 0 

0906 Канела и канелени цветове 

– Несмляни, нито пулверизирани 

0906 11 00 – – Канела (Cinnamomum zeylanicum Blume) Осв. 0 

0906 19 00 – – Други Осв. 0 

0906 20 00 – Смляни или пулверизирани Осв. 0 

0907 00 00 Карамфил (цели плодове, пъпки и дръжки) 8 0
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0908 Индийски орехчета, обвивки на индийски орехчета, амоми и 
кардамоми 

0908 10 00 – Индийски орехчета Осв. 0 

0908 20 00 – Обвивки на индийски орехчета Осв. 0 

0908 30 00 – Амоми и кардамоми Осв. 0 

0909 Семена от анасон, звезден анасон, резене, кориандьр, кимион, 
ким; плодове от хвойна 

0909 10 00 – Семена от анасон и звезден анасон Осв. 0 

0909 20 00 – Семена от кориандър Осв. 0 

0909 30 00 – Семена от кимион Осв. 0 

0909 40 00 – Семена от ким Осв. 0 

0909 50 00 – Семена от резене; плодове от хвойна Осв. 0 

0910 Джинджифил (исиот), шафран, куркума, мащерка, дафинови 
листа, къри и други подправки 

0910 10 00 – Джинджифил (исиот) Осв. 0 

0910 20 – Шафран 

0910 20 10 – – Несмлян, нито пулверизиран Осв. 0 

0910 20 90 – – Смлян или пулверизиран 8,5 0 

0910 30 00 – Куркума Осв. 0 

– Други подправки 

0910 91 – – Смеси, посочени в Забележка 1 б) на настоящата глава 

0910 91 10 – – Несмляни, нито пулверизирани Осв. 0 

0910 91 90 – – – Смляни или пулверизирани 12,5 0 

0910 99 – – Други 

0910 99 10 – – – Семена от сминдух Осв. 0 

– – – Мащерка 

– – – – Несмляна, нито пулверизирана 

0910 99 31 – – – – – Мащерка от вида Thymus serpyllum Осв. 0
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0910 99 33 – – – – – Друга 7 0 

0910 99 39 – – – – Смляна или пулверизирана 8,5 0 

0910 99 50 – – – Дафинови листа 7 0 

0910 99 60 – – – Къри Осв. 0 

– – – Други 

0910 99 91 – – – – Несмляни, нито пулверизирани Осв. 0 

0910 99 99 – – – – Смляни или пулверизирани 12,5 0 

10 ГЛАВА 10 - ЖИТНИ РАСТЕНИЯ 

1001 Пшеница и смес от пшеница и ръж 

1001 10 00 – Твърда пшеница 148 EUR/t 0 

1001 90 – Други 

1001 90 10 – – Лимец, предназначен за посев 12,8 0 

– – Лимец за други цели, мека пшеница и смес от пшеница и 
ръж 

1001 90 91 – – – Мека пшеница и смес от пшеница и ръж, за посев 95 EUR/t 0 

1001 90 99 – – – Други 95 EUR/t ТК_Пшеница 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1002 00 00 Ръж 93 EUR/t 0 

1003 00 Ечемик 

1003 00 10 -За посев 93 EUR/t 0 

1003 00 90 – Друг 93 EUR/t ТК_Ечемик (250 000 
- 350 000 t) ( 1 ) 

1004 00 00 Овес 89 EUR/t ТК_Овес (4 000 t) 

1005 Царевица 

1005 10 – За посев 

– – Хибридна
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1005 10 11 – – – Двоен хибрид и хибрид „top-cross“ Осв. 0 

1005 10 13 – – – Хибрид „trois voies“ Осв. 0 

1005 10 15 – – – Обикновен хибрид Осв. 0 

1005 10 19 – – – Друга хибридна Осв. 0 

1005 10 90 – – Друга 94 EUR/t 0 

1005 90 00 – Друга 94 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1006 Ориз 

1006 10 – Неолющен ориз 

1006 10 10 – – За посев 7,7 0 

– – Друг 

– – – Пропарен 

1006 10 21 – – – – С кръгли зърна 211 EUR/t 0 

1006 10 23 – – – – Със средни зърна 211 EUR/t 0 

– – – – С дълги зърна 

1006 10 25 – – – – – Със съотношение дължина/широчина, по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 27 – – – – – Със съотношение дължина/широчина, 3 или повече 211 EUR/t 0 

– – – Друг 

1006 10 92 – – – – С кръгли зърна 211 EUR/t 0 

1006 10 94 – – – – Със средни зърна 211 EUR/t 0 

– – – – С дълги зърна 

1006 10 96 – – – – – Със съотношение дължина/широчина по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 98 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 211 EUR/t 0 

1006 20 – Олющен ориз (Cargo или кафяв)
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– – Пропарен 

1006 20 11 – – – С кръгли зърна 264 EUR/t 0 

1006 20 13 – – – Със средни зърна 264 EUR/t 0 

– – – С дълги зърна 

1006 20 15 – – – – Със съотношение дължина/широчина по-голямо от 2, но 
по-малко от 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 17 – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 264 EUR/t 0 

– – Друг 

1006 20 92 – – – С кръгли зърна 264 EUR/t 0 

1006 20 94 – – – Със средни зърна 264 EUR/t 0 

– – – С дълги зърна 

1006 20 96 – – – – Със съотношение дължина/широчина по-голямо от 2, но 
по-малко от 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 98 – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 264 EUR/t 0 

1006 30 – Ориз, полубланширан или бланширан (избелен), дори 
полиран или гланциран 

– – Ориз, полубланширан 

– – – Пропарен 

1006 30 21 – – – – С кръгли зърна 416 EUR/t 0 

1006 30 23 – – – – Със средни зърна 416 EUR/t 0 

– – – – С дълги зърна 

1006 30 25 – – – – – Със съотношение дължина/широчина по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 27 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 416 EUR/t 0 

– – – Друг 

1006 30 42 – – – – С кръгли зърна 416 EUR/t 0
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1006 30 44 – – – – Със средни зърна 416 EUR/t 0 

– – – – С дълги зърна 

1006 30 46 – – – – – Със съотношение дължина/широчина по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 48 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 416 EUR/t 0 

– – Ориз, бланширан (избелен) 

– – – Пропарен 

1006 30 61 – – – – С кръгли зърна 416 EUR/t 0 

1006 30 63 – – – – Със средни зърна 416 EUR/t 0 

– – – – С дълги зърна 

1006 30 65 – – – – – Със съотношение дължина/широчина по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 67 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 416 EUR/t 0 

– – – Друг 

1006 30 92 – – – – С кръгли зърна 416 EUR/t 0 

1006 30 94 – – – – Със средни зърна 416 EUR/t 0 

– – – – С дълги зърна 

1006 30 96 – – – – – Със съотношение дължина/широчина по-голямо от 2, 
но по-малко от 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 98 – – – – – Със съотношение дължина/широчина 3 или повече 416 EUR/t 0 

1006 40 00 – Ориз, натрошен 128 EUR/t 0 

1007 00 Сорго на зърна 

1007 00 10 – Хибрид, за посев 6,4 0 

1007 00 90 – Друго 94 EUR/t 0 

1008 Елда, просо и семе за птици; други житни растения 

1008 10 00 – Елда 37 EUR/t 0
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1008 20 00 – Просо 56 EUR/t 0 

1008 30 00 – Семе за птици Осв. 0 

1008 90 – Други житни растения 

1008 90 10 – – Тритикале 93 EUR/t 0 

1008 90 90 – – Други 37 EUR/t 0 

11 ГЛАВА 11 - МЕЛНИЧАРСКИ ПРОДУКТИ; МАЛЦ; СКОРБЯЛА 
И НИШЕСТЕ; ИНУЛИН; ПШЕНИЧЕН ГЛУТЕН 

1101 00 Брашно пшенично или брашно от смес от пшеница и ръж 

– Пшенично брашно 

1101 00 11 – – От твърда пшеница 172 EUR/t 0 

1101 00 15 – – От лимец и от мека пшеница 172 EUR/t ТК_Пшеница 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1101 00 90 – От смес от пшеница и ръж 172 EUR/t ТК_Пшеница 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1102 Брашна от житни растения, различни от пшеничното или от 
брашното от смес от пшеница и ръж 

1102 10 00 – Ръжено брашно 168 EUR/t 0 

1102 20 – Царевично брашно 

1102 20 10 – – С тегловно съдържание на мазнини, по-малко или равно на 
1,5 % 

173 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1102 20 90 – – Друго 98 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1102 90 – Други 

1102 90 10 – – Ечемичено брашно 171 EUR/t ТК_Ечемик (250 000 
- 350 000 t) ( 1 )
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1102 90 30 – – Овесено брашно 164 EUR/t 0 

1102 90 50 – – Оризово брашно 138 EUR/t 0 

1102 90 90 – – Други 98 EUR/t ТК_Пшеница 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 Едрозърнест и дребнозърнест грис и агломерати под формата на 
гранули, от житни растения 

– Едрозърнест и дребнозърнест грис 

1103 11 – – От пшеница 

1103 11 10 – – – От твърда пшеница 267 EUR/t 0 

1103 11 90 – – – От лимец и от мека пшеница 186 EUR/t ТК_Пшеница 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 13 – – От царевица 

1103 13 10 – – – С тегловно съдържание на мазнини, по-малко или равно 
на 1,5 % 

173 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1103 13 90 – – – Други 98 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1103 19 – – От други житни растения 

1103 19 10 – – – От ръж 171 EUR/t 0 

1103 19 30 – – – От ечемик 171 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1103 19 40 – – – От овес 164 EUR/t 0 

1103 19 50 – – – От ориз 138 EUR/t 0 

1103 19 90 – – – Други 98 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 )
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1103 20 – Агломерати под формата на гранули 

1103 20 10 – – От ръж 171 EUR/t 0 

1103 20 20 – – От ечемик 171 EUR/t ТК_Ечемик (250 000 
- 350 000 t) ( 1 ) 

1103 20 30 – – От овес 164 EUR/t 0 

1103 20 40 – – От царевица 173 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1103 20 50 – – От ориз 138 EUR/t 0 

1103 20 60 – – От пшеница 175 EUR/t ТК_Пшеница 
(950 000 – 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 20 90 – – Други 98 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 Зърна от житни растения, обработени по друг начин (например 
олющени, сплескани, на люспи, закръглени, нарязани или 
натрошени), с изключение на ориза от № 1006; зародиши 
на житни растения, цели, сплескани, на люспи или смляни 

– Зърна, сплескани или на люспи 

1104 12 – – От овес 

1104 12 10 – – – На зърна, сплескани 93 EUR/t 0 

1104 12 90 – – – На люспи 182 EUR/t 0 

1104 19 – – От други житни растения 

1104 19 10 – – – От пшеница 175 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 30 – – – От ръж 171 EUR/t 0 

1104 19 50 – – – От царевица 173 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 )
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– – – От ечемик 

1104 19 61 – – – – На зърна, сплескани 97 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 69 – – – – На люспи 189 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – Други 

1104 19 91 – – – – Люспи от ориз 234 EUR/t 0 

1104 19 99 – – – – Други 173 EUR/t 0 

– Други обработени зърна (например олющени, закръглени, 
нарязани или натрошени) 

1104 22 – – От овес 

1104 22 20 – – – Олющени или обелени 162 EUR/t 0 

1104 22 30 – – – Олющени и нарязани или натрошени (наречени „Grutze“ 
или „grutten“) 

162 EUR/t 0 

1104 22 50 – – – Закръглени 145 EUR/t 0 

1104 22 90 – – – Само натрошени 93 EUR/t 0 

1104 22 98 – – – Други 93 EUR/t 0 

1104 23 – – От царевица 

1104 23 10 – – – Олющени или обелени, дори нарязани или натрошени 152 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1104 23 30 – – – Закръглени 152 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1104 23 90 – – – Само натрошени 98 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 )
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1104 23 99 – – – Други 98 EUR/t ТК_Царевица 
(400 000 – 650 000 

t) ( 1 ) 

1104 29 – – От други житни растения 

– – – От ечемик 

1104 29 01 – – – – Олющени или обелени 150 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 03 – – – – Олющени и нарязани или натрошени (наречени „Grutze“ 
или „grutten“) 

150 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 05 – – – – Закръглени 236 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 07 – – – – Само натрошени 97 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 09 – – – – Други 97 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – Други 

– – – – Олющени или обелени, дори нарязани или натрошени 

1104 29 11 – – – – – От пшеница 129 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 18 – – – – – Други 129 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 30 – – – – Закръглени 154 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Само натрошени 

1104 29 51 – – – – – От пшеница 99 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 )
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1104 29 55 – – – – – От ръж 97 EUR/t 0 

1104 29 59 – – – – – Други 98 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Други 

1104 29 81 – – – – – От пшеница 99 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 85 – – – – – От ръж 97 EUR/t 0 

1104 29 89 – – – – – Други 98 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 – Зародиши на житни растения, цели, сплескани, на люспи или 
смлени 

1104 30 10 – – От пшеница 76 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 90 – – Други 75 EUR/t ТК_Едрозърнест грис 
(6 300 – 7 800 t) ( 1 ) 

1105 Брашно, грис, прах, люспи, гранули и агломерати под формата 
на гранули, от картофи 

1105 10 00 – Брашно, грис и прах 12,2 0 

1105 20 00 – Люспи, гранули и агломерати под формата на гранули 12,2 0 

1106 Брашна, грис и прах от сухи бобови зеленчуци от № 0713, от 
сагу или от корените или грудките от № 0714 и от 
продуктите от глава 8 

1106 10 00 – От сухи бобови зеленчуци от № 0713 7,7 0 

1106 20 – От сагу или от корени или грудки от № 0714 

1106 20 10 – – Денатурирани 95 EUR/t 0 

1106 20 90 – – Други 166 EUR/t 0 

1106 30 – От продуктите от глава 8 

1106 30 10 – – От банани 10,9 0 

1106 30 90 – – Други 8,3 0
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1107 Малц, дори печен 

1107 10 – Непечен 

– – От пшеница 

1107 10 11 – – – Представен под формата на брашно 177 EUR/t ТК_Малц и 
пшеничен глутен 

(7 000 t) 

1107 10 19 – – – Друг 134 EUR/t ТК_Малц и 
пшеничен глутен 

(7 000 t) 

– – Друг 

1107 10 91 – – – Представен под формата на брашно 173 EUR/t ТК_Малц и 
пшеничен глутен 

(7 000 t) 

1107 10 99 – – – Друг 131 EUR/t ТК_Малц и 
пшеничен глутен 

(7 000 t) 

1107 20 00 – Печен 152 EUR/t ТК_Малц и 
пшеничен глутен 

(7 000 t) 

1108 Скорбяла и нишесте; инулин 

– Скорбяла и нишесте 

1108 11 00 – – Скорбяла от пшеница 224 EUR/t ТК_Скорбяла и 
нишесте (10 000 t) 

1108 12 00 – – Скорбяла от царевица 166 EUR/t ТК_Скорбяла и 
нишесте (10 000 t) 

1108 13 00 – – Нишесте от картофи 166 EUR/t ТК_Скорбяла и 
нишесте (10 000 t) 

1108 14 00 – – Нишесте от маниока 166 EUR/t 0 

1108 19 – – Други скорбяла и нишесте 

1108 19 10 – – – Скорбяла от ориз 216 EUR/t 0 

1108 19 90 – – – Други 166 EUR/t 0 

1108 20 00 – Инулин 19,2 0 

1109 00 00 Глутен от пшеница, дори в изсушено състояние 512 EUR/t ТК_Малц и 
пшеничен глутен 

(7 000 t)
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12 ГЛАВА 12 - МАСЛОДАЙНИ СЕМЕНА И ПЛОДОВЕ; РАЗНИ 
ВИДОВЕ СЕМЕНА, СЕМЕНА ЗА ПОСЕВ И ПЛОДОВЕ; ИНДУС­ 
ТРИАЛНИ ИЛИ МЕДИЦИНСКИ РАСТЕНИЯ; СЛАМА И 
ФУРАЖИ 

1201 00 Семена от соя, дори натрошени 

1201 00 10 – За посев Осв. 0 

1201 00 90 – Други Осв. 0 

1202 Фъстъци непечени, нито претърпели друга топлинна обработка, 
дори обелени или натрошени 

1202 10 – С черупки 

1202 10 10 – – За посев Осв. 0 

1202 10 90 – – Други Осв. 0 

1202 20 00 – Без черупки, дори натрошени Осв. 0 

1203 00 00 Копра Осв. 0 

1204 00 Семена от лен, дори натрошени 

1204 00 10 – За посев Осв. 0 

1204 00 90 – Други Осв. 0 

1205 Семена от репица или рапица, дори натрошени 

1205 10 – Семена от репица или рапица с ниско съдържание на ерукова 
киселина 

1205 10 10 – – За посев Осв. 0 

1205 10 90 – – Други Осв. 0 

1205 90 00 – Други Осв. 0 

1206 00 Семена от слънчоглед, дори натрошени 

1206 00 10 – За посев Осв. 0 

– Други 

1206 00 91 – – Обелен; необелен шарен слънчоглед Осв. 0 

1206 00 99 – – Други Осв. 0
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1207 Други маслодайни семена и плодове, дори натрошени 

1207 20 – Семена от памук 

1207 20 10 – – За посев Осв. 0 

1207 20 90 – – Други Осв. 0 

1207 40 – Семена от сусам 

1207 40 10 – – За посев Осв. 0 

1207 40 90 – – Други Осв. 0 

1207 50 – Семена от синап 

1207 50 10 – – За посев Осв. 0 

1207 50 90 – – Други Осв. 0 

– Други 

1207 91 – Семена от мак 

1207 91 10 – – За посев Осв. 0 

1207 91 90 – – – Други Осв. 0 

1207 99 – – Други 

1207 99 15 – – За посев Осв. 0 

– – – Други 

1207 99 91 – – – – Конопено семе Осв. 0 

1207 99 97 – – – – Други Осв. 0 

1208 Брашна от маслодайни семена или плодове, различни от сина­ 
пеното 

1208 10 00 – От семена от соя 4,5 0 

1208 90 00 – Други Осв. 0 

1209 Семена, плодове и спори, за посев 

1209 10 00 – Семена от захарно цвекло 8,3 0 

– Фуражни семена
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1209 21 00 – – Семена от люцерна (alfalfa) 2,5 0 

1209 22 – – Семена от детелина (Trifolium spp.) 

1209 22 10 – – – Виолетова детелина (Trifolium pratense L.) Осв. 0 

1209 22 80 – – – Друга Осв. 0 

1209 23 – – Семена от власатка 

1209 23 11 – – – Ливадна власатка (Festuca pratensis Huds.) Осв. 0 

1209 23 15 – – – Червена власатка (Festuca rubra L.) Осв. 0 

1209 23 80 – – – Друга 2,5 0 

1209 24 00 – – Семена от ливадна метлица (Poa pratensis L.) Осв. 0 

1209 25 – – Семена от райграс (Lolium multiflorum Lam., Lolium 
perenne L.) 

1209 25 10 – – – Италиански райграс (Lolium multiflorum Lam.) Осв. 0 

1209 25 90 – – – Английски райграс (Lolium perenne L.) Осв. 0 

1209 29 – – Други 

1209 29 10 – – – Фий; семена от видовете Poa palustris L. и Poa trivialis L.; 
главица (Dactylis glomerata L.); полска (степна) трева 
(Agrostides) 

Осв. 0 

1209 29 35 – – – От кощрява Осв. 0 

1209 29 50 – – – Семена от вълчи боб 2,5 0 

1209 29 60 – – – Семена от фуражно цвекло (Beta vulgaris var. alba) 8,3 0 

1209 29 80 – – – Други 2,5 0 

1209 30 00 – Семена от тревни растения, използвани главно за техните 
цветове 

3 0 

– Други 

1209 91 – – Зеленчукови семена 

1209 91 10 – – – Семена от алабаш (Brassica oleracea, var. caulorapa и 
gongylodes L.) 

3 0 

1209 91 30 – – – Семена от салатно цвекло или „червено цвекло“ (Beta 
vulgaris var. conditiva) 

8,3 0
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1209 91 90 – – – Други 3 0 

1209 99 – – Други 

1209 99 10 – – – Горски семена Осв. 0 

– – – Други 

1209 99 91 – – – – Семена от растения, използвани главно за техните 
цветове, различни от упоменатите в подпозиция 
1209 30 00 

3 0 

1209 99 99 – – – – Други 4 0 

1210 Шишарки от хмел, пресни или сушени, дори надробени, 
смлени или под формата на гранули; прах от хмел 

1210 10 00 – Шишарки от хмел, нераздробени, нито смлени, нито под 
формата на гранули 

5,8 0 

1210 20 – Шишарки от хмел, надробени, смлени или под формата на 
гранули; прах от хмел 

1210 20 10 – – Шишарки от хмел, надробени, смлени или под формата на 
гранули, обогатени с прах от хмел; прах от хмел 

5,8 0 

1210 20 90 – – Други 5,8 0 

1211 Растения, части от растения, семена и плодове от видовете, 
използвани главно в парфюмерията, медицината или като 
средство за унищожаване на насекомите, паразитите или 
други подобни, пресни или сушени, дори нарязани, 
натрошени или под формата на прах 

1211 20 00 – Корени от жен-шен Осв. 0 

1211 30 00 – Листа от кока Осв. 0 

1211 40 00 – Макова слама Осв. 0 

1211 90 – Други 

1211 90 30 – – Бакла от вида tonka 3 0 

1211 90 85 – – Други Осв. 0 

1212 Рожкови, водорасли, захарно цвекло и захарна тръстика, 
пресни, охладени, замразени или сушени, дори на прах; ядки 
и костилки от плодове и други растителни продукти (вклю­ 
чително непечените корени от цикория от вида Cichorium 
intybus sativum), служещи главно за консумация от човека, 
неупоменати, нито включени другаде 

1212 20 00 – Водорасли Осв. 0 

– Други
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1212 91 – – Захарно цвекло 

1212 91 20 – – – Сушено, дори на прах 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 91 80 – – – Друго 6,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 – – Други 

1212 99 20 – – – Захарна тръстика 4,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 30 – – – Рожкови 5,1 0 

– – – Семена от рожкови 

1212 99 41 – – – – Неолющени, нито натрошени, нито смлени Осв. 0 

1212 99 49 – – – – Други 5,8 0 

1212 99 70 – – – Други Осв. 0 

1213 00 00 Слама, шума и плява от необработени житни растения, дори 
нарязани, смлени, пресовани или агломерирани под формата на 
гранули 

Осв. 0 

1214 Фуражни цвекла, репи, фуражни корени, сено, люцерна, 
еспарзета, детелина, фуражно зеле, фий, вълчи боб и подобни 
фуражни култури, дори агломерирани под формата на гранули 

1214 10 00 – Брашна и агломерати от люцерна Осв. 0 

1214 90 – Други 

1214 90 10 – – Фуражни цвекла, репи и други фуражни корени 5,8 0 

1214 90 90 – – Други Осв. 0 

13 ГЛАВА 13 - ЕСТЕСТВЕНИ ЛАКОВЕ, КЛЕЙОВЕ, СМОЛИ И 
ДРУГИ РАСТИТЕЛНИ СОКОВЕ И ЕКСТРАКТИ 

1301 Естествени лакове; естествени клейове, смоли, смолисти клейове 
и олеорезини (например балсами) 

1301 20 00 – Гума арабик Осв. 0 

1301 90 00 – Други Осв. 0
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1302 Растителни сокове и екстракти; пектинови материали, 
пектинати и пектати; агар -агар и други лепкави и сгъстяващи 
материали, извлечени от растения, дори модифицирани 

– Растителни сокове и екстракти 

1302 11 00 – – Опиум Осв. 0 

1302 12 00 – – От сладник (liquorice) 3,2 0 

1302 13 00 – – От хмел 3,2 0 

1302 19 – – Други 

1302 19 05 – – – Олеорезини от ванилия 3 0 

1302 19 80 – – – Други Осв. 0 

1302 20 – Пектинови материали, пектинати и пектати 

1302 20 10 – – В сухо състояние 19,2 0 

1302 20 90 – – Други 11,2 0 

– Лепкави и сгъстяващи материали, извлечени от растения, 
дори модифицирани 

1302 31 00 – – Агар-агар Осв. 0 

1302 32 – – Лепкави и сгъстяващи материали от рожкови, от семена от 
рожкови или от семена от гуар, дори модифицирани 

1302 32 10 – – – От рожкови или от семена от рожкови Осв. 0 

1302 32 90 – – – От семена от гуар Осв. 0 

1302 39 00 – – Други Осв. 0 

14 ГЛАВА 14 - МАТЕРИАЛИ ЗА СПЛИТАНЕ И ДРУГИ 
ПРОДУКТИ ОТ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД, НЕУПОМЕНАТИ, 
НИТО ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

1401 Материали от растителен произход от видовете, използвани 
главно в кошничарството или за изплитане на рогозки и 
други подобни изделия (например бамбук, ратан, тръстика, 
ракита, рафия, слами от почистени житни растения, избелени 
или боядисани, кори от липа) 

1401 10 00 – Бамбук Осв. 0 

1401 20 00 – Ратан Осв. 0
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1401 90 00 – Други Осв. 0 

1404 Продукти от растителен произход, неупоменати, нито 
включени другаде 

1404 20 00 – Памучен линтер Осв. 0 

1404 90 00 – Други Осв. 0 

III РАЗДЕЛ III - МАЗНИНИ И МАСЛА ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ 
РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД; ПРОДУКТИ ОТ ТЯХНОТО 
РАЗПАДАНЕ; ОБРАБОТЕНИ МАЗНИНИ ЗА ХРАНИТЕЛНИ 
ЦЕЛИ; ВОСЪЦИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ РАСТИТЕЛЕН 
ПРОИЗХОД 

15 ГЛАВА 15 - МАЗНИНИ И МАСЛА ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ 
РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД; ПРОДУКТИ ОТ ТЯХНОТО 
РАЗПАДАНЕ; ОБРАБОТЕНИ МАЗНИНИ ЗА ХРАНИТЕЛНИ 
ЦЕЛИ; ВОСЪЦИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ РАСТИТЕЛЕН 
ПРОИЗХОД 

1501 00 Мазнини от свине (включително свинската мас) и мазнини от 
домашни птици, различни от включените в позиции № 0209 
или 1503 

– Мазнини от свине (включително свинската мас) 

1501 00 11 – – Предназначени за промишлени цели, различни от 
производството на хранителни продукти за човешка консу­ 
мация 

Осв. 0 

1501 00 19 – – Други 17,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1501 00 90 – Мазнини от домашни птици 11,5 0 

1502 00 Мазнини от животни от рода на едрия рогат добитък, овцете 
или козите, различни от включените в № 1503 

1502 00 10 – Предназначени за промишлени цели, различни от 
производството на хранителни продукти за човешка консу­ 
мация 

Осв. 0 

1502 00 90 – Други 3,2 0 

1503 00 Стеарин от свинска мас, масло от свинска мас, олеостеарин, 
олеомаргарин и масло от лой, неемулгирани, нито смесени, 
нито обработени по друг начин 

– Стеарин от свинска мас и олеостеарин 

1503 00 11 – – Предназначени за промишлени цели Осв. 0 

1503 00 19 – – Други 5,1 0 

1503 00 30 – Масло от лой, предназначено за промишлени цели, различни 
от производството на хранителни продукти за човешка консу­ 
мация 

Осв. 0 

1503 00 90 – Други 6,4 0
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1504 Мазнини и масла и техните фракции, от риби или морски 
бозайници, дори рафинирани, но не химически променени 

1504 10 – Масла от черен дроб от риби и техните фракции 

1504 10 10 – – Със съдържание на витамин А, равно или по-малко от 
2 500 международни единици на грам 

3,8 0 

– – Други 

1504 10 91 – – – От писии Осв. 0 

1504 10 99 – – – Други Осв. 0 

1504 20 – Мазнини и масла от риби и техните фракции, различни от 
маслата от черен дроб от риби 

1504 20 10 – – Твърди фракции 10,9 0 

1504 20 90 – – Други Осв. 0 

1504 30 – Мазнини и масла от морски бозайници и техните фракции 

1504 30 10 – – Твърди фракции 10,9 0 

1504 30 90 – – Други Осв. 0 

1505 00 Мазнина от вълна (серей) и производни мастни вещества от 
нея, включително ланолина 

1505 00 10 – Мазнина от вълна (серей), необработена 3,2 0 

1505 00 90 – Други Осв. 0 

1506 00 00 Други видове мазнини и масла от животински произход и 
техните фракции, дори рафинирани, но не химически 
променени 

Осв. 0 

1507 Соево масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени 

1507 10 – Сурово масло, дори дегумирано 

1507 10 10 – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

1507 10 90 – – Друго 6,4 0 

1507 90 – Други 

1507 90 10 – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1507 90 90 – – Други 9,6 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1003



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

1508 Фъстъчено масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени 

1508 10 – Сурово масло 

1508 10 10 – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

Осв. 0 

1508 10 90 – – Друго 6,4 0 

1508 90 – Други 

1508 90 10 – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1508 90 90 – – Други 9,6 0 

1509 Маслиново масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени 

1509 10 – Необработено (Virgin) 

1509 10 10 – – Необработено (Virgin) маслиново масло, за осветление 122,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 10 90 – – Други 124,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 90 00 – Други 134,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 Други масла и техните фракции, получени изключително от 
маслини, дори рафинирани, но не химически променени и 
смеси от тези масла или фракции с масла или фракции от № 
1509 

1510 00 10 – Сурови масла 110,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 90 – Други 160,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1511 Палмово масло и неговите фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени 

1511 10 – Сурово масло 

1511 10 10 – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

Осв. 0 

1511 10 90 – – Друго 3,8 0
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1511 90 – Други 

– – Твърди фракции 

1511 90 11 – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

12,8 0 

1511 90 19 – – – Представени по друг начин 10,9 0 

– – Други 

1511 90 91 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1511 90 99 – – – Други 9 0 

1512 Слънчогледово масло, памучно масло или масло от шафранка 
(safflower) и техните фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени 

– Слънчогледово масло или масло от шафранка (safflower) и 
техните фракции 

1512 11 – Сурови масла 

1512 11 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

– – – Други 

1512 11 91 – – – – От слънчоглед 6,4 0 

1512 11 99 – – – – От шафранка (safflower) 6,4 0 

1512 19 – – Други 

1512 19 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1512 19 90 – – – Други 9,6 0 

– Памучно масло и неговите фракции 

1512 21 – – Сурово масло, дори с премахнат госипол 

1512 21 10 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

1512 21 90 – – – Друго 6,4 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1005



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

1512 29 – – Други 

1512 29 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1512 29 90 – – – Други 9,6 0 

1513 Кокосово масло (масло от копра), палмистово масло или масло 
от бабасу и техните фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени 

– Кокосово масло (масло от копра) и неговите фракции 

1513 11 – – Сурово масло 

1513 11 10 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

2,5 0 

– – – Друго 

1513 11 91 – – – – Представено в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

12,8 0 

1513 11 99 – – – – Представено по друг начин 6,4 0 

1513 19 – – Други 

– – – Твърди фракции 

1513 19 11 – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

12,8 0 

1513 19 19 – – – – Представени по друг начин 10,9 0 

– – – Други 

1513 19 30 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

– – – – Други 

1513 19 91 – – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

12,8 0 

1513 19 99 – – – – – Представени по друг начин 9,6 0 

– Палмистово масло или масло от бабасу и техните фракции 

1513 21 – – Сурови масла 

1513 21 10 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

– – – Други
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1513 21 30 – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

12,8 0 

1513 21 90 – – – – Представени по друг начин 6,4 0 

1513 29 – – Други 

– – – Твърди фракции 

1513 29 11 – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

12,8 0 

1513 29 19 – – – – Представени по друг начин 10,9 0 

– – – Други 

1513 29 30 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

– – – – Други 

1513 29 50 – – – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

12,8 0 

1513 29 90 – – – – – Представени по друг начин 9,6 0 

1514 Рапично, репично или синапено масло и техните фракции, 
дори рафинирани, но не химически променени 

– Масла от рапица или репица с ниско съдържание на ерукова 
киселина и техните фракции 

1514 11 – – Сурови масла 

1514 11 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

1514 11 90 – – – Други 6,4 0 

1514 19 – – Други 

1514 19 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1514 19 90 – – – Други 9,6 0 

– Други
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1514 91 – – Сурови масла 

1514 91 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

1514 91 90 – – – Други 6,4 0 

1514 99 – – Други 

1514 99 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1514 99 90 – – – Други 9,6 0 

1515 Други растителни мазнини и масла (включително маслото от 
жожоба) и техните фракции, нелетливи, дори рафинирани, но 
не химически променени 

– Ленено масло и неговите фракции 

1515 11 00 – – Сурово масло 3,2 0 

1515 19 – – Други 

1515 19 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1515 19 90 – – – Други 9,6 0 

– Царевично масло и неговите фракции 

1515 21 – – Сурово масло 

1515 21 10 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

1515 21 90 – – – Друго 6,4 0 

1515 29 – – Други 

1515 29 10 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1515 29 90 – – – Други 9,6 0 

1515 30 – Рициново масло и неговите фракции 

1515 30 10 – – За производството на аминоундеканова киселина за 
използване в производството на синтетични текстилни 
влакна или изкуствени пластмасови материали 

Осв. 0 

1515 30 90 – – Други 5,1 0
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1515 50 – Сусамово масло и неговите фракции 

– – Сурово масло 

1515 50 11 – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

1515 50 19 – – – Друго 6,4 0 

– – Други 

1515 50 91 – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

1515 50 99 – – – Други 9,6 0 

1515 90 – Други 

1515 90 11 – – Тунгово масло; масла от жожоба, ойтицика; восък от Мирта, 
японски восък; техните фракции 

Осв. 0 

– – Масло от тютюневи семена и неговите фракции 

– – – Сурово масло 

1515 90 21 – – – – Предназначено за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

Осв. 0 

1515 90 29 – – – – Друго 6,4 0 

– – – Други 

1515 90 31 – – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

Осв. 0 

1515 90 39 – – – – Други 9,6 0 

– – Други масла и техните фракции 

– – – Сурови масла 

1515 90 40 – – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

3,2 0 

– – – – Други 

1515 90 51 – – – – – Твърди, представени в директни опаковки, с нетно 
съдържание 1 kg или по-малко 

12,8 0
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1515 90 59 – – – – – Твърди, представени по друг начин; течни 6,4 0 

– – – Други 

1515 90 60 – – – – Предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

– – – – Други 

1515 90 91 – – – – – Твърди, представени в директни опаковки, с нетно 
съдържание 1 kg или по-малко 

12,8 0 

1515 90 99 – – – – – Твърди, представени по друг начин; течни 9,6 0 

1516 Мазнини и масла от животински или растителен произход и 
техните фракции, частично или напълно хидрогенирани, инте­ 
рестерифицирани, преестерифицирани или елайдинирани, дори 
рафинирани, но необработени по друг начин 

1516 10 – Животински мазнини и масла и техните фракции 

1516 10 10 – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 1 kg 
или по-малко 

12,8 0 

1516 10 90 – – Представени по друг начин 10,9 0 

1516 20 – Растителни мазнини и масла и техните фракции 

1516 20 10 – – Хидрогенирани рицинови масла, наречени „opalwax“ 3,4 0 

– – Други 

1516 20 91 – – – Представени в директни опаковки, с нетно съдържание 
1 kg или по-малко 

12,8 0 

– – – Представени по друг начин 

1516 20 95 – – – – Рапично, репично, ленено, слънчогледово масло, масло от 
илипе, от карите, от макоре, от тулукуна или от бабасу, 
предназначени за технически или промишлени цели, 
различни от производството на хранителни продукти за 
човешка консумация 

5,1 0 

– – – – Други 

1516 20 96 – – – – – Фъстъчено, памучно, соево или слънчогледово масло; 
други масла, с тегловно съдържание на свободни 
мастни киселини по-малко от 50 %, с изключение на 
палмистовото масло, маслото от илипе, кокосовото 
масло, рапичното, репичното масло или маслото от 
копайба 

9,6 0 

1516 20 98 – – – – – Други 10,9 0
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1517 Маргарин; хранителни смеси или препарати от животински 
или растителни мазнини или масла или от фракции от 
различни мазнини или масла от настоящата глава, различни 
от хранителните мазнини и масла и техните фракции от № 
1516 

1517 10 – Маргарин, с изключение на течния маргарин 

1517 10 10 – – С тегловно съдържание на млечни мазнини, превишаващо 
10 %, но непревишаващо 15 % 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1517 10 90 – – Друг 16 0 

1517 90 – Други 

1517 90 10 – – С тегловно съдържание на млечни мазнини, превишаващо 
10 %, но непревишаващо 15 % 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

1517 90 91 – – – Нелетливи растителни масла, течни, смесени 9,6 0 

1517 90 93 – – – Смеси или препарати за кулинарията, от видовете, 
използвани за отделяне от формите 

2,9 0 

1517 90 99 – – – Други 16 0 

1518 00 Животински или растителни мазнини и масла и техните 
фракции, обработени чрез загряване, окислени, обезводнени, 
сулфурирани, продухани, полимеризирани чрез загряване във 
вакуум или в инертен газ или по друг начин химически моди­ 
фицирани, с изключение на тези от № 1516; негодни за 
консумация смеси или препарати от животински или 
растителни мазнини или масла или от фракции от различни 
мазнини или масла от настоящата глава, неупоменати, нито 
включени другаде 

1518 00 10 – Линоксин 7,7 0 

– Нелетливи растителни масла, течни, смесени, предназначени 
за технически или промишлени цели, различни от предназ­ 
начените за производство на хранителни продукти за 
консумация от човека 

1518 00 31 – – Сурови 3,2 0 

1518 00 39 – – Други 5,1 0 

– Други 

1518 00 91 – – Животински или растителни мазнини и масла и техните 
фракции, обработени чрез загряване, окислени, обезводнени, 
сулфурирани, продухани, стандолизирани или претърпели 
други химични промени, с изключение на тези от № 1516 

7,7 0 

– – Други
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1518 00 95 – – – Негодни за консумация смеси или препарати от живо­ 
тински мазнини и масла или от животински и растителни 
мазнини и масла и техните фракции 

2 0 

1518 00 99 – – – Други 7,7 0 

1520 00 00 Суров глицерол, глицеролови води и луги Осв. 0 

1521 Растителни восъци (различни от триглицеридите), восък от 
пчели или от други насекоми и спермацет, дори рафинирани 
или оцветени 

1521 10 00 – Растителни восъци Осв. 0 

1521 90 – Други 

1521 90 10 – Спермацет, дори рафиниран или оцветен Осв. 0 

– – Восък от пчели или от други насекоми, дори рафиниран 
или оцветен 

1521 90 91 – – – Суров Осв. 0 

1521 90 99 – – – Друг 2,5 0 

1522 00 Дегра; остатъци, получени при обработката на продукти, 
съдържащи мазнини или восъци от животински или 
растителен произход 

1522 00 10 – Дегра 3,8 0 

– Остатъци, получени при обработката на продукти, 
съдържащи мазнини или восъци от животински или 
растителен произход 

– – Съдържащи масло, имащо характеристиките на маслиново 
масло 

1522 00 31 – – – Неутрализационни утайки (soap-stocks) 29,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1522 00 39 – – – Други 47,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

1522 00 91 – – – Маслени утайки, неутрализационни утайки (soap-stocks) 3,2 0 

1522 00 99 – – – Други Осв. 0
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IV РАЗДЕЛ IV - ПРОДУКТИ НА ХРАНИТЕЛНАТА ПРОМИШ­ 
ЛЕНОСТ; БЕЗАЛКОХОЛНИ И АЛКОХОЛНИ НАПИТКИ И 
ВИДОВЕ ОЦЕТ; ТЮТЮНИ И ОБРАБОТЕНИ ЗАМЕСТИТЕЛИ 
НА ТЮТЮНА 

16 ГЛАВА 16 - ПРОДУКТИ ОТ МЕСО, РИБИ ИЛИ РАКООБ­ 
РАЗНИ, МЕКОТЕЛИ ИЛИ ДРУГИ ВОДНИ БЕЗГРЪБНАЧНИ 

1601 00 Колбаси и подобни продукти от месо, карантии или кръв; 
приготвени храни на база на тези продукти 

1601 00 10 – От черен дроб 15,4 0 

– Други 

1601 00 91 – – Колбаси, сухи или за намазване, без топлинна обработка 149,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1601 00 99 – – Други 100,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 Други приготвени храни и консерви от месо, карантии или 
кръв 

1602 10 00 – Приготвени храни, хомогенизирани 16,6 0 

1602 20 – От черен дроб от всякакви животни 

1602 20 10 – – От гъски или от патици 10,2 0 

1602 20 90 – – Други 16 0 

– – От домашните птици от № 0105 

1602 31 – – От пуйки 

– – – Съдържащи тегловно 57 % или повече месо или карантии 
от домашни птици 

1602 31 11 – – – – Съдържащи изключително месо от пуйки без топлинна 
обработка 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

1602 31 19 – – – – Други 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

1602 31 30 – – – Съдържащи тегловно 25 % или повече, но по-малко от 
57 % месо или карантии от домашни птици 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 )
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1602 31 90 – – – Други 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

1602 32 – – От петли и кокошки 

– – – Съдържащи тегловно 57 % или повече месо или карантии 
от домашни птици 

1602 32 11 – – – – Без топлинна обработка 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

1602 32 19 – – – – Други 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

1602 32 30 – – – Съдържащи тегловно 25 % или повече, но по-малко от 
57 % месо или карантии от домашни птици 

10,9 ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

1602 32 90 – – – Други 10,9 ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

1602 39 – – Други 

– – – Съдържащи тегловно 57 % или повече месо или карантии 
от домашни птици 

1602 39 21 – – – – Без топлинна обработка 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Домашни птици 
(16 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

1602 39 29 – – – – Други 10,9 0 

1602 39 40 – – – Съдържащи тегловно 25 % или повече, но по-малко от 
57 % месо или карантии от домашни птици 

10,9 0 

1602 39 80 – – – Други 10,9 0 

– От свине 

1602 41 – – Бутове и разфасовки от тях 

1602 41 10 – – – От домашни свине 156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 41 90 – – – Други 10,9 0 

1602 42 – – Плешки и разфасовки от тях 

1602 42 10 – – – От домашни свине 129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1602 42 90 – – – Други 10,9 0 

1602 49 – – Други, включително смесите 

– – – От домашни свине 

– – – – Съдържащи тегловно 80 % или повече месо или 
карантии, от всякакви видове, включително сланината 
и мазнините от всякакъв вид или произход 

1602 49 11 – – – – – Котлети (с изключение на врата) и разфасовки от тях, 
включително смеси от котлети и бутове 

156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 13 – – – – – Врат и разфасовки от него, включително смесите от врат 
и плешки 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 15 – – – – – Други смеси, съдържащи бутове, плешки, котлети или 
вратове и разфасовки от тях 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 19 – – – – – Други 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 30 – – – – Съдържащи тегловно 40 % или повече, но по-малко от 
80 % месо или карантии от всякакви видове, вклю­ 
чително сланината и мазнините от всякакъв вид или 
произход 

75 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 50 – – – – Съдържащи тегловно по-малко от 40 % месо или 
карантии, от всякакви видове, включително сланината 
и мазнините от всякакъв вид или произход 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 90 – – – Други 10,9 0 

1602 50 – От животни от рода на едрия рогат добитък 

1602 50 10 – – Необработени топлинно; смеси от топлинно обработени 
месо или карантии и топлинно необработени месо или 
карантии 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

1602 50 31 – – – „Corned beef“, в херметически затворени опаковки 16,6 0 

1602 50 95 – – – Други 16,6 0 

1602 90 – Други, включително храните, приготвени от животинска кръв 

1602 90 10 – – Храни, приготвени от животинска кръв 16,6 0 

– – Други 

1602 90 31 – – – От дивеч или от зайци 10,9 0 

– – – Други
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1602 90 51 – – – – Съдържащи месо или карантии от домашни свине 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Други 

– – – – – Съдържащи месо или карантии от животни от рода на 
едрия рогат добитък 

1602 90 61 – – – – – – Необработени топлинно; смеси от топлинно обра­ 
ботени месо или карантии и топлинно необработени 
месо или карантии 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 90 69 – – – – – – Други 16,6 0 

– – – – – Други 

– – – – – – От овце или от кози 

– – – – – – – Необработени топлинно; смеси от топлинно обра­ 
ботени месо или карантии и топлинно необработени 
месо или карантии 

1602 90 72 – – – – – – – – От овце 12,8 0 

1602 90 74 – – – – – – – – От кози 16,6 0 

– – – – – – – Други 

1602 90 76 – – – – – – – – От овце 12,8 0 

1602 90 78 – – – – – – – – От кози 16,6 0 

1602 90 99 – – – – – – Други 16,6 0 

1603 00 Екстракти и сокове от месо, риби или ракообразни, мекотели 
или други водни безгръбначни 

1603 00 10 – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

12,8 0 

1603 00 80 – Други Осв. 0 

1604 Приготвени храни и консерви от риби; хайвер и неговите 
заместители, приготвени на основата на яйца от риби 

– Риби, цели или на парчета, с изключение на смлените риби 

1604 11 00 – – Сьомги 5,5 0 

1604 12 – – Херинги 

1604 12 10 – – – Филета, сурови, покрити с тесто или с галета, дори пред­ 
варително пържени в олио, замразени 

15 3 

– – – Други
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1604 12 91 – – – – В херметически затворени опаковки 20 3 

1604 12 99 – – – – Други 20 3 

1604 13 – – Сардини, сардинели, шпрот, трицона или цаца 

– – – Сардини 

1604 13 11 – – – – В зехтин 12,5 0 

1604 13 19 – – – – Други 12,5 0 

1604 13 90 – – – Други 12,5 0 

1604 14 – – Тон, скокливи риби и паламуд (Sarda spp.) 

– – – Тон и скокливи риби 

1604 14 11 – – – – В растително масло 24 7 

– – – – Други 

1604 14 16 – – – – – Филета, наречени „карета“ 24 7 

1604 14 18 – – – – – Други 24 7 

1604 14 90 – – – Паламуд (Sarda spp.) 25 7 

1604 15 – – Скумрии 

– – – От видовете на обикновената скумрия Scomber scombrus 
и Scomber japonicus 

1604 15 11 – – – – Филета 25 3 

1604 15 19 – – – – Други 25 3 

1604 15 90 – – – От вида на австралийската скумрия Scomber australasicus 20 3 

1604 16 00 – – Аншоа 25 3 

1604 19 – – Други 

1604 19 10 – – – Пъстървови, различни от сьомгите 7 3 

– – – Риби от рода Euthynnus, различни от скокливите риби 
[Euthynnus (Katsuwonus) pelamis] 

1604 19 31 – – – – Филета, наречени „карета“ 24 3 

1604 19 39 – – – – Други 24 3
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1604 19 50 – – – Риби от вида Orcynopsis unicolor 12,5 3 

– – – Други 

1604 19 91 – – – – Филета, сурови, покрити с тесто или с галета, дори пред­ 
варително изпържени в олио, замразени 

7,5 3 

– – – – Други 

1604 19 92 – – – – – Треска от видовете Gadus morhua, Gadus ogac или 
Gadus macrocephalus 

20 3 

1604 19 93 – – – – – Американска треска (Pollachius virens) 20 3 

1604 19 94 – – – – – Мерлузи (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 3 

1604 19 95 – – – – – Минтай (Тhеragra chalcogramma) и люр от вида 
Pollachius pollachius 

20 3 

1604 19 98 – – – – – Други 20 3 

1604 20 – Други приготвени храни и консерви от риби 

1604 20 05 – – Приготвени храни от сурими 20 3 

– – Други 

1604 20 10 – – – От сьомга 5,5 3 

1604 20 30 – – – От семейство Пъстървови, различни от сьомгата 7 3 

1604 20 40 – – – От аншоа 25 3 

1604 20 50 – – – От сардини, от паламуди, от скумрия от видовете Scomber 
scombrus и Scomber japonicus и риби от вида Orcy­
nopsis unicolor 

25 3 

1604 20 70 – – – От тон, скокливи риби и други риби от рода Euthynnus 24 3 

1604 20 90 – – – От други риби 14 3 

1604 30 – Хайвер и неговите заместители 

1604 30 10 – – Хайвер (яйца от есетра) 20 3 

1604 30 90 – – Заместители на хайвер 20 3 

1605 Ракообразни, мекотели и други водни безгръбначни, 
приготвени или консервирани 

1605 10 00 – Раци 8 3

BG L 161/1018 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

1605 20 – Скариди 

1605 20 10 – – В херметически затворени опаковки 20 3 

– – Други 

1605 20 91 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
2 kg 

20 3 

1605 20 99 – – – Други 20 3 

1605 30 – Омари 

1605 30 10 – – Месо, топлинно обработено, за производство на масло, 
пастет, супи или сосове 

Осв. 0 

1605 30 90 – – Други 20 3 

1605 40 00 – Други ракообразни 20 3 

1605 90 – Други 

– – Мекотели 

– – – Миди (Mytilus spp. и Perna spp.) 

1605 90 11 – – – – В херметически затворени опаковки 20 3 

1605 90 19 – – – – Други 20 3 

1605 90 30 – – – Други 20 3 

1605 90 90 – – Други водни безгръбначни 26 3 

17 ГЛАВА 17 - ЗАХАР И ЗАХАРНИ ИЗДЕЛИЯ 

1701 Захар от захарна тръстика или от цвекло и химически чиста 
захароза, в твърдо състояние 

– Сурова захар без ароматизиращи или оцветяващи добавки 

1701 11 – – От захарна тръстика 

1701 11 10 – – – Предназначена за рафиниране 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1701 11 90 – – – Друга 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1701 12 – – От захарно цвекло 

1701 12 10 – – – Предназначена за рафиниране 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нетно 

тегло) 

1701 12 90 – – – Друга 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нетно 

тегло) 

– Други 

1701 91 00 – – С ароматизиращи или оцветяващи добавки 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нетно 

тегло) 

1701 99 – – Други 

1701 99 10 – – – Бяла захар 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нетно 

тегло) 

1701 99 90 – – – Други 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нетно 

тегло) 

1702 Други видове захар, включително лактоза, малтоза, глюкоза и 
фруктоза (левулоза), химически чисти, в твърдо състояние; 
захарни сиропи без ароматизиращи или оцветяващи добавки; 
заместители на мед, дори смесени с естествен мед; карамели­ 
зирана захар и карамелизирани меласи 

– Лактоза и сироп от лактоза 

1702 11 00 – – Съдържащи тегловно 99 % или повече лактоза, изразена в 
безводна лактоза, изчислена върху сухо вещество 

14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 19 00 – – Други 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 20 – Захар от клен и сироп от клен 

1702 20 10 – – Захар от клен, в твърдо състояние, с ароматизиращи или 
оцветяващи добавки 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нетно 

тегло) 

1702 20 90 – – Друга 8 0
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1702 30 – Глюкоза и сироп от глюкоза, несъдържащи фруктоза или 
съдържащи тегловно в сухо състояние по-малко от 20 % 
фруктоза 

1702 30 10 – – Изоглюкоза 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

ТК_Други видове 
захар (10 000 – 

20 000 t, изразено 
като нетно тегло) ( 1 ) 

– – Други 

1702 30 50 – – – Под формата на бял кристален прах, дори агломерирани 26,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Други видове 
захар (10 000 – 

20 000 t, изразено 
като нетно тегло) ( 1 ) 

1702 30 90 – – – Други 20 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Други видове 
захар (10 000 – 

20 000 t, изразено 
като нетно тегло) ( 1 ) 

1702 40 – Глюкоза и сироп от глюкоза, съдържащи тегловно в сухо 
състояние 20 % или повече, но по-малко от 50 % фруктоза, 
различни от инвертната захар 

1702 40 10 – – Изоглюкоза 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

ТК_Други видове 
захар (10 000 – 

20 000 t, изразено 
като нетно тегло) ( 1 ) 

1702 40 90 – – Други 20 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Други видове 
захар (10 000 – 

20 000 t, изразено 
като нетно тегло) ( 1 ) 

1702 50 00 – Фруктоза, химически чиста 16 + 
50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

ТК_Преработена 
захар (2 000 – 3 000 

t) ( 1 ) 

1702 60 – Други видове фруктоза и сироп от фруктоза, съдържащи 
тегловно в сухо състояние повече от 50 % фруктоза, 
различни от инвертната захар 

1702 60 10 – – Изоглюкоза 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

ТК_Други видове 
захар (10 000 – 

20 000 t, изразено 
като нето тегло) ( 1 ) 

1702 60 80 – – Сироп от инулин 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Други видове 
захар (10 000 – 

20 000 t, изразено 
като нето тегло) ( 1 )
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1702 60 95 – – Други 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Други видове 
захар (10 000 – 

20 000 t, изразено 
като нето тегло) ( 1 ) 

1702 90 – Други, включително инвертната захар и другите захари и 
захарни сиропи, съдържащи тегловно в сухо състояние 
50 % фруктоза 

1702 90 10 – – Химически чиста малтоза 12,8 ТК_Преработена 
захар (2 000 – 3 000 

t) ( 1 ) 

1702 90 30 – – Изоглюкоза 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нето 

тегло) 

1702 90 50 – – Малтодекстрин и сироп от малтодекстрин 20 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нето 

тегло) 

– – Карамелизирани захари и меласи 

1702 90 71 – – – Съдържащи тегловно в сухо състояние 50 % или повече 
захароза 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нето 

тегло) 

– – – Други 

1702 90 75 – – – – На прах, дори агломерирани 27,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нето 

тегло) 

1702 90 79 – – – – Други 19,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нето 

тегло) 

1702 90 80 – – Сироп от инулин 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (20 070 t, 
изразено като нето 

тегло) 

1702 90 95 – – Други 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Захар (200 700 t, 
изразено като нето 

тегло) 

1703 Меласи, получени в резултат на извличането или рафирането 
на захарта 

1703 10 00 – Меласа от захарна тръстика 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1703 90 00 – Други 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1704 Захарни изделия без какао (включително белия шоколад) 

1704 10 – Дъвка (chewing-gum), дори със захарно покритие 

1704 10 10 – – С тегловно съдържание на захароза, по-малко от 60 % 
(включително инвертната захар, изразена като захароза) 

6,2 + 
27,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 17,9 

0 

1704 10 90 – – С тегловно съдържание на захароза, равно или по-голямо от 
60 % (включително инвертната захар, изразена като заха­ 
роза) 

6,3 + 
30,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 18,2 

0 

1704 90 – Други 

1704 90 10 – – Екстракт от сладник (liquorice), съдържащ тегловно повече 
от 10 % захароза, но несъдържащ други добавки 

13,4 0 

1704 90 30 – – Бял шоколад 9,1 + 
45,1 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,9 + 
16,5 EUR/ 
100 kg/n 

0 

– – Други 

1704 90 51 – – – Пасти, включително марципан, в директни опаковки, с 
нетно съдържание 1 kg или повече 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 55 – – – Пастили за гърло и бонбони против кашлица 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 61 – – – Дражета и подобни захарни изделия 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – Други 

1704 90 65 – – – – Гумени бонбони, желирани захарни изделия, вклю­ 
чително захарни изделия от плодова маса 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 71 – – – – Бонбони от стопена захар, дори пълнени 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0
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1704 90 75 – – – – Карамели 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Други 

1704 90 81 – – – – – Получени чрез пресоване 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 99 – – – – – Други 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 за съдържание на 
захар < 70 % - 

ТК_Преработена 
захар (2 000 – 3 000 
t) за съдържание на 

захар ≥ 70 % ( 1 ) 

18 ГЛАВА 18 - КАКАО И ПРОДУКТИ ОТ КАКАО 

1801 00 00 Какао на зърна, цели или натрошени, сурови или печени Осв. 0 

1802 00 00 Черупки, обелки, люспи и други отпадъци от какао Осв. 0 

1803 Какаова маса, дори обезмаслена 

1803 10 00 – Необезмаслена 9,6 0 

1803 20 00 – Напълно или частично обезмаслена 9,6 0 

1804 00 00 Масло, мазнина и течно масло от какао 7,7 0 

1805 00 00 Какао на прах, без прибавка на захар или други подсладители 8 0 

1806 Шоколад и други хранителни продукти, съдържащи какао 

1806 10 – Какао на прах с прибавка на захар или други подсладители 

1806 10 15 – – Несъдържащо или съдържащо тегловно по-малко от 5 % 
захароза (включително инвертна захар, изразена като 
захароза) или изоглюкоза, също изразена като захароза 

8 0 

1806 10 20 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също 
изразена като захароза, равно или по-голямо от 5 % и по- 
малко от 65 % 

8 + 
25,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1806 10 30 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също 
изразена като захароза, равно или по-голямо от 65 % и 
по-малко от 80 % 

8 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Преработена 
захар (2 000 – 3 000 

t) ( 1 )
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1806 10 90 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) или изоглюкоза, също 
изразена като захароза, равно или по-голямо от 80 % 

8 + 
41,9 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Преработена 
захар (2 000 – 3 000 

t) ( 1 ) 

1806 20 – Други продукти, представени на блокове или на пръчки, с 
тегло над 2 kg или в течно, кашесто или прахообразно 
състояние, на гранули или подобни форми, в съдове или в 
директни опаковки със съдържание над 2 kg 

1806 20 10 – – С тегловно съдържание на какаово масло 31 % или повече 
или с тегловно съдържание общо на какаово масло и 
млечни мазнини 31 % или повече 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 30 – – С общо тегловно съдържание на какаово масло и млечни 
мазнини 25 % или повече, но по-малко от 31 % 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – Други 

1806 20 50 – – – С тегловно съдържание на какаово масло 18 % или повече 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 70 – – – Продукти, наречени „chocolate milk crumb“ 15,4 + EA ТК_Млечна сметана 
(300 - 500 t) ( 1 ) 

1806 20 80 – – – Шоколадова глазура 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 95 – – – Други 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 за съдържание на 
захар < 70 % - 

ТК_Преработена 
захар (2 000 – 3 000 
t) за съдържание на 

захар ≥ 70 % ( 1 ) 

– Други, представени на блокове или на пръчки 

1806 31 00 – – С пълнеж 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 – – Без пълнеж 

1806 32 10 – – – С добавка на зърнени храни, плодове или ядки 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 90 – – – Други 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0
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1806 90 – Други 

– – Шоколад и шоколадови изделия 

– – – Шоколадови бонбони, дори пълнени 

1806 90 11 – – – – Съдържащи алкохол 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 19 – – – – Други 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – Други 

1806 90 31 – – – – С пълнеж 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 39 – – – – Без пълнеж 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 50 – – Съдържащи какао захарни изделия и изделия, произведени 
от заместители на захарта, съдържащи какао 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 60 – – Пасти за намазване, съдържащи какао (течен шоколад) 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 70 – – Препарати за приготвяне на напитки, съдържащи какао 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 90 – – Други 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

19 ГЛАВА 19 - ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ, ПРИГОТВЕНИ НА 
БАЗАТА НА ЖИТНИ РАСТЕНИЯ, БРАШНА, СКОРБЯЛА, 
НИШЕСТЕ ИЛИ МЛЯКО; ТЕСТЕНИ СЛАДКАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

1901 Екстракти от малц; хранителни продукти от брашна, едро­ 
зърнест и дребнозърнест грис, скорбяла, нишесте или 
екстракти от малц, несъдържащи какао или съдържащи 
тегловно по-малко от 40 % какао, изчислено на базата на 
напълно обезмаслена маса, неупоменати, нито включени 
другаде; хранителни продукти, приготвени от продуктите от 
№ 0401 до 0404, несъдържащи какао или съдържащи 
тегловно по-малко от 5 % какао, изчислено на базата на 
напълно обезмаслена маса, неупоменати, нито включени 
другаде 

1901 10 00 – Детски храни, пригодени за продажба на дребно 7,6 + EA 0
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1901 20 00 – Смеси и теста за приготвяне на хлебарски, сладкарски или 
бисквитни продукти от № 1905 

7,6 + EA 0 

1901 90 – Други 

– – Екстракти от малц 

1901 90 11 – – – С тегловно съдържание на сух екстракт 90 % или повече 5,1 + 
18 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1901 90 19 – – – Други 5,1 + 
14,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

1901 90 91 – – – Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 
глюкоза, скорбяла или нишесте или съдържащи тегловно 
по-малко от 1,5 % млечни мазнини, по-малко от 5 % 
захароза (включително инвертна захар) или изоглюкоза, 
по-малко от 5 % глюкоза или скорбяла или нишесте, 
различни от хранителните продукти на прах, приготвени 
от продуктите от № 0401 до 0404 

12,8 0 

1901 90 99 – – – Други 7,6 + EA 0 за съдържание на 
захар < 70 % - 

ТК_Преработена 
захар (2 000 – 3 000 
t) за съдържание на 

захар ≥ 70 % ( 1 ) 

1902 Макаронени изделия, дори варени или пълнени (с месо или 
други продукти) или обработени по друг начин, такива като 
спагети, макарони, юфка, лазаня, ньоки, равиоли, канелони; 
кус-кус, дори приготвен 

– Макаронени изделия, неварени, нито пълнени, нито обра­ 
ботени по друг начин 

1902 11 00 – – Съдържащи яйца 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 – – Други 

1902 19 10 – – – Несъдържащи брашно или грис от мека пшеница 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 90 – – – Други 7,7 + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 20 – Макаронени изделия, пълнени (дори варени или обработени 
по друг начин) 

1902 20 10 – – Съдържащи тегловно повече от 20 % риби и ракообразни, 
мекотели или други водни безгръбначни 

8,5 3
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1902 20 30 – – Съдържащи тегловно повече от 20 % салами, кренвирши 
или други подобни, месо или карантии от всякакъв вид, 
включително и мазнини от всякакъв вид или произход 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

1902 20 91 – – – Варени 8,3 + 
6,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 20 99 – – – Други 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 – Други макаронени изделия 

1902 30 10 – – Сухи 6,4 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 90 – – Други 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 40 – Кус-кус 

1902 40 10 – – Неприготвен 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 40 90 – – Друг 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1903 00 00 Тапиока и нейните заместители, приготвени от нишесте, под 
формата на люспи, зърна, заоблени зрънца, отсявки или 
подобни форми 

6,4 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Преработени 
житни растения 

(2 000 t) 

1904 Продукти на базата на приготвени чрез набъбване или печене 
житни растения (например corn flakes); житни растения 
(различни от царевицата) на зърна или под формата на 
люспи или други преработени зърна (с изключение на 
брашно и едрозърнест или дребнозърнест грис), варени или 
приготвени по друг начин, неупоменати, нито включени 
другаде 

1904 10 – Продукти на базата на приготвени чрез набъбване или печене 
житни растения 

1904 10 10 – – На базата на царевица 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 10 30 – – На базата на ориз 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0
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1904 10 90 – – Други 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 – Продукти, приготвени от непечени люспи от житни растения 
или от смеси от непечени люспи от житни растения с печени 
такива или с набъбнали зърна 

1904 20 10 – – Храни от вида Müsli на базата на непечени люспи от житни 
растения 

9 + EA 0 

– – Други 

1904 20 91 – – – На базата на царевица 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 95 – – – На базата на ориз 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 99 – – – Други 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 30 00 – Пшеничен булгур 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Преработени 
житни растения 

(2 000 t) 

1904 90 – Други 

1904 90 10 – – Ориз 8,3 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 90 80 – – Други 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 Хлебарски, тестени сладкарски или бисквитни продукти, дори 
с прибавка на какао; нафора, празни капсули от тесто за меди­ 
каменти, тесто за запечатване, сухи тестени листа от брашно, 
скорбяла или нишесте и подобни продукти 

1905 10 00 – Хрупкав хляб (кнекброт) 5,8 + 
13 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1905 20 – Меденки 

1905 20 10 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) по-малко от 30 % 

9,4 + 
18,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1905 20 30 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) 30 % или повече, но по- 
малко от 50 % 

9,8 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 20 90 – – С тегловно съдържание на захароза (включително инвертна 
захар, изразена като захароза) 50 % или повече 

10,1 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Сладки бисквити; гофрети и вафли 

1905 31 – – Сладки бисквити 

– – – Изцяло или частично покрити с шоколад или с други 
продукти, съдържащи какао 

1905 31 11 – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 19 – – – – Други 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – Други 

1905 31 30 – – – – С тегловно съдържание на млечни мазнини 8 % или 
повече 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Други 

1905 31 91 – – – – – Двойни бисквити с пълнеж 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 99 – – – – – Други 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 32 – – Гофрети и вафли 

1905 32 05 – – – С тегловно съдържание на вода, превишаващо 10 % 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Други 

– – – – Изцяло или частично покрити с шоколад или с други 
продукти, съдържащи какао 

1905 32 11 – – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непреви­ 
шаващо 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0
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1905 32 19 – – – – – Други 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Други 

1905 32 91 – – – – – Солени, със или без пълнеж 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 32 99 – – – – – Други 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 40 – Сухари и подобни препечени продукти 

1905 40 10 – – Сухари 9,7 + EA 0 

1905 40 90 – – Други 9,7 + EA 0 

1905 90 – Други 

1905 90 10 – – Безквасен хляб 3,8 + 
15,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 90 20 – – Нафора, празни капсули от тесто от видовете, използвани за 
медикаменти, тесто за запечатване, сухи тестени листа от 
брашно, скорбяла или нишесте и подобни продукти 

4,5 + 
60,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

1905 90 30 – – Хляб без прибавка на мед, яйца, сирене или плодове и с 
тегловно съдържание на захар и мазнини в сухото вещество, 
всяко от тях, непревишаващо 5 % 

9,7 + EA 0 

1905 90 45 – – – Бисквити 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 90 55 – – – Екструдирани или експандирани продукти, солени или 
ароматизирани 

9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Други 

1905 90 60 – – – – С прибавка на подсладители 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 90 90 – – – – Други 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0
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20 ГЛАВА 20 - ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ ОТ ЗЕЛЕНЧУЦИ, 
ПЛОДОВЕ ИЛИ ДРУГИ ЧАСТИ ОТ РАСТЕНИЯ 

2001 Зеленчуци, плодове и други годни за консумация части от 
растения, приготвени или консервирани с оцет или с оцетна 
киселина 

2001 10 00 – Краставици и корнишони 17,6 0 

2001 90 – Други 

2001 90 10 – – Mango chutney Осв. 0 

2001 90 20 – – Плодове от рода Capsicum, различни от сладките пиперки 5 0 

2001 90 30 – – Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

ТК_Сладка царевица 
(1 500 t) 

2001 90 40 – – Игнам (индийски картоф), сладки картофи и други подобни, 
годни за консумация части от растения, с тегловно 
съдържание на скорбяла или нишесте 5 % или повече 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2001 90 50 – – Гъби 16 0 

2001 90 60 – – Сърцевина от палмово дърво 10 0 

2001 90 65 – – Маслини 16 0 

2001 90 70 – – Сладки пиперки 16 0 

2001 90 91 – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 10 0 

2001 90 97 – – Други 16 0 

2002 Домати, приготвени или консервирани по начин, различен от 
този с оцет или с оцетна киселина 

2002 10 – Домати, цели или нарязани на парчета 

2002 10 10 – – Белени 14,4 ТК_Домати (10 000 
t, изразено като 

нетно тегло) 

2002 10 90 – – Други 14,4 ТК_Домати (10 000 
t, изразено като 

нетно тегло) 

2002 90 – Други 

– – С тегловно съдържание на сухо вещество, по-малко от 12 %
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2002 90 11 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

14,4 ТК_Домати (10 000 
t, изразено като 

нетно тегло) 

2002 90 19 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

14,4 ТК_Домати (10 000 
t, изразено като 

нетно тегло) 

– – С тегловно съдържание на сухо вещество 12 % или повече, 
но непревишаващо 30 % 

2002 90 31 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

14,4 ТК_Домати (10 000 
t, изразено като 

нетно тегло) 

2002 90 39 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

14,4 ТК_Домати (10 000 
t, изразено като 

нетно тегло) 

– – С тегловно съдържание на сухо вещество, по-голямо от 
30 % 

2002 90 91 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

14,4 ТК_Домати (10 000 
t, изразено като 

нетно тегло) 

2002 90 99 – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

14,4 ТК_Домати (10 000 
t, изразено като 

нетно тегло) 

2003 Гъби и трюфели, приготвени или консервирани по начин, 
различен от този с оцет или с оцетна киселина 

2003 10 – Гъби от рода Agaricus 

2003 10 20 – – Временно консервирани, напълно сварени 18,4 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

ТК_Гъби (500 t, 
изразено като нетно 

тегло) 

2003 10 30 – – Други 18,4 + 
222 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

ТК_Гъби (500 t, 
изразено като нетно 

тегло) 

2003 20 00 – Трюфели 14,4 0 

2003 90 00 – Други 18,4 0
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2004 Други зеленчуци, приготвени или консервирани по начин, 
различен от този с оцет или оцетна киселина, замразени, 
различни от продуктите от № 2006 

2004 10 – Картофи 

2004 10 10 – – Само термично обработени 14,4 0 

– – Други 

2004 10 91 – – – Под формата на брашно, грис или люспи 7,6 + EA 0 

2004 10 99 – – – Други 17,6 0 

2004 90 – Други зеленчуци и смеси от зеленчуци 

2004 90 10 – – Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

ТК_Сладка царевица 
(1 500 t) 

2004 90 30 – – Кисело зеле, каперси и маслини 16 0 

2004 90 50 – – Грах (Pisum sativum) и зелен фасул 19,2 0 

– – Други, включително смесите 

2004 90 91 – – – Лук, само термично обработен 14,4 0 

2004 90 98 – – – Други 17,6 0 

2005 Други зеленчуци, приготвени или консервирани по начин, 
различен от този с оцет или с оцетна киселина, незамразени, 
различни от продуктите от № 2006 

2005 10 00 – Хомогенизирани зеленчуци 17,6 0 

2005 20 – Картофи 

2005 20 10 – – Под формата на брашно, грис или люспи 8,8 + EA 0 

– – Други 

2005 20 20 – – – На тънки резенки, пържени, дори солени или аромати­ 
зирани, в херметически затворени опаковки, предназ­ 
начени за пряка консумация в това си състояние 

14,1 0 

2005 20 80 – – – Други 14,1 0 

2005 40 00 – Грах (Pisum sativum) 19,2 0 

– Фасул (Vigna spp., Phaseolus spp.)
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2005 51 00 – – Фасул на зърна 17,6 0 

2005 59 00 – – Други 19,2 0 

2005 60 00 – Аспержи 17,6 0 

2005 70 00 – Маслини 12,8 0 

2005 80 00 – Сладка царевица (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

ТК_Сладка царевица 
(1 500 t) 

– Други зеленчуци и смеси от зеленчуци 

2005 91 00 – – Бамбукови филизи (бамбукови връхчета) 17,6 0 

2005 99 – – Други 

2005 99 10 – – – Плодове от рода Capsicum, различни от сладките пиперки 6,4 0 

2005 99 20 – – – Каперси 16 0 

2005 99 30 – – – Ангинарии 17,6 0 

2005 99 40 – – – Моркови 17,6 0 

2005 99 50 – – – Смеси от зеленчуци 17,6 0 

2005 99 60 – – – Кисело зеле 16 0 

2005 99 90 – – – Други 17,6 0 

2006 00 Зеленчуци, плодове, кори от плодове и други части от 
растения, консервирани със захар (изцедени, захаросани или 
кристализирани) 

2006 00 10 – Джинджифил Осв. 0 

– Други 

– – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 

2006 00 31 – – – Череши 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2006 00 35 – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 12,5 + 
15 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2006 00 38 – – – Други 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

2006 00 91 – – – Тропически плодове и черупкови тропически плодове 12,5 0 

2006 00 99 – – – Други 20 0 

2007 Конфитюри, желета от плодове, мармелади, пюрета от плодове 
или черупкови плодове и каши от плодове или черупкови 
плодове, приготвени чрез варене, със или без прибавка на 
захар или други подсладители 

2007 10 – Хомогенизирани продукти 

2007 10 10 – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Други 

2007 10 91 – – – От тропически плодове 15 0 

2007 10 99 – – – Други 24 0 

– Други 

2007 91 – – Цитрусови плодове 

2007 91 10 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 30 % 20 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 30 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %, но 
непревишаващо 30 % 

20 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 90 – – – Други 21,6 0 

2007 99 – – Други 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 30 % 

2007 99 10 – – – – Пюрета и каши от сливи, в директни опаковки, с нетно 
съдържание, превишаващо 100 kg и предназначени за 
промишлена преработка 

22,4 0 

2007 99 20 – – – – Пюрета и каши от кестени 24 + 
19,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Други

BG L 161/1036 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2007 99 31 – – – – – От череши 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 33 – – – – – От ягоди 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 35 – – – – – От малини 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 39 – – – – – Други 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 50 – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %, но 
непревишаващо 30 % 

24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Други 

2007 99 93 – – – – От тропически плодове и костилкови тропически 
плодове 

15 0 

2007 99 97 – – – – Други 24 0 

2008 Плодове и други части от растения, годни за консумация, 
приготвени или консервирани по друг начин, със или без 
прибавка на захар или други подсладители или алкохол, 
неупоменати, нито включени другаде 

– Черупкови плодове, фъстъци и други ядки или семена, дори 
смесени помежду си 

2008 11 – – Фъстъци 

2008 11 10 – – – Фъстъчено масло 12,8 0 

– – – Други, в директни опаковки, с нетно съдържание 

2008 11 91 – – – – Превишаващо 1 kg 11,2 0 

– – – – Непревишаващо 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Печени или пържени 12 0 

2008 11 98 – – – – – Други 12,8 0
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2008 19 – – Други, включително смесите 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

2008 19 11 – – – – Черупкови тропически плодове; смеси, съдържащи 
тегловно 50 % или повече тропически черупкови 
плодове и тропически плодове 

7 0 

– – – – Други 

2008 19 13 – – – – – Бадеми и шам фъстък, печени или пържени 9 0 

2008 19 19 – – – – – Други 11,2 0 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

2008 19 91 – – – – Черупкови тропически плодове; смеси, съдържащи 
тегловно 50 % или повече тропически черупкови 
плодове и тропически плодове 

8 0 

– – – – Други 

– – – – – Черупкови плодове, печени или пържени 

2008 19 93 – – – – – Бадеми и шам фъстък 10,2 0 

2008 19 95 – – – – – – Други 12 0 

2008 19 99 – – – – – Други 12,8 0 

2008 20 – Ананаси 

– – С прибавка на алкохол 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

2008 20 11 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 17 % 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 19 – – – – Други 25,6 0 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

2008 20 31 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 19 % 25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 39 – – – – Други 25,6 0 

– – Без прибавка на алкохол 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg
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2008 20 51 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 17 % 19,2 0 

2008 20 59 – – – – Други 17,6 0 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg 

2008 20 71 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 19 % 20,8 0 

2008 20 79 – – – – Други 19,2 0 

2008 20 90 – – – Без прибавка на захар 18,4 0 

2008 30 – Цитрусови плодове 

– – С прибавка на алкохол 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 % 

2008 30 11 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 30 19 – – – – Други 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Други 

2008 30 31 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

24 0 

2008 30 39 – – – – Други 25,6 0 

– – Без прибавка на алкохол 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg 

2008 30 51 – – – – Резенки от грейпфрути, включително така наречените 
китайски грейпфрути (pomelos) 

15,2 0 

2008 30 55 – – – – Мандарини, включително тангерини и сатсумаси; 
клементинки, wilkings и други подобни цитрусови 
хибриди 

18,4 0 

2008 30 59 – – – – Други 17,6 0 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg 

2008 30 71 – – – – Резенки от грейпфрути, включително така наречените 
китайски грейпфрути (pomelos) 

15,2 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1039



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2008 30 75 – – – – Мандарини, включително тангерини и сатсумаси; 
клементинки, wilkings и други подобни цитрусови 
хибриди 

17,6 0 

2008 30 79 – – – – Други 20,8 0 

2008 30 90 – – – Без прибавка на захар 18,4 0 

2008 40 – Круши 

– – С прибавка на алкохол 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

– – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 

2008 40 11 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 40 19 – – – – – Други 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Други 

2008 40 21 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

24 0 

2008 40 29 – – – – – Други 25,6 0 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

2008 40 31 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 40 39 – – – – Други 25,6 0 

– – Без прибавка на алкохол 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg 

2008 40 51 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 17,6 0 

2008 40 59 – – – – Други 16 0 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg 

2008 40 71 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 19,2 0
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2008 40 79 – – – – Други 17,6 0 

2008 40 90 – – – Без прибавка на захар 16,8 0 

2008 50 – Кайсии 

– – С прибавка на алкохол 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

– – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 

2008 50 11 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 50 19 – – – – – Други 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Други 

2008 50 31 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

24 0 

2008 50 39 – – – – – Други 25,6 0 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

2008 50 51 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 50 59 – – – – Други 25,6 0 

– – Без прибавка на алкохол 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg 

2008 50 61 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 19,2 0 

2008 50 69 – – – – Други 17,6 0 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg 

2008 50 71 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 20,8 0
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2008 50 79 – – – – Други 19,2 0 

– – – Без прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание 

2008 50 92 – – – – 5 kg или повече 13,6 0 

2008 50 94 – – – – 4,5 kg или повече, но по-малко от 5 kg 17 0 

2008 50 99 – – – – По-малко от 4,5 kg 18,4 0 

2008 60 – Череши 

– – С прибавка на алкохол 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 % 

2008 60 11 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 60 19 – – – – Други 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Други 

2008 60 31 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

24 0 

2008 60 39 – – – – Други 25,6 0 

– – Без прибавка на алкохол 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание 

2008 60 50 – – – – Превишаващо 1 kg 17,6 0 

2008 60 60 – – – – Непревишаващо 1 kg 20,8 0 

– – – Без прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание 

2008 60 70 – – – – 4,5 kg или повече 18,4 0 

2008 60 90 – – – – По-малко от 4,5 kg 18,4 0 

2008 70 – Праскови, включително брюноните и нектарините 

– – С прибавка на алкохол 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, превишаващо 
1 kg 

– – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 %
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2008 70 11 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 70 19 – – – – – Други 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Други 

2008 70 31 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

24 0 

2008 70 39 – – – – – Други 25,6 0 

– – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

2008 70 51 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 70 59 – – – – Други 25,6 0 

– – Без прибавка на алкохол 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg 

2008 70 61 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 19,2 0 

2008 70 69 – – – – Други 17,6 0 

– – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg 

2008 70 71 – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 15 % 19,2 0 

2008 70 79 – – – – Други 17,6 0 

– – – Без прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание 

2008 70 92 – – – – 5 kg или повече 15,2 0 

2008 70 98 – – – – По-малко от 5 kg 18,4 0 

2008 80 – Ягоди 

– – С прибавка на алкохол 

– – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 %
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2008 80 11 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

25,6 0 

2008 80 19 – – – – Други 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Други 

2008 80 31 – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непреви­ 
шаващо 11,85 % mas 

24 0 

2008 80 39 – – – – Други 25,6 0 

– – Без прибавка на алкохол 

2008 80 50 – – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, превишаващо 1 kg 

17,6 0 

2008 80 70 – – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно съдър­ 
жание, непревишаващо 1 kg 

20,8 0 

2008 80 90 – – – Без прибавка на захар 18,4 0 

– Други, включително смесите, с изключение на тези от 
подпозиция 2008 19 

2008 91 00 – – Сърцевина от палмово дърво 10 0 

2008 92 – – Смеси 

– – – С прибавка на алкохол 

– – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 % 

– – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

2008 92 12 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

16 0 

2008 92 14 – – – – – – Други 25,6 0 

– – – – – Други 

2008 92 16 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2008 92 18 – – – – – – Други 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Други 

– – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

2008 92 32 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

15 0 

2008 92 34 – – – – – – Други 24 0 

– – – – – Други 

2008 92 36 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

16 0 

2008 92 38 – – – – – – Други 25,6 0 

– – – Без прибавка на алкохол 

– – – – С прибавка на захар 

– – – – – В директни опаковки, с нетно съдържание, преви­ 
шаващо 1 kg 

2008 92 51 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

11 0 

2008 92 59 – – – – – – Други 17,6 0 

– – – – – Други 

– – – – – – Смеси, в които никой от плодовете, съставящи сместа, 
не превишава 50 % от общото ѝ тегло 

2008 92 72 – – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

8,5 0 

2008 92 74 – – – – – – – Други 13,6 0 

– – – – – – Други 

2008 92 76 – – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

12 0
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2008 92 78 – – – – – – – Други 19,2 0 

– – – – Без прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание 

– – – – – 5 kg или повече 

2008 92 92 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

11,5 0 

2008 92 93 – – – – – – Други 18,4 0 

– – – – – 4,5 kg или повече, но по-малко от 5 kg 

2008 92 94 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

11,5 0 

2008 92 96 – – – – – – Други 18,4 0 

– – – – – По-малко от 4,5 kg 

2008 92 97 – – – – – – От тропически плодове (включително смесите, 
съдържащи тегловно 50 % или повече тропически 
плодове и тропически черупкови плодове) 

11,5 0 

2008 92 98 – – – – – – Други 18,4 0 

2008 99 – – Други 

– – – С прибавка на алкохол 

– – – – Джинджифил 

2008 99 11 – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

10 0 

2008 99 19 – – – – – Други 16 0 

– – – – Грозде 

2008 99 21 – – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 13 % 25,6 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 23 – – – – – Други 25,6 0 

– – – – Други 

– – – – – С тегловно съдържание на захар, превишаващо 9 % 

– – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas
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2008 99 24 – – – – – – – Тропически плодове 16 0 

2008 99 28 – – – – – – – Други 25,6 0 

– – – – – – Други 

2008 99 31 – – – – – – – Тропически плодове 16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 34 – – – – – – – Други 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – – Други 

– – – – – – С действително алкохолно съдържание по маса, непре­ 
вишаващо 11,85 % mas 

2008 99 36 – – – – – – – Тропически плодове 15 0 

2008 99 37 – – – – – – – Други 24 0 

– – – – – – Други 

2008 99 38 – – – – – – – Тропически плодове 16 0 

2008 99 40 – – – – – – – Други 25,6 0 

– – – Без прибавка на алкохол 

– – – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание, превишаващо 1 kg 

2008 99 41 – – – – – Джинджифил Осв. 0 

2008 99 43 – – – – – Грозде 19,2 0 

2008 99 45 – – – – – Сливи 17,6 0 

2008 99 48 – – – – – Тропически плодове 11 0 

2008 99 49 – – – – – Други 17,6 0 

– – – – С прибавка на захар, в директни опаковки, с нетно 
съдържание, непревишаващо 1 kg 

2008 99 51 – – – – – Джинджифил Осв. 0 

2008 99 63 – – – – – Тропически плодове 13 0
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2008 99 67 – – – – – Други 20,8 0 

– – – – Без прибавка на захар 

– – – – – Сливи в директни опаковки, с нетно съдържание 

2008 99 72 – – – – – – 5 kg или повече 15,2 0 

2008 99 78 – – – – – – по-малко от 5 kg 18,4 0 

2008 99 85 – – – – – Царевица, с изключение на сладката царевица (Zea 
mays var. saccharata) 

5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 91 – – – – – Игнам (индийски картоф), сладки картофи и други 
подобни, годни за консумация части от растения, с 
тегловно съдържание на скорбяла или нишесте 5 % 
или повече 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 99 – – – – – Други 18,4 0 

2009 Плодови сокове (включително гроздова мъст) или зеленчукови 
сокове, неферментирали, без прибавка на алкохол, със или без 
прибавка на захар или други подсладители 

– Сок от портокали 

2009 11 – – Замразен 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67 

2009 11 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 19 – – – – Друг 33,6 0 

– – – Със стойност Брикс, непревишаваща 67 

2009 11 91 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло и с тегловно съдържание на прибавена захар, 
превишаващо 30 % 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 99 – – – – Друг 15,2 0 

2009 12 00 – – Незамразен, със стойност Брикс, непревишаваща 20 12,2 0 

2009 19 – – Друг 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67

BG L 161/1048 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2009 19 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 19 – – – – Друг 33,6 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67 

2009 19 91 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло и с тегловно съдържание на прибавена захар, 
превишаващо 30 % 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 98 – – – – Друг 12,2 0 

– Сок от грейпфрути 

2009 21 00 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 20 12 0 

2009 29 – – Друг 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67 

2009 29 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 19 – – – – Друг 33,6 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67 

2009 29 91 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло и с тегловно съдържание на прибавена захар, 
превишаващо 30 % 

12 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 99 – – – – Друг 12 0 

– Сокове от други цитрусови плодове 

2009 31 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 20 

– – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно тегло 

2009 31 11 – – – – Съдържащи прибавена захар 14,4 0 

2009 31 19 – – – – Други 15,2 0 

– – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

– – – – От лимони 

2009 31 51 – – – – – Съдържащи прибавена захар 14,4 0
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2009 31 59 – – – – – Несъдържащи прибавена захар 15,2 0 

– – – – От други цитрусови плодове 

2009 31 91 – – – – – Съдържащи прибавена захар 14,4 0 

2009 31 99 – – – – – Несъдържащи прибавена захар 15,2 0 

2009 39 – – Други 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67 

2009 39 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 19 – – – – Други 33,6 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67 

– – – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

2009 39 31 – – – – – Съдържащи прибавена захар 14,4 0 

2009 39 39 – – – – – Несъдържащи прибавена захар 15,2 0 

– – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

– – – – – От лимони 

2009 39 51 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 55 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

14,4 0 

2009 39 59 – – – – – – Несъдържащи прибавена захар 15,2 0 

– – – – – От други цитрусови плодове 

2009 39 91 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 95 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

14,4 0 

2009 39 99 – – – – – – Несъдържащи прибавена захар 15,2 0 

– Сок от ананас
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2009 41 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 20 

2009 41 10 – – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащи прибавена захар 

15,2 0 

– – – Друг 

2009 41 91 – – – – Съдържащи прибавена захар 15,2 0 

2009 41 99 – – – – Несъдържащи прибавена захар 16 0 

2009 49 – – Други 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67 

2009 49 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 19 – – – – Други 33,6 0 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67 

2009 49 30 – – – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащи прибавена захар 

15,2 0 

– – – – Други 

2009 49 91 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 93 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

15,2 0 

2009 49 99 – – – – – Несъдържащи прибавена захар 16 0 

2009 50 – Доматен сок 

2009 50 10 – – Съдържащ прибавена захар 16 0 

2009 50 90 – – Друг 16,8 0 

– Сок от грозде (включително мъст) 

2009 61 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 30 

2009 61 10 – – – Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно тегло Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена)
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2009 61 90 – – – Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

22,4 + 
27 EUR/hl 

ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 69 – – Друг 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67 

2009 69 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

40 + 
121 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 69 19 – – – – Друг Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 30, но непревишаваща 
67 

– – – – Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

2009 69 51 – – – – – Концентрирани Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

2009 69 59 – – – – – Друг Вж. 
приложение 

2. 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

– – – – Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

– – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

2009 69 71 – – – – – – Концентрирани 22,4 + 
131 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 69 79 – – – – – – Друг 22,4 + 
27 EUR/hl + 

20,6 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 69 90 – – – – – Друг 22,4 + 
27 EUR/hl 

ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

– Сок от ябълки
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2009 71 – – Със стойност Брикс, непревишаваща 20 

2009 71 20 – – – Съдържащи прибавена захар 18 ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 71 99 – – – Несъдържащи прибавена захар 18 ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 79 – – Друг 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 67 

2009 79 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

30 + 
18,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 79 19 – – – – Друг 30 ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – Със стойност Брикс, превишаваща 20, но непревишаваща 
67 

2009 79 30 – – – – Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащи прибавена захар 

18 ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

– – – – Друг 

2009 79 91 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

18 + 
19,3 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 79 93 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

18 ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 79 99 – – – – – Несъдържащ прибавена захар 18 ТК_Сок от ябълки и 
сок от грозде 

(10 000 – 20 000 t, 
изразено като нетно 

тегло) ( 1 ) 

2009 80 – Сокове от други плодове или зеленчуци 

– – Със стойност Брикс, превишаваща 67 

– – – Сок от круши
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2009 80 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 19 – – – – Други 33,6 0 

– – – Други 

– – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

2009 80 34 – – – – – Сок от тропически плодове 21 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 35 – – – – – Други 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Други 

2009 80 36 – – – – – Сок от тропически плодове 21 0 

2009 80 38 – – – – – Други 33,6 0 

– – Със стойност Брикс, непревишаваща 67 

– – – Сок от круши 

2009 80 50 – – – – Със стойност, превишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащи прибавена захар 

19,2 0 

– – – – Други 

2009 80 61 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

19,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 63 – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

19,2 0 

2009 80 69 – – – – – Несъдържащи прибавена захар 20 0 

– – – Други 

– – – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло, съдържащи прибавена захар 

2009 80 71 – – – – – Сок от череши 16,8 0 

2009 80 73 – – – – – Сок от тропически плодове 10,5 0
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2009 80 79 – – – – – Други 16,8 0 

– – – – Други 

– – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

2009 80 85 – – – – – – Сок от тропически плодове 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 86 – – – – – – Други 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

2009 80 88 – – – – – – Сок от тропически плодове 10,5 0 

2009 80 89 – – – – – – Други 16,8 0 

– – – – – Несъдържащи прибавена захар 

2009 80 95 – – – – – – Сок от плодове от вида Vaccinium macrocarpon 14 0 

2009 80 96 – – – – – – Сок от череши 17,6 0 

2009 80 97 – – – – – – Сок от тропически плодове 11 0 

2009 80 99 – – – – – – Други 17,6 0 

2009 90 – Смеси от сокове 

– – Със стойност Брикс, превишаваща 67 

– – – Смеси от сок от ябълки и сок от круши 

2009 90 11 – – – – Със стойност, непревишаваща 22 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 19 – – – – Други 33,6 0 

– – – Други 

2009 90 21 – – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 29 – – – – Други 33,6 0 

– – Със стойност Брикс, непревишаваща 67 

– – – Смеси от сок от ябълки и сок от круши 

2009 90 31 – – – – Със стойност, непревишаваща 18 EUR на 100 kg нетно 
тегло и с тегловно съдържание на прибавена захар, 
превишаващо 30 % 

20 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 39 – – – – Други 20 0 

– – – Други 

– – – – Със стойност, превишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

– – – – – Смеси от сок от цитрусови плодове и сок от ананас 

2009 90 41 – – – – – – Съдържащи прибавена захар 15,2 0 

2009 90 49 – – – – – – Други 16 0 

– – – – – Други 

2009 90 51 – – – – – – Съдържащи прибавена захар 16,8 0 

2009 90 59 – – – – – – Други 17,6 0 

– – – – Със стойност, непревишаваща 30 EUR на 100 kg нетно 
тегло 

– – – – – Смеси от сок от цитрусови плодове и сок от ананас 

2009 90 71 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 73 – – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

15,2 0 

2009 90 79 – – – – – – Несъдържащи прибавена захар 16 0 

– – – – – Други 

– – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, преви­ 
шаващо 30 % 

2009 90 92 – – – – – – – Смеси от сокове от тропически плодове 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 94 – – – – – – – Други 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – С тегловно съдържание на прибавена захар, непреви­ 
шаващо 30 % 

2009 90 95 – – – – – – – Смеси от сокове от тропически плодове 10,5 0 

2009 90 96 – – – – – – – Други 16,8 0 

– – – – – – Несъдържащи прибавена захар 

2009 90 97 – – – – – – – Смеси от сокове от тропически плодове 11 0 

2009 90 98 – – – – – – – Други 17,6 0 

21 ГЛАВА 21 — РАЗНИ ВИДОВЕ ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ 

2101 Екстракти, есенции и концентрати от кафе, чай или мате и 
препарати, приготвени на базата на тези екстракти, есенции 
или концентрати или на базата на кафе, чай или мате; 
печена цикория и други печени заместители на кафе и 
техните екстракти, есенции и концентрати 

– Екстракти, есенции и концентрати от кафе и препарати, 
приготвени на базата на тези екстракти, есенции или 
концентрати или на базата на кафе 

2101 11 00 – – Екстракти, есенции и концентрати 9 0 

2101 12 – – Препарати на базата на екстракти, на есенции или на 
концентрати, или на базата на кафе 

2101 12 92 – – – Препарати на базата на екстракти, на есенции или на 
концентрати от кафе 

11,5 0 

2101 12 98 – – – Други 9 + EA ТК_Преработена 
захар (2 000 
—3 000 t) ( 1 ) 

2101 20 – Екстракти, есенции и концентрати от чай или мате и 
препарати, приготвени на базата на тези екстракти, есенции 
или концентрати или на базата на чай или на мате 

2101 20 20 – – Екстракти, есенции и концентрати 6 0 

– – Препарати 

2101 20 92 – – – На базата на екстракти, есенции или концентрати от чай 
или мате 

6 0
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2101 20 98 – – – Други 6,5 + EA ТК_Преработена 
захар (2 000 
—3 000 t) ( 1 ) 

2101 30 – Печена цикория и други печени заместители на кафе и 
техните екстракти, есенции и концентрати 

– – Печена цикория и други печени заместители на кафе 

2101 30 11 – – – Печена цикория 11,5 0 

2101 30 19 – – – Други 5,1 + 
12,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Екстракти, есенции и концентрати от печена цикория и 
други печени заместители на кафе 

2101 30 91 – – – От печена цикория 14,1 0 

2101 30 99 – – – Други 10,8 + 
22,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 Маи (активни или неактивни); други неактивни едноклетъчни 
микроорганизми (с изключение на ваксините от № 3002); 
набухватели 

2102 10 – Активни маи 

2102 10 10 – – Селекционирани щамови маи 10,9 0 

– – Хлебни маи 

2102 10 31 – – – Сухи 12 + 
49,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 39 – – – Други 12 + 
14,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 90 – – Други 14,7 0 

2102 20 – Неактивни маи; други неактивни едноклетъчни микроорга­ 
низми 

– – Неактивни маи 

2102 20 11 – – – На таблетки, на кубчета или в подобни форми, или в 
директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
1 kg 

8,3 0 

2102 20 19 – – – Други 5,1 0 

2102 20 90 – – Други Осв. 0
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2102 30 00 – Набухватели 6,1 0 

2103 Препарати за сосове и готови сосове; комбинирани подправки; 
синапено брашно и готова горчица 

2103 10 00 – Сос от соя 7,7 0 

2103 20 00 – Кетчуп от домати и други сосове от домати 10,2 0 

2103 30 – Синапено брашно и готова горчица 

2103 30 10 – – Синапено брашно Осв. 0 

2103 30 90 – – Готова горчица 9 0 

2103 90 – Други 

2103 90 10 – – Mango chutney, течно Осв. 0 

2103 90 30 – – Горчиви аромати, с алкохолно съдържание по обем 44,2 % 
vol или повечe, но непревишаващо 49,2 % vol и 
съдържащи тегловно от 1,5 % до 6 % синя тинтява, 
подправки и различни съставки, от 4 до 10 % захар и 
представени в съдове с вместимост, непревишаваща 0,5 l 

Осв. 0 

2103 90 90 – – Други 7,7 0 

2104 Препарати за супи или бульони; готови супи или бульони; 
смесени хомогенизирани готови храни 

2104 10 00 – Препарати за супи или бульони; готови супи или бульони 11,5 0 

2104 20 00 – Смесени хомогенизирани готови храни 14,1 0 

2105 00 Сладолед за консумация, дори съдържащ какао 

2105 00 10 – Несъдържащ или съдържащ тегловно по-малко от 3 % 
млечни мазнини 

8,6 
+20,2 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 19,4 
+9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– С тегловно съдържание на млечни мазнини 

2105 00 91 – – 3 % или повече, но по-малко от 7 % 8 + 
38,5 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,1 + 
7 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2105 00 99 – – 7 % или повече 7,9 + 
54 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 17,8 + 

6,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 Хранителни продукти, неупоменати, нито включени другаде 

2106 10 – Протеинови концентрати и текстурирани протеинови 
вещества 

2106 10 20 – – Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 
глюкоза, нишесте или скорбяла или съдържащи тегловно 
по-малко от 1,5 % млечни мазнини, по-малко от 5 % 
захароза или изоглюкоза, по-малко от 5 % глюкоза или 
нишесте или скорбяла 

12,8 0 

2106 10 80 – – Други EA ТК_Млечна сметана 
(300 — 500 t) ( 1 ) 

2106 90 – Други 

2106 90 20 – – Сложни алкохолни препарати, различни от тези на базата 
на ароматични вещества от видовете, използвани за 
производство на напитки 

17,3 MIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – Захарни сиропи, ароматизирани или с прибавка на оцве­ 
тители 

2106 90 30 – – – От изоглюкоза 42,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

ТК_Сиропи (2 000 t 
изразено в нетно 

тегло) 

– – – Други 

2106 90 51 – – – – От лактоза 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 90 55 – – – – От глюкоза или от малтодекстрин 20 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Сиропи (2 000 t 
изразено в нетно 

тегло) 

2106 90 59 – – – – Други 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Сиропи (2 000 t 
изразено в нетно 

тегло) 

– – Други 

2106 90 92 – – – Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 
глюкоза, скорбяла или нишесте или съдържащи тегловно 
по-малко от 1,5 % млечни мазнини, по-малко от 5 % 
захароза или изоглюкоза, по-малко от 5 % глюкоза или 
скорбяла или нишесте 

12,8 0 

2106 90 98 – – – Други 9 + EA ТК_Хранителни 
продукти (2 000 t)
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22 ГЛАВА 22 — БЕЗАЛКОХОЛНИ И АЛКОХОЛНИ НАПИТКИ И 
ВИДОВЕ ОЦЕТ 

2201 Води, включително естествените или изкуствените минерални 
води и газираните води, неподсладени със захар или други 
подсладители, нито ароматизирани; лед и сняг 

2201 10 – Минерални води и газирани води 

– – Естествени минерални води 

2201 10 11 – – – Без въглероден диоксид Осв. 0 

2201 10 19 – – – Други Осв. 0 

2201 10 90 – – Други Осв. 0 

2201 90 00 – Други Осв. 0 

2202 Води, включително минералните води и газираните води, 
подсладени със захар или други подсладители или аромати­ 
зирани, други безалкохолни напитки, с изключение на 
плодовите и зеленчуковите сокове от № 2009 

2202 10 00 – Води, включително минералните води и газираните води, 
подсладени със захар или други подсладители или аромати­ 
зирани 

9,6 0 

2202 90 – Други 

2202 90 10 – – Несъдържащи продукти от № 0401 до 0404 или мазнини 
от продуктите от № 0401 до 0404 

9,6 0 

– – Други, с тегловно съдържание на мазнини от продуктите от 
№ 0401 до 0404 

2202 90 91 – – – По-малко от 0,2 % 6,4 + 
13,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 95 – – – 0,2 % или повече, но по-малко от 2 % 5,5 + 
12,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 99 – – – 2 % или повече 5,4 + 
21,2 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Млечна сметана 
(300 — 500 t) ( 1 ) 

2203 00 Бири от малц 

– В съдове с вместимост, непревишаваща 10 l 

2203 00 01 – – В бутилки Осв. 0
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2203 00 09 – – Други Осв. 0 

2203 00 10 – В съдове с вместимост, превишаваща 10 l Осв. 0 

2204 Вина от прясно грозде, включително обогатените с алкохол; 
гроздова мъст, различна от тази от № 2009 

2204 10 – Пенливи вина 

– – С действително алкохолно съдържание по обем, 8,5 % vol 
или повече 

2204 10 11 – – – Шампанско 32 EUR/hl 0 

2204 10 19 – – – Други 32 EUR/hl 0 

– – Други 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 10 99 – – – Други 32 EUR/hl 0 

– Други вина; гроздова мъст, чиято ферментация е била 
прекъсната или спряна чрез прибавка на алкохол 

2204 21 – – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l 

2204 21 10 – – – Вина, различни от упоменатите в подпозиция 2204 10, в 
бутилки, запушени с тапи тип „гъба“, прикрепени с 
помощта на кошничка; вина в други съдове, със свръхна­ 
лягане, дължащо се на разтворен въглероден диоксид, не 
по-малко от 1 bar, но по-малко от 3 bar при температура 
20 °C 

32 EUR/hl 0 

– – – Други 

– – – – С действително алкохолно съдържание, непревишаващо 
13 % vol 

– – – – – Качествени вина, произведени в определени райони 

– – – – – – Бели вина 

2204 21 11 – – – – – – – Alsace 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 12 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 18 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 19 – – – – – – – Pfalz 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 22 – – – – – – – Rheinhessen 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 23 – – – – – – – Tokaj 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 24 – – – – – – – Lazio (Latium) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 26 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 27 – – – – – – – Trentino, Alto Adige и Friuli 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 28 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 32 – – – – – – – Vinho Verde 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 34 – – – – – – – Penedes 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 36 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 37 – – – – – – – Valencia 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 38 – – – – – – – Други 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – – Други 

2204 21 42 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 44 – – – – – – – Beaujolais 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 62 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 66 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 67 – – – – – – – Trentino и Alto Adige 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 68 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 69 – – – – – – – Dao, Bairrada и Douro 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 71 – – – – – – – Navarra 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 74 – – – – – – – Penedes 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 76 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 77 – – – – – – – Valdepenas 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 78 – – – – – – – Други 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – Други 

2204 21 79 – – – – – – Бели вина 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 80 – – – – – – Други 13,1 EUR/hl 0 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 13 % vol, но непревишаващо 15 % vol 

– – – – – Качествени вина, произведени в определени райони 

– – – – – – Бели вина 

2204 21 81 – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 82 – – – – – – – Други 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 83 – – – – – – Други 15,4 EUR/hl 0 

– – – – – Други 

2204 21 84 – – – – – – Бели вина 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 85 – – – – – – Други 15,4 EUR/hl 0 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 15 % vol, но непревишаващо 18 % vol 

2204 21 87 – – – – – Marsala 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 88 – – – – – Samos и Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 89 – – – – – Port 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 91 – – – – – Madeira и Setubal muscatel 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 92 – – – – – Sherry 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 94 – – – – – Други 18,6 EUR/hl 0 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 18 % vol, но непревишаващо 22 % vol 

2204 21 95 – – – – – Port 15,8 EUR/hl 0
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2204 21 96 – – – – – Madeira, sherry и Setubal muscatel 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 98 – – – – – Други 20,9 EUR/hl 0 

2204 21 99 – – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 22 % vol 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 29 – – Други 

2204 29 10 – – – Вина, различни от упоменатите в подпозиция 2204 10, в 
бутилки, запушени с тапи тип „гъба“, прикрепени с 
помощта на кошничка; вина в други съдове, със свръхна­ 
лягане, дължащо се на разтворен въглероден диоксид, не 
по-малко от 1 bar, но по-малко от 3 bar при температура 
20 °C 

32 EUR/hl 0 

– – – Други 

– – – – С действително алкохолно съдържание, непревишаващо 
13 % vol 

– – – – – Качествени вина, произведени в определени райони 

– – – – – – Бели вина 

2204 29 11 – – – – – – – Tokaj 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 12 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 18 – – – – – – – Други 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Други 

2204 29 42 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 44 – – – – – – – Beaujolais 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0
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2204 29 58 – – – – – – – Други 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – Други 

– – – – – – Бели вина 

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Sicilе) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 64 – – – – – – – Veneto (Venetie) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 65 – – – – – – – Други 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Други 

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Pouilles) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Sicilе) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 75 – – – – – – – Други 9,9 EUR/hl 0 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 13 % vol, но непревишаващо 15 % vol 

– – – – – Качествени вина, произведени в определени райони 

– – – – – – Бели вина 

2204 29 77 – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl 0 

2204 29 78 – – – – – – – Други 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 82 – – – – – – Други 12,1 EUR/hl 0 

– – – – – Други 

2204 29 83 – – – – – – Бели вина 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 84 – – – – – – Други 12,1 EUR/hl 0 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 15 % vol, но непревишаващо 18 % vol 

2204 29 87 – – – – – Marsala 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 88 – – – – – Samos и Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 89 – – – – – Port 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 91 – – – – – Madeira и Setubal muscatel 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 92 – – – – – Sherry 12,1 EUR/hl 0
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2204 29 94 – – – – – Други 15,4 EUR/hl 0 

– – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 18 % vol, но непревишаващо 22 % vol 

2204 29 95 – – – – – Port 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 96 – – – – – Madeira, sherry и Setubal muscatel 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 98 – – – – – Други 20,9 EUR/hl 0 

2204 29 99 – – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 22 % vol 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 30 – Други видове гроздова мъст 

2204 30 10 – – Частично ферментирали, дори такива, чията ферментация е 
прекъсната по начин, различен от прибавка на алкохол 

32 0 

– – Други 

– – – С плътност, непревишаваща 1,33 g/cm 3 при 20 °C, с 
действително алкохолно съдържание по обем 1 % vol 
или по-малко 

2204 30 92 – – – – Концентрирани Вж. 
приложение 

2 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

2204 30 94 – – – – Други Вж. 
приложение 

2 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

2204 30 96 – – – – Концентрирани Вж. 
приложение 

2 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

2204 30 98 – – – – Други Вж. 
приложение 

2 

Осв. от адвалорно 
мито (входна цена) 

2205 Вермути и други видове вина от прясно грозде, ароматизирани 
с растения или ароматични вещества 

2205 10 – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l 

2205 10 10 – – С действително алкохолно съдържание по обем, непреви­ 
шаващо 18 % vol 

10,9 EUR/hl 0
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2205 10 90 – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 18 % vol 

0,9 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

0 

2205 90 – Други 

2205 90 10 – – С действително алкохолно съдържание по обем, непреви­ 
шаващо 18 % vol 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 18 % vol 

0,9 EUR/% 
vol/hl 

0 

2206 00 Други ферментирали напитки (например ябълково вино (cider), 
крушово вино (perry), медовина); смеси от ферментирали 
напитки и смеси от ферментирали и безалкохолни напитки, 
неупоменати, нито включени другаде 

2206 00 10 – Пикет 1,3 EUR/% 
vol/hl MIN 
7,2 EUR/hl 

0 

– Други 

– – Пенливи 

2206 00 31 – – – – Ябълково вино (cider)и крушово вино (perry) 19,2 EUR/hl 0 

2206 00 39 – – – Други 19,2 EUR/hl 0 

– – Непенливи, в съдове с вместимост 

– – – Непревишаваща 2 l 

2206 00 51 – – – Ябълково вино (cider)и крушово вино (perry) 7,7 EUR/hl 0 

2206 00 59 – – – – Други 7,7 EUR/hl 0 

– – – Превишаваща 2 l 

2206 00 81 – – – – Ябълково вино (cider)и крушово вино (perry) 5,76 EUR/hl 0 

2206 00 89 – – – – Други 5,76 EUR/hl 0 

2207 Етилов алкохол, неденатуриран, с алкохолно съдържание по 
обем 80 % vol или повече; етилов алкохол и дестилати, дена­ 
турирани, с всякакво алкохолно съдържание 

2207 10 00 – Неденатуриран етилов алкохол с алкохолно съдържание по 
обем 80 % vol или повече 

19,2 EUR/hl ТК_Етанол (27 000 
— 100 000 t) ( 1 ) 

2207 20 00 – Етилов алкохол и дестилати, денатурирани, с всякакво 
алкохолно съдържание 

10,2 EUR/hl ТК_Етанол (27 000 
— 100 000 t) ( 1 )
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2208 Етилов алкохол, неденатуриран, с алкохолно съдържание по 
обем под 80 % vol; дестилати, ликьори и други спиртни 
напитки 

2208 20 – Дестилати от вино или от гроздови джибри 

– – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l 

2208 20 12 – – – Коняк Осв. 0 

2208 20 14 – – – Арманяк Осв. 0 

2208 20 26 – – – Grappa Осв. 0 

2208 20 27 – – – Бренди от Jerez Осв. 0 

2208 20 29 – – – Други Осв. 0 

– – В съдове с вместимост, превишаваща 2 l 

2208 20 40 – – – Суров дестилат Осв. 0 

– – – Други 

2208 20 62 – – – – Коняк Осв. 0 

2208 20 64 – – – – Арманяк Осв. 0 

2208 20 86 – – – – Grappa Осв. 0 

2208 20 87 – – – – Бренди от Jerez Осв. 0 

2208 20 89 – – – – Други Осв. 0 

2208 30 – Уиски 

– – Уиски „Бърбън“, в съдове с вместимост 

2208 30 11 – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 30 19 – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

– – Шотландско уиски (scotch whisky) 

– – – Малцово уиски, в съдове с вместимост 

2208 30 32 – – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0
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2208 30 38 – – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

– – – „Blended“ уиски, в съдове с вместимост 

2208 30 52 – – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 30 58 – – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

– – – Други, в съдове с вместимост 

2208 30 72 – – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 30 78 – – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

– – Други, в съдове с вместимост 

2208 30 82 – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 30 88 – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

2208 40 – Ром и други спиртни напитки, получени чрез дестилация на 
ферментирали продукти от захарна тръстика 

– – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l 

2208 40 11 – – – Ром, със съдържание на летливи съставки, различни от 
етилов или метилов алкохол, равно или по-голямо от 
225 грама за хектолитър чист алкохол (с отклонение 
10 %) 

0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – – Други 

2208 40 31 – – – – Със стойност, превишаваща 7,9 EUR на литър чист 
алкохол 

Осв. 0 

2208 40 39 – – – – Други 0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – В съдове с вместимост, превишаваща 2 l 

2208 40 51 – – – Ром, със съдържание на летливи съставки, различни от 
етилов или метилов алкохол, равно или по-голямо от 
225 грама за хектолитър чист алкохол (с отклонение 
10 %) 

0,6 EUR/% 
vol/hl 

0 

– – – Други 

2208 40 91 – – – – Със стойност, превишаваща 2 EUR на литър чист 
алкохол 

Осв. 0 

2208 40 99 – – – – Други 0,6 EUR/% 
vol/hl 

0
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2208 50 – Джин и хвойново питие 

– – Джин, в съдове с вместимост 

2208 50 11 – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 50 19 – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

– – Хвойново питие, в съдове с вместимост 

2208 50 91 – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 50 99 – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

2208 60 – Водка 

– – С алкохолно съдържание по обем 45,4 % vol или по-малко, 
в съдове с вместимост 

2208 60 11 – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 60 19 – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

– – С алкохолно съдържание по обем по-голямо от 45,4 % vol, 
в съдове с вместимост 

2208 60 91 – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 60 99 – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

2208 70 – Ликьори 

2208 70 10 – – В съдове с вместимост, непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 70 90 – – В съдове с вместимост, превишаваща 2 l Осв. 0 

2208 90 – Други 

– – Арак, в съдове с вместимост 

2208 90 11 – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0 

2208 90 19 – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

– – Дестилати от сливи, круши или череши (с изключение на 
ликьорите), в съдове с вместимост 

2208 90 33 – – – Непревишаваща 2 l Осв. 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1071



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2208 90 38 – – – Превишаваща 2 l Осв. 0 

– – Други дестилати и спиртни напитки, в съдове с вместимост 

– – – Непревишаваща 2 l 

2208 90 41 – – – – Узо Осв. 0 

– – – – Други 

– – – – – Дестилати (с изключение на ликьорите) 

– – – – – – От плодове 

2208 90 45 – – – – – – – Калвадос Осв. 0 

2208 90 48 – – – – – – – Други Осв. 0 

– – – – – – Други 

2208 90 52 – – – – – – – От житни растения Осв. 0 

2208 90 54 – – – – – – – Текила Осв. 0 

2208 90 56 – – – – – – – Други Осв. 0 

2208 90 69 – – – – – Други спиртни напитки Осв. 0 

– – – Превишаваща 2 l 

– – – – Дестилати (с изключение на ликьорите) 

2208 90 71 – – – – – От плодове Осв. 0 

2208 90 75 – – – – – Текила Осв. 0 

2208 90 77 – – – – – Други Осв. 0 

2208 90 78 – – – – Други спиртни напитки Осв. 0 

– – Неденатуриран етилов алкохол, с алкохолно съдържание по 
обем, по-малко от 80 % vol, в съдове с вместимост 

2208 90 91 – – – Непревишаваща 2 l 1 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

ТК_Етанол (27 000 
— 100 000 t) ( 1 ) 

2208 90 99 – – – Превишаваща 2 l 1 EUR/% 
vol/hl 

ТК_Етанол (27 000 
— 100 000 t) ( 1 )
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2209 00 Годни за консумация видове оцет и годни за консумация замес­ 
тители на оцет, получени от оцетна киселина 

– Винен оцет, в съдове с вместимост 

2209 00 11 – – Непревишаваща 2 l 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 – – Превишаваща 2 l 4,8 EUR/hl 0 

– Други, в съдове с вместимост 

2209 00 91 – – Непревишаваща 2 l 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 – – Превишаваща 2 l 3,84 EUR/hl 0 

23 ГЛАВА 23 — ОСТАТЪЦИ И ОТПАДЪЦИ ОТ ХРАНИТЕЛНАТА 
ПРОМИШЛЕНОСТ; ПРИГОТВЕНИ ХРАНИ ЗА ЖИВОТНИ 

2301 Брашна, прахове и агломерати под формата на гранули, от 
меса, карантии, риби или ракообразни, мекотели или други 
водни безгръбначни, негодни за консумация от човека; пръжки 

2301 10 00 – Брашна, прахове и агломерати под формата на гранули от 
меса или карантии; пръжки 

Осв. 0 

2301 20 00 – Брашна, прахове и агломерати под формата на гранули от 
риби или ракообразни, мекотели или други водни безгръб­ 
начни 

Осв. 0 

2302 Трици и други видове отпадъци, дори агломерирани под 
формата на гранули, получени при пресяване, смилане или 
друг вид обработка на житни или бобови растения 

2302 10 – От царевица 

2302 10 10 – – С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно на 
35 % 

44 EUR/t ТК_Трици (16 000 
— 21 000 t) ( 1 ) 

2302 10 90 – – Други 89 EUR/t ТК_Трици (16 000 
— 21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 – От пшеница 

2302 30 10 – – С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно на 
28 %, като пропорцията на продукта, преминаващ през сито 
с широчина на отворите 0,2 mm, не превишава 10 % 
тегловно, или, в обратен случай, продуктът, преминал през 
ситото, е с тегловно съдържание на пепел, изчислено в сухо 
вещество, 1,5 % или повече 

44 EUR/t ТК_Трици (16 000 
— 21 000 t) ( 1 ) 

2302 30 90 – – Други 89 EUR/t ТК_Трици (16 000 
— 21 000 t) ( 1 )
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2302 40 – От други житни растения 

– – От ориз 

2302 40 02 – – – С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно 
на 35 % 

44 EUR/t 0 

2302 40 08 – – – Други 89 EUR/t 0 

– – Други 

2302 40 10 – – – С тегловно съдържание на нишесте, по-малко или равно 
на 28 %, като пропорцията на продукта, преминаващ през 
сито с широчина на отворите 0,2 mm, не превишава 10 % 
тегловно, или, в обратен случай, продуктът, преминал през 
ситото, е с тегловно съдържание на пепел, изчислено в 
сухо вещество, 1,5 % или повече 

44 EUR/t ТК_Трици (16 000 
— 21 000 t) ( 1 ) 

2302 40 90 – – – Други 89 EUR/t ТК_Трици (16 000 
— 21 000 t) ( 1 ) 

2302 50 00 – От бобови растения 5,1 0 

2303 Остатъци от производството на нишесте или скорбяла и 
подобни остатъци, резенки от цвекло, остатъци от захарна 
тръстика и други отпадъци от производството на захар, 
отпадъци и остатъци от пивоварни или от спиртоварни, дори 
агломерирани под формата на гранули 

2303 10 – Остатъци от производството на нишесте или скорбяла и 
подобни остатъци 

– – Остатъци от производството на скорбяла от царевица (с 
изключение на водните концентрати от накисването), с 
тегловно съдържание на протеини, изчислено в сухо 
вещество 

2303 10 11 – – – По-голямо от 40 % 320 EUR/t ТК_Трици (16 000 
— 21 000 t) ( 1 ) 

2303 10 19 – – – По-малко или равно на 40 % Осв. 0 

2303 10 90 – – Други Осв. 0 

2303 20 – Резенки от цвекло, остатъци от захарна тръстика и други 
отпадъци от производството на захар 

2303 20 10 – – Резенки от цвекло Осв. 0 

2303 20 90 – – Други Осв. 0 

2303 30 00 – Остатъци и отпадъци от пивоварни или от спиртоварни Осв. 0 

2304 00 00 Кюспета и други твърди остатъци, дори смлени или агломе­ 
рирани под формата на гранули, получени при извличането на 
соевото масло 

Осв. 0
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2305 00 00 Кюспета и други твърди остатъци, дори смлени или агломе­ 
рирани под формата на гранули, получени при извличането на 
фъстъченото масло 

Осв. 0 

2306 Кюспета и други твърди остатъци, дори смлени или агломе­ 
рирани под формата на гранули, получени при извличането на 
растителни мазнини или масла, различни от тези в № 2304 
или 2305 

2306 10 00 – От памук Осв. 0 

2306 20 00 – От лен Осв. 0 

2306 30 00 – От слънчоглед Осв. 0 

– От репица или от рапица 

2306 41 00 – – От семена от репица или рапица с ниско съдържание на 
ерукова киселина 

Осв. 0 

2306 49 00 – – Други Осв. 0 

2306 50 00 – От кокосови орехи или от копра Осв. 0 

2306 60 00 – От палмистови орехи или ядки Осв. 0 

2306 90 – Други 

2306 90 05 – – От царевични зародиши Осв. 0 

– – Други 

– – – Кюспета и други твърди остатъци, получени при извли­ 
чането на маслиново масло 

2306 90 11 – – – – С тегловно съдържание на маслиново масло, по-малко 
или равно на 3 % 

Осв. 0 

2306 90 19 – – – – С тегловно съдържание на маслиново масло, по-голямо 
от 3 % 

48 EUR/t 0 

2306 90 90 – – – Други Осв. 0 

2307 00 Винени утайки; суров винен камък (тригия) 

– Винени утайки 

2307 00 11 – – С общо алкохолно съдържание по маса, по-малко или равно 
на 7,9 % mas и с тегловно съдържание на сухо вещество, 
равно или по-голямо от 25 % 

Осв. 0 

2307 00 19 – – Други 1,62 EUR/ 
kg/tot. alc. 

0 

2307 00 90 – Суров винен камък (тригия) Осв. 0
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2308 00 Растителни материали и отпадъци, растителни остатъци и 
субпродукти, дори агломерирани под формата на гранули от 
видовете, използвани за храна на животни, неупоменати, нито 
включени другаде 

– Джибри от грозде 

2308 00 11 – – С общо алкохолно съдържание по маса, по-малко или равно 
на 4,3 % mas и с тегловно съдържание на сухо вещество, 
равно или по-голямо от 40 % 

Осв. 0 

2308 00 19 – – Други 1,62 EUR/ 
kg/tot. alc. 

0 

2308 00 40 – Дъбови желъди и индийски кестени; джибри от плодове, 
различни от грозде 

Осв. 0 

2308 00 90 – Други 1,6 0 

2309 Препарати от видовете, използвани за храна на животни 

2309 10 – Храни за кучета и котки, пригодени за продажба на дребно 

– – Съдържащи скорбяла или нишесте, глюкоза или сироп от 
глюкоза, малтодекстрин или сироп от малтодекстрин от 
подпозиции 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 
1702 90 50 и 2106 90 55 или млечни продукти 

– – – Съдържащи скорбяла или нишесте, или глюкоза или 
малтодекстрин, или сироп от глюкоза или сироп от малто­ 
декстрин 

– – – – Несъдържащи скорбяла или нишесте или съдържащи 
тегловно 10 % или по-малко скорбяла или нишесте 

2309 10 11 – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

Осв. 0 

2309 10 13 – – – – – Съдържащи тегловно 10 % или повече, но по-малко от 
50 % млечни продукти 

498 EUR/t 0 

2309 10 15 – – – – – Съдържащи тегловно 50 % или повече, но по-малко от 
75 % млечни продукти 

730 EUR/t 0 

2309 10 19 – – – – – Съдържащи тегловно 75 % или повече млечни 
продукти 

948 EUR/t 0 

– – – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, преви­ 
шаващо 10 % и по-малко или равно на 30 % 

2309 10 31 – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

Осв. 0 

2309 10 33 – – – – – Съдържащи тегловно 10 % или повече, но по-малко от 
50 % млечни продукти 

530 EUR/t 0
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2309 10 39 – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 50 % или 
повече 

888 EUR/t 0 

– – – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте повече 
от 30 % 

2309 10 51 – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

102 EUR/t 0 

2309 10 53 – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 10 % или 
повече, но по-малко от 50 % 

577 EUR/t 0 

2309 10 59 – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 50 % или 
повече 

730 EUR/t 0 

2309 10 70 – – – Несъдържащи скорбяла или нишесте, глюкоза или сироп 
от глюкоза, малтодекстрин или сироп от малтодекстрин и 
съдържащи млечни продукти 

948 EUR/t 0 

2309 10 90 – – Други 9,6 0 

2309 90 – Други 

2309 90 10 – – Продукти от риби или морски бозайници, наречени „раз­ 
творими“ 

3,8 0 

2309 90 20 – – Продукти, посочени в допълнителна забележка 5 към 
настоящата глава 

Осв. 0 

– – Други, включително премиксите 

– – – Съдържащи скорбяла или нишесте, глюкоза или сироп от 
глюкоза, малтодекстрин или сироп от малтодекстрин от 
подпозиции 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 
1702 90 50 и 2106 90 55 или млечни продукти 

– – – – Съдържащи скорбяла или нишесте, или глюкоза или 
малтодекстрин, или сироп от глюкоза или сироп от 
малтодекстрин 

– – – – – Несъдържащи скорбяла или нишесте или съдържащи 
тегловно 10 % или по-малко скорбяла или нишесте 

2309 90 31 – – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

23 EUR/t 0 

2309 90 33 – – – – – – Съдържащи тегловно 10 % или повече, но по-малко 
от 50 % млечни продукти 

498 EUR/t 0 

2309 90 35 – – – – – – Съдържащи тегловно 50 % или повече, но по-малко 
от 75 % млечни продукти 

730 EUR/t 0 

2309 90 39 – – – – – – Съдържащи тегловно 75 % или повече млечни 
продукти 

948 EUR/t 0 

– – – – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, по- 
голямо от 10 % и по-малко или равно на 30 %
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2309 90 41 – – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

55 EUR/t 0 

2309 90 43 – – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 10 % или 
повече, но по-малко от 50 % 

530 EUR/t 0 

2309 90 49 – – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 50 % или 
повече 

888 EUR/t 0 

– – – – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, 
превишаващо 30 % 

2309 90 51 – – – – – – Несъдържащи млечни продукти или съдържащи 
тегловно по-малко от 10 % млечни продукти 

102 EUR/t 0 

2309 90 53 – – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 10 % или 
повече, но по-малко от 50 % 

577 EUR/t 0 

2309 90 59 – – – – – – С тегловно съдържание на млечни продукти 50 % или 
повече 

730 EUR/t 0 

2309 90 70 – – – – Несъдържащи скорбяла или нишесте, глюкоза или сироп 
от глюкоза, малтодекстрин или сироп от малтодекстрин 
и съдържащи млечни продукти 

948 EUR/t 0 

– – – Други 

2309 90 91 – – – – Резенки от цвекло с прибавка на меласа 12 0 

– – – – Други 

2309 90 95 – – – – – С тегловно съдържание на холин хлорид 49 % или 
повече, върху органичен или неорганичен носител 

9,6 0 

2309 90 99 – – – – – Други 9,6 0 

24 ГЛАВА 24 — ТЮТЮН И ОБРАБОТЕНИ ЗАМЕСТИТЕЛИ НА 
ТЮТЮНА 

2401 Сурови или необработени тютюни; отпадъци от тютюн 

2401 10 – Тютюни на листа (тютюни, неочистени от твърдите жилки) 

– – Тютюни, „тръбно сушени“, от типа Виржиния и „светли 
въздушно сушени“ от типа Бърлей, включително 
подтиповете на Бърлей; тютюни, „светли въздушно 
сушени“, от типа Мериленд и тютюни „огневосушени“ 

2401 10 10 – – – Тютюни, „тръбно сушени“, от типа Виржиния 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 10 20 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“, от типа Бърлей, 
включително подтиповете на Бърлей 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 30 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“, от типа Мериленд 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Тютюни, „огневосушени“ 

2401 10 41 – – – – От типа Кентъки 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 49 – – – – Други 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

2401 10 50 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“ 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 60 – – – Тютюни, „слънчево сушени“, тип Ориенталски 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 70 – – – Тютюни, „тъмни въздушно сушени“ 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 80 – – – Тютюни, „тръбно сушени“ 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 90 – – – Други тютюни 10 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 – Тютюни, частично или изцяло очистени от твърдите жилки 

– – Тютюни, „тръбно сушени“, от типа Виржиния и „светли 
въздушно сушени“, от типа Бърлей, включително 
подтиповете на Бърлей; тютюни, „светли въздушно 
сушени“, от типа Мериленд и тютюни, „огневосушени“ 

2401 20 10 – – – Тютюни, „тръбно сушени“, от типа Виржиния 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 20 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“, от типа Бърлей, 
включително подтиповете на Бърлей 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 30 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“, от типа Мериленд 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Тютюни, „огневосушени“ 

2401 20 41 – – – – От типа Кентъки 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 49 – – – – Други 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Други 

2401 20 50 – – – Тютюни, „светли въздушно сушени“ 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 60 – – – Тютюни, „слънчево сушени“, тип Ориенталски 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 70 – – – Тютюни, „тъмни въздушно сушени“ 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 80 – – – Тютюни, „тръбно сушени“ 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 90 – – – Други тютюни 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 30 00 – Отпадъци от тютюн 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2402 Пури (включително тези с отрязани краища), пурети и цигари 
от тютюн или от заместители на тютюна 

2402 10 00 – Пури (включително тези с отрязани краища) и пурети, 
съдържащи тютюн 

26 ТК_Цигари (2 500 t) 

2402 20 – Цигари, съдържащи тютюн 

2402 20 10 – – Съдържащи карамфил 10 0 

2402 20 90 – – Други 57,6 ТК_Цигари (2 500 t) 

2402 90 00 – Други 57,6 0 

2403 Други видове тютюн и заместители на тютюна, обработени; 
„хомогенизирани“ или „възстановени“ тютюни; тютюневи 
екстракти и сокове 

2403 10 – Тютюн за пушене, дори съдържащ заместители на тютюна 
във всякакво съотношение 

2403 10 10 – – В директни опаковки, с нетно съдържание, непревишаващо 
500 g 

74,9 0 

2403 10 90 – – Други 74,9 0 

– Други 

2403 91 00 – – „Хомогенизирани“ или „възстановени“ тютюни (тютюнево 
фолио) 

16,6 0 

2403 99 – – Други 

2403 99 10 – – – Тютюн за дъвчене и тютюн за смъркане 41,6 0
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2403 99 90 – – – Други 16,6 0 

V РАЗДЕЛ V — МИНЕРАЛНИ ПРОДУКТИ 

25 ГЛАВА 25 — СОЛ; СЯРА; ПРЪСТ И КАМЪНИ; ГИПС, ВАР И 
ЦИМЕНТ 

2501 00 Сол (включително готварска сол и денатурирана сол) и чист 
натриев хлорид, дори във воден разтвор или с противоагломе­ 
риращи добавки или с добавки, осигуряващи добра течливост; 
морска вода 

2501 00 10 – Морска вода и води от солници Осв. 0 

– Сол (включително готварска сол и денатурирана сол) и чист 
натриев хлорид, дори във воден разтвор или с противоагло­ 
мериращи добавки или с добавки, осигуряващи добра 
течливост 

2501 00 31 – – Предназначени за химическа преработка (отделяне на Na от 
Cl), с цел производство на други продукти 

Осв. 0 

– – Други 

2501 00 51 – – – Денатурирани или предназначени за други промишлени 
цели (включително рафиниране), с изключение на консер­ 
виране или приготвяне на продукти, предназначени за 
храна на хора или животни 

1,7 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

– – – Други 

2501 00 91 – – – – Сол, годна за консумация от човека 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2501 00 99 – – – – Други 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2502 00 00 Непържени железни пирити Осв. 0 

2503 00 Сяра от всякакъв вид, с изключение на сублимираната, 
утаената и колоидната сяра 

2503 00 10 – Сяра, необработена или нерафинирана Осв. 0 

2503 00 90 – Други 1,7 0 

2504 Естествен графит 

2504 10 00 – На прах или на люспи Осв. 0 

2504 90 00 – Друг Осв. 0
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2505 Всякакви видове естествен пясък, дори оцветен, с изключение 
на металоносните пясъци от глава 26 

2505 10 00 – Силициев пясък и кварцов пясък Осв. 0 

2505 90 00 – Други видове пясък Осв. 0 

2506 Кварц (различен от естествения пясък); кварцити, дори грубо 
дялани или само нарязани с трион или по друг начин, на 
блокове или на плочи с квадратна или правоъгълна форма 

2506 10 00 – Кварц Осв. 0 

2506 20 00 – Кварцити Осв. 0 

2507 00 Каолин и други каолинови глини, дори калцинирани 

2507 00 20 – Каолин Осв. 0 

2507 00 80 – Други каолинови глини Осв. 0 

2508 Други глини (с изключение на експандираните глини от № 
6806), андалузит, кианит, силиманит, дори калцинирани; 
мулит; шамотна или динасова пръст 

2508 10 00 – Бентонит Осв. 0 

2508 30 00 – Огнеупорни глини Осв. 0 

2508 40 00 – Други видове глини Осв. 0 

2508 50 00 – Андалузит, кианит и силиманит Осв. 0 

2508 60 00 – Мулит Осв. 0 

2508 70 00 – Шамотна или динасова пръст Осв. 0 

2509 00 00 Креда Осв. 0 

2510 Естествени калциеви фосфати, естествени калциево-алуминиеви 
фосфати и фосфатирани креди 

2510 10 00 – Несмлени Осв. 0 

2510 20 00 – Смлени Осв. 0 

2511 Естествен бариев сулфат (барит); естествен бариев карбонат 
(витерит), дори калциниран, с изключение на бариевия оксид 
от № 2816 

2511 10 00 – Естествен бариев сулфат (барит) Осв. 0
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2511 20 00 – Естествен бариев карбонат (витерит) Осв. 0 

2512 00 00 Инфузорна силикатна пръст (например кизелгур, трипел, 
диатомит) и други аналогични видове силикатна пръст, с 
привидна плътност, непревишаваща 1, дори калцинирани 

Осв. 0 

2513 Пемза; шмиргел; естествен корунд, естествен гранат и други 
естествени абразиви, дори термично обработени 

2513 10 00 – Пемза Осв. 0 

2513 20 00 – Шмиргел, естествен корунд, естествен гранат и други 
естествени абразиви 

Осв. 0 

2514 00 00 Шисти, дори грубо дялани или само нарязани с трион или по 
друг начин, на блокове или на плочи с квадратна или 
правоъгълна форма 

Осв. 0 

2515 Мрамор, травертин, мушелкалк и други варовици, използвани 
за направа на паметници или в строителството, с привидна 
плътност, равна или по-голяма от 2,5 и алабастър, дори 
грубо дялани или само нарязани с трион или по друг начин, 
на блокове или на плочи с квадратна или правоъгълна форма 

– Мрамор и травертин 

2515 11 00 – – Необработени или грубо дялани Осв. 0 

2515 12 – – Само нарязани с трион или по друг начин, на блокове или 
на плочи с квадратна или правоъгълна форма 

2515 12 20 – – – С дебелина, непревишаваща 4 cm Осв. 0 

2515 12 50 – – – С дебелина, превишаваща 4 cm, но непревишаваща 25 cm Осв. 0 

2515 12 90 – – – Други Осв. 0 

2515 20 00 – Мушелкалк и други варовици, използвани за направа на 
паметници или в строителството; алабастър 

Осв. 0 

2516 Гранит, порфир, базалт, пясъчник и други камъни, използвани 
за направа на паметници или в строителството, дори грубо 
дялани или само нарязани с трион или по друг начин, на 
блокове или на плочи с квадратна или правоъгълна форма 

– Гранит 

2516 11 00 – – Необработен или грубо дялан Осв. 0 

2516 12 – – Само нарязан с трион или по друг начин, на блокове или 
на плочи с квадратна или правоъгълна форма 

2516 12 10 – – – С дебелина, непревишаваща 25 cm Осв. 0
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2516 12 90 – – – Други Осв. 0 

2516 20 00 – Пясъчник Осв. 0 

2516 90 00 – Други видове камъни, използвани за направа на паметници 
или в строителството 

Осв. 0 

2517 Чакъл, трошени камъни от видовете, използвани главно за 
бетониране или настилане на пътища, на железопътни 
линии, или други видове баластра, речен чакъл и кремък, 
дори термично обработени; макадам от шлаки или от други 
подобни промишлени отпадъци, дори съдържащ материали, 
упоменати в първата част на текста; смолен макадам; 
гранули, отломки и прах от камъните от № 2515 или 2516, 
дори термично обработени 

2517 10 – Чакъл, трошени камъни от видовете, използвани главно за 
бетониране или настилане на пътища, на железопътни 
линии или други видове баластра, речен чакъл и кремък, 
дори термично обработени 

2517 10 10 – – Чакъл, кремък и речен чакъл Осв. 0 

2517 10 20 – – Доломит и варовик, натрошени Осв. 0 

2517 10 80 – – Други Осв. 0 

2517 20 00 – Макадам от шлаки или от други видове промишлени 
отпадъци, дори съдържащ материали, упоменати в 
подпозиция 2517 10 

Осв. 0 

2517 30 00 – Смолен макадам Осв. 0 

– Гранули, отломки и прах от камъните от № 2515 или 2516, 
дори термично обработени 

2517 41 00 – – От мрамор Осв. 0 

2517 49 00 – – Други Осв. 0 

2518 Доломит, дори фритован или калциниран, включително 
доломит, грубо дялан или само нарязан с трион или по друг 
начин, на блокове или на плочи с квадратна или правоъгълна 
форма; доломит, агломериран с помощта на свързващи 
вещества 

2518 10 00 – Доломит, некалциниран, нито фритован Осв. 0 

2518 20 00 – Доломит, калциниран или фритован Осв. 0 

2518 30 00 – Доломит, агломериран с помощта на свързващи вещества Осв. 0
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2519 Естествен магнезиев карбонат (магнезит); електростопен 
магнезиев оксид; калциниран до пълно обезводняване 
магнезиев оксид (фритован), дори съдържащ малки количества 
други оксиди, прибавени преди фритоването; друг магнезиев 
оксид, дори чист 

2519 10 00 – Естествен магнезиев карбонат (магнезит) Осв. 0 

2519 90 – Други 

2519 90 10 – – Магнезиев оксид, различен от калцинирания магнезиев 
карбонат (магнезит) 

1,7 0 

2519 90 30 – – Магнезиев оксид, калциниран до пълно обезводняване (фри­ 
тован) 

Осв. 0 

2519 90 90 – – Други Осв. 0 

2520 Природен гипс; анхидрит; гипсови свързващи вещества, дори 
оцветени или съдържащи малки количества ускорители или 
забавители 

2520 10 00 – Природен гипс; анхидрит Осв. 0 

2520 20 – Гипсови свързващи вещества 

2520 20 10 – – За строителството Осв. 0 

2520 20 90 – – Други Осв. 0 

2521 00 00 Варовиков флюс; варовици за производство на вар или цимент Осв. 0 

2522 Вар, негасена, гасена или хидратна, с изключение на калциевия 
оксид и калциевия хидроксид от № 2825 

2522 10 00 – Негасена вар 1,7 0 

2522 20 00 – Гасена вар 1,7 0 

2522 30 00 – Хидратна вар 1,7 0 

2523 Видове хидравличен цимент (включително несмлян цимент, 
наречен „клинкер“), дори оцветени 

2523 10 00 – Несмлян цимент, наречен „клинкер“ 1,7 0 

– Портландцимент 

2523 21 00 – – Бял цимент, дори изкуствено оцветен 1,7 0 

2523 29 00 – – Други 1,7 0
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2523 30 00 – Алуминиев цимент 1,7 0 

2523 90 – Други видове хидравличен цимент 

2523 90 10 – – Цимент за доменни пещи 1,7 0 

2523 90 80 – – Друг цимент 1,7 0 

2524 Азбест 

2524 10 00 – Крокидолит Осв. 0 

2524 90 00 – Друг Осв. 0 

2525 Слюда, включително слюдата, разцепена на неравномерни 
люспи; отпадъци от слюда 

2525 10 00 – Слюда, необработена или разцепена на неравномерни листа 
или люспи 

Осв. 0 

2525 20 00 – Слюда на прах Осв. 0 

2525 30 00 – Отпадъци от слюда Осв. 0 

2526 Естествен стеатит, дори грубо дялан или само нарязан с трион 
или по друг начин, на блокове или на плочи с квадратна или 
правоъгълна форма; талк 

2526 10 00 – Несмляни, нито стрити на прах Осв. 0 

2526 20 00 – Смляни или стрити на прах Осв. 0 

2528 Естествени борати и техните концентрати (дори калцинирани), 
с изключение на боратите, извлечени от естествени солени 
води; естествена борна киселина, съдържаща максимално 
85 % Н 3 ВО 3 в сухо вещество 

2528 10 00 – Естествени натриеви борати и техните концентрати (дори 
калцинирани) 

Осв. 0 

2528 90 00 – Други Осв. 0 

2529 Фелдшпат; левцит; нефелин и нефелин сиенит; флуорит 
(флусшпат) 

2529 10 00 – Фелдшпат Осв. 0 

– Флуорит (флусшпат) 

2529 21 00 – – Съдържащ тегловно 97 % или по-малко калциев флуорид Осв. 0 

2529 22 00 – – Съдържащ тегловно повече от 97 % калциев флуорид Осв. 0
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2529 30 00 – Левцит; нефелин и нефелин сиенит Осв. 0 

2530 Минерални продукти, неупоменати, нито включени другаде 

2530 10 – Вермикулит, перлит и хлорити, неекспандирани 

2530 10 10 – – Перлит Осв. 0 

2530 10 90 – – Вермикулит и хлорити Осв. 0 

2530 20 00 – Кизерит, епсомит (естествени магнезиеви сулфати) Осв. 0 

2530 90 – Други 

2530 90 20 – – Сепиолит Осв. 0 

2530 90 98 – – Други Осв. 0 

26 ГЛАВА 26 — РУДИ, ШЛАКИ И ПЕПЕЛИ 

2601 Железни руди и техните концентрати, включително пържените 
железни пирити (пиритни пепели) 

– Железни руди и техните концентрати, различни от 
пържените железни пирити (пиритни пепели) 

2601 11 00 – – Неагломерирани Осв. 0 

2601 12 00 – – Агломерирани Осв. 0 

2601 20 00 – Пържени железни пирити (пиритни пепели) Осв. 0 

2602 00 00 Манганови руди и техните концентрати, включително желязо­ 
съдържащите манганови руди и техните концентрати, 
съдържащи тегловно 20 % или повече манган, изчислен 
върху сух продукт 

Осв. 0 

2603 00 00 Медни руди и техните концентрати Осв. 0 

2604 00 00 Никелови руди и техните концентрати Осв. 0 

2605 00 00 Кобалтови руди и техните концентрати Осв. 0 

2606 00 00 Алуминиеви руди и техните концентрати Осв. 0 

2607 00 00 Оловни руди и техните концентрати Осв. 0 

2608 00 00 Цинкови руди и техните концентрати Осв. 0 

2609 00 00 Калаени руди и техните концентрати Осв. 0 

2610 00 00 Хромови руди и техните концентрати Осв. 0 

2611 00 00 Волфрамови руди и техните концентрати Осв. 0
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2612 Уранови или ториеви руди и техните концентрати 

2612 10 – Уранови руди и техните концентрати 

2612 10 10 – – Уранови руди и пехбленда (уранинит), с тегловно 
съдържание на уран над 5 % (Евратом) 

Осв. 0 

2612 10 90 – – Други Осв. 0 

2612 20 – Ториеви руди и техните концентрати 

2612 20 10 – – Монацит; ураноторианит и други ториеви руди, с тегловно 
съдържание на торий над 20 % (Евратом) 

Осв. 0 

2612 20 90 – – Други Осв. 0 

2613 Молибденови руди и техните концентрати 

2613 10 00 – Пържени Осв. 0 

2613 90 00 – Други Осв. 0 

2614 00 Титанови руди и техните концентрати 

2614 00 10 – Илменит и неговите концентрати Осв. 0 

2614 00 90 – Други Осв. 0 

2615 Руди на ниобия, тантала, ванадия или циркония, и техните 
концентрати 

2615 10 00 – Циркониеви руди и техните концентрати Осв. 0 

2615 90 – Други 

2615 90 10 – – Ниобиеви руди или танталови руди и техните концентрати Осв. 0 

2615 90 90 – – Ванадиеви руди и техните концентрати Осв. 0 

2616 Руди на благородните метали и техните концентрати 

2616 10 00 – Сребърни руди и техните концентрати Осв. 0 

2616 90 00 – Други Осв. 0 

2617 Други руди и техните концентрати 

2617 10 00 – Антимонови руди и техните концентрати Осв. 0 

2617 90 00 – Други Осв. 0
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2618 00 00 Гранулирана шлака, получена при производството на чугун, 
желязо или стомана 

Осв. 0 

2619 00 Шлаки (различни от гранулираните), окалина и други 
отпадъци от производството на чугун, желязо или стомана 

2619 00 20 – Отпадъци, годни за повторно извличане на желязо или 
манган 

Осв. 0 

2619 00 40 – Шлаки, годни за извличане на титанов оксид Осв. 0 

2619 00 80 – Други Осв. 0 

2620 Шлаки, пепели и остатъци (различни от получените при 
производството на чугун, желязо или стомана), съдържащи 
метали, арсен или техни съединения 

– Съдържащи главно цинк 

2620 11 00 – – Щейн от галванизация (hard zinc spelter) Осв. 0 

2620 19 00 – – Други Осв. 0 

– Съдържащи главно олово 

2620 21 00 – – Утайки от оловосъдържащ бензин и утайки от оловосъ­ 
държащи антидетонаторни препарати 

Осв. 0 

2620 29 00 – – Други Осв. 0 

2620 30 00 – Съдържащи главно мед Осв. 0 

2620 40 00 – Съдържащи главно алуминий Осв. 0 

2620 60 00 – Съдържащи арсен, живак, талий или техни смеси от видовете, 
използвани за извличане на арсен или на тези метали или за 
производството на техни химически съединения 

Осв. 0 

– Други 

2620 91 00 – – Съдържащи антимон, берилий, кадмий, хром или техни 
смеси 

Осв. 0 

2620 99 – – Други 

2620 99 10 – – – Съдържащи главно никел Осв. 0 

2620 99 20 – – – Съдържащи главно ниобий и тантал Осв. 0 

2620 99 40 – – – Съдържащи главно калай Осв. 0 

2620 99 60 – – – Съдържащи главно титан Осв. 0
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2620 99 95 – – – Други Осв. 0 

2621 Други шлаки и пепели, включително пепелите от морски водо­ 
расли; пепели и остатъци от изгарянето на битови отпадъци 

2621 10 00 – Пепели и остатъци от изгарянето на битови отпадъци Осв. 0 

2621 90 00 – Други Осв. 0 

27 ГЛАВА 27 — МИНЕРАЛНИ ГОРИВА, МИНЕРАЛНИ МАСЛА И 
ПРОДУКТИ ОТ ТЯХНАТА ДЕСТИЛАЦИЯ; БИТУМИНОЗНИ 
МАТЕРИАЛИ; МИНЕРАЛНИ ВОСЪЦИ 

2701 Каменни въглища; брикети, яйцевидни брикети и подобни 
твърди горива, получени от каменни въглища 

– Каменни въглища, дори на прах, но неагломерирани 

2701 11 – – Антрацит 

2701 11 10 – – – Със съдържание на летливи вещества (изчислени върху сух 
продукт, без минерални вещества), непревишаващо 10 % 

Осв. 0 

2701 11 90 – – – Друг Осв. 0 

2701 12 – – Битуминозни въглища 

2701 12 10 – – – Коксови въглища Осв. 0 

2701 12 90 – – – Други Осв. 0 

2701 19 00 – – Други видове въглища Осв. 0 

2701 20 00 – Брикети, яйцевидни брикети и подобни твърди горива, 
получени от каменни въглища 

Осв. 0 

2702 Лигнити, дори агломерирани, с изключение на черния 
кехлибар 

2702 10 00 – Лигнити, дори на прах, но неагломерирани Осв. 0 

2702 20 00 – Лигнити, агломерирани Осв. 0 

2703 00 00 Торф (включително торфа за постилане), дори агломериран Осв. 0 

2704 00 Коксове и полукоксове от каменни въглища, от лигнит или от 
торф, дори агломерирани; ретортен въглен 

– Коксове и полукоксове от каменни въглища 

2704 00 11 – – За производство на електроди Осв. 0
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2704 00 19 – – Други Осв. 0 

2704 00 30 – Коксове и полукоксове от лигнит Осв. 0 

2704 00 90 – Други Осв. 0 

2705 00 00 Газ от каменни въглища, воден газ, генераторен газ и подобни 
газове, с изключение на нефтения газ и другите газообразни 
въглеводороди 

Осв. 0 

2706 00 00 Катрани от каменни въглища, от лигнит или от торф и други 
минерални катрани, дори обезводнени или частично дести­ 
лирани, включително възстановените катрани 

Осв. 0 

2707 Масла и други продукти, получени при дестилацията на висо­ 
котемпературни каменовъглени катрани; аналогични продукти, 
в които ароматните съставки преобладават тегловно по 
отношение на неароматните 

2707 10 – Бензол (бензен) 

2707 10 10 – – Предназначен да бъде използван като моторно гориво или 
като гориво за отопление 

3 0 

2707 10 90 – – Предназначен за други цели Осв. 0 

2707 20 – Толуол (толуен) 

2707 20 10 – – Предназначен да бъде използван като моторно гориво или 
като гориво за отопление 

3 0 

2707 20 90 – – Предназначен за други цели Осв. 0 

2707 30 – Ксилол (ксилени) 

2707 30 10 – – Предназначен да бъде използван като моторно гориво или 
като гориво за отопление 

3 0 

2707 30 90 – – Предназначен за други цели Осв. 0 

2707 40 00 – Нафтален Осв. 0 

2707 50 – Други смеси на ароматни въглеводороди, които при 
дестилация по метод ASTM D 86, до 250 °C дестилират 
65 обемни % или повече (включително загубите) 

2707 50 10 – – Предназначени да бъдат използвани като моторно гориво 
или като гориво за отопление 

3 0 

2707 50 90 – – Предназначени за други цели Осв. 0 

– Други 

2707 91 00 – – Креозотни масла 1,7 0 

2707 99 – – Други 

– – – Сурови масла

BG L 161/1092 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2707 99 11 – – – – Леки сурови масла, които при дестилация до 200 °C 
дестилират 90 обемни % или повече 

1,7 0 

2707 99 19 – – – – Други Осв. 0 

2707 99 30 – – – Сяросъдържащи фракции Осв. 0 

2707 99 50 – – – Продукти с основен характер 1,7 0 

2707 99 70 – – – Антрацен Осв. 0 

2707 99 80 – – – Феноли 1,2 0 

– – – Други 

2707 99 91 – – – – Предназначени за производство на продукти от № 2803 Осв. 0 

2707 99 99 – – – – Други 1,7 0 

2708 Смола и смолен (пеков) кокс от каменовъглен катран или от 
други минерални катрани 

2708 10 00 – Смола Осв. 0 

2708 20 00 – Смолен (пеков) кокс Осв. 0 

2709 00 Сурови нефтени масла и сурови масла от битуминозни 
минерали 

2709 00 10 – Кондензати от природен газ Осв. 0 

2709 00 90 – Други Осв. 0 

2710 Нефтени масла или масла от битуминозни минерали, различни 
от суровите; неупоменати, нито включени другаде препарати, 
съдържащи тегловно 70 % или повече нефтени масла или 
масла от битуминозни минерали, които масла са основен 
компонент на тези препарати; отпадъчни масла 

– Нефтени масла или масла от битуминозни минерали 
(различни от суровите) и неупоменати, нито включени 
другаде препарати, съдържащи тегловно 70 % или повече 
нефтени масла или масла от битуминозни минерали, които 
масла са основен компонент на тези препарати, различни от 
отпадъчните масла 

2710 11 – – Леки масла и препарати 

2710 11 11 – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 4,7 0
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2710 11 15 – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 11 11 

4,7 0 

– – – Предназначени за други цели 

– – – – Специални бензини 

2710 11 21 – – – – – White spirit (минерален терпентин) 4,7 0 

2710 11 25 – – – – – Други 4,7 0 

– – – – Други 

– – – – – Бензин за двигатели 

2710 11 31 – – – – – – Авиационен бензин 4,7 0 

– – – – – – Други, със съдържание на олово 

– – – – – – – Непревишаващо 0,013 g/l 

2710 11 41 – – – – – – – – С октаново число (RON), по-малко от 95 4,7 0 

2710 11 45 – – – – – – – – С октаново число (RON) 95 или повече, но по- 
малко от 98 

4,7 0 

2710 11 49 – – – – – – – – С октаново число 98 или повече 4,7 0 

– – – – – – – Превишаващо 0,013 g/l 

2710 11 51 – – – – – – – – С октаново число (RON), по-малко от 98 4,7 0 

2710 11 59 – – – – – – – – С октаново число 98 или повече 4,7 0 

2710 11 70 – – – – – Горива за реактивни двигатели, тип бензин 4,7 0 

2710 11 90 – – – – – Други леки масла 4,7 0 

2710 19 – – Други 

– – – Средни масла 

2710 19 11 – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 4,7 0
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2710 19 15 – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 19 11 

4,7 0 

– – – – Предназначени за други цели 

– – – – – Керосин 

2710 19 21 – – – – – – За реактивни двигатели 4,7 0 

2710 19 25 – – – – – – Друг 4,7 0 

2710 19 29 – – – – – Други 4,7 0 

– – – Тежки масла 

– – – – Газьол 

2710 19 31 – – – – – Предназначен да претърпи специфична преработка 3,5 0 

2710 19 35 – – – – – Предназначен да претърпи химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 19 31 

3,5 0 

– – – – – Предназначен за други цели 

2710 19 41 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, непревишаващо 
0,05 % 

3,5 0 

2710 19 45 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 0,05 %, 
но непревишаващо 0,2 % 

3,5 0 

2710 19 49 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 0,2 % 3,5 0 

– – – – Тежки горива (fuel oils) 

2710 19 51 – – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 3,5 0 

2710 19 55 – – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 19 51 

3,5 0 

– – – – – Предназначени за други цели 

2710 19 61 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, непревишаващо 1 % 3,5 0 

2710 19 63 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 1 %, но 
непревишаващо 2 % 

3,5 0 

2710 19 65 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 2 %, но 
непревишаващо 2,8 % 

3,5 0
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2710 19 69 – – – – – – С тегловно съдържание на сяра, превишаващо 2,8 % 3,5 0 

– – – – Смазочни масла; други масла 

2710 19 71 – – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 3,7 0 

2710 19 75 – – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2710 19 71 

3,7 0 

– – – – – Предназначени за други цели 

2710 19 81 – – – – – – Моторни, компресорни и турбинни масла 3,7 0 

2710 19 83 – – – – – – Хидравлични масла 3,7 0 

2710 19 85 – – – – – – Бели масла, течен парафин 3,7 0 

2710 19 87 – – – – – – Масла за зъбни предавки 3,7 0 

2710 19 91 – – – – – – Масла за обработка на метали, формовъчни масла и 
антикорозионни масла 

3,7 0 

2710 19 93 – – – – – – Електроизолационни масла 3,7 0 

2710 19 99 – – – – – – Други смазочни масла и други масла 3,7 0 

– Отпадъчни масла 

2710 91 00 – – Съдържащи полихлорирани бифенили (РСВs), полихло­ 
рирани терфенили (РСТs) или полибромирани бифенили 
(РВВs) 

3,5 0 

2710 99 00 – – Други 3,5 0 

2711 Нефтен газ и други газообразни въглеводороди 

– Втечнени 

2711 11 00 – – Природен газ 0,7 0 

2711 12 – – Пропан 

– – – Пропан с чистота, равна или по-голяма от 99 % 

2711 12 11 – – – – Предназначен да бъде използван като моторно гориво 
или като гориво за отопление 

8 0
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2711 12 19 – – – – Предназначени за други цели Осв. 0 

– – – Друг 

2711 12 91 – – – – Предназначен да претърпи специфична преработка 0,7 0 

2711 12 93 – – – – Предназначен да претърпи химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2711 12 91 

0,7 0 

– – – – Предназначен за други цели 

2711 12 94 – – – – – С чистота, превишаваща 90 %, но по-малка от 99 % 0,7 0 

2711 12 97 – – – – – Други 0,7 0 

2711 13 – – Бутани 

2711 13 10 – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 0,7 0 

2711 13 30 – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2711 13 10 

0,7 0 

– – – Предназначени за други цели 

2711 13 91 – – – – С чистота, превишаваща 90 %, но по-малка от 95 % 0,7 0 

2711 13 97 – – – – Други 0,7 0 

2711 14 00 – – Етилен, пропилен, бутилен и бутадиен 0,7 0 

2711 19 00 – – Други 0,7 0 

– В газообразно състояние 

2711 21 00 – – Природен газ 0,7 0 

2711 29 00 – – Други 0,7 0 

2712 Вазелин; парафин, микрокристален нефтен восък, суров 
парафин (slack wax), озокерит, лигнитен восък, торфен восък, 
други минерални восъци и подобни продукти, получени по 
синтетичен или друг начин, дори оцветени 

2712 10 – Вазелин 

2712 10 10 – – Суров 0,7 0 

2712 10 90 – – Друг 2,2 0
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2712 20 – Парафин, съдържащ тегловно по-малко от 0,75 % масло 

2712 20 10 – – Синтетичен парафин с молекулно тегло 460 или по-високо, 
но непревишаващо 1560 

Осв. 0 

2712 20 90 – – Друг 2,2 0 

2712 90 – Други 

– – Озокерит, лигнитен восък, торфен восък (естествени 
продукти) 

2712 90 11 – – – Сурови 0,7 0 

2712 90 19 – – – Други 2,2 0 

– – Други 

– – – Сурови 

2712 90 31 – – – – Предназначени да претърпят специфична преработка 0,7 0 

2712 90 33 – – – – Предназначени да претърпят химическа преработка по 
начин, различен от определените за подпозиция 
2712 90 31 

0,7 0 

2712 90 39 – – – – Предназначени за други цели 0,7 0 

– – – Други 

2712 90 91 – – – – Смеси от 1-алкени, с тегловно съдържание 80 % или 
повече на 1-алкени, с дължина на веригата 24 или 
повече, но не повече от 28 въглеродни атома 

Осв. 0 

2712 90 99 – – – – Други 2,2 0 

2713 Нефтен кокс, нефтен битум и други остатъци от нефтени масла 
или от масла от битуминозни минерали 

– Нефтен кокс 

2713 11 00 – – Некалциниран Осв. 0 

2713 12 00 – – Калциниран Осв. 0 

2713 20 00 – Нефтен битум Осв. 0 

2713 90 – Други остатъци от нефтени масла или от масла от биту­ 
минозни минерали 

2713 90 10 – – Предназначени за производство на продукти от № 2803 Осв. 0
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2713 90 90 – – Други 0,7 0 

2714 Природни битуми и природни асфалти; битуминозни шисти и 
пясъци; асфалтити и асфалтени скали 

2714 10 00 – Битуминозни шисти и пясъци Осв. 0 

2714 90 00 – Други Осв. 0 

2715 00 00 Битумни смеси на базата на природни асфалт или битум, 
нефтен битум, минерален катран или пек от минерален 
катран (например битумни замазки, битум, разтворен в 
нефтен дестилат „cut backs“) 

Осв. 0 

2716 00 00 Електрическа енергия Осв. 0 

VI РАЗДЕЛ VI — ПРОДУКТИ НА ХИМИЧЕСКАТА ПРОМИШ­ 
ЛЕНОСТ И ДРУГИ СВЪРЗАНИ С НЕЯ ПРОМИШЛЕНОСТИ 

28 ГЛАВА 28 — НЕОРГАНИЧНИ ХИМИЧНИ ПРОДУКТИ; НЕОР­ 
ГАНИЧНИ ИЛИ ОРГАНИЧНИ СЪЕДИНЕНИЯ НА 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, НА РАДИОАКТИВНИ ЕЛЕМЕНТИ, 
НА РЕДКОЗЕМНИ МЕТАЛИ ИЛИ НА ИЗОТОПИ 

I. ХИМИЧНИ ЕЛЕМЕНТИ 

2801 Флуор, хлор, бром и йод 

2801 10 00 – Хлор 5,5 0 

2801 20 00 – Йод Осв. 0 

2801 30 – Флуор; бром 

2801 30 10 – – Флуор 5 0 

2801 30 90 – – Бром 5,5 0 

2802 00 00 Сублимирана или утаена сяра; колоидна сяра 4,6 0 

2803 00 Въглерод (сажди и други форми на въглерода, неупоменати, 
нито включени другаде) 

2803 00 10 – Сажди от природен газ Осв. 0 

2803 00 80 – Други Осв. 0 

2804 Водород, благородни газове и други неметални елементи 

2804 10 00 – Водород 3,7 0 

– Благородни газове
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2804 21 00 – – Аргон 5 0 

2804 29 – – Други 

2804 29 10 – – – Хелий Осв. 0 

2804 29 90 – – – Други 5 0 

2804 30 00 – Азот 5,5 0 

2804 40 00 – Кислород 5 0 

2804 50 – Бор; телур 

2804 50 10 – – Бор 5,5 0 

2804 50 90 – – Телур 2,1 0 

– Силиций 

2804 61 00 – – Съдържащ тегловно най-малко 99,99 % силиций Осв. 0 

2804 69 00 – – Друг 5,5 5 

2804 70 00 – Фосфор 5,5 0 

2804 80 00 – Арсен 2,1 0 

2804 90 00 – Селен Осв. 0 

2805 Алкални или алкалоземни метали; редкоземни метали, скандий 
и итрий, дори смесени или сплавени помежду си; живак 

– Алкални или алкалоземни метали 

2805 11 00 – – Натрий 5 5 

2805 12 00 – – Калций 5,5 5 

2805 19 – – Други 

2805 19 10 – – – Стронций и барий 5,5 5 

2805 19 90 – – – Други 4,1 3 

2805 30 – Редкоземни метали, скандий и итрий, дори смесени или 
сплавени помежду си 

2805 30 10 – – Смесени или сплавени помежду си 5,5 5
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2805 30 90 – – Други 2,7 3 

2805 40 – Живак 

2805 40 10 – – Представен в съдове с нетно съдържание 34,5 kg (стан­ 
дартно тегло) и чиято стойност FOB не превишава 
224 EUR на съд 

3 3 

2805 40 90 – – Друг Осв. 0 

II. НЕОРГАНИЧНИ КИСЕЛИНИ И НЕОРГАНИЧНИ 
КИСЛОРОДНИ СЪЕДИНЕНИЯ НА НЕМЕТАЛНИТЕ 
ЕЛЕМЕНТИ 

2806 Хлороводород (солна киселина); хлорсулфонова киселина 

2806 10 00 – Хлороводород (солна киселина) 5,5 0 

2806 20 00 – Хлорсулфонова киселина 5,5 0 

2807 00 Сярна киселина; олеум 

2807 00 10 – Сярна киселина 3 0 

2807 00 90 – Олеум 3 0 

2808 00 00 Азотна киселина; смеси от азотна и сярна киселини 5,5 0 

2809 Дифосфорен пентаоксид; фосфорна киселина; полифосфорни 
киселини с определен или неопределен химичен състав 

2809 10 00 – Дифосфорен пентаоксид 5,5 0 

2809 20 00 – Фосфорна киселина и полифосфорни киселини 5,5 0 

2810 00 Борни оксиди; борни киселини 

2810 00 10 – Диборен триоксид Осв. 0 

2810 00 90 – Други 3,7 0 

2811 Други неорганични киселини и други кислородни неорганични 
съединения на неметалните елементи 

– Други неорганични киселини 

2811 11 00 – – Флуороводород (флуороводородна киселина) 5,5 0 

2811 19 – – Други 

2811 19 10 – – – Бромоводород (бромоводородна киселина) Осв. 0
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2811 19 20 – – – Циановодород (циановодородна киселина) 5,3 0 

2811 19 80 – – – Други 5,3 0 

– Други неорганични кислородни съединения на неметалните 
елементи 

2811 21 00 – – Въглероден диоксид 5,5 0 

2811 22 00 – – Силициев диоксид 4,6 0 

2811 29 – – Други 

2811 29 05 – – – Серен диоксид 5,5 0 

2811 29 10 – – – Серен триоксид (серен анхидрид); диарсениев триоксид 
(арсениев анхидрид) 

4,6 0 

2811 29 30 – – – Азотни оксиди 5 0 

2811 29 90 – – – Други 5,3 0 

III. ХАЛОГЕНОПРОИЗВОДНИ, ОКСИХАЛОГЕНОПРО­ 
ИЗВОДНИ И СУЛФОПРОИЗВОДНИ НА НЕМЕТАЛНИТЕ 
ЕЛЕМЕНТИ 

2812 Халогениди и оксихалогениди на неметалните елементи 

2812 10 – Хлориди и оксихлориди 

– – Фосфорни 

2812 10 11 – – – Фосфорен окситрихлорид (фосфорилтрихлорид) 5,5 0 

2812 10 15 – – – Фосфорен трихлорид 5,5 0 

2812 10 16 – – – Фосфорен пентахлорид 5,5 0 

2812 10 18 – – – Други 5,5 0 

– – Други 

2812 10 91 – – – Дисерен дихлорид 5,5 0 

2812 10 93 – – – Серен дихлорид 5,5 0 

2812 10 94 – – – Фосген (карбонил хлорид) 5,5 0 

2812 10 95 – – – Тионил дихлорид (тионил хлорид) 5,5 0 

2812 10 99 – – – Други 5,5 0 

2812 90 00 – Други 5,5 0
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2813 Сулфиди на неметалните елементи; технически фосфорен 
трисулфид 

2813 10 00 – Въглероден бисулфид 5,5 0 

2813 90 – Други 

2813 90 10 – – Фосфорни сулфиди, включително технически фосфорен 
трисулфид 

5,3 0 

2813 90 90 – – Други 3,7 0 

IV. НЕОРГАНИЧНИ ОСНОВИ И ОКСИДИ, ХИДРОКСИДИ И 
ПЕРОКСИДИ НА МЕТАЛИТЕ 

2814 Амоняк, безводен или във воден разтвор 

2814 10 00 – Безводен амоняк 5,5 0 

2814 20 00 – Амоняк във воден разтвор (амонячна вода) 5,5 0 

2815 Натриев хидроксид (сода каустик); калиев хидроксид (поташ); 
натриев или калиев пероксид 

– Натриев хидроксид (сода каустик) 

2815 11 00 – – Твърд 5,5 0 

2815 12 00 – – Във воден разтвор 5,5 0 

2815 20 – Калиев хидроксид 

2815 20 10 – – Твърд 5,5 0 

2815 20 90 – – Във воден разтвор 5,5 0 

2815 30 00 – Натриев или калиев пероксид 5,5 0 

2816 Хидроксид и пероксид на магнезия; оксиди, хидроксиди и 
пероксиди на стронция или бария 

2816 10 00 – Хидроксид и пероксид на магнезия 4,1 0 

2816 40 00 – Оксиди, хидроксиди и пероксиди на стронция или бария 5,5 0 

2817 00 00 Цинков оксид; цинков пероксид 5,5 0
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2818 Изкуствен корунд с определен или неопределен химичен 
състав; алуминиев оксид; алуминиев хидроксид 

2818 10 – Изкуствен корунд с определен или неопределен химичен 
състав 

– – С тегловно съдържание на алуминиев оксид 98,5 % или 
повече 

2818 10 11 – – – Съдържащ по-малко от 50 % от общото тегло частици с 
диаметър по-голям от 10 mm 

5,2 0 

2818 10 19 – – – Съдържащ 50 % или повече от общото тегло частици с 
диаметър по-голям от 10 mm 

5,2 0 

– – С тегловно съдържание на алуминиев оксид по-малко от 
98,5 % 

2818 10 91 – – – Съдържащ по-малко от 50 % от общото тегло частици с 
диаметър по-голям от 10 mm 

5,2 0 

2818 10 99 – – – Съдържащ 50 % или повече от общото тегло частици с 
диаметър по-голям от 10 mm 

5,2 0 

2818 20 00 – Алуминиев оксид, различен от изкуствения корунд 4 3 

2818 30 00 – Алуминиев хидроксид 5,5 5 

2819 Хромови оксиди и хидроксиди 

2819 10 00 – Хромов триоксид 5,5 0 

2819 90 – Други 

2819 90 10 – – Хромов диоксид 3,7 0 

2819 90 90 – – Други 5,5 0 

2820 Манганови оксиди 

2820 10 00 – Манганов диоксид 5,3 0 

2820 90 – Други 

2820 90 10 – – Манганов оксид с тегловно съдържание на манган, преви­ 
шаващо 77 % 

Осв. 0 

2820 90 90 – – Други 5,5 0 

2821 Железни оксиди и хидроксиди; багрилна пръст, съдържаща 
тегловно 70 % или повече свързано желязо, изчислено като 
дижелезен триоксид (Fe 2 O 3 ) 

2821 10 00 – Железни оксиди и хидроксиди 4,6 0
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2821 20 00 – Багрилна пръст 4,6 0 

2822 00 00 Кобалтови оксиди и хидроксиди; технически кобалтови оксиди 4,6 0 

2823 00 00 Титанови оксиди 5,5 0 

2824 Оловни оксиди; миний и оранжев миний 

2824 10 00 – Оловен монооксид (оловна глеч, масикот) 5,5 0 

2824 90 – Други 

2824 90 10 – – Миний и оранжев миний 5,5 0 

2824 90 90 – – Други 5,5 0 

2825 Хидразин и хидроксиламин и техните неорганични соли; други 
неорганични основи; други оксиди, хидроксиди и пероксиди 
на металите 

2825 10 00 – Хидразин и хидроксиламин и техните неорганични соли 5,5 0 

2825 20 00 – Литиев оксид и хидроксид 5,3 0 

2825 30 00 – Ванадиеви оксиди и хидроксиди 5,5 0 

2825 40 00 – Никелови оксиди и хидроксиди Осв. 0 

2825 50 00 – Медни оксиди и хидроксиди 3,2 0 

2825 60 00 – Германиеви оксиди и циркониев диоксид 5,5 0 

2825 70 00 – Молибденови оксиди и хидроксиди 5,3 0 

2825 80 00 – Антимонови оксиди 5,5 0 

2825 90 – Други 

– – Калциев оксид, хидроксид и пероксид 

2825 90 11 – – – Калциев хидроксид с чистота 98 % или повече, изчислена 
върху сухо вещество, под формата на частици, от които: - 
не повече от 1 % тегловно са с размер, превишаващ 75 
микрометра и - не повече от 4 % тегловно са с размер, 
непревишаващ 1,3 микрометра 

Осв. 0 

2825 90 19 – – – Други 4,6 0 

2825 90 20 – – Берилиев оксид и хидроксид 5,3 0 

2825 90 30 – – Калаени оксиди 5,5 0
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2825 90 40 – – Волфрамови оксиди и хидроксиди 4,6 0 

2825 90 60 – – Кадмиев оксид Осв. 0 

2825 90 80 – – Други 5,5 0 

V. МЕТАЛНИ СОЛИ И ПЕРОКСОСОЛИ НА НЕОРГАНИЧНИТЕ 
КИСЕЛИНИ 

2826 Флуориди; флуоросиликати, флуороалуминати и други 
комплексни флуорни соли 

– Флуориди 

2826 12 00 – – Алуминиеви 5,3 0 

2826 19 – – Други 

2826 19 10 – – – Амониеви или натриеви 5,5 0 

2826 19 90 – – – Други 5,3 0 

2826 30 00 – Натриев хексафлуороалуминат (синтетичен криолит) 5,5 0 

2826 90 – Други 

2826 90 10 – – Дикалиев хексафлуороцирконат 5 0 

2826 90 80 – – Други 5,5 0 

2827 Хлориди, оксихлориди и хидроксихлориди; бромиди и оксиб­ 
ромиди; йодиди и оксийодиди 

2827 10 00 – Амониев хлорид 5,5 0 

2827 20 00 – Калциев хлорид 4,6 0 

– Други хлориди 

2827 31 00 – – Магнезиеви 4,6 0 

2827 32 00 – – Алуминиеви 5,5 0 

2827 35 00 – – Никелови 5,5 0 

2827 39 – – Други 

2827 39 10 – – – Калаени 4,1 0 

2827 39 20 – – – Железни 2,1 0 

2827 39 30 – – – Кобалтови 5,5 0
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2827 39 85 – – – Други 5,5 0 

– Оксихлориди и хидроксихлориди 

2827 41 00 – – Медни 3,2 0 

2827 49 – – Други 

2827 49 10 – – – Оловни 3,2 0 

2827 49 90 – – – Други 5,3 0 

– Бромиди и оксибромиди 

2827 51 00 – – Натриеви и калиеви бромиди 5,5 0 

2827 59 00 – – Други 5,5 0 

2827 60 00 – Йодиди и оксийодиди 5,5 0 

2828 Хипохлорити; технически калциев хипохлорит; хлорити; 
хипобромити 

2828 10 00 – Технически калциев хипохлорит и други калциеви хипох­ 
лорити 

5,5 0 

2828 90 00 – Други 5,5 0 

2829 Хлорати и перхлорати; бромати и пербромати; йодати и 
перйодати 

– Хлорати 

2829 11 00 – – Натриеви 5,5 0 

2829 19 00 – – Други 5,5 0 

2829 90 – Други 

2829 90 10 – – Перхлорати 4,8 0 

2829 90 40 – – Калиеви или натриеви бромати Осв. 0 

2829 90 80 – – Други 5,5 0 

2830 Сулфиди; полисулфиди, с определен или неопределен химичен 
състав 

2830 10 00 – Натриеви сулфиди 5,5 0
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2830 90 – Други 

2830 90 11 – – Калциеви; антимонови или железни сулфиди 4,6 0 

2830 90 85 – – Други 5,5 0 

2831 Дитионити и сулфоксилати 

2831 10 00 – Натриеви 5,5 0 

2831 90 00 – Други 5,5 0 

2832 Сулфити; тиосулфати 

2832 10 00 – Натриеви сулфити 5,5 0 

2832 20 00 – Други сулфити 5,5 0 

2832 30 00 – Тиосулфати 5,5 0 

2833 Сулфати; стипци; пероксосулфати (персулфати) 

– Натриеви сулфати 

2833 11 00 – – Динатриев сулфат 5,5 0 

2833 19 00 – – Други 5,5 0 

– Други сулфати 

2833 21 00 – – Магнезиеви 5,5 0 

2833 22 00 – – Алуминиеви 5,5 0 

2833 24 00 – – Никелови 5 0 

2833 25 00 – – Медни 3,2 0 

2833 27 00 – – Бариеви 5,5 0 

2833 29 – – Други 

2833 29 20 – – – Кадмиеви; хромови; цинкови 5,5 0 

2833 29 30 – – – Кобалтови; титанови 5,3 0 

2833 29 50 – – – Железни 5 0 

2833 29 60 – – – Оловни 4,6 0 

2833 29 90 – – – Други 5 0
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2833 30 00 – Стипци 5,5 0 

2833 40 00 – Пероксосулфати (персулфати) 5,5 0 

2834 Нитрити; нитрати 

2834 10 00 – Нитрити 5,5 0 

– Нитрати 

2834 21 00 – – Калиев 5,5 0 

2834 29 – – Други 

2834 29 20 – – – Бариев; берилиев; кадмиев; кобалтов; никелов; оловен 5,5 0 

2834 29 40 – – – Медни 4,6 0 

2834 29 80 – – – Други 3 0 

2835 Фосфинати (хипофосфити), фосфонати (фосфити) и фосфати; 
полифосфати, с определен или неопределен химичен състав 

2835 10 00 – Фосфинати (хипофосфити) и фосфонати (фосфити) 5,5 0 

– Фосфати 

2835 22 00 – – Моно- или динатриеви 5,5 0 

2835 24 00 – – Калиеви 5,5 0 

2835 25 – – Кисел калциев фосфат (дикалциев фосфат) 

2835 25 10 – – – С тегловно съдържание на флуор, в безводния продукт, по- 
малко от 0,005 % 

5,5 0 

2835 25 90 – – – С тегловно съдържание на флуор, в безводния продукт, 
равно или по-голямо от 0,005 %, но по-малко от 0,2 % 

5,5 0 

2835 26 – – Други калциеви фосфати 

2835 26 10 – – – С тегловно съдържание на флуор в безводния продукт, по- 
малко от 0,005 % 

5,5 0 

2835 26 90 – – – С тегловно съдържание на флуор в безводния продукт, 
равно или по-голямо от 0,005 % 

5,5 0
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2835 29 – – Други 

2835 29 10 – – – Триамониеви 5,3 0 

2835 29 30 – – – Тринатриеви 5,5 0 

2835 29 90 – – – Други 5,5 0 

– Полифосфати 

2835 31 00 – – Натриев трифосфат (натриев триполифосфат) 5,5 0 

2835 39 00 – – Други 5,5 0 

2836 Карбонати; пероксокарбонати (перкарбонати); технически 
амониев карбонат, съдържащ амониев карбамат 

2836 20 00 – Динатриев карбонат (калцинирана сода) 5,5 5 

2836 30 00 – Натриев бикарбонат 5,5 0 

2836 40 00 – Калиеви карбонати 5,5 0 

2836 50 00 – Калциев карбонат 5 0 

2836 60 00 – Бариев карбонат 5,5 0 

– Други 

2836 91 00 – – Литиеви карбонати 5,5 0 

2836 92 00 – – Стронциев карбонат 5,5 0 

2836 99 – – Други 

– – – Карбонати 

2836 99 11 – – – – Магнезиеви; медни 3,7 0 

2836 99 17 – – – – Други 5,5 0 

2836 99 90 – – – Пероксокарбонати (перкарбонати) 5,5 0 

2837 Цианиди, оксицианиди и комплексни цианиди 

– Цианиди и оксицианиди 

2837 11 00 – – Натриеви 5,5 0 

2837 19 00 – – Други 5,5 0
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2837 20 00 – Комплексни цианиди 5,5 0 

2839 Силикати; технически силикати на алкалните метали 

– Натриеви 

2839 11 00 – – Натриеви метасиликати 5 0 

2839 19 00 – – Други 5 0 

2839 90 – Други 

2839 90 10 – – Калиеви 5 0 

2839 90 90 – – Други 5 0 

2840 Борати; пероксоборати (перборати) 

– Динатриев тетраборат (пречистен боракс) 

2840 11 00 – – Безводен Осв. 0 

2840 19 – – Друг 

2840 19 10 – – – Динатриев тетраборат пентахидрат Осв. 0 

2840 19 90 – – – Друг 5,3 0 

2840 20 – Други борати 

2840 20 10 – – Безводни натриеви борати Осв. 0 

2840 20 90 – – Други 5,3 0 

2840 30 00 – Пероксоборати (перборати) 5,5 0 

2841 Соли на оксометалните или пероксометалните киселини 

2841 30 00 – Натриев бихромат 5,5 0 

2841 50 00 – Други хромати и бихромати; пероксохромати 5,5 0 

– Манганити, манганати и перманганати 

2841 61 00 – – Калиев перманганат 5,5 0 

2841 69 00 – – Други 5,5 0 

2841 70 00 – Молибдати 5,5 0 

2841 80 00 – Волфрамати 5,5 0
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2841 90 – Други 

2841 90 30 – – Цинкати, ванадати 4,6 0 

2841 90 85 – – Други 5,5 0 

2842 Други соли на неорганичните киселини или пероксокисе­ 
лините (включително алуминосиликати с определен или 
неопределен химичен състав), с изключение на азидите 

2842 10 00 – Двойни или комплексни силикати, включително алуминоси­ 
ликати с определен или неопределен химичен състав 

5,5 0 

2842 90 – Други 

2842 90 10 – – Прости, двойни или комплексни соли на селеновите или на 
телуровите киселини 

5,3 0 

2842 90 80 – – Други 5,5 0 

VI. РАЗНИ 

2843 Благородни метали в колоидно състояние; неорганични или 
органични съединения на благородните метали с определен 
или неопределен химичен състав; амалгами на благородни 
метали 

2843 10 – Благородни метали в колоидно състояние 

2843 10 10 – – Сребро 5,3 0 

2843 10 90 – – Други 3,7 0 

– Съединения на среброто 

2843 21 00 – – Сребърен нитрат 5,5 0 

2843 29 00 – – Други 5,5 0 

2843 30 00 – Съединения на златото 3 0 

2843 90 – Други съединения; амалгами 

2843 90 10 – – Амалгами 5,3 0 

2843 90 90 – – Други 3 0
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2844 Радиоактивни химични елементи и радиоактивни изотопи 
(включително разпадните или възпроизвеждащите се химични 
елементи и изотопи) и техните съединения; смеси и отпадъци, 
съдържащи тези продукти 

2844 10 – Естествен уран и неговите съединения; сплави, дисперсии 
(включително металокерамиките), керамични продукти и 
смеси, съдържащи естествен уран или съединения на 
естествения уран 

– – Естествен уран 

2844 10 10 – – – Необработен; отпадъци и скрап (Евратом) Осв. 0 

2844 10 30 – – – Обработен (Евратом) Осв. 0 

2844 10 50 – – Фероуран Осв. 0 

2844 10 90 – – Друг (Евратом) Осв. 0 

2844 20 – Уран, обогатен с U 235 и неговите съединения; плутоний и 
неговите съединения; сплави, дисперсии (включително мета­ 
локерамиките), керамични продукти и смеси, съдържащи 
уран, обогатен с U 235, плутоний или съединения на тези 
продукти 

– – Уран, обогатен с U 235 и неговите съединения; сплави, 
дисперсии (включително металокерамиките), керамични 
продукти и смеси, съдържащи уран, обогатен с U 235, 
или съединения на тези продукти 

2844 20 25 – – – Фероуран Осв. 0 

2844 20 35 – – – Други (Евратом) Осв. 0 

– – Плутоний и неговите съединения; сплави, дисперсии (вклю­ 
чително металокерамиките), керамични продукти и смеси, 
съдържащи плутоний или съединения на тези продукти 

– – – Смеси от уран и плутоний 

2844 20 51 – – – – Фероуран Осв. 0 

2844 20 59 – – – – Други (Евратом) Осв. 0 

2844 20 99 – – – Други Осв. 0
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2844 30 – Уран, обеднен на U 235 и неговите съединения; торий и 
неговите съединения; сплави, дисперсии (включително мета­ 
локерамиките), керамични продукти и смеси, съдържащи 
уран, обеднен на U 235, торий или съединения на тези 
продукти 

– – Уран, обеднен на U 235; сплави, дисперсии (включително 
металокерамиките), керамични продукти и смеси, 
съдържащи уран, обеднен на U 235 или съединения на 
този продукт 

2844 30 11 – – – Металокерамики 5,5 0 

2844 30 19 – – – Други 2,9 3 

– – Торий; сплави, дисперсии (включително металокерамиките), 
керамични продукти и смеси, съдържащи торий или 
съединения на този продукт 

2844 30 51 – – – Металокерамики 5,5 0 

– – – Други 

2844 30 55 – – – – Необработен; отпадъци и скрап (Евратом) Осв. 0 

– – – – Обработен 

2844 30 61 – – – – – Блокове, пръти, ъглови профили, други профили и 
секции, тел, плочи и ленти (Евратом) 

Осв. 0 

2844 30 69 – – – – – Други (Евратом) Осв. 0 

– – Съединения на уран, обеднен на U 235, съединения на 
тория, дори смесени помежду си 

2844 30 91 – – – На уран, обеднен на U 235, на тория, дори смесени 
помежду си (Евратом), с изключение на солите на тория 

Осв. 0 

2844 30 99 – – – Други Осв. 0 

2844 40 – Радиоактивни елементи и изотопи и радиоактивни съеди­ 
нения, различни от включените в подпозиции 2844 10, 
2844 20 или 2844 30; сплави, дисперсии (включително 
металокерамиките), керамични продукти и смеси, 
съдържащи тези елементи, изотопи или съединения; радио­ 
активни отпадъци 

2844 40 10 – – Уранови производни на U 233 и техните съединения; 
сплави, дисперсии (включително металокерамиките), 
керамични продукти и смеси, съдържащи U 233 или 
съединения на този продукт 

Осв. 0 

– – Други
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2844 40 20 – – – Изкуствени радиоактивни изотопи (Евратом) Осв. 0 

2844 40 30 – – – Съединения на изкуствените радиоактивни изотопи 
(Евратом) 

Осв. 0 

2844 40 80 – – – Други Осв. 0 

2844 50 00 – Отработени (облъчени) горивни топлоотделящи елементи 
(касети) от ядрени реактори (Евратом) 

Осв. 0 

2845 Изотопи, различни от посочените в № 2844; техните неор­ 
ганични или органични съединения с определен или 
неопределен химичен състав 

2845 10 00 – Тежка вода (деутериев оксид) (Евратом) 5,5 5 

2845 90 – Други 

2845 90 10 – – Деутерий и деутериеви съединения; водород и неговите 
съединения, обогатени с деутерий; смеси и разтвори, 
съдържащи тези продукти (Евратом) 

5,5 5 

2845 90 90 – – Други 5,5 0 

2846 Неорганични или органични съединения на редкоземните 
метали, на итрия или на скандия или на техните смеси 

2846 10 00 – Съединения на церия 3,2 0 

2846 90 00 – Други 3,2 0 

2847 00 00 Водороден пероксид (кислородна вода), дори втвърден с 
карбамид 

5,5 0 

2848 00 00 Фосфиди с определен или неопределен химичен състав, с 
изключение на ферофосфорите 

5,5 0 

2849 Карбиди с определен или неопределен химичен състав 

2849 10 00 – Калциеви 5,5 0 

2849 20 00 – Силициеви 5,5 0 

2849 90 – Други 

2849 90 10 – – Борни 4,1 0 

2849 90 30 – – Волфрамови 5,5 0 

2849 90 50 – – Алуминиеви, хромови, молибденови, ванадиеви, танталови, 
титанови 

5,5 0 

2849 90 90 – – Други 5,3 0
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2850 00 Хидриди, нитриди, азиди, силициди и бориди с определен или 
неопределен химичен състав, различни от карбидите от № 
2849 

2850 00 20 – Хидриди; нитриди 4,6 0 

2850 00 50 – Азиди 5,5 0 

2850 00 70 – Силициди 5,5 0 

2850 00 90 – Бориди 5,3 0 

2852 00 00 Съединения на живака, органични или неорганични, с 
изключение на амалгамите 

5,5 0 

2853 00 Други неорганични съединения (включително дестилирани 
води, проводими води или води със същата степен на 
чистота); втечнен въздух (включително втечнения въздух с 
отстранени благородни газове); сгъстен въздух; амалгами, без 
тези на благородните метали 

2853 00 10 – Дестилирани води, проводими води или води със същата 
степен на чистота 

2,7 0 

2853 00 30 – Втечнен въздух (включително втечнения въздух с отстранени 
благородни газове); сгъстен въздух 

4,1 0 

2853 00 50 – Цианоген хлорид 5,5 0 

2853 00 90 – Други 5,5 0 

29 ГЛАВА 29 — ОРГАНИЧНИ ХИМИЧНИ ПРОДУКТИ 

I. ВЪГЛЕВОДОРОДИ И ТЕХНИТЕ ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, 
НИТРО- ИЛИ НИТРОЗОПРОИЗВОДНИ 

2901 Ациклени въглеводороди 

2901 10 00 – Наситени Осв. 0 

– Ненаситени 

2901 21 00 – – Етилен Осв. 0 

2901 22 00 – – Пропен (пропилен) Осв. 0 

2901 23 – – Бутен (бутилен) и неговите изомери 

2901 23 10 – – – Бут-1-ен и бут-2-ен Осв. 0 

2901 23 90 – – – Други Осв. 0
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2901 24 – – Бута-1,3-диен и изопрен 

2901 24 10 – – – Бута-1,3-диен Осв. 0 

2901 24 90 – – – Изопрен Осв. 0 

2901 29 00 – – Други Осв. 0 

2902 Циклени въглеводороди 

– Циклани, циклени или циклотерпени 

2902 11 00 – – Циклохексан Осв. 0 

2902 19 – – Други 

2902 19 10 – – – Циклотерпени Осв. 0 

2902 19 80 – – – Други Осв. 0 

2902 20 00 – Бензен Осв. 0 

2902 30 00 – Толуен Осв. 0 

– Ксилени 

2902 41 00 – – o-Ксилен Осв. 0 

2902 42 00 – – m-Ксилен Осв. 0 

2902 43 00 – – p-Ксилен Осв. 0 

2902 44 00 – – Смеси от изомери на ксилена Осв. 0 

2902 50 00 – Стирен Осв. 0 

2902 60 00 – Етилбензен Осв. 0 

2902 70 00 – Кумен Осв. 0 

2902 90 – Други 

2902 90 10 – – Нафтален, антрацен Осв. 0 

2902 90 30 – – Бифенил, трифенили Осв. 0 

2902 90 90 – – Други Осв. 0
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2903 Халогенопроизводни на въглеводородите 

– Наситени хлорни производни на ациклените въглеводороди 

2903 11 00 – – Хлорметан (метилхлорид) и хлоретан (етилхлорид) 5,5 0 

2903 12 00 – – Дихлорметан (метиленхлорид) 5,5 0 

2903 13 00 – – Хлороформ (трихлорметан) 5,5 0 

2903 14 00 – – Тетрахлорметан 5,5 0 

2903 15 00 – – Етилен дихлорид (ISO) (1,2-дихлоретан) 5,5 0 

2903 19 – – Други 

2903 19 10 – – – 1,1,1-Трихлоретан (метилхлороформ) 5,5 0 

2903 19 80 – – – Други 5,5 0 

– Ненаситени хлорни производни на ациклените въглеводороди 

2903 21 00 – – Винилхлорид (хлоретилен) 5,5 0 

2903 22 00 – – Трихлоретилен 5,5 0 

2903 23 00 – – Тетрахлоретилен (перхлоретилен) 5,5 0 

2903 29 00 – – Други 5,5 0 

– Флуорни, бромни или йодни производни на ациклените 
въглеводороди 

2903 31 00 – – Етилен дибромид (ISO) (1,2-диброметан) 5,5 0 

2903 39 – – Други 

– – – Бромиди 

2903 39 11 – – – – Бромметан (метилбромид) 5,5 0 

2903 39 15 – – – – Дибромметан Осв. 0 

2903 39 19 – – – – Други 5,5 0 

2903 39 90 – – – Флуориди и йодиди 5,5 0 

– Халогенопроизводни на ациклените въглеводороди, 
съдържащи най-малко два различни халогенни елемента
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2903 41 00 – – Трихлорфлуорметан 5,5 0 

2903 42 00 – – Дихлордифлуорметан 5,5 0 

2903 43 00 – – Трихлортрифлуоретани 5,5 0 

2903 44 – – Дихлортетрафлуоретани и хлорпентафлуоретан 

2903 44 10 – – – Дихлортетрафлуоретани 5,5 0 

2903 44 90 – – – Хлорпентафлуоретан 5,5 0 

2903 45 – – Други производни, перхалогенирани, съдържащи само 
флуор и хлор 

2903 45 10 – – – Хлортрифлуорметан 5,5 0 

2903 45 15 – – – Пентахлорфлуоретан 5,5 0 

2903 45 20 – – – Тетрахлордифлуоретани 5,5 0 

2903 45 25 – – – Хептахлорфлуорпропани 5,5 0 

2903 45 30 – – – Хексахлордифлуорпропани 5,5 0 

2903 45 35 – – – Пентахлортрифлуорпропани 5,5 0 

2903 45 40 – – – Тетрахлортетрафлуорпропани 5,5 0 

2903 45 45 – – – Трихлорпентафлуорпропани 5,5 0 

2903 45 50 – – – Дихлорхексафлуорпропани 5,5 0 

2903 45 55 – – – Хлорхептафлуорпропани 5,5 0 

2903 45 90 – – – Други 5,5 0 

2903 46 – – Бромхлордифлуорметан, бромтрифлуорметан и дибромтет­ 
рафлуоретани 

2903 46 10 – – – Бромхлордифлуорметан 5,5 0 

2903 46 20 – – – Бромтрифлуорметан 5,5 0 

2903 46 90 – – – Дибромтетрафлуоретани 5,5 0 

2903 47 00 – – Други перхалогенирани производни 5,5 0
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2903 49 – – Други 

– – – Халогенопроизводни, съдържащи само флуор и хлор 

– – – – На метана, етана или пропана (HCFCs) 

2903 49 11 – – – – – Хлородифлуорометан (HCFC-22) 5,5 0 

2903 49 15 – – – – – 1,1-Дихлоро-1-флуороетан (HCFC-141b) 5,5 0 

2903 49 19 – – – – – Други 5,5 0 

2903 49 20 – – – – Други 5,5 0 

– – – Халогенопроизводни, съдържащи само флуор и бром 

2903 49 30 – – – – На метана, етана или пропана 5,5 0 

2903 49 40 – – – – Други 5,5 0 

2903 49 80 – – – Други 5,5 0 

– Халогенопроизводни на цикланите, циклените или циклотер­ 
пените 

2903 51 00 – – 1,2,3,4,5,6-Хексахлороциклохексан (НСН (ISO)), вклю­ 
чително линдан (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 – – Алдрин (ISO), хлордан (ISO) и хептахлор (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Други 

2903 59 10 – – – 1,2-Дибром-4-(1,2-диброметил)циклохексан Осв. 0 

2903 59 30 – – – Тетрабромциклооктани Осв. 0 

2903 59 80 – – – Други 5,5 0 

– Халогенопроизводни на ароматните въглеводороди 

2903 61 00 – – Хлорбензен, o-дихлорбензен и p-дихлорбензен 5,5 0 

2903 62 00 – – Хексахлоробензен (ISO) и DDT и (ISO) (клофенотан (INN), 
1,1,1-трихлоро-2,2-бис(р-хлорофенил)етан) 

5,5 0 

2903 69 – – Други 

2903 69 10 – – – 2,3,4,5,6-Пентаброметилбензен Осв. 0
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2903 69 90 – – – Други 5,5 0 

2904 Сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни на въглеводородите, 
дори халогенирани 

2904 10 00 – Производни, съдържащи само сулфогрупи, техните соли и 
етилови естери 

5,5 0 

2904 20 00 – Производни, съдържащи само нитро- или само с нитро­ 
зогрупи 

5,5 0 

2904 90 – Други 

2904 90 20 – – Сулфохалогенирани производни 5,5 0 

2904 90 40 – – Трихлорнитрометан (хлорпикрин) 5,5 0 

2904 90 85 – – Други 5,5 0 

II. АЛКОХОЛИ И ТЕХНИТЕ ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, НИТРО- 
ИЛИ НИТРОЗОПРОИЗВОДНИ 

2905 Ациклени алкохоли и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни 

– Наситени моноалкохоли 

2905 11 00 – – Метанол (метилов алкохол) 5,5 0 

2905 12 00 – – Пропан-1-ол (пропилов алкохол) и пропан-2-ол 
(изопропилов алкохол) 

5,5 0 

2905 13 00 – – Бутан-1-ол (n-бутилов алкохол) 5,5 0 

2905 14 – – Други бутилови алкохоли 

2905 14 10 – – – 2-Метил-пропан-2-ол (третичен бутилов алкохол) 4,6 0 

2905 14 90 – – – Други 5,5 0 

2905 16 – – Октанол (октилов алкохол) и неговите изомери 

2905 16 10 – – – 2-Етил-хексан-1-ол 5,5 0 

2905 16 20 – – – Октан-2-ол Осв. 0 

2905 16 80 – – – Други 5,5 0 

2905 17 00 – – Додекан-1-ол (лаурилов алкохол), хексадекан-1-ол (цетилов 
алкохол), октадекан-1-ол (стеарилов алкохол) 

5,5 0
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2905 19 00 – – Други 5,5 0 

– Ненаситени моноалкохоли 

2905 22 – – Ациклени терпенови алкохоли 

2905 22 10 – – – Гераниол, цитронелол, линалол, родинол и нерол 5,5 0 

2905 22 90 – – – Други 5,5 0 

2905 29 – – Други 

2905 29 10 – – – Алилов алкохол 5,5 0 

2905 29 90 – – – Други 5,5 0 

– Диоли 

2905 31 00 – – Етиленгликол (етандиол) 5,5 0 

2905 32 00 – – Пропиленгликол (пропан-1,2-диол) 5,5 0 

2905 39 – – Други 

2905 39 10 – – – 2-Метил-пентан-2,4-диол (хексилен гликол) 5,5 0 

2905 39 20 – – – Бутан-1,3-диол Осв. 0 

2905 39 25 – – – Бутан-1,4-диол 5,5 0 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9-Тетраметилдек-5-ин-4,7-диол Осв. 0 

2905 39 85 – – – Други 5,5 0 

– Други полиалкохоли 

2905 41 00 – – 2-Етил-2-(хидроксиметил)пропан-1,3-диол (триметилол­ 
пропан) 

5,5 0 

2905 42 00 – – Пентаеритритол (пентаеритрит) 5,5 0 

2905 43 00 – – Манитол 9,6 + 
125,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t) 

2905 44 – – D-Глюцитол (сорбитол) 

– – – Във воден разтвор 

2905 44 11 – – – – Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 
изчислен върху съдържанието на D-глюцитола 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t)
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2905 44 19 – – – – Друг 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t) 

– – – Друг 

2905 44 91 – – – – Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 
изчислен върху съдържанието на D-глюцитола 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t) 

2905 44 99 – – – – Друг 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t) 

2905 45 00 – – Глицерол 3,8 0 

2905 49 – – Други 

2905 49 10 – – – Триоли; тетраоли 5,5 0 

2905 49 80 – – – Други 5,5 0 

– Халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни на ацик­ 
лените алкохоли 

2905 51 00 – – Етхлорвинол (INN) Осв. 0 

2905 59 – – Други 

2905 59 10 – – – На моноалкохолите 5,5 0 

– – – На полиалкохолите 

2905 59 91 – – – – 2,2-Бис (бромметил) пропандиол Осв. 0 

2905 59 99 – – – – Други 5,5 0 

2906 Циклени алкохоли и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни 

– Цикланови, цикленови или циклотерпенови 

2906 11 00 – – Ментол 5,5 0 

2906 12 00 – – Циклохексанол, метилциклохексаноли и диметилциклохек­ 
саноли 

5,5 0 

2906 13 – – Стероли и инозитоли 

2906 13 10 – – – Стероли 5,5 0 

2906 13 90 – – – Инозитоли Осв. 0
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2906 19 00 – – Други 5,5 0 

– Ароматни 

2906 21 00 – – Бензилов алкохол 5,5 0 

2906 29 00 – – Други 5,5 0 

III. ФЕНОЛИ И ФЕНОЛНИ АЛКОХОЛИ И ТЕХНИТЕ 
ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, НИТРО- ИЛИ НИТРОЗОПРО­ 
ИЗВОДНИ 

2907 Феноли; фенолни алкохоли 

– Монофеноли 

2907 11 00 – – Фенол (хидроксибензен) и неговите соли 3 0 

2907 12 00 – – Крезоли и техните соли 2,1 0 

2907 13 00 – – Октилфенол, нонилфенол и техните изомери; соли на тези 
продукти 

5,5 0 

2907 15 – – Нафтоли и техните соли 

2907 15 10 – – – 1-Нафтол Осв. 0 

2907 15 90 – – – Други 5,5 0 

2907 19 – – Други 

2907 19 10 – – – Ксиленоли и техните соли 2,1 0 

2907 19 90 – – – Други 5,5 0 

– Полифеноли; фенолни алкохоли 

2907 21 00 – – Резорцинол и неговите соли 5,5 0 

2907 22 00 – – Хидрохинон (хинол) и неговите соли 5,5 0 

2907 23 00 – – 4,4′-Изопропилидендифенол (бисфенол А, дифенилол­ 
пропан) и неговите соли 

5,5 0 

2907 29 00 – – Други 5,5 0 

2908 Халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни на фенолите 
или на фенолните алкохоли 

– Производни, съдържащи само халогенни заместители и 
техните соли
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2908 11 00 – – Пентахлорофенол (ISO) 5,5 0 

2908 19 00 – – Други 5,5 0 

– Други 

2908 91 00 – – Диносеб (ISO) и неговите соли 5,5 0 

2908 99 – – Други 

2908 99 10 – – – Производни, съдържащи само сулфогрупи, техните соли и 
естери 

5,5 0 

2908 99 90 – – – Други 5,5 0 

IV. ЕТЕРИ, АЛКОХОЛНИ ПЕРОКСИДИ, ЕТЕРНИ ПЕРОКСИДИ, 
КЕТОННИ ПЕРОКСИДИ, ЕПОКСИДИ С ТРИ АТОМА В 
ПРЪСТЕНА, АЦЕТАЛИ И ХЕМИАЦЕТАЛИ И ТЕХНИТЕ 
ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, НИТРО- ИЛИ НИТРОЗОПРО­ 
ИЗВОДНИ 

2909 Етери, етер-алкохоли, етер-феноли, етер-алкохол-феноли, 
алкохолни пероксиди, етерни пероксиди, кетонни пероксиди 
(с определен или с неопределен химичен състав) и техните 
халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 

– Ациклени етери и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни 

2909 11 00 – – Диетилов етер (диетилов оксид) 5,5 0 

2909 19 – – Други 

2909 19 10 – – – Третичен-бутил етил етер (етил-третичен-бутил-етер, ЕТБЕ) 5,5 0 

2909 19 90 – – – Други 5,5 0 

2909 20 00 – Етери на цикланите, циклените или циклотерпените, и 
техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 

5,5 0 

2909 30 – Ароматни етери и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни 

2909 30 10 – – Дифенил етер (дифенил оксид) Осв. 0 

– – Производни на брома 

2909 30 31 – – – Пентабромдифенил етер; 1,2,4,5-тетрабромо-3,6-бис(пен­ 
табромофенокси)бензен 

Осв. 0
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2909 30 35 – – – 1,2-Бис(2,4,6-трибромфенокси)етан, предназначен за 
производство на акрилонитрил-бутадиен-стирен (ABS) 

Осв. 0 

2909 30 38 – – – Други 5,5 0 

2909 30 90 – – Други 5,5 0 

– Етер-алкохоли и техните халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни 

2909 41 00 – – 2,2′-Оксидиетанол (диетиленгликол, дигол) 5,5 0 

2909 43 00 – – Монобутилови етери на етиленгликола или на диетилен­ 
гликола 

5,5 0 

2909 44 00 – – Други моноалкилови етери на етиленгликола или на диети­ 
ленгликола 

5,5 0 

2909 49 – – Други 

– – – Ациклени 

2909 49 11 – – – – 2-(2-Хлоретокси)етанол Осв. 0 

2909 49 18 – – – – Други 5,5 0 

2909 49 90 – – – Циклени 5,5 0 

2909 50 – Етер-феноли, етер-алкохол-феноли и техните халогено-, 
сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 

2909 50 10 – – Гваякол, калиеви гваяколсулфонати 5,5 0 

2909 50 90 – – Други 5,5 0 

2909 60 00 – Алкохолни пероксиди, етерни пероксиди, кетонни 
пероксиди, и техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозо­ 
производни 

5,5 0 

2910 Епоксиди, епокси-алкохоли, епокси-феноли и епокси-етери с 
три атома в пръстена, и техните халогено-, сулфо-, нитро- 
или нитрозопроизводни 

2910 10 00 – Оксиран (етиленов оксид) 5,5 0 

2910 20 00 – Метилоксиран (пропиленов оксид) 5,5 0 

2910 30 00 – 1-Хлор-2,3-епоксипропан (епихлорхидрин) 5,5 0 

2910 40 00 – Диелдрин (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 – Други 5,5 0
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2911 00 00 Ацетали и полуацетали, дори съдържащи други кислородни 
функционални групи, и техните халогено-, сулфо-, нитро- 
или нитрозопроизводни 

5 0 

V. СЪЕДИНЕНИЯ С АЛДЕХИДНА ФУНКЦИОНАЛНА ГРУПА 

2912 Алдехиди, дори съдържащи други кислородни функционални 
групи; циклени полимери на алдехидите; параформалдехид 

– Ациклени алдехиди, несъдържащи други кислородни 
функционални групи 

2912 11 00 – – Метанал (формалдехид) 5,5 0 

2912 12 00 – – Етанал (ацеталдехид) 5,5 0 

2912 19 – – Други 

2912 19 10 – – – Бутанал (бутиралдехид, нормален изомер) 5,5 0 

2912 19 90 – – – Други 5,5 0 

– Циклени алдехиди, несъдържащи други кислородни 
функционални групи 

2912 21 00 – – Бензалдехид (бензоен алдехид) 5,5 0 

2912 29 00 – – Други 5,5 0 

2912 30 00 – Алкохолни алдехиди 5,5 0 

– Етерни алдехиди, фенолни алдехиди и алдехиди, съдържащи 
други кислородни функционални групи 

2912 41 00 – – Ванилин (4-хидрокси-3-метоксибензалдехид) 5,5 0 

2912 42 00 – – Етилванилин (3-етокси-4-хидроксибензалдехид) 5,5 0 

2912 49 00 – – Други 5,5 0 

2912 50 00 – Циклени полимери на алдехидите 5,5 0 

2912 60 00 – Параформалдехид 5,5 0 

2913 00 00 Халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни на 
продуктите от № 2912 

5,5 0 

VI. СЪЕДИНЕНИЯ С КЕТОННА ИЛИ ХИНОННА 
ФУНКЦИОНАЛНА ГРУПА 

2914 Кетони и хинони, дори съдържащи други кислородни 
функционални групи, и техните халогено-, сулфо-, нитро- 
или нитрозопроизводни 

– Ациклени кетони, несъдържащи други кислородни 
функционални групи
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2914 11 00 – – Ацетон 5,5 0 

2914 12 00 – – Бутанон (метилетилкетон) 5,5 0 

2914 13 00 – – 4-Метилпентан-2-он (метилизобутилкетон) 5,5 0 

2914 19 – – Други 

2914 19 10 – – – 5-Метилхексан-2-он Осв. 0 

2914 19 90 – – – Други 5,5 0 

– Кетони на цикланите, циклените или циклотерпените, несъ­ 
държащи други кислородни функционални групи 

2914 21 00 – – Камфор 5,5 0 

2914 22 00 – – Циклохексанон и метилциклохексанони 5,5 0 

2914 23 00 – – Йонони и метилйонони 5,5 0 

2914 29 00 – – Други 5,5 0 

– Ароматни кетони, несъдържащи други кислородни 
функционални групи 

2914 31 00 – – Фенилацетон (фенилпропан-2-он) 5,5 0 

2914 39 00 – – Други 5,5 0 

2914 40 – Алкохолни кетони и алдехидни кетони 

2914 40 10 – – 4-Хидрокси-4-метилпентан-2-он (диацетоналкохол) 5,5 0 

2914 40 90 – – Други 3 0 

2914 50 00 – Фенолни кетони и кетони, съдържащи други кислородни 
функционални групи 

5,5 0 

– Хинони 

2914 61 00 – – Антрахинон 5,5 0 

2914 69 – – Други 

2914 69 10 – – – 1,4-Нафтохинон Осв. 0 

2914 69 90 – – – Други 5,5 0 

2914 70 00 – Халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 5,5 0
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VII. КАРБОКСИЛНИ КИСЕЛИНИ, ТЕХНИТЕ АНХИДРИДИ, 
ХАЛОГЕНИДИ, ПЕРОКСИДИ И ПЕРОКСИКИСЕЛИНИ; 
ТЕХНИТЕ ХАЛОГЕНО-, СУЛФО, НИТРО- ИЛИ НИТРОЗО­ 
ПРОИЗВОДНИ 

2915 Наситени ациклени монокарбоксилни киселини, и техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди и пероксикиселини; 
техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 

– Мравчена киселина, нейните соли и естери 

2915 11 00 – – Мравчена киселина 5,5 0 

2915 12 00 – – Соли на мравчената киселина 5,5 0 

2915 13 00 – – Естери на мравчената киселина 5,5 0 

– Оцетна киселина и нейните соли; оцетен анхидрид 

2915 21 00 – – Оцетна киселина 5,5 0 

2915 24 00 – – Оцетен анхидрид 5,5 0 

2915 29 00 – – Други 5,5 0 

– Естери на оцетната киселина 

2915 31 00 – – Етилов ацетат 5,5 0 

2915 32 00 – – Винилов ацетат 5,5 0 

2915 33 00 – – n-Бутилов ацетат 5,5 0 

2915 36 00 – – Диносеб ацетат (ISO) 5,5 0 

2915 39 – – Други 

2915 39 10 – – – Пропилов ацетат, изопропилов ацетат 5,5 0 

2915 39 30 – – – Метилов ацетат, пентилов ацетат (амилов ацетат), 
изопентилов ацетат (изоамилов ацетат), глицеролови 
ацетати 

5,5 0 

2915 39 50 – – – р-Толилов ацетат, фенилпропилови ацетати, бензилов 
ацетат, родинилов ацетат, санталилов ацетат и фени­ 
летан-1,2-диолови ацетати 

5,5 0 

2915 39 80 – – – Други 5,5 0 

2915 40 00 – Моно-, ди- или трихлороцетни киселини, техните соли и 
естери 

5,5 0
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2915 50 00 – Пропионова киселина, нейните соли и естери 4,2 0 

2915 60 – Бутанови киселини, пентанови киселини, техните соли и 
естери 

– – Бутанови киселини, техните соли и естери 

2915 60 11 – – – Диизобутират на 1-изопропил-2,2-диметилтриметилена Осв. 0 

2915 60 19 – – – Други 5,5 0 

2915 60 90 – – Пентанови киселини, техните соли и естери 5,5 0 

2915 70 – Палмитинова киселина, стеаринова киселина, техните соли и 
естери 

2915 70 15 – – Палмитинова киселина 5,5 0 

2915 70 20 – – Соли и естери на палмитиновата киселина 5,5 0 

2915 70 25 – – Стеаринова киселина 5,5 0 

2915 70 30 – – Соли на стеариновата киселина 5,5 0 

2915 70 80 – – Естери на стеариновата киселина 5,5 0 

2915 90 – Други 

2915 90 10 – – Лауринова киселина 5,5 0 

2915 90 20 – – Хлороформиати 5,5 0 

2915 90 80 – – Други 5,5 0 

2916 Ненаситени ациклени монокарбоксилни киселини и циклени 
монокарбоксилни киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди и пероксикиселини; техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни 

– Ненаситени ациклени монокарбоксилни киселини, техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди, пероксикиселини и 
техните производни 

2916 11 00 – – Акрилова киселина и нейните соли 6,5 0 

2916 12 – – Естери на акриловата киселина 

2916 12 10 – – – Метилов акрилат 6,5 3 

2916 12 20 – – – Етилов акрилат 6,5 3 

2916 12 90 – – – Други 6,5 3 

2916 13 00 – – Метакрилова киселина и нейните соли 6,5 0
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2916 14 – – Естери на метакриловата киселина 

2916 14 10 – – – Метилметакрилат 6,5 0 

2916 14 90 – – – Други 6,5 0 

2916 15 00 – – Олеинова, линолова или линоленова киселини, техните 
соли и естери 

6,5 0 

2916 19 – – Други 

2916 19 10 – – – Ундеценови киселини, техните соли и естери 5,9 0 

2916 19 30 – – – Хекса-2,4-диенова киселина (сорбинова киселина) 6,5 0 

2916 19 40 – – – Кротонова киселина Осв. 0 

2916 19 50 – – – Бинапакрил (ISO) 6,5 0 

2916 19 70 – – – Други 6,5 0 

2916 20 00 – Цикланови, цикленови, или циклотерпенови монокар­ 
боксилни киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди, пероксикиселини и техните производни 

6,5 0 

– Ароматни монокарбоксилни киселини, техните анхидриди, 
халогениди, пероксиди, пероксикиселини и техните 
производни 

2916 31 00 – – Бензоена киселина, нейните соли и естери 6,5 0 

2916 32 – – Бензоилпероксид и бензоилхлорид 

2916 32 10 – – – Бензоилпероксид 6,5 0 

2916 32 90 – – – Бензоилхлорид 6,5 0 

2916 34 00 – – Фенилоцетна киселина и нейните соли Осв. 0 

2916 35 00 – – Естери на фенилоцетната киселина Осв. 0 

2916 39 00 – – Други 6,5 0 

2917 Поликарбоксилни киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди и пероксикиселини; техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни 

– Ациклени поликарбоксилни киселини, техните анхидриди, 
халогениди, пероксиди, пероксикиселини и техните 
производни 

2917 11 00 – – Оксалова киселина, нейните соли и естери 6,5 3
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2917 12 – – Адипинова киселина, нейните соли и естери 

2917 12 10 – – – Адипинова киселина и нейните соли 6,5 3 

2917 12 90 – – – Естери на адипиновата киселина 6,5 0 

2917 13 – – Азелаинова киселина, себацинова киселина, техните соли и 
естери 

2917 13 10 – – – Себацинова киселина Осв. 0 

2917 13 90 – – – Други 6 0 

2917 14 00 – – Малеинов анхидрид 6,5 0 

2917 19 – – Други 

2917 19 10 – – – Малонова киселина, нейните соли и естери 6,5 0 

2917 19 90 – – – Други 6,3 0 

2917 20 00 – Цикланови, цикленови или циклотерпенови поликар­ 
боксилни киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди, пероксикиселини и техните производни 

6 0 

– Ароматни поликарбоксилни киселини, техните анхидриди, 
халогениди, пероксиди, пероксикиселини и техните 
производни 

2917 32 00 – – Диоктилортофталати 6,5 3 

2917 33 00 – – Динонилов или дидецилов ортофталати 6,5 0 

2917 34 – – Други естери на ортофталовата киселина 

2917 34 10 – – – Дибутилортофталати 6,5 0 

2917 34 90 – – – Други 6,5 0 

2917 35 00 – – Фталов анхидрид 6,5 3 

2917 36 00 – – Терефталова киселина и нейните соли 6,5 3 

2917 37 00 – – Диметилтерефталат 6,5 0 

2917 39 – – Други 

– – – Производни на брома 

2917 39 11 – – – – Естери и анхидриди на тетрабромфталовата киселина Осв. 0 

2917 39 19 – – – – Други 6,5 0 

– – – Други
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2917 39 30 – – – – Бензол-1,2,4-трикарбокси киселина Осв. 0 

2917 39 40 – – – – Изофталоил дихлорид, с тегловно съдържание на тереф­ 
талоил дихлорид, непревишаващо 0,8 % 

Осв. 0 

2917 39 50 – – – – Нафталин-1,4,5,8-тетракарбокси киселина Осв. 0 

2917 39 60 – – – – Тетрахлорфталов анхидрид Осв. 0 

2917 39 70 – – – – Натриев 3,5-бис(метоксикарбонил)бензолсулфонат Осв. 0 

2917 39 80 – – – – Други 6,5 0 

2918 Карбоксилни киселини, съдържащи допълнителни кислородни 
функционални групи и техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди и пероксикиселини; техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни 

– Карбоксилни киселини с алкохолна функционална група, но 
без друга кислородна функционална група, техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди, пероксикиселини и 
техните производни 

2918 11 00 – – Млечна киселина, нейните соли и естери 6,5 0 

2918 12 00 – – Винена киселина 6,5 0 

2918 13 00 – – Соли и естери на винената киселина 6,5 0 

2918 14 00 – – Лимонена киселина 6,5 3 

2918 15 00 – – Соли и естери на лимонената киселина 6,5 3 

2918 16 00 – – Глюконова киселина, нейните соли и естери 6,5 0 

2918 18 00 – – Хлоробензилат (ISO) 6,5 5 

2918 19 – – Други 

2918 19 30 – – – Холова киселина, 3-α,12-α-дихидрокси-5-β-холанова-24- 
киселина (деоксихолова киселина), техните соли и естери 

6,3 0 

2918 19 40 – – – 2,2-Бис(хидроксиметил)пропионова киселина Осв. 0 

2918 19 85 – – – Други 6,5 0 

– Карбоксилни киселини с фенолна функционална група, но 
без друга кислородна функционална група, техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди, пероксикиселини и 
техните производни 

2918 21 00 – – Салицилова киселина и нейните соли 6,5 0
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2918 22 00 – – o-Ацетилсалицилова киселина, нейните соли и естери 6,5 3 

2918 23 – – Други естери на салициловата киселина и техните соли 

2918 23 10 – – – Метилсалицилат, фенилсалицилат (салол) 6,5 0 

2918 23 90 – – – Други 6,5 0 

2918 29 – – Други 

2918 29 10 – – – Сулфосалицилови киселини, хидроксинафтоени киселини, 
техните соли и естери 

6,5 0 

2918 29 30 – – – 4-Хидроксибензоена киселина, нейните соли и естери 6,5 0 

2918 29 80 – – – Други 6,5 0 

2918 30 00 – Карбоксилни киселини с алдехидни или кетонни групи, но 
без други кислородни функционални групи, техните 
анхидриди, халогениди, пероксиди, пероксикиселини и 
техните производни 

6,5 0 

– Други 

2918 91 00 – – 2,4,5-Т (ISO) (2,4,5-трихлорофеноксиоцетна киселина), 
нейните соли и естери 

6,5 0 

2918 99 – – Други 

2918 99 10 – – – 2,6-Диметоксибензоена киселина Осв. 0 

2918 99 20 – – – Дикамба (ISO) Осв. 0 

2918 99 30 – – – Натриев феноксиацетат Осв. 0 

2918 99 90 – – – Други 6,5 0 

VIII. ЕСТЕРИ НА НЕОРГАНИЧНИТЕ КИСЕЛИНИ НА НЕМЕ­ 
ТАЛНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ И ТЕХНИТЕ СОЛИ, И ТЕХНИТЕ 
ХАЛОГЕНО-, СУЛФО-, НИТРО- ИЛИ НИТРОЗОПРО­ 
ИЗВОДНИ 

2919 Естери на фосфорната киселина и техните соли, включително 
лактофосфатите; техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитро­ 
зопроизводни 

2919 10 00 – Трис(2,3-дибромопропил) фосфат 6,5 0 

2919 90 – Други 

2919 90 10 – – Трибутилфосфати, трифенилфосфат, тритолилфосфати, 
триксилилфосфати, трис (2-хлоретил) фосфат 

6,5 0
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2919 90 90 – – Други 6,5 0 

2920 Естери на другите неорганични киселини на неметалните 
елементи (с изключение на естерите на халогеноводородите) 
и техните соли; техните халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозо­ 
производни 

– Тиофосфорни естери (фосфоротиоати) и техните соли; техните 
халогено-, сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни 

2920 11 00 – – Паратион (ISO) и паратион-метил (ISO) (метил-паратион) 6,5 0 

2920 19 00 – – Други 6,5 0 

2920 90 – Други 

2920 90 10 – – Естери на сярната киселина и естери на въглеродната 
киселина; техните соли и техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни 

6,5 0 

2920 90 20 – – Диметилфосфонат (диметилфосфит) 6,5 0 

2920 90 30 – – Триметилфосфит (триметоксифосфин) 6,5 0 

2920 90 40 – – Триетилфосфит 6,5 0 

2920 90 50 – – Диетилфосфонат (диетилхидрогенфосфит) (диетилфосфит) 6,5 0 

2920 90 85 – – Други продукти 6,5 0 

IХ. СЪЕДИНЕНИЯ С АЗОТНИ ФУНКЦИОНАЛНИ ГРУПИ 

2921 Съединения с аминна функционална група 

– Ациклени моноамини и техните производни; соли на тези 
продукти 

2921 11 – – Моно-, ди- или триметиламин и техните соли 

2921 11 10 – – – Моно-, ди- или триметиламин 6,5 3 

2921 11 90 – – – Соли 6,5 3 

2921 19 – – Други 

2921 19 10 – – – Триетиламин и неговите соли 6,5 3 

2921 19 30 – – – Изопропиламин и неговите соли 6,5 3 

2921 19 40 – – – 1,1,3,3-Тетраметилбутиламин Осв. 0
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2921 19 50 – – – Диетиламин и неговите соли 5,7 0 

2921 19 80 – – – Други 6,5 3 

– Ациклени полиамини и техните производни; соли на тези 
продукти 

2921 21 00 – – Етилендиамин и неговите соли 6 0 

2921 22 00 – – Хексаметилендиамин и неговите соли 6,5 3 

2921 29 00 – – Други 6 0 

2921 30 – Моноамини и полиамини на цикланите, циклените или 
циклотерпените и техните производни; соли на тези продукти 

2921 30 10 – – Циклохексиламин, циклохексилдиметиламин и техните соли 6,3 3 

2921 30 91 – – Циклохекс-1,3-илендиамин (1,3-диаминоциклохексан) Осв. 0 

2921 30 99 – – Други 6,5 3 

– Ароматни моноамини и техните производни; соли на тези 
продукти 

2921 41 00 – – Анилин и неговите соли 6,5 3 

2921 42 – – Производни на анилина и техните соли 

2921 42 10 – – – Халогено-, сулфо-, нитро-, нитрозопроизводни и техните 
соли 

6,5 3 

2921 42 90 – – – Други 6,5 3 

2921 43 00 – – Толуидини и техните производни; соли на тези продукти 6,5 3 

2921 44 00 – – Дифениламин и неговите производни; соли на тези 
продукти 

6,5 3 

2921 45 00 – – 1-Нафтиламин (алфанафтиламин), 2-нафтиламин (бетанафти­ 
ламин) и техните производни; соли на тези продукти 

6,5 3 

2921 46 00 – – Амфетамин (INN), бензфетамин (INN), дексамфетамин (INN), 
етиламфетамин (INN), фенкамфамин (INN), лефетамин (INN), 
левамфетамин (INN), мефенорекс (INN) и фентермин (INN); 
соли на тези продукти 

Осв. 0 

2921 49 – – Други 

2921 49 10 – – – Ксилидини и техните производни; соли на тези продукти 6,5 3
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2921 49 80 – – – Други 6,5 3 

– Ароматни полиамини и техните производни; соли на тези 
продукти 

2921 51 – – o-, m-, p-Фенилендиамин, диаминотолуени и техните 
производни; соли на тези продукти 

– – – o-, m-, p-Фенилендиамин, диаминотолуени и техните 
халогено-, сулфо-, нитро-, нитрозопроизводни; соли на 
тези продукти 

2921 51 11 – – – – m-Фенилендиамин с чистота 99 % или повече и 
съдържащ: -тегловно 1 % или по-малко вода, 
-200 mg/kg или по-малко о-фенилендиамин и 
-450 mg/kg или по-малко р-фенилендиамин 

Осв. 0 

2921 51 19 – – – – Други 6,5 3 

2921 51 90 – – – Други 6,5 3 

2921 59 – – Други 

2921 59 10 – – – m-Фениленбис (метиламин) Осв. 0 

2921 59 20 – – – 2,2′-Дихлор-4,4′-метилендианилин Осв. 0 

2921 59 30 – – – 4,4′-Би-о-толуидин Осв. 0 

2921 59 40 – – – 1,8-Нафтилендиамин Осв. 0 

2921 59 90 – – – Други 6,5 3 

2922 Аминосъединения с кислородни функционални групи 

– Аминоалкохоли, различни от тези с повече от един вид 
кислородна функционална група, техните етери и естери; 
соли на тези продукти 

2922 11 00 – – Моноетаноламин и неговите соли 6,5 3 

2922 12 00 – – Диетаноламин и неговите соли 6,5 3 

2922 13 – – Триетаноламин и неговите соли 

2922 13 10 – – – Триетаноламин 6,5 3 

2922 13 90 – – – Соли на триетаноламина 6,5 3 

2922 14 00 – – Декстропропоксифен (INN) и неговите соли Осв. 0
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2922 19 – – Други 

2922 19 10 – – – N-етилдиетаноламин 6,5 3 

2922 19 20 – – – 2,2– – – -метилиминодиетанол (N-метилдиетаноламин) 6,5 3 

2922 19 80 – – – Други 6,5 3 

– Аминонафтоли и други аминофеноли, различни от тези с 
повече от един вид кислородна функционална група, 
техните етери и естери; соли на тези продукти 

2922 21 00 – – Аминохидроксинафталенсулфонови киселини и техните 
соли 

6,5 3 

2922 29 00 – – Други 6,5 3 

– Аминоалдехиди, аминокетони и аминохинони, различни от 
тези с повече от един вид кислородна функционална група; 
соли на тези продукти 

2922 31 00 – – Амфепрамон (INN), метадон (INN) и норметадон (INN); соли 
на тези продукти 

Осв. 0 

2922 39 00 – – Други 6,5 3 

– Аминокиселини, различни от тези с повече от един вид 
кислородна функционална група, и техните естери; соли на 
тези продукти 

2922 41 00 – – Лизин и неговите естери; соли на тези продукти 6,3 3 

2922 42 00 – – Глутаминова киселина и нейните соли 6,5 3 

2922 43 00 – – Антранилова киселина и нейните соли 6,5 3 

2922 44 00 – – Тилидин (INN) и неговите соли Осв. 0 

2922 49 – – Други 

2922 49 10 – – – Глицин 6,5 3 

2922 49 20 – – – β-Аланин Осв. 0 

2922 49 95 – – – Други 6,5 3 

2922 50 00 – Аминоалкохолфеноли, фенолни аминокиселини и други 
аминосъединения с кислородни функционални групи 

6,5 3
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2923 Кватернерни амониеви соли и хидроксиди; лецитини и други 
фосфоаминолипиди, с определен или неопределен химичен 
състав 

2923 10 00 – Холин и неговите соли 6,5 0 

2923 20 00 – Лецитини и други фосфоаминолипиди 5,7 0 

2923 90 00 – Други 6,5 0 

2924 Съединения с карбоксиамидна функционална група; 
съединения на въглеродната киселина с амидна функционална 
група 

– Ациклени амиди (включително ациклените карбамати) и 
техните производни; соли на тези продукти 

2924 11 00 – – Мепробамат (INN) Осв. 0 

2924 12 00 – – Флуороацетамид (ISO), монокротофос (ISO) и фосфамидон 
(ISO) 

6,5 0 

2924 19 00 – – Други 6,5 0 

– Циклени амиди (включително циклените карбамати) и 
техните производни; соли на тези продукти 

2924 21 – – Уреини и техните производни; соли на тези продукти 

2924 21 10 – – – Изопротурон (ISO) 6,5 0 

2924 21 90 – – – Други 6,5 0 

2924 23 00 – – 2-Ацетамидобензоена киселина (N-ацетилантранилова 
киселина) и нейните соли 

6,5 0 

2924 24 00 – – Етинамат (INN) Осв. 0 

2924 29 – – Други 

2924 29 10 – – – Лидокаин (INN) Осв. 0 

2924 29 30 – – – Парацетамол (INN) 6,5 3 

2924 29 95 – – – Други 6,5 0 

2925 Съединения с карбоксилимидна функционална група (вклю­ 
чително захарина и неговите соли) или с иминна 
функционална група 

– Имиди и техните производни; соли на тези продукти 

2925 11 00 – – Захарин и неговите соли 6,5 0 

2925 12 00 – – Глутетимид (INN) Осв. 0
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2925 19 – – Други 

2925 19 10 – – – 3,3′,4,4′,5,5′,6,6′-Октабром-N,N′-етилендифталимид Осв. 0 

2925 19 30 – – – N,N′-етиленбис(4,5-дибромохексахидро-3,6-метанофта­ 
лимид) 

Осв. 0 

2925 19 95 – – – Други 6,5 0 

– Имини и техните производни; соли на тези продукти 

2925 21 00 – – Хлордимеформ (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 – – Други 6,5 0 

2926 Съединения с нитрилна функционална група 

2926 10 00 – Акрилонитрил 6,5 3 

2926 20 00 1-Цианогуанидин (дициандиамид) 6,5 0 

2926 30 00 – Фенпропорекс (INN) и неговите соли; метадон (INN) 
междинен продукт (4-циано-2-диметиламино-4,4-дифенил­ 
бутан) 

6,5 0 

2926 90 – Други 

2926 90 20 – – Изофталонитрил 6 0 

2926 90 95 – – Други 6,5 0 

2927 00 00 Диазосъединения, азосъединения или азоксисъединения 6,5 0 

2928 00 Органични производни на хидразина или на хидроксиламина 

2928 00 10 – N,N-Бис(2-метоксиетил)хидроксиламин Осв. 0 

2928 00 90 – Други 6,5 0 

2929 Съединения с други азотни функционални групи 

2929 10 – Изоцианати 

2929 10 10 – – Метилфенилендиизоцианати (толуенови диизоцианати) 6,5 3 

2929 10 90 – – Други 6,5 3 

2929 90 00 – Други 6,5 0
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Х. ОРГАНОМИНЕРАЛНИ СЪЕДИНЕНИЯ, ХЕТЕРОЦИКЛЕНИ 
СЪЕДИНЕНИЯ, НУКЛЕИНОВИ КИСЕЛИНИ И ТЕХНИТЕ 
СОЛИ И СУЛФОНАМИДИ 

2930 Органични тиосъединения 

2930 20 00 – Тиокарбамати и дитиокарбамати 6,5 0 

2930 30 00 – Тиурам моно-, ди- или тетрасулфиди 6,5 0 

2930 40 – Метионин 

2930 40 10 – – Метионин (INN) Осв. 0 

2930 40 90 – – Друг 6,5 0 

2930 50 00 – Каптафол (ISO) и метамидофос (ISO) 6,5 0 

2930 90 – Други 

2930 90 13 – – Цистеин и цистин 6,5 3 

2930 90 16 – – Производни на цистеина и на цистина 6,5 3 

2930 90 20 – – Тиогликол (INN) (2,2′-тиодиетанол) 6,5 3 

2930 90 30 – – DL-2-хидрокси-4-(метилтио) маслена киселина Осв. 0 

2930 90 40 – – 2,2′-Тиодиетилбис[3-(3,5-ди-третичен-бутил-4-хидроксифе­ 
нил)пропионат] 

Осв. 0 

2930 90 50 – – Смеси от изомери, съставени от 4-метил-2,6-бис(метилтио)- 
m-фенилендиамин и 2-метил-4,6-бис(метилтио)-m-фенилен­ 
диамин 

Осв. 0 

2930 90 85 – – Други 6,5 0 

2931 00 Други органоминерални съединения 

2931 00 10 – Диметил метилфосфонат 6,5 0 

2931 00 20 – Метилфосфоноил дифлуорид (метилфосфонов дифлуорид) 6,5 0 

2931 00 30 – Метилфосфоноил дихлорид (метилфосфонов дихлорид) 6,5 0 

2931 00 95 – Други 6,5 0
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2932 Хетероциклени съединения, съдържащи само кислородни хете­ 
роатоми 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
фуранов пръстен (хидрогениран или не) 

2932 11 00 – – Тетрахидрофуран 6,5 0 

2932 12 00 – – 2-Фуралдехид (фурфуралдехид) 6,5 3 

2932 13 00 – – Фурфурилов алкохол и тетрахидрофурфурилов алкохол 6,5 3 

2932 19 00 – – Други 6,5 0 

– Лактони 

2932 21 00 – – Кумарин, метилкумарини и етилкумарини 6,5 3 

2932 29 – – Други лактони 

2932 29 10 – – – Фенолфталейн Осв. 0 

2932 29 20 – – – 1-Хидрокси-4-[1-(4-хидрокси-3-метоксикарбонил-1- 
нафтил)-3-оксо-1H,3Н- бензо[де]изохромин-1-ил]-6-окта­ 
децил-окси-2-нафтоена киселина 

Осв. 0 

2932 29 30 – – – 3′-Хлор-6′-циклохексиламиноспиро[изобензофуран- 
1(3Н),9′-ксантен]-3-он; 

Осв. 0 

2932 29 40 – – – 6′-(N-Етил-р-толуидин)-2′-метилспиро [изобензофуран- 
1(3Н),9′-ксантен]-3-он; 

Осв. 0 

2932 29 50 – – – Метил-6-докозилокси-1-хидрокси-4-[1-(4-хидрокси- 3- 
метил-1-фенантрил)-3-оксо-1Н,3Н-нафто[1,8-cd]пиран-1- 
ил]нафтален-2-карбоксилат 

Осв. 0 

2932 29 60 – – – гама-Бутиролактон 6,5 0 

2932 29 85 – – – Други 6,5 0 

– Други 

2932 91 00 – – Изосафрол 6,5 0 

2932 92 00 – – 1-(1,3-Бензодиоксол-5-ил)пропан-2-он 6,5 0 

2932 93 00 – – Пиперонал 6,5 0 

2932 94 00 – – Сафрол 6,5 0 

2932 95 00 – – Тетрахидроканабиноли (всички изомери) 6,5 0 

2932 99 – – Други
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2932 99 50 – – – Епоксиди с четири атома в пръстена 6,5 0 

2932 99 70 – – – Други циклени ацетали и вътрешни хемиацетали, дори 
съдържащи други кислородни функционални групи, и 
техните халогено-, сулфо-, нитро- и нитрозопроизводни 

6,5 0 

2932 99 85 – – – Други 6,5 0 

2933 Хетероциклени съединения, съдържащи само азотни хете­ 
роатоми 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
пиразолен пръстен (хидрогениран или не) 

2933 11 – – Феназон (антипирин) и неговите производни 

2933 11 10 – – – Пропифеназон (INN) Осв. 0 

2933 11 90 – – – Други 6,5 0 

2933 19 – – Други 

2933 19 10 – – – Фенилбутазон (INN) Осв. 0 

2933 19 90 – – – Други 6,5 0 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
имидазолов пръстен (хидрогениран или не) 

2933 21 00 – – Хидантоин и неговите производни 6,5 0 

2933 29 – – Други 

2933 29 10 – – – Нафазолинов хидрохлорид (INNM) и нафазолинов нитрат 
(INNM); фентоламин (INN); толазолинов хидрохлорид 
(INNM) 

Осв. 0 

2933 29 90 – – – Други 6,5 0 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
пиридинов пръстен (хидрогениран или не) 

2933 31 00 – – Пиридин и неговите соли 5,3 0 

2933 32 00 – – Пиперидин и неговите соли 6,5 0
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2933 33 00 – – Алфентанил (INN), анилеридин (INN), безитрамид (INN), 
бромазепам (INN), дифеноксин (INN), дифеноксилат (INN), 
дипипанон (INN), фентанил (INN), кетобемидон (INN), 
метилфенидат (INN), пентазоцин (INN), петидин (INN), 
петидин (INN) междинен продукт А, фенциклидин (INN) 
(PCP), феноперидин (INN), пипрадрол (INN), пиритрамид 
(INN), пропирам (INN) и тримеперидин (INN); соли на 
тези продукти 

6,5 0 

2933 39 – – Други 

2933 39 10 – – – Ипрониазид (INN); кетобемидонов хидрохлорид (INNМ); 
пиридостигминов бромид (INN) 

Осв. 0 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-Тетрахлорпиридин Осв. 0 

2933 39 25 – – – 3,6-Дихлорпиридин-2-карбокси киселина Осв. 0 

2933 39 35 – – – 2-Хидроксиетиламониев-3,6-дихлорпиридин-2-карбок­ 
силат 

Осв. 0 

2933 39 40 – – – 2-Бутоксиетил(3,5,6-трихлор-2-пиридилокси)ацетат Осв. 0 

2933 39 45 – – – 3,5-Дихлор-2,4,6-трифлуорпиридин Осв. 0 

2933 39 50 – – – Флуороксипир (ISO), метилов естер 4 0 

2933 39 55 – – – 4-Метилпиридин Осв. 0 

2933 39 99 – – – Други 6,5 0 

– Съединения, в чиято структура се съдържат само хинолинови 
или изохинолинови пръстени (хидрогенирани или не), без 
други кондензации 

2933 41 00 – – Леворфанол (INN) и неговите соли Осв. 0 

2933 49 – – Други 

2933 49 10 – – – Халогенопроизводни на хинолина; производни на хино­ 
линкарбоксилната киселина 

5,5 0 

2933 49 30 – – – Декстрометорфан (INN) и неговите соли Осв. 0 

2933 49 90 – – – Други 6,5 0 

– Съединения, в чиято структура се съдържа пиримидинов 
(хидрогениран или не) или пиперазинов пръстен 

2933 52 00 – – Малонилуреа (барбитурова киселина) и нейните соли 6,5 0
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2933 53 – – Алобарбитал (INN), амобарбитал (INN), барбитал (INN), 
буталбитал (INN), бутобарбитал, циклобарбитал (INN), 
метилфенобарбитал (INN), пентобарбитал (INN), фено­ 
барбитал (INN), секбутабарбитал (INN), секобарбитал 
(INN) и винилбитал (INN); соли на тези продукти 

2933 53 10 – – – Фенобарбитал (INN), барбитал (INN) и техните соли Осв. 0 

2933 53 90 – – – Други 6,5 0 

2933 54 00 – – Други производни на малонилуреа (барбитурова киселина); 
соли на тези продукти 

6,5 0 

2933 55 00 – – Лопразолам (INN), меклокалон (INN), метакалон (INN) и 
зипепрол (INN); соли на тези продукти 

Осв. 0 

2933 59 – – Други 

2933 59 10 – – – Диазинон (ISO) Осв. 0 

2933 59 20 – – – 1,4-Диазабицикло[2.2.2]октан (триетилендиамин) Осв. 0 

2933 59 95 – – – Други 6,5 0 

– Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
триазинов пръстен (хидрогениран или не) 

2933 61 00 – – Меламин 6,5 3 

2933 69 – – Други 

2933 69 10 – – – Атразин(ISO); пропазин (ISO); симазин (ISO); хексахидро- 
1,3,5-тринитро-1,3,5-триазин (хексоген, триметилентри­ 
нитроамин) 

5,5 0 

2933 69 20 – – – Метенамин (INN) (хексаметилентетрамин) Осв. 0 

2933 69 30 – – – 2,6-ди-третичен-бутил-4-[4,6-бис(октилтио)- 1,3,5- 
триазин-2-иламино]фенол 

Осв. 0 

2933 69 80 – – – Други 6,5 0 

– Лактами 

2933 71 00 – – 6-Хексанлактам (epsilon-капролактам) 6,5 0 

2933 72 00 – – Клобазам (INN) и метиприлон (INN) Осв. 0 

2933 79 00 – – Други лактами 6,5 0 

– Други
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2933 91 – – Алпразолам (INN), камазепам (INN), хлордиазепоксид (INN), 
клоназепам (INN), клоразепат, делоразепам (INN), диазепам 
(INN), естазолам (INN), етиллофлазепат (INN), флудиазепам 
(INN), флунитразепам (INN), флуразепам (INN), халазепам 
(INN), лоразепам (INN), лорметазепам (INN), мазиндол 
(INN), медазепам (INN), мидазолам (INN), ниметазепам 
(INN), нитразепам (INN), нордазепам (INN), оксазепам 
(INN), пиназепам (INN), празепам (INN), пировалерон 
(INN), темазепам (INN), тетразепам (INN) и триазолам 
(INN); соли на тези продукти 

2933 91 10 – – – Хлордиазепоксид (INN) Осв. 0 

2933 91 90 – – – Други 6,5 0 

2933 99 – – Други 

2933 99 10 – – – Бензимидазол-2-тиол (меркаптобензимидазол) 6,5 0 

2933 99 20 – – – Индол, 3-метилиндол (скатол), 6-алил-6,7-дихидро-5Н- 
дибензо[c,e]азепин (азапетин), фениндамин (INN) и 
техните соли; имипраминов хидрохлорид (INNM) 

5,5 0 

2933 99 30 – – – Моноазепини 6,5 0 

2933 99 40 – – – Диазепини 6,5 0 

2933 99 50 – – – 2,4-Ди-третичен-бутил-6-(5-хлорбензотриазол-2-ил)фенол Осв. 0 

2933 99 90 – – – Други 6,5 0 

2934 Нуклеинови киселини и техните соли, с определен или 
неопределен химичен състав; други хетероциклени съединения 

2934 10 00 – Съединения, в чиято структура се съдържа некондензиран 
тиазолов пръстен (хидрогениран или не) 

6,5 0 

2934 20 – Съединения, в чиято структура се съдържат само бензотиа­ 
золови пръстени (хидрогенирани или не), без други конден­ 
зации 

2934 20 20 – – Ди(бензотиазол-2-ил) дисулфид; бензотиазол-2-тиол (мер­ 
каптобензотиазол) и неговите соли 

6,5 0 

2934 20 80 – – Други 6,5 0 

2934 30 – Съединения, в чиято структура се съдържат само фенотиа­ 
зинови пръстени (хидрогенирани или не), без други конден­ 
зации 

2934 30 10 – – Тиетилперазин (INN); тиоридазин (INN) и неговите соли Осв. 0

BG L 161/1146 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

2934 30 90 – – Други 6,5 0 

– Други 

2934 91 00 – – Аминорекс (INN), бротизолам (INN), клотиазепам (INN), 
клоксазолам (INN), декстроморамид (INN), халоксазолам 
(INN), кетазолам (INN), мезокарб (INN), оксазолам (INN), 
пемолин (INN), фендиметразин (INN), фенметразин (INN), 
и суфентанил (INN); соли на тези продукти 

Осв. 0 

2934 99 – – Други 

2934 99 10 – – – Хлорпротиксен (INN); теналидин (INN), неговите тартрати 
и малеати 

Осв. 0 

2934 99 20 – – – Фуразолидон (INN) Осв. 0 

2934 99 30 – – – 7-Аминоцефалоспоранова киселина Осв. 0 

2934 99 40 – – – Соли и естери на (6R, 7R)-3-ацетоксиметил-7-[(R)-2- 
формилокси-2-фенилацетамид]-8-оксо-5-тиа-1-азабицик­ 
ло[4.2.0]окт-2-ен-2-карбокси киселина 

Осв. 0 

2934 99 50 – – – 1-[2-(1,3-Диоксан-2-ил)етил]-2-метилпиридинов бромид Осв. 0 

2934 99 90 – – – Други 6,5 0 

2935 00 Сулфонамиди 

2935 00 10 – 3-{1-[7-(Хексадецилсулфониламино)-1Н-индол-3-ил]-3-оксо- 
1Н,3Н-нафто[1,8-cd]пиран-1-ил}-N,N-диметил-1Н-индол-7- 
сулфонамид; 

Осв. 0 

2935 00 20 – Метозулам (ISO) Осв. 0 

2935 00 90 – Други 6,5 3 

XI. ПРОВИТАМИНИ, ВИТАМИНИ И ХОРМОНИ 

2936 Провитамини и витамини, естествени или възпроизведени чрез 
синтез (включително и естествените концентрати), както и 
техните производни, използвани главно като витамини, 
смесени или не помежду си, дори във всякакви разтвори 

– Витамини и техните производни, несмесени 

2936 21 00 – – Витамини А и техните производни Осв. 0 

2936 22 00 – – Витамин В1 и неговите производни Осв. 0 

2936 23 00 – – Витамин В2 и неговите производни Осв. 0
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2936 24 00 – – D- или DL-пантотенова киселина (витамин B3 или витамин 
B5) и техните производни 

Осв. 0 

2936 25 00 – – Витамин В6 и неговите производни Осв. 0 

2936 26 00 – – Витамин В12 и неговите производни Осв. 0 

2936 27 00 – – Витамин С и неговите производни Осв. 0 

2936 28 00 – – Витамин E и неговите производни Осв. 0 

2936 29 – – Други витамини и техните производни 

2936 29 10 – – – Витамин В9 и неговите производни Осв. 0 

2936 29 30 – – – Витамин Н и неговите производни Осв. 0 

2936 29 90 – – – Други Осв. 0 

2936 90 – Други, включително естествените концентрати 

– – Естествени концентрати от витамини 

2936 90 11 – – – Естествени концентрати от витамини А + D Осв. 0 

2936 90 19 – – – Други Осв. 0 

2936 90 80 – – Други Осв. 0 

2937 Хормони, простагландини, тромбоксани и леукотрини, 
естествени или възпроизведени чрез синтез; техните производни 
и структурни аналози, включително верижно модифицираните 
полипептиди, използвани главно като хормони 

– Полипептидни хормони, протеинови хормони и гликопро­ 
теинови хормони, техните производни и структурни аналози 

2937 11 00 – – Соматотропин, неговите производни и структурни аналози Осв. 0 

2937 12 00 – – Инсулин и неговите соли Осв. 0 

2937 19 00 – – Други Осв. 0 

– Стероидни хормони, техните производни и структурни 
аналози 

2937 21 00 – – Кортизон, хидрокортизон, преднизон (дехидрокортизон) и 
преднизолон (дехидрохидрокортизон) 

Осв. 0 

2937 22 00 – – Халогенни производни на кортикостероидните хормони Осв. 0 

2937 23 00 – – Естрогени и прогестогени Осв. 0
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2937 29 00 – – Други Осв. 0 

– Хормони на катехоламина, техните производни и структурни 
аналози 

2937 31 00 – – Епинефрин Осв. 0 

2937 39 00 – – Други Осв. 0 

2937 40 00 – Производни на аминокиселините Осв. 0 

2937 50 00 – Простагландини, тромбоксани и левкотриени, техните 
производни и структурни аналози 

Осв. 0 

2937 90 00 – Други Осв. 0 

XII. ГЛИКОЗИДИ И РАСТИТЕЛНИ АЛКАЛОИДИ, 
ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕДЕНИ ЧРЕЗ СИНТЕЗ, 
ТЕХНИТЕ СОЛИ, ЕТЕРИ, ЕСТЕРИ И ДРУГИ ПРОИЗВОДНИ 

2938 Гликозиди, естествени или възпроизведени чрез синтез, техните 
соли, етери, естери и други производни 

2938 10 00 – Рутозид (рутин) и неговите производни 6,5 0 

2938 90 – Други 

2938 90 10 – – Гликозиди от дигиталис 6 0 

2938 90 30 – – Глициризинова киселина и глициризати 5,7 0 

2938 90 90 – – Други 6,5 0 

2939 Растителни алкалоиди, естествени или възпроизведени чрез 
синтез, техните соли, етери, естери и други производни 

– Алкалоиди от опиум и техните производни; соли на тези 
продукти 

2939 11 00 – – Концентрати от макова слама; бупренорфин (INN), кодеин, 
дихидрокодеин (INN), етилморфин, еторфин (INN), хероин, 
хидрокодон (INN), хидроморфон (INN), морфин, нико­ 
морфин (INN), оксикодон (INN), оксиморфон (INN), 
фолкодин (INN), тебакон (INN) и тебаин; соли на тези 
продукти 

Осв. 0 

2939 19 00 – – Други Осв. 0 

2939 20 00 – Алкалоиди от цинхона и техните производни; соли на тези 
продукти 

Осв. 0
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2939 30 00 – Кофеин и неговите соли Осв. 0 

– Ефедрини и техните соли 

2939 41 00 – – Ефедрин и неговите соли Осв. 0 

2939 42 00 – – Псевдоефедрин (INN) и неговите соли Осв. 0 

2939 43 00 – – Катин (INN) и неговите соли Осв. 0 

2939 49 00 – – Други Осв. 0 

– Теофилин и аминофилин (теофилинетилендиамин) и техните 
производни; соли на тези продукти 

2939 51 00 – – Фенетилин (INN) и неговите соли Осв. 0 

2939 59 00 – – Други Осв. 0 

– Алкалоиди от моравото рогче по ръжта и техните 
производни; соли на тези продукти 

2939 61 00 – – Ергометрин (INN) и неговите соли Осв. 0 

2939 62 00 – – Ерготамин (INN) и неговите соли Осв. 0 

2939 63 00 – – Лизергинова киселина и нейните соли Осв. 0 

2939 69 00 – – Други Осв. 0 

– Други 

2939 91 – – Кокаин, екгонин, левометамфетамин, метамфетамин (INN), 
рацемат на метамфетамина; соли, естери и други производни 
на тези продукти 

– – – Кокаин и неговите соли 

2939 91 11 – – – – Необработен кокаин Осв. 0 

2939 91 19 – – – – Други Осв. 0 

2939 91 90 – – – Други Осв. 0 

2939 99 00 – – Други Осв. 0 

XIII. ДРУГИ ОРГАНИЧНИ СЪЕДИНЕНИЯ 

2940 00 00 Химически чисти захари, с изключение на захарозата, 
лактозата, малтозата, глюкозата и фруктозата (левулозата); 
захарни етери, ацетали и естери и техните соли, различни от 
продуктите от № 2937, 2938 или 2939 

6,5 3
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2941 Антибиотици 

2941 10 – Пеницилини и техните производни със структурата на пени­ 
цилиновата киселина; соли на тези продукти 

2941 10 10 – – Амоксицилин (INN) и неговите соли Осв. 0 

2941 10 20 – – Ампицилин (INN), метампицилин (INN), пивампицилин 
(INN) и техните соли 

Осв. 0 

2941 10 90 – – Други Осв. 0 

2941 20 – Стрептомицини и техните производни; соли на тези продукти 

2941 20 30 – – Дихидрострептомицин, неговите соли, естери и хидрати 5,3 0 

2941 20 80 – – Други Осв. 0 

2941 30 00 – Тетрациклини и техните производни; соли на тези продукти Осв. 0 

2941 40 00 – Хлорамфеникол и неговите производни; соли на тези 
продукти 

Осв. 0 

2941 50 00 – Еритромицин и неговите производни; соли на тези продукти Осв. 0 

2941 90 00 – Други Осв. 0 

2942 00 00 Други органични съединения 6,5 0 

30 ГЛАВА 30 — ФАРМАЦЕВТИЧНИ ПРОДУКТИ 

3001 Жлези и други органи за органо-терапевтични цели, в 
изсушено състояние, дори под формата на прах; екстракти от 
жлези и други органи или от техните секрети за органо-тера­ 
певтични цели; хепарин и неговите соли; други субстанции от 
човешки или животински произход, приготвени за тера­ 
певтични или профилактични цели, неупоменати, нито 
включени другаде 

3001 20 – Екстракти от жлези или от други органи или от техните 
секрети 

3001 20 10 – – От човешки произход Осв. 0 

3001 20 90 – – Други Осв. 0 

3001 90 – Други 

3001 90 20 – – От човешки произход Осв. 0 

– – Други 

3001 90 91 – – – Хепарин и неговите соли Осв. 0 

3001 90 98 – – – Други Осв. 0
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3002 Човешка кръв; животинска кръв, приготвена за терапевтични, 
профилактични или диагностични цели; антисеруми и други 
кръвни съставки, модифицирани имунологични продукти, 
дори получени по биотехнологичен път; ваксини, токсини, 
култури от микроорганизми (с изключение на маите) и други 
подобни продукти 

3002 10 – Антисеруми, други кръвни съставки, модифицирани имуно­ 
логични продукти, дори получени по биотехнологичен път 

3002 10 10 – – Антисеруми Осв. 0 

– – Други 

3002 10 91 – – – Хемоглобин, кръвни глобулини и серумглобулини Осв. 0 

– – – Други 

3002 10 95 – – – – От човешки произход Осв. 0 

3002 10 99 – – – – Други Осв. 0 

3002 20 00 – Ваксини за хуманната медицина Осв. 0 

3002 30 00 – Ваксини за ветеринарната медицина Осв. 0 

3002 90 – Други 

3002 90 10 – – Човешка кръв Осв. 0 

3002 90 30 – – Животинска кръв, приготвена за терапевтични, профи­ 
лактични или диагностични цели 

Осв. 0 

3002 90 50 – – Култури от микроорганизми Осв. 0 

3002 90 90 – – Други Осв. 0 

3003 Медикаменти (с изключение на продуктите от № 3002, 3005 
или 3006), съставени от продукти, смесени помежду си, 
приготвени за терапевтични или профилактични цели, но 
непредставени под формата на дози, нито пригодени за 
продажба на дребно 

3003 10 00 – Съдържащи пеницилини или производни на тези продукти 
със структура на пеницилиновата киселина, или стрепто­ 
мицини или производни на тези продукти 

Осв. 0 

3003 20 00 – Съдържащи други антибиотици Осв. 0 

– Съдържащи хормони или други продукти от № 2937, но 
несъдържащи антибиотици 

3003 31 00 – – Съдържащи инсулин Осв. 0
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3003 39 00 – – Други Осв. 0 

3003 40 00 – Съдържащи алкалоиди или техните производни, но несъ­ 
държащи нито хормони, нито други продукти от № 2937, 
нито антибиотици 

Осв. 0 

3003 90 – Други 

3003 90 10 – – Съдържащи йод или съединения на йода Осв. 0 

3003 90 90 – – Други Осв. 0 

3004 Медикаменти (с изключение на продуктите от № 3002, 3005 
или 3006), съставени от смесени или несмесени продукти, 
приготвени за терапевтични или профилактични цели, пред­ 
ставени под формата на дози (включително тези за тран­ 
сдермално приложение) или пригодени за продажба на дребно 

3004 10 – Съдържащи пеницилини или производни на тези продукти 
със структура на пеницилиновата киселина, или стрепто­ 
мицини или производни на тези продукти 

3004 10 10 – – Съдържащи като активни субстанции само пеницилини или 
производни на тези продукти със структурата на пеницили­ 
новата киселина 

Осв. 0 

3004 10 90 – – Други Осв. 0 

3004 20 – Съдържащи други антибиотици 

3004 20 10 – – Пригодени за продажба на дребно Осв. 0 

3004 20 90 – – Други Осв. 0 

– Съдържащи хормони или други продукти от № 2937, но 
несъдържащи антибиотици 

3004 31 – – Съдържащи инсулин 

3004 31 10 – – – Пригодени за продажба на дребно Осв. 0 

3004 31 90 – – – Други Осв. 0 

3004 32 – – Съдържащи кортикостероидни хормони, техните 
производни или структурни аналози 

3004 32 10 – – – Пригодени за продажба на дребно Осв. 0 

3004 32 90 – – – Други Осв. 0
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3004 39 – – Други 

3004 39 10 – – – Пригодени за продажба на дребно Осв. 0 

3004 39 90 – – – Други Осв. 0 

3004 40 – Съдържащи алкалоиди или техните производни, но несъ­ 
държащи нито хормони, нито други продукти от № 2937, 
нито антибиотици 

3004 40 10 – – Пригодени за продажба на дребно Осв. 0 

3004 40 90 – – Други Осв. 0 

3004 50 – Други медикаменти, съдържащи витамини или други 
продукти от № 2936 

3004 50 10 – – Пригодени за продажба на дребно Осв. 0 

3004 50 90 – – Други Осв. 0 

3004 90 – Други 

– – Пригодени за продажба на дребно 

3004 90 11 – – – Съдържащи йод или съединения на йода Осв. 0 

3004 90 19 – – – Други Осв. 0 

– – Други 

3004 90 91 – – – Съдържащи йод или съединения на йода Осв. 0 

3004 90 99 – – – Други Осв. 0 

3005 Вати, марли, бинтове и аналогични артикули (например 
превръзки, пластири, синапизми), напоени или промазани с 
фармацевтични субстанции или пригодени за продажба на 
дребно за медицински, хирургически, стоматологични или 
ветеринарни цели 

3005 10 00 – Пластири и други артикули със залепващ се слой Осв. 0 

3005 90 – Други 

3005 90 10 – – Вати и изделия от вата Осв. 0 

– – Други 

– – – От текстилни материали
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3005 90 31 – – – – Марли и изделия от марля Осв. 0 

– – – – Други 

3005 90 51 – – – – – От „нетъкан текстил“ Осв. 0 

3005 90 55 – – – – – Други Осв. 0 

3005 90 99 – – – Други Осв. 0 

3006 Фармацевтични препарати и артикули, посочени в забележка 4 
от настоящата глава 

3006 10 – Стерилни катгути и други подобни стерилни конци за хирур­ 
гически шевове (включително стерилните резорбируеми 
конци, употребявани в хирургията или стоматологията) и 
стерилни лепила за органични тъкани, използвани в 
хирургията за затваряне на рани; стерилни ламинарии; резор­ 
бируеми стерилни кръвоспиращи средства, употребявани в 
хирургията или стоматологията; стерилни средства за пред­ 
отвратяване на сраствания, използвани в хирургията или 
стоматологията, дори резорбируеми 

3006 10 10 – – Стерилни катгути Осв. 0 

3006 10 30 – – Стерилни средства за предотвратяване на сраствания, 
използвани в хирургията или стоматологията, дори резор­ 
бируеми 

6,5 0 

3006 10 90 – – Други Осв. 0 

3006 20 00 – Реактиви, предназначени за определяне на кръвните групи 
или фактори 

Осв. 0 

3006 30 00 – Контрастни препарати за рентгенови прегледи; диагностични 
реактиви, предназначени за приложение върху пациенти 

Осв. 0 

3006 40 00 – Зъболекарски цименти и други продукти за зъбни пломби; 
цименти за възстановяване на костите 

Осв. 0 

3006 50 00 – Окомплектовани фармацевтични чанти и кутии за оказване 
на първа медицинска помощ 

Осв. 0 

3006 60 – Противозачатъчни химически препарати на базата на 
хормони, на други продукти от № 2937 или на спермициди 

– – На базата на хормони или на други продукти от № 2937 

3006 60 11 – – – Пригодени за продажба на дребно Осв. 0 

3006 60 19 – – – Други Осв. 0 

3006 60 90 – – На базата на спермициди Осв. 0
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3006 70 00 – Препарати, представени под формата на гел, предназначени за 
използване в хуманната или ветиринарната медицина като 
лубриканти преди хирургически операции или медицински 
преглед, или като свързващ агент между тялото и меди­ 
цинските инструменти 

6,5 5 

– Други 

3006 91 00 – – Приспособления за стомия 6,5 0 

3006 92 00 – – Фармацевтични отпадъци Осв. 0 

31 ГЛАВА 31 — ТОРОВЕ 

3101 00 00 Торове от животински или растителен произход, дори смесени 
помежду си или обработени химически; торове, получени в 
резултат на смесване или химична обработка на продукти от 
животински или растителен произход 

Осв. 0 

3102 Минерални или химични азотни торове 

3102 10 – Карбамид, дори във воден разтвор 

3102 10 10 – – Карбамид с тегловно съдържание на азот, превишаващо 
45 % спрямо сух безводен продукт 

6,5 7 

3102 10 90 – – Друг 6,5 7 

– Амониев сулфат; двойни соли и смеси от амониев сулфат и 
амониев нитрат 

3102 21 00 – – Амониев сулфат 6,5 7 

3102 29 00 – – Други 6,5 7 

3102 30 – Амониев нитрат, дори във воден разтвор 

3102 30 10 – – Във воден разтвор 6,5 7 

3102 30 90 – – Друг 6,5 7 

3102 40 – Смеси от амониев нитрат и калциев карбонат или други 
неорганични материали без подхранващи свойства 

3102 40 10 – – С тегловно съдържание на азот, непревишаващо 28 % 6,5 7 

3102 40 90 – – С тегловно съдържание на азот, превишаващо 28 % 6,5 7 

3102 50 – Натриев нитрат 

3102 50 10 – – Естествен натриев нитрат Осв. 0
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3102 50 90 – – Друг 6,5 7 

3102 60 00 – Двойни соли и смеси от калциев нитрат и амониев нитрат 6,5 7 

3102 80 00 – Смеси от карбамид и амониев нитрат във воден или амонячен 
разтвор 

6,5 7 

3102 90 00 – Други, включително смесите, непосочени в предходните 
подпозиции 

6,5 7 

3103 Минерални или химични фосфорни торове 

3103 10 – Суперфосфати 

3103 10 10 – – С тегловно съдържание на дифосфорен пентоксид, преви­ 
шаващо 35 % 

4,8 5 

3103 10 90 – – Други 4,8 5 

3103 90 00 – Други Осв. 0 

3104 Минерални или химични калиеви торове 

3104 20 – Калиев хлорид 

3104 20 10 – – С тегловно съдържание на калий, изчислено като K 2 О, 
непревишаващо 40 % спрямо сух безводен продукт 

Осв. 0 

3104 20 50 – – С тегловно съдържание на калий, изчислено като K 2 О, 
превишаващо 40 %, но непревишаващо 62 % спрямо сух 
безводен продукт 

Осв. 0 

3104 20 90 – – С тегловно съдържание на калий, изчислено като K 2 О, 
превишаващо 62 % спрямо сух безводен продукт 

Осв. 0 

3104 30 00 – Калиев сулфат Осв. 0 

3104 90 00 – Други Осв. 0 

3105 Минерални или химични торове, съдържащи два или три от 
подхранващите елементи: азот, фосфор и калий; други торове; 
продукти от настоящата глава, представени под формата на 
таблетки или други подобни форми, или в опаковки с 
брутно тегло, непревишаващо 10 kg 

3105 10 00 – Продукти от настоящата глава, представени под формата на 
таблетки или други подобни форми или в опаковки с брутно 
тегло, непревишаващо 10 kg 

6,5 7
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3105 20 – Минерални или химични торове, съдържащи трите 
подхранващи елемента: азот, фосфор и калий 

3105 20 10 – – С тегловно съдържание на азот, превишаващо 10 % спрямо 
сух безводен продукт 

6,5 7 

3105 20 90 – – Други 6,5 7 

3105 30 00 – Диамониев хидрогенортофосфат (диамониев фосфат) 6,5 7 

3105 40 00 – Амониев дихидрогенортофосфат (моноамониев фосфат), дори 
смесен с диамониев хидрогенортофосфат (диамониев фосфат) 

6,5 7 

– Други минерални или химични торове, съдържащи двата 
подхранващи елемента: азот и фосфор 

3105 51 00 – – Съдържащи нитрати и фосфати 6,5 7 

3105 59 00 – – Други 6,5 7 

3105 60 – Минерални или химични торове, съдържащи двата 
подхранващи елемента: фосфор и калий 

3105 60 10 – – Калиеви суперфосфати 3,2 0 

3105 60 90 – – Други 3,2 0 

3105 90 – Други 

3105 90 10 – – Естествен натриево-калиев нитрат, представляващ естествена 
смес от натриев нитрат и калиев нитрат (като съдържанието 
на калия може да достигне 44 %), с общо тегловно 
съдържание на азот, непревишаващо 16,3 % спрямо сух 
безводен продукт 

Осв. 0 

– – Други 

3105 90 91 – – – С тегловно съдържание на азот, превишаващо 10 % 
спрямо сух безводен продукт 

6,5 7 

3105 90 99 – – – Други 3,2 0
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32 ГЛАВА 32 — ДЪБИЛНИ ИЛИ БАГРИЛНИ ЕКСТРАКТИ; 
ТАНИНИ И ТЕХНИТЕ ПРОИЗВОДНИ; ПИГМЕНТИ И ДРУГИ 
БАГРИЛНИ ВЕЩЕСТВА; БОИ И ЛАКОВЕ; КИТОВЕ; МАСТИЛА 

3201 Дъбилни екстракти от растителен произход; танини и техните 
соли, етери, естери и други производни 

3201 10 00 – Екстракт от квебрахо Осв. 0 

3201 20 00 – Екстракт от мимоза 6,5 5 

3201 90 – Други 

3201 90 20 – – Екстракти от смрадлика, от валонея, от дъб или кестен 5,8 5 

3201 90 90 – – Други 5,3 5 

3202 Органични синтетични дъбилни продукти; неорганични 
дъбилни продукти; дъбилни препарати, дори съдържащи 
естествени дъбилни продукти; ензимни препарати за пред­ 
варително дъбене 

3202 10 00 – Органични синтетични дъбилни продукти 5,3 0 

3202 90 00 – Други 5,3 0 

3203 00 Багрилни вещества от растителен или животински произход 
(включително багрилните екстракти, с изключение на 
саждите от животински произход), дори с определен 
химичен състав; препарати, посочени в забележка 3 от 
настоящата глава, на базата на багрилни вещества от 
растителен или животински произход 

3203 00 10 – Багрилни вещества от растителен произход и препарати на 
базата на тези вещества 

Осв. 0 

3203 00 90 – Багрилни вещества от животински произход и препарати на 
базата на тези вещества 

2,5 0 

3204 Синтетични органични багрилни вещества, дори с определен 
химичен състав; препарати, посочени в забележка 3 от 
настоящата глава на базата на синтетични органични 
багрилни вещества; синтетични органични продукти от 
видовете, използвани като средства за флуоресценция или 
като луминофори, дори с определен химичен състав 

– Синтетични органични багрилни вещества и препарати, 
посочени в забележка 3 от настоящата глава, на базата на 
тези багрилни вещества 

3204 11 00 – – Дисперсни багрила и препарати на базата на тези багрила 6,5 0
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3204 12 00 – – Кисели багрила, дори метализирани, и препарати на базата 
на тези багрила; стипцовани багрила и препарати на базата 
на тези багрила 

6,5 0 

3204 13 00 – – Основни багрила и препарати на базата на тези багрила 6,5 0 

3204 14 00 – – Директни багрила и препарати на базата на тези багрила 6,5 0 

3204 15 00 – – Кюпни багрила (включително тези, които се използват 
непосредствено като пигментни багрила) и препарати на 
базата на тези багрила 

6,5 0 

3204 16 00 – – Реактивни багрила и препарати на базата на тези багрила 6,5 0 

3204 17 00 – – Пигментни багрила и препарати на базата на тези багрила 6,5 0 

3204 19 00 – – Други, включително смесите на две или повече багрилни 
вещества от подпозиции 3204 11 до 3204 19 

6,5 0 

3204 20 00 – Синтетични органични продукти от видовете, използвани 
като средства за флуоресценция 

6 0 

3204 90 00 – Други 6,5 0 

3205 00 00 Оцветителни лакове; препарати, посочени в забележка 3 от 
настоящата глава, на базата на оцветителни лакове 

6,5 0 

3206 Други багрилни вещества; препарати, посочени в забележка 3 
от настоящата глава, различни от тези в № 3203, 3204 или 
3205; неорганични продукти от видовете, използвани като 
луминофори, дори с определен химичен състав 

– Пигменти и препарати на базата на титанов диоксид 

3206 11 00 – – Съдържащи тегловно 80 % или повече титанов диоксид, 
изчислен в сухо вещество 

6 5 

3206 19 00 – – Други 6,5 3 

3206 20 00 – Пигменти и препарати на базата на хромови съединения 6,5 3 

– Други багрилни вещества и други препарати 

3206 41 00 – – Ултрамарин и препарати от същия 6,5 3 

3206 42 00 – – Литопон, други пигменти и препарати на базата на цинков 
сулфид 

6,5 3 

3206 49 – – Други 

3206 49 10 – – – Магнетит Осв. 0
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3206 49 30 – – – Пигменти и препарати на базата на кадмиеви съединения 6,5 3 

3206 49 80 – – – Други 6,5 3 

3206 50 00 – Неорганични продукти от видовете, използвани като луми­ 
нофори 

5,3 0 

3207 Готови пигменти, готови препарати за матиране и оцветяване, 
остъкляващи емайли и гланцове, ангоби, течни лустра и 
подобни препарати за керамичната, емайловата или стък­ 
ларската промишленост; стъклени фрити и други стъкла под 
форма на прах, гранули, пластинки или люспи 

3207 10 00 – Готови пигменти, готови препарати за матиране и оцветяване 
и подобни препарати 

6,5 0 

3207 20 – Остъкляващи емайли и гланцове, ангоби и подобни 
препарати 

3207 20 10 – – Ангоби 5,3 0 

3207 20 90 – – Други 6,3 0 

3207 30 00 – Течни лустра и подобни препарати 5,3 0 

3207 40 – Фрити и други стъкла под форма на прах, гранули, 
пластинки или люспи 

3207 40 10 – – Стъкло, наречено „емайл“ 3,7 0 

3207 40 20 – – Стъкло под формата на люспи, с дължина, превишаваща 
0,1 mm, но непревишаваща 3,5 mm, и с дебелина, преви­ 
шаваща 2 микрометра, но непревишаваща 5 микрометра 

Осв. 0 

3207 40 30 – – Стъкло под формата на прах или гранули, съдържащо 
тегловно 99 % или повече силициев диоксид 

Осв. 0 

3207 40 80 – – Други 3,7 0 

3208 Бои и лакове на базата на синтетични полимери или 
химически модифицирани естествени полимери, диспергирани 
или разтворени в неводна среда; разтвори, дефинирани в 
забележка 4 от настоящата глава 

3208 10 – На базата на полиестери 

3208 10 10 – – Разтвори, посочени в забележка 4 от настоящата глава 6,5 0 

3208 10 90 – – Други 6,5 0
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3208 20 – На базата на акрилови или винилови полимери 

3208 20 10 – – Разтвори, посочени в забележка 4 от настоящата глава 6,5 0 

3208 20 90 – – Други 6,5 0 

3208 90 – Други 

– – Разтвори, посочени в забележка 4 от настоящата глава 

3208 90 11 – – – Полиуретан, получен от 2,2′-(третичен бутилимино) 
диетанол и от 4,4′-метилендициклохексилдиизоцианат, 
под формата на разтвор в N,N-диметилацетамид, 
съдържащ тегловно 48 % или повече полимер 

Осв. 0 

3208 90 13 – – – Съполимер на р-крезол и на дивинилбензен, под формата 
на разтвор в N,N-диметилацетамид, съдържащ тегловно 
48 % или повече полимер 

Осв. 0 

3208 90 19 – – – Други 6,5 0 

– – Други 

3208 90 91 – – – На базата на синтетични полимери 6,5 0 

3208 90 99 – – – На базата на химически модифицирани естествени 
полимери 

6,5 0 

3209 Бои и лакове на базата на синтетични полимери или 
химически модифицирани естествени полимери, диспергирани 
или разтворени във водна среда 

3209 10 00 – На базата на акрилови или винилови полимери 6,5 0 

3209 90 00 – Други 6,5 0 

3210 00 Други бои и лакове; приготвени водни пигменти от видовете, 
използвани за повърхностна дообработка на кожи 

3210 00 10 – Маслени бои и лакове 6,5 0 

3210 00 90 – Други 6,5 0 

3211 00 00 Сикативни препарати 6,5 0
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3212 Пигменти (включително металните прахове и люспи), диспер­ 
гирани в неводни среди, в течно или пастообразно състояние, 
от видовете, използвани за производството на бои; фолио за 
печатане чрез щамповане; бои и други багрилни вещества, 
представени във форми или опаковки за продажба на дребно 

3212 10 – Фолио за печатане чрез щамповане 

3212 10 10 – – На базата на неблагородни метали 6,5 0 

3212 10 90 – – Други 6,5 0 

3212 90 – Други 

– – Пигменти (включително металните прахове и люспи), 
диспергирани в неводни среди, под формата на течност 
или паста, от видовете, използвани за производство на бои 

3212 90 31 – – – На базата на алуминиев прах 6,5 0 

3212 90 38 – – – Други 6,5 0 

3212 90 90 – – Бои и други багрилни вещества, представени във форми или 
опаковки за продажба на дребно 

6,5 0 

3213 Бои за художници, ученически бои, плакатни бои, бои за 
изменяне на нюансите, за забавление и подобни бои на 
таблетки, в туби, бурканчета, шишенца, панички и други 
подобни 

3213 10 00 – Бои в асортимент 6,5 0 

3213 90 00 – Други 6,5 0 

3214 Кит за прозорци, свързващи смоли и други китове покрития, 
използвани при боядисването; неогнеупорни покрития от вида 
на използваните в зидарството 

3214 10 – Кит за прозорци, свързващи смоли и други китове; покрития, 
използвани при боядисването 

3214 10 10 – – Кит за прозорци, свързващи смоли и други китове 5 0 

3214 10 90 – – Покрития, използвани при боядисването 5 0 

3214 90 00 – Други 5 0
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3215 Печатарски мастила, мастила за писане или чертане и други 
мастила, дори концентрирани или в твърдо състояние 

– Печатарски мастила 

3215 11 00 – – Черни 6,5 0 

3215 19 00 – – Други 6,5 0 

3215 90 – Други 

3215 90 10 – – Мастила за писане и чертане 6,5 0 

3215 90 80 – – Други 6,5 0 

33 ГЛАВА 33 — ЕТЕРИЧНИ МАСЛА И РЕЗИНОИДИ; ГОТОВИ 
ПАРФЮМЕРИЙНИ ИЛИ ТОАЛЕТНИ ПРОДУКТИ И 
КОЗМЕТИЧНИ ПРЕПАРАТИ 

3301 Етерични масла (обезтерпенени или не), включително така 
наречените „конкрети“ и „абсолю“; резиноиди; екстрахирани 
олеорезини; концентрирани разтвори на етерични масла в 
мазнини, в нелетливи масла, във восъци или в аналогични 
материали, получени чрез екстракция или накисване; 
остатъчни терпенови субпродукти, получени от обезтерпен­ 
ването на етеричните масла; ароматични дестилирани води и 
водни разтвори на етерични масла 

– Етерични масла от цитрусови растения 

3301 12 – – От портокал 

3301 12 10 – – – Необезтерпенени 7 0 

3301 12 90 – – – Обезтерпенени 4,4 0 

3301 13 – – От лимон 

3301 13 10 – – – Необезтерпенени 7 0 

3301 13 90 – – – Обезтерпенени 4,4 0 

3301 19 – – Други 

3301 19 20 – – – Необезтерпенени 7 0 

3301 19 80 – – – Обезтерпенени 4,4 0 

– Етерични масла, различни от тези от цитрусови растения 

3301 24 – – От Mentha piperita 

3301 24 10 – – – Необезтерпенени Осв. 0 

3301 24 90 – – – Обезтерпенени 2,9 0
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3301 25 – – От друг вид ментови растения 

3301 25 10 – – – Необезтерпенени Осв. 0 

3301 25 90 – – – Обезтерпенени 2,9 0 

3301 29 – – Други 

– – – От карамфил, от ниаули, от иланг-иланг 

3301 29 11 – – – – Необезтерпенени Осв. 0 

3301 29 31 – – – – Обезтерпенени 2,3 0 

– – – Други 

3301 29 41 – – – – Необезтерпенени Осв. 0 

– – – – Обезтерпенени 

3301 29 71 – – – – – От здравец (гераниево); от жасмин; от индийски 
троскот (ветиверово) 

2,3 0 

3301 29 79 – – – – – От лаванда (лавандулово или лавандиново) 2,9 0 

3301 29 91 – – – – – Други 2,3 0 

3301 30 00 – Резиноиди 2 0 

3301 90 – Други 

3301 90 10 – – Остатъчни терпенови субпродукти, получени от обезтерпен­ 
ването на етеричните масла 

2,3 0 

– – Екстрахирани олеорезини 

3301 90 21 – – – От сладник (liquorice) или от хмел 3,2 0 

3301 90 30 – – – Други Осв. 0 

3301 90 90 – – Други 3 0 

3302 Смеси от ароматични вещества и смеси (включително 
алкохолни разтвори) на базата на едно или повече от тези 
вещества от видовете, използвани като суровини в промишле­ 
ността; други препарати на базата на ароматични вещества от 
видовете, използвани за производството на напитки 

3302 10 – От видовете, използвани за производството на храни или 
напитки 

– – От видовете, използвани за производството на напитки 

– – – Препарати, съдържащи всички ароматични вещества, 
които характеризират една напитка

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1165



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

3302 10 10 – – – – С действително алкохолно съдържание по обем, преви­ 
шаващо 0,5 % vol 

17,3 MIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – – – Други 

3302 10 21 – – – – – Несъдържащи млечни мазнини, захароза, изоглюкоза, 
глюкоза, нишесте или скорбяла или съдържащи 
тегловно по-малко от 1,5 % млечни мазнини, по- 
малко от 5 % захароза или изоглюкоза, по-малко от 
5 % глюкоза, или нишесте или скорбяла 

12,8 0 

3302 10 29 – – – – – Други 9 + EA ТК_Преработена 
захар (2 000 — 

3 000 t) ( 1 ) 

3302 10 40 – – – Други Осв. 0 

3302 10 90 – – От видовете, използвани за производството на храни Осв. 0 

3302 90 – Други 

3302 90 10 – – Алкохолни разтвори Осв. 0 

3302 90 90 – – Други Осв. 0 

3303 00 Парфюми и тоалетни води 

3303 00 10 – Парфюми Осв. 0 

3303 00 90 – Тоалетни води Осв. 0 

3304 Готови продукти за разкрасяване или гримиране и препарати 
за поддържане на кожата, различни от медикаментите, вклю­ 
чително препаратите за предпазване от слънце и препаратите за 
получаване на слънчев загар; препарати за маникюр или 
педикюр 

3304 10 00 – Продукти за гримиране на устните Осв. 0 

3304 20 00 – Продукти за гримиране на очите Осв. 0 

3304 30 00 – Препарати за маникюр или педикюр Осв. 0 

– Други 

3304 91 00 – – Пудри, включително компактните Осв. 0 

3304 99 00 – – Други Осв. 0 

3305 Препарати за поддържане на косата 

3305 10 00 – Шампоани Осв. 0
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3305 20 00 – Препарати за трайно къдрене или изправяне на косата Осв. 0 

3305 30 00 – Лакове за коса Осв. 0 

3305 90 – Други 

3305 90 10 – – Лосиони за коса Осв. 0 

3305 90 90 – – Други Осв. 0 

3306 Препарати за поддържане хигиената на устната кухина или 
зъбите, включително праховете и пастите за улесняване 
прилепването на зъбните протези; конци, използвани за 
почистване на зъбите (зъбни конци), представени в единични 
опаковки за продажба на дребно 

3306 10 00 – Пасти за зъби Осв. 0 

3306 20 00 – Конци за почистване на зъбите (зъбни конци) 4 0 

3306 90 00 – Други Осв. 0 

3307 Препарати, които се използват преди, по време или след 
бръснене, дезодоранти за тяло, препарати за баня, депилатоари, 
други готови парфюмерийни или тоалетни продукти и други 
козметични препарати, неупоменати, нито включени другаде; 
готови дезодоранти за помещения, дори неароматизирани, със 
или без дезинфекционни свойства 

3307 10 00 – Препарати, които се използват преди, по време или след 
бръснене 

6,5 0 

3307 20 00 – Дезодоранти за тяло и противопотни средства 6,5 0 

3307 30 00 – Парфюмирани соли и други препарати за баня 6,5 0 

– Препарати за ароматизиране или обезмирисване на поме­ 
щения, включително благовонни препарати за религиозни 
обреди 

3307 41 00 – – „Агарбати“ и други благовонни препарати, действащи при 
горене 

6,5 0 

3307 49 00 – – Други 6,5 0 

3307 90 00 – Други 6,5 0
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34 ГЛАВА 34 — САПУНИ, ПОВЪРХНОСТНО-АКТИВНИ 
ОРГАНИЧНИ ПРОДУКТИ, ПРЕПАРАТИ ЗА ПРАНЕ, 
СМАЗОЧНИ ПРЕПАРАТИ, ИЗКУСТВЕНИ ВОСЪЦИ, ВОСЪЧНИ 
ПРЕПАРАТИ, ПРЕПАРАТИ ЗА ЛЪСКАНЕ ИЛИ ПОЧИСТВАНЕ, 
СВЕЩИ И ПОДОБНИ АРТИКУЛИ, ПАСТИ ЗА МОДЕЛИРАНЕ, 
„ЗЪБОЛЕКАРСКИ ВОСЪЦИ“ И СЪСТАВИ ЗА ЗЪБОЛЕКАР­ 
СТВОТО НА БАЗАТА НА ГИПС 

3401 Сапуни; повърхностноактивни органични продукти и 
препарати, употребявани като сапуни, на пръчки, парчета 
или калъпи, дори съдържащи сапун; повърхностноактивни 
органични продукти и препарати, за миене на кожата, течни 
или под формата на крем и пригодени за продажба на дребно, 
дори и съдържащи сапун; хартия, вата, филц и нетъкан 
текстил, напоени, промазани или покрити със сапун или детер­ 
генти 

– Сапуни, повърхностноактивни органични продукти и 
препарати, на пръчки, парчета или калъпи и хартия, вата, 
филц и нетъкан текстил, напоени, промазани или покрити 
със сапун или детергенти 

3401 11 00 – – Тоалетни (включително тези за лечебни цели) Осв. 0 

3401 19 00 – – Други Осв. 0 

3401 20 – Сапуни под други форми 

3401 20 10 – – На пластинки, на люспи, на гранули или на прах Осв. 0 

3401 20 90 – – Други Осв. 0 

3401 30 00 – Повърхностноактивни органични продукти и препарати, за 
миене на кожата, течни или под формата на крем и 
пригодени за продажба на дребно, дори и съдържащи сапун 

4 0 

3402 Повърхностно активни органични вещества (различни от сапу­ 
ните); повърхностноактивни препарати, перилни препарати 
(включително спомагателните) и почистващи препарати, дори 
съдържащи сапун, различни от включените в № 3401 

– Повърхностноактивни органични вещества, дори пригодени за 
продажба на дребно 

3402 11 – – Анионактивни 

3402 11 10 – – – Воден разтвор, с тегловно съдържание на динатриев 
алкил[оксиди(бензенсулфонат)], превишаващо 30 %, но 
непревишаващо 50 % 

Осв. 0 

3402 11 90 – – – Други 4 0
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3402 12 00 – – Катионактивни 4 0 

3402 13 00 – – Нейоногенни 4 0 

3402 19 00 – – Други 4 0 

3402 20 – Препарати, пригодени за продажба на дребно 

3402 20 20 – – Повърхностноактивни препарати 4 0 

3402 20 90 – – Перилни препарати и почистващи препарати 4 0 

3402 90 – Други 

3402 90 10 – – Повърхностноактивни препарати 4 0 

3402 90 90 – – Перилни препарати и почистващи препарати 4 0 

3403 Смазочни препарати (включително маслата, употребявани при 
рязане, препаратите за намаляване триенето на гайките, препа­ 
ратите против корозия и препаратите за откалъпване на базата 
на смазочни материали) и препарати за омасляване на 
текстилни материали, намасляване на кожи или на други мате­ 
риали, с изключение на тези, съдържащи като основен 
компонент 70 % или повече тегловно нефтени масла или 
масла от битуминозни минерали 

– Съдържащи нефтени масла или масла от битуминозни 
минерали 

3403 11 00 – – Препарати за обработка на текстилни материали, на кожи 
или на други материали 

4,6 0 

3403 19 – – Други 

3403 19 10 – – – Съдържащи тегловно 70 % или повече нефтени масла или 
масла от битуминозни минерали, които не се считат за 
основни компоненти 

6,5 0 

– – – Други 

3403 19 91 – – – – Препарати за смазване на машини, апарати и превозни 
средства 

4,6 0 

3403 19 99 – – – – Други 4,6 0 

– Други 

3403 91 00 – – Препарати за обработка на текстилни материали, на кожи 
или на други материали 

4,6 0
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3403 99 – – Други 

3403 99 10 – – – Препарати за смазване на машини, апарати и превозни 
средства 

4,6 0 

3403 99 90 – – – Други 4,6 0 

3404 Изкуствени восъци и восъчни препарати 

3404 20 00 – От поли(оксиетилен) (полиетиленгликол) Осв. 0 

3404 90 – Други 

3404 90 10 – – Восъчни препарати, включително восъци за печати Осв. 0 

3404 90 80 – – Други Осв. 0 

3405 Вакси и кремове за обувки, паркетини, политури, препарати за 
лъскане на каросерии, стъкла или метали, пасти и прахове за 
чистене и лъскане и подобни препарати (дори под формата на 
хартия, вата, филц, нетъкан текстил, порести пластмаси или 
порест каучук, напоени, промазани или покрити с тези препа­ 
рати), с изключение на восъците от № 3404 

3405 10 00 – Вакси, кремове и подобни препарати за обувки или кожи Осв. 0 

3405 20 00 – Паркетини и подобни препарати за поддържане на дървени 
мебели, дървени подове и паркет или други дървени изделия 

Осв. 0 

3405 30 00 – Препарати за лъскане и подобни препарати за каросерии, 
различни от препаратите за лъскане на метали 

Осв. 0 

3405 40 00 – Пасти, прахове и други препарати за чистене и лъскане Осв. 0 

3405 90 – Други 

3405 90 10 – – Препарати за лъскане на метали Осв. 0 

3405 90 90 – – Други Осв. 0 

3406 00 Свещи, вощеници и подобни артикули 

– Свещи и вощеници 

3406 00 11 – – Едноцветни, гладки, непарфюмирани Осв. 0 

3406 00 19 – – Други Осв. 0 

3406 00 90 – Други Осв. 0
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3407 00 00 Пасти за моделиране, включително тези за детски забавления 
(пластелини); състави, наречени „зъболекарски восъци“, пред­ 
ставени в асортименти, в опаковки за продажба на дребно или 
на плочки, подкови, пръчици или в подобни форми; други 
състави, използвани в зъболекарството на базата на гипс. 

Осв. 0 

35 ГЛАВА 35 — БЕЛТЪЧНИ ВЕЩЕСТВА; ПРОДУКТИ НА БАЗАТА 
НА МОДИФИЦИРАНИ СКОРБЯЛА ИЛИ НИШЕСТЕ; ЛЕПИЛА; 
ЕНЗИМИ 

3501 Казеини, казеинати и други казеинови производни; казеинови 
лепила 

3501 10 – Казеини 

3501 10 10 – – Предназначени за производство на изкуствени текстилни 
влакна 

Осв. 0 

3501 10 50 – – Предназначени за промишлени цели, различни от тези за 
производство на хранителни продукти или фуражи 

3,2 0 

3501 10 90 – – Други 9 0 

3501 90 – Други 

3501 90 10 – – Казеинови лепила 8,3 0 

3501 90 90 – – Други 6,4 0 

3502 Албумини (включително концентратите на два или повече 
протеини, получени от суроватка, съдържащи тегловно повече 
от 80 % протеини от суроватка, изчислени в сухо вещество), 
албуминати и други производни на албумините 

– Яйчен албумин 

3502 11 – – Изсушен 

3502 11 10 – – – Негоден или направен негоден за консумация от човека Осв. 0 

3502 11 90 – – – Друг 123,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Яйца (1 500 — 
3 000 t, изразени в 

еквивалент на яйца с 
черупки) ( 1 ) 

3502 19 – – Друг 

3502 19 10 – – – Негоден или направен негоден за консумация от човека Осв. 0
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3502 19 90 – – – Друг 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Яйца (1 500 — 
3 000 t, изразени в 

еквивалент на яйца с 
черупки) ( 1 ) 

3502 20 – Млечен албумин, включително концентратите на два или 
повече протеини, получени от суроватка 

3502 20 10 – – Негоден или направен негоден за консумация от човека Осв. 0 

– – Друг 

3502 20 91 – – – Изсушен (на листове, люспи, кристали, прах и т.н.) 123,5 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Яйца (1 500 — 
3 000 t, изразени в 

еквивалент на яйца с 
черупки) ( 1 ) 

3502 20 99 – – – Друг 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Яйца (1 500 — 
3 000 t, изразени в 

еквивалент на яйца с 
черупки) ( 1 ) 

3502 90 – Друг 

– – Албумини, различни от яйчния албумин и млечния 
албумин 

3502 90 20 – – – Негодни или направени негодни за консумация от човека Осв. 0 

3502 90 70 – – – Други 6,4 0 

3502 90 90 – – Албуминати и други производни на албумините 7,7 0 

3503 00 Желатини (включително представените под формата на 
изрязани квадратни или правоъгълни листа, дори с обработена 
повърхност или оцветени) и техните производни; ихтиокол; 
други лепила от животински произход, с изключение на казе­ 
иновите лепила от № 3501 

3503 00 10 – Желатини и техните производни 7,7 0 

3503 00 80 – Други 7,7 0 

3504 00 00 Пептони и техните производни; други протеинови вещества и 
техните производни, неупоменати, нито включени другаде; 
стрити на прах кожи, обработени или не с хром 

3,4 0 

3505 Декстрин и други модифицирани скорбяла и нишесте 
(например желатинирани или естерифицирани скорбяла и 
нишесте); лепила на базата на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или нишесте 

3505 10 – Декстрин и други модифицирани скорбяла и нишесте
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3505 10 10 – – Декстрин 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Преработени 
скорбяла и нишесте 

(1 000 — 2 000 
t) ( 1 ) 

– – Други модифицирани скорбяла и нишесте 

3505 10 50 – – – Естерифицирани или етерифицирани скорбяла и нишесте 7,7 0 

3505 10 90 – – – Други 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Преработени 
скорбяла и нишесте 

(1 000 — 2 000 
t) ( 1 ) 

3505 20 – Лепила 

3505 20 10 – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или 
нишесте, по-малко от 25 % 

8,3 + 
4,5 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

0 

3505 20 30 – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или 
нишесте, равно или по-голямо от 25 %, но по-малко от 
55 % 

8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

ТК_Преработени 
скорбяла и нишесте 

(1 000 — 2 000 
t) ( 1 ) 

3505 20 50 – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или 
нишесте, равно или по-голямо от 55 %, но по-малко от 
80 % 

8,3 + 
14,2 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

ТК_Преработени 
скорбяла и нишесте 

(1 000 — 2 000 
t) ( 1 ) 

3505 20 90 – – С тегловно съдържание на скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други модифицирани скорбяла или 
нишесте, равно или по-голямо от 80 % 

8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

ТК_Преработени 
скорбяла и нишесте 

(1 000 — 2 000 
t) ( 1 ) 

3506 Готови лепила, неупоменати, нито включени другаде; всякакви 
продукти, употребявани за лепене, пригодени за продажба на 
дребно като лепила с нетно тегло, непревишаващо 1 kg 

3506 10 00 – Всякакви продукти, употребявани за лепене, пригодени за 
продажба на дребно като лепила с нетно тегло, непреви­ 
шаващо 1 kg 

6,5 0 

– Други 

3506 91 00 – – Лепила на базата на полимери от № 3901 до 3913 или на 
каучук 

6,5 0 

3506 99 00 – – Други 6,5 0 

3507 Ензими; ензимни препарати, неупоменати, нито включени 
другаде 

3507 10 00 – Сирище и неговите концентрати 6,3 0
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3507 90 – Други 

3507 90 10 – – Липопротеин липаза Осв. 0 

3507 90 20 – – Алкална протеаза от вида Aspergillus Осв. 0 

3507 90 90 – – Други 6,3 0 

36 ГЛАВА 36 — БАРУТИ И ЕКСПЛОЗИВИ; ПИРОТЕХНИЧЕСКИ 
АРТИКУЛИ; КИБРИТИ; ПИРОФОРНИ СПЛАВИ; ВЪЗПЛАМЕ­ 
НИТЕЛНИ МАТЕРИАЛИ 

3601 00 00 Барути 5,7 0 

3602 00 00 Експлозиви, различни от барутите 6,5 0 

3603 00 Бикфордови фитили; детонаторни фитили; ударни или дето­ 
наторни капсули; възпламенители; електрически детонатори 

3603 00 10 – Бикфордови фитили; детонаторни фитили 6 0 

3603 00 90 – Други 6,5 0 

3604 Артикули за фойерверки, сигнални ракети, ракети срещу 
градушка, сигнални огньове и други пиротехнически артикули 

3604 10 00 – Артикули за фойерверки 6,5 0 

3604 90 00 – Други 6,5 0 

3605 00 00 Кибрити, различни от пиротехническите артикули от № 3604 6,5 0 

3606 Фероцерий и други пирофорни сплави под всякакви форми; 
артикули от възпламенителни материали, упоменати в 
забележка 2 от настоящата глава 

3606 10 00 – Течни горива и горива от втечнени газове от вида на изпол­ 
званите за запалки, представени в съдове със съдържание, 
непревишаващо 300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Други 

3606 90 10 – – Фероцерий и други пирофорни сплави под всякакви форми 6 0 

3606 90 90 – – Други 6,5 0
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37 ГЛАВА 37 — ФОТОГРАФСКИ ИЛИ КИНЕМАТОГРАФСКИ 
ПРОДУКТИ 

3701 Чувствителни, неекспонирани фотографски плаки и плоско­ 
форматни филми, които не са от хартия, картон или текстил; 
чувствителни, неекспонирани, плоскоформатни фотографски 
филми за моментално проявяване и изготвяне на снимки, 
дори в опаковки 

3701 10 – За Х (рентгенови) лъчи 

3701 10 10 – – За медицински, зъболекарски или ветеринарни цели 6,5 0 

3701 10 90 – – Други 6,5 0 

3701 20 00 – Филми за моментално проявяване и изготвяне на снимки 6,5 0 

3701 30 00 – Други плаки и филми, на които поне едната страна е с 
размер над 255 mm 

6,5 0 

– Други 

3701 91 00 – – За цветна фотография (полихром) 6,5 0 

3701 99 00 – – Други 6,5 0 

3702 Чувствителни, неекспонирани фотоленти на рула, които не са 
от хартия, картон или текстил; чувствителни, неекспонирани 
фотоленти на рула за моментално проявяване и изготвяне на 
снимки 

3702 10 00 – За Х (рентгенови) лъчи 6,5 0 

– Други ленти, неперфорирани, с широчина, непревишаваща 
105 mm 

3702 31 – – За цветна фотография (полихром) 

3702 31 20 – – – С дължина, непревишаваща 30 m 6,5 0 

– – – С дължина, превишаваща 30 m 

3702 31 91 – – – – Ленти за негативи за цветни филми: с широчина 75 mm 
или повече, но непревишаваща 105 mm, и с дължина 
100 m или повече, предназначени за производството на 
филми за моментално проявяване на снимки за фото­ 
графски апарати 

Осв. 0 

3702 31 98 – – – – Други 6,5 0 

3702 32 – – Други, с емулсия от сребърни халогениди 

– – – С широчина, непревишаваща 35 mm 

3702 32 10 – – – – Микрофилми; филми за графичните изкуства 6,5 0
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3702 32 20 – – – – Други 5,3 0 

– – – С широчина, превишаваща 35 mm 

3702 32 31 – – – – Микрофилми 6,5 0 

3702 32 50 – – – – Филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 32 80 – – – – Други 6,5 0 

3702 39 00 – – Други 6,5 0 

– Други ленти, неперфорирани, с широчина, превишаваща 
105 mm 

3702 41 00 – – С широчина, превишаваща 610 mm, и с дължина, преви­ 
шаваща 200 m, за цветна фотография (полихром) 

6,5 0 

3702 42 00 – – С широчина, превишаваща 610 mm, и с дължина, преви­ 
шаваща 200 m, различни от тези за цветна фотография 

6,5 0 

3702 43 00 – – С широчина, превишаваща 610 mm, и с дължина, непре­ 
вишаваща 200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – С широчина, превишаваща 105 mm, но непревишаваща 
610 mm 

6,5 0 

– Други ленти за цветна фотография (полихром) 

3702 51 00 – – С широчина, непревишаваща 16 mm, и с дължина, непре­ 
вишаваща 14 m 

5,3 0 

3702 52 00 – – С широчина, непревишаваща 16 mm, и с дължина, преви­ 
шаваща 14 m 

5,3 0 

3702 53 00 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm, и с дължина, непревишаваща 30 m, за диапозитиви 

5,3 0 

3702 54 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm, и с дължина, непревишаваща 30 m, различни от 
тези за диапозитиви 

3702 54 10 – – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
24 mm 

5 0 

3702 54 90 – – – С широчина, превишаваща 24 mm, но непревишаваща 
35 mm 

5 0 

3702 55 00 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm, и с дължина, превишаваща 30 m 

5,3 0
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3702 56 00 – – С широчина, превишаваща 35 mm 6,5 0 

– Други 

3702 91 – – С широчина, непревишаваща 16 mm 

3702 91 20 – – – Филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 91 80 – – – Други 5,3 0 

3702 93 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm, и с дължина, непревишаваща 30 m 

3702 93 10 – – – Микрофилми; филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 93 90 – – – Други 5,3 0 

3702 94 – – С широчина, превишаваща 16 mm, но непревишаваща 
35 mm, и с дължина, превишаваща 30 m 

3702 94 10 – – – Микрофилми; филми за графичните изкуства 6,5 0 

3702 94 90 – – – Други 5,3 0 

3702 95 00 – – С широчина, превишаваща 35 mm 6,5 0 

3703 Чувствителни, неекспонирани фотографски хартия, картон и 
текстил 

3703 10 00 – На роли, с широчина, превишаваща 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Други, за цветна фотография (полихром) 

3703 20 10 – – За получаване на образи от реверсивни филми 6,5 0 

3703 20 90 – – Други 6,5 0 

3703 90 – Други 

3703 90 10 – – Обработени със сребърни или платинени соли 6,5 0 

3703 90 90 – – Други 6,5 0 

3704 00 Фотографски плаки, ленти, филми, хартия, картон и текстил, 
експонирани, но непроявени 

3704 00 10 – Фотографски плаки, ленти и филми Осв. 0 

3704 00 90 – Други 6,5 0
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3705 Фотографски плаки и ленти, експонирани и проявени, 
различни от кинематографските филми 

3705 10 00 – За офсетно размножаване 5,3 0 

3705 90 – Други 

3705 90 10 – – Микрофилми 3,2 0 

3705 90 90 – – Други 5,3 0 

3706 Кинематографски филми, експонирани и проявени, неми или 
със зарегистриран звук или само със зарегистриран звук 

3706 10 – С широчина 35 mm или повече 

3706 10 10 – – Съдържащи само звукозапис Осв. 0 

– – Други 

3706 10 91 – – – Негативи; междинни работни позитиви Осв. 0 

3706 10 99 – – – Други позитиви 5 EUR/100 
m 

0 

3706 90 – Други 

3706 90 10 – – Съдържащи само звукозапис Осв. 0 

– – Други 

3706 90 31 – – – Негативи; междинни работни позитиви Осв. 0 

– – – Други позитиви 

3706 90 51 – – – – Филми за кинохроника Осв. 0 

– – – – Други, с широчина: 

3706 90 91 – – – – – По-малка от 10 mm Осв. 0 

3706 90 99 – – – – – 10 mm или повече 3,5 EUR/100 
m 

0 

3707 Химически препарати за фотографски цели, различни от 
лаковете, лепилата и подобни препарати; несмесени 
продукти, дозирани за фотографски цели или пригодени за 
продажба на дребно за същите цели, готови за употреба 

3707 10 00 – Емулсии за получаване на светлочувствителни повърхности 6 0
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3707 90 – Други 

– – Проявители и фиксажи 

– – – За цветна фотография (полихром) 

3707 90 11 – – – – За фотографски филми и плаки 6 0 

3707 90 19 – – – – Други 6 0 

3707 90 30 – – – Други 6 0 

3707 90 90 – – Други 6 0 

38 ГЛАВА 38 — РАЗЛИЧНИ ВИДОВЕ ПРОДУКТИ НА ХИМИ­ 
ЧЕСКАТА ПРОМИШЛЕНОСТ 

3801 Изкуствен графит; колоиден или полуколоиден графит; 
препарати на базата на графита или на друг вид въглерод 
под формата на пасти, блокове, плочки или други полуфаб­ 
рикати 

3801 10 00 – Изкуствен графит 3,6 0 

3801 20 – Колоиден или полуколоиден графит 

3801 20 10 – – Колоиден графит в маслена суспензия; полуколоиден графит 6,5 0 

3801 20 90 – – Друг 4,1 0 

3801 30 00 – Въглеродни пасти за електроди и други подобни пасти за 
вътрешна облицовка на пещи 

5,3 0 

3801 90 00 – Други 3,7 0 

3802 Активен въглен; естествени активирани минерални материали; 
животински въглен, включително обеднен животински въглен 

3802 10 00 – Активен въглен 3,2 0 

3802 90 00 – Други 5,7 0 

3803 00 Талово масло, дори рафинирано 

3803 00 10 – Сурово Осв. 0 

3803 00 90 – Друго 4,1 0
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3804 00 Отпадъчни луги от производството на целулозна маса, дори 
концентрирани, обеззахарени или обработени химически, 
включително лигносулфонатите, с изключение на таловото 
масло от № 3803 

3804 00 10 – Лигносулфити 5 0 

3804 00 90 – Други 5 0 

3805 Терпентинови масла, получени от балсамова смола, от игло­ 
листна дървесина или при производството на целулоза по 
сулфатния метод и други терпенови масла, получени при 
дестилация или друга обработка на иглолистна дървесина; 
суров дипентен; терпентиново масло, получено при 
производството на целулоза по бисулфитния метод и други 
сурови парацимоли; борово масло (Pinе oil), съдържащо като 
главна съставна част алфатерпинеол 

3805 10 – Терпентинови масла, получени от балсамова смола, от игло­ 
листна дървесина или при производството на целулоза по 
сулфатния метод 

3805 10 10 – – Терпентиново масло от балсамова смола 4 0 

3805 10 30 – – Терпентиново масло от иглолистна дървесина 3,7 0 

3805 10 90 – – Терпентиново масло, получено при производството на 
целулоза по сулфатен метод 

3,2 0 

3805 90 – Други 

3805 90 10 – – Борово масло (Pine oil) 3,7 0 

3805 90 90 – – Други 3,4 0 

3806 Колофони и смолни киселини и техните производни; есенция 
от колофон и масла от колофон; разтопени смоли 

3806 10 – Колофони и смолни киселини 

3806 10 10 – – От балсамова смола 5 0 

3806 10 90 – – Други 5 0 

3806 20 00 – Соли на колофоните, на смолните киселини или на 
производните на колофона или на смолните киселини, 
различни от солите на колофоновите адукти 

4,2 0 

3806 30 00 – Естерни смоли 6,5 0 

3806 90 00 – Други 4,2 0 

3807 00 Дървесен катран; дървесни катранени масла; дървесен креозот; 
дървесен метилов спирт; растителни катрани; смоли за пиво­ 
варното производство и подобни продукти на базата на коло­ 
фоните, смолните киселини или растителните катрани 

3807 00 10 – Дървесен катран 2,1 0 

3807 00 90 – Други 4,6 0
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3808 Инсектициди, родентициди, фунгициди, хербициди, инхи­ 
битори на кълнене и регулатори на растежа на растенията, 
дезинфекционни средства и други подобни, представени във 
форми или опаковки за продажба на дребно или във вид на 
препарати или артикули, като ленти, фитили и свещи, 
съдържащи сяра, и хартиени мухоловки 

3808 50 00 – Стоки, упоменати в забележка 1 към подпозициите от 
настоящата глава 

6 0 

– Други 

3808 91 – – Инсектициди 

3808 91 10 – – – На основата на пиретриноиди 6 0 

3808 91 20 – – – На основата на хлорирани въглеводороди 6 0 

3808 91 30 – – – На основата на карбамати 6 0 

3808 91 40 – – – На основата на органофосфорни съединения 6 0 

3808 91 90 – – – Други 6 0 

3808 92 – – Фунгициди 

– – – Неорганични 

3808 92 10 – – – – На основата на медни съединения 4,6 0 

3808 92 20 – – – – Други 6 0 

– – – Други 

3808 92 30 – – – – На основата на дитиокарбамати 6 0 

3808 92 40 – – – – На основата на бензимидазоли 6 0 

3808 92 50 – – – – На основата на диазоли или триазоли 6 0 

3808 92 60 – – – – На основата на диазини или морфолини 6 0 

3808 92 90 – – – – Други 6 0 

3808 93 – – Хербициди, инхибитори на кълненето и регулатори на 
растежа на растенията 

– – – Хербициди 

3808 93 11 – – – – На основата на феноксифитохормони 6 0 

3808 93 13 – – – – На основата на триазини 6 0
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3808 93 15 – – – – На основата на амиди 6 0 

3808 93 17 – – – – На основата на карбамати 6 0 

3808 93 21 – – – – На основата на динитроанилинови производни 6 0 

3808 93 23 – – – – На основата на производни на урея, на урацил или на 
сулфонилурея 

6 0 

3808 93 27 – – – – Други 6 0 

3808 93 30 – – – Инхибитори на кълненето 6 0 

3808 93 90 – – – Регулатори на растежа на растенията 6,5 0 

3808 94 – – Дезинфекционни средства 

3808 94 10 – – – На основата на кватернерни амониеви соли 6 0 

3808 94 20 – – – На основата на халогенирани съединения 6 0 

3808 94 90 – – – Други 6 0 

3808 99 – – Други 

3808 99 10 – – – Родентициди 6 0 

3808 99 90 – – – Други 6 0 

3809 Препарати за апретура или дообработка, ускорители на 
боядисване или фиксиране на багрила и други продукти и 
препарати (например препарати за скробване и препарати за 
стипцоване), използвани при производството на текстил, 
хартия, кожи или в подобни производства, неупоменати, 
нито включени другаде 

3809 10 – На базата на скорбялни материали 

3809 10 10 – – Съдържащи тегловно по-малко от 55 % от тези продукти 8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 12,8 

ТК_Преработена 
скорбяла от малц 

(2 000 t) 

3809 10 30 – – Съдържащи тегловно 55 % или повече, но по-малко от 
70 % от тези продукти 

8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

ТК_Преработена 
скорбяла от малц 

(2 000 t) 

3809 10 50 – – Съдържащи тегловно 70 % или повече, но по-малко от 
83 % от тези продукти 

8,3 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

ТК_Преработена 
скорбяла от малц 

(2 000 t)
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3809 10 90 – – Съдържащи тегловно 83 % или повече от тези продукти 8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

ТК_Преработена 
скорбяла от малц 

(2 000 t) 

– Други 

3809 91 00 – – От видовете, използвани при производството на текстил или 
в подобни производства 

6,3 0 

3809 92 00 – – От видовете, използвани при производството на хартия или 
в подобни производства 

6,3 0 

3809 93 00 – – От видовете, използвани при производството на кожи или в 
подобни производства 

6,3 0 

3810 Препарати за декапиране на метали; флюсове за заваряване или 
спояване и други спомагателни препарати, използвани при 
заваряване или спояване на металите; пасти и прахове за зава­ 
ряване или спояване, съставени от метал и от други материали; 
препарати за обмазване или пълнене на електроди или 
пръчици за заваряване 

3810 10 00 – Препарати за декапиране на метали; пасти и прахове за зава­ 
ряване или спояване, съставени от метал и от други мате­ 
риали 

6,5 0 

3810 90 – Други 

3810 90 10 – – Препарати от видовете, използвани за обмазване или 
пълнене на електроди или пръчици за заваряване 

4,1 0 

3810 90 90 – – Други 5 0 

3811 Антидетонаторни препарати, забавители на окисляването, 
добавки, предотвратяващи образуването на смоли, средства за 
подобряване на вискозитета, антикорозионни добавки и други 
приготвени добавки за минерални масла (включително за 
бензин) или за други течности, използвани за същите цели 
както минералните масла 

– Антидетонаторни препарати 

3811 11 – – На базата на оловни съединения 

3811 11 10 – – – На базата на тетраетилолово 6,5 0 

3811 11 90 – – – Други 5,8 0 

3811 19 00 – – Други 5,8 0 

– Добавки за смазочни масла 

3811 21 00 – – Съдържащи нефтени масла или масла от битуминозни 
минерали 

5,3 0 

3811 29 00 – – Други 5,8 0
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3811 90 00 – Други 5,8 0 

3812 Препарати, наречени „ускорители на вулканизация“; сложни 
пластификатори за каучук или пластмаси, неупоменати, нито 
включени другаде; антиокислителни препарати и други сложни 
стабилизатори за каучук или пластмаси 

3812 10 00 – Препарати, наречени „ускорители на вулканизация“ 6,3 0 

3812 20 – Сложни пластификатори за каучук или пластмаси 

3812 20 10 – – Реакционни смеси, съдържащи бензил 3-изобутирилокси-1- 
изопропил-2,2-диметилпропил фталат и бензил 3-изобути­ 
рилокси-2,2,4-триметилпентил фталат 

Осв. 0 

3812 20 90 – – Други 6,5 0 

3812 30 – Антиокислителни препарати и други сложни стабилизатори 
за каучук или пластмаси 

– – Антиокислителни препарати 

3812 30 21 – – – Смеси на олигомери на 1,2-дихидро-2,2,4-триметилхи­ 
нолин 

6,5 0 

3812 30 29 – – – Други 6,5 0 

3812 30 80 – – Други 6,5 0 

3813 00 00 Смеси и заряди за пожарогасители; пожарогасителни гранати и 
бомби 

6,5 0 

3814 00 Сложни органични разтворители и разредители, неупоменати, 
нито включени другаде; препарати за премахване на бои или 
лакове 

3814 00 10 – На основата на бутилацетат 6,5 0 

3814 00 90 – Други 6,5 0 

3815 Инициатори на реакции, ускорители на реакции и катали­ 
заторни препарати, неупоменати, нито включени другаде 

– Катализатори върху носители 

3815 11 00 – – С активна субстанция никел или никелови съединения 6,5 0 

3815 12 00 – – С активна субстанция благороден метал или съединения на 
благороден метал 

6,5 0
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3815 19 – – Други 

3815 19 10 – – – Катализатор под формата на гранули, от които 90 % 
тегловно или повече са с размер, непревишаващ 10 микро­ 
метра, съставен от смес от оксиди, фиксирана върху 
носител от магнезиев силикат, съдържащ тегловно: - 
20 % или повече, но не повече от 35 % мед и - 2 % 
или повече, но не повече от 3 % бисмут, и с привидна 
плътност 0,2 или повече, но непревишаваща 1,0 

Осв. 0 

3815 19 90 – – – Други 6,5 0 

3815 90 – Други 

3815 90 10 – – Катализатор, съдържащ етилтрифенилфосфониев ацетат, 
представен под формата на разтвор в метанол 

Осв. 0 

3815 90 90 – – Други 6,5 0 

3816 00 00 Огнеупорни, цименти, строителни разтвори, бетони и други 
подобни огнеупорни смеси, различни от продуктите от № 
3801 

2,7 0 

3817 00 Алкилбензенови и алкилнафталенови смеси, различни от посо­ 
чените в № 2707 или 2902 

3817 00 50 – Линеен алкилбензен 6,3 3 

3817 00 80 – Други 6,3 3 

3818 00 Химични елементи, легирани с оглед използването им в елек­ 
трониката под формата на дискове, пластинки или аналогични 
форми, химични съединения, легирани с оглед използването им 
в електрониката 

3818 00 10 – Легиран силиций Осв. 0 

3818 00 90 – Други Осв. 0 

3819 00 00 Течности за хидравлични спирачки и други течни препарати за 
хидравлични трансмисии, които не съдържат нефтени масла 
или масла от битуминозни минерали или ги съдържат, но 
под 70 % тегловно 

6,5 0 

3820 00 00 Антифризи и препарати против заскрежаване 6,5 0 

3821 00 00 Готови среди за развитие и съхранение на микроорганизми 
(включително вирусите и подобни организми) или растителни, 
човешки или животински клетки 

5 0
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3822 00 00 Диагностични или лабораторни реактиви върху всякакъв 
носител, приготвени диагностични или лабораторни реактиви, 
дори представени върху носител, различни от посочените в 
№№ 3002 или 3006; сертифицирани еталонни материали 

Осв. 0 

3823 Промишлени монокарбоксилни мастни киселини; масла, 
получени при рафиниране, съдържащи киселини; промишлени 
мастни алкохоли 

– Промишлени монокарбоксилни мастни киселини; масла, 
получени при рафиниране, съдържащи киселини 

3823 11 00 – – Стеаринова киселина 5,1 0 

3823 12 00 – – Олеинова киселина 4,5 0 

3823 13 00 – – Талови мастни киселини 2,9 0 

3823 19 – – Други 

3823 19 10 – – – Дестилирани мастни киселини 2,9 0 

3823 19 30 – – – Мастно-кисел дестилат 2,9 0 

3823 19 90 – – – Други 2,9 0 

3823 70 00 – Промишлени мастни алкохоли 3,8 0 

3824 Свързващи препарати за леярски форми или сърца; химични 
продукти и препарати на химическата промишленост или на 
други, свързани с нея промишлености (включително смесите от 
естествени продукти), неупоменати, нито включени другаде 

3824 10 00 – Свързващи препарати за леярски форми или сърца 6,5 0 

3824 30 00 – Неагломерирани метални карбиди, смесени помежду си или с 
метални свързващи вещества 

5,3 0 

3824 40 00 – Приготвени добавки за цименти, строителни разтвори или 
бетон 

6,5 0 

3824 50 – Неогнеупорни строителни разтвори и бетони 

3824 50 10 – – Бетони, готови за изливане 6,5 0 

3824 50 90 – – Други 6,5 0 

3824 60 – Сорбитол, различен от посочения в подпозиция 2905 44 

– – Във воден разтвор 

3824 60 11 – – – Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 
изчислен върху съдържанието на D-глюцитол 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t)
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3824 60 19 – – – Друг 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t) 

– – Друг 

3824 60 91 – – – Съдържащ тегловно 2 % или по-малко D-манитол, 
изчислен върху съдържанието на D-глюцитол 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t) 

3824 60 99 – – – Друг 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

ТК_Манитол 
сорбитол (100 t) 

– Смеси, съдържащи халогенопроизводни на метана, етана или 
пропана 

3824 71 00 – – Съдържащи хлорофлуорокарбони (CFCs), дори съдържащи 
хидрохлорофлуорокарбони (НCFCs), перфлуорокарбони 
(PFCs) или хидрофлуорокарбони (HFCs) 

6,5 0 

3824 72 00 – – Съдържащи бромохлородифлуорометан, бромотрифлуо­ 
рометан или дибромотетрафлуороетани 

6,5 0 

3824 73 00 – – Съдържащи хидробромофлуорокарбони (НВFСs) 6,5 0 

3824 74 00 – – Съдържащи хидрохлорофлуорокарбони (HCFCs), дори 
съдържащи перфлуорокарбони (PFCs) или хидрофлуоро­ 
карбони (HFCs), но несъдържащи хлорофлуорокарбони 
(СFСs) 

6,5 0 

3824 75 00 – – Съдържащи тетрахлорметан 6,5 0 

3824 76 00 – – Съдържащи 1,1,1-трихлороетан (метилхлороформ) 6,5 0 

3824 77 00 – – Съдържащи бромометан (метилбромид) или бромохлоро­ 
метан 

6,5 0 

3824 78 00 – – Съдържащи перфлуорокарбони (PFCs) или хидрофлуоро­ 
карбони (HFCs), но несъдържащи хлорофлуорокарбони 
(СFСs) или хидрохлорофлуорокарбони (НCFCs) 

6,5 0 

3824 79 00 – – Други 6,5 0 

– Смеси и препарати, съдържащи оксиран (етилен оксид), 
полибромирани бифенили (РВВs), полихлорирани бифенили 
(РСВs), полихлорирани терфенили (РСТs) или трис(2,3-дибро­ 
мопропил)фосфат 

3824 81 00 – – Съдържащи оксиран (етилен оксид) 6,5 0
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3824 82 00 – – Съдържащи полихлорирани бифенили (РСВs), полихло­ 
рирани терфенили (РСТs) или полибромирани (бифенили 
РВВs) 

6,5 0 

3824 83 00 – – Съдържащи трис(2,3-дибромопропил) фосфат 6,5 0 

3824 90 – Други 

3824 90 10 – – Нефтени сулфонати, с изключение на нефтените сулфонати 
на алкалните метали, на амония или на етаноламините; 
тиофенсъдържащи сулфонови киселини от масла от биту­ 
минозни минерали и техните соли 

5,7 0 

3824 90 15 – – Обменители на йони 6,5 0 

3824 90 20 – – Абсорбиращи смеси за подобряване вакуума в електронни 
лампи или тръби 

6 0 

3824 90 25 – – Пиролигнити (калциев и др.); суров калциев тартрат; суров 
калциев цитрат 

5,1 0 

3824 90 30 – – Нафтенови киселини, техните неразтворими във вода соли и 
техните естери 

3,2 0 

3824 90 35 – – Антикорозионни препарати, съдържащи амини като 
активни съставки 

6,5 0 

3824 90 40 – – Сложни неорганични разтворители и разредители на лакове 
и подобни продукти 

6,5 0 

– – Други 

3824 90 45 – – – Антинакипни и подобни препарати 6,5 0 

3824 90 50 – – – Препарати за галванопластика 6,5 0 

3824 90 55 – – – Смеси на моно-, ди-, и три- естери на мастните киселини с 
глицерола (емулгатори на мазнини) 

6,5 0 

– – – Продукти и препарати, използвани за фармацевтични или 
хирургически цели 

3824 90 61 – – – – Междинни продукти, получени при производството на 
антибиотици от ферментацията на Streptomyces tenebrarius, 
дори изсушени, предназначени за производството на 
медикаментите за хуманната медицина от № 3004 

Осв. 0 

3824 90 62 – – – – Междинни продукти от производството на монезинови 
соли 

Осв. 0 

3824 90 64 – – – – Други 6,5 0 

3824 90 65 – – – Спомагателни препарати от вида на използваните в леяр­ 
ството (различни от тези, посочени в подпозиция 
3824 10 00) 

6,5 0

BG L 161/1188 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

3824 90 70 – – – Незапалими, непромокаеми и други препарати, използвани 
за защита в строителството 

6,5 0 

– – – Други 

3824 90 75 – – – – Пластини от литиев ниобат, нелегирани Осв. 0 

3824 90 80 – – – – Смеси от аминопроизводни на димери на мастните 
киселини, със средно молекулно тегло 520 или повече, 
но непревишаващо 550 

Осв. 0 

3824 90 85 – – – – 3-(1-Етил-1-метилпропил)изоксазол-5-иламин, под 
формата на разтвор в толуол 

Осв. 0 

3824 90 91 – – – – Моно-алкилни естери на мастни киселини, съдържащи 
обемно 96,5 % или повече естери (FAMAE) 

6,5 0 

3824 90 97 – – – – Други 6,5 0 

3825 Отпадъчни продукти от химическата или свързани с нея 
промишлености, неупоменати, нито включени другаде; битови 
отпадъци; утайки от отпадъчни води; други отпадъци, 
упоменати в забележка 6 към настоящата глава 

3825 10 00 – Битови отпадъци 6,5 0 

3825 20 00 – Утайки от отпадъчни води 6,5 0 

3825 30 00 – Клинични отпадъци 6,5 0 

– Отпадъци от органични разтворители 

3825 41 00 – – Халогенирани 6,5 0 

3825 49 00 – – Други 6,5 0 

3825 50 00 – Отпадъци от разтвори за разяждане на метали, от 
хидравлични флуиди, от спирачни течности и антифризи 

6,5 0 

– Други отпадъци от химическата или свързани с нея промиш­ 
лености 

3825 61 00 – – Съдържащи главно органични съставки 6,5 0 

3825 69 00 – – Други 6,5 0 

3825 90 – Други 

3825 90 10 – – Алкални железни оксиди за пречистване на газове 5 0 

3825 90 90 – – Други 6,5 0
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VII РАЗДЕЛ VII — ПЛАСТМАСИ И ПЛАСТМАСОВИ ИЗДЕЛИЯ; 
КАУЧУК И КАУЧУКОВИ ИЗДЕЛИЯ 

39 ГЛАВА 39 — ПЛАСТМАСИ И ПЛАСТМАСОВИ ИЗДЕЛИЯ 

I. ПЪРВИЧНИ ФОРМИ 

3901 Полимери на етилена в първични форми 

3901 10 – Полиетилен с относителна плътност, по-малка от 0,94 

3901 10 10 – – Линеен полиетилен 6,5 3 

3901 10 90 – – Друг 6,5 3 

3901 20 – Полиетилен с относителна плътност, равна или по-голяма от 
0,94 

3901 20 10 – – Полиетилен, под една от формите упоменати в забележка 6, 
буква б) към настоящата глава, с плътност при 23 °С 0,958 
или повече, съдържащ: 50 mg/kg или по-малко алуминий, 
2 mg/kg или по-малко калций, 2 mg/kg или по-малко 
хром, 2 mg/kg или по-малко желязо, 2 mg/kg или по- 
малко никел, 2 mg/kg или по-малко титан и 8 mg/kg или 
по-малко ванадий, предназначен за производството на хлор­ 
сулфониран полиетилен 

Осв. 0 

3901 20 90 – – Друг 6,5 3 

3901 30 00 – Съполимери на етилена и на винилацетата 6,5 3 

3901 90 – Други 

3901 90 10 – – Йономерни смоли, съставени от сол на терполимера на 
етилен с изобутилакрилат и метакрилова киселина 

Осв. 0 

3901 90 20 – – Блок съполимер от вида А-В-А на полистирен, етилен- 
бутиленов съполимер и полистирен, съдържащ тегловно 
35 % или по-малко стирен, под една от формите, 
упоменати в забележка 6, буква б) към настоящата глава 

Осв. 0 

3901 90 90 – – Други 6,5 3 

3902 Полимери на пропилена или на други олефини в първични 
форми 

3902 10 00 – Полипропилен 6,5 3 

3902 20 00 – Полиизобутилен 6,5 3 

3902 30 00 – Съполимери на пропилена 6,5 3
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3902 90 – Други 

3902 90 10 – – Блок съполимер от вида А-В-А на полистирен, етилен- 
бутиленов съполимер и полистирен, съдържащ тегловно 
35 % или по-малко стирен, под една от формите, 
упоменати в забележка 6, буква б) към настоящата глава 

Осв. 0 

3902 90 20 – – Поли(бут-1-ен), съполимер на бут-1-ен и етилен, съдържащ 
тегловно 10 % или по-малко етилен или смес на поли(бут- 
1-ен), полиетилен и/или полипропилен, съдържащ тегловно 
10 % или по-малко полиетилен и/или 25 % или по-малко 
полипропилен, под една от формите, упоменати в забележка 
6, буква б) към настоящата глава 

Осв. 0 

3902 90 90 – – Други 6,5 3 

3903 Полимери на стирена в първични форми 

– Полистирен 

3903 11 00 – – За експандиране 6,5 3 

3903 19 00 – – Друг 6,5 0 

3903 20 00 – Стирен-акрилонитрилни съполимери (SAN) 6,5 3 

3903 30 00 – Акрилонитрил-бутадиен-стиренови съполимери (ABS) 6,5 3 

3903 90 – Други 

3903 90 10 – – Съполимер само от стирен и алилов алкохол, с ацетилно 
число 175 или повече 

Осв. 0 

3903 90 20 – – Бромиран полистирен, съдържащ тегловно 58 % или повече, 
но не повече от 71 % бром, под една от формите, упоменати 
в забележка 6, буква б) към настоящата глава 

Осв. 0 

3903 90 90 – – Други 6,5 3 

3904 Полимери на винилхлорида или на други халогенирани 
олефини в първични форми 

3904 10 00 – Поли(винилхлорид), несмесен с други вещества 6,5 3 

– Друг поли(винилхлорид) 

3904 21 00 – – Непластифициран 6,5 3 

3904 22 00 – – Пластифициран 6,5 3 

3904 30 00 – Съполимери на винилхлорида и на винилацетата 6,5 3
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3904 40 00 – Други съполимери на винилхлорида 6,5 3 

3904 50 – Полимери на винилиденхлорида 

3904 50 10 – – Съполимер на винилиденхлорид и акрилонитрил, под 
формата на сфери за експандиране, с диаметър 4 
микрометра или повече, но непревишаващ 20 микрометра 

Осв. 0 

3904 50 90 – – Други 6,5 3 

– Флуорирани полимери 

3904 61 00 – – Политетрафлуоретилен (тефлон) 6,5 3 

3904 69 – – Други 

3904 69 10 – – – Поливинилфлуорид, под една от формите, упоменати в 
забележка 6, буква б) към настоящата глава 

Осв. 0 

3904 69 90 – – – Други 6,5 3 

3904 90 00 – Други 6,5 3 

3905 Полимери на винилацетата или на други винилови естери в 
първични форми; други винилови полимери в първични форми 

– Поли(винилацетат) 

3905 12 00 – – Във водна дисперсия 6,5 0 

3905 19 00 – – Други 6,5 0 

– Съполимери на винилацетата 

3905 21 00 – – Във водна дисперсия 6,5 0 

3905 29 00 – – Други 6,5 0 

3905 30 00 – Поли(винил алкохол), дори съдържащ нехидролизирани 
ацетатни групи 

6,5 0 

– Други 

3905 91 00 – – Съполимери 6,5 0 

3905 99 – – Други
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3905 99 10 – – – Поли(винилформал), под една от формите, упоменати в 
забележка 6, буква б) от настоящата глава, с молекулно 
тегло 10 000 или повече, но непревишаващо 40 000, 
съдържащ тегловно: 9,5 % или повече, но не повече от 
13 % ацетилни групи, изчислени като винилацетат, и 
5 % или повече, но не повече от 6,5 % хидрокси групи, 
изчислени като винил алкохол 

Осв. 0 

3905 99 90 – – – Други 6,5 0 

3906 Акрилови полимери в първични форми 

3906 10 00 – Поли(метилметакрилат) 6,5 3 

3906 90 – Други 

3906 90 10 – – Поли[N-(3-хидроксиимино-1,1-диметилбутил)акриламид] Осв. 0 

3906 90 20 – – Съполимер на 2-диизопропиламиноетилметакрилат и на 
децилметакрилат, под форма на разтвор в N,N-диметилаце­ 
тамид, съдържащ тегловно 55 % или повече съполимер 

Осв. 0 

3906 90 30 – – Съполимер на акрилова киселина и 2-етилхексил акрилат, 
съдържащ тегловно 10 % или повече, но не повече от 11 % 
2-етилхексил акрилат 

Осв. 0 

3906 90 40 – – Съполимер на акрилнитрил и метилакрилат, модифициран с 
полибутадиен-акрилонитрил (NBR) 

Осв. 0 

3906 90 50 – – Продукти от полимеризацията на акрилна киселина с алкил 
метакрилат и малки количества други мономери, предназ­ 
начени да бъдат използвани като сгъстителни разтвори 
(сгъстители) при производството на пасти за печатане на 
текстил 

Осв. 0 

3906 90 60 – – Съполимер на метил акрилат с етилен и мономер, 
съдържащ като заместител некрайна карбоксилна група и 
с тегловно съдържание 50 % или повече метил акрилат, 
дори смесен със силициев диоксид 

5 0 

3906 90 90 – – Други 6,5 0 

3907 Полиацетали, други полиетери и епоксидни смоли в първични 
форми; поликарбонати, алкидни смоли, алилни полиестери и 
други полиестери в първични форми 

3907 10 00 – Полиацетали 6,5 0 

3907 20 – Други полиетери 

– – Полиетералкохоли
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3907 20 11 – – – Полиетиленгликоли 6,5 0 

– – – Други 

3907 20 21 – – – – С хидроксилно число, непревишаващо 100 6,5 0 

3907 20 29 – – – – Други 6,5 0 

– – Други 

3907 20 91 – – – Съполимер на 1-хлор-2,3-епоксипропан и етиленоксид Осв. 0 

3907 20 99 – – – Други 6,5 0 

3907 30 00 – Епоксидни смоли 6,5 0 

3907 40 00 – Поликарбонати 6,5 0 

3907 50 00 – Алкидни смоли 6,5 0 

3907 60 – Поли(етилентерефталат) 

3907 60 20 – – С вискозитетен индекс 78 ml/g или повече 6,5 3 

3907 60 80 – – Други 6,5 3 

3907 70 00 – Поли(млечна киселина) 6,5 3 

– Други полиестери 

3907 91 – – Ненаситени 

3907 91 10 – – – Течни 6,5 0 

3907 91 90 – – – Други 6,5 0 

3907 99 – – Други 

– – – С хидроксилно число, непревишаващо 100 

3907 99 11 – – – – Поли(етиленнафтален-2,6-дикарбоксилат) Осв. 0 

3907 99 19 – – – – Други 6,5 3 

– – – Други 

3907 99 91 – – – – Поли(етиленнафтален-2,6-дикарбоксилат) Осв. 0 

3907 99 98 – – – – Други 6,5 3
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3908 Полиамиди в първични форми 

3908 10 00 – Полиамид -6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 или -6,12 6,5 0 

3908 90 00 – Други 6,5 0 

3909 Аминосмоли, фенолни смоли и полиуретани в първични форми 

3909 10 00 – Карбамидни смоли; тиокарбамидни смоли 6,5 0 

3909 20 00 – Меламинови смоли 6,5 0 

3909 30 00 – Други аминосмоли 6,5 0 

3909 40 00 – Фенолни смоли 6,5 0 

3909 50 – Полиуретани 

3909 50 10 – – Полиуретан, получен от 2,2′-(третичен-бутилимино) 
диетанол и 4,4′-метилендициклохексил диизоцианат, под 
формата на разтвор в N,N-диметилацетамид, съдържащ 
тегловно 50 % или повече полимер 

Осв. 0 

3909 50 90 – – Други 6,5 0 

3910 00 00 Силикони в първични форми 6,5 0 

3911 Нефтени смоли, кумаронинденови смоли, политерпени, поли­ 
сулфиди, полисулфони и други продукти, упоменати в 
забележка 3 от настоящата глава, неупоменати, нито 
включени другаде, в първични форми 

3911 10 00 – Нефтени смоли, кумаронови смоли, инденови смоли, кумаро­ 
нинденови смоли и политерпени 

6,5 0 

3911 90 – Други 

– – Продукти на кондензационна полимеризация или на поли­ 
меризация чрез прегрупиране, дори химически модифи­ 
цирани 

3911 90 11 – – – Поли(окси-1,4-фениленсулфонил-1,4-фениленокси-1,4- 
фениленизопропилиден-1,4-фенилен), под една от 
формите, упоменати в забележка 6, буква б) от настоящата 
глава 

3,5 0 

3911 90 13 – – – Поли(тио-1,4-фенилен) Осв. 0 

3911 90 19 – – – Други 6,5 0 

– – Други
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3911 90 91 – – – Съполимер на р-крезол и на дивинилбензен, под формата 
на разтвор в N,N-диметилацетамид, съдържащ тегловно 
50 % или повече полимер 

Осв. 0 

3911 90 93 – – – Хидрогенирани съполимери на винилтолуен и на α-метил­ 
стирен 

Осв. 0 

3911 90 99 – – – Други 6,5 0 

3912 Целулоза и нейните химически производни, неупоменати, нито 
включени другаде, в първични форми 

– Целулозни ацетати 

3912 11 00 – – Непластифицирани 6,5 0 

3912 12 00 – – Пластифицирани 6,5 0 

3912 20 – Целулозни нитрати (включително колодия) 

– – Непластифицирани 

3912 20 11 – – – Колодий и целоидин 6,5 0 

3912 20 19 – – – Други 6 0 

3912 20 90 – – Пластифицирани 6,5 0 

– Целулозни етери 

3912 31 00 – – Карбоксиметилцелулоза и нейните соли 6,5 0 

3912 39 – – Други 

3912 39 10 – – – Етилцелулоза 6,5 0 

3912 39 20 – – – Хидроксипропил целулоза Осв. 0 

3912 39 80 – – – Други 6,5 0 

3912 90 – Други 

3912 90 10 – – Целулозни естери 6,4 0 

3912 90 90 – – Други 6,5 0 

3913 Естествени полимери (например алгинова киселина) и модифи­ 
цирани естествени полимери (например втвърдени протеини, 
химични производни на естествения каучук), неупоменати, 
нито включени другаде, в първични форми 

3913 10 00 – Алгинова киселина, нейните соли и естери 5 0
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3913 90 00 – Други 6,5 0 

3914 00 00 Обменители на йони на основата на полимерите от № 3901 до 
3913, в първични форми 

6,5 0 

II. ОТПАДЪЦИ, ИЗРЕЗКИ И ОСТАТЪЦИ; ПОЛУГОТОВИ 
ПРОДУКТИ; ИЗДЕЛИЯ 

3915 Отпадъци, изрезки и остатъци от пластмаси 

3915 10 00 – От полимери на етилена 6,5 0 

3915 20 00 – От полимери на стирена 6,5 0 

3915 30 00 – От полимери на винилхлорида 6,5 0 

3915 90 – От други пластмаси 

– – От продукти на присъединителна полимеризация 

3915 90 11 – – – От полимери на пропилена 6,5 0 

3915 90 18 – – – Други 6,5 0 

3915 90 90 – – Други 6,5 0 

3916 Пластмасови едножични влакна, чийто най-голям размер на 
напречния разрез превишава 1 mm (моновлакна), пръчки, 
прътове и профили, дори с повърхностна обработка, но необ­ 
работени по друг начин 

3916 10 00 – От полимери на етилена 6,5 0 

3916 20 – От полимери на винилхлорида 

3916 20 10 – – От поли(винилхлорид) 6,5 0 

3916 20 90 – – Други 6,5 0 

3916 90 – От други пластмаси 

– – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани 

3916 90 11 – – – От полиестери 6,5 0 

3916 90 13 – – – От полиамиди 6,5 0 

3916 90 15 – – – От епоксидни смоли 6,5 0
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3916 90 19 – – – Други 6,5 0 

– – От продукти на присъединителна полимеризация 

3916 90 51 – – – От полимери на пропилена 6,5 0 

3916 90 59 – – – Други 6,5 0 

3916 90 90 – – Други 6,5 0 

3917 Пластмасови тръби и маркучи и техните принадлежности 
(например свръзки, колена, муфи) 

3917 10 – Изкуствени черва от втвърдени протеини или от целулозни 
пластмаси 

3917 10 10 – – От втвърдени протеини 5,3 0 

3917 10 90 – – От целулозни пластмаси 6,5 0 

– Тръби и маркучи, твърди 

3917 21 – – От полимери на етилена 

3917 21 10 – – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин 

6,5 0 

3917 21 90 – – – Други 6,5 0 

3917 22 – – От полимери на пропилена 

3917 22 10 – – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин 

6,5 0 

3917 22 90 – – – Други 6,5 0 

3917 23 – – От полимери на винилхлорида 

3917 23 10 – – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин 

6,5 0 

3917 23 90 – – – Други 6,5 0 

3917 29 – – От други пластмаси 

– – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин

BG L 161/1198 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

3917 29 12 – – – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически 
модифицирани 

6,5 0 

3917 29 15 – – – – От продукти на присъединителна полимеризация 6,5 0 

3917 29 19 – – – – Други 6,5 0 

3917 29 90 – – – Други 6,5 0 

– Други тръби и маркучи 

3917 31 00 – – Гъвкави тръби и гъвкави маркучи, издържащи налягане 
минимум 27,6 МРа 

6,5 0 

3917 32 – – Други, неподсилени и несъчетани с други материали, без 
принадлежности 

– – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин 

3917 32 10 – – – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически 
модифицирани 

6,5 0 

– – – – От продукти на присъединителна полимеризация 

3917 32 31 – – – – – От полимери на етилена 6,5 0 

3917 32 35 – – – – – От полимери на винилхлорида 6,5 0 

3917 32 39 – – – – – Други 6,5 0 

3917 32 51 – – – – Други 6,5 0 

– – – Други 

3917 32 91 – – – – Изкуствени черва 6,5 0 

3917 32 99 – – – – Други 6,5 0 

3917 33 00 – – Други, неподсилени и несъчетани с други материали, с 
принадлежности 

6,5 0 

3917 39 – – Други 

– – – Безшевни, с дължина, превишаваща най-големия размер на 
напречното сечение, дори с повърхностна обработка, но 
необработени по друг начин 

3917 39 12 – – – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически 
модифицирани 

6,5 0 

3917 39 15 – – – – От продукти на присъединителна полимеризация 6,5 0
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3917 39 19 – – – – Други 6,5 0 

3917 39 90 – – – Други 6,5 0 

3917 40 00 – Принадлежности 6,5 0 

3918 Пластмасови подови настилки, дори самозалепващи се, на роли 
или под формата на плочи или плочки; пластмасови 
облицовки за стени или тавани, определени в забележка 9 от 
настоящата глава 

3918 10 – От полимери на винилхлорида 

3918 10 10 – – Състоящи се от подложка, импрегнирана, промазана или 
покрита с поли(винилхлорид) 

6,5 0 

3918 10 90 – – Други 6,5 0 

3918 90 00 – От други пластмаси 6,5 0 

3919 Пластмасови самозалепващи се плочи, листове, ленти, фолио и 
други плоски форми, дори на роли 

3919 10 – На роли с широчина, непревишаваща 20 сm 

– – Ленти, промазани с естествен или синтетичен, невулка­ 
низиран каучук 

3919 10 11 – – – От пластифициран поли(винилхлорид) или от полиетилен 6,3 0 

3919 10 13 – – – От непластифициран поли(винилхлорид) 6,3 0 

3919 10 15 – – – От полипропилен 6,3 0 

3919 10 19 – – – Други 6,3 0 

– – Други 

– – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани 

3919 10 31 – – – – От полиестери 6,5 0 

3919 10 38 – – – – Други 6,5 0 

– – – От продукти на присъединителна полимеризация 

3919 10 61 – – – – От пластифициран поли(винилхлорид) или от полие­ 
тилен 

6,5 0 

3919 10 69 – – – – Други 6,5 0 

3919 10 90 – – – Други 6,5 0
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3919 90 – Други 

3919 90 10 – – Подложени на обработка, различна от повърхностната, или 
нарязани във форма, различна от квадратна или правоъ­ 
гълна 

6,5 0 

– – Други 

– – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани 

3919 90 31 – – – – От поликарбонати, алкидни смоли, алилови полиестери 
или други полиестери 

6,5 0 

3919 90 38 – – – – Други 6,5 0 

– – – От продукти на присъединителна полимеризация 

3919 90 61 – – – – От пластифициран поли(винилхлорид) или от полие­ 
тилен 

6,5 0 

3919 90 69 – – – – Други 6,5 0 

3919 90 90 – – – Други 6,5 0 

3920 Други плочи, листове, фолио, ленти и пластини от непорести 
пластмаси, неподсилени, ненаслоени, без подложка, нито по 
друг начин съчетани с други материали 

3920 10 – От полимери на етилен 

– – С дебелина, непревишаваща 0,125 mm 

– – – От полиетилен, с плътност 

– – – – По-малка от 0,94 

3920 10 23 – – – – – Полиетиленов лист, с дебелина 20 микрометра или 
повече, но непревишаваща 40 микрометра, пред­ 
назначен за производство на фоторезистивни покрития 
за полупроводници или печатни платки 

Осв. 0 

– – – – – Други 

– – – – – – Непечатани 

3920 10 24 – – – – – – – Еластично фолио 6,5 0 

3920 10 26 – – – – – – – Други 6,5 0 

3920 10 27 – – – – – – Печатани 6,5 0 

3920 10 28 – – – – Равна или по-голяма от 0,94 6,5 0
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3920 10 40 – – – Други 6,5 0 

– – С дебелина, превишаваща 0,125 mm 

3920 10 81 – – – Маса за синтетична хартия, под формата на влажни 
листове, съставена от отделни влакна от полиетилен, 
смесени или не с целулозни влакна в съотношение 15 % 
или по-малко, съдържаща като овлажняващ агент воден 
разтвор на поли(винил алкохол) 

Осв. 0 

3920 10 89 – – – Други 6,5 0 

3920 20 – От полимери на пропилена 

– – С дебелина, непревишаваща 0,10 mm 

3920 20 21 – – – Биаксиално ориентирани 6,5 3 

3920 20 29 – – – Други 6,5 3 

– – С дебелина, превишаваща 0,10 mm 

– – – Ленти с широчина, превишаваща 5 mm, но непреви­ 
шаваща 20 mm, от видовете, използвани за опаковане 

3920 20 71 – – – – Декоративни ленти 6,5 3 

3920 20 79 – – – – Други 6,5 3 

3920 20 90 – – – Други 6,5 3 

3920 30 00 – От полимери на стирена 6,5 3 

– От полимери на винилхлорида 

3920 43 – – Съдържащи тегловно не по-малко от 6 % пластификатори 

3920 43 10 – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 6,5 3 

3920 43 90 – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 6,5 3 

3920 49 – – Други 

3920 49 10 – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 6,5 3 

3920 49 90 – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 6,5 3 

– От акрилови полимери 

3920 51 00 – – От поли(метилметакрилат) 6,5 3
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3920 59 – – Други 

3920 59 10 – – – Съполимер на акрилови и метакрилови естери, под 
формата на фолио, с дебелина, непревишаваща 150 микро­ 
метра 

Осв. 0 

3920 59 90 – – – Други 6,5 3 

– От поликарбонати, алкидни смоли, алилови полиестери или 
други полиестери 

3920 61 00 – – От поликарбонати 6,5 3 

3920 62 – – От поли(етилентерефталат) 

– – – С дебелина, непревишаваща 0,35 mm 

3920 62 11 – – – – Фолио от поли(етилен терефталат), с дебелина 72 
микрометра или повече, но непревишаваща 79 микро­ 
метра, предназначено за производството на гъвкави 
магнитни дискове 

Осв. 0 

3920 62 13 – – – – Фолио от поли(етилен терефталат), с дебелина 100 
микрометра или повече, но непревишаваща 150 микро­ 
метра, предназначено за производството на фотопо­ 
лимерни печатни платки 

Осв. 0 

3920 62 19 – – – – Други 6,5 3 

3920 62 90 – – – С дебелина, превишаваща 0,35 mm 6,5 3 

3920 63 00 – – От ненаситени полиестери 6,5 3 

3920 69 00 – – От други полиестери 6,5 3 

– От целулоза или от химичните ѝ производни 

3920 71 – – От регенерирана целулоза 

3920 71 10 – – – Листове, фолио, ленти или пластини, навити или не, с 
дебелина, по-малка от 0,75 mm 

6,5 3 

3920 71 90 – – – Други 6,5 3 

3920 73 – – От целулозен ацетат 

3920 73 10 – – – Фолио, на роли или ленти, за кинематографията или за 
фотографията 

6,3 3 

3920 73 50 – – – Листове, фолио, ленти или пластини, навити или не, с 
дебелина, по-малка от 0,75 mm 

6,5 3 

3920 73 90 – – – Други 6,5 3
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3920 79 – – От други производни на целулозата 

3920 79 10 – – – От вулканфибър 5,7 0 

3920 79 90 – – – Други 6,5 3 

– От други пластмаси 

3920 91 00 – – От поли(винилбутирал) 6,1 3 

3920 92 00 – – От полиамиди 6,5 3 

3920 93 00 – – От аминосмоли 6,5 3 

3920 94 00 – – От фенолни смоли 6,5 3 

3920 99 – – От други пластмаси 

– – – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани 

3920 99 21 – – – – Листове или пластини от полимид, непромазани, или 
промазани, или само покрити с пластмаси 

Осв. 0 

3920 99 28 – – – – Други 6,5 3 

– – – От продукти на присъединителна полимеризация 

3920 99 51 – – – – Листове от поливинилфлуорид Осв. 0 

3920 99 53 – – – – Йонообменни мембрани, от флуорирани пластмаси, пред­ 
назначени да бъдат използвани в хлоралкални елек­ 
тролитни клетки 

Осв. 0 

3920 99 55 – – – – Листове от биаксиално ориентиран поли(винил алкохол), 
непромазани, съдържащи тегловно 97 % или повече 
поли(винил алкохол), с дебелина, непревишаваща 1 mm 

Осв. 0 

3920 99 59 – – – – Други 6,5 3 

3920 99 90 – – – Други 6,5 3 

3921 Други пластмасови плочи, листове, фолио, ленти и пластини 

– Порести продукти 

3921 11 00 – – От полимери на стирена 6,5 0 

3921 12 00 – – От полимери на винилхлорида 6,5 0
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3921 13 – – От полиуретани 

3921 13 10 – – – От мека пяна 6,5 0 

3921 13 90 – – – Други 6,5 0 

3921 14 00 – – От регенерирана целулоза 6,5 0 

3921 19 00 – – От други пластмаси 6,5 0 

3921 90 – Други 

– – От продукти на кондензационна полимеризация или на 
полимеризация чрез прегрупиране, дори химически моди­ 
фицирани 

– – – От полиестери 

3921 90 11 – – – – Вълнообразни листове и плочи 6,5 0 

3921 90 19 – – – – Други 6,5 3 

3921 90 30 – – – От фенолни смоли 6,5 0 

– – – От аминосмоли 

– – – – Ламинирани 

3921 90 41 – – – – – Ламинирани при високо налягане, с декоративен слой 
върху едната или върху двете страни 

6,5 0 

3921 90 43 – – – – – Други 6,5 0 

3921 90 49 – – – – Други 6,5 0 

3921 90 55 – – – Други 6,5 0 

3921 90 60 – – От продукти на присъединителна полимеризация 6,5 0 

3921 90 90 – – Други 6,5 0 

3922 Пластмасови вани, душове, мивки, бидета, тоалетни чинии и 
техните седалки и капаци, казанчета за тоалетни и подобни 
санитарни или хигиенни артикули 

3922 10 00 – Вани, душове и мивки 6,5 0 

3922 20 00 – Седалки и капаци за тоалетни чинии 6,5 0 

3922 90 00 – Други 6,5 0
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3923 Пластмасови транспортни или опаковъчни артикули; пласт­ 
масови тапи, капаци, капсули и други приспособления за 
затваряне 

3923 10 00 – Кутии, каси, щайги и подобни артикули 6,5 0 

– Торби, торбички, пликчета и фунийки 

3923 21 00 – – От полимери на етилена 6,5 3 

3923 29 – – От други пластмаси 

3923 29 10 – – – От поли(винилхлорид) 6,5 0 

3923 29 90 – – – Други 6,5 0 

3923 30 – Дамаджани, бутилки, флакони и подобни артикули 

3923 30 10 – – С вместимост, непревишаваща 2 литра 6,5 0 

3923 30 90 – – С вместимост, превишаваща 2 литра 6,5 0 

3923 40 – Ролки, шпули и подобни подложки 

3923 40 10 – – Ролки и подобни носители за навиване на фотографски или 
кинематографски филми или на ленти, филми и т.н., 
посочени в № 8523 

5,3 0 

3923 40 90 – – Други 6,5 0 

3923 50 – Тапи, капаци, капсули и други приспособления за затваряне 

3923 50 10 – – Капсули за запушване на бутилки 6,5 0 

3923 50 90 – – Други 6,5 0 

3923 90 – Други 

3923 90 10 – – Мрежи, екструдирани в тръбовидна форма 6,5 0 

3923 90 90 – – Други 6,5 0 

3924 Пластмасови съдове и прибори за сервиране или за кухня, 
други домашни потреби и хигиенни или тоалетни артикули 

3924 10 00 – Съдове и прибори за сервиране или за кухня 6,5 0 

3924 90 – Други 

– – От регенерирана целулоза 

3924 90 11 – – – Гъби 6,5 0
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3924 90 19 – – – Други 6,5 0 

3924 90 90 – – Други 6,5 0 

3925 Пластмасови артикули за оборудване в строителството, неупо­ 
менати, нито включени другаде 

3925 10 00 – Резервоари, бидони и подобни съдове, с вместимост, преви­ 
шаваща 300 литра 

6,5 0 

3925 20 00 – Врати, прозорци и техните каси, прагове за врати 6,5 0 

3925 30 00 – Капаци, щори (включително венецианските щори) и подобни 
артикули и техните части 

6,5 0 

3925 90 – Други 

3925 90 10 – – Принадлежности и гарнитури, предназначени да бъдат 
фиксирани неподвижно на врати, прозорци, стълбища, 
стени или други части на сгради 

6,5 0 

3925 90 20 – – Кабелни канали и профили 6,5 0 

3925 90 80 – – Други 6,5 0 

3926 Други изделия от пластмаси и изделия от другите материали от 
№ 3901 до 3914 

3926 10 00 – Канцеларски и училищни артикули 6,5 0 

3926 20 00 – Облекла и принадлежности към тях (включително ръкавици, 
ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст) 

6,5 0 

3926 30 00 – Гарнитури за мебели, каросерии или други подобни 6,5 0 

3926 40 00 – Статуетки и други предмети за украса 6,5 0 

3926 90 – Други 

3926 90 50 – – Мрежи и подобни артикули за канализационните отточни 
тръби 

6,5 0 

– – Други 

3926 90 92 – – – Произведени от листове 6,5 0 

3926 90 97 – – – Други 6,5 0
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40 ГЛАВА 40 — КАУЧУК И КАУЧУКОВИ ИЗДЕЛИЯ 

4001 Естествен каучук, балата, гутаперча, гуаюла, чикъл и 
аналогични естествени гуми в първични форми или на 
плочи, листове или ленти 

4001 10 00 – Латекс от естествен каучук, дори предвулканизиран Осв. 0 

– Естествен каучук под други форми 

4001 21 00 – – Опушени листове Осв. 0 

4001 22 00 – – Технически специфицирани каучуци (TSNR) Осв. 0 

4001 29 00 – – Други Осв. 0 

4001 30 00 – Балата, гутаперча, гуаюла, чикъл и аналогични естествени 
гуми 

Осв. 0 

4002 Синтетичен каучук и фактис за каучук, произведен от масла, в 
първични форми или на плочи, листове или ленти; смеси от 
продуктите от № 4001 с продукти от настоящата позиция, в 
първични форми или на плочи, листове или ленти 

– Стирен-бутадиенов каучук (SBR); карбоксилиран стирен-бута­ 
диенов каучук (XSBR) 

4002 11 00 – – Латекс Осв. 0 

4002 19 – – Други 

4002 19 10 – – – Стирен-бутадиенов каучук, получен чрез емулсионна 
полимеризация (Е-SBR), под формата на топки 

Осв. 0 

4002 19 20 – – – Стирен-бутадиен-стиренов блок съполимери, получени 
чрез полимеризация в разтвор (SBS, термопластични елас­ 
томери), под формата на гранули, трохи или прахове 

Осв. 0 

4002 19 30 – – – Стирен-бутадиенов каучук (SBR), получен чрез полиме­ 
ризация в разтвор (S-SBR), под формата на топки 

Осв. 0 

4002 19 90 – – – Други Осв. 0 

4002 20 00 – Бутадиенов каучук (BR) Осв. 0 

– Изобутен-изопренов (бутил) каучук (IIR); халогениран 
изобутен-изопренов каучук (CIIR или BIIR) 

4002 31 00 – – Изобутен-изопренов (бутил) каучук (IIR) Осв. 0 

4002 39 00 – – Други Осв. 0 

– Хлоропренов (хлорбутадиенов) каучук (CR)
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4002 41 00 – – Латекс Осв. 0 

4002 49 00 – – Други Осв. 0 

– Акрилнитрил-бутадиенов каучук (NBR) 

4002 51 00 – – Латекс Осв. 0 

4002 59 00 – – Други Осв. 0 

4002 60 00 – Изопренов каучук (IR) Осв. 0 

4002 70 00 – Етилен-пропилен-диенов неспрегнат каучук (EPDM) Осв. 0 

4002 80 00 – Смеси от продуктите от № 4001 с продукти от настоящата 
позиция 

Осв. 0 

– Други 

4002 91 00 – – Латекс Осв. 0 

4002 99 – – Други 

4002 99 10 – – – Продукти, модифицирани чрез добавяне на пластмаси 2,9 0 

4002 99 90 – – – Други Осв. 0 

4003 00 00 Регенериран каучук в първични форми или на плочи, листове 
или ленти 

Осв. 0 

4004 00 00 Отпадъци, остатъци и изрезки от невтвърден каучук, дори 
раздробени на прах или гранули 

Осв. 0 

4005 Невулканизирани каучукови смеси в първични форми или на 
плочи, листове или ленти 

4005 10 00 – Каучук с прибавка на сажди или силициев диоксид Осв. 0 

4005 20 00 – Разтвори; дисперсии, различни от включените в № 4005 10 Осв. 0 

– Други 

4005 91 00 – – Плочи, листове и ленти Осв. 0 

4005 99 00 – – Други Осв. 0 

4006 Други форми (например пръчки, тръби, профили) и артикули 
(например дискове, шайби), от невулканизиран каучук 

4006 10 00 – Профили за поправка на гуми Осв. 0
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4006 90 00 – Други Осв. 0 

4007 00 00 Нишки и въжета от вулканизиран каучук 3 0 

4008 Плочи, листове, ленти, пръчки и профили от вулканизиран 
невтвърден каучук 

– От порест каучук 

4008 11 00 – – Плочи, листове и ленти 3 0 

4008 19 00 – – Други 2,9 0 

– От непорест каучук 

4008 21 – – Плочи, листове и ленти 

4008 21 10 – – – Подови настилки и изтривалки 3 0 

4008 21 90 – – – Други 3 0 

4008 29 00 – – Други 2,9 0 

4009 Тръби и маркучи от невтвърден вулканизиран каучук, дори с 
принадлежности (например свръзки, колена, муфи) 

– Неподсилени, нито по друг начин комбинирани с други мате­ 
риали 

4009 11 00 – – Без принадлежности 3 0 

4009 12 00 – – С принадлежности 3 0 

– Подсилени или по друг начин комбинирани само с метал 

4009 21 00 – – Без принадлежности 3 0 

4009 22 00 – – С принадлежности 3 0 

– Подсилени или по друг начин комбинирани само с текстилни 
материали 

4009 31 00 – – Без принадлежности 3 0 

4009 32 00 – – С принадлежности 3 0 

– Подсилени или по друг начин комбинирани с други мате­ 
риали 

4009 41 00 – – Без принадлежности 3 0 

4009 42 00 – – С принадлежности 3 0
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4010 Транспортни ленти или трансмисионни ремъци от вулка­ 
низиран каучук 

– Транспортни ленти 

4010 11 00 – – Подсилени само с метал 6,5 0 

4010 12 00 – – Подсилени само с текстилни материали 6,5 0 

4010 19 00 – – Други 6,5 0 

– Трансмисионни ремъци 

4010 31 00 – – Безконечни трансмисионни ремъци с трапецовидно 
напречно сечение, с V-жлебове, с дължина на обиколката 
от външната страна, превишаваща 60 сm, но непреви­ 
шаваща 180 сm 

6,5 0 

4010 32 00 – – Безконечни трансмисионни ремъци с трапецовидно 
напречно сечение, различни от тези с V-жлебове, с 
дължина на обиколката от външната страна, превишаваща 
60 сm, но непревишаваща 180 сm 

6,5 0 

4010 33 00 – – Безконечни трансмисионни ремъци с трапецовидно 
напречно сечение, с V-жлебове, с дължина на обиколката 
от външната страна, превишаваща 180 сm, но непреви­ 
шаваща 240 сm 

6,5 0 

4010 34 00 – – Безконечни трансмисионни ремъци с трапецовидно 
напречно сечение, различни от тези с V-жлебове, с 
дължина на обиколката от външната страна, превишаваща 
180 сm, но непревишаваща 240 сm 

6,5 0 

4010 35 00 – – Безконечни ремъци за зъбни трансмисии (синхронни), с 
дължина на обиколката от външната страна, превишаваща 
60 сm, но непревишаваща 150 сm 

6,5 0 

4010 36 00 – – Безконечни ремъци за зъбни трансмисии (синхронни), с 
дължина на обиколката от външната страна, превишаваща 
150 сm, но непревишаваща 198 сm 

6,5 0 

4010 39 00 – – Други 6,5 0 

4011 Пневматични гуми от каучук, нови 

4011 10 00 – От видовете, използвани за пътнически автомобили (вклю­ 
чително товаро-пътническите и състезателните автомобили) 

4,5 0 

4011 20 – От видовете, използвани за автобуси или камиони 

4011 20 10 – – С индекс на натоварване, по-малък или равен на 121 4,5 0 

4011 20 90 – – С индекс на натоварване, по-голям от 121 4,5 0 

4011 30 00 – От видовете, използвани в авиацията 4,5 0 

4011 40 – От видовете, използвани за мотоциклети 

4011 40 20 – – За джанти с диаметър, непревишаващ 33 сm 4,5 0
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4011 40 80 – – Други 4,5 0 

4011 50 00 – От видовете, използвани за велосипеди 4 0 

– Други, с рисунка „рибена кост“ или други подобни рисунки 

4011 61 00 – – От видовете, използвани за селскостопански и лесовъдни 
превозни средства и съоръжения 

4 0 

4011 62 00 – – От видовете, използвани за строителни и индустриални 
превозни средства и съоръжения, за джанти с диаметър, 
непревишаващ 61 cm 

4 0 

4011 63 00 – – От видовете, използвани за строителни и индустриални 
превозни средства и съоръжения, за джанти с диаметър, 
превишаващ 61 cm 

4 0 

4011 69 00 – – Други 4 0 

– Други 

4011 92 00 – – От видовете, използвани за селскостопански и лесовъдни 
превозни средства и съоръжения 

4 0 

4011 93 00 – – От видовете, използвани за строителни и индустриални 
превозни средства и съоръжения, за джанти с диаметър, 
непревишаващ 61 cm 

4 0 

4011 94 00 – – От видовете, използвани за строителни и индустриални 
превозни средства и съоръжения, за джанти с диаметър, 
превишаващ 61 cm 

4 0 

4011 99 00 – – Други 4 0 

4012 Пневматични гуми от каучук, регенерирани или употребявани; 
бандажи, протектори за пневматични гуми и колани 
(предпазни ленти), от каучук 

– Пневматични гуми, регенерирани 

4012 11 00 – – От видовете, използвани за пътнически автомобили (вклю­ 
чително товарно-пътническите и състезателните автомобили) 

4,5 0 

4012 12 00 – – От видовете, използвани за автобуси или камиони 4,5 0 

4012 13 00 – – От видовете, използвани в авиацията 4,5 0 

4012 19 00 – – Други 4,5 0 

4012 20 00 – Пневматични гуми, употребявани 4,5 0 

4012 90 – Други 

4012 90 20 – – Бандажи, плътни или кухи (полуплътни) 2,5 0
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4012 90 30 – – Протектори за пневматични гуми 2,5 0 

4012 90 90 – – Колани (предпазни ленти) 4 0 

4013 Вътрешни гуми от каучук 

4013 10 – От видовете, използвани за пътнически автомобили (вклю­ 
чително товарно-пътническите и състезателните автомобили), 
автобуси или камиони 

4013 10 10 – – От видовете, използвани за пътнически автомобили (вклю­ 
чително товарно-пътническите и състезателните автомобили) 

4 0 

4013 10 90 – – От видовете, използвани за автобуси или камиони 4 0 

4013 20 00 – От видовете, използвани за велосипеди 4 0 

4013 90 00 – Други 4 0 

4014 Хигиенни или фармацевтични артикули (включително 
биберони) от невтвърден вулканизиран каучук, дори с части 
от втвърден каучук 

4014 10 00 – Презервативи Осв. 0 

4014 90 – Други 

4014 90 10 – – Биберони, помпички за изцеждане на кърма и подобни 
артикули за бебета 

Осв. 0 

4014 90 90 – – Други Осв. 0 

4015 Облекла и принадлежности към тях (включително ръкавици, 
ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст), от вулка­ 
низиран невтвърден каучук, за всякакъв вид употреба 

– Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст 

4015 11 00 – – Хирургически 2 0 

4015 19 – – Други 

4015 19 10 – – – Домакински 2,7 0 

4015 19 90 – – – Други 2,7 0 

4015 90 00 – Други 5 0 

4016 Други изделия от невтвърден вулканизиран каучук 

4016 10 00 – От порест каучук 3,5 0 

– Други
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4016 91 00 – – Подови настилки и изтривалки 2,5 0 

4016 92 00 – – Гуми за изтриване 2,5 0 

4016 93 00 – – Уплътнители 2,5 0 

4016 94 00 – – Противоударни предпазители (кранци), дори надуваеми, за 
акостиране на кораби 

2,5 0 

4016 95 00 – – Други надуваеми артикули 2,5 0 

4016 99 – – Други 

4016 99 20 – – – Компенсиращи съединители 2,5 0 

– – – Други 

– – – – За превозните средства от № 8701 до 8705 

4016 99 52 – – – – – Части от каучук и метал 2,5 0 

4016 99 58 – – – – – Други 2,5 0 

– – – – Други 

4016 99 91 – – – – – Части от каучук и метал 2,5 0 

4016 99 99 – – – – – Други 2,5 0 

4017 00 Втвърден каучук (например ебонит), във всякакви форми, 
включително отпадъци и остатъци; изделия от втвърден каучук 

4017 00 10 – Втвърден каучук (например ебонит), във всякакви форми, 
включително отпадъци и остатъци 

Осв. 0 

4017 00 90 – Изделия от втвърден каучук Осв. 0 

VIII РАЗДЕЛ VIII - КОЖИ, КОЖУХАРСКИ КОЖИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ 
ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ; САРАШКИ ИЛИ СЕДЛАРСКИ АРТИКУЛИ; 
ПЪТНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ, РЪЧНИ ЧАНТИ И ДРУГИ 
ПОДОБНИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧЕРВА 

41 ГЛАВА 41 — КОЖИ (РАЗЛИЧНИ ОТ КОЖУХАРСКИТЕ) 

4101 Сурови кожи от едър рогат добитък (включително биволските) 
или кожи от еднокопитни (пресни или осолени, сушени, 
варосани, пиклирани или консервирани по друг начин, но 
недъбени, нито пергаментирани, нито обработени по друг 
начин), дори обезкосмени или цепени
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4101 20 – Цели кожи, с единично тегло, непревишаващо 8 kg, когато са 
сушени, 10 kg, когато са сухо осолени и 16 kg, когато са 
пресни, мокро осолени или консервирани по друг начин 

4101 20 10 – – Пресни Осв. 0 

4101 20 30 – – Мокро осолени Осв. 0 

4101 20 50 – – Сушени или сухо осолени Осв. 0 

4101 20 90 – – Други Осв. 0 

4101 50 – Цели кожи, с тегло, превишаващо 16 kg 

4101 50 10 – – Пресни Осв. 0 

4101 50 30 – – Мокро осолени Осв. 0 

4101 50 50 – – Сушени или сухо осолени Осв. 0 

4101 50 90 – – Други Осв. 0 

4101 90 00 – Други, включително крупони, полукрупони и поли Осв. 0 

4102 Сурови овчи кожи (пресни или осолени, сушени, варосани, 
пиклирани или консервирани по друг начин, но недъбени, 
нито пергаментирани, нито обработени по друг начин), дори 
обезкосмени или цепени, различни от тези, които са 
изключени със забележка 1, буква в) от настоящата глава 

4102 10 – С вълна 

4102 10 10 – – Агнешка Осв. 0 

4102 10 90 – – Други Осв. 0 

– Обезкосмени или без вълна 

4102 21 00 – – Пиклирани Осв. 0 

4102 29 00 – – Други Осв. 0 

4103 Други сурови кожи (пресни или осолени, сушени, варосани, 
пиклирани или консервирани по друг начин, но недъбени, 
нито пергаментирани, нито обработени по друг начин), дори 
обезкосмени или цепени, различни от тези, които са 
изключени със забележка 1, буква б) или в) от настоящата 
глава 

4103 20 00 – От влечуги Осв. 0 

4103 30 00 – От свине Осв. 0
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4103 90 – Други 

4103 90 10 – – От кози Осв. 0 

4103 90 90 – – Други Осв. 0 

4104 Дъбени или „crust“ кожи от едър рогат добитък (включително 
биволските) и от еднокопитни, обезкосмени, дори цепени, но 
необработени по друг начин 

– В мокро състояние (включително wet-blue) 

4104 11 – – Лицеви кожи, нецепени; цепени лицеви кожи 

4104 11 10 – – – Цели кожи от едър рогат добитък (включително бивол­ 
ските), с единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

Осв. 0 

– – – Други 

– – – – От едър рогат добитък (включително биволските) 

4104 11 51 – – – – – Цели кожи, с единична повърхност, превишаваща 2,6 
m 2 

Осв. 0 

4104 11 59 – – – – – Други Осв. 0 

4104 11 90 – – – – Други 5,5 0 

4104 19 – – Други 

4104 19 10 – – – Цели кожи от едър рогат добитък (включително бивол­ 
ските), с единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

Осв. 0 

– – – Други 

– – – – От едър рогат добитък (включително биволските) 

4104 19 51 – – – – – Цели кожи, с единична повърхност, превишаваща 2,6 
m 2 

Осв. 0 

4104 19 59 – – – – – Други Осв. 0 

4104 19 90 – – – – Други 5,5 5 

– В сухо състояние („crust“) 

4104 41 – – Лицеви кожи, нецепени; цепени лицеви кожи 

– – – Цели кожи от едър рогат добитък (включително бивол­ 
ските), с единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2
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4104 41 11 – – – – От индийски крави, цели, дори без главите и краката, с 
единично нетно тегло, по-малко или равно на 4,5 kg, 
само растително дъбени, дори претърпели известна обра­ 
ботка, но явно негодни в това си състояние за изра­ 
ботване на кожени изделия 

Осв. 0 

4104 41 19 – – – – Други 6,5 0 

– – – Други 

– – – – От едър рогат добитък (включително биволските) 

4104 41 51 – – – – – Цели кожи, с единична повърхност, превишаваща 2,6 
m 2 

6,5 3 

4104 41 59 – – – – – Други 6,5 3 

4104 41 90 – – – – Други 5,5 0 

4104 49 – – Други 

– – – Цели кожи от едър рогат добитък (включително бивол­ 
ските), с единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

4104 49 11 – – – – От индийски крави, цели, дори без главите и краката, с 
единично нетно тегло, по-малко или равно на 4,5 kg, 
само растително дъбени, дори претърпели известна обра­ 
ботка, но явно негодни в това си състояние за изра­ 
ботване на кожени изделия 

Осв. 0 

4104 49 19 – – – – Други 6,5 0 

– – – Други 

– – – – От едър рогат добитък (включително биволските) 

4104 49 51 – – – – – Цели кожи, с единична повърхност, превишаваща 2,6 
m 2 

6,5 3 

4104 49 59 – – – – – Други 6,5 3 

4104 49 90 – – – – Други 5,5 0 

4105 Дъбени или „crust“ овчи кожи, обезкосмени, дори цепени, но 
необработени по друг начин 

4105 10 – В мокро състояние (включително wet-blue) 

4105 10 10 – – Нецепени 2 0
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4105 10 90 – – Цепени 2 0 

4105 30 – В сухо състояние („crust“) 

4105 30 10 – – Предварително растително дъбени кожи от индийска овца, 
дори претърпели известна обработка, но явно негодни в 
това си състояние за производство на кожени изделия 

Осв. 0 

– – Други 

4105 30 91 – – – Нецепени 2 0 

4105 30 99 – – – Цепени 2 0 

4106 Дъбени или „crust“ кожи от други животни, обезкосмени, дори 
цепени, но не обработени по друг начин 

– От кози 

4106 21 – – В мокро състояние (включително wet-blue) 

4106 21 10 – – – Нецепени 2 0 

4106 21 90 – – – Цепени 2 0 

4106 22 – – В сухо състояние („crust“) 

4106 22 10 – – – Предварително растително дъбени кожи от индийска коза, 
дори претърпели известна обработка, но явно негодни в 
това си състояние за производство на кожени изделия 

Осв. 0 

4106 22 90 – – – Други 2 0 

– От свине 

4106 31 – – В мокро състояние (включително wet-blue) 

4106 31 10 – – – Нецепени 2 0 

4106 31 90 – – – Цепени 2 0 

4106 32 – – В сухо състояние („crust“) 

4106 32 10 – – – Нецепени 2 0 

4106 32 90 – – – Цепени 2 0 

4106 40 – От влечуги 

4106 40 10 – – Предварително растително дъбени Осв. 0
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4106 40 90 – – Други 2 0 

– Други 

4106 91 00 – – В мокро състояние (включително wet-blue) 2 0 

4106 92 00 – – В сухо състояние („crust“) 2 0 

4107 Дъбени или „crust“ кожи, допълнително обработени, вклю­ 
чително пергаментирани кожи, от едър рогат добитък (вклю­ 
чително биволските) и от еднокопитни, обезкосмени, дори 
цепени, различни от тези от № 4114 

– Цели кожи 

4107 11 – – Лицеви кожи, нецепени 

– – – От едър рогат добитък (включително биволските), с 
единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

4107 11 11 – – – – Телешки бокс 6,5 3 

4107 11 19 – – – – Други 6,5 3 

4107 11 90 – – – Други 6,5 3 

4107 12 – – Цепени лицеви кожи 

– – – От едър рогат добитък (включително биволските), с 
единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

4107 12 11 – – – – Телешки бокс 6,5 3 

4107 12 19 – – – – Други 6,5 3 

– – – Други 

4107 12 91 – – – – Кожи от едър рогат добитък (включително биволските) 5,5 0 

4107 12 99 – – – – Кожи от еднокопитни 6,5 3 

4107 19 – – Други 

4107 19 10 – – – От едър рогат добитък (включително биволските), с 
единична повърхност, непревишаваща 2,6 m 2 

6,5 3 

4107 19 90 – – – Други 6,5 3 

– Други, включително ленти
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4107 91 – – Лицеви кожи, нецепени 

4107 91 10 – – – За ходила 6,5 3 

4107 91 90 – – – Други 6,5 3 

4107 92 – – Цепени лицеви кожи 

4107 92 10 – – – Кожи от едър рогат добитък (включително биволските) 5,5 0 

4107 92 90 – – – Кожи от еднокопитни 6,5 3 

4107 99 – – Други 

4107 99 10 – – – Кожи от едър рогат добитък (включително биволските) 6,5 3 

4107 99 90 – – – Кожи от еднокопитни 6,5 3 

4112 00 00 Дъбени или „crust“ овчи кожи, допълнително обработени, 
включително пергаментирани кожи, обезкосмени, дори 
цепени, различни от тези от № 4114 

3,5 0 

4113 Дъбени или „crust“ кожи от други животни, допълнително 
обработени, включително пергаментирани кожи, обезкосмени, 
дори цепени, различни от тези от № 4114 

4113 10 00 – От кози 3,5 0 

4113 20 00 – От свине 2 0 

4113 30 00 – От влечуги 2 0 

4113 90 00 – Други 2 0 

4114 Замшеви кожи — гюдерии (включително комбинирано 
маслено-формалиново дъбени кожи); кожи с лаково или 
друго покритие; метализирани кожи 

4114 10 – Замшеви кожи – гюдерии (включително комбинирано 
маслено-формалиново дъбени кожи) 

4114 10 10 – – От овце 2,5 0 

4114 10 90 – – От други животни 2,5 0 

4114 20 00 – Кожи с лаково или друго покритие; метализирани кожи 2,5 0
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4115 Възстановена кожа на базата на кожа или кожени влакна, на 
плочи, листове или ленти, дори навити на рула; изрезки и 
други отпадъци от обработени кожи или от възстановена 
кожа, негодни за производството на кожени изделия; стър­ 
готини, прах и брашно от кожа 

4115 10 00 – Възстановена кожа на базата на кожа или кожени влакна, на 
плочи, листове или ленти, дори навити на рула 

2,5 0 

4115 20 00 – Изрезки и други отпадъци от обработени кожи или от възста­ 
новена кожа, негодни за производството на кожени изделия; 
стърготини, прах и брашно от кожа 

Осв. 0 

42 ГЛАВА 42 — КОЖЕНИ ИЗДЕЛИЯ; СЕДЛАРСКИ ИЛИ 
САРАШКИ АРТИКУЛИ; ПЪТНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ, РЪЧНИ 
ЧАНТИ И ДРУГИ ПОДОБНИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧЕРВА 

4201 00 00 Сарашки или седларски артикули за всякакви животни (вклю­ 
чително ремъци, поводи, наколенници, намордници, седла, 
кобури за седла, облекла за кучета и подобни артикули) от 
всякакъв вид материали 

2,7 0 

4202 Куфари, куфарчета, включително тоалетните куфарчета и 
куфарчета за документи, папки, ученически чанти, калъфи за 
очила, за бинокли, за фотоапарати, за камери, за музикални 
инструменти или за оръжия и други подобни; пътни чанти, 
изолиращи чанти за храни и напитки, тоалетни чантички, 
раници, ръчни чанти, пазарски чанти, портфейли, портмонета, 
калъфи за карти за игра, калъфи за цигари, кесии за тютюн, 
кутии за инструменти, чанти за спортни артикули, кутии за 
флакони или бижута, пудриери, кутии за златарски изделия и 
други подобни, от естествена или възстановена кожа, от пласт­ 
масови листове, от текстилни материали, от вулканфибър или 
от картон, или покрити изцяло или в по-голямата си част с 
тези материали или с хартия 

– Куфари, куфарчета, включително тоалетните куфарчета и 
куфарчета за документи, папки, ученически чанти и други 
подобни 

4202 11 – – С външна повърхност от естествена, възстановена или 
лакирана кожа 

4202 11 10 – – – Куфарчета за документи, папки, ученически чанти и други 
подобни 

3 0 

4202 11 90 – – – Други 3 0 

4202 12 – – С външна повърхност от пластмаси или от текстилни мате­ 
риали 

– – – От пластмасови листове 

4202 12 11 – – – – Куфарчета за документи, папки, ученически чанти и 
други подобни 

9,7 3
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4202 12 19 – – – – Други 9,7 3 

4202 12 50 – – – От формован пластмасов материал 5,2 0 

– – – От друг материал, включително от вулканфибър 

4202 12 91 – – – – Куфарчета за документи, папки, ученически чанти и 
други подобни 

3,7 0 

4202 12 99 – – – – Други 3,7 0 

4202 19 – – Други 

4202 19 10 – – – От алуминий 5,7 0 

4202 19 90 – – – От други материали 3,7 0 

– Ръчни чанти, дори чанти за през рамо, включително тези без 
дръжки 

4202 21 00 – – С външна повърхност от естествена, възстановена или 
лакирана кожа 

3 0 

4202 22 – – С външна повърхност от пластмасов листов материал или от 
текстилни материали 

4202 22 10 – – – От пластмасови листове 9,7 3 

4202 22 90 – – – От текстилни материали 3,7 0 

4202 29 00 – – Други 3,7 0 

– Джобни артикули или артикули за ръчни чанти 

4202 31 00 – – С външна повърхност от естествена, възстановена или 
лакирана кожа 

3 0 

4202 32 – – С външна повърхност от пластмасови листове или от 
текстилни материали 

4202 32 10 – – – От пластмасови листове 9,7 3 

4202 32 90 – – – От текстилни материали 3,7 0 

4202 39 00 – – Други 3,7 0 

– Други
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4202 91 – – С външна повърхност от естествена, възстановена или 
лакирана кожа 

4202 91 10 – – – Пътни чанти, тоалетни чантички, раници и чанти за 
спортни артикули 

3 0 

4202 91 80 – – – Други 3 0 

4202 92 – – С външна повърхност от пластмасови листове или от 
текстилни материали 

– – – От пластмасови листове 

4202 92 11 – – – – Пътни чанти, тоалетни чантички, раници и чанти за 
спортни артикули 

9,7 3 

4202 92 15 – – – – Калъфи за музикални инструменти 6,7 0 

4202 92 19 – – – – Други 9,7 3 

– – – От текстилни материали 

4202 92 91 – – – – Пътни чанти, тоалетни чантички, раници и чанти за 
спортни артикули 

2,7 0 

4202 92 98 – – – – Други 2,7 0 

4202 99 00 – – Други 3,7 0 

4203 Облекла и допълнения към облеклото, от естествена или 
възстановена кожа 

4203 10 00 – Облекла 4 0 

– Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст 

4203 21 00 – – Специално предназначени за практикуване на спорт 9 5 

4203 29 – – Други 

4203 29 10 – – – Защитни, за всякакви професии 9 5 

– – – Други 

4203 29 91 – – – – За мъже и момчета 7 3 

4203 29 99 – – – – Други 7 3 

4203 30 00 – Колани, поясоци и колани с презрамки 5 0 

4203 40 00 – Други допълнения към облеклото 5 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1223



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

4205 00 Други изделия от естествена или възстановена кожа 

– За технически цели 

4205 00 11 – – Транспортни ленти или трансмисионни ремъци 2 0 

4205 00 19 – – Други 3 0 

4205 00 90 – Други 2,5 0 

4206 00 00 Изделия от черва, от ципи от дебели черва, от пикочни мехури 
или от сухожилия 

1,7 0 

43 ГЛАВА 43 — КОЖУХАРСКИ КОЖИ И ОБЛЕКЛА ОТ ТЯХ; 
ИЗКУСТВЕНИ КОЖУХАРСКИ КОЖИ 

4301 Сурови кожухарски кожи (включително главите, опашките, 
крачетата и други части, годни за употреба в кожухарството), 
различни от суровите кожи от № 4101, 4102 или 4103 

4301 10 00 – От норки, цели, дори без главите, опашките или крачетата Осв. 0 

4301 30 00 – От агнета, наречени „астраган“, „брайтшванц“, „каракул“, „пер­ 
сиана“ или подобни, от агнета от Индия, Китай, Монголия 
или Тибет, цели, дори без главите, опашките или крачетата 

Осв. 0 

4301 60 00 – От лисици, цели, дори без главите, опашките или крачетата Осв. 0 

4301 80 – Други кожухарски кожи, цели, дори без главите, опашките 
или крачетата 

4301 80 30 – – От мурмели Осв. 0 

4301 80 50 – – От диви котки Осв. 0 

4301 80 70 – – Други Осв. 0 

4301 90 00 – Глави, опашки, крачета и други части, годни за употреба в 
кожухарството 

Осв. 0 

4302 Дъбени или апретирани кожухарски кожи (включително 
главите, опашките, крачетата и други части, отпадъци и 
изрезки), несъединени или съединени (но не посредством 
други материали), различни от включените в № 4303 

– Цели кожухарски кожи, дори без главите, опашките или 
крачетата, несъединени 

4302 11 00 – – От норка Осв. 0
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4302 19 – – Други 

4302 19 10 – – – От бобри Осв. 0 

4302 19 20 – – – От мускусен плъх Осв. 0 

4302 19 30 – – – От лисици Осв. 0 

4302 19 35 – – – От питомни или от диви зайци Осв. 0 

– – – От тюлени 

4302 19 41 – – – – От малки гренландски тюленчета (с бяла козина) или от 
малки качулати тюленчета (със син гръб) 

2,2 0 

4302 19 49 – – – – Други 2,2 0 

4302 19 50 – – – От морски видри или от нутрии (рагонден) 2,2 0 

4302 19 60 – – – От мурмели 2,2 0 

4302 19 70 – – – От диви котки 2,2 0 

– – – От овце или от агнета 

4302 19 75 – – – – От агнета, наречени „астраган“, „брайтшванц“, „каракул“, 
„персиана“ или подобни, от агнета от Индия, Китай, 
Монголия или Тибет 

Осв. 0 

4302 19 80 – – – – Други 2,2 0 

4302 19 95 – – – Други 2,2 0 

4302 20 00 – Глави, опашки, крачета и други части, отпадъци и изрезки, 
несъединени 

Осв. 0 

4302 30 – Цели кожухарски кожи и техните части и изрезки, съединени 

4302 30 10 – – „Удължени“ кожухарски кожи 2,7 0 

– – Други 

4302 30 21 – – – От норка 2,2 0 

4302 30 25 – – – От питомни или от диви зайци 2,2 0 

4302 30 31 – – – От агнета, наречени „астраган“, „брайтшванц“, „каракул“, 
„персиана“ или подобни, от агнета от Индия, Китай, 
Монголия или Тибет 

2,2 0 

4302 30 41 – – – От мускусен плъх 2,2 0
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4302 30 45 – – – От лисици 2,2 0 

– – – От тюлени 

4302 30 51 – – – – От малки гренландски тюленчета (с бяла козина) или от 
малки качулати тюленчета (със син гръб) 

2,2 0 

4302 30 55 – – – – Други 2,2 0 

4302 30 61 – – – От морски видри или от нутрии (рагонден) 2,2 0 

4302 30 71 – – – От диви котки 2,2 0 

4302 30 95 – – – Други 2,2 0 

4303 Облекла, допълнения към облеклото и други артикули от 
кожухарски кожи 

4303 10 – Облекла и допълнения към облеклото 

4303 10 10 – – От кожухарски кожи от малки гренландски тюленчета (с 
бяла козина) или от малки качулати тюленчета (със син 
гръб) 

3,7 0 

4303 10 90 – – Други 3,7 0 

4303 90 00 – Други 3,7 0 

4304 00 00 Изкуствени кожухарски кожи и артикули от изкуствени кожу­ 
харски кожи 

3,2 0 

IX РАЗДЕЛ IX — ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ДЪРВЕН 
МАТЕРИАЛ; ДЪРВЕНИ ВЪГЛИЩА; КОРК И ИЗДЕЛИЯ ОТ 
КОРК; ТРЪСТИКОВИ И КОШНИЧАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

44 ГЛАВА 44 — ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ДЪРВЕН 
МАТЕРИАЛ; ДЪРВЕНИ ВЪГЛИЩА 

4401 Дърва за горене под формата на трупчета, цепеници, клони, 
снопчета или подобни форми; дървен материал на плочки или 
частици; дървени стърготини, отпадъци и остатъци, дори агло­ 
мерирани под формата на трупчета, брикети, топчета или в 
подобни форми 

4401 10 00 – Дърва за горене под формата на трупчета, цепеници, клони, 
снопчета или подобни форми 

Осв. 0 

– Дървен материал на плочки или частици 

4401 21 00 – – Иглолистен Осв. 0 

4401 22 00 – – Други Осв. 0
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4401 30 – Дървени стърготини, отпадъци и остатъци, дори агломе­ 
рирани под формата на трупчета, брикети, топчета или в 
подобни форми 

4401 30 10 – – Дървени стърготини Осв. 0 

4401 30 90 – – Други Осв. 0 

4402 Дървени въглища (включително въглищата от черупки или 
костилки), дори агломерирани 

4402 10 00 – От бамбук Осв. 0 

4402 90 00 – Други Осв. 0 

4403 Необработен дървен материал, дори обелен, със или без 
беловина, двустранно или четиристранно грубо издялан, с 
приблизителна форма на квадрат или правоъгълник 

4403 10 00 – Обработен с боя, креозот или други консерванти Осв. 0 

4403 20 – Друг, иглолистен 

– – От смърч от вида Picea abies Karst. или от гребеновидна ела 
(сребриста ела) (Abies alba Mill.) 

4403 20 11 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал Осв. 0 

4403 20 19 – – – Други Осв. 0 

– – От бор от вида Pinus sylvestris L. 

4403 20 31 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал Осв. 0 

4403 20 39 – – – Други Осв. 0 

– – Други 

4403 20 91 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал Осв. 0 

4403 20 99 – – – Други Осв. 0 

– Друг, от тропическите дървесни видове, посочени в забележка 
1 към подпозициите от настоящата глава 

4403 41 00 – – Тъмночервено меранти, светлочервено меранти, меранти 
бакау 

Осв. 0 

4403 49 – – Други 

4403 49 10 – – – Африканско акажу, ироко и сапели Осв. 0 

4403 49 20 – – – Окуме Осв. 0
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4403 49 40 – – – Сипо Осв. 0 

4403 49 95 – – – Други Осв. 0 

– Други 

4403 91 – – От дъб (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал Осв. 0 

4403 91 90 – – – Други Осв. 0 

4403 92 – – От бук (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал Осв. 0 

4403 92 90 – – – Други Осв. 0 

4403 99 – – Други 

4403 99 10 – – – От топола Осв. 0 

4403 99 30 – – – От евкалипт Осв. 0 

– – – От бреза 

4403 99 51 – – – – Напречно нарязан, необелен дървен материал Осв. 0 

4403 99 59 – – – – Други Осв. 0 

4403 99 95 – – – Други Осв. 0 

4404 Дървени заготовки за обръчи; цепени колчета за връзване на 
лози и подобни; цепени колчета за връзване на лози и 
подобни; заострени колове и колчета от дървен материал, 
небичен надлъжно; само грубо нарязан или заоблен, но нест­ 
ругован, нито извит и нито обработен по някакъв друг начин 
дървен материал за бастуни, чадъри, дръжки на инструменти 
или други подобни; дървени пръчки, ленти и други подобни 

4404 10 00 – От иглолистен дървен материал Осв. 0 

4404 20 00 – – От друг дървен материал Осв. 0 

4405 00 00 Дървесен талаш; дървесно брашно Осв. 0 

4406 Дървени траверси за железопътни и подобни линии 

4406 10 00 – Неимпрегнирани Осв. 0 

4406 90 00 – Други Осв. 0
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4407 Дървен материал, нарязан или бичен надлъжно, цепен или 
кръгообразно нарязан, дори рендосан, шлифован или 
клинозъбно съединен, с дебелина над 6 mm 

4407 10 – Иглолистен 

4407 10 15 – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

Осв. 0 

– – Други 

– – – Рендосан 

4407 10 31 – – – – От смърч от вида Picea abies Karst. или от гребеновидна 
ела (сребриста ела) (Abies alba Mill.) 

Осв. 0 

4407 10 33 – – – – От бор от вида Pinus sylvestris L. Осв. 0 

4407 10 38 – – – – Други Осв. 0 

– – – Други 

4407 10 91 – – – – От смърч от вида Picea abies Karst. или от гребеновидна 
ела (сребриста ела) (Abies alba Mill.) 

Осв. 0 

4407 10 93 – – – – От бор от вида Pinus sylvestris L. Осв. 0 

4407 10 98 – – – – Други Осв. 0 

– От тропическите дървесни видове, посочени в забележка 1 
към подпозициите от настоящата глава 

4407 21 – – Махагон (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

2,5 0 

– – – Други 

4407 21 91 – – – – Рендосан 2 0 

4407 21 99 – – – – Други Осв. 0 

4407 22 – – Вирола, имбуия и балса 

4407 22 10 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

2,5 0 

– – – Други 

4407 22 91 – – – – Рендосан 2 0 

4407 22 99 – – – – Други Осв. 0
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4407 25 – – Тъмночервено меранти, светлочервено меранти, меранти 
бакау 

4407 25 10 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 2,5 0 

– – – Други 

4407 25 30 – – – – Рендосан 2 0 

4407 25 50 – – – – Шлифован 2,5 0 

4407 25 90 – – – – Други Осв. 0 

4407 26 – – Бял лауан, бяло меранти, бяла сарая, жълто меранти и алан 

4407 26 10 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 2,5 0 

– – – Други 

4407 26 30 – – – – Рендосан 2 0 

4407 26 50 – – – – Шлифован 2,5 0 

4407 26 90 – – – – Други Осв. 0 

4407 27 – – Сапели 

4407 27 10 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

2,5 0 

– – – Други 

4407 27 91 – – – – Рендосан 2 0 

4407 27 99 – – – – Други Осв. 0 

4407 28 – – Ироко 

4407 28 10 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

2,5 0 

– – – Други 

4407 28 91 – – – – Рендосан 2 0 

4407 28 99 – – – – Други Осв. 0
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4407 29 – – Други 

4407 29 15 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 2,5 0 

– – – Други 

– – – – Африканско акажу, азобе, дибету, иломба, джелутонг, 
джонгконг, капур, кемпас, керуинг, лимба, макоре, 
мансония, мирбау, обече, окуме, палисандър от Рио, 
парски палисандър, розов палисандър, рамин, сипо, 
тиик и тиама 

– – – – – Рендосан 

4407 29 20 – – – – – – Парски палисандър, палисандър от Рио и розов пали­ 
сандър 

2 0 

4407 29 25 – – – – – – Други 2 0 

4407 29 45 – – – – – Шлифован 2,5 0 

– – – – – Други 

4407 29 61 – – – – – – Азобе Осв. 0 

4407 29 68 – – – – – – Други Осв. 0 

– – – – Други 

4407 29 83 – – – – – Рендосан 2 0 

4407 29 85 – – – – – Шлифован 2,5 0 

4407 29 95 – – – – – Други Осв. 0 

– Други 

4407 91 – – От дъб (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

Осв. 0 

– – – Други 

– – – – Рендосан 

4407 91 31 – – – – – Паркетни дъски и фризи, несглобени Осв. 0 

4407 91 39 – – – – – Други Осв. 0 

4407 91 90 – – – – Други Осв. 0
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4407 92 00 – – От бук (Fagus spp.) Осв. 0 

4407 93 – – От клен (Acer spp.) 

4407 93 10 – – – Рендосан; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

Осв. 0 

– – – Други 

4407 93 91 – – – – Шлифован 2,5 0 

4407 93 99 – – – – Други Осв. 0 

4407 94 – – От череша (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Рендосан; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

Осв. 0 

– – – Други 

4407 94 91 – – – – Шлифован 2,5 0 

4407 94 99 – – – – Други Осв. 0 

4407 95 – – От ясен (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Рендосан; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

Осв. 0 

– – – Други 

4407 95 91 – – – – Шлифован 2,5 0 

4407 95 99 – – – – Други Осв. 0 

4407 99 – – Други 

4407 99 20 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован Осв. 0 

– – – Други 

4407 99 25 – – – – Рендосан Осв. 0 

4407 99 40 – – – – Шлифован 2,5 0 

– – – – Други 

4407 99 91 – – – – – От топола Осв. 0 

4407 99 96 – – – – – От тропически дървесни видове Осв. 0 

4407 99 98 – – – – – Други Осв. 0
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4408 Фурнирни листове (включително тези, получени чрез 
нацепване на слоест дървен материал), развиван фурнир за 
шперплат или листове за подобен слоест дървен материал и 
друг дървен материал, надлъжно нарязан, нацепен или кръго­ 
образно развит, дори рендосан, шлифован, челно или 
клинозъбно съединен, с дебелина, непревишаваща 6 мм 

4408 10 – От иглолистен дървен материал 

4408 10 15 – – Рендосан; шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан 
или шлифован 

3 0 

– – Други 

4408 10 91 – – – Дъсчици, предназначени за производство на моливи Осв. 0 

– – – Други 

4408 10 93 – – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 4 0 

4408 10 99 – – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 4 0 

– От тропическите дървесни видове, посочени в забележка 1 
към подпозициите от настоящата глава 

4408 31 – – Тъмночервено меранти, светлочервено меранти, меранти 
бакау 

4408 31 11 – – – Клинозъбно съединен, дори рендосан или шлифован 4,9 0 

– – – Други 

4408 31 21 – – – – Рендосан 4 0 

4408 31 25 – – – – Шлифован 4,9 0 

4408 31 30 – – – – Други 6 0 

4408 39 – – Други 

– – – Африканско акажу, лимба, махагон (Swietenia spp.), обече, 
окуме, парски палисандър, палисандър от Рио, розов пали­ 
сандър, сапели, сипо, вирола и бял лауан 

4408 39 15 – – – – Шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан или 
шлифован 

4,9 0 

– – – – Други 

4408 39 21 – – – – – Рендосан 4 0 

– – – – – Други
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4408 39 31 – – – – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 6 0 

4408 39 35 – – – – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 6 0 

– – – Други 

4408 39 55 – – – – Рендосан; шлифован; клинозъбно съединен, дори 
рендосан или шлифован 

3 0 

– – – – Други 

4408 39 70 – – – – – Дъсчици, предназначени за производство на моливи Осв. 0 

– – – – – Други 

4408 39 85 – – – – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 4 0 

4408 39 95 – – – – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 4 0 

4408 90 – Други 

4408 90 15 – – Рендосан; шлифован; клинозъбно съединен, дори рендосан 
или шлифован 

3 0 

– – Други 

4408 90 35 – – – Дъсчици, предназначени за производство на моливи Осв. 0 

– – – Други 

4408 90 85 – – – – С дебелина, непревишаваща 1 mm 4 0 

4408 90 95 – – – – С дебелина, превишаваща 1 mm 4 0 

4409 Дървен материал (включително паркетни дъски и фризи, несг­ 
лобени), профилиран (нутван, федерован, жлебован, фалцован, 
кантован, свързан под формата на V, формован за корнизи, със 
заоблени ръбове или обработен по подобен начин) по 
дължината на един или на няколко ръбове или страни, дори 
рендосан, шлифован или клинозъбно съединен 

4409 10 – Иглолистен 

4409 10 11 – – Дървени профили за рамки за картини, фотографии, 
огледала или за други подобни артикули 

Осв. 0 

4409 10 18 – – Други Осв. 0 

– Други 

4409 21 00 – – От бамбук Осв. 0
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4409 29 – – Други 

4409 29 10 – – – Дървени профили за рамки за картини, фотографии, 
огледала или за други подобни артикули 

Осв. 0 

– – – Други 

4409 29 91 – – – – Паркетни дъски и фризи, несглобени Осв. 0 

4409 29 99 – – – – Други Осв. 0 

4410 Плочи от дървесни частици, плочи, наречени „oriented strand 
board“ (OSB) и подобни плочи (например „waferboards“) от 
дървен материал или от други дървесинни материали, дори 
агломерирани със смоли или с други органични свързващи 
вещества 

– От дърво 

4410 11 – – Плочи от дървесни частици 

4410 11 10 – – – Необработени или само шлифовани 7 3 

4410 11 30 – – – Повърхност, покрита с импрегнирана с меламин хартия 7 3 

4410 11 50 – – – Повърхност, покрита с декоративни слоести плочи или 
листове от пластмаса 

7 3 

4410 11 90 – – – Други 7 3 

4410 12 – – Плочи, наречени „oriented strand board“ (ОЅВ) 

4410 12 10 – – – Необработени или само шлифовани 7 3 

4410 12 90 – – – Други 7 3 

4410 19 00 – – Други 7 3 

4410 90 00 – Други 7 3 

4411 Плочи от дървесни влакна или от влакна от други дървесинни 
материали, дори агломерирани със смоли или други органични 
свързващи вещества 

– Влакнести плочи със средна плътност (MDF) 

4411 12 – – С дебелина, непревишаваща 5 mm 

4411 12 10 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 7 3 

4411 12 90 – – – Други 7 3
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4411 13 – – С дебелина, превишаваща 5 mm, но непревишаваща 9 mm 

4411 13 10 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 7 3 

4411 13 90 – – – Други 7 3 

4411 14 – – С дебелина, превишаваща 9 mm 

4411 14 10 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 7 3 

4411 14 90 – – – Други 7 3 

– Други 

4411 92 – – С плътност, превишаваща 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 7 3 

4411 92 90 – – – Други 7 3 

4411 93 – – С плътност, превишаваща 0,5 g/cm 3 , но непревишаваща 0,8 
g/cm 3 

4411 93 10 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 7 3 

4411 93 90 – – – Други 7 3 

4411 94 – – С плътност, непревишаваща 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – Без механична обработка и без повърхностно покритие 7 3 

4411 94 90 – – – Други 7 3 

4412 Шперплат, фурнировани плоскости и подобен слоест дървен 
материал 

4412 10 00 – От бамбук 10 5 

– Друг шперплат, съставен изключително от дървесни листове 
(различни от бамбука), с единична дебелина, непревишаваща 
6 mm 

4412 31 – – С най-малко един външен пласт от тропическите дървесни 
видове, посочени в забележка 1 към подпозициите от 
настоящата глава 

4412 31 10 – – – От африканско акажу, тъмночервено меранти, светло­ 
червено меранти, лимба, махагон (Swietenia spp.), обече, 
окуме, парски палисандър, палисандър от Рио, розов пали­ 
сандър, сапели, сипо, вирола и бял лауан 

10 5 

4412 31 90 – – – Други 7 3
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4412 32 00 – – Други, с най-малко един външен пласт от дървен материал, 
различен от иглолистния 

7 3 

4412 39 00 – – Други 7 3 

– Други 

4412 94 – – С дъсчена, летвена или лентова сърцевина 

4412 94 10 – – – С най-малко един външен пласт от дървен материал, 
различен от иглолистния 

10 5 

4412 94 90 – – – Други 6 0 

4412 99 – – Други 

4412 99 30 – – – С най-малко един пласт от дървесни частици 6 0 

4412 99 70 – – – Други 10 5 

4413 00 00 Уплътнен дървен материал на блокове, плочи, дъски или 
профили 

Осв. 0 

4414 00 Дървени рамки за картини, фотографии, огледала или други 
подобни 

4414 00 10 – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

2,5 0 

4414 00 90 – Други Free 0 

4415 Каси, касетки, щайги, барабани и подобни амбалажи от дървен 
материал; дървени барабани за кабели; обикновени палети, 
бокс палети и други товароносители от дърво; дървени 
подпори за палети 

4415 10 – Каси, касетки, щайги, барабани и подобни амбалажи; 
барабани за кабели 

4415 10 10 – – Каси, касетки, щайги, барабани и подобни амбалажи; 4 0 

4415 10 90 – – Барабани за кабели 3 0 

4415 20 – Обикновени палети, бокс-палети и други товароносители; 
подпори за палети 

4415 20 20 – – Обикновени палети; подпори за палети 3 0 

4415 20 90 – – Други 4 0 

4416 00 00 Бъчви, каци, качета и други бъчварски изделия и техните 
части, от дървен материал, включително заготовките за дъги 

Осв. 0 

4417 00 00 Инструменти, тела и дръжки за инструменти, тела за четки, 
дръжки за метли или четки, от дървен материал; калъпи и 
опъвачи за обувки, от дървен материал 

Осв. 0
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4418 Дърводелски изделия и части за конструкции от дърво, вклю­ 
чително порестите дървесни плочи, съединени плочи за подови 
настилки и покривните шиндри („shingles“ и „shakes“), от 
дървен материал 

4418 10 – Прозорци, френски прозорци и техните каси 

4418 10 10 – – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

3 0 

4418 10 50 – – От иглолистни дървесни видове 3 0 

4418 10 90 – – От друг дървен материал 3 0 

4418 20 – Врати и техните каси и прагове 

4418 20 10 – – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

3 0 

4418 20 50 – – От иглолистни дървесни видове Осв. 0 

4418 20 80 – – От други дървесни видове Осв. 0 

4418 40 00 – Кофражи за бетониране Осв. 0 

4418 50 00 – Покривни шиндри Осв. 0 

4418 60 00 – Стълбове и греди Осв. 0 

– Сглобени плочи за подови покрития 

4418 71 00 – – За мозаичен под 3 0 

4418 72 00 – – Други, многослойни Осв. 0 

4418 79 00 – – Други Осв. 0 

4418 90 – Други 

4418 90 10 – – От лепена слоеста дървесина Осв. 0 

4418 90 80 – – Други Осв. 0 

4419 00 Съдове и прибори за сервиране или за кухня от дървен 
материал 

4419 00 10 – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

Осв. 0 

4419 00 90 – Други Осв. 0
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4420 Мозайки върху дърво и инкрустиран дървен материал; 
ковчежета, кутии и калъфи за бижута или за златарски 
изделия и други подобни, от дървен материал; статуетки и 
други изделия за украса, от дървен материал; артикули за 
вътрешно обзавеждане от дървен материал, невключени в 
глава 94 

4420 10 – Статуетки и други изделия за украса от дървен материал 

4420 10 11 – – От тропическите дървесни видове, посочени в допълнителна 
забележка 2 от настоящата глава 

3 0 

4420 10 19 – – Други Осв. 0 

4420 90 – Други 

4420 90 10 – – Мозайки върху дърво и инкрустиран дървен материал 4 0 

– – Други 

4420 90 91 – – – От тропическите дървесни видове, посочени в допъл­ 
нителна забележка 2 от настоящата глава 

3 0 

4420 90 99 – – – Други Осв. 0 

4421 Други изделия от дървен материал 

4421 10 00 – Закачалки за облекла Осв. 0 

4421 90 – Други 

4421 90 91 – – От влакнести плочи 4 0 

4421 90 98 – – Други Осв. 0 

45 ГЛАВА 45 — КОРК И КОРКОВИ ИЗДЕЛИЯ 

4501 Естествен корк, необработен или само почистен; отпадъци от 
корк; натрошен, гранулиран или пулверизиран корк 

4501 10 00 – Естествен корк, необработен или само почистен Осв. 0 

4501 90 00 – Други Осв. 0 

4502 00 00 Естествен корк, обелен или просто изрязан в квадратна форма 
или представен под формата на кубове, плочи, листове или 
ленти с квадратна или правоъгълна форма (включително заго­ 
товките за тапи с незаоблени краища) 

Осв. 0 

4503 Изделия от естествен корк 

4503 10 – Тапи 

4503 10 10 – – Цилиндрични 4,7 0 

4503 10 90 – – Други 4,7 0
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4503 90 00 – Други 4,7 0 

4504 Агломериран корк (със или без свързващо вещество) и изделия 
от агломериран корк 

4504 10 – Кубове, блокове, плочи, листове и ленти; плочки с всякаква 
форма; плътни цилиндри, включително дискове 

– – Тапи 

4504 10 11 – – – За пенливи вина, дори с дискове от естествен корк 4,7 0 

4504 10 19 – – – Други 4,7 0 

– – Други 

4504 10 91 – – – Със свързващо вещество 4,7 0 

4504 10 99 – – – Други 4,7 0 

4504 90 – Други 

4504 90 20 – – Тапи 4,7 0 

4504 90 80 – – Други 4,7 0 

46 ГЛАВА 46 — ТРЪСТИКОВИ ИЛИ КОШНИЧАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

4601 Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, дори 
свързани на ленти; материали за плетене, сплитки и подобни 
артикули от материали за плетене, изтъкани или паралелно 
подредени в една плоскост, дори завършени (например 
рогозки, изтривалки и решетки) 

– Рогозки, изтривалки и решетки от растителни материали 

4601 21 – – От бамбук 

4601 21 10 – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от материали 
за плетене 

3,7 0 

4601 21 90 – – – Други 2,2 0 

4601 22 – – От ратан 

4601 22 10 – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от материали 
за плетене 

3,7 0 

4601 22 90 – – – Други 2,2 0
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4601 29 – – Други 

4601 29 10 – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от материали 
за плетене 

3,7 0 

4601 29 90 – – – Други 2,2 0 

– Други 

4601 92 – – От бамбук 

4601 92 05 – – – Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, 
дори свързани на ленти 

Осв. 0 

– – – Други 

4601 92 10 – – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от 
материали за плетене 

3,7 0 

4601 92 90 – – – – Други 2,2 0 

4601 93 – – От ратан 

4601 93 05 – – – Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, 
дори свързани на ленти 

Осв. 0 

– – – Други 

4601 93 10 – – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от 
материали за плетене 

3,7 0 

4601 93 90 – – – – Други 2,2 0 

4601 94 – – От други растителни материали 

4601 94 05 – – – Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, 
дори свързани на ленти 

Осв. 0 

– – – Други 

4601 94 10 – – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от 
материали за плетене 

3,7 0 

4601 94 90 – – – – Други 2,2 0 

4601 99 – – Други 

4601 99 05 – – – Сплитки и подобни артикули от материали за плетене, 
дори свързани на ленти 

1,7 0 

– – – Други 

4601 99 10 – – – – Изработени от сплитки и подобни артикули от 
материали за плетене 

4,7 0 

4601 99 90 – – – – Други 2,7 0
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4602 Кошничарски изделия, изработени директно във форма, от 
материалите за плетене или конфекционирани с помощта на 
артикулите от № 4601; изделия от луфа 

– От растителни материали 

4602 11 00 – – От бамбук 3,7 0 

4602 12 00 – – От ратан 3,7 0 

4602 19 – – Други 

4602 19 10 – – – Сламени обвивки за бутилки, служещи за амбалаж или за 
предпазване 

1,7 0 

– – – Други 

4602 19 91 – – – – Кошничарски изделия, изработени директно във форма 3,7 0 

4602 19 99 – – – – Други 3,7 0 

4602 90 00 – Други 4,7 0 

X РАЗДЕЛ X — ДЪРВЕСНА МАСА ИЛИ МАСА ОТ ДРУГИ 
ВЛАКНЕСТИ ЦЕЛУЛОЗНИ МАТЕРИАЛИ; ХАРТИЯ ИЛИ 
КАРТОН ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ (ОТПАДЪЦИ И ОСТАТЪЦИ); 
ХАРТИЯ, КАРТОН И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЯХ 

47 ГЛАВА 47 — ДЪРВЕСНА МАСА ИЛИ МАСА ОТ ДРУГИ 
ВЛАКНЕСТИ ЦЕЛУЛОЗНИ МАТЕРИАЛИ; ХАРТИЯ ИЛИ 
КАРТОН ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ (ОТПАДЪЦИ И ОСТАТЪЦИ) 

4701 00 Механична дървесна маса 

4701 00 10 – Термомеханична дървесна маса Осв. 0 

4701 00 90 – Други Осв. 0 

4702 00 00 Химична дървесна маса за разтваряне Осв. 0 

4703 Химична дървесна маса, натронова или сулфатна, различна от 
масата за разтваряне 

– Неизбелена 

4703 11 00 – – От иглолистни дървесни видове Осв. 0 

4703 19 00 – – От други дървесни видове Осв. 0 

– Полуизбелена или избелена 

4703 21 00 – – От иглолистни дървесни видове Осв. 0
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4703 29 00 – – От други дървесни видове Осв. 0 

4704 Химична дървесна маса, сулфитна, различна от масата за 
разтваряне 

– Неизбелена 

4704 11 00 – – От иглолистни дървесни видове Осв. 0 

4704 19 00 – – От други дървесни видове Осв. 0 

– Полуизбелена или избелена 

4704 21 00 – – От иглолистни дървесни видове Осв. 0 

4704 29 00 – – От други дървесни видове Осв. 0 

4705 00 00 Дървесна маса, получена при съчетанието на механична и 
химична обработка 

Осв. 0 

4706 Влакнести маси, получени от хартия или картон за рецик­ 
лиране (отпадъци и остатъци) или от други влакнести 
целулозни материали 

4706 10 00 – Маса от памучен линтер Осв. 0 

4706 20 00 – Влакнести маси, получени от хартия или картон за рецик­ 
лиране (отпадъци и остатъци) 

Осв. 0 

4706 30 00 – Други от бамбук Осв. 0 

– Други 

4706 91 00 – – Механични Осв. 0 

4706 92 00 – – Химични Осв. 0 

4706 93 00 – – Полухимични Осв. 0 

4707 Хартии или картони за рециклиране (отпадъци и остатъци) 

4707 10 00 – От неизбелени крафт хартии или картони или от навълнени 
хартии или картони 

Осв. 0 

4707 20 00 – Други хартии или картони, получени главно от избелена, но 
неоцветена химична маса 

Осв. 0 

4707 30 – Хартии или картони, получени главно от механична маса 
(например вестници, списания и подобни печатни издания) 

4707 30 10 – – Стари и непродадени вестници, списания, телефонни 
указатели, брошури и рекламни материали 

Осв. 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1243



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

4707 30 90 – – Други Осв. 0 

4707 90 – Други, включително несортирани отпадъци и остатъци 

4707 90 10 – – Несортирани Осв. 0 

4707 90 90 – – Сортирани Осв. 0 

48 ГЛАВА 48 — ХАРТИИ И КАРТОНИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ 
ЦЕЛУЛОЗНА МАСА, ОТ ХАРТИЯ ИЛИ ОТ КАРТОН 

4801 00 00 Вестникарска хартия, на роли или на листа Осв. 0 

4802 Хартии и картони, непокрити, от видовете, използвани за 
писане, печатане или други графични цели, и хартии и 
картони за карти или за ленти за перфориране, неперфо­ 
рирани, на роли или на листове с квадратна или правоъгълна 
форма, с всякакви размери, различни от хартиите от № 4801 
или 4803; хартии и картони, произведени на отделни листа 
(ръчно отлята хартия) 

4802 10 00 – Хартии и картони, произведени на отделни листа (ръчно 
отлята хартия) 

Осв. 0 

4802 20 00 – Основи от хартии и картони за светлочувствителни, топло­ 
чувствителни или електрочувствителни хартии или картони 

Осв. 0 

4802 40 – Основи от хартии за тапети 

4802 40 10 – – Без влакна, получени по механичен способ или на които 
най-много 10 % тегловно от общото влакнесто съдържание 
е от такива влакна 

Осв. 0 

4802 40 90 – – Други Осв. 0 

– Други хартии и картони без влакна, получени по механичен 
или химико-механичен способ или на които най-много 10 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание е от такива влакна 

4802 54 00 – – С тегло на m 2 , по-малко от 40 g Осв. 0 

4802 55 – – С тегло на m 2 40 g или повече, но непревишаващо 150 g, 
на роли 

4802 55 15 – – – С тегло на m 2 40 g или повече, но по-малко от 60 g Осв. 0 

4802 55 25 – – – С тегло на m 2 60 g или повече, но по-малко от 75 g Осв. 0 

4802 55 30 – – – С тегло на m 2 75 g или повече, но по-малко от 80 g Осв. 0 

4802 55 90 – – – С тегло на m 2 80 g или повече Осв. 0
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4802 56 – – С тегло на m 2 40 g или повече, но непревишаващо 150 g, 
на листа, на които едната страна не превишава 435 mm и 
другата страна не превишава 297 mm в несгънато поло­ 
жение 

4802 56 20 – – – С размери на едната страна 297 mm и на другата страна 
210 mm (формат А4) 

Осв. 0 

4802 56 80 – – – Други Осв. 0 

4802 57 00 – – Други, с тегло на m 2 40 g или повече, но непревишаващо 
150 g 

Осв. 0 

4802 58 – – С тегло на m 2 , превишаващо 150 g 

4802 58 10 – – – На роли Осв. 0 

4802 58 90 – – – Други Осв. 0 

– Други хартии и картони, на които повече от 10 % тегловно 
от общото влакнесто съдържание е от влакна, получени по 
механичен или химико-механичен способ 

4802 61 – – На роли 

4802 61 15 – – – С тегло на m 2 , по-малко от 72 g, при които повече от 
50 % тегловно от общото влакнесто съдържание е от 
влакна, получени по механичен способ 

Осв. 0 

4802 61 80 – – – Други Осв. 0 

4802 62 00 – – На листа, на които едната страна не превишава 435 mm и 
другата страна не превишава 297 mm в несгънато поло­ 
жение 

Осв. 0 

4802 69 00 – – Други Осв. 0 

4803 00 Хартии от видовете, използвани за направа на тоалетна хартия, 
на салфетки за почистване на грим, на хартии за подсушаване 
на ръцете, на салфетки или на подобни хартии за домакинска, 
хигиенна или тоалетна употреба; целулозна вата и платна от 
целулозни влакна, дори крепирани, плисирани, релефно 
щамповани, перфорирани, повърхностно оцветени, повър­ 
хностно декорирани или напечатани, на роли или на листа 

4803 00 10 – Целулозна вата Осв. 0 

– Крепирани хартии и платна от целулозни влакна, наречени 
„tissue“, с тегло на m 2 , на слой 

4803 00 31 – – Непревишаващо 25 g Осв. 0 

4803 00 39 – – Превишаващо 25 g Осв. 0
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4803 00 90 – Други Free 0 

4804 Крафт хартии и крафт картони, непромазани, на роли или на 
листа, различни от тези в № 4802 или 4803 

– Крафтлайнер 

4804 11 – – Неизбелен 

– – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

4804 11 11 – – – – С тегло на m 2 , по-малко от 150 g Осв. 0 

4804 11 15 – – – – С тегло на m 2 150 g или повече, но по-малко от 175 g Осв. 0 

4804 11 19 – – – – С тегло на m 2 175 g или повече Осв. 0 

4804 11 90 – – – Други Осв. 0 

4804 19 – – Други 

– – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

– – – – Съставени от един или повече неизбелени слоя и от един 
външен слой, избелен, полуизбелен или оцветен в масата 
си, с тегло на m 2 

4804 19 11 – – – – – По-малко от 150 g Осв. 0 

4804 19 15 – – – – – 150 g или повече, но по-малко от 175 g Осв. 0 

4804 19 19 – – – – – 175 g или повече Осв. 0 

– – – – Други, с тегло на m 2 

4804 19 31 – – – – – По-малко от 150 g Осв. 0 

4804 19 38 – – – – – 150 g или повече Осв. 0 

4804 19 90 – – – Други Осв. 0 

– Крафт хартии за торби 

4804 21 – – Неизбелени 

4804 21 10 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

Осв. 0
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4804 21 90 – – – Други Осв. 0 

4804 29 – – Други 

4804 29 10 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно влакна от иглолистна дървесина, получени 
по сулфатен или натронов химичен способ 

Осв. 0 

4804 29 90 – – – Други Осв. 0 

– Други крафт хартии и крафт картони, с тегло на m 2 , непре­ 
вишаващо 150 g 

4804 31 – – Неизбелени 

– – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

4804 31 51 – – – – За изолация в електротехниката Осв. 0 

4804 31 58 – – – – Други Осв. 0 

4804 31 80 – – – Други Осв. 0 

4804 39 – – Други 

– – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

4804 39 51 – – – – Равномерно избелени в масата си Осв. 0 

4804 39 58 – – – – Други Осв. 0 

4804 39 80 – – – Други Осв. 0 

– Други крафт хартии и крафт картони, с тегло на m 2 , преви­ 
шаващо 150 g и по-малко от 225 g 

4804 41 – – Неизбелени 

4804 41 10 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

Осв. 0 

– – – Други 

4804 41 91 – – – – Крафт хартии основа и крафт картони основа, за 
пропиване, наречени „saturating kraft“ 

Осв. 0 

4804 41 99 – – – – Други Осв. 0
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4804 42 – – Избелени равномерно в масата си и на които повече от 
95 % тегловно от общото влакнесто съдържание е от 
дървесни влакна, получени по химичен способ 

4804 42 10 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

Осв. 0 

4804 42 90 – – – Други Осв. 0 

4804 49 – – Други 

4804 49 10 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

Осв. 0 

4804 49 90 – – – Други Осв. 0 

– Други крафт хартии и крафт картони с тегло на m 2 , равно 
или по-голямо от 225 g 

4804 51 – – Неизбелени 

4804 51 10 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

Осв. 0 

4804 51 90 – – – Други Осв. 0 

4804 52 – – Избелени равномерно в масата си и на които повече от 
95 % тегловно от общото влакнесто съдържание е от 
дървесни влакна, получени по химичен способ 

4804 52 10 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

Осв. 0 

4804 52 90 – – – Други Осв. 0 

4804 59 – – Други 

4804 59 10 – – – Чието общо влакнесто съдържание се състои най-малко от 
80 % тегловно от влакна от иглолистна дървесина, 
получени по сулфатен или натронов химичен способ 

Осв. 0 

4804 59 90 – – – Други Осв. 0 

4805 Други хартии и картони, непромазани, на роли или на листа, 
непретърпели допълнителна преработка или обработки, 
различни от посочените в забележка 3 от настоящата глава 

– Хартия за навълняване, наречена „fluting“ (за вълнообразния 
слой на велпапе)
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4805 11 00 – – Полухимична хартия за навълняване Осв. 0 

4805 12 00 – – Хартия от слама за навълняване Осв. 0 

4805 19 – – Други 

4805 19 10 – – – Тип „Wellenstoff“ Осв. 0 

4805 19 90 – – – Други Осв. 0 

– Тестлайнер (от рециклирани влакна) 

4805 24 00 – – С тегло на m 2 , непревишаващо 150 g Осв. 0 

4805 25 00 – – С тегло на m 2 , превишаващо 150 g Осв. 0 

4805 30 – Сулфитна амбалажна хартия 

4805 30 10 – – С тегло на m 2 , по-малко от 30 g Осв. 0 

4805 30 90 – – С тегло на m 2 , равно или по-голямо от 30 g Осв. 0 

4805 40 00 – Филтърни хартия и картон Осв. 0 

4805 50 00 – Филцова хартия и картон Осв. 0 

– Други 

4805 91 00 – – С тегло на m 2 , непревишаващо 150 g Осв. 0 

4805 92 00 – – С тегло на m 2 , превишаващо 150 g, но по-малко от 225 g Осв. 0 

4805 93 – – С тегло на m 2 , равно или по-голямо от 225 g 

4805 93 20 – – – От рециклирана хартия Осв. 0 

4805 93 80 – – – Други Free 0 

4806 Растителен пергамент (сулфурирани хартии и картони), масло­ 
устойчиви хартии, паус, хартия „кристал“ и други калан­ 
дрирани хартии, прозрачни или полупрозрачни, на роли или 
на листа 

4806 10 00 – Растителен пергамент (сулфурирани хартии и картони) Осв. 0 

4806 20 00 – Маслоустойчиви хартии Осв. 0 

4806 30 00 – Паус Осв. 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1249



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

4806 40 – Хартия „кристал“ и други каландрирани хартии, прозрачни 
или полупрозрачни 

4806 40 10 – – Хартия „кристал“ Осв. 0 

4806 40 90 – – Други Осв. 0 

4807 00 Композитни хартии и картони, плоско съединени чрез 
слепване, непокрити, нито импрегнирани, дори вътрешно 
подсилени, на роли или на листа 

4807 00 30 – От рециклирана хартия, дори покрити с хартия Осв. 0 

4807 00 80 – Други Осв. 0 

4808 Хартии и картони, навълнени (дори с покритие чрез залеп­ 
ване), крепирани, плисирани, релефно щамповани или перфо­ 
рирани, на роли или на листа, различни от хартиите от № 
4803 

4808 10 00 – Навълнени хартии и картони, дори перфорирани Осв. 0 

4808 20 00 – Крафтхартии за торби, крепирани, плисирани, дори релефно 
щамповани или перфорирани 

Осв. 0 

4808 30 00 – Други крафтхартии, крепирани, плисирани, дори релефно 
щамповани или перфорирани 

Осв. 0 

4808 90 00 – Други Осв. 0 

4809 Индиго хартии, наречени „автокопирни“, и други хартии за 
копиране или типографска хартия (включително покритите, 
намазаните или импрегнираните хартии за восъчни листове 
(циклостилни хартии) или за офсетни плаки), дори напечатани, 
на роли или на листа 

4809 20 – Хартии, наречени „автокопирни“ 

4809 20 10 – – На роли Осв. 0 

4809 20 90 – – На листове Осв. 0 

4809 90 – Други 

4809 90 10 – – Индиго и подобни хартии Осв. 0 

4809 90 90 – – Други Осв. 0
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4810 Хартии и картони, на които едната или двете страни са 
покрити с каолин или други неорганични вещества, със или 
без свързващи материали, с изключение на всякакво друго 
покритие, дори повърхностно оцветени, повърхностно деко­ 
рирани или печатани, на роли или на листа с квадратна или 
правоъгълна форма, с всякакви размери 

– Хартии и картони от видовете, използвани за писане, 
печатане или за други графични цели, без влакна, получени 
по механичен или химико-механичен способ, или на които 
най-много 10 % тегловно от общото влакнесто съдържание са 
от такива влакна 

4810 13 – – На роли 

4810 13 20 – – – Хартия и картон, използвани като основа за светлочувст­ 
вителни, термочувствителни или електрочувствителни 
хартии и картони, с тегло на m 2 , непревишаващо 150 g 

Осв. 0 

4810 13 80 – – – Други Осв. 0 

4810 14 – – На листа, на които едната страна не превишава 435 mm и 
другата страна не превишава 297 mm в несгънато поло­ 
жение 

4810 14 20 – – – Хартия и картон, използвани като основа за светлочувст­ 
вителни, термочувствителни или електрочувствителни 
хартии и картони, с тегло на m 2 , непревишаващо 150 g 

Осв. 0 

4810 14 80 – – – Други Осв. 0 

4810 19 – – Други 

4810 19 10 – – – Хартия и картон, използвани като основа за светлочувст­ 
вителни, термочувствителни или електрочувствителни 
хартии и картони, с тегло на m 2 , непревишаващо 150 g 

Осв. 0 

4810 19 90 – – – Други Осв. 0 

– Хартии и картони от видовете, използвани за писане, 
печатане или за други графични цели, на които повече от 
10 % тегловно от общото влакнесто съдържание са от влакна, 
получени по механичен или химико-механичен способ 

4810 22 – – Лека грундирана хартия, наречена „LWC“ 

4810 22 10 – – – На роли с широчина, превишаваща 15 cm, или на 
листове, на които едната страна превишава 36 cm и 
другата страна превишава 15 cm в несгънато положение 

Осв. 0 

4810 22 90 – – – Други Осв. 0
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4810 29 – – Други 

4810 29 30 – – – На роли Осв. 0 

4810 29 80 – – – Други Осв. 0 

– Крафтхартии и крафткартони, различни от видовете, 
използвани за писане, печатане или за други графични цели 

4810 31 00 – – Равномерно избелени в масата си и на които повече от 95 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание са от дървесни 
влакна, получени по химичен способ, с тегло на m 2 , непре­ 
вишаващо 150 g 

Осв. 0 

4810 32 – – Равномерно избелени в масата си и на които повече от 95 % 
тегловно от общото влакнесто съдържание са от дървесни 
влакна, получени по химичен способ, с тегло на m 2 , преви­ 
шаващо 150 g 

4810 32 10 – – – Намазани или покрити с каолин Осв. 0 

4810 32 90 – – – Други Осв. 0 

4810 39 00 – – Други Осв. 0 

– Други хартии и картони 

4810 92 – – Многослойни 

4810 92 10 – – – На които всеки слой е избелен Осв. 0 

4810 92 30 – – – Само с един избелен външен слой Осв. 0 

4810 92 90 – – – Други Осв. 0 

4810 99 – – Други 

4810 99 10 – – – От избелена маса, покрити с каолин Осв. 0 

4810 99 30 – – – Покрити с прах от слюда Осв. 0 

4810 99 90 – – – Други Осв. 0
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4811 Хартии, картони, целулозна вата и платна от целулозни влакна, 
намазани, покрити, импрегнирани, повърхностно оцветени, 
повърхностно декорирани или печатани, на роли или на 
листа с квадратна или правоъгълна форма, с всякакви 
размери, различни от продуктите от № 4803, 4809 или 4810 

4811 10 00 – Хартии и картони, намазани, покрити или импрегнирани с 
катран, битум или асфалт 

Осв. 0 

– Хартии и картони, гумирани или с лепилен слой 

4811 41 – – Самозалепващи 

4811 41 20 – – – С широчина, непревишаваща 10 cm, покрити с невулка­ 
низиран естествен или синтетичен каучук 

Осв. 0 

4811 41 90 – – – Други Осв. 0 

4811 49 00 – – Други Осв. 0 

– Хартии и картони, намазани, импрегнирани или покрити с 
пластмаси (с изключение на лепилата) 

4811 51 00 – – Избелени, с тегло на m 2 , превишаващо 150 g Осв. 0 

4811 59 00 – – Други Осв. 0 

4811 60 00 – Хартии и картони, намазани, импрегнирани или покрити с 
восък, парафин, стеарин, масла или глицерол 

Осв. 0 

4811 90 00 – Други хартии, картони, целулозна вата и платна от целулозни 
влакна 

Осв. 0 

4812 00 00 Филтри на блокове и плочи, от хартиена маса Осв. 0 

4813 Цигарена хартия, дори изрязана по формат или на листчета 
или тръбички 

4813 10 00 – На листчета или тръбички Осв. 0 

4813 20 00 – На роли с широчина, непревишаваща 5 cm Осв. 0 

4813 90 – Други 

4813 90 10 – – На роли с широчина, превишаваща 5 cm, но непреви­ 
шаваща 15 cm 

Осв. 0 

4813 90 90 – – Други Осв. 0
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4814 Хартиени тапети и подобни стенни облицовки; транспарантна 
хартия за прозорци 

4814 10 00 – Хартия, наречена „зърнеста“ (Ingrain) Осв. 0 

4814 20 00 – Тапети и подобни стенни облицовки, от намазани или 
покрити хартии, с прегован, релефно щампован, оцветен, 
напечатан с мотиви или по друг начин декориран слой от 
пластмаса върху лицевата страна 

Осв. 0 

4814 90 – Други 

4814 90 10 – – Тапети и подобни стенни облицовки от прегована, релефно 
щампована, оцветена, напечатана с мотиви или по друг 
начин повърхностно декорирана хартия, намазани или 
покрити със защитна прозрачна пластмаса 

Осв. 0 

4814 90 80 – – Други Осв. 0 

4816 Индиго, хартии, наречени „автокопирни“, и други хартии за 
копиране или типографска хартия (различни от включените в 
№ 4809), комплекти от восъчни (циклостилни) листове и 
офсетни плаки от хартия, дори в кутии 

4816 20 00 – Хартии, наречени „автокопирни“ Осв. 0 

4816 90 00 – Други Осв. 0 

4817 Пликове, листове-пликове, неилюстрирани пощенски картички 
и картички за кореспонденция, от хартия или картон; кутии, 
папки и други подобни, от хартия или картон, съдържащи 
комплекти от артикули за кореспонденция 

4817 10 00 – Пликове Осв. 0 

4817 20 00 – Листове-пликове, неилюстрирани пощенски картички и 
картички за кореспонденция 

Осв. 0 

4817 30 00 – Кутии, папки и други подобни, от хартия или картон, 
съдържащи комплекти от артикули за кореспонденция 

Осв. 0 

4818 Тоалетна хартия или подобни хартии, целулозна вата или 
платна от целулозни влакна от видовете, използвани за дома­ 
кински или санитарни цели, на роли с широчина, непреви­ 
шаваща 36 cm, или нарязани във формат; носни кърпички, 
салфетки за почистване на грим, за подсушаване на ръцете, 
покривки, салфетки за маса, бебешки пелени, дамски 
превръзки и хигиенни тампони, спални чаршафи и подобни 
домакински, тоалетни, хигиенни или болнични артикули, 
облекло и допълнения към облеклото, от хартиена маса, 
хартия, целулозна вата или платна от целулозни влакна 

4818 10 – Тоалетна хартия 

4818 10 10 – – С тегло, на слой, непревишаващо 25 g на m 2 Осв. 0

BG L 161/1254 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

4818 10 90 – – С тегло на слой, превишаващо 25 g на m 2 Осв. 0 

4818 20 – Носни кърпички и салфетки за почистване на грим и за 
подсушаване на ръцете 

4818 20 10 – – Носни кърпички и салфетки за почистване на грим Осв. 0 

– – Кърпички за подсушаване на ръцете 

4818 20 91 – – – На роли Осв. 0 

4818 20 99 – – – Други Осв. 0 

4818 30 00 – Покривки и салфетки за маса Осв. 0 

4818 40 – Дамски превръзки и хигиенни тампони, бебешки пелени и 
подобни хигиенни артикули 

– – Дамски превръзки, хигиенни тампони и подобни артикули 

4818 40 11 – – – Дамски превръзки Осв. 0 

4818 40 13 – – – Хигиенни тампони Осв. 0 

4818 40 19 – – – Други Осв. 0 

4818 40 90 – – Бебешки пелени и подобни хигиенни артикули Осв. 0 

4818 50 00 – Облекло и допълнения към облеклото Осв. 0 

4818 90 – Други 

4818 90 10 – – Артикули за хирургически, медицински или хигиенни цели, 
непригодени за продажба на дребно 

Осв. 0 

4818 90 90 – – Други Осв. 0 

4819 Кутии, торби, пликове, кесии и други опаковки, от хартия, 
картон, целулозна вата или платна от целулозни влакна; 
картонени изделия за канцеларски цели, за магазини или 
подобни 

4819 10 00 – Кутии и кашони, от навълнени хартия или картон Осв. 0 

4819 20 00 – Кутии и картонени изделия, сгъваеми, от ненавълнени хартия 
или картон 

Осв. 0 

4819 30 00 – Торби с широчина на основата 40 cm или повече Осв. 0 

4819 40 00 – Други торби; пликове (различни от тези за грамофонни 
плочи) и кесии, включително конусообразните 

Осв. 0
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4819 50 00 – Други опаковки, включително пликовете за грамофонни 
плочи 

Осв. 0 

4819 60 00 – Картонени изделия за канцеларски цели, за магазини или 
подобни 

Осв. 0 

4820 Регистри, счетоводни книги, бележници, кочани (за поръчки, за 
квитанции), бележници с дати, канцеларски хартиени кубове, 
блокове от листове за писма и подобни изделия, тетрадки, 
попивателна хартия, класьори, подвързии (с подвижни 
листове и други), папки за досиета и други ученически, канце­ 
ларски или книжарски артикули, от хартия или картон, вклю­ 
чително връзки листове и кочани с бланки, дори съдържащи 
листове от индиго; албуми за мостри или колекции и корици 
за книги, от хартия или картон 

4820 10 – Регистри, счетоводни книги, бележници, кочани (за поръчки, 
за квитанции), канцеларски хартиени кубове, блокове от 
листове за писма, бележници с дати и подобни изделия 

4820 10 10 – – Регистри, счетоводни книги и кочани за поръчки или за 
квитанции 

Осв. 0 

4820 10 30 – – Бележници, блокове от листове за писма, канцеларски 
хартиени кубове 

Осв. 0 

4820 10 50 – – Бележници с дати Осв. 0 

4820 10 90 – – Други Осв. 0 

4820 20 00 – Тетрадки Осв. 0 

4820 30 00 – Класьори, подвързии (различни от кориците за книги) и 
папки за досиета 

Осв. 0 

4820 40 – Връзки листове и кочани с бланки, дори съдържащи листове 
от индиго 

4820 40 10 – – „Непрекъснати“ формуляри Осв. 0 

4820 40 90 – – Други Осв. 0 

4820 50 00 – Албуми за мостри или за колекции Осв. 0 

4820 90 00 – Други Осв. 0 

4821 Етикети от всякакъв вид, от хартия или картон, напечатани 
или не 

4821 10 – Напечатани 

4821 10 10 – – Самозалепващи Осв. 0 

4821 10 90 – – Други Осв. 0 

4821 90 – Други 

4821 90 10 – – Самозалепващи Осв. 0
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4821 90 90 – – Други Осв. 0 

4822 Барабани, макари, масури, шпули и други подобни, от 
хартиена маса, хартия или картон, дори перфорирани или 
втвърдени 

4822 10 00 – От видовете, използвани за навиване на текстилни конци Осв. 0 

4822 90 00 – Други Осв. 0 

4823 Други хартии, картони, целулозна вата, платна от целулозни 
влакна, изрязани на формати; други изделия от хартиена маса, 
хартия, картон, целулозна вата или платна от целулозни 
влакна 

4823 20 00 – Хартия и картон, филтърни Осв. 0 

4823 40 00 – Диаграмна хартия за регистриращи апарати, на бобини, листа 
или дискове 

Осв. 0 

– Табли, чинии, чаши и подобни артикули, от хартия или 
картон 

4823 61 00 – – От бамбук Осв. 0 

4823 69 – – Други 

4823 69 10 – – – Табли и чинии Осв. 0 

4823 69 90 – – – Други Осв. 0 

4823 70 – Отлети или пресовани артикули, от хартиена маса 

4823 70 10 – – Амбалаж на гнезда за яйца Осв. 0 

4823 70 90 – – Други Осв. 0 

4823 90 – Други 

4823 90 40 – – Хартии и картони от видовете, използвани за писане, 
печатане или за други графични цели 

Осв. 0 

4823 90 85 – – Други Осв. 0 

49 ГЛАВА 49 - ПЕЧАТНИ КНИГИ, ВЕСТНИЦИ, КАРТИНИ И 
ДРУГИ ПЕЧАТНИ ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗДАТЕЛСТВА, НА 
ПРЕСАТА ИЛИ НА ОСТАНАЛАТА ГРАФИЧЕСКА ПРОМИШ­ 
ЛЕНОСТ; РЪКОПИСНИ ИЛИ МАШИНОПИСНИ ТЕКСТОВЕ И 
ЧЕРТЕЖИ 

4901 Книги, брошури и подобни печатни издания, дори на отделни 
листа
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4901 10 00 – На отделни листа, дори сгънати Осв. 0 

– Други 

4901 91 00 – – Речници и енциклопедии, дори във вид на брошури Осв. 0 

4901 99 00 – – Други Осв. 0 

4902 Вестници и печатни периодични издания, дори илюстровани 
или съдържащи рекламни материали 

4902 10 00 – Излизащи най-малко 4 пъти седмично Осв. 0 

4902 90 – Други 

4902 90 10 – – Излизащи един път седмично Осв. 0 

4902 90 30 – – Излизащи един път месечно Осв. 0 

4902 90 90 – – Други Осв. 0 

4903 00 00 Албуми или книги с картинки и албуми за рисуване или 
оцветяване, предназначени за деца 

Осв. 0 

4904 00 00 Ноти в ръкопис или отпечатани, илюстровани или не, дори 
подвързани 

Осв. 0 

4905 Картографски изделия от всякакъв вид, включително напеча­ 
таните стенни карти, топографски планове и глобуси 

4905 10 00 – Глобуси Осв. 0 

– Други 

4905 91 00 – – Във вид на книги или брошури Осв. 0 

4905 99 00 – – Други Осв. 0 

4906 00 00 Архитектурни и инженерни планове и чертежи и други 
промишлени, търговски, топографски или подобни планове и 
чертежи в оригинал, ръчно изработени; ръкописни текстове; 
фотографски копия върху чувствителна хартия и получени с 
индиго копия на горепосочените планове, чертежи или 
текстове 

Осв. 0 

4907 00 Пощенски, таксови и подобни марки, неунищожени, в 
обращение или предназначени да бъдат в обращение в 
страната, в която имат или ще имат призната номинална 
стойност; гербована хартия; банкноти; чекове, акции или 
облигации и подобни ценни книжа 

4907 00 10 – Пощенски, таксови и подобни марки Осв. 0
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4907 00 30 – Банкноти Осв. 0 

4907 00 90 – Други Осв. 0 

4908 Превадки от всякакъв вид 

4908 10 00 – Остъкляващи превадки Осв. 0 

4908 90 00 – Други Осв. 0 

4909 00 Пощенски картички, напечатани или илюстровани; картички с 
напечатани пожелания или лични съобщения, дори илюст­ 
ровани, със или без пликове, гарнитури или апликации 

4909 00 10 – Пощенски картички, напечатани или илюстровани Осв. 0 

4909 00 90 – Други Осв. 0 

4910 00 00 Календари от всякакъв вид, напечатани, включително 
календари във вид на блокове с откъсващи се листа 

Осв. 0 

4911 Други печатни произведения, включително картини, гравюри и 
фотографии 

4911 10 – Печатни рекламни материали, търговски каталози и подобни 

4911 10 10 – – Търговски каталози Осв. 0 

4911 10 90 – – Други Осв. 0 

– Други 

4911 91 00 – – Картини, гравюри и фотографии Осв. 0 

4911 99 00 – – Други Осв. 0 

XI РАЗДЕЛ XI - ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЯХ 

50 ГЛАВА 50 - ЕСТЕСТВЕНА КОПРИНА 

5001 00 00 Пашкули от копринени буби, годни за свилоточене Осв. 0 

5002 00 00 Сурова коприна („греж“), (неусукана) Осв. 0 

5003 00 00 Отпадъци от естествена коприна (включително пашкулите, 
негодни за свилоточене, отпадъците от прежди и развлакнените 
текстилни материали) 

Осв. 0 

5004 00 Прежди от естествена коприна (различни от преждите от 
копринени отпадъци), непригодени за продажба на дребно 

5004 00 10 – Неизбелени, изварени или избелени 4 0
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5004 00 90 – Други 4 0 

5005 00 Прежди от отпадъци от естествена коприна, непригодени за 
продажба на дребно 

5005 00 10 – Неизбелени, изварени или избелени 2,9 0 

5005 00 90 – Други 2,9 0 

5006 00 Прежди от естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна, пригодени за продажба на дребно; нишки от Месина 

5006 00 10 – Прежди от естествена коприна 5 0 

5006 00 90 – Прежди от отпадъци от естествена коприна; нишки от 
Месина 

2,9 0 

5007 Тъкани от прежди от естествена коприна или от отпадъци от 
естествена коприна 

5007 10 00 – Тъкани от отпадъци от копринен дреб 3 0 

5007 20 – Други тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече 
естествена коприна или отпадъци от естествена коприна, 
различни от копринен дреб (буретни прежди) 

– – Креп 

5007 20 11 – – – Неизбелени, изварени или избелени 6,9 0 

5007 20 19 – – – Други 6,9 0 

– – Понже, хабутай, хонан, шантунг, корах и подобни тъкани 
от Далечния изток, изцяло от естествена коприна (несмесена 
с копринен дреб или с други копринени отпадъци, или с 
други текстилни материали) 

5007 20 21 – – – Със сплитка лито, неизбелени или само изварени 5,3 0 

– – – Други 

5007 20 31 – – – – Със сплитка лито 7,5 0 

5007 20 39 – – – – Други 7,5 0 

– – Други 

5007 20 41 – – – Рехави тъкани (несбито тъкани) 7,2 0 

– – – Други 

5007 20 51 – – – – Неизбелени, изварени или избелени 7,2 0 

5007 20 59 – – – – Обагрени 7,2 0 

– – – – От прежди с различни цветове
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5007 20 61 – – – – – С широчина, превишаваща 57 cm, но непревишаваща 
75 cm 

7,2 0 

5007 20 69 – – – – – Други 7,2 0 

5007 20 71 – – – – Печатани 7,2 0 

5007 90 – Други тъкани 

5007 90 10 – – Неизбелени, изварени или избелени 6,9 0 

5007 90 30 – – Обагрени 6,9 0 

5007 90 50 – – От прежди с различни цветове 6,9 0 

5007 90 90 – – Печатани 6,9 0 

51 ГЛАВА 51 - ВЪЛНА, ФИНИ И ГРУБИ ЖИВОТИНСКИ КОСМИ; 
ПРЕЖДИ И ТЪКАНИ ОТ КОНСКИ КОСМИ 

5101 Вълни, нещрайхгарни, нито камгарни 

– Непрани (серяви), включително вълните, измити върху 
животното 

5101 11 00 – – Стригани вълни Осв. 0 

5101 19 00 – – Други Осв. 0 

– Обезмаслени, некарбонизирани 

5101 21 00 – – Стригани вълни Осв. 0 

5101 29 00 – – Други Осв. 0 

5101 30 00 – Карбонизирани Осв. 0 

5102 Фини или груби животински косми, нещрайхгарни, нито 
камгарни 

– Фини животински косми 

5102 11 00 – – От кашмирска коза Осв. 0 

5102 19 – – Други 

5102 19 10 – – – От ангорски зайци Осв. 0 

5102 19 30 – – – От алпака, от лама, от вигон Осв. 0 

5102 19 40 – – – От едногърба или двугърба камила, от як, от ангорска 
коза, от тибетска коза и от подобни кози 

Осв. 0
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5102 19 90 – – – От зайци, различни от ангорските, от диви зайци, от 
бобри, от нутрии и от мускусен плъх 

Осв. 0 

5102 20 00 – Груби животински косми Осв. 0 

5103 Отпадъци от вълна или от фини или груби животински косми, 
включително отпадъците от прежди, с изключение на развлак­ 
нените отпадъци 

5103 10 – Дреб от вълна или от фини животински косми 

5103 10 10 – – Некарбонизиран Осв. 0 

5103 10 90 – – Карбонизиран Осв. 0 

5103 20 – Други отпадъци от вълна или от фини животински косми 

5103 20 10 – – Отпадъци от прежда Осв. 0 

– – Други 

5103 20 91 – – – Некарбонизирани Осв. 0 

5103 20 99 – – – Карбонизирани Осв. 0 

5103 30 00 – Отпадъци от груби животински косми Осв. 0 

5104 00 00 Развлакнени отпадъци от вълна или от фини или груби живо­ 
тински косми 

Осв. 0 

5105 Вълна, фини или груби животински косми, щрайхгарни или 
камгарни (включително безразборно камгарирана вълна) 

5105 10 00 – Щрайхгарна вълна 2 0 

– Камгарна вълна 

5105 21 00 – – Безразборно камгарирана вълна 2 0 

5105 29 00 – – Други 2 0 

– Фини животински косми, щрайхгарни или камгарни 

5105 31 00 – – От кашмирска коза 2 0 

5105 39 – – Други 

5105 39 10 – – – Щрайхгарни 2 0 

5105 39 90 – – – Камгарни 2 0 

5105 40 00 – Груби животински косми, щрайхгарни или камгарни 2 0
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5106 Прежди от щрайхгарна вълна, непригодени за продажба на 
дребно 

5106 10 – Съдържащи тегловно 85 % или повече вълна 

5106 10 10 – – Неизбелени 3,8 0 

5106 10 90 – – Други 3,8 0 

5106 20 – Съдържащи тегловно по-малко от 85 % вълна 

5106 20 10 – – Съдържащи тегловно 85 % или повече смес от вълна и 
фини животински косми 

3,8 0 

– – Други 

5106 20 91 – – – Неизбелени 4 0 

5106 20 99 – – – Други 4 0 

5107 Прежди от камгарна вълна, непригодени за продажба на 
дребно 

5107 10 – Съдържащи тегловно най-малко 85 % вълна 

5107 10 10 – – Неизбелени 3,8 0 

5107 10 90 – – Други 3,8 0 

5107 20 – Съдържащи тегловно по-малко от 85 % вълна 

– – Съдържащи тегловно 85 % или повече смес от вълна и 
фини животински косми 

5107 20 10 – – – Неизбелени 4 0 

5107 20 30 – – – Други 4 0 

– – Други 

– – – Смесени предимно или само с щапелни синтетични влакна 

5107 20 51 – – – – Неизбелени 4 0 

5107 20 59 – – – – Други 4 0 

– – – Смесени с други влакна 

5107 20 91 – – – – Неизбелени 4 0 

5107 20 99 – – – – Други 4 0
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5108 Прежди от фини животински косми, щрайхгарни или 
камгарни, непригодени за продажба на дребно 

5108 10 – Щрайхгарни 

5108 10 10 – – Неизбелени 3,2 0 

5108 10 90 – – Други 3,2 0 

5108 20 – Камгарни 

5108 20 10 – – Неизбелени 3,2 0 

5108 20 90 – – Други 3,2 0 

5109 Прежди от вълна или от фини животински косми, пригодени 
за продажба на дребно 

5109 10 – Съдържащи тегловно 85 % или повече вълна или фини живо­ 
тински косми 

5109 10 10 – – На кълбета, гранки или чилета с тегло, превишаващо 125 g, 
но непревишаващо 500 g 

3,8 0 

5109 10 90 – – Други 5 0 

5109 90 – Други 

5109 90 10 – – На кълбета, гранки или чилета с тегло, превишаващо 125 g, 
но непревишаващо 500 g 

5 0 

5109 90 90 – – Други 5 0 

5110 00 00 Прежди от груби животински косми или от конски косми 
(включително обвитите прежди от конски косми), дори 
пригодени за продажба на дребно 

3,5 0 

5111 Тъкани от щрайхгарна вълна или от щрайхгарни фини живо­ 
тински косми 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече вълна или фини живо­ 
тински косми 

5111 11 00 – – С тегло, непревишаващо 300 g/m 2 8 0 

5111 19 – – Други 

5111 19 10 – – – С тегло, превишаващо 300 g/m 2 , но непревишаващо 
450 g/m 2 

8 0 

5111 19 90 – – – С тегло, превишаващо 450 g/m 2 8 0 

5111 20 00 – Други, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени нишки 

8 0
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5111 30 – Други, смесени предимно или само с щапелни синтетични 
или изкуствени влакна 

5111 30 10 – – С тегло, непревишаващо 300 g/m 2 8 0 

5111 30 30 – – С тегло, превишаващо 300 g/m 2 , но непревишаващо 
450 g/m 2 

8 0 

5111 30 90 – – С тегло, превишаващо 450 g/m 2 8 0 

5111 90 – Други 

5111 90 10 – – Съдържащи повече от 10 % от общото тегло текстилни 
материали от глава 50 

7,2 0 

– – Други 

5111 90 91 – – – С тегло, непревишаващо 300 g/m 2 8 0 

5111 90 93 – – – С тегло, превишаващо 300 g/m 2 , но непревишаващо 
450 g/m 2 

8 0 

5111 90 99 – – – С тегло, превишаващо 450 g/m 2 8 0 

5112 Тъкани от камгарна вълна или от камгарни фини животински 
косми 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече вълна или фини живо­ 
тински косми 

5112 11 00 – – С тегло, непревишаващо 200 g/m 2 8 0 

5112 19 – – Други 

5112 19 10 – – – С тегло, превишаващо 200 g/m 2 , но непревишаващо 
375 g/m 2 

8 0 

5112 19 90 – – – С тегло, превишаващо 375 g/m 2 8 0 

5112 20 00 – Други, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени нишки 

8 0 

5112 30 – Други, смесени предимно или само с щапелни синтетични 
или изкуствени влакна 

5112 30 10 – – С тегло, непревишаващо 200 g/m 2 8 0 

5112 30 30 – – С тегло, превишаващо 200 g/m 2 , но непревишаващо 
375 g/m 2 

8 0 

5112 30 90 – – С тегло, превишаващо 375 g/m 2 8 0
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5112 90 – Други 

5112 90 10 – – Съдържащи тегловно повече от 10 % от общото тегло 
текстилни материали от глава 50 

7,2 0 

– – Други 

5112 90 91 – – – С тегло, непревишаващо 200 g/m 2 8 0 

5112 90 93 – – – С тегло, превишаващо 200 g/m 2 , но непревишаващо 
375 g/m 2 

8 0 

5112 90 99 – – – С тегло, превишаващо 375 g/m 2 8 0 

5113 00 00 Тъкани от груби животински косми или от конски косми 5,3 0 

52 ГЛАВА 52 – ПАМУК 

5201 00 Памук, некардиран, нито пениран 

5201 00 10 – Хигроскопичен или избелен Осв. 0 

5201 00 90 – Друг Осв. 0 

5202 Отпадъци от памук (включително отпадъците от прежди и 
развлакнените отпадъци) 

5202 10 00 – Отпадъци от прежди (включително отпадъците от конци) Осв. 0 

– Други 

5202 91 00 – – Развлакнени отпадъци Осв. 0 

5202 99 00 – – Други Осв. 0 

5203 00 00 Памук, кардиран или пениран Осв. 0 

5204 Шевни конци от памук, дори пригодени за продажба на 
дребно 

– Непригодени за продажба на дребно 

5204 11 00 – – Съдържащи тегловно 85 % или повече памук 4 0 

5204 19 00 – – Други 4 0 

5204 20 00 – Пригодени за продажба на дребно 5 0 

5205 Памучни прежди (различни от шевните конци), съдържащи 
тегловно 85 % или повече памук, непригодени за продажба 
на дребно 

– Единични прежди от непенирани влакна
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5205 11 00 – – С линейна плътност 714,29 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 14) 

4 0 

5205 12 00 – – С линейна плътност, по-малка от 714,29 dtex, но не по- 
малка от 232,56 dtex (с метричен номер, превишаващ 14, 
но непревишаващ 43) 

4 0 

5205 13 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер, превишаващ 43, 
но непревишаващ 52) 

4 0 

5205 14 00 – – С линейна плътност, по-малка от 192,31 dtex, но не по- 
малка от 125 dtex (с метричен номер, превишаващ 52, но 
непревишаващ 80) 

4 0 

5205 15 – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 80) 

5205 15 10 – – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex, но не по- 
малка от 83,33 dtex (с метричен номер, превишаващ 80, 
но непревишаващ 120) 

4,4 0 

5205 15 90 – – С линейна плътност, по-малка от 83,33 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 120) 

4 0 

– Единични прежди от пенирани влакна 

5205 21 00 – – С линейна плътност 714,29 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 14) 

4 0 

5205 22 00 – – С линейна плътност, по-малка от 714,29 dtex, но не по- 
малка от 232,56 dtex (с метричен номер, превишаващ 14, 
но непревишаващ 43) 

4 0 

5205 23 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер, превишаващ 43, 
но непревишаващ 52) 

4 0 

5205 24 00 – – С линейна плътност, по-малка от 192,31 dtex, но не по- 
малка от 125 dtex (с метричен номер, превишаващ 52, но 
непревишаващ 80) 

4 0 

5205 26 00 – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex, но не по-малка 
от 106,38 dtex (с метричен номер, превишаващ 80, но 
непревишаващ 94) 

4 0 

5205 27 00 – – С линейна плътност, по-малка от 106,38 dtex, но не по- 
малка от 83,33 dtex (с метричен номер, превишаващ 94, но 
непревишаващ 120) 

4 0 

5205 28 00 – – С линейна плътност, по-малка от 83,33 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 120) 

4 0 

– Усукани или корд (многократно пресукани) прежди от непе­ 
нирани влакна
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5205 31 00 – – С линейна плътност на единичната прежда 714,29 dtex 
или повече (с метричен номер на единичната прежда, 
непревишаващ 14) 

4 0 

5205 32 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
714,29 dtex, но не по-малка от 232,56 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 14, но непре­ 
вишаващ 43) 

4 0 

5205 33 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
232,56 dtex, но не по-малка от 192,31 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 43, но непре­ 
вишаващ 52) 

4 0 

5205 34 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
192,31 dtex, но не по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 52, но непре­ 
вишаващ 80) 

4 0 

5205 35 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
125 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 80) 

4 0 

– Усукани или корд (многократно пресукани) прежди от 
пенирани влакна 

5205 41 00 – – С линейна плътност на единичната прежда 714,29 dtex 
или повече (с метричен номер на единичната прежда, 
непревишаващ 14) 

4 0 

5205 42 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
714,29 dtex, но не по-малка от 232,56 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 14, но непре­ 
вишаващ 43) 

4 0 

5205 43 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
232,56 dtex, но не по-малка от 192,31 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 43, но непре­ 
вишаващ 52) 

4 0 

5205 44 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
192,31 dtex, но не по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 52, но непре­ 
вишаващ 80) 

4 0 

5205 46 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
125 dtex, но не по-малка от 106,38 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 80, но непре­ 
вишаващ 94) 

4 0 

5205 47 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
106,38 dtex, но не по-малка от 83,33 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 94, но непре­ 
вишаващ 120) 

4 0 

5205 48 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
83,33 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 120) 

4 0
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5206 Памучни прежди (различни от шевните конци), съдържащи 
тегловно по- малко от 85 % памук, непригодени за продажба 
на дребно 

– Единични прежди от непенирани влакна 

5206 11 00 – – С линейна плътност 714,29 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 14) 

4 0 

5206 12 00 – – С линейна плътност, по-малка от 714,29 dtex, но не по- 
малка от 232,56 dtex (с метричен номер, превишаващ 14, 
но непревишаващ 43) 

4 0 

5206 13 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер, превишаващ 43, 
но непревишаващ 52) 

4 0 

5206 14 00 – – С линейна плътност, по-малка от 192,31 dtex, но не по- 
малка от 125 dtex (с метричен номер, превишаващ 52, но 
непревишаващ 80) 

4 0 

5206 15 00 – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 80) 

4 0 

– Единични прежди от пенирани влакна 

5206 21 00 – – С линейна плътност 714,29 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 14) 

4 0 

5206 22 00 – – С линейна плътност, по-малка от 714,29 dtex, но не по- 
малка от 232,56 dtex (с метричен номер, превишаващ 14, 
но непревишаващ 43) 

4 0 

5206 23 00 – – С линейна плътност, по-малка от 232,56 dtex, но не по- 
малка от 192,31 dtex (с метричен номер, превишаващ 43, 
но непревишаващ 52) 

4 0 

5206 24 00 – – С линейна плътност, по-малка от 192,31 dtex, но не по- 
малка от 125 dtex (с метричен номер, превишаващ 52, но 
непревишаващ 80) 

4 0 

5206 25 00 – – С линейна плътност, по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 80) 

4 0 

– Усукани или корд (многократно пресукани) прежди от непе­ 
нирани влакна 

5206 31 00 – – С линейна плътност на единичната прежда 714,29 dtex 
или повече (с метричен номер на единичната прежда, 
непревишаващ 14) 

4 0 

5206 32 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
714,29 dtex, но не по-малка от 232,56 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 14, но непре­ 
вишаващ 43) 

4 0
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5206 33 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
232,56 dtex, но не по-малка от 192,31 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 43, но непре­ 
вишаващ 52) 

4 0 

5206 34 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
192,31 dtex, но не по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 52, но непре­ 
вишаващ 80) 

4 0 

5206 35 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
125 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 80) 

4 0 

– Усукани или корд (многократно пресукани) прежди от 
пенирани влакна 

5206 41 00 – – С линейна плътност на единичната прежда 714,29 dtex 
или повече (с метричен номер на единичната прежда, 
непревишаващ 14) 

4 0 

5206 42 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
714,29 dtex, но не по-малка от 232,56 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 14, но непре­ 
вишаващ 43) 

4 0 

5206 43 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
232,56 dtex, но не по-малка от 192,31 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 43, но непре­ 
вишаващ 52) 

4 0 

5206 44 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
192,31 dtex, но не по-малка от 125 dtex (с метричен 
номер на единичната прежда, превишаващ 52, но непре­ 
вишаващ 80) 

4 0 

5206 45 00 – – С линейна плътност на единичната прежда, по-малка от 
125 dtex (с метричен номер на единичната прежда, 
превишаващ 80) 

4 0 

5207 Памучни прежди (различни от шевните конци), пригодени за 
продажба на дребно 

5207 10 00 – Съдържащи тегловно 85 % или повече памук 5 0 

5207 90 00 – Други 5 0 

5208 Памучни тъкани, съдържащи тегловно най-малко 85 % памук, 
с тегло, непревишаващо 200 g/m 2 

– Неизбелени 

5208 11 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 

5208 11 10 – – – Превързочна марля 8 0 

5208 11 90 – – – Други 8 0
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5208 12 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 , но 
непревишаващо 130 g/m 2 , с широчина 

5208 12 16 – – – – Непревишаваща 165 сm 8 0 

5208 12 19 – – – – Превишаваща 165 сm 8 0 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 130 g/m 2 , с 
широчина 

5208 12 96 – – – – Непревишаваща 165 cm 8 0 

5208 12 99 – – – – Превишаваща 165 cm 8 0 

5208 13 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5208 19 00 – – Други тъкани 8 0 

– Избелени 

5208 21 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 

5208 21 10 – – – Превързочна марля 8 0 

5208 21 90 – – – Други 8 0 

5208 22 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 , но 
непревишаващо 130 g/m 2 , с широчина 

5208 22 16 – – – – Непревишаваща 165 cm 8 0 

5208 22 19 – – – – Превишаваща 165 cm 8 0 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 130 g/m 2 , с 
широчина 

5208 22 96 – – – – Непревишаваща 165 cm 8 0 

5208 22 99 – – – – Превишаваща 165 cm 8 0 

5208 23 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5208 29 00 – – Други тъкани 8 0 

– Обагрени 

5208 31 00 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 8 0
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5208 32 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 , но 
непревишаващо 130 g/m 2 , с широчина 

5208 32 16 – – – – Непревишаваща 165 cm 8 0 

5208 32 19 – – – – Превишаваща 165 cm 8 0 

– – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 130 g/m 2 , с 
широчина 

5208 32 96 – – – – Непревишаваща 165 cm 8 0 

5208 32 99 – – – – Превишаваща 165 cm 8 0 

5208 33 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5208 39 00 – – Други тъкани 8 0 

– От прежди с различни цветове 

5208 41 00 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 8 0 

5208 42 00 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 8 0 

5208 43 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5208 49 00 – – Други тъкани 8 0 

– Печатани 

5208 51 00 – – Със сплитка лито, с тегло, непревишаващо 100 g/m 2 8 0 

5208 52 00 – – Със сплитка лито, с тегло, превишаващо 100 g/m 2 8 0 

5208 59 – – Други тъкани 

5208 59 10 – – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5208 59 90 – – – Други 8 0 

5209 Памучни тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече памук, 
с тегло, превишаващо 200 g/m 2 

– Неизбелени 

5209 11 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5209 12 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0
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5209 19 00 – – Други тъкани 8 0 

– Избелени 

5209 21 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5209 22 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5209 29 00 – – Други тъкани 8 0 

– Обагрени 

5209 31 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5209 32 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5209 39 00 – – Други тъкани 8 0 

– От прежди с различни цветове 

5209 41 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5209 42 00 – – Тъкани, наречени „деним“ 8 0 

5209 43 00 – – Други тъкани със сплитка кепър, включително равноличен 
кепър, чийто повтор не превишава 4 

8 0 

5209 49 00 – – Други тъкани 8 0 

– Печатани 

5209 51 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5209 52 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5209 59 00 – – Други тъкани 8 0 

5210 Памучни тъкани, съдържащи тегловно по-малко от 85 % 
памук, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени влакна, с тегло, непревишаващо 200 g/m 2 

– Неизбелени 

5210 11 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5210 19 00 – – Други тъкани 8 0 

– Избелени 

5210 21 00 – – Със сплитка лито 8 0
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5210 29 00 – – Други тъкани 8 0 

– Обагрени 

5210 31 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5210 32 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5210 39 00 – – Други тъкани 8 0 

– От прежди с различни цветове 

5210 41 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5210 49 00 – – Други тъкани 8 0 

– Печатани 

5210 51 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5210 59 00 – – Други тъкани 8 0 

5211 Памучни тъкани, съдържащи тегловно по-малко от 85 % 
памук, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени влакна, с тегло, превишаващо 200 g/m 2 

– Неизбелени 

5211 11 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5211 12 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5211 19 00 – – Други тъкани 8 0 

5211 20 00 – Избелени 8 0 

– Обагрени 

5211 31 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5211 32 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5211 39 00 – – Други тъкани 8 0 

– От прежди с различни цветове 

5211 41 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5211 42 00 – – Тъкани, наречени „деним“ 8 0 

5211 43 00 – – Други тъкани със сплитка кепър, включително равноличен 
кепър, чийто повтор не превишава 4 

8 0
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5211 49 – – Други тъкани 

5211 49 10 – – – Жакардови тъкани 8 0 

5211 49 90 – – – Други 8 0 

– Печатани 

5211 51 00 – – Със сплитка лито 8 0 

5211 52 00 – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5211 59 00 – – Други тъкани 8 0 

5212 Други памучни тъкани 

– С тегло, непревишаващо 200 g/m 2 

5212 11 – – Неизбелени 

5212 11 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 11 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

5212 12 – – Избелени 

5212 12 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 12 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

5212 13 – – Обагрени 

5212 13 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 13 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

5212 14 – – От прежди с различни цветове 

5212 14 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 14 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

5212 15 – – Печатани 

5212 15 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 15 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

– С тегло, превишаващо 200 g/m 2
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5212 21 – – Неизбелени 

5212 21 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 21 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

5212 22 – – Избелени 

5212 22 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 22 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

5212 23 – – Обагрени 

5212 23 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 23 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

5212 24 – – От прежди с различни цветове 

5212 24 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 24 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

5212 25 – – Печатани 

5212 25 10 – – – Смесени предимно или само с лен 8 0 

5212 25 90 – – – Смесени с други текстилни материали 8 0 

53 ГЛАВА 53 - ДРУГИ РАСТИТЕЛНИ ТЕКСТИЛНИ ВЛАКНА; 
ХАРТИЕНА ПРЕЖДА И ТЪКАНИ ОТ ХАРТИЕНА ПРЕЖДА 

5301 Необработен или обработен лен, но непреден; дреб и отпадъци 
от лен (включително отпадъците от прежди и развлакнените 
отпадъци) 

5301 10 00 – Необработен или отопен лен Осв. 0 

– Очукан, швингован, ресан или по друг начин обработен лен, 
непреден 

5301 21 00 – – Очукан или швингован Осв. 0 

5301 29 00 – – Друг Осв. 0 

5301 30 – Дреб и отпадъци от лен 

5301 30 10 – – Дреб Осв. 0 

5301 30 90 – – Отпадъци от лен Осв. 0
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5302 Коноп (Cannabis sativa L.), необработен или обработен, но 
непреден; дреб и отпадъци от коноп (включително отпадъците 
от прежди и развлакнените отпадъци) 

5302 10 00 – Необработен или отопен коноп Осв. 0 

5302 90 00 – Други Осв. 0 

5303 Юта и други текстилни ликови влакна (с изключение на лена, 
конопа и рами), необработени или обработени, но непредени; 
дреб и отпадъци от тези влакна (включително отпадъците от 
прежди и развлакнените отпадъци) 

5303 10 00 – Юта и други текстилни ликови влакна, необработени или 
отопени 

Осв. 0 

5303 90 00 – Други Осв. 0 

5305 00 00 Кокосово влакно, абака (манилски коноп или Musa textilis 
Nee), рами и други растителни текстилни влакна, неупоменати, 
нито включени другаде, необработени или обработени, но 
непредени; дреб и отпадъци от тези влакна (включително отпа­ 
дъците от прежди и развлакнените отпадъци) 

Осв. 0 

5306 Прежди от лен 

5306 10 – Единични 

– – Непригодени за продажба на дребно 

5306 10 10 – – – С линейна плътност 833,3 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 12) 

4 0 

5306 10 30 – – – С линейна плътност, по-малка от 833,3 dtex, но не по- 
малка от 277,8 dtex (с метричен номер, превишаващ 12, 
но непревишаващ 36) 

4 0 

5306 10 50 – – – С линейна плътност, по-малка от 277,8 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 36) 

3,8 0 

5306 10 90 – – Пригодени за продажба на дребно 5 0 

5306 20 – Усукани или корд (многократно пресукани) 

5306 20 10 – – Непригодени за продажба на дребно 4 0 

5306 20 90 – – Пригодени за продажба на дребно 5 0 

5307 Прежди от юта или от други текстилни ликови влакна от № 
5303 

5307 10 – Единични 

5307 10 10 – – С линейна плътност 1 000 dtex или по-малко (с метричен 
номер, равен или по-голям от 10) 

Осв. 0
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5307 10 90 – – С линейна плътност, по-голяма от 1 000 dtex (с метричен 
номер, по-малък от 10) 

Осв. 0 

5307 20 00 – Усукани или корд (многократно пресукани) Осв. 0 

5308 Прежди от други растителни текстилни влакна; хартиени 
прежди 

5308 10 00 – Прежди от кокосови влакна Осв. 0 

5308 20 – Конопени прежди 

5308 20 10 – – Непригодени за продажба на дребно 3 0 

5308 20 90 – – Пригодени за продажба на дребно 4,9 0 

5308 90 – Други 

– – Прежди от рами 

5308 90 12 – – – С линейна плътност 277,8 dtex или повече (с метричен 
номер, непревишаващ 36) 

4 0 

5308 90 19 – – – С линейна плътност, по-малка от 277,8 dtex (с метричен 
номер, превишаващ 36) 

3,8 0 

5308 90 50 – – Хартиени прежди 4 0 

5308 90 90 – – Други 3,8 0 

5309 Тъкани от лен 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече лен 

5309 11 – – Неизбелени или избелени 

5309 11 10 – – – Неизбелени 8 0 

5309 11 90 – – – Избелени 8 0 

5309 19 00 – – Други 8 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 85 % лен 

5309 21 – – Неизбелени или избелени 

5309 21 10 – – – Неизбелени 8 0 

5309 21 90 – – – Избелени 8 0 

5309 29 00 – – Други 8 0
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5310 Тъкани от юта или от други текстилни ликови влакна от № 
5303 

5310 10 – Неизбелени 

5310 10 10 – – С широчина, непревишаваща 150 cm 4 0 

5310 10 90 – – С широчина, превишаваща 150 cm 4 0 

5310 90 00 – Други 4 0 

5311 00 Тъкани от други растителни текстилни влакна; тъкани от 
хартиени прежди 

5311 00 10 – Тъкани от рами 8 0 

5311 00 90 – Други 5,8 0 

54 ГЛАВА 54 - СИНТЕТИЧНИ ИЛИ ИЗКУСТВЕНИ НИШКИ; 
ЛЕНТИ И ПОДОБНИ ФОРМИ ОТ СИНТЕТИЧНИ ИЛИ 
ИЗКУСТВЕНИ ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ 

5401 Шевни конци от синтетични или изкуствени нишки, дори 
пригодени за продажба на дребно 

5401 10 – От синтетични нишки 

– – Непригодени за продажба на дребно 

– – – Прежди със сърцевина, наречени „core yarn“ 

5401 10 12 – – – – Нишки от полиестер, обвити с памучни влакна 4 0 

5401 10 14 – – – – Други 4 0 

– – – Други 

5401 10 16 – – – – Текстурирани прежди 4 0 

5401 10 18 – – – – Други 4 0 

5401 10 90 – – Пригодени за продажба на дребно 5 0 

5401 20 – От изкуствени нишки 

5401 20 10 – – Непригодени за продажба на дребно 4 0 

5401 20 90 – – Пригодени за продажба на дребно 5 0
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5402 Прежди от синтетични нишки (различни от шевните конци), 
непригодени за продажба на дребно, включително синте­ 
тичните монофиламенти с линейна плътност, по-малка от 67 
dtex 

– Прежди с висока здравина, от найлон или други полиамиди 

5402 11 00 – – От арамиди 4 0 

5402 19 00 – – Други 4 0 

5402 20 00 – Прежди с висока здравина, от полиестер 4 0 

– Текстурирани прежди 

5402 31 00 – – От найлон или от други полиамиди, с линейна плътност на 
единичната прежда 50 tex или по-малко 

4 0 

5402 32 00 – – От найлон или от други полиамиди, с линейна плътност на 
единичната прежда повече от 50 tex 

4 0 

5402 33 00 – – От полиестери 4 0 

5402 34 00 – – От полипропилен 4 0 

5402 39 00 – – Други 4 0 

– Други прежди, единични, без сук или със сук, непревишаващ 
50 сука на метър 

5402 44 00 – – От еластомери 4 0 

5402 45 00 – – Други, от найлон или от други полиамиди 4 0 

5402 46 00 – – Други, от полиестери, частично ориентирани 4 0 

5402 47 00 – – Други, от полиестери 4 0 

5402 48 00 – – Други, от полипропилен 4 0 

5402 49 00 – – Други 4 0 

– Други прежди, единични, със сук, превишаващ 50 

5402 51 00 – – От найлон или от други полиамиди 4 0 

5402 52 00 – – От полиестери 4 0 

5402 59 – – Други 

5402 59 10 – – – От полипропилен 4 0
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5402 59 90 – – – Други 4 0 

– Други прежди, усукани или корд (многократно пресукани) 

5402 61 00 – – От найлон или от други полиамиди 4 0 

5402 62 00 – – От полиестери 4 0 

5402 69 – – Други 

5402 69 10 – – – От полипропилен 4 0 

5402 69 90 – – – Други 4 0 

5403 Прежди от изкуствени нишки (различни от шевните конци), 
непригодени за продажба на дребно, включително изкуст­ 
вените монофиламенти с линейна плътност, по-малка от 67 
dtex 

5403 10 00 – Прежди с висока здравина, от вискозна коприна 4 0 

– Други прежди, единични 

5403 31 00 – – От вискозна коприна, без сук или със сук, непревишаващ 
120 сука на метър 

4 0 

5403 32 00 – – От вискозна коприна, със сук, превишаващ 120 сука на 
метър 

4 0 

5403 33 00 – – От ацетатна коприна 4 0 

5403 39 00 – – Други 4 0 

– Други прежди, усукани или корд (многократно пресукани) 

5403 41 00 – – От вискозна коприна 4 0 

5403 42 00 – – От ацетатна коприна 4 0 

5403 49 00 – – Други 4 0 

5404 Синтетични монофиламенти с линейна плътност, равна или 
превишаваща 67 dtex, чието най-голямо напречно сечение не 
превишава 1 mm; ленти и подобни форми (например 
изкуствена слама) от синтетични текстилни материали, чиято 
видима широчина не превишава 5 mm 

– Монофиламенти 

5404 11 00 – – От еластомери 4 0 

5404 12 00 – – Други, от полипропилен 4 0 

5404 19 00 – – Други 4 0
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5404 90 – Други 

– – От полипропилен 

5404 90 11 – – – Декоративни ленти от видовете, използвани за опаковане 4 0 

5404 90 19 – – – Други 4 0 

5404 90 90 – – Други 4 0 

5405 00 00 Изкуствени монофиламенти с линейна плътност, равна или 
превишаваща 67 dtex, чието най-голямо напречно сечение не 
превишава 1 mm; ленти и подобни форми (например 
изкуствена слама) от изкуствени текстилни материали, чиято 
видима широчина не превишава 5 mm 

3,8 0 

5406 00 00 Прежди от синтетични или изкуствени нишки (различни от 
шевните конци), пригодени за продажба на дребно 

5 0 

5407 Тъкани от прежди от синтетични нишки, включително 
тъканите, получени от продуктите от № 5404 

5407 10 00 – Тъкани, получени от прежди с висока здравина, от найлон 
или от други полиамиди, или от полиестери 

8 0 

5407 20 – Тъкани, получени от ленти или от подобни форми 

– – От полиетилен или от полипропилен, с широчина 

5407 20 11 – – – По-малка от 3 m 8 0 

5407 20 19 – – – 3 m или повече 8 0 

5407 20 90 – – Други 8 0 

5407 30 00 – „Тъкани“, посочени в забележка 9 от раздел ХI 8 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно най-малко 85 % нишки 
от найлон или от други полиамиди 

5407 41 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5407 42 00 – – Обагрени 8 0 

5407 43 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5407 44 00 – – Печатани 8 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече текс­ 
турирани нишки от полиестер 

5407 51 00 – – Неизбелени или избелени 8 0
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5407 52 00 – – Обагрени 8 0 

5407 53 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5407 54 00 – – Печатани 8 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно най-малко 85 % нишки 
от полиестер 

5407 61 – – Съдържащи тегловно 85 % или повече нетекстурирани 
нишки от полиестер 

5407 61 10 – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5407 61 30 – – – Обагрени 8 0 

5407 61 50 – – – От прежди с различни цветове 8 0 

5407 61 90 – – – Печатани 8 0 

5407 69 – – Други 

5407 69 10 – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5407 69 90 – – – Други 8 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече 
синтетични нишки 

5407 71 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5407 72 00 – – Обагрени 8 0 

5407 73 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5407 74 00 – – Печатани 8 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно по-малко от 85 % 
синтетични нишки и смесени предимно или само с памук 

5407 81 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5407 82 00 – – Обагрени 8 0 

5407 83 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5407 84 00 – – Печатани 8 0 

– Други тъкани
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5407 91 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5407 92 00 – – Обагрени 8 0 

5407 93 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5407 94 00 – – Печатани 8 0 

5408 Тъкани от прежди от изкуствени нишки, включително 
тъканите, получени от продуктите от № 5405 

5408 10 00 – Тъкани, получени от прежди с висока здравина, от вискозна 
коприна 

8 0 

– Други тъкани, съдържащи тегловно 85 % или повече 
изкуствени нишки, ленти или подобни форми 

5408 21 00 – Други прежди, усукани или корд (многократно пресукани) 8 0 

5408 22 – – Обагрени 

5408 22 10 – – – С широчина, превишаваща 135 сm, но непревишаваща 
155 сm, със сплитка лито, кепър, кръстосан кепър или 
сатен 

8 0 

5408 22 90 – – – Други 8 0 

5408 23 – – От прежди с различни цветове 

5408 23 10 – – – Жакардови тъкани с широчина, превишаваща 115 cm, но 
по-малка от 140 cm, с тегло, превишаващо 250 g/m 2 

8 0 

5408 23 90 – – – Други 8 0 

5408 24 00 – – Печатани 8 0 

– Други тъкани 

5408 31 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5408 32 00 – – Обагрени 8 0 

5408 33 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5408 34 00 – – Печатани 8 0 

55 ГЛАВА 55 - ЩАПЕЛНИ СИНТЕТИЧНИ ИЛИ ИЗКУСТВЕНИ 
ВЛАКНА 

5501 Кабели от синтетични нишки 

5501 10 00 – От найлон или от други полиамиди 4 0
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5501 20 00 – От полиестери 4 0 

5501 30 00 – Акрилни или модакрилни 4 0 

5501 40 00 – От полипропилен 4 0 

5501 90 00 – Други 4 0 

5502 00 Кабели от изкуствени нишки 

5502 00 10 – От вискоза 4 0 

5502 00 40 – Ацетатни 4 0 

5502 00 80 – Други 4 0 

5503 Синтетични щапелни влакна, некардирани, нито пенирани, 
нито обработени по друг начин за предене 

– От найлон или от други полиамиди 

5503 11 00 – – От арамиди 4 0 

5503 19 00 – – Други 4 0 

5503 20 00 – От полиестери 4 0 

5503 30 00 – Акрилни или модакрилни 4 0 

5503 40 00 – От полипропилен 4 0 

5503 90 – Други 

5503 90 10 – – Хлоридни 4 0 

5503 90 90 – – Други 4 0 

5504 Изкуствени щапелни влакна, некардирани, нито пенирани, 
нито обработени по друг начин, за предене 

5504 10 00 – От вискозна коприна 4 0 

5504 90 00 – Други 4 0 

5505 Отпадъци от синтетични или изкуствени влакна (включително 
дреб, отпадъци от прежди и развлакнените отпадъци) 

5505 10 – От синтетични влакна 

5505 10 10 – – От найлон или от други полиамиди 4 0 

5505 10 30 – – От полиестери 4 0
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5505 10 50 – – Акрилни или модакрилни 4 0 

5505 10 70 – – От полипропилен 4 0 

5505 10 90 – – Други 4 0 

5505 20 00 – От изкуствени влакна 4 0 

5506 Синтетични щапелни влакна, кардирани, пенирани или обра­ 
ботени по друг начин, за предене 

5506 10 00 – От найлон или от други полиамиди 4 0 

5506 20 00 – От полиестери 4 0 

5506 30 00 – Акрилни или модакрилни 4 0 

5506 90 – Други 

5506 90 10 – – Хлоридни 4 0 

5506 90 90 – – Други 4 0 

5507 00 00 Изкуствени щапелни влакна, кардирани, пенирани или обра­ 
ботени по друг начин, за предене 

4 0 

5508 Шевни конци от синтетични или изкуствени щапелни влакна, 
дори пригодени за продажба на дребно 

5508 10 – От синтетични щапелни влакна 

5508 10 10 – – Непригодени за продажба на дребно 4 0 

5508 10 90 – – Пригодени за продажба на дребно 5 0 

5508 20 – От изкуствени щапелни влакна 

5508 20 10 – – Непригодени за продажба на дребно 4 0 

5508 20 90 – – Пригодени за продажба на дребно 5 0 

5509 Прежди от синтетични щапелни влакна (различни от шевните 
конци), непригодени за продажба на дребно 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече щапелни влакна от 
найлон или от други полиамиди 

5509 11 00 – – Единични 4 0
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5509 12 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани) 4 0 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече полиестерни щапелни 
влакна 

5509 21 00 – – Единични 4 0 

5509 22 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани) 4 0 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече акрилни или 
модакрилни щапелни влакна 

5509 31 00 – – Единични 4 0 

5509 32 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани) 4 0 

– Други прежди, съдържащи тегловно най-малко 85 % 
синтетични щапелни влакна 

5509 41 00 – – Единични 4 0 

5509 42 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани) 4 0 

– Други прежди от полиестерни щапелни влакна 

5509 51 00 – – Смесени предимно или само с изкуствени щапелни влакна 4 0 

5509 52 00 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми 

4 0 

5509 53 00 – – Смесени предимно или само с памук 4 0 

5509 59 00 – – Други 4 0 

– Други прежди от акрилни или модакрилни щапелни влакна 

5509 61 00 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми 

4 0 

5509 62 00 – – Смесени предимно или само с памук 4 0 

5509 69 00 – – Други 4 0 

– Други прежди 

5509 91 00 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми 

4 0 

5509 92 00 – – Смесени предимно или само с памук 4 0 

5509 99 00 – – Други 4 0
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5510 Прежди от изкуствени щапелни влакна (различни от шевните 
конци), непригодени за продажба на дребно 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече изкуствени щапелни 
влакна 

5510 11 00 – – Единични 4 0 

5510 12 00 – – Усукани или корд (многократно пресукани) 4 0 

5510 20 00 – Други прежди, смесени предимно или само с вълна или с 
фини животински косми 

4 0 

5510 30 00 – Други прежди, смесени предимно или само с памук 4 0 

5510 90 00 – Други прежди 4 0 

5511 Прежди от синтетични или изкуствени щапелни влакна 
(различни от шевните конци), пригодени за продажба на 
дребно 

5511 10 00 – От синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно най- 
малко 85 % от тези влакна 

5 0 

5511 20 00 – От синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно по- 
малко от 85 % от тези влакна 

5 0 

5511 30 00 – От изкуствени щапелни влакна 5 0 

5512 Тъкани от синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно 
85 % или повече синтетични щапелни влакна 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече полиестерни щапелни 
влакна 

5512 11 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5512 19 – – Други 

5512 19 10 – – – Печатани 8 0 

5512 19 90 – – – Други 8 0 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече акрилни или 
модакрилни щапелни влакна 

5512 21 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5512 29 – – Други 

5512 29 10 – – – Печатани 8 0
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5512 29 90 – – – Други 8 0 

– Други 

5512 91 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5512 99 – – Други 

5512 99 10 – – – Печатани 8 0 

5512 99 90 – – – Други 8 0 

5513 Тъкани от синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно 
по-малко от 85 % от тези влакна, смесени предимно или само 
с памук, с тегло, непревишаващо 170 g/m 2 

– Неизбелени или избелени 

5513 11 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 

5513 11 20 – – – С широчина, непревишаваща 165 сm 8 0 

5513 11 90 – – – С широчина, превишаваща 165 сm 8 0 

5513 12 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

8 0 

5513 13 00 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 8 0 

5513 19 00 – – Други тъкани 8 0 

– Обагрени 

5513 21 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 

5513 21 10 – – – С широчина, непревишаваща 135 сm 8 0 

5513 21 30 – – – С широчина, превишаваща 135 сm, но непревишаваща 
165 сm 

8 0 

5513 21 90 – – – С широчина, превишаваща 165 сm 8 0 

5513 23 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 

5513 23 10 – – – Със сплитка кепър, включително равноличен кепър, чийто 
повтор не превишава 4 

8 0 

5513 23 90 – – – Други 8 0 

5513 29 00 – – Други тъкани 8 0 

– От прежди с различни цветове
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5513 31 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 8 0 

5513 39 00 – – Други тъкани 8 0 

– Печатани 

5513 41 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 8 0 

5513 49 00 – – Други тъкани 8 0 

5514 Тъкани от синтетични щапелни влакна, съдържащи тегловно 
по-малко от 85 % от тези влакна, смесени предимно или само 
с памук, с тегло, превишаващо 170 g/m 2 

– Неизбелени или избелени 

5514 11 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 8 0 

5514 12 00 – – От полиестерни щапелни влакна със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

8 0 

5514 19 – – Други тъкани 

5514 19 10 – – – От полиестерни щапелни влакна 8 0 

5514 19 90 – – – Други 8 0 

– Обагрени 

5514 21 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 8 0 

5514 22 00 – – От полиестерни щапелни влакна със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

8 0 

5514 23 00 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 8 0 

5514 29 00 – – Други тъкани 8 0 

5514 30 – От прежди с различни цветове 

5514 30 10 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 8 0 

5514 30 30 – – От полиестерни щапелни влакна със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

8 0 

5514 30 50 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 8 0 

5514 30 90 – – Други тъкани 8 0 

– Печатани 

5514 41 00 – – От полиестерни щапелни влакна, със сплитка лито 8 0

BG L 161/1290 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

5514 42 00 – – От полиестерни щапелни влакна със сплитка кепър, вклю­ 
чително равноличен кепър, чийто повтор не превишава 4 

8 0 

5514 43 00 – – Други тъкани от полиестерни щапелни влакна 8 0 

5514 49 00 – – Други тъкани 8 0 

5515 Други тъкани от синтетични щапелни влакна 

– От полиестерни щапелни влакна 

5515 11 – – Смесени предимно или само с щапелни влакна от вискозна 
коприна 

5515 11 10 – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 11 30 – – – Печатани 8 0 

5515 11 90 – – – Други 8 0 

5515 12 – – Смесени предимно или само със синтетични или изкуствени 
нишки 

5515 12 10 – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 12 30 – – – Печатани 8 0 

5515 12 90 – – – Други 8 0 

5515 13 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми 

– – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми, щрайхгарни 

5515 13 11 – – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 13 19 – – – – Други 8 0 

– – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми, камгарни 

5515 13 91 – – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 13 99 – – – – Други 8 0 

5515 19 – – Други 

5515 19 10 – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 19 30 – – – Печатани 8 0
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5515 19 90 – – – Други 8 0 

– От акрилни или модакрилни щапелни влакна 

5515 21 – – Смесени предимно или само със синтетични или изкуствени 
нишки 

5515 21 10 – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 21 30 – – – Печатани 8 0 

5515 21 90 – – – Други 8 0 

5515 22 – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми 

– – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми, щрайхгарни 

5515 22 11 – – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 22 19 – – – – Други 8 0 

– – – Смесени предимно или само с вълна или с фини живо­ 
тински косми, камгарни 

5515 22 91 – – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 22 99 – – – – Други 8 0 

5515 29 00 – – Други 8 0 

– Други тъкани 

5515 91 – – Смесени предимно или само със синтетични или изкуствени 
нишки 

5515 91 10 – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 91 30 – – – Печатани 8 0 

5515 91 90 – – – Други 8 0 

5515 99 – – Други 

5515 99 20 – – – Неизбелени или избелени 8 0 

5515 99 40 – – – Печатани 8 0 

5515 99 80 – – – Други 8 0 

5516 Тъкани от изкуствени щапелни влакна 

– Съдържащи тегловно 85 % или повече изкуствени щапелни 
влакна
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5516 11 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5516 12 00 – – Обагрени 8 0 

5516 13 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5516 14 00 – – Печатани 8 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 85 % изкуствени щапелни 
влакна, смесени предимно или само със синтетични или 
изкуствени нишки 

5516 21 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5516 22 00 – – Обагрени 8 0 

5516 23 – – От прежди с различни цветове 

5516 23 10 – – – Жакардови тъкани с широчина 140 сm и повече 
(дюшеклък) 

8 0 

5516 23 90 – – – Други 8 0 

5516 24 00 – – Печатани 8 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 85 % изкуствени щапелни 
влакна, смесени предимно или само с вълна или с фини 
животински косми 

5516 31 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5516 32 00 – – Обагрени 8 0 

5516 33 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5516 34 00 – – Печатани 8 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 85 % изкуствени щапелни 
влакна, смесени предимно или само с памук 

5516 41 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

5516 42 00 – – Обагрени 8 0 

5516 43 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5516 44 00 – – Печатани 8 0 

– Други 

5516 91 00 – – Неизбелени или избелени 8 0
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5516 92 00 – – Обагрени 8 0 

5516 93 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

5516 94 00 – – Печатани 8 0 

56 ГЛАВА 56 - ВАТИ, ФИЛЦОВЕ И НЕТЪКАНИ ТЕКСТИЛНИ 
МАТЕРИАЛИ; СПЕЦИАЛНИ ПРЕЖДИ; КАНАПИ, ВЪЖЕТА И 
ДЕБЕЛИ ВЪЖЕТА; АРТИКУЛИ НА ВЪЖАРСТВОТО 

5601 Вати от текстилни материали и артикули от тези вати; 
текстилни влакна с дължина, непревишаваща 5 mm (мъх от 
влакна), възли и пъпки от текстилни материали 

5601 10 – Дамски превръзки и хигиенни тампони, пелени за бебета и 
подобни хигиенни артикули, от вата 

5601 10 10 – – От синтетични или изкуствени текстилни материали 5 0 

5601 10 90 – – От други текстилни материали 3,8 0 

– Вати; други артикули от вати 

5601 21 – – От памук 

5601 21 10 – – – Хигроскопичен 3,8 0 

5601 21 90 – – – Друг 3,8 0 

5601 22 – – От синтетични или изкуствени влакна 

5601 22 10 – – – Рула с диаметър, непревишаващ 8 mm 3,8 0 

– – – Други 

5601 22 91 – – – – От синтетични влакна 4 0 

5601 22 99 – – – – От изкуствени влакна 4 0 

5601 29 00 – – Други 3,8 0 

5601 30 00 – Мъх от влакна, възли и пъпки от текстилни материали 3,2 0 

5602 Филцове, дори импрегнирани, промазани, покрити или лами­ 
нирани 

5602 10 – Иглонабити филцове и продукти, изработени по метода 
прошивоплетене 

– – Неимпрегнирани, нито промазани, нито покрити, нито 
ламинирани 

– – – Иглонабити филцове
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5602 10 11 – – – – От юта или от други текстилни ликови влакна от № 
5303 

6,7 0 

5602 10 19 – – – – От други текстилни материали 6,7 0 

– – – Продукти, изработени по метода прошивоплетене 

5602 10 31 – – – – От вълна или от фини животински косми 6,7 0 

5602 10 35 – – – – От груби животински косми 6,7 0 

5602 10 39 – – – – От други текстилни материали 6,7 0 

5602 10 90 – – Импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани 6,7 0 

– Други филцове, неимпрегнирани, нито промазани, нито 
покрити, нито ламинирани 

5602 21 00 – – От вълна или от фини животински косми 6,7 0 

5602 29 00 – – От други текстилни материали 6,7 0 

5602 90 00 – Други 6,7 0 

5603 Нетъкани текстилни материали, дори импрегнирани, 
промазани, покрити или ламинирани 

– От синтетични или изкуствени нишки 

5603 11 – – С тегло, непревишаващо 25 g/m 2 

5603 11 10 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 11 90 – – – Други 4,3 0 

5603 12 – – С тегло, превишаващо 25 g/m 2 , но непревишаващо 70 g/m 2 

5603 12 10 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 12 90 – – – Други 4,3 0 

5603 13 – – С тегло, превишаващо 70 g/m 2 , но непревишаващо 
150 g/m 2 

5603 13 10 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 13 90 – – – Други 4,3 0 

5603 14 – – С тегло, превишаващо 150 g/m 2 

5603 14 10 – – – Промазани или покрити 4,3 0
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5603 14 90 – – – Други 4,3 0 

– Други 

5603 91 – – С тегло, непревишаващо 25 g/m 2 

5603 91 10 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 91 90 – – – Други 4,3 0 

5603 92 – – С тегло, превишаващо 25 g/m 2 , но непревишаващо 70 g/m 2 

5603 92 10 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 92 90 – – – Други 4,3 0 

5603 93 – – С тегло, превишаващо 70 g/m 2 , но непревишаващо 
150 g/m 2 

5603 93 10 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 93 90 – – – Други 4,3 0 

5603 94 – – С тегло, превишаващо 150 g/m 2 

5603 94 10 – – – Промазани или покрити 4,3 0 

5603 94 90 – – – Други 4,3 0 

5604 Нишки и въжета от каучук, покрити с текстил; текстилни 
прежди, ленти и подобни форми от № 5404 или 5405, 
импрегнирани, промазани, покрити или обвити с каучук или 
с пластмаси 

5604 10 00 – Нишки и въжета от каучук с текстилно покритие 4 0 

5604 90 – Други 

5604 90 10 – – Прежди с висока здравина, от полиестер, найлон или други 
полиамиди или вискозна коприна, импрегнирани или 
промазани 

4 0 

5604 90 90 – – Други 4 0 

5605 00 00 Метални и метализирани прежди, дори обвити, съставени от 
текстилни прежди, от ленти или от подобни форми от № 
5404 или 5405, комбинирани с метал под формата на 
конци, ленти или прах или покрити с метал 

4 0
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5606 00 Обвити прежди, обвити ленти и подобни форми от № 5404 
или 5405, различни от тези от № 5605 и различни от 
обвитите прежди от конски косми; шенилна прежда; прежди, 
наречени „във верижка“ 

5606 00 10 – Прежди, наречени „във верижка“ 8 0 

– Други 

5606 00 91 – – Обвити прежди 5,3 0 

5606 00 99 – – Други 5,3 0 

5607 Канапи, въжета и дебели въжета, плетени или не, дори импре­ 
гнирани, промазани, покрити или обвити с каучук или с 
пластмаси 

– От сизал или от други текстилни влакна от рода Аgavе 

5607 21 00 – – Канапи за свързване или връзване 12 0 

5607 29 – – Други 

5607 29 10 – – – С линейна плътност, по-голяма от 100 000 dtex (10 g/m) 12 0 

5607 29 90 – – – С линейна плътност 100 000 dtex (10 g/m) или по-малка 12 0 

– От полиетилен или полипропилен 

5607 41 00 – – Канапи за свързване или връзване 8 0 

5607 49 – – Други 

– – – С линейна плътност, по-голяма от 50 000 dtex (5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Плетени 8 0 

5607 49 19 – – – – Други 8 0 

5607 49 90 – – – С линейна плътност 50 000 dtex (5 g/m) или по-малка 8 0 

5607 50 – От други синтетични влакна 

– – От найлон или от други полиамиди или полиестери 

– – – С линейна плътност, по-голяма от 50 000 dtex (5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Плетени 8 0 

5607 50 19 – – – – Други 8 0
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5607 50 30 – – – С линейна плътност 50 000 dtex (5 g/m) или по-малка 8 0 

5607 50 90 – – От други синтетични влакна 8 0 

5607 90 – Други 

5607 90 20 – – От абака (манилски коноп или Musa textilis Nee) или от 
други твърди влакна (от листове); от юта или от други 
ликови текстилни влакна от № 5303 

6 0 

5607 90 90 – – Други 8 0 

5608 Мрежи със завързани бримки, на платна или на части, изра­ 
ботени от канапи, въжета или дебели въжета; конфекцио­ 
нирани мрежи за риболов и други конфекционирани мрежи, 
изработени от текстилни материали 

– От синтетични или изкуствени текстилни материали 

5608 11 – – Конфекционирани мрежи за риболов 

– – – От найлон или от други полиамиди 

5608 11 11 – – – – От канапи, въжета или дебели въжета 8 0 

5608 11 19 – – – – От прежди 8 0 

– – – Други 

5608 11 91 – – – – От канапи, въжета или дебели въжета 8 0 

5608 11 99 – – – – От прежди 8 0 

5608 19 – – Други 

– – – Конфекционирани мрежи 

– – – – От найлон или от други полиамиди 

5608 19 11 – – – – – От канапи, въжета или дебели въжета 8 0 

5608 19 19 – – – – – Други 8 0 

5608 19 30 – – – – Други 8 0 

5608 19 90 – – – Други 8 0 

5608 90 00 – Други 8 0 

5609 00 00 Артикули от прежди, от ленти или от подобни форми от № 
5404 или 5405, от канапи, въжета или дебели въжета, неупо­ 
менати, нито включени другаде 

5,8 0
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57 ГЛАВА 57 - КИЛИМИ И ДРУГИ ПОДОВИ НАСТИЛКИ ОТ 
ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ 

5701 Килими от текстилни материали с навързан или ненавързан 
влас, дори конфекционирани 

5701 10 – От вълна или от фини животински косми 

5701 10 10 – – Съдържащи тегловно повече от 10 % общо коприна или 
копринен дреб (копринени отпадъци) 

8 0 

5701 10 90 – – Други 8 MAX 
2,8 EUR/m 2 

0 

5701 90 – От други текстилни материали 

5701 90 10 – – От коприна, копринен дреб (копринени отпадъци), 
синтетични влакна, прежди от № 5605 или от текстилни 
материали с метални нишки 

8 0 

5701 90 90 – – От други текстилни материали 3,5 0 

5702 Тъкáни килими и други тъкáни подови настилки от текстилни 
материали, нито тъфтинг, нито флок, дори конфекционирани, 
включително килимите, наречени „Kelеm“, „Schumacks“, 
„Karamanie“ и подобни ръчно тъкáни килими 

5702 10 00 – Килими, наречени „Kelеm“, „Schumacks“, „Karamanie“ и 
подобни ръчно тъкани килими 

3 0 

5702 20 00 – Подови настилки от кокосови влакна 4 0 

– Други, с влас, неконфекционирани 

5702 31 – – От вълна или от фини животински косми 

5702 31 10 – – – Килими, наречени „Axminster“ 8 0 

5702 31 80 – – – Други 8 0 

5702 32 – – От синтетични или изкуствени текстилни материали 

5702 32 10 – – – Килими, наречени „Axminster“ 8 0 

5702 32 90 – – – Други 8 0 

5702 39 00 – – От други текстилни материали 8 0 

– Други, с влас, конфекционирани 

5702 41 – – От вълна или от фини животински косми 

5702 41 10 – – – Килими, наречени „Axminster“ 8 0
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5702 41 90 – – – Други 8 0 

5702 42 – – От синтетични или изкуствени текстилни материали 

5702 42 10 – – – Килими, наречени „Axminster“ 8 0 

5702 42 90 – – – Други 8 0 

5702 49 00 – – От други текстилни материали 8 0 

5702 50 – Други, без влас, неконфекционирани 

5702 50 10 – – От вълна или от фини животински косми 8 0 

– – От синтетични или изкуствени текстилни материали 

5702 50 31 – – – От полипропилен 8 0 

5702 50 39 – – – Други 8 0 

5702 50 90 – – От други текстилни материали 8 0 

– Други, без влас, конфекционирани 

5702 91 00 – – От вълна или от фини животински косми 8 0 

5702 92 – – От синтетични или изкуствени текстилни материали 

5702 92 10 – – – От полипропилен 8 0 

5702 92 90 – – – Други 8 0 

5702 99 00 – – От други текстилни материали 8 0 

5703 Килими и други подови настилки от текстилни материали, 
тъфтинг, дори конфекционирани 

5703 10 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

5703 20 – От найлон или от други полиамиди 

– – Печатани 

5703 20 12 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 1 m 2 8 0 

5703 20 18 – – – Други 8 0 

– – Други 

5703 20 92 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 1 m 2 8 0 

5703 20 98 – – – Други 8 0
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5703 30 – От други синтетични или изкуствени текстилни материали 

– – От полипропилен 

5703 30 12 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 1 m 2 8 0 

5703 30 18 – – – Други 8 0 

– – Други 

5703 30 82 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 1 m 2 8 0 

5703 30 88 – – – Други 8 0 

5703 90 – От други текстилни материали 

5703 90 20 – – – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 1 m 2 8 0 

5703 90 80 – – Други 8 0 

5704 Килими и други подови настилки, от филц, нито тъфтинг, нито 
флок, дори конфекционирани 

5704 10 00 – С квадратна форма, с повърхност, непревишаваща 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 – Други 6,7 0 

5705 00 Други килими и подови настилки от текстилни материали, 
дори конфекционирани 

5705 00 10 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

5705 00 30 – От синтетични или изкуствени текстилни материали 8 0 

5705 00 90 – От други текстилни материали 8 0 

58 ГЛАВА 58 - СПЕЦИАЛНИ ТЪКАНИ; ТЪФТИНГ ИЗДЕЛИЯ; 
ДАНТЕЛИ; ГОБЛЕНИ; ПАСМАНТЕРИЯ; БРОДЕРИИ 

5801 Изтъкани кадифета и плюшове и тъкани от шенилна прежда, 
различни от артикулите от № 5802 или 5806 

5801 10 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

– От памук 

5801 21 00 – – Кадифета и плюшове, вътъчни, с неразрязан флор 8 0 

5801 22 00 – – Рипсени кадифета и рипсени плюшове, вътъчни, с разрязан 
флор 

8 0 

5801 23 00 – – Други кадифета и плюшове, вътъчни 8 0
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5801 24 00 – – Кадифета и плюшове, основни, с неразрязан флор, епингле 8 0 

5801 25 00 – – Кадифета и плюшове, основни, с разрязан флор 8 0 

5801 26 00 – – Тъкани от шенилна прежда 8 0 

– От синтетични или изкуствени влакна 

5801 31 00 – – Кадифета и плюшове, вътъчни, с неразрязан флор 8 0 

5801 32 00 – – Рипсени кадифета и рипсени плюшове, вътъчни, с разрязан 
флор 

8 0 

5801 33 00 – – Други кадифета и плюшове, вътъчни 8 0 

5801 34 00 – – Кадифета и плюшове, основни, с неразрязан флор, епингле 8 0 

5801 35 00 – – Кадифета и плюшове, основни, с разрязан флор 8 0 

5801 36 00 – – Тъкани от шенилна прежда 8 0 

5801 90 – От други текстилни материали 

5801 90 10 – – От лен 8 0 

5801 90 90 – – Други 8 0 

5802 Хавлиени тъкани, различни от артикулите от № 5806; тъфтинг 
изделия, различни от продуктите от № 5703 

– Хавлиени тъкани от памук 

5802 11 00 – – Неизбелени 8 0 

5802 19 00 – – Други 8 0 

5802 20 00 – Хавлиени тъкани от други текстилни материали 8 0 

5802 30 00 – Тъфтинг изделия 8 0 

5803 00 Тъкани със сплитка гаце, различни от артикулите от № 5806 

5803 00 10 – От памук 5,8 0 

5803 00 30 – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

7,2 0 

5803 00 90 – Други 8 0
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5804 Тюлове и други мрежести тъкани, с изключение на изтъканите 
и плетените изделия; дантели на парче, на ленти или на 
мотиви, различни от артикулите от № 6002 до 6006 

5804 10 – Тюлове и други мрежести тъкани 

– – Гладки 

5804 10 11 – – – Тъкани със завързани бримки 6,5 0 

5804 10 19 – – – Други 6,5 0 

5804 10 90 – – Други 8 0 

– Машинно изработени дантели 

5804 21 – – От синтетични или изкуствени влакна 

5804 21 10 – – – Изплетени с механични вретена 8 0 

5804 21 90 – – – Други 8 0 

5804 29 – – От други текстилни материали 

5804 29 10 – – – Изплетени с механични вретена 8 0 

5804 29 90 – – – Други 8 0 

5804 30 00 – Ръчно изработени дантели 8 0 

5805 00 00 Ръчно тъкани гоблени (тип „Gobelins“, „Flandres“, „Aubusson“, 
„Beauvais“ и други подобни) и ръчно бродирани гоблени 
(например с полегат бод, с кръстосан бод), дори конфекцио­ 
нирани 

5,6 0 

5806 Ленти, различни от артикулите от № 5807; ленти, състоящи се 
само от основа без вътък, чиито нишки са свързани с лепило 

5806 10 00 – Ленти от кадифе, от плюш, от тъкани от шенилна прежда 
или от хавлиени тъкани 

6,3 0 

5806 20 00 – Други ленти, съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от 
еластомери или каучукови нишки 

7,5 0 

– Други ленти 

5806 31 00 – – От памук 7,5 0 

5806 32 – – От синтетични или изкуствени влакна 

5806 32 10 – – – С истински иви 7,5 0
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5806 32 90 – – – Други 7,5 0 

5806 39 00 – – От други текстилни материали 7,5 0 

5806 40 00 – Ленти, състоящи се само от основа без вътък, чиито 
паралелни нишки са свързани с лепило 

6,2 0 

5807 Етикети, емблеми и подобни артикули от текстилни материали, 
на парче, на ленти или изрязани във форма или големина, 
небродирани 

5807 10 – Тъкани 

5807 10 10 – – С надписи или мотиви, получени чрез втъкаване 6,2 0 

5807 10 90 – – Други 6,2 0 

5807 90 – Други 

5807 90 10 – – От филц или от нетъкани текстилни материали 6,3 0 

5807 90 90 – – Други 8 0 

5808 Галони и ширити на парче; пасмантерийни артикули и 
аналогични орнаментни артикули, на парче без бродерия, 
различни от тези от трикотаж; пискюли, помпони и подобни 
артикули 

5808 10 00 – Галони и ширити на парче 5 0 

5808 90 00 – Други 5,3 0 

5809 00 00 Тъкани от метални нишки и тъкани от метални прежди или от 
метализирани текстилни прежди от № 5605, от видовете, 
използвани за облекло, мебелиране или за подобни употреби, 
неупоменати, нито включени другаде 

5,6 0 

5810 Бродерии на парче, на ленти или на мотиви 

5810 10 – Бродерии без видима основа (химични или въздушни 
бродерии и бродерии с изрязана основа) 

5810 10 10 – – Със стойност, превишаваща 35 EUR/кg нетно тегло 5,8 0 

5810 10 90 – – Други 8 0 

– Други бродерии 

5810 91 – – От памук 

5810 91 10 – – – Със стойност, превишаваща 17,50 EUR/кg нетно тегло 5,8 0 

5810 91 90 – – – Други 7,2 0
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5810 92 – – От синтетични или изкуствени влакна 

5810 92 10 – – – Със стойност, превишаваща 17,50 EUR/кg нетно тегло 5,8 0 

5810 92 90 – – – Други 7,2 0 

5810 99 – – – От други текстилни материали 

5810 99 10 – – – Със стойност, превишаваща 17,50 EUR/kg нетно тегло 5,8 0 

5810 99 90 – – – Други 7,2 0 

5811 00 00 Ватирани текстилни изделия, на парче, състоящи се от един 
или повече слоеве текстил, свързани с ватиращ материал и 
съединени чрез прошиване, капитониране или по друг начин, 
с изключение на бродериите от № 5810 

8 0 

59 ГЛАВА 59 - ИМПРЕГНИРАНИ, ПРОМАЗАНИ, ПОКРИТИ ИЛИ 
ЛАМИНИРАНИ ТЪКАНИ; ТЕХНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ ОТ 
ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ 

5901 Тъкани, промазани с лепило или нишестени материали от 
видовете, употребявани за подвързване на книги или в карто­ 
нажното производство, производството на калъфи или за 
подобни приложения; копирни платна или транспаранти за 
рисуване; платна, подготвени за рисуване; твърдо гумирано 
платно и подобни твърди тъкани от видовете, използвани в 
шапкарството 

5901 10 00 – Тъкани, промазани с лепило или с нишестени материали от 
видовете, използвани за подвързване на книги и в карто­ 
нажното производство, производството на калъфи или 
подобни приложения 

6,5 0 

5901 90 00 – Други 6,5 0 

5902 Платна за пневматични гуми, получени на основата на прежди 
с висока здравина, от найлон или от други полиамиди, от 
полиестери или от вискозна коприна 

5902 10 – От найлон или от други полиамиди 

5902 10 10 – – Импрегнирани с каучук 5,6 0 

5902 10 90 – – Други 8 0 

5902 20 – От полиестери 

5902 20 10 – – Импрегнирани с каучук 5,6 0 

5902 20 90 – – Други 8 0 

5902 90 – Други 

5902 90 10 – – Импрегнирани с каучук 5,6 0
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5902 90 90 – – Други 8 0 

5903 Тъкани, импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани с 
пластмаси, различни от тези от № 5902 

5903 10 – С поли(винилхлорид) 

5903 10 10 – – Импрегнирани 8 0 

5903 10 90 – – Промазани, покрити или ламинирани 8 0 

5903 20 – С полиуретан 

5903 20 10 – – Импрегнирани 8 0 

5903 20 90 – – Промазани, покрити или ламинирани 8 0 

5903 90 – Други 

5903 90 10 – – Импрегнирани 8 0 

– – Промазани, покрити или ламинирани 

5903 90 91 – – – С производни на целулозата или с други пластмаси, като 
текстилният материал съставлява лицето 

8 0 

5903 90 99 – – – Други 8 0 

5904 Линолеуми, дори изрязани; подови настилки, съставени от 
един слой или от едно покритие, нанесено върху текстилна 
основа, дори изрязани 

5904 10 00 – Линолеуми 5,3 0 

5904 90 00 – Други 5,3 0 

5905 00 Стенни облицовки от текстилни материали 

5905 00 10 – Съставени от прежди, разположени успоредно върху основа 5,8 0 

– Други 

5905 00 30 – – От лен 8 0 

5905 00 50 – – От юта 4 0 

5905 00 70 – – От синтетични или от изкуствени влакна 8 0 

5905 00 90 – – Други 6 0
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5906 Гумирани тъкани, различни от тези от № 5902 

5906 10 00 – Лепливи ленти с широчина, непревишаваща 20 сm 4,6 0 

– Други 

5906 91 00 – – От трикотаж 6,5 0 

5906 99 – – Други 

5906 99 10 – – – Платна, посочени в забележка 4, буква в) на настоящата 
глава 

8 0 

5906 99 90 – – – Други 5,6 0 

5907 00 Други импрегнирани, промазани или покрити тъкани; 
рисувани платна за театрални декори, за фон на ателиета 
или за аналогични приложения 

5907 00 10 – Платна, покрити с восък и други тъкани, покрити с 
препарати на базата на масла 

4,9 0 

5907 00 90 – Други 4,9 0 

5908 00 00 Фитили, изтъкани, сплетени или плетени от текстилни мате­ 
риали, за лампи, нагреватели, запалки, свещи или за други 
подобни; нажежаващи се чорапчета и тръбовидни плетени 
платове, служещи за тяхното производство, дори импрегнирани 

5,6 0 

5909 00 Маркучи за помпи и подобни маркучи, от текстилни мате­ 
риали, дори армирани или с допълнения от други материали 

5909 00 10 – От синтетични влакна 6,5 0 

5909 00 90 – От други текстилни материали 6,5 0 

5910 00 00 Транспортни ленти или трансмисионни ремъци от текстилни 
материали, дори импрегнирани, промазани, покрити или лами­ 
нирани с пластмаси или подсилени с метал или с други мате­ 
риали 

5,1 0 

5911 Текстилни продукти и артикули за техническо приложение, 
посочени в забележка 7 на настоящата глава 

5911 10 00 – Тъкани, филцове и тъкани, съчетани с филц, импрегнирани, 
промазани или покрити с един или повече слоя каучук, кожа 
или други материали, от видовете, използвани за 
производството на гарнитури за дараци и аналогични 
продукти за други технически приложения, включително 
кадифените ленти, импрегнирани с каучук за покритие на 
кросна 

5,3 0
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5911 20 00 – Тъкани за пресяване и прецеждане (за сита), дори конфек­ 
ционирани 

4,6 0 

– Тъкани и филцове, безконечни или снабдени със свързващи 
средства от видовете, използвани за машините за 
производство на хартия или за подобни машини (например 
за целулозна маса, за азбестоцимент) 

5911 31 – – С тегло на m 2 , по-малко от 650 g 

– – – От естествена коприна, от синтетични или от изкуствени 
влакна 

5911 31 11 – – – – Филцови или нефилцови тъкани от синтетични влакна от 
видовете, използвани за машини за производство на 
хартия 

5,8 0 

5911 31 19 – – – – Други 5,8 0 

5911 31 90 – – – От други текстилни материали 4,4 0 

5911 32 – – С тегло на m 2 , равно или по-голямо от 650 g 

5911 32 10 – – – От естествена коприна, от синтетични или от изкуствени 
влакна 

5,8 0 

5911 32 90 – – – От други текстилни материали 4,4 0 

5911 40 00 – Филтриращи тъкани от видовете, използвани в пресите за 
масло или за аналогични технически приложения, вклю­ 
чително тези от човешка коса 

6 0 

5911 90 – Други 

5911 90 10 – – От филц 6 0 

5911 90 90 – – Други 6 0 

60 ГЛАВА 60 - ТРИКОТАЖНИ ПЛАТОВЕ 

6001 Кадифета, плюшове (включително платовете, наречени „с дълъг 
влас“) и хавлиени платове, трикотажни 

6001 10 00 – Платове, наречени „с дълъг влас“ 8 0 

– Хавлиени платове 

6001 21 00 – – От памук 8 0 

6001 22 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 8 0 

6001 29 00 – – От други текстилни материали 8 0 

– Други 

6001 91 00 – – От памук 8 0 

6001 92 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 8 0
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6001 99 00 – – От други текстилни материали 8 0 

6002 Трикотажни платове с широчина, непревишаваща 30 cm, 
съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от еластомери 
или каучукови нишки, различни от тези от № 6001 

6002 40 00 – Съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от еластомери, 
но несъдържащи каучукови нишки 

8 0 

6002 90 00 – Други 6,5 0 

6003 Трикотажни платове с широчина, непревишаваща 30 cm, 
различни от тези от № 6001 или 6002 

6003 10 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

6003 20 00 – От памук 8 0 

6003 30 – От синтетични влакна 

6003 30 10 – – Дантели тип „Rachel“ 8 0 

6003 30 90 – – Други 8 0 

6003 40 00 – От изкуствени влакна 8 0 

6003 90 00 – Други 8 0 

6004 Трикотажни платове с широчина, превишаваща 30 cm, 
съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от еластомери 
или каучукови нишки, различни от тези от № 6001 

6004 10 00 – Съдържащи тегловно 5 % или повече прежди от еластомери, 
но несъдържащи каучукови нишки 

8 0 

6004 90 00 – Други 6,5 0 

6005 Осново-плетени платове (включително тези, получени чрез 
машина за галониране), различни от тези от № 6001 до 6004 

– От памук 

6005 21 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

6005 22 00 – – Обагрени 8 0 

6005 23 00 – – От прежди с различни цветове 8 0
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6005 24 00 – Печатани 8 0 

– От синтетични влакна 

6005 31 – – Неизбелени или избелени 

6005 31 10 – – – За завеси 8 0 

6005 31 50 – – – Дантели тип „Rachel“, различни от тези за завеси 8 0 

6005 31 90 – – – Други 8 0 

6005 32 – – Обагрени 

6005 32 10 – – – За завеси 8 0 

6005 32 50 – – – Дантели тип „Rachel“, различни от тези за завеси 8 0 

6005 32 90 – – – Други 8 0 

6005 33 – – От прежди с различни цветове 

6005 33 10 – – – За завеси 8 0 

6005 33 50 – – – Дантели тип „Rachel“, различни от тези за завеси 8 0 

6005 33 90 – – – Други 8 0 

6005 34 – – Печатани 

6005 34 10 – – – За завеси 8 0 

6005 34 50 – – – Дантели тип „Rachel“, различни от тези за завеси 8 0 

6005 34 90 – – – Други 8 0 

– От изкуствени влакна 

6005 41 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

6005 42 00 – – Обагрени 8 0 

6005 43 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

6005 44 00 – – Печатани 8 0
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6005 90 – Други 

6005 90 10 – – От вълна или от фини животински косми 8 0 

6005 90 90 – – Други 8 0 

6006 Други трикотажни платове 

6006 10 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

– От памук 

6006 21 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

6006 22 00 – – Обагрени 8 0 

6006 23 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

6006 24 00 – – Печатани 8 0 

– От синтетични влакна 

6006 31 – – Неизбелени или избелени 

6006 31 10 – – – За завеси 8 0 

6006 31 90 – – – Други 8 0 

6006 32 – – Обагрени 

6006 32 10 – – – За завеси 8 0 

6006 32 90 – – – Други 8 0 

6006 33 – – От прежди с различни цветове 

6006 33 10 – – – За завеси 8 0 

6006 33 90 – – – Други 8 0 

6006 34 – – Печатани 

6006 34 10 – – – За завеси 8 0 

6006 34 90 – – – Други 8 0 

– От изкуствени влакна 

6006 41 00 – – Неизбелени или избелени 8 0 

6006 42 00 – – Обагрени 8 0
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6006 43 00 – – От прежди с различни цветове 8 0 

6006 44 00 – – Печатани 8 0 

6006 90 00 – Други 8 0 

61 ГЛАВА 61 - ОБЛЕКЛА И ДОПЪЛНЕНИЯ ЗА ОБЛЕКЛА, 
ТРИКОТАЖНИ ИЛИ ПЛЕТЕНИ 

6101 Палта, пелерини, анораци, якета, блузони и подобни артикули, 
трикотажни или плетени, за мъже или момчета, с изключение 
на артикулите от № 6103 

6101 20 – От памук 

6101 20 10 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6101 20 90 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6101 30 – От синтетични или от изкуствени влакна 

6101 30 10 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6101 30 90 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6101 90 – От други текстилни материали 

6101 90 20 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6101 90 80 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6102 Палта, пелерини, анораци, якета, блузони и подобни артикули, 
трикотажни или плетени, за жени или момичета, с изключение 
на артикулите от № 6104 

6102 10 – От вълна или от фини животински косми 

6102 10 10 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6102 10 90 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6102 20 – От памук 

6102 20 10 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6102 20 90 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0
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6102 30 – От синтетични или от изкуствени влакна 

6102 30 10 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6102 30 90 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6102 90 – От други текстилни материали 

6102 90 10 – – Палта, пелерини и подобни артикули 12 0 

6102 90 90 – – Анораци, якета, блузони и подобни артикули 12 0 

6103 Костюми, ансамбли, сака, панталони, панталони с пластрон и 
презрамки, панталони до под коляното, къси панталони и 
шорти (различни от банските гащета), трикотажни или 
плетени, за мъже или момчета 

6103 10 – Костюми 

6103 10 10 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6103 10 90 – – Други 12 0 

– Ансамбли 

6103 22 00 – – От памук 12 0 

6103 23 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6103 29 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Сака 

6103 31 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6103 32 00 – – От памук 12 0 

6103 33 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6103 39 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти 

6103 41 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6103 42 00 – – От памук 12 0 

6103 43 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6103 49 00 – – От други текстилни материали 12 0
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6104 Костюми, ансамбли, сака, рокли, поли, поли-панталони, 
панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти (различни от банските 
костюми), трикотажни или плетени, за жени или момичета 

– Костюми 

6104 13 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 19 – – От други текстилни материали 

6104 19 20 – – – От памук 12 0 

6104 19 90 – – – Други 12 0 

– Ансамбли 

6104 22 00 – – От памук 12 0 

6104 23 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 29 – – От други текстилни материали 

6104 29 10 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6104 29 90 – – – Други 12 0 

– Сака 

6104 31 00 – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6104 32 00 – – От памук 12 0 

6104 33 00 – – – От синтетични влакна 12 0 

6104 39 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Рокли 

6104 41 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6104 42 00 – – От памук 12 0 

6104 43 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 44 00 – – От изкуствени влакна 12 0 

6104 49 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Поли и поли-панталони 

6104 51 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0
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6104 52 00 – – От памук 12 0 

6104 53 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 59 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти 

6104 61 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6104 62 00 – – От памук 12 0 

6104 63 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6104 69 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6105 Ризи, трикотажни или плетени, за мъже или момчета 

6105 10 00 – От памук 12 0 

6105 20 – От синтетични или от изкуствени влакна 

6105 20 10 – – От синтетични влакна 12 0 

6105 20 90 – – От изкуствени влакна 12 0 

6105 90 – От други текстилни материали 

6105 90 10 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6105 90 90 – – Други 12 0 

6106 Ризи, блузи, блузи-ризи и шемизетки, трикотажни или 
плетени, за жени или момичета 

6106 10 00 – От памук 12 0 

6106 20 00 – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6106 90 – От други текстилни материали 

6106 90 10 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6106 90 30 – – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

12 0 

6106 90 50 – – От лен или от рами 12 0 

6106 90 90 – – Други 12 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1315



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

6107 Слипове и други долни гащи, нощници, пижами, хавлии за 
баня, халати и подобни артикули, трикотажни или плетени, 
за мъже или момчета 

– Слипове и други долни гащи 

6107 11 00 – – От памук 12 0 

6107 12 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6107 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Нощници и пижами 

6107 21 00 – – От памук 12 0 

6107 22 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6107 29 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6107 91 00 – – От памук 12 0 

6107 99 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6108 Комбинезони, фусти, пликчета, нощници, пижами, халати, 
хавлии за баня, домашни роби и подобни артикули, 
трикотажни или плетени, за жени или момичета 

– Комбинезони и фусти 

6108 11 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6108 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Пликчета и други долни гащи 

6108 21 00 – – От памук 12 0 

6108 22 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6108 29 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Нощници и пижами 

6108 31 00 – – От памук 12 0 

6108 32 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0
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6108 39 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6108 91 00 – – От памук 12 0 

6108 92 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6108 99 00 – От други текстилни материали 12 0 

6109 Фланелки с ръкав, без яка (тениски) и долни фланелки, 
трикотажни или плетени 

6109 10 00 – От памук 12 0 

6109 90 – От други текстилни материали 

6109 90 20 – – От вълна или от фини животински косми, или от 
синтетични или изкуствени влакна 

12 0 

6109 90 90 – – Други 12 0 

6110 Фланели, пуловери, жилетки, елечета и подобни артикули, 
трикотажни или плетени 

– От вълна или от фини животински косми 

6110 11 – – От вълна 

6110 11 10 – – – Фланели и пуловери, съдържащи тегловно най-малко 
50 % вълна и с тегло на артикула 600 g или повече 

10,5 0 

– – – Други 

6110 11 30 – – – – За мъже или момчета 12 0 

6110 11 90 – – – – За жени или момичета 12 0 

6110 12 – – От кашмирска коза 

6110 12 10 – – – За мъже или момчета 12 0 

6110 12 90 – – – За жени или момичета 12 0 

6110 19 – – Други 

6110 19 10 – – – За мъже или момчета 12 0 

6110 19 90 – – – За жени или момичета 12 0
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6110 20 – От памук 

6110 20 10 – – Тънки пòла 12 0 

– – Други 

6110 20 91 – – – За мъже или момчета 12 0 

6110 20 99 – – – За жени или момичета 12 0 

6110 30 – От синтетични или от изкуствени влакна 

6110 30 10 – – Тънки пòла 12 0 

– – Други 

6110 30 91 – – – За мъже или момчета 12 0 

6110 30 99 – – – За жени или момичета 12 0 

6110 90 – От други текстилни материали 

6110 90 10 – – От лен или от рами 12 0 

6110 90 90 – – Други 12 0 

6111 Облекла и допълнения за облеклото, трикотажни или плетени, 
за бебета 

6111 20 – От памук 

6111 20 10 – – Ръкавици 8,9 0 

6111 20 90 – – Други 12 0 

6111 30 – От синтетични влакна 

6111 30 10 – – Ръкавици 8,9 0 

6111 30 90 – – Други 12 0 

6111 90 – От други текстилни материали 

– – От вълна или от фини животински косми 

6111 90 11 – – – Ръкавици 8,9 0 

6111 90 19 – – – Други 12 0 

6111 90 90 – – Други 12 0
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6112 Горни облекла за спорт, комбинезони и ансамбли за ски и 
бански костюми, трикотажни или плетени 

– Горни облекла за спорт 

6112 11 00 – – От памук 12 0 

6112 12 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6112 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6112 20 00 – Комбинезони и ансамбли за ски 12 0 

– Бански костюми за мъже или момчета 

6112 31 – – От синтетични влакна 

6112 31 10 – – – Съдържащи тегловно 5 % или повече каучукови нишки 8 0 

6112 31 90 – – – Други 12 0 

6112 39 – – От други текстилни материали 

6112 39 10 – – – Съдържащи тегловно 5 % или повече каучукови нишки 8 0 

6112 39 90 – – – Други 12 0 

– Бански костюми за жени или момичета 

6112 41 – – От синтетични влакна 

6112 41 10 – – – Съдържащи тегловно 5 % или повече каучукови нишки 8 0 

6112 41 90 – – – Други 12 0 

6112 49 – – От други текстилни материали 

6112 49 10 – – – Съдържащи тегловно 5 % или повече каучукови нишки 8 0 

6112 49 90 – – – Други 12 0 

6113 00 Облекла, изработени от трикотажни платове от № 5903, 5906 
или 5907 

6113 00 10 – От трикотажни платове от № 5906 8 0 

6113 00 90 – Други 12 0 

6114 Други облекла, трикотажни или плетени 

6114 20 00 – От памук 12 0 

6114 30 00 – От синтетични или изкуствени влакна 12 0
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6114 90 00 – От други текстилни материали 12 0 

6115 Чорапогащи, чорапи, дълги, три четвърти и къси и други 
подобни артикули, включително чорапогащи, дълги и три 
четвърти чорапи с различна степен на компресия (например 
чорапите за разширени вени), трикотажни или плетени 

6115 10 – Чорапогащи, дълги и три четвърти чорапи с различна степен 
на компресия (например чорапите за разширени вени) 

6115 10 10 – – Чорапи за разширени вени, от синтетични влакна 8 0 

6115 10 90 – – Други 12 0 

– Други чорапогащи 

6115 21 00 – – От синтетични влакна, с линейна плътност на единичната 
прежда, по-малка от 67 dtex 

12 0 

6115 22 00 – – От синтетични влакна, с линейна плътност на единичната 
прежда 67 dtex или повече 

12 0 

6115 29 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6115 30 – Други дамски дълги или три четвърти чорапи, с линейна 
плътност на единичната прежда, по-малка от 67 dtex 

– – От синтетични влакна 

6115 30 11 – – – Три четвърти чорапи 12 0 

6115 30 19 – – – Други 12 0 

6115 30 90 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6115 94 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6115 95 00 – – От памук 12 0 

6115 96 – – От синтетични влакна 

6115 96 10 – – – Три четвърти чорапи 12 0 

– – – Други 

6115 96 91 – – – – Дамски дълги чорапи 12 0 

6115 96 99 – – – – Други 12 0 

6115 99 00 – – От други текстилни материали 12 0
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6116 Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст, 
трикотажни или плетени 

6116 10 – Импрегнирани, промазани или покрити с пластмаси или с 
каучук 

6116 10 20 – – Ръкавици, импрегнирани, промазани или покрити с каучук 8 0 

6116 10 80 – – Други 8,9 0 

– Други 

6116 91 00 – – От вълна или от фини животински косми 8,9 0 

6116 92 00 – – От памук 8,9 0 

6116 93 00 – – От синтетични влакна 8,9 0 

6116 99 00 – – От други текстилни материали 8,9 0 

6117 Други конфекционирани допълнения към облеклата, 
трикотажни или плетени; части за облекла или допълнения 
за облекла, трикотажни или плетени 

6117 10 00 – Шалове, ешарпи, кърпи за глава, шалчета, мантили, була, 
воалетки и други подобни артикули 

12 0 

6117 80 – Други допълнения 

6117 80 10 – – От трикотажни ластични или гумирани тъкани 8 0 

6117 80 80 – – Други 12 0 

6117 90 00 – Части 12 0 

62 ГЛАВА 62 - ОБЛЕКЛА И ДОПЪЛНЕНИЯ ЗА ОБЛЕКЛАТА, 
РАЗЛИЧНИ ОТ ТРИКОТАЖНИТЕ ИЛИ ПЛЕТЕНИТЕ 

6201 Палта, пелерини, анораци, якета, блузони и подобни артикули, 
за мъже или момчета, с изключение на артикулите от № 6203 

– Палта, шлифери, пелерини и подобни артикули 

6201 11 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6201 12 – – От памук 

6201 12 10 – – – С единично тегло, непревишаващо 1 kg 12 0 

6201 12 90 – – – С единично тегло, превишаващо 1 kg 12 0
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6201 13 – – От синтетични или от изкуствени влакна 

6201 13 10 – – – С единично тегло, непревишаващо 1 kg 12 0 

6201 13 90 – – – С единично тегло, превишаващо 1 kg 12 0 

6201 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6201 91 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6201 92 00 – – От памук 12 0 

6201 93 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6201 99 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6202 Палта, пелерини, анораци, якета, блузони и подобни артикули, 
за жени или момичета, с изключение на артикулите от № 
6204 

– Палта, шлифери, пелерини и подобни артикули 

6202 11 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6202 12 – – От памук 

6202 12 10 – – – С единично тегло, непревишаващо 1 kg 12 0 

6202 12 90 – – – С единично тегло, превишаващо 1 kg 12 0 

6202 13 – – От синтетични или изкуствени влакна 

6202 13 10 – – – С единично тегло, непревишаващо 1 kg 12 0 

6202 13 90 – – – С единично тегло, превишаващо 1 kg 12 0 

6202 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6202 91 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6202 92 00 – – От памук 12 0 

6202 93 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6202 99 00 – – От други текстилни материали 12 0
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6203 Костюми, ансамбли, сака, панталони, панталони с пластрон и 
презрамки, панталони до под коляното, къси панталони и 
шорти (различни от банските гащета), за мъже или момчета 

– Костюми 

6203 11 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6203 12 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6203 19 – – От други текстилни материали 

6203 19 10 – – – От памук 12 0 

6203 19 30 – – – От изкуствени влакна 12 0 

6203 19 90 – – – Други 12 0 

– Ансамбли 

6203 22 – – От памук 

6203 22 10 – – – Работни 12 0 

6203 22 80 – – – Други 12 0 

6203 23 – – От синтетични влакна 

6203 23 10 – – – Работни 12 0 

6203 23 80 – – – Други 12 0 

6203 29 – – От други текстилни материали 

– – – От изкуствени влакна 

6203 29 11 – – – – Работни 12 0 

6203 29 18 – – – – Други 12 0 

6203 29 30 – – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6203 29 90 – – – Други 12 0 

– Сака 

6203 31 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6203 32 – – От памук 

6203 32 10 – – – Работни 12 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1323



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

6203 32 90 – – – Други 12 0 

6203 33 – – От синтетични влакна 

6203 33 10 – – – Работни 12 0 

6203 33 90 – – – Други 12 0 

6203 39 – – От други текстилни материали 

– – – От изкуствени влакна 

6203 39 11 – – – – Работни 12 0 

6203 39 19 – – – – Други 12 0 

6203 39 90 – – – Други 12 0 

– Панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти 

6203 41 – – От вълна или от фини животински косми 

6203 41 10 – – – Панталони и панталони до под коляното 12 0 

6203 41 30 – – – Панталони с пластрон и презрамки 12 0 

6203 41 90 – – – Други 12 0 

6203 42 – – От памук 

– – – Панталони и панталони до под коляното 

6203 42 11 – – – – Работни 12 0 

– – – – Други 

6203 42 31 – – – – – От тъкани, наречени „деним“ 12 0 

6203 42 33 – – – – – От рипсени кадифета и рипсени плюшове, разрязани 12 0 

6203 42 35 – – – – – Други 12 0 

– – – Панталони с пластрон и презрамки 

6203 42 51 – – – – Работни 12 0 

6203 42 59 – – – – Други 12 0 

6203 42 90 – – – Други 12 0
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6203 43 – – От синтетични влакна 

– – – Панталони и панталони до под коляното 

6203 43 11 – – – – Работни 12 0 

6203 43 19 – – – – Други 12 0 

– – – Панталони с пластрон и презрамки 

6203 43 31 – – – – Работни 12 0 

6203 43 39 – – – – Други 12 0 

6203 43 90 – – – Други 12 0 

6203 49 – – От други текстилни материали 

– – – От изкуствени влакна 

– – – – Панталони и панталони до под коляното 

6203 49 11 – – – – – Работни 12 0 

6203 49 19 – – – – – Други 12 0 

– – – – Панталони с пластрон и презрамки 

6203 49 31 – – – – – Работни 12 0 

6203 49 39 – – – – – Други 12 0 

6203 49 50 – – – – Други 12 0 

6203 49 90 – – – Други 12 0 

6204 Костюми, ансамбли, сака, рокли, поли, поли-панталони, 
панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти (различни от банските 
костюми), за жени или момичета 

– Костюми 

6204 11 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 12 00 – – От памук 12 0 

6204 13 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6204 19 – – От други текстилни материали 

6204 19 10 – – – От изкуствени влакна 12 0
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6204 19 90 – – – Други 12 0 

– Ансамбли 

6204 21 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 22 – – От памук 

6204 22 10 – – – Работни 12 0 

6204 22 80 – – – Други 12 0 

6204 23 – – От синтетични влакна 

6204 23 10 – – – Работни 12 0 

6204 23 80 – – – Други 12 0 

6204 29 – – От други текстилни материали 

– – – От изкуствени влакна 

6204 29 11 – – – – Работни 12 0 

6204 29 18 – – – – Други 12 0 

6204 29 90 – – – Други 12 0 

– Сака 

6204 31 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 32 – – От памук 

6204 32 10 – – – Работни 12 0 

6204 32 90 – – – Други 12 0 

6204 33 – – От синтетични влакна 

6204 33 10 – – – Работни 12 0 

6204 33 90 – – – Други 12 0 

6204 39 – – От други текстилни материали 

– – – От изкуствени влакна 

6204 39 11 – – – – Работни 12 0 

6204 39 19 – – – – Други 12 0
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6204 39 90 – – – Други 12 0 

– Рокли 

6204 41 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 42 00 – – От памук 12 0 

6204 43 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6204 44 00 – – От изкуствени влакна 12 0 

6204 49 – – От други текстилни материали 

6204 49 10 – – – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

12 0 

6204 49 90 – – – Други 12 0 

– Поли и поли-панталони 

6204 51 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6204 52 00 – – От памук 12 0 

6204 53 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6204 59 – – От други текстилни материали 

6204 59 10 – – – От изкуствени влакна 12 0 

6204 59 90 – – – Други 12 0 

– Панталони, панталони с пластрон и презрамки, панталони до 
под коляното, къси панталони и шорти 

6204 61 – – От вълна или от фини животински косми 

6204 61 10 – – – Панталони и панталони до под коляното 12 0 

6204 61 85 – – – Други 12 0 

6204 62 – – От памук 

– – – Панталони и панталони до под коляното 

6204 62 11 – – – – Работни 12 0 

– – – – Други 

6204 62 31 – – – – – От тъкани, наречени „деним“ 12 0 

6204 62 33 – – – – – От рипсени кадифета и от рипсени плюшове, разрязани 12 0
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6204 62 39 – – – – – Други 12 0 

– – – Панталони с пластрон и презрамки 

6204 62 51 – – – – Работни 12 0 

6204 62 59 – – – – Други 12 0 

6204 62 90 – – – Други 12 0 

6204 63 – – От синтетични влакна 

– – – Панталони и панталони до под коляното 

6204 63 11 – – – – Работни 12 0 

6204 63 18 – – – – Други 12 0 

– – – Панталони с пластрон и презрамки 

6204 63 31 – – – – Работни 12 0 

6204 63 39 – – – – Други 12 0 

6204 63 90 – – – Други 12 0 

6204 69 – – От други текстилни материали 

– – – От изкуствени влакна 

– – – – Панталони и панталони до под коляното 

6204 69 11 – – – – – Работни 12 0 

6204 69 18 – – – – – Други 12 0 

– – – – Панталони с пластрон и презрамки 

6204 69 31 – – – – – Работни 12 0 

6204 69 39 – – – – – Други 12 0 

6204 69 50 – – – – Други 12 0 

6204 69 90 – – – Други 12 0 

6205 Ризи за мъже или момчета 

6205 20 00 – От памук 12 0 

6205 30 00 – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0
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6205 90 – От други текстилни материали 

6205 90 10 – – От лен или от рами 12 0 

6205 90 80 – – Други 12 0 

6206 Ризи, блузи, блузи-ризи и шемизетки, за жени или момичета 

6206 10 00 – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

12 0 

6206 20 00 – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6206 30 00 – От памук 12 0 

6206 40 00 – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6206 90 – От други текстилни материали 

6206 90 10 – – От лен или от рами 12 0 

6206 90 90 – – Други 12 0 

6207 Долни фланели, слипове, долни гащи, нощници, пижами, 
хавлии за баня, халати и подобни артикули, за мъже или 
момчета 

– Слипове и други долни гащи 

6207 11 00 – – От памук 12 0 

6207 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Нощници и пижами 

6207 21 00 – – От памук 12 0 

6207 22 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6207 29 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6207 91 00 – – От памук 12 0 

6207 99 – – От други текстилни материали 

6207 99 10 – – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6207 99 90 – – – Други 12 0
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6208 Долни фланели и ризи, комбинезони, фусти, пликчета, 
нощници, пижами, халати, хавлии за баня, домашни роби и 
подобни артикули, за жени или момичета 

– Комбинезони и фусти 

6208 11 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6208 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Нощници и пижами 

6208 21 00 – – От памук 12 0 

6208 22 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6208 29 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6208 91 00 – – От памук 12 0 

6208 92 00 – – От синтетични или от изкуствени влакна 12 0 

6208 99 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6209 Облекла и допълнения за облеклата, за бебета 

6209 20 00 – От памук 10,5 0 

6209 30 00 – От синтетични влакна 10,5 0 

6209 90 – От други текстилни материали 

6209 90 10 – – От вълна или от фини животински косми 10,5 0 

6209 90 90 – – Други 10,5 0 

6210 Облекла, конфекционирани от продуктите от № 5602, 5603, 
5903, 5906 или 5907 

6210 10 – От продукти от № 5602 или 5603 

6210 10 10 – – От продукти от № 5602 12 0 

6210 10 90 – – От продукти от № 5603 12 0 

6210 20 00 – Други облекла от видовете, класирани в подпозиции от 
6201 11 до 6201 19 

12 0 

6210 30 00 – Други облекла от видовете, класирани в подпозиции от 
6202 11 до 6202 19 

12 0
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6210 40 00 – Други облекла, за мъже или момчета 12 0 

6210 50 00 – Други облекла, за жени или момичета 12 0 

6211 Горни спортни облекла, комбинезони и ансамбли за ски и 
бански костюми; други облекла 

– Бански костюми 

6211 11 00 – – За мъже или момчета 12 0 

6211 12 00 – – За жени или момичета 12 0 

6211 20 00 – Комбинезони и ансамбли за ски 12 0 

– Други облекла, за мъже или момчета 

6211 32 – – От памук 

6211 32 10 – – – Работни облекла 12 0 

– – – Горни спортни облекла с подплата 

6211 32 31 – – – – Чиято външна част е изработена от един и същи плат 12 0 

– – – – Други 

6211 32 41 – – – – – Горни части 12 0 

6211 32 42 – – – – – Долни части 12 0 

6211 32 90 – – – Други 12 0 

6211 33 – – От синтетични или от изкуствени влакна 

6211 33 10 – – – Работни облекла 12 0 

– – – Горни спортни облекла с подплата 

6211 33 31 – – – – Чиято външна част е изработена от един и същи плат 12 0 

– – – – Други 

6211 33 41 – – – – – Горни части 12 0 

6211 33 42 – – – – – Долни части 12 0 

6211 33 90 – – – Други 12 0 

6211 39 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други облекла, за жени или момичета
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6211 41 00 – – От вълна или от фини животински косми 12 0 

6211 42 – – От памук 

6211 42 10 – – – Престилки, престилки с ръкави и други работни облекла 12 0 

– – – Горни спортни облекла с подплата 

6211 42 31 – – – – Чиято външна част е изработена от един и същи плат 12 0 

– – – – Други 

6211 42 41 – – – – – Горни части 12 0 

6211 42 42 – – – – – Долни части 12 0 

6211 42 90 – – – Други 12 0 

6211 43 – – От синтетични или от изкуствени влакна 

6211 43 10 – – – Престилки, престилки с ръкави и други работни облекла 12 0 

– – – Горни спортни облекла с подплата 

6211 43 31 – – – – Чиято външна част е изработена от един и същи плат 12 0 

– – – – Други 

6211 43 41 – – – – – Горни части 12 0 

6211 43 42 – – – – – Долни части 12 0 

6211 43 90 – – – Други 12 0 

6211 49 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6212 Сутиени, ластични колани, корсети, тиранти, жартиери, 
ластици за чорапи и подобни артикули и техните части, 
дори трикотажни или плетени 

6212 10 – Сутиени и бюстиета 

6212 10 10 – – Представени в асортименти, пригодени за продажба на 
дребно и съдържащи сутиен или бюстие и бикини 

6,5 0 

6212 10 90 – – Други 6,5 0 

6212 20 00 – Ластични колани и колан-гащи 6,5 0
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6212 30 00 – Комбинации (от артикулите от подпозиции 6212 10 и 
6212 20) 

6,5 0 

6212 90 00 – Други 6,5 0 

6213 Носни кърпи и джобни кърпички 

6213 20 00 – От памук 10 0 

6213 90 00 – От други текстилни материали 10 0 

6214 Шалове, ешарпи, кърпи за глава, шалчета, мантили, була и 
воалетки и подобни артикули 

6214 10 00 – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

8 0 

6214 20 00 – От вълна или от фини животински косми 8 0 

6214 30 00 – От синтетични влакна 8 0 

6214 40 00 – От изкуствени влакна 8 0 

6214 90 00 – От други текстилни материали 8 0 

6215 Вратовръзки, папийонки, шалчета-вратовръзки 

6215 10 00 – От естествена коприна или от отпадъци от естествена 
коприна 

6,3 0 

6215 20 00 – От синтетични или от изкуствени влакна 6,3 0 

6215 90 00 – От други текстилни материали 6,3 0 

6216 00 00 Ръкавици, ръкавици без пръсти и ръкавици с един пръст 7,6 0 

6217 Други конфекционирани допълнения за облекла; части за 
облекла или за допълнения за облекла, различни от тези от 
№ 6212 

6217 10 00 – Допълнения 6,3 0 

6217 90 00 – Части 12 0 

63 ГЛАВА 63 — ДРУГИ КОНФЕКЦИОНИРАНИ ТЕКСТИЛНИ 
АРТИКУЛИ; АСОРТИМЕНТИ; ПАРЦАЛИ И УПОТРЕБЯВАНИ 
ОБЛЕКЛА И ТЕКСТИЛНИ АРТИКУЛИ 

I. ДРУГИ КОНФЕКЦИОНИРАНИ ТЕКСТИЛНИ АРТИКУЛИ 

6301 Одеяла 

6301 10 00 – Електрически одеяла 6,9 0
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6301 20 – Одеяла (различни от електрическите одеяла) от вълна или от 
фини животински косми 

6301 20 10 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6301 20 90 – – Други 12 0 

6301 30 – Одеяла (различни от електрическите одеяла) от памук 

6301 30 10 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6301 30 90 – – Други 7,5 0 

6301 40 – Одеяла (различни от електрическите одеяла) от синтетични 
влакна 

6301 40 10 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6301 40 90 – – Други 12 0 

6301 90 – Други одеяла 

6301 90 10 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6301 90 90 – – Други 12 0 

6302 Спално бельо, покривки и кърпи за маса, за тоалет или за 
кухня 

6302 10 00 – Спално бельо, трикотажно или плетено 12 0 

– Друго спално бельо, печатано 

6302 21 00 – – От памук 12 0 

6302 22 – – От синтетични или изкуствени влакна 

6302 22 10 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6302 22 90 – – – Друго 12 0 

6302 29 – – От други текстилни материали 

6302 29 10 – – – От лен или от рами 12 0 

6302 29 90 – – – Друго 12 0 

– Друго спално бельо 

6302 31 00 – – От памук 12 0 

6302 32 – – От синтетични или изкуствени влакна
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6302 32 10 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6302 32 90 – – – Друго 12 0 

6302 39 – – От други текстилни материали 

6302 39 20 – – – От лен или от рами 12 0 

6302 39 90 – – – Друго 12 0 

6302 40 00 – Покривки и кърпи за маса, трикотажни или плетени 12 0 

– Други покривки и кърпи за маса 

6302 51 00 – – От памук 12 0 

6302 53 – – От синтетични или изкуствени влакна 

6302 53 10 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6302 53 90 – – – Други 12 0 

6302 59 – – От други текстилни материали 

6302 59 10 – – – От лен 12 0 

6302 59 90 – – – Други 12 0 

6302 60 00 – Кърпи и други артикули за тоалет или кухня, от хавлиени 
или подобни тъкани, от памук 

12 0 

– Други 

6302 91 00 – – От памук 12 0 

6302 93 – – От синтетични или изкуствени влакна 

6302 93 10 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6302 93 90 – – – Други 12 0 

6302 99 – – От други текстилни материали 

6302 99 10 – – – От лен 12 0 

6302 99 90 – – – Други 12 0 

6303 Пердета, завеси и щори за вътрешно обзавеждане; драперии и 
волани за легла 

– Трикотажни или плетени
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6303 12 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6303 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6303 91 00 – – От памук 12 0 

6303 92 – – От синтетични влакна 

6303 92 10 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6303 92 90 – – – Други 12 0 

6303 99 – – От други текстилни материали 

6303 99 10 – – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6303 99 90 – – – Други 12 0 

6304 Други артикули за обзавеждане, с изключение на тези от № 
9404 

– Покривки за легла 

6304 11 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6304 19 – – Други 

6304 19 10 – – – От памук 12 0 

6304 19 30 – – – От лен или от рами 12 0 

6304 19 90 – – – От други текстилни материали 12 0 

– Други 

6304 91 00 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6304 92 00 – – От памук, различни от трикотажните или плетените 12 0 

6304 93 00 – – От синтетични влакна, различни от трикотажните или 
плетените 

12 0 

6304 99 00 – – От други текстилни материали, различни от трикотажните 
или плетените 

12 0 

6305 Амбалажни чували и торбички 

6305 10 – От юта или от други ликови текстилни влакна от № 5303 

6305 10 10 – – Употребявани 2 0 

6305 10 90 – – Други 4 0
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6305 20 00 – От памук 7,2 0 

– От синтетични или изкуствени текстилни материали 

6305 32 – – Меки опаковки за материали в насипно състояние 

– – – Получени от ленти или подобни форми от полиетилен 
или от полипропилен 

6305 32 11 – – – – Трикотажни или плетени 12 0 

– – – – Други 

6305 32 81 – – – – – От тъкани с тегло, непревишаващо 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 89 – – – – – От тъкани с тегло, превишаващо 120 g/m 2 7,2 0 

6305 32 90 – – – Други 7,2 0 

6305 33 – – Други, получени от ленти или подобни форми от 
полиетилен или от полипропилен 

6305 33 10 – – – Трикотажни или плетени 12 0 

– – – Други 

6305 33 91 – – – – От тъкани с тегло, непревишаващо 120 g/m 2 7,2 0 

6305 33 99 – – – – От тъкани с тегло, превишаващо 120 g/m 2 7,2 0 

6305 39 00 – – Други 7,2 0 

6305 90 00 – От други текстилни материали 6,2 0 

6306 Покривала и външни щори; палатки; платна за лодки, сърфове 
или сухопътни ветроходи; артикули за къмпинг 

– Покривала и външни щори 

6306 12 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6306 19 00 – – От други текстилни материали 12 0 

– Палатки 

6306 22 00 – – От синтетични влакна 12 0 

6306 29 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6306 30 00 – Платна 12 0
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6306 40 00 – Надуваеми дюшеци 12 0 

– Други 

6306 91 00 – – От памук 12 0 

6306 99 00 – – От други текстилни материали 12 0 

6307 Други конфекционирани артикули, включително шаблоните за 
облекла 

6307 10 – Кърпи за под, за съдове, за бърсане на прах и артикули за 
подобна употреба 

6307 10 10 – – Трикотажни или плетени 12 0 

6307 10 30 – – От нетъкан текстил 6,9 0 

6307 10 90 – – Други 7,7 0 

6307 20 00 – Спасителни колани и жилетки 6,3 0 

6307 90 – Други 

6307 90 10 – – Трикотажни или плетени 12 0 

– – Други 

6307 90 91 – – – От филц 6,3 0 

6307 90 99 – – – Други 6,3 0 

II. АСОРТИМЕНТИ 

6308 00 00 Асортименти, съставени от парчета от тъкани и от конци, дори 
с приспособления, за изработване на килими, на гоблени, на 
бродирани покривки за маси или салфетки или на подобни 
текстилни артикули, в опаковки за продажба на дребно 

12 0 

III. ПАРЦАЛИ И УПОТРЕБЯВАНИ ОБЛЕКЛА И АРТИКУЛИ 

6309 00 00 Артикули и облекла, употребявани 5,3 0 

6310 Парцали, шнурове, въжета и дебели въжета от текстилни мате­ 
риали, под форма на отпадъци или на артикули, негодни за 
употреба 

6310 10 – Сортирани 

6310 10 10 – – От вълна, от фини или груби животински косми Осв. 0 

6310 10 30 – – От лен или от памук Осв. 0
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6310 10 90 – – От други текстилни материали Осв. 0 

6310 90 00 – Други Осв. 0 

XII РАЗДЕЛ XII — ОБУВКИ, ШАПКИ, ЧАДЪРИ ЗА ДЪЖД И 
СЛЪНЦЕ, БАСТУНИ, КАМШИЦИ, БИЧОВЕ, И ТЕХНИТЕ 
ЧАСТИ; АПРЕТИРАНИ ПЕРА И АРТИКУЛИ ОТ ПЕРА; 
ИЗКУСТВЕНИ ЦВЕТЯ; ИЗДЕЛИЯ ОТ КОСИ 

64 ГЛАВА 64 — ОБУВКИ, ГЕТИ И ПОДОБНИ АРТИКУЛИ; 
ЧАСТИ ЗА ТЯХ 

6401 Непромокаеми обувки с външни ходила и горна част от каучук 
или пластмаси, чиято горна част не е свързана с външното 
ходило чрез шиене или нитове, пирони, винтове, цапфи или 
подобни приспособления, нито е образувана от различни 
части, сглобени по същите начини 

6401 10 – Обувки, със защитно метално покритие отпред 

6401 10 10 – – С горна част от каучук 17 5 

6401 10 90 – – С горна част от пластмаси 17 5 

– Други обувки 

6401 92 – – Покриващи глезена, но непокриващи коляното 

6401 92 10 – – – С горна част от каучук 17 5 

6401 92 90 – – – С горна част от пластмаси 17 5 

6401 99 00 – – Други 17 5 

6402 Други обувки с външни ходила и горна част от каучук или 
пластмаси 

– Спортни обувки 

6402 12 – – Обувки за ски и за сноуборд 

6402 12 10 – – – Обувки за ски 17 5 

6402 12 90 – – – Обувки за сноуборд 17 5 

6402 19 00 – – Други 16,9 5 

6402 20 00 – Обувки с горна част от ленти, ремъци или каишки, свързани 
към ходилото чрез цапфи 

17 5 

– Други обувки
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6402 91 – – Покриващи глезена 

6402 91 10 – – – Със защитно метално покритие отпред 17 5 

6402 91 90 – – – Други 16,9 5 

6402 99 – – Други 

6402 99 05 – – – Със защитно метално покритие отпред 17 5 

– – – Други 

6402 99 10 – – – – С горна част от каучук 16,8 5 

– – – – С горна част от пластмаси 

– – – – – Обувки, чиято предна, лицева част е съставена от 
каишки или е изрязана на едно или повече места 

6402 99 31 – – – – – – Чиято най-голяма височина на тока, включително 
ходилото, превишава 3 сm 

16,8 5 

6402 99 39 – – – – – – Други 16,8 5 

6402 99 50 – – – – – Пантофи и други домашни обувки 16,8 5 

– – – – – Други, с вътрешни ходила с дължина 

6402 99 91 – – – – – – По-малка от 24 cm 16,8 5 

– – – – – – 24 cm или повече 

6402 99 93 – – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

16,8 5 

– – – – – – – Други 

6402 99 96 – – – – – – – – За мъже 16,8 5 

6402 99 98 – – – – – – – – За жени 16,8 5 

6403 Обувки с външни ходила от каучук, от пластмаси, от 
естествена или възстановена кожа и горна част от естествена 
кожа 

– Спортни обувки 

6403 12 00 – – Обувки за ски и за сноуборд 8 3 

6403 19 00 – – Други 8 3

BG L 161/1340 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

6403 20 00 – Обувки с външни ходила от естествена кожа и горна част, 
състояща се от каишки от естествена кожа, минаващи върху 
горната част на стъпалото и обхващащи палеца 

8 3 

6403 40 00 – Други обувки, имащи отпред защитно метално покритие 8 3 

– Други обувки с външни ходила от естествена кожа 

6403 51 – – Покриващи глезена 

6403 51 05 – – – С основно ходило от дърво, без вътрешни ходила 8 3 

– – – Други 

– – – – Покриващи глезена, но непокриващи прасеца, с 
вътрешни ходила с дължина 

6403 51 11 – – – – – По-малка от 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm или повече 

6403 51 15 – – – – – – За мъже 8 3 

6403 51 19 – – – – – – За жени 8 3 

– – – – Други, с вътрешни ходила с дължина 

6403 51 91 – – – – – По-малка от 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm или повече 

6403 51 95 – – – – – – За мъже 8 3 

6403 51 99 – – – – – – За жени 8 3 

6403 59 – – Други 

6403 59 05 – – – С основно ходило от дърво, без вътрешни ходила 8 3 

– – – Други 

– – – – Обувки с предна, лицева част, съставена от каишки или 
изрязана на едно или повече места 

6403 59 11 – – – – – Чиято най-голяма височина на тока, включително 
ходилото, превишава 3 сm 

5 0 

– – – – – Други, с вътрешно ходило с дължина
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6403 59 31 – – – – – – По-малка от 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm или повече 

6403 59 35 – – – – – – – За мъже 8 3 

6403 59 39 – – – – – – – За жени 8 3 

6403 59 50 – – – – Пантофи и други домашни обувки 8 3 

– – – – Други, с вътрешно ходило с дължина 

6403 59 91 – – – – – По-малка от 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm или повече 

6403 59 95 – – – – – – За мъже 8 3 

6403 59 99 – – – – – – За жени 8 3 

– Други обувки 

6403 91 – – Покриващи глезена 

6403 91 05 – – – С основно ходило от дърво, без вътрешни ходила 8 3 

– – – Други 

– – – – Покриващи глезена, но непокриващи прасеца, с 
вътрешни ходила с дължина 

6403 91 11 – – – – – По-малка от 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm или повече 

6403 91 13 – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

8 5 

– – – – – – Други 

6403 91 16 – – – – – – – За мъже 8 3 

6403 91 18 – – – – – – – За жени 8 3 

– – – – Други, с вътрешни ходила с дължина 

6403 91 91 – – – – – По-малка от 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm или повече
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6403 91 93 – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

8 3 

– – – – – – Други 

6403 91 96 – – – – – – – За мъже 8 3 

6403 91 98 – – – – – – – За жени 5 0 

6403 99 – – Други 

6403 99 05 – – – С основно ходило от дърво, без вътрешни ходила 8 3 

– – – Други 

– – – – Обувки с лицева предна част, съставена от каишки или 
изрязана на едно или повече места 

6403 99 11 – – – – – Чиято най-голяма височина на тока, включително 
ходилото, превишава 3 сm 

8 5 

– – – – – Други, с вътрешни ходила с дължина 

6403 99 31 – – – – – – По-малка от 24 cm 8 3 

– – – – – – 24 cm или повече 

6403 99 33 – – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

8 3 

– – – – – – – Други 

6403 99 36 – – – – – – – – За мъже 8 5 

6403 99 38 – – – – – – – – За жени 5 0 

6403 99 50 – – – – Пантофи и други домашни обувки 8 3 

– – – – Други, с вътрешно ходило с дължина 

6403 99 91 – – – – – По-малка от 24 cm 8 3 

– – – – – 24 cm или повече 

6403 99 93 – – – – – – Обувки, от модела на които не може да се познае 
дали са за мъже или за жени 

8 3 

– – – – – – Други 

6403 99 96 – – – – – – – За мъже 8 3
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6403 99 98 – – – – – – – За жени 7 3 

6404 Обувки с външни ходила от каучук, пластмаси, естествена или 
възстановена кожа и горна част от текстилни материали 

– Обувки с външни ходила от каучук или от пластмаси 

6404 11 00 – – Спортни обувки; обувки за тенис, баскетбол, гимнастика, за 
тренировки и други подобни 

16,9 5 

6404 19 – – Други 

6404 19 10 – – – Пантофи и други домашни обувки 16,9 5 

6404 19 90 – – – Други 17 5 

6404 20 – Обувки с външни ходила от естествена или възстановена 
кожа 

6404 20 10 – – Пантофи и други домашни обувки 17 5 

6404 20 90 – – Други 17 5 

6405 Други обувки 

6405 10 00 – С горна част от естествена или възстановена кожа 3,5 0 

6405 20 – С горна част от текстилни материали 

6405 20 10 – – С външни ходила от дърво или от корк 3,5 0 

– – С външни ходила от други материали 

6405 20 91 – – – Пантофи и други домашни обувки 4 0 

6405 20 99 – – – Други 4 0 

6405 90 – Други 

6405 90 10 – – С външни ходила от каучук, пластмаси, естествена или 
възстановена кожа 

17 5 

6405 90 90 – – С външни ходила от други материали 4 0 

6406 Части за обувки (включително горните части, дори фиксирани 
върху ходила, различни от външните ходила); сменяеми 
вътрешни ходила, табан хастари и подобни сменяеми 
артикули; гети, гамаши и подобни артикули и техните части 

6406 10 – Горни части за обувки и техните части, с изключение на 
фортовете и бомбетата 

– – От естествена кожа
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6406 10 11 – – – Горни части 3 0 

6406 10 19 – – – Части за горните части на обувките 3 0 

6406 10 90 – – От други материали 3 0 

6406 20 – Външни ходила и токове от каучук или пластмаси 

6406 20 10 – – От каучук 3 0 

6406 20 90 – – От пластмаси 3 0 

– Други 

6406 91 00 – – От дърво 3 0 

6406 99 – – От други материали 

6406 99 10 – – – Гети, гамаши и подобни артикули и техните части 3 0 

6406 99 30 – – – Комплекти, състоящи се от горни части на обувки, 
фиксирани върху вътрешните ходила или върху други 
вътрешни части, но без външните ходила 

3 0 

6406 99 50 – – – Вътрешни ходила и други сменяеми допълнения 3 0 

6406 99 60 – – – Външни ходила от естествена или възстановена кожа 3 0 

6406 99 80 – – – Други 3 0 

65 ГЛАВА 65 — ШАПКИ И ЧАСТИ ЗА ШАПКИ 

6501 00 00 Щумпи, неоформени, нито фасонирани дискове, цилиндри 
(дори разцепени по височина), от филц, за шапки 

2,7 0 

6502 00 00 Щумпи или други форми за шапки, плетени или изработени 
чрез зашиване на ленти от всякакви материали, неоформени, 
нито фасонирани, нито гарнирани 

Осв. 0 

6504 00 00 Шапки, плетени или изработени чрез съединяване на ленти от 
всякакви материали, дори гарнирани 

Осв. 0 

6505 Шапки от трикотаж или конфекционирани от дантели, филц 
или други текстилни продукти, на парчета (но не от ленти), 
дори гарнирани; мрежи и филета за коса от всякакви мате­ 
риали, дори гарнирани 

6505 10 00 – Мрежи и филета за коса 2,7 0
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6505 90 – Други 

6505 90 05 – – От филц от косми или от вълна и косми, изработени с 
помощта на щумпи или дискове от № 6501 

5,7 0 

– – Други 

6505 90 10 – – – Барети, бонета, фесове, тюбетейки и подобни артикули 2,7 0 

6505 90 30 – – – Каскети, кепета и други подобни шапкарски изделия с 
козирка 

2,7 0 

6505 90 80 – – – Други 2,7 0 

6506 Други шапки, дори гарнирани 

6506 10 – Предпазни шапки 

6506 10 10 – – От пластмаси 2,7 0 

6506 10 80 – – От други материали 2,7 0 

– Други 

6506 91 00 – – От каучук или от пластмаси 2,7 0 

6506 99 – – От други материали 

6506 99 10 – – – От филц от косми или от вълна и косми, изработени с 
помощта на щумпи или дискове от № 6501 

5,7 0 

6506 99 90 – – – Други 2,7 0 

6507 00 00 Ленти за вътрешни гарнитури, подплати, външни гарнитури, 
вътрешни предпазни приспособления, козирки и подбрадници 
за шапкарството 

2,7 0 

66 ГЛАВА 66 — ЧАДЪРИ, СЕННИЦИ, СЛЪНЧОБРАНИ, 
БАСТУНИ, БАСТУНИ-СТОЛОВЕ, КАМШИЦИ, БИЧОВЕ, И 
ТЕХНИТЕ ЧАСТИ 

6601 Чадъри, сенници и слънчобрани (включително чадърите - 
бастуни, плажните чадъри, градинските сенници и подобни 
артикули) 

6601 10 00 – Градински чадъри и подобни слънчобрани 4,7 0 

– Други 

6601 91 00 – – Със сгъваеми дръжки 4,7 0
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6601 99 – – Други 

– – – Покрити с тъкани от текстилни материали 

6601 99 11 – – – – От синтетични или изкуствени влакна 4,7 0 

6601 99 19 – – – – От други текстилни материали 4,7 0 

6601 99 90 – – – Други 4,7 0 

6602 00 00 Бастуни, бастуни-столове, камшици, бичове и подобни 
артикули 

2,7 0 

6603 Части, гарнитури и принадлежности за артикулите от № 6601 
или 6602 

6603 20 00 – Сглобени елементи, дори със стойки или стойки с дръжки, за 
чадъри, сенници или слънчобрани 

5,2 0 

6603 90 – Други 

6603 90 10 – – Ръкохватки и топки 2,7 0 

6603 90 90 – – Други 5 0 

67 ГЛАВА 67 — АПРЕТИРАНИ ПЕРА И ПУХ И АРТИКУЛИ ОТ 
ПЕРА И ПУХ; ИЗКУСТВЕНИ ЦВЕТЯ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧОВЕШКИ 
КОСИ 

6701 00 00 Кожи и други части от птици, покрити с перата или пуха им, 
пера, частици от пера, пух и артикули от тези материали, 
различни от продуктите от № 0505 и от стволовете на 
перата, обработени 

2,7 0 

6702 Изкуствени цветя, листа и плодове, и техните части; артикули, 
изработени от изкуствени цветя, листа или плодове 

6702 10 00 – От пластмаси 4,7 0 

6702 90 00 – От други материали 4,7 0 

6703 00 00 Подредени, изтънени, избелени или по друг начин обработени 
човешки коси; вълна или други животински косми или други 
текстилни материали, подготвени за изработка на перуки или 
на подобни артикули 

1,7 0 

6704 Перуки, изкуствени бради, вежди, мигли, кичури и подобни, от 
човешки коси, вълна или други животински косми или от 
текстилни материали; изделия от коси, неупоменати, нито 
включени другаде 

– От синтетични текстилни материали 

6704 11 00 – – Цели перуки 2,2 0
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6704 19 00 – – Други 2,2 0 

6704 20 00 – От човешка коса 2,2 0 

6704 90 00 – От други материали 2,2 0 

XIII РАЗДЕЛ III — ИЗДЕЛИЯ ОТ КАМЪНИ, ГИПС, ЦИМЕНТ, 
АЗБЕСТ, СЛЮДА ИЛИ АНАЛОГИЧНИ МАТЕРИАЛИ; 
КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ; СТЪКЛО И ИЗДЕЛИЯ ОТ СТЪКЛО 

68 ГЛАВА 68 — ИЗДЕЛИЯ ОТ КАМЪНИ, ГИПС, ЦИМЕНТ, 
АЗБЕСТ, СЛЮДА ИЛИ АНАЛОГИЧНИ МАТЕРИАЛИ 

6801 00 00 Павета, бордюри за тротоари и плочи за паваж, от естествени 
камъни (различни от шистите) 

Осв. 0 

6802 Обработени дялани или строителни камъни (различни от 
шистите) и изделия от тези камъни, с изключение на тези от 
№ 6801; кубчета, парчета и подобни артикули за мозайки от 
естествени камъни (включително шистите), дори върху 
подложка; гранули, отломки и прах от естествени камъни 
(включително шистите), оцветени изкуствено 

6802 10 00 – Плочки, кубчета, парчета и подобни артикули, дори с форма, 
различна от квадратна или правоъгълна, чиято най-голяма 
повърхност може да се впише в квадрат със страна, по- 
малка от 7 сm; изкуствено оцветени гранули, отломки и прах 

Осв. 0 

– Други дялани или строителни камъни и изделия от тях, 
просто разрязани или разцепени, с равна или гладка повър­ 
хност 

6802 21 00 – – Мрамор, травертин и алабастър 1,7 0 

6802 23 00 – – Гранит 1,7 0 

6802 29 00 – – Други камъни 1,7 0 

– Други 

6802 91 – – Мрамор, травертин и алабастър 

6802 91 10 – – – Алабастър, полиран, декориран или по друг начин обра­ 
ботен, но не скулптиран 

1,7 0 

6802 91 90 – – – Други 1,7 0 

6802 92 – – Други варовикови камъни 

6802 92 10 – – – Полирани, декорирани или по друг начин обработени, но 
не скулптирани 

1,7 0 

6802 92 90 – – – Други 1,7 0
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6802 93 – – Гранит 

6802 93 10 – – – Полиран, декориран или обработен по друг начин, но 
нескулптиран, с нетно тегло, равно или превишаващо 
10 kg 

Осв. 0 

6802 93 90 – – – Друг 1,7 0 

6802 99 – – Други камъни 

6802 99 10 – – – Полирани, декорирани или обработени по друг начин, но 
нескулптирани, с нетно тегло, равно или превишаващо 
10 kg 

Осв. 0 

6802 99 90 – – – Други 1,7 0 

6803 00 Обработени естествени шисти и изделия от естествени или 
агломерирани шисти 

6803 00 10 – Шисти за покриви и фасади 1,7 0 

6803 00 90 – Други 1,7 0 

6804 Мелнични камъни и подобни артикули, без стойки, за мелене, 
дефибриране, стриване, точене, полиране, шлайфане или 
нарязване, камъни за ръчно точене или полиране и техните 
части от естествени камъни, от естествени или изкуствени агло­ 
мерирани абразиви или от керамика, дори с части от други 
материали 

6804 10 00 – Мелнични камъни за мелене или дефибриране Осв. 0 

– Други абразивни дискове и подобни артикули 

6804 21 00 – – От естествен или синтетичен, агломериран диамант 1,7 0 

6804 22 – – От други агломерирани абразиви или от керамика 

– – – От изкуствени абразиви, със свързващо вещество 

– – – – От синтетични или изкуствени смоли 

6804 22 12 – – – – – Неподсилени Осв. 0 

6804 22 18 – – – – – Подсилени Осв. 0 

6804 22 30 – – – – От керамика или силикати Осв. 0 

6804 22 50 – – – – От други материали Осв. 0 

6804 22 90 – – – Други Осв. 0 

6804 23 00 – – От естествени камъни Осв. 0
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6804 30 00 – Камъни за ръчно точене или полиране Осв. 0 

6805 Естествени или изкуствени абразиви на прах или на зърна, 
нанесени върху текстилни продукти, хартия, картон или 
други материали, дори нарязани, зашити или съединени по 
друг начин 

6805 10 00 – Нанесени само върху тъкани от текстилни материали 1,7 0 

6805 20 00 – Нанесени само върху хартия или картон 1,7 0 

6805 30 – Нанесени върху други материали 

6805 30 10 – – Нанесени върху тъкани от текстилни материали, комби­ 
нирани с хартия или картон 

1,7 0 

6805 30 20 – – Нанесени върху вулканфибър 1,7 0 

6805 30 80 – – Други 1,7 0 

6806 Шлакови вати, минерални вати; експандиран вермикулит, 
експандирани глини, пеношлаки и подобни експандирани 
минерални продукти; смеси и изделия от минерални мате­ 
риали, използвани като термични или звукови изолатори или 
за поглъщане на звука, с изключение на тези от № 6811, 
6812 или от глава 69 

6806 10 00 – Шлакови вати, минерални вати, дори смесени помежду си, в 
насипно състояние, на листа или на рула 

Осв. 0 

6806 20 – Експандиран вермикулит, експандирани глини, пеношлаки и 
подобни експандирани минерални продукти, дори смесени 
помежду си 

6806 20 10 – – Експандирани глини Осв. 0 

6806 20 90 – – Други Осв. 0 

6806 90 00 – Други Осв. 0 

6807 Изделия от асфалт или от подобни продукти (например нефтен 
битум, смола) 

6807 10 – На рула 

6807 10 10 – – Облицовъчни артикули (за покриви или фасади) Осв. 0 

6807 10 90 – – Други Осв. 0 

6807 90 00 – Други Осв. 0
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6808 00 00 Пана, плоскости, плочки, блокчета и подобни артикули от 
растителни влакна, от слама или от талаш, стърготини или 
други отпадъци от дърво, агломерирани с цимент, с гипс или 
с други минерални свързващи вещества 

1,7 0 

6809 Изделия от гипс или от смеси на базата на гипс 

– Плоскости, плочи, пана, плочки и подобни артикули, без 
украса 

6809 11 00 – – Покрити или подсилени само с хартия или картон 1,7 0 

6809 19 00 – – Други 1,7 0 

6809 90 00 – Други изделия 1,7 0 

6810 Изделия от цимент, от бетон или от изкуствен камък, дори 
армирани 

– Керемиди, плочи, плочки, тухли и подобни артикули 

6810 11 – – Блокове и тухли за строителството 

6810 11 10 – – – От лек бетон (на основата на натрошена пемза, грану­ 
лирана шлака и т.н.) 

1,7 0 

6810 11 90 – – – Други 1,7 0 

6810 19 – – Други 

6810 19 10 – – – Керемиди 1,7 0 

– – – Плочки 

6810 19 31 – – – – От бетон 1,7 0 

6810 19 39 – – – – Други 1,7 0 

6810 19 90 – – – Други 1,7 0 

– Други изделия 

6810 91 – – Сглобяеми строителни елементи 

6810 91 10 – – – Подови елементи 1,7 0 

6810 91 90 – – – Други 1,7 0 

6810 99 00 – – Други 1,7 0
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6811 Изделия от азбестоцимент, целулозен цимент или подобни 

6811 40 00 – Съдържащи азбест 1,7 0 

– Несъдържащи азбест 

6811 81 00 – – Гофрирани плоскости 1,7 0 

6811 82 – – Други плочи, пана, плочки, керемиди и подобни артикули 

6811 82 10 – – – Плочи за облицовка на покриви или фасади, чиито 
размери не превишават 40 × 60 сm 

1,7 0 

6811 82 90 – – – Други 1,7 0 

6811 83 00 – – Тръби, облицовки и принадлежности за тръбопроводи 1,7 0 

6811 89 00 – – Други изделия 1,7 0 

6812 Обработен азбест на влакна; смеси на базата на азбест или на 
базата на азбест и на магнезиев карбонат; изделия от тези смеси 
или от азбест (прежди, конци, тъкани, облекла, шапки, обувки, 
уплътнения), дори армирани, различни от тези в № 6811 или 
6813 

6812 80 – От крокидолит 

6812 80 10 – – Обработени влакна; смеси на базата на азбест или на базата 
на азбест и на магнезиев карбонат 

1,7 0 

6812 80 90 – – Други 3,7 0 

– Други 

6812 91 00 – – Облекла, принадлежности за облекла, обувки и шапки 3,7 0 

6812 92 00 – – Хартии, картони и филцове 3,7 0 

6812 93 00 – – Пресовани листа от азбест и еластомери за уплътнения, 
дори във вид на рула 

3,7 0 

6812 99 – – Други 

6812 99 10 – – – Обработен азбест на влакна; смеси на базата на азбест или 
на базата на азбест и магнезиев карбонат 

1,7 0 

6812 99 90 – – – Други 3,7 0
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6813 Триещи се гарнитури (например плочи, рула, ленти, сегменти, 
дискове, шайби), немонтирани, за спирачки, за съединители 
или за всякакви триещи се части, на базата на азбест, други 
минерални вещества или целулоза, дори комбинирани с 
текстил или други материали 

6813 20 00 – Съдържащи азбест 2,7 0 

– Несъдържащи азбест 

6813 81 00 – – Гарнитури за спирачки 2,7 0 

6813 89 00 – – Други 2,7 0 

6814 Обработена слюда и изделия от слюда, включително агломе­ 
рирана или възстановена слюда, дори върху подложка от 
хартия, от картон или от други материали 

6814 10 00 – Плочи, листа и ленти от агломерирана или възстановена 
слюда, дори върху подложка 

1,7 0 

6814 90 00 – Други 1,7 0 

6815 Изделия от камъни или от други минерални материали (вклю­ 
чително въглеродните влакна, изделията от тях и изделията от 
торф), неупоменати, нито включени другаде 

6815 10 – Изделия от графит или от друг въглерод за употреба, 
различна от тази в електротехниката 

6815 10 10 – – Въглеродни влакна и изделия от въглеродни влакна Осв. 0 

6815 10 90 – – Други Осв. 0 

6815 20 00 – Изделия от торф Осв. 0 

– Други изделия 

6815 91 00 – – Съдържащи магнезит, доломит или хромит Осв. 0 

6815 99 – – Други 

6815 99 10 – – – От огнеупорни материали, агломерирани посредством 
химическо свързващо вещество 

Осв. 0 

6815 99 90 – – – Други Осв. 0 

69 ГЛАВА 69 - КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ 

I. ПРОДУКТИ ОТ ИНФУЗОРНА СИЛИКАТНА ПРЪСТ ИЛИ 
АНАЛОГИЧНА СИЛИКАТНА ПРЪСТ И ОГНЕУПОРНИ 
ПРОДУКТИ 

6901 00 00 Тухли, плочи, плочки и други керамични изделия от 
инфузорна силикатна пръст (например кизелгур, трипел, 
диатомит) или от аналогична силикатна пръст 

2 0
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6902 Огнеупорни тухли, плочи, плочки и аналогични керамични 
изделия за строителството, различни от тези от инфузорна 
силикатна пръст или от аналогична силикатна пръст 

6902 10 00 – Съдържащи тегловно повече от 50 % от елементите Mg, Ca 
или Cr, взети поотделно или заедно, изразени като MgO, 
CaO или Cr 2 O 3 

2 0 

6902 20 – Съдържащи тегловно повече от 50 % диалуминиев триоксид 
(Al 2 O 3 ), силициев диоксид (SiO 2 ) или смес или комбинация 
от тези продукти 

6902 20 10 – – Съдържащи тегловно 93 % или повече силициев диоксид 
(SiO 2 ) 

2 0 

– – Други 

6902 20 91 – – – Съдържащи тегловно повече от 7 %, но по-малко от 45 % 
диалуминиев триоксид (Al 2 O 3 ) 

2 0 

6902 20 99 – – – Други 2 0 

6902 90 00 – Други 2 0 

6903 Други огнеупорни керамични изделия (например реторти, 
тигели, муфели, форсунги, запушалки, стойки, чашки, тръби, 
защитни обвивки, пръчки), различни от тези от инфузорна 
силикатна пръст или от аналогична силикатна пръст 

6903 10 00 – Съдържащи тегловно повече от 50 % графит или други 
форми на въглерода или смес от тези продукти 

5 0 

6903 20 – Съдържащи тегловно повече от 50 % диалуминиев триоксид 
(Al 2 O 3 ) или смес или комбинация от диалуминиев триоксид 
и силициев диоксид (SiO 2 ) 

6903 20 10 – – Съдържащи тегловно по-малко от 45 % диалуминиев 
триоксид (Al 2 O 3 ) 

5 0 

6903 20 90 – – Съдържащи тегловно 45 % или повече диалуминиев 
триоксид (Al 2 O 3 ) 

5 0 

6903 90 – Други 

6903 90 10 – – Съдържащи тегловно повече от 25 %, но не повече от 50 % 
графит или други форми на въглерода или смес от тези 
продукти 

5 0 

6903 90 90 – – Други 5 0 

II. ДРУГИ КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ 

6904 Строителни тухли, подови блокчета, кахли и подобни 
артикули от керамика 

6904 10 00 – Строителни тухли 2 0
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6904 90 00 – Други 2 0 

6905 Керемиди, елементи за комини, конструкции за отвеждане на 
дима, архитектурни орнаменти, от керамика, и други 
керамични изделия за строителството 

6905 10 00 – Керемиди Осв. 0 

6905 90 00 – Други Осв. 0 

6906 00 00 Тръби, свръзки и принадлежности за тръбопроводи, от 
керамика 

Осв. 0 

6907 Плочки и плочи за настилане или облицоване, от керамика, 
нелакирани, нито емайлирани; кубчета, парчета и подобни 
артикули за мозайки, от керамика, нелакирани, нито емай­ 
лирани, дори върху подложка 

6907 10 00 – Плочки, кубчета, парчета и подобни артикули, дори с форма, 
различна от квадратна или правоъгълна, чиято най -голяма 
повърхност може да се впише в квадрат със страна, по-малка 
от 7 сm 

5 0 

6907 90 – Други 

6907 90 10 – – Двойни плочки от вида „Spaltplatten“ 5 0 

– – Други 

6907 90 91 – – – От каменина 5 0 

6907 90 93 – – – От фаянс или от фина керамика 5 0 

6907 90 99 – – – Други 5 0 

6908 Плочки и плочи за настилане или облицоване, от керамика, 
лакирани или емайлирани; кубчета, парчета и подобни 
артикули за мозайки, от керамика, лакирани или емайлирани, 
дори върху подложка 

6908 10 – Плочки, кубчета, парчета и подобни артикули, дори с форма, 
различна от квадратна или правоъгълна, чиято най -голяма 
повърхност може да се впише в квадрат със страна, по-малка 
от 7 сm 

6908 10 10 – – От обикновена глина 7 3 

6908 10 90 – – Други 7 3 

6908 90 – Други 

– – От обикновена глина 

6908 90 11 – – – Двойни плочки от вида „Spaltplatten“ 6 0 

– – – Други, чиято най-голяма дебелина
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6908 90 21 – – – – Не превишава 15 mm 5 0 

6908 90 29 – – – – Превишава 15 mm 5 0 

– – Други 

6908 90 31 – – – Двойни плочки от вида „Spaltplatten“ 5 0 

– – – Други 

6908 90 51 – – – – С повърхност, непревишаваща 90 cm 2 7 3 

– – – – Други 

6908 90 91 – – – – – От каменина 5 0 

6908 90 93 – – – – – От фаянс или от фина керамика 5 0 

6908 90 99 – – – – – Други 5 0 

6909 Прибори и артикули от керамика за химически или други 
технически цели; корита, вани и подобни съдове за селското 
стопанство от керамика; гърнета и подобни съдове за транспорт 
или амбалаж, от керамика 

– Прибори и артикули за химически или други технически 
цели 

6909 11 00 – – От порцелан 5 0 

6909 12 00 – – Артикули с твърдост, равна на 9 или повече по скалата на 
Моос 

5 0 

6909 19 00 – – Други 5 0 

6909 90 00 – Други 5 0 

6910 Кухненски мивки, други мивки, стойки за мивки, вани, бидета, 
клозетни чинии, казанчета за тоалетни, писоари и подобни 
фиксирани приспособления за санитарна употреба, от 
керамика 

6910 10 00 – От порцелан 7 0 

6910 90 00 – Други 7 0 

6911 Съдове и прибори за сервиране или за кухня, други домашни 
потреби и хигиенни или тоалетни артикули, от порцелан 

6911 10 00 – Артикули за сервиране или за кухня 12 5 

6911 90 00 – Други 12 5
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6912 00 Съдове и прибори за сервиране или за кухня, други домашни 
потреби и хигиенни или тоалетни артикули от керамични 
материали, различни от порцелана 

6912 00 10 – От обикновена глина 5 0 

6912 00 30 – От каменина 5,5 0 

6912 00 50 – От фаянс или от фина керамика 9 5 

6912 00 90 – Други 7 3 

6913 Статуетки и други предмети за украса, от керамика 

6913 10 00 – От порцелан 6 0 

6913 90 – Други 

6913 90 10 – – От обикновена глина 3,5 0 

– – Други 

6913 90 91 – – – От каменина 6 0 

6913 90 93 – – – От фаянс или от фина керамика 6 0 

6913 90 99 – – – Други 6 0 

6914 Други изделия от керамика 

6914 10 00 – От порцелан 5 0 

6914 90 – Други 

6914 90 10 – – От обикновена глина 3 0 

6914 90 90 – – Други 3 0 

70 ГЛАВА 70 - СТЪКЛО И ИЗДЕЛИЯ ОТ СТЪКЛО 

7001 00 Натрошено стъкло и други отпадъци и остатъци от стъкло; 
стъклена маса 

7001 00 10 – Натрошено стъкло и други отпадъци и остатъци от стъкло Осв. 0 

– Стъклена маса 

7001 00 91 – – Оптично стъкло 3 0 

7001 00 99 – – Друго Осв. 0
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7002 Стъкло на топчета (различни от микросферите от № 7018), 
пръчки или тръби, необработено 

7002 10 00 – Топчета 3 0 

7002 20 – Пръчки 

7002 20 10 – – От оптично стъкло 3 0 

7002 20 90 – – Други 3 0 

– Тръби 

7002 31 00 – – От кварц или от друг стопен силициев диоксид 3 0 

7002 32 00 – – От друго стъкло, с коефициент на линейно разширение, 
непревишаващ 5 × 10 -6 за градус по Келвин в температурен 
диапазон между 0 °C и 300 °C 

3 0 

7002 39 00 – – Други 3 0 

7003 Стъкло, наречено „отлято“, на плочи, листа или профили, дори 
с абсорбиращ, отразяващ или неотразяващ слой, но необра­ 
ботено по друг начин 

– Неармирани плочи и листа 

7003 12 – – Оцветени в масата си, матови, плакирани (дублирани) или с 
абсорбиращ, отразяващ или неотразяващ слой 

7003 12 10 – – – От оптично стъкло 3 0 

– – – Други 

7003 12 91 – – – – С неотразяващ слой 3 0 

7003 12 99 – – – – Други 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 19 – – Други 

7003 19 10 – – – От оптично стъкло 3 0 

7003 19 90 – – – Други 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 20 00 – Армирани плочи и листа 3,8 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 30 00 – Профили 3 0
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7004 Изтеглено или издухано стъкло, на листа, дори с абсорбиращ, 
отразяващ или неотразяващ слой, но необработено по друг 
начин 

7004 20 – Оцветено в масата си стъкло, матово, плакирано (дублирано) 
или с абсорбиращ, отразяващ или неотразяващ слой 

7004 20 10 – – Оптично стъкло 3 0 

– – Други 

7004 20 91 – – – С неотразяващ слой 3 0 

7004 20 99 – – – Други 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 – Друго стъкло 

7004 90 10 – – Оптично стъкло 3 0 

7004 90 70 – – Стъкла за оранжерии 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

– – Други, с дебелина 

7004 90 92 – – – Непревишаваща 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 98 – – – Превишаваща 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7005 Флоат стъкло и стъкло шлифовано или полирано върху едната 
или двете страни, на плочи или листа, дори с абсорбиращ, 
отразяващ или неотразяващ слой, но необработено по друг 
начин 

7005 10 – Неармирано стъкло с абсорбиращ, отразяващ или неот­ 
разяващ слой 

7005 10 05 – – С неотразяващ слой 3 0 

– – Друго, с дебелина 

7005 10 25 – – – Непревишаваща 3,5 mm 2 0 

7005 10 30 – – – Превишаваща 3,5 mm, но непревишаваща 4,5 mm 2 0 

7005 10 80 – – – Превишаваща 4,5 mm 2 0 

– Друго неармирано стъкло

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1359



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7005 21 – – Оцветено в масата си, матово, плакирано (дублирано) или 
просто шлифовано 

7005 21 25 – – – С дебелина, непревишаваща 3,5 mm 2 0 

7005 21 30 – – – С дебелина, превишаваща 3,5 mm, но непревишаваща 
4,5 mm 

2 0 

7005 21 80 – – – С дебелина, превишаваща 4,5 mm 2 0 

7005 29 – – Друго 

7005 29 25 – – – С дебелина, непревишаваща 3,5 mm 2 0 

7005 29 35 – – – С дебелина, превишаваща 3,5 mm, но непревишаваща 
4,5 mm 

2 0 

7005 29 80 – – – С дебелина, превишаваща 4,5 mm 2 0 

7005 30 00 – Армирано стъкло 2 0 

7006 00 Стъкло от № 7003, 7004 или 7005, извито, с полегато 
изрязан край, гравирано, продупчено, емайлирано или обра­ 
ботено по друг начин, но не поставено в рамка, нито свързано 
с други материали 

7006 00 10 – Оптично стъкло 3 0 

7006 00 90 – Други 3 0 

7007 Предпазно стъкло, състоящо се от закалено (темперирано) 
стъкло или формирано от залепени листа (слоесто стъкло) 

– Закалени (темперирани) стъкла 

7007 11 – – С размери и форми, позволяващи тяхната употреба в авто­ 
мобилни превозни средства, въздухоплавателни средства, 
кораби или други превозни средства 

7007 11 10 – – – С размери и форми, позволяващи употребата им в авто­ 
мобилни превозни средства и трактори 

3 0 

7007 11 90 – – – Други 3 0 

7007 19 – – Други 

7007 19 10 – – – Емайлирани 3 0 

7007 19 20 – – – Оцветени в масата си, матови, плакирани (дублирани) или 
с абсорбиращ или отразяващ слой 

3 0 

7007 19 80 – – – Други 3 0 

– Стъкла, образувани от залепени листа (слоести стъкла)
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7007 21 – – С размери и форми, позволяващи тяхната употреба в авто­ 
мобилни превозни средства, въздухоплавателни средства, 
кораби или други превозни средства 

7007 21 20 – – – С размери и форми, позволяващи употребата им в авто­ 
мобилни превозни средства и трактори 

3 0 

7007 21 80 – – – Други 3 0 

7007 29 00 – – Други 3 0 

7008 00 Изолиращи стъкла за сгради, многослоести (стъклопакети) 

7008 00 20 – Оцветени в масата си, матови, плакирани (дублирани) или с 
абсорбиращ или отразяващ слой 

3 0 

– Други 

7008 00 81 – – Образувани от две стъклени плочи, херметично съединени 
по тяхната обиколка посредством уплътнение и разделени 
от слой въздух, друг газ или вакуум 

3 0 

7008 00 89 – – Други 3 0 

7009 Огледала от стъкло, дори в рамки, включително огледалата за 
обратно виждане 

7009 10 00 – Огледала за обратно виждане за превозни средства 4 0 

– Други 

7009 91 00 – – Без рамки 4 0 

7009 92 00 – – С рамки 4 0 

7010 Дамаджани, бутилки, флакони, буркани, бурканчета, тубички, 
ампули и други съдове за транспорт или амбалаж от стъкло; 
буркани за консерви от стъкло; тапи, похлупаци и други 
средства за затваряне от стъкло 

7010 10 00 – Ампули 3 0 

7010 20 00 – Тапи, похлупаци и други средства за затваряне 5 0 

7010 90 – Други 

7010 90 10 – – Буркани за стерилизиране 5 0 

– – Други 

7010 90 21 – – – Направени от стъклени тръби 5 0 

– – – Други, с номинална вместимост
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7010 90 31 – – – – 2,5 l или повече 5 0 

– – – – По-малка от 2,5 l 

– – – – – За хранителни продукти и напитки 

– – – – – – Бутилки 

– – – – – – – От неоцветено стъкло, с номинална вместимост 

7010 90 41 – – – – – – – – 1 l или повече 5 0 

7010 90 43 – – – – – – – – Повече от 0,33 l, но по-малко от 1 l 5 0 

7010 90 45 – – – – – – – – 0,15 l или повече, но не повече от 0,33 l 5 0 

7010 90 47 – – – – – – – – По-малка от 0,15 l 5 0 

– – – – – – – От оцветено стъкло, с номинална вместимост 

7010 90 51 – – – – – – – – 1 l или повече 5 0 

7010 90 53 – – – – – – – – Повече от 0,33 l, но по-малка от 1 l 5 0 

7010 90 55 – – – – – – – – 0,15 l или повече, но не повече от 0,33 l 5 0 

7010 90 57 – – – – – – – – По-малка от 0,15 l 5 0 

– – – – – – Други, с номинална вместимост 

7010 90 61 – – – – – – – 0,25 l или повече 5 0 

7010 90 67 – – – – – – – По-малка от 0,25 l 5 0 

– – – – – За фармацевтични продукти, с номинална вместимост 

7010 90 71 – – – – – – Превишаваща 0,055 l 5 0 

7010 90 79 – – – – – – Непревишаваща 0,055 l 5 0 

– – – – – За други продукти 

7010 90 91 – – – – – – От неоцветено стъкло 5 0 

7010 90 99 – – – – – – От оцветено стъкло 5 0 

7011 Колби и тръби, отворени, и техните части, от стъкло, без 
гарнитури, за електрически лампи, електроннолъчеви тръби 
или други подобни 

7011 10 00 – За електрическо осветление 4 0
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7011 20 00 – За електроннолъчеви тръби 4 0 

7011 90 00 – Други 4 0 

7013 Стъклени предмети за сервиране, за кухня, тоалетни и канце­ 
ларски прибори, стайни украшения или предмети с подобна 
употреба, различни от тези от № 7010 или 7018 

7013 10 00 – Предмети от стъклокерамика 11 7 

– Чаши за пиене, различни от стъклокерамичните 

7013 22 – – От оловен кристал 

7013 22 10 – – – Ръчно изработени 11 7 

7013 22 90 – – – Механично изработени 11 7 

7013 28 – – Други 

7013 28 10 – – – Ръчно изработени 11 7 

7013 28 90 – – – Механично изработени 11 7 

– Други чаши за пиене, различни от стъклокерамичните 

7013 33 – – От оловен кристал 

– – – Ръчно изработени 

7013 33 11 – – – – Гравирани или по друг начин декорирани 11 7 

7013 33 19 – – – – Други 11 7 

– – – Механично изработени 

7013 33 91 – – – – Гравирани или по друг начин декорирани 11 7 

7013 33 99 – – – – Други 11 7 

7013 37 – – Други 

7013 37 10 – – – От закалено стъкло 11 7 

– – – Други 

– – – – Ръчно изработени 

7013 37 51 – – – – – Гравирани или по друг начин декорирани 11 7
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7013 37 59 – – – – – Други 11 7 

– – – – Механично изработени 

7013 37 91 – – – – – Гравирани или по друг начин декорирани 11 7 

7013 37 99 – – – – – Други 11 7 

– Стъклени предмети за сервиране (различни от чашите за 
пиене) или за кухня, различни от стъклокерамичните 

7013 41 – – От оловен кристал 

7013 41 10 – – – Ръчно изработени 11 7 

7013 41 90 – – – Механично изработени 11 7 

7013 42 00 – – От стъкло, с коефициент на линейно разширение, непре­ 
вишаващ 5 × 10 -6 за градус по Келвин в температурен 
диапазон между 0 °C и 300 °C 

11 7 

7013 49 – – Други 

7013 49 10 – – – От закалено стъкло 11 7 

– – – От друго стъкло 

7013 49 91 – – – – Ръчно изработени 11 7 

7013 49 99 – – – – Механично изработени 11 7 

– Други предмети 

7013 91 – – От оловен кристал 

7013 91 10 – – – Ръчно изработени 11 7 

7013 91 90 – – – Механично изработени 11 7 

7013 99 00 – – Други 11 7 

7014 00 00 Стъклени изделия за сигнализация и стъклени оптични 
елементи (различни от тези от № 7015), необработени опти­ 
чески 

3 0 

7015 Часовникарски и други подобни стъкла, стъкла за обикновени 
или медицински очила, изпъкнали, дъгообразни, вдлъбнати 
или с подобни форми, необработени оптически; кухи топки 
и сегментите им, от стъкло за производството на такива стъкла 

7015 10 00 – Стъкла за медицински очила 3 0
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7015 90 00 – Други 3 0 

7016 Павета, плочи, тухли, плочки, керемиди и други артикули от 
пресовано или излято на калъпи стъкло, дори армирано, за 
строителни цели; кубчета, парчета и други стъкларски 
артикули, дори и върху подложка, за мозайки или подобни 
декорации; стъкло, сглобено във витражи; стъкло, наречено 
„многоклетъчно“ или „пеностъкло“ на блокове, пана, плочи, 
черупки или подобни форми 

7016 10 00 – Кубчета, парчета и други стъкларски артикули, дори върху 
подложка, за мозайки или подобни декорации 

8 3 

7016 90 – Други 

7016 90 10 – – Стъкла, сглобени във витражи 3 0 

7016 90 80 – – Други 3 MIN 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7017 Лабораторна, хигиенна или аптечна стъклария, дори 
градуирана или оразмерена 

7017 10 00 – От кварц или от друг стопен силициев диоксид 3 0 

7017 20 00 – От друго стъкло, с коефициент на линейно разширение, 
непревишаващ 5 × 10 -6 за градус по Келвин в температурен 
диапазон между 0 °C и 300 °C 

3 0 

7017 90 00 – Други 3 0 

7018 Мъниста, имитации на естествени или култивирани перли, 
имитации на скъпоценни или полускъпоценни камъни и 
подобни артикули от стъкло и изделия от тях, различни от 
бижутерийните имитации; стъклени очи, различни от 
протезите; статуетки и други предмети за украса от обработено 
на горелка стъкло (изтеглено стъкло), различни от бижуте­ 
рийните имитации; микросфери от стъкло с диаметър, непре­ 
вишаващ 1 mm 

7018 10 – Мъниста, имитации на естествени или култивирани перли, 
имитации на скъпоценни или полускъпоценни камъни и 
подобни артикули от стъкло 

– – Мъниста 

7018 10 11 – – – Шлифовани и полирани механично Осв. 0 

7018 10 19 – – – Други 7 0 

7018 10 30 – – Имитации на естествени или култивирани перли Осв. 0 

– – Имитации на скъпоценни или полускъпоценни камъни 

7018 10 51 – – – Шлифовани и полирани механично Осв. 0
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7018 10 59 – – – Други 3 0 

7018 10 90 – – Други 3 0 

7018 20 00 – Микросфери от стъкло с диаметър, непревишаващ 1 mm 3 0 

7018 90 – Други 

7018 90 10 – – Стъклени очи; дребни стъклени украшения 3 0 

7018 90 90 – – Други 6 0 

7019 Стъклени влакна (включително стъклената вата) и изделия от 
тези материали (например прежди, тъкани) 

– Снопчета, ровинг, влакна и прежди, нарязани или не 

7019 11 00 – – Нарязани влакна, с дължина, непревишаваща 50 mm 7 3 

7019 12 00 – – Ровинг 7 3 

7019 19 – – Други 

7019 19 10 – – – От нишки 7 3 

7019 19 90 – – – От щапелни влакна 7 3 

– Платна, покривки, мат, блокове, пана и подобни нетъкани 
изделия 

7019 31 00 – – Мат 7 0 

7019 32 00 – – Платна 5 0 

7019 39 00 – – Други 5 0 

7019 40 00 – Тъкани от ровинг 7 3 

– Други тъкани 

7019 51 00 – – С широчина, непревишаваща 30 cm 7 3 

7019 52 00 – – С широчина, превишаваща 30 сm, със сплитка лито, с 
тегло, по-малко от 250 g/m 2 , от нишки с линейна 
плътност на единочката 136 tex или по-малко 

7 3 

7019 59 00 – – Други 7 3 

7019 90 – Други 

7019 90 10 – – Нетекстилни влакна в насипно състояние или на снопове 7 0
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7019 90 30 – – Шлаухи и обвивки за изолиране на тръбопроводи 7 0 

– – Други 

7019 90 91 – – – От текстилни влакна 7 0 

7019 90 99 – – – Други 7 0 

7020 00 Други изделия от стъкло 

7020 00 05 – Кварцови тръби и подложки за реактори, предназначени за 
оборудване на дифузионни и окислителни пещи за 
производство на полупроводникови материали 

Осв. 0 

– Стъклени ампули за термоси или за други изотермични 
съдове, чиято изолация се осигурява чрез вакуум 

7020 00 07 – – Незавършени 3 0 

7020 00 08 – – Завършени 6 0 

– Други 

7020 00 10 – – От кварц или от друг стопен силициев диоксид 3 0 

7020 00 30 – – От стъкло, с коефициент на линейно разширение, непреви­ 
шаващо 5 × 10 -6 за градус по Келвин в температурен 
диапазон между 0 °C и 300 °C 

3 0 

7020 00 80 – – Други 3 0 

XIV РАЗДЕЛ ХIV - ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, 
СКЪПОЦЕННИ ИЛИ ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ, 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА ОТ 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ; 
БИЖУТЕРИЙНА ИМИТАЦИЯ; МОНЕТИ 

71 ГЛАВА 71 - ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, 
СКЪПОЦЕННИ ИЛИ ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ, 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА ОТ 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ; 
БИЖУТЕРИЙНА ИМИТАЦИЯ; МОНЕТИ 

I. ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, СКЪПОЦЕННИ 
ИЛИ ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ 

7101 Естествени или култивирани перли, дори обработени или 
подбрани, но ненанизани, нито монтирани, нито обковани; 
естествени или култивирани перли, временно нанизани за улес­ 
няване на транспортирането им 

7101 10 00 – Естествени перли Осв. 0 

– Култивирани перли
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7101 21 00 – – Необработени Осв. 0 

7101 22 00 – – Обработен Осв. 0 

7102 Диаманти, дори обработени, но немонтирани, нито обковани 

7102 10 00 – Несортирани Осв. 0 

– Индустриални 

7102 21 00 – – Необработени или само срязани, сцепени или грубо обра­ 
ботени 

Осв. 0 

7102 29 00 – – Други Осв. 0 

– Неиндустриални 

7102 31 00 – – Необработени или само срязани, сцепени или грубо обра­ 
ботени 

Осв. 0 

7102 39 00 – – Други Осв. 0 

7103 Скъпоценни (различни от диамантите) и полускъпоценни 
камъни, дори обработени или подбрани, но ненанизани, нито 
монтирани, нито обковани; скъпоценни (различни от 
диамантите) и полускъпоценни камъни, неподбрани, 
временно нанизани за улесняване на транспортирането им 

7103 10 00 – Необработени или само срязани или грубо одялани Осв. 0 

– Обработени по друг начин 

7103 91 00 – – Рубини, сапфири и смарагди Осв. 0 

7103 99 00 – – Други Осв. 0 

7104 Синтетични или възстановени скъпоценни или полускъ­ 
поценни камъни, дори обработени или подбрани, но нена­ 
низани, нито монтирани, нито обковани; синтетични или 
възстановени скъпоценни или полускъпоценни камъни, непод­ 
брани, временно нанизани за улесняване на транспортирането 
им 

7104 10 00 – Пиезоелектрически кварц Осв. 0 

7104 20 00 – Други, необработени или само срязани или грубо одялани Осв. 0 

7104 90 00 – Други Осв. 0 

7105 Диамантен прах и прах от естествени или синтетични 
скъпоценни или полускъпоценни камъни 

7105 10 00 – От диаманти Осв. 0 

7105 90 00 – Други Осв. 0
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II. БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА ОТ 
БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ 

7106 Сребро (включително позлатеното сребро и платинираното 
сребро), в необработени или полуобработени форми, или на 
прах 

7106 10 00 – Прах Осв. 0 

– Други 

7106 91 – – В необработени форми 

7106 91 10 – – – С проба 999 ‰ или повече Осв. 0 

7106 91 90 – – – С проба, по-малка от 999 ‰ Осв. 0 

7106 92 – – В полуобработени форми 

7106 92 20 – – – С проба 750 ‰ или повече Осв. 0 

7106 92 80 – – – С проба, по-малка от 750 ‰ Осв. 0 

7107 00 00 Плакета или дублета от сребро върху неблагородни метали, в 
необработени или полуобработени форми 

Осв. 0 

7108 Злато (включително платинираното злато) в необработени или 
полуобработени форми, или на прах 

– За немонетно приложение 

7108 11 00 – – На прах Осв. 0 

7108 12 00 – – В други необработени форми Осв. 0 

7108 13 – – В други полуобработени форми 

7108 13 10 – – – Пръчки, телове и профили, с плътно сечение; плочи; листа 
и ленти, чиято дебелина, без носача, превишава 0,15 mm 

Осв. 0 

7108 13 80 – – – Други Осв. 0 

7108 20 00 – За монетно приложение Осв. 0 

7109 00 00 Плакета или дублета от злато върху неблагородни метали или 
върху сребро, в необработени или полуобработени форми 

Осв. 0 

7110 Платина в необработени или полуобработени форми, или на 
прах 

– Платина
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7110 11 00 – – В необработени форми или на прах Осв. 0 

7110 19 – – Други 

7110 19 10 – – – Пръчки, телове и профили, с плътно сечение; плочи; листа 
и ленти, чиято дебелина, без носача, превишава 0,15 mm 

Осв. 0 

7110 19 80 – – – Други Осв. 0 

– Паладий 

7110 21 00 – – В необработени форми или на прах Осв. 0 

7110 29 00 – – Друг Осв. 0 

– Родий 

7110 31 00 – – В необработени форми или на прах Осв. 0 

7110 39 00 – – Друг Осв. 0 

– Иридий, осмий и рутений 

7110 41 00 – – В необработени форми или на прах Осв. 0 

7110 49 00 – – Други Осв. 0 

7111 00 00 Плакета или дублета от платина върху неблагородни метали, 
върху сребро или върху злато, в необработени или полуобра­ 
ботени форми 

Осв. 0 

7112 Остатъци и отпадъци от благородни метали или от плакета или 
дублета от благородни метали; други остатъци и отпадъци, 
съдържащи благородни метали или съединения на благородни 
метали, от вида на тези, използвани главно за извличане на 
благородни метали 

7112 30 00 – Пепели, съдържащи благородни метали или съединения на 
благородни метали 

Осв. 0 

– Други 

7112 91 00 – – От злато, дори от плакета или дублета от злато, с 
изключение на златарската шлака, съдържаща други 
благородни метали 

Осв. 0 

7112 92 00 – – От платина, дори от плакета или дублета от платина, с 
изключение на златарската шлака, съдържаща други 
благородни метали 

Осв. 0 

7112 99 00 – – Други Осв. 0
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III. БИЖУТЕРИЙНИ, ЮВЕЛИРНИ И ДРУГИ ИЗДЕЛИЯ 

7113 Бижутерийни или ювелирни артикули и техните части от 
благородни метали или от плакета или дублета от благородни 
метали 

– От благородни метали, дори покрити, плакирани или 
дублирани с благородни метали 

7113 11 00 – – От сребро, дори покрито, плакирано или дублирано с други 
благородни метали 

2,5 0 

7113 19 00 – – От други благородни метали, дори покрити, плакирани или 
дублирани с благородни метали 

2,5 0 

7113 20 00 – От плакета или дублета от благородни метали върху небла­ 
городни метали 

4 0 

7114 Златарски артикули и техните части от благородни метали или 
от плакета или дублета от благородни метали 

– От благородни метали, дори покрити, плакирани или 
дублирани с благородни метали 

7114 11 00 – – От сребро, дори покрито, плакирано или дублирано с други 
благородни метали 

2 0 

7114 19 00 – – От други благородни метали, дори покрити, плакирани или 
дублирани с благородни метали 

2 0 

7114 20 00 – От плакета или дублета от благородни метали върху небла­ 
городни метали 

2 0 

7115 Други изделия от благородни метали или от плакета или 
дублета от благородни метали 

7115 10 00 – Катализатори от платина под формата на мрежи или на 
решетки 

Осв. 0 

7115 90 – Други 

7115 90 10 – – От благородни метали 3 0 

7115 90 90 – – От плакета или дублета от благородни метали 3 0 

7116 Изделия от естествени или от култивирани перли, от 
скъпоценни и от полускъпоценни камъни (естествени, 
синтетични или възстановени) 

7116 10 00 – От естествени или култивирани перли Осв. 0 

7116 20 – От скъпоценни или от полускъпоценни камъни (естествени, 
синтетични или възстановени) 

– – Само от скъпоценни или полускъпоценни камъни
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7116 20 11 – – – Огърлици, гривни и други изделия само от скъпоценни 
или от полускъпоценни камъни, само нанизани, без 
закопчалки и без други принадлежности 

Осв. 0 

7116 20 19 – – – Други 2,5 0 

7116 20 90 – – Други 2,5 0 

7117 Бижутерийна имитация 

– От неблагородни метали, дори посребрени, позлатени или 
платинирани 

7117 11 00 – – Копчета за ръкавели и подобни копчета 4 0 

7117 19 – – Други 

7117 19 10 – – – Съдържащи части от стъкло 4 0 

– – – Несъдържащи части от стъкло 

7117 19 91 – – – – Позлатени, посребрени или платинирани 4 0 

7117 19 99 – – – – Други 4 0 

7117 90 00 – Други 4 0 

7118 Монети 

7118 10 – Монети, нямащи официален курс, различни от златните 
монети 

7118 10 10 – – От сребро Осв. 0 

7118 10 90 – – Други Осв. 0 

7118 90 00 – Други Осв. 0 

XV РАЗДЕЛ ХV — НЕБЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ 
ТЕЗИ МЕТАЛИ 

72 ГЛАВА 72 - ЧУГУН, ЖЕЛЯЗО И СТОМАНА 

I. ОСНОВНИ ПРОДУКТИ; ПРОДУКТИ, ПРЕДСТАВЕНИ ПОД 
ФОРМАТА НА ГРАНУЛИ ИЛИ НА ПРАХ 

7201 Необработени чугуни и огледални „шпигел“ чугуни във вид на 
отливки, слитъци или други първични форми 

7201 10 – Необработени нелегирани чугуни, съдържащи тегловно 0,5 % 
или по-малко фосфор 

– – Съдържащи тегловно 0,4 % или повече манган
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7201 10 11 – – – Със съдържание на силиций, непревишаващо 1 % 1,7 0 

7201 10 19 – – – Със съдържание на силиций, превишаващо 1 % 1,7 0 

7201 10 30 – – Съдържащи тегловно от 0,1 %, включително до 0,4 % 
манган 

1,7 0 

7201 10 90 – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,1 % манган Осв. 0 

7201 20 00 – Необработени нелегирани чугуни, съдържащи тегловно 
повече от 0,5 % фосфор 

2,2 0 

7201 50 – Необработени легирани чугуни; огледални „шпигел“ чугуни 

7201 50 10 – – Необработени легирани чугуни, съдържащи тегловно 0,3 % 
или повече, но не повече от 1 % титан и 0,5 % или повече, 
но не повече от 1 % ванадий 

Осв. 0 

7201 50 90 – – Други 1,7 0 

7202 Феросплави 

– Фероманган 

7202 11 – – Съдържащ тегловно повече от 2 % въглерод 

7202 11 20 – – – С размер на гранулите, непревишаващ 5 mm и с тегловно 
съдържание на манган, превишаващо 65 % 

2,7 0 

7202 11 80 – – – Други 2,7 0 

7202 19 00 – – Други 2,7 0 

– Феросилиций 

7202 21 00 – – Съдържащ тегловно повече от 55 % силиций 5,7 5 

7202 29 – – Други 

7202 29 10 – – – Съдържащ тегловно 4 % или повече, но не повече от 10 % 
магнезий 

5,7 5 

7202 29 90 – – – Друг 5,7 5 

7202 30 00 – Феросиликоманган 3,7 0 

– Ферохром 

7202 41 – – Съдържащ тегловно повече от 4 % въглерод 

7202 41 10 – – – Съдържащ тегловно повече от 4 %, но не повече от 6 % 
въглерод 

4 0
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7202 41 90 – – – Съдържащ тегловно повече от 6 % въглерод 4 0 

7202 49 – – Друг 

7202 49 10 – – – Съдържащ тегловно 0,05 % или по-малко въглерод 7 5 

7202 49 50 – – – Съдържащ тегловно повече от 0,05 %, но не повече от 
0,5 % въглерод 

7 5 

7202 49 90 – – – Съдържащ тегловно повече от 0,5 %, но не повече от 4 % 
въглерод 

7 5 

7202 50 00 – Феросиликохром 2,7 0 

7202 60 00 – Фероникел Осв. 0 

7202 70 00 – Феромолибден 2,7 0 

7202 80 00 – Фероволфрам и феросиликоволфрам Осв. 0 

– Други 

7202 91 00 – – Феротитан и феросиликотитан 2,7 0 

7202 92 00 – – Ферованадий 2,7 0 

7202 93 00 – – Ферониобий Осв. 0 

7202 99 – – Други 

7202 99 10 – – – Ферофосфор Осв. 0 

7202 99 30 – – – Феросиликомагнезий 2,7 0 

7202 99 80 – – – Други 2,7 0 

7203 Железни продукти, получени чрез пряка редукция на желязна 
руда и други порести железни продукти, на парчета, топчета 
или подобни форми; желязо с минимална чистота 99,94 % 
тегловно, на парчета, топчета или подобни форми 

7203 10 00 – Железни продукти, получени чрез пряка редукция на 
желязна руда 

Осв. 0 

7203 90 00 – Други Осв. 0 

7204 Отпадъци и отломки от чугун, желязо или стомана (скрап); 
отпадъци, отляти на блокове, от желязо или стомана 

7204 10 00 – Отпадъци и отломки от чугун Осв. 0 

– Отпадъци и отломки от легирани стомани
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7204 21 – – От неръждаеми стомани 

7204 21 10 – – – Съдържащи тегловно 8 % или повече никел Осв. 0 

7204 21 90 – – – Други Осв. 0 

7204 29 00 – – Други Осв. 0 

7204 30 00 – Отпадъци и отломки от покалаени стомана или желязо Осв. 0 

– Други отпадъци и отломки 

7204 41 – – Стружки, обрезки, стърготини и отпадъци от щамповане 
или изрязване, дори пакетирани 

7204 41 10 – – – Стружки, обрезки, стърготини Осв. 0 

– – – Отпадъци от щамповане или изрязване 

7204 41 91 – – – – Пакетирани Осв. 0 

7204 41 99 – – – – Други Осв. 0 

7204 49 – – Други 

7204 49 10 – – – На парчета Осв. 0 

– – – Други 

7204 49 30 – – – – Пакетирани Осв. 0 

7204 49 90 – – – – Други Осв. 0 

7204 50 00 – Отпадъци, отляти на блокове Осв. 0 

7205 Гранули и прахове от необработен чугун, от огледален 
„шпигел“ чугун, от желязо или от стомана 

7205 10 00 – Гранули Осв. 0 

– Прахове 

7205 21 00 – – От легирани стомани Осв. 0 

7205 29 00 – – Други Осв. 0
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II. ЖЕЛЯЗО И НЕЛЕГИРАНИ СТОМАНИ 

7206 Желязо и нелегирани стомани на блокове или други първични 
форми, с изключение на желязото от № 7203 

7206 10 00 – Блокове Осв. 0 

7206 90 00 – Други Осв. 0 

7207 Полупродукти от желязо или от нелегирани стомани 

– Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 

7207 11 – – С квадратно или правоъгълно напречно сечение и чиято 
широчина е по-малка от два пъти дебелината 

– – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене 

7207 11 11 – – – – От автоматни стомани Осв. 0 

– – – – Други 

7207 11 14 – – – – – С дебелина, непревишаваща 130 mm Осв. 0 

7207 11 16 – – – – – С дебелина, превишаваща 130 mm Осв. 0 

7207 11 90 – – – Ковани Осв. 0 

7207 12 – – Други, с правоъгълно напречно сечение (различно от квад­ 
ратно) 

7207 12 10 – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене Осв. 0 

7207 12 90 – – – Ковани Осв. 0 

7207 19 – – Други 

– – – С кръгло или многоъгълно напречно сечение 

7207 19 12 – – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене Осв. 0 

7207 19 19 – – – – Ковани Осв. 0 

7207 19 80 – – – Други Осв. 0 

7207 20 – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече въглерод 

– – С квадратно или правоъгълно напречно сечение и чиято 
широчина е по-малка от два пъти дебелината 

– – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене
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7207 20 11 – – – – От автоматни стомани Осв. 0 

– – – – Други, съдържащи тегловно 

7207 20 15 – – – – – 0,25 % или повече, но по-малко от 0,6 % въглерод Осв. 0 

7207 20 17 – – – – – 0,6 % или повече въглерод Осв. 0 

7207 20 19 – – – Ковани Осв. 0 

– – Други, с правоъгълно напречно сечение (различно от квад­ 
ратно) 

7207 20 32 – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене Осв. 0 

7207 20 39 – – – Ковани Осв. 0 

– – С кръгло или многоъгълно напречно сечение 

7207 20 52 – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене Осв. 0 

7207 20 59 – – – Ковани Осв. 0 

7207 20 80 – – Други Осв. 0 

7208 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани с широчина 600 mm или повече, горещовалцувани, 
неплакирани, нито покрити 

7208 10 00 – На рулони, само горещовалцувани, с релефни мотиви Осв. 0 

– Други, на рулони, само горещовалцувани, декапирани (трав­ 
лени) 

7208 25 00 – – С дебелина 4,75 mm или повече Осв. 0 

7208 26 00 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm Осв. 0 

7208 27 00 – – С дебелина, по-малка от 3 mm Осв. 0 

– Други, на рулони, само горещовалцувани 

7208 36 00 – – С дебелина, превишаваща 10 mm Осв. 0 

7208 37 00 – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm 

Осв. 0 

7208 38 00 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm Осв. 0 

7208 39 00 – – С дебелина, по-малка от 3 mm Осв. 0
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7208 40 00 – Ненавити, само горещовалцувани, с релефни мотиви Осв. 0 

– Други, ненавити, само горещовалцувани 

7208 51 – – С дебелина, превишаваща 10 mm 

7208 51 20 – – – С дебелина, превишаваща 15 mm Осв. 0 

– – – С дебелина, превишаваща 10 mm, но непревишаваща 
15 mm, и с широчина 

7208 51 91 – – – – 2 050 mm или повече Осв. 0 

7208 51 98 – – – – По-малка от 2 050 mm Осв. 0 

7208 52 – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm 

7208 52 10 – – – Валцувани върху четирите си страни или в затворен 
калибър, с широчина, непревишаваща 1 250 mm 

Осв. 0 

– – – Други, с широчина 

7208 52 91 – – – – 2 050 mm или повече Осв. 0 

7208 52 99 – – – – По-малка от 2 050 mm Осв. 0 

7208 53 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm 

7208 53 10 – – – Валцувани върху четирите си страни или в затворен 
калибър, с широчина, непревишаваща 1 250 mm и с 
дебелина 4 mm или повече 

Осв. 0 

7208 53 90 – – – Други Осв. 0 

7208 54 00 – – С дебелина, по-малка от 3 mm Осв. 0 

7208 90 – Други 

7208 90 20 – – Перфорирани Осв. 0 

7208 90 80 – – Други Осв. 0 

7209 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани, с широчина 600 mm или повече, студеновалцувани, 
неплакирани, нито покрити 

– На рулони, само студеновалцувани
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7209 15 00 – – С дебелина 3 mm или повече Осв. 0 

7209 16 – – С дебелина, превишаваща 1 mm, но по-малка от 3 mm 

7209 16 10 – – – Наречени „магнитни“ Осв. 0 

7209 16 90 – – – Други Осв. 0 

7209 17 – – С дебелина 0,5 mm или повече, но непревишаваща 1 mm 

7209 17 10 – – – Наречени „магнитни“ Осв. 0 

7209 17 90 – – – Други Осв. 0 

7209 18 – – С дебелина, по-малка от 0,5 mm 

7209 18 10 – – – Наречени „магнитни“ Осв. 0 

– – – Други 

7209 18 91 – – – – С дебелина 0,35 mm или повече, но по-малка от 
0,5 mm 

Осв. 0 

7209 18 99 – – – – С дебелина, по-малка от 0,35 mm Осв. 0 

– Ненавити, само студеновалцувани 

7209 25 00 – – С дебелина 3 mm или повече Осв. 0 

7209 26 – – С дебелина, превишаваща 1 mm, но по-малка от 3 mm 

7209 26 10 – – – Наречени „магнитни“ Осв. 0 

7209 26 90 – – – Други Осв. 0 

7209 27 – – С дебелина 0,5 mm или повече, но непревишаваща 1 mm 

7209 27 10 – – – Наречени „магнитни“ Осв. 0 

7209 27 90 – – – Други Осв. 0 

7209 28 – – С дебелина, по-малка от 0,5 mm 

7209 28 10 – – – Наречени „магнитни“ Осв. 0 

7209 28 90 – – – Други Осв. 0
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7209 90 – Други 

7209 90 20 – – Перфорирани Осв. 0 

7209 90 80 – – Други Осв. 0 

7210 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани с широчина 600 mm или повече, плакирани или 
покрити 

– С калай 

7210 11 00 – – С дебелина 0,5 mm или повече Осв. 0 

7210 12 – – С дебелина, по-малка от 0,5 mm 

7210 12 20 – – – Бяла ламарина Осв. 0 

7210 12 80 – – – Други Осв. 0 

7210 20 00 – Покрити с олово, включително с оловно-калаено покритие Осв. 0 

7210 30 00 – Електролитно поцинковани Осв. 0 

– Поцинковани по друг начин 

7210 41 00 – – Вълнообразни Осв. 0 

7210 49 00 – – Други Осв. 0 

7210 50 00 – Покрити с хромни оксиди или с хром и хромни оксиди Осв. 0 

– Покрити с алуминий 

7210 61 00 – – Покрити с алуминиево-цинкови сплави Осв. 0 

7210 69 00 – – Други Осв. 0 

7210 70 – Боядисани, лакирани или покрити с пластмаси 

7210 70 10 – – Бяла ламарина, лакирана; продукти, покрити с хромни 
оксиди или с хром и хромни оксиди, лакирани 

Осв. 0 

7210 70 80 – – Други Осв. 0 

7210 90 – Други 

7210 90 30 – – Плакирани Осв. 0 

7210 90 40 – – Покалаени и печатани Осв. 0
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7210 90 80 – – Други Осв. 0 

7211 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани с широчина, по-малка от 600 mm, неплакирани, 
нито покрити 

– Само горещовалцувани 

7211 13 00 – – Валцувани върху четирите си страни или в затворен 
калибър, с широчина, превишаваща 150 mm и дебелина 
4 mm или повече, ненавити и без релефни мотиви 

Осв. 0 

7211 14 00 – – Други, с дебелина 4,75 mm или повече Осв. 0 

7211 19 00 – – Други Осв. 0 

– Само студеновалцувани 

7211 23 – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 

7211 23 20 – – – Наречени „магнитни“ Осв. 0 

– – – Други 

7211 23 30 – – – – С дебелина 0,35 mm или повече Осв. 0 

7211 23 80 – – – – С дебелина, по-малка от 0,35 mm Осв. 0 

7211 29 00 – – Други Осв. 0 

7211 90 – Други 

7211 90 20 – – Перфорирани Осв. 0 

7211 90 80 – – Други Осв. 0 

7212 Плосковалцувани продукти от желязо или от нелегирани 
стомани с широчина, по-малка от 600 mm, плакирани или 
покрити 

7212 10 – С калай 

7212 10 10 – – Бяла ламарина, само повърхностно обработена Осв. 0 

7212 10 90 – – Други Осв. 0 

7212 20 00 – Електролитно поцинковани Осв. 0 

7212 30 00 – Поцинковани по друг начин Осв. 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1381



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7212 40 – Боядисани, лакирани или покрити с пластмаси 

7212 40 20 – – Бяла ламарина, само лакирана; продукти, покрити с хромни 
оксиди или с хром и хромни оксиди, лакирани 

Осв. 0 

7212 40 80 – – Други Осв. 0 

7212 50 – Покрити по друг начин 

7212 50 20 – – Покрити с хромни оксиди или с хром и хромни оксиди Осв. 0 

7212 50 30 – – Покрити с хром или с никел Осв. 0 

7212 50 40 – – Покрити с мед Осв. 0 

– – Покрити с алуминий 

7212 50 61 – – – Покрити с алуминиево-цинкови сплави Осв. 0 

7212 50 69 – – – Други Осв. 0 

7212 50 90 – – Други Осв. 0 

7212 60 00 – Плакирани Осв. 0 

7213 Валцдрат (заготовка за валцуване на тел) от желязо или от 
нелегирани стомани 

7213 10 00 – С назъбвания, удебелявания, вдлъбнатини или релефи, 
получени по време на валцуването 

Осв. 0 

7213 20 00 – Друг, от автоматни стомани Осв. 0 

– Друг 

7213 91 – – С кръгло сечение, с диаметър, по-малък от 14 mm 

7213 91 10 – – – От вида, използван за арматура за бетон Осв. 0 

7213 91 20 – – – От вида, използван за подсилване на гуми Осв. 0 

– – – Друг 

7213 91 41 – – – – Съдържащ тегловно 0,06 % или по-малко въглерод Осв. 0 

7213 91 49 – – – – Съдържащ тегловно повече от 0,06 %, но по-малко от 
0,25 % въглерод 

Осв. 0 

7213 91 70 – – – – Съдържащ тегловно 0,25 % или повече, но не повече от 
0,75 % въглерод 

Осв. 0
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7213 91 90 – – – – Съдържащ тегловно повече от 0,75 % въглерод Осв. 0 

7213 99 – – Друг 

7213 99 10 – – – Съдържащ тегловно по-малко от 0,25 % въглерод Осв. 0 

7213 99 90 – – – Съдържащ тегловно 0,25 % или повече въглерод Осв. 0 

7214 Пръти от желязо или от нелегирани стомани, само горещо­ 
изковани, горещовалцувани или горещоизтеглени, както и 
тези, които са били подложени на усукване след валцуване 

7214 10 00 – Изковани Осв. 0 

7214 20 00 – С назъбвания, удебелявания, вдлъбнатини или релефи, 
получени по време на валцуването или подложени на 
усукване след валцуване 

Осв. 0 

7214 30 00 – Други, от автоматни стомани Осв. 0 

– Други 

7214 91 – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадратно) 

7214 91 10 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод Осв. 0 

7214 91 90 – – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече въглерод Осв. 0 

7214 99 – – Други 

– – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 

7214 99 10 – – – – От вида, използван за арматура за бетон Осв. 0 

– – – – Други, с кръгло напречно сечение, с диаметър 

7214 99 31 – – – – – 80 mm или повече Осв. 0 

7214 99 39 – – – – – По-малък от 80 mm Осв. 0 

7214 99 50 – – – – Други Осв. 0 

– – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече въглерод 

– – – – С кръгло напречно сечение, с диаметър 

7214 99 71 – – – – – 80 mm или повече Осв. 0 

7214 99 79 – – – – – По-малък от 80 mm Осв. 0 

7214 99 95 – – – – Други Осв. 0
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7215 Други пръти от желязо или от нелегирани стомани 

7215 10 00 – От автоматни стомани, само получени или завършени чрез 
студена обработка 

Осв. 0 

7215 50 – Други, само получени или завършени чрез студена обработка 

– – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 

7215 50 11 – – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадрат­ 
ното) 

Осв. 0 

7215 50 19 – – – Други Осв. 0 

7215 50 80 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече въглерод Осв. 0 

7215 90 00 – Други Осв. 0 

7216 Профили от желязо или от нелегирани стомани 

7216 10 00 – U-, I- или Н-профили, само горещовалцувани или горещо­ 
изтеглени, с височина, по-малка от 80 mm 

Осв. 0 

– L- или Т-профили, само горещовалцувани или горещо­ 
изтеглени, с височина, по-малка от 80 mm 

7216 21 00 – – L-профили Осв. 0 

7216 22 00 – – Т-профили Осв. 0 

– U-, I- или Н-профили, само горещовалцувани или горещо­ 
изтеглени, с височина 80 mm или повече 

7216 31 – – U-профили 

7216 31 10 – – – С височина 80 mm или повече, но непревишаваща 
220 mm 

Осв. 0 

7216 31 90 – – – С височина, превишаваща 220 mm Осв. 0 

7216 32 – – I-профили 

– – – С височина 80 mm или повече, но непревишаваща 
220 mm 

7216 32 11 – – – – С успоредни повърхности на рамената Осв. 0 

7216 32 19 – – – – Други Осв. 0 

– – – С височина, превишаваща 220 mm 

7216 32 91 – – – – С успоредни повърхности на рамената Осв. 0
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7216 32 99 – – – – Други Осв. 0 

7216 33 – – Н-профили 

7216 33 10 – – – С височина 80 mm или повече, но непревишаваща 
180 mm 

Осв. 0 

7216 33 90 – – – С височина, превишаваща 180 mm Осв. 0 

7216 40 – L- или Т-профили, само горещовалцувани или изтеглени на 
горещо, с височина 80 mm или повече 

7216 40 10 – – L-профили Осв. 0 

7216 40 90 – – Т-профили Осв. 0 

7216 50 – Други профили, само горещовалцувани или горещоизтеглени 

7216 50 10 – – С напречно сечение, което може да се впише в квадрат със 
страна, непревишаваща 80 mm 

Осв. 0 

– – Други 

7216 50 91 – – – Ленти с удебелявания Осв. 0 

7216 50 99 – – – Други Осв. 0 

– Профили, само получени или завършени чрез студена обра­ 
ботка 

7216 61 – – Получени от плосковалцувани продукти 

7216 61 10 – – – С-, L-, U-, Z-, омега-профили или профили във форма на 
отворена тръба 

Осв. 0 

7216 61 90 – – – Други Осв. 0 

7216 69 00 – – Други Осв. 0 

– Други 

7216 91 – – Получени или завършени чрез студена обработка на плос­ 
ковалцувани продукти 

7216 91 10 – – – Рифелована ламарина Осв. 0 

7216 91 80 – – – Други Осв. 0 

7216 99 00 – – Други Осв. 0
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7217 Телове от желязо или от нелегирани стомани 

7217 10 – Непокрити, дори полирани 

– – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 

7217 10 10 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение е по-малък 
от 0,8 mm 

Осв. 0 

– – – Чийто най-голям размер на напречното сечение е равен 
или по-голям от 0,8 mm 

7217 10 31 – – – – Съдържащи назъбвания, удебелявания, вдлъбнатини или 
релефи, получени по време на валцуването 

Осв. 0 

7217 10 39 – – – – Други Осв. 0 

7217 10 50 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод 

Осв. 0 

7217 10 90 – – Съдържащи тегловно 0,6 % или повече въглерод Осв. 0 

7217 20 – Поцинковани 

– – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 

7217 20 10 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение е по-малък 
от 0,8 mm 

Осв. 0 

7217 20 30 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение е равен 
или по-голям от 0,8 mm 

Осв. 0 

7217 20 50 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод 

Осв. 0 

7217 20 90 – – Съдържащи тегловно 0,6 % или повече въглерод Осв. 0 

7217 30 – Покрити с други неблагородни метали 

– – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод 

7217 30 41 – – – С медно покритие Осв. 0 

7217 30 49 – – – Други Осв. 0 

7217 30 50 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод 

Осв. 0 

7217 30 90 – – Съдържащи тегловно 0,6 % или повече въглерод Осв. 0 

7217 90 – Други 

7217 90 20 – – Съдържащи тегловно по-малко от 0,25 % въглерод Осв. 0
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7217 90 50 – – Съдържащи тегловно 0,25 % или повече, но по-малко от 
0,6 % въглерод 

Осв. 0 

7217 90 90 – – Съдържащи тегловно 0,6 % или повече въглерод Осв. 0 

III. НЕРЪЖДАЕМИ СТОМАНИ 

7218 Неръждаеми стомани във формата на блокове или други 
първични форми; полупродукти от неръждаеми стомани 

7218 10 00 – Блокове и други първични форми Осв. 0 

– Други 

7218 91 – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадратно) 

7218 91 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7218 91 80 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7218 99 – – Други 

– – – С квадратно напречно сечение 

7218 99 11 – – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене Осв. 0 

7218 99 19 – – – – Ковани Осв. 0 

– – – Други 

7218 99 20 – – – – Валцувани или получени чрез непрекъснато леене Осв. 0 

7218 99 80 – – – – Ковани Осв. 0 

7219 Плосковалцувани продукти от неръждаеми стомани с 
широчина 600 mm или повече 

– Само горещовалцувани, на рулони 

7219 11 00 – – С дебелина, превишаваща 10 mm Осв. 0 

7219 12 – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm 

7219 12 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7219 12 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7219 13 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm 

7219 13 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0
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7219 13 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7219 14 – – С дебелина, по-малка от 3 mm 

7219 14 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7219 14 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

– Само горещовалцувани, ненавити 

7219 21 – – С дебелина, превишаваща 10 mm 

7219 21 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7219 21 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7219 22 – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm 

7219 22 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7219 22 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7219 23 00 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm Осв. 0 

7219 24 00 – – С дебелина, по-малка от 3 mm Осв. 0 

– Само студеновалцувани 

7219 31 00 – – С дебелина 4,75 mm или повече Осв. 0 

7219 32 – – С дебелина 3 mm или повече, но по-малка от 4,75 mm 

7219 32 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7219 32 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7219 33 – – С дебелина, превишаваща 1 mm, но по-малка от 3 mm 

7219 33 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7219 33 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7219 34 – – С дебелина 0,5 mm или повече, но непревишаваща 1 mm 

7219 34 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7219 34 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0
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7219 35 – – С дебелина, по-малка от 0,5 mm 

7219 35 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7219 35 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7219 90 – Други 

7219 90 20 – – Перфорирани Осв. 0 

7219 90 80 – – Други Осв. 0 

7220 Плосковалцувани продукти от неръждаеми стомани, с 
широчина, по-малка от 600 mm 

– Само горещовалцувани 

7220 11 00 – – С дебелина 4,75 mm или повече Осв. 0 

7220 12 00 – – С дебелина, по-малка от 4,75 mm Осв. 0 

7220 20 – Само студеновалцувани 

– – С дебелина 3 mm или повече, съдържащи тегловно 

7220 20 21 – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7220 20 29 – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

– – С дебелина, превишаваща 0,35 mm, но по-малка от 3 mm, 
съдържащи тегловно 

7220 20 41 – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7220 20 49 – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

– – С дебелина, непревишаваща 0,35 mm, съдържащи тегловно 

7220 20 81 – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7220 20 89 – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7220 90 – Други 

7220 90 20 – – Перфорирани Осв. 0 

7220 90 80 – – Други Осв. 0
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7221 00 Валцдрат (заготовка за валцуване на тел) от неръждаеми 
стомани 

7221 00 10 – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7221 00 90 – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7222 Пръти и профили от неръждаеми стомани 

– Пръти, само горещовалцувани или горещоизтеглени 

7222 11 – – С кръгло напречно сечение 

– – – С диаметър 80 mm или повече, съдържащи тегловно 

7222 11 11 – – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7222 11 19 – – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

– – – С диаметър, по-малък от 80 mm, съдържащи тегловно 

7222 11 81 – – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7222 11 89 – – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7222 19 – – Други 

7222 19 10 – – – Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7222 19 90 – – – Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7222 20 – Пръти, само получени или завършени чрез студена обработка 

– – С кръгло напречно сечение 

– – – С диаметър 80 mm или повече, съдържащи тегловно 

7222 20 11 – – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7222 20 19 – – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

– – – С диаметър 25 mm или повече, но по-малко от 80 mm, 
съдържащи тегловно 

7222 20 21 – – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7222 20 29 – – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

– – – С диаметър, по-малък от 25 mm, съдържащи тегловно

BG L 161/1390 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7222 20 31 – – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7222 20 39 – – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

– – Други, съдържащи тегловно 

7222 20 81 – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7222 20 89 – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7222 30 – Други пръти 

– – Ковани, съдържащи тегловно 

7222 30 51 – – – 2,5 % или повече никел Осв. 0 

7222 30 91 – – – По-малко от 2,5 % никел Осв. 0 

7222 30 97 – – Други Осв. 0 

7222 40 – Профили 

7222 40 10 – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени Осв. 0 

7222 40 50 – – Само получени или завършени чрез студена обработка Осв. 0 

7222 40 90 – – Други Осв. 0 

7223 00 Телове от неръждаеми стомани 

– Съдържащи тегловно 2,5 % или повече никел 

7223 00 11 – – Съдържащи тегловно 28 % или повече никел, но не повече 
от 31 % и 20 % или повече, но не повече от 22 % хром 

Осв. 0 

7223 00 19 – – Други Осв. 0 

– Съдържащи тегловно по-малко от 2,5 % никел 

7223 00 91 – – Съдържащи тегловно 13 % или повече, но не повече от 
25 % хром и 3,5 % или повече, но не повече от 6 % 
алуминий 

Осв. 0 

7223 00 99 – – Други Осв. 0
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IV. ДРУГИ ЛЕГИРАНИ СТОМАНИ; КУХИ ЩАНГИ ЗА 
СОНДАЖИ ОТ ЛЕГИРАНИ ИЛИ ОТ НЕЛЕГИРАНИ 
СТОМАНИ 

7224 Други легирани стомани на блокове или в други първични 
форми; полупродукти от други легирани стомани 

7224 10 – Блокове и други първични форми 

7224 10 10 – – От инструментални стомани Осв. 0 

7224 10 90 – – Други Осв. 0 

7224 90 – Други 

7224 90 02 – – От инструментални стомани Осв. 0 

– – Други 

– – – С квадратно или правоъгълно напречно сечение 

– – – – Горещовалцувани или получени чрез непрекъснато леене 

– – – – – Чиято широчина е по-малка от два пъти дебелината 

7224 90 03 – – – – – – От бързорежещи стомани Осв. 0 

7224 90 05 – – – – – – Съдържащи тегловно 0,7 % или по-малко въглерод и 
0,5 % или повече, но не повече от 1,2 % манган и 
0,6 % или повече, но не повече от 2,3 % силиций; 
съдържащи тегловно 0,0008 % или повече бор, без 
никой друг елемент да достига минималното съдър­ 
жание, посочено в забележка 1 е) от настоящата глава 

Осв. 0 

7224 90 07 – – – – – – Други Осв. 0 

7224 90 14 – – – – – Други Осв. 0 

7224 90 18 – – – – Ковани Осв. 0 

– – – Други 

– – – – Горещовалцувани или получени чрез непрекъснато леене 

7224 90 31 – – – – – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 
2 % хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

Осв. 0 

7224 90 38 – – – – – Други Осв. 0
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7224 90 90 – – – – Ковани Осв. 0 

7225 Плосковалцувани продукти от други легирани стомани с 
широчина 600 mm или повече 

– От силициеви електротехнически (магнитни) стомани 

7225 11 00 – – Със зърнесто ориентирани структури Осв. 0 

7225 19 – – Други 

7225 19 10 – – – Горещовалцувани Осв. 0 

7225 19 90 – – – Студеновалцувани Осв. 0 

7225 30 – Други, само горещовалцувани, на рулони 

7225 30 10 – – От инструментални стомани Осв. 0 

7225 30 30 – – От бързорежещи стомани Осв. 0 

7225 30 90 – – Други Осв. 0 

7225 40 – Други, само горещовалцувани, ненавити 

7225 40 12 – – От инструментални стомани Осв. 0 

7225 40 15 – – От бързорежещи стомани Осв. 0 

– – Други 

7225 40 40 – – – С дебелина, превишаваща 10 mm Осв. 0 

7225 40 60 – – – С дебелина 4,75 mm или повече, но непревишаваща 
10 mm 

Осв. 0 

7225 40 90 – – – С дебелина, по-малка от 4,75 mm Осв. 0 

7225 50 – Други, само студеновалцувани 

7225 50 20 – – От бързорежещи стомани Осв. 0 

7225 50 80 – – Други Осв. 0 

– Други 

7225 91 00 – – Електролитно поцинковани Осв. 0 

7225 92 00 – – Поцинковани по друг начин Осв. 0 

7225 99 00 – – Други Осв. 0
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7226 Плосковалцувани продукти от други легирани стомани с 
широчина, по-малка от 600 mm 

– От силициеви електротехнически (магнитни) стомани 

7226 11 00 – – Със зърнесто ориентирани структури Осв. 0 

7226 19 – – Други 

7226 19 10 – – – Само горещовалцувани Осв. 0 

7226 19 80 – – – Други Осв. 0 

7226 20 00 – От бързорежещи стомани Осв. 0 

– Други 

7226 91 – – Само горещовалцувани 

7226 91 20 – – – От инструментални стомани Осв. 0 

– – – Други 

7226 91 91 – – – – С дебелина 4,75 mm или повече Осв. 0 

7226 91 99 – – – – С дебелина, по-малка от 4,75 mm Осв. 0 

7226 92 00 – – Само студеновалцувани Осв. 0 

7226 99 – – Други 

7226 99 10 – – – Електролитно поцинковани Осв. 0 

7226 99 30 – – – Поцинковани по друг начин Осв. 0 

7226 99 70 – – – Други Осв. 0 

7227 Валцдрат (заготовка за валцуване на тел) от други легирани 
стомани 

7227 10 00 – От бързорежещи (рапидни) стомани Осв. 0 

7227 20 00 – От силикоманганови стомани Осв. 0 

7227 90 – Други 

7227 90 10 – – Съдържащи тегловно 0,0008 % или повече бор, като никой 
друг елемент да не достига минималното съдържание, 
посочено в забележка 1 е) от настоящата глава 

Осв. 0
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7227 90 50 – – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 2 % 
хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

Осв. 0 

7227 90 95 – – Други Осв. 0 

7228 Пръти и профили от други легирани стомани; кухи щанги за 
сондажи от легирани или от нелегирани стомани 

7228 10 – Пръти от бързорежещи (рапидни) стомани 

7228 10 20 – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени; горещовал­ 
цувани или горещоизтеглени, само плакирани 

Осв. 0 

7228 10 50 – – Ковани Осв. 0 

7228 10 90 – – Други Осв. 0 

7228 20 – Пръти от силикоманганови стомани 

7228 20 10 – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадратно), 
горещовалцувани върху четирите си страни 

Осв. 0 

– – Други 

7228 20 91 – – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени; горещовал­ 
цувани или горещоизтеглени, само плакирани 

Осв. 0 

7228 20 99 – – – Други Осв. 0 

7228 30 – Други пръти, само горещовалцувани или горещоизтеглени 

7228 30 20 – – От инструментални стомани Осв. 0 

– – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 2 % 
хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

7228 30 41 – – – С кръгло напречно сечение, с диаметър 80 mm или повече Осв. 0 

7228 30 49 – – – Други Осв. 0 

– – Други 

– – – С кръгло напречно сечение, с диаметър 

7228 30 61 – – – – 80 mm или повече Осв. 0
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7228 30 69 – – – – По-малък от 80 mm Осв. 0 

7228 30 70 – – – С правоъгълно напречно сечение (различно от квадратно), 
горещовалцувани върху четирите си страни 

Осв. 0 

7228 30 89 – – – Други Осв. 0 

7228 40 – Други пръти, само изковани 

7228 40 10 – – От инструментални стомани Осв. 0 

7228 40 90 – – Други Осв. 0 

7228 50 – Други пръти, само получени или завършени чрез студена 
обработка 

7228 50 20 – – От инструментални стомани Осв. 0 

7228 50 40 – – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 2 % 
хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

Осв. 0 

– – Други 

– – – С кръгло напречно сечение, с диаметър 

7228 50 61 – – – – 80 mm или повече Осв. 0 

7228 50 69 – – – – По-малък от 80 mm Осв. 0 

7228 50 80 – – – Други Осв. 0 

7228 60 – Други пръти 

7228 60 20 – – От инструментални стомани Осв. 0 

7228 60 80 – – Други Осв. 0 

7228 70 – Профили 

7228 70 10 – – Само горещовалцувани или горещоизтеглени Осв. 0 

7228 70 90 – – Други Осв. 0 

7228 80 00 – Кухи щанги за сондажи Осв. 0 

7229 Телове от други легирани стомани 

7229 20 00 – От силикоманганови стомани Осв. 0
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7229 90 – Други 

7229 90 20 – – От бързорежещи стомани Осв. 0 

7229 90 50 – – Съдържащи тегловно 0,9 % или повече, но не повече от 
1,15 % въглерод и 0,5 % или повече, но не повече от 2 % 
хром и евентуално 0,5 % или по-малко молибден 

Осв. 0 

7229 90 90 – – Други Осв. 0 

73 ГЛАВА 73 — ИЗДЕЛИЯ ОТ ЧУГУН, ЖЕЛЯЗО ИЛИ СТОМАНА 

7301 Шпунтови прегради от желязо или стомана, дори пробити или 
направени от сглобени елементи; профили, получени чрез зава­ 
ряване, от желязо или стомана 

7301 10 00 – Шпунтови прегради Осв. 0 

7301 20 00 – Профили Осв. 0 

7302 Елементи за железопътни линии от чугун, желязо или стомана: 
релси, контрарелси и зъбни гребени, стрелки, върхове на 
сърцевини, лостове за насочване на стрелките и други 
елементи за кръстосване или смяна на посоките, траверси, 
клинове, накладки, втулки, релсови подложки, затягащи 
планки, планки и щанги за раздалечаване и други части, 
специално предназначени за поставянето, съединяването или 
фиксирането на релсите 

7302 10 – Релси 

7302 10 10 – – Релси-проводници на електрически ток, с части от цветен 
метал 

Осв. 0 

– – Други 

– – – Нови 

– – – – Релси „Виньол“ 

7302 10 21 – – – – – С тегло на линеен метър 46 kg или повече Осв. 0 

7302 10 23 – – – – – С тегло на линеен метър 27 kg или повече, но по-малко 
от 46 kg 

Осв. 0 

7302 10 29 – – – – – С тегло на линеен метър, по-малко от 27 kg Осв. 0 

7302 10 40 – – – – Жлебови релси Осв. 0 

7302 10 50 – – – – Други Осв. 0 

7302 10 90 – – – Употребявани Осв. 0
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7302 30 00 – Стрелки, върхове на сърцевини, лостове за насочване на 
стрелките и други елементи за кръстосване или смяна на 
посоките 

2,7 0 

7302 40 00 – Клинове и релсови подложки Осв. 0 

7302 90 00 – Други Осв. 0 

7303 00 Тръби и кухи профили от чугун 

7303 00 10 – Тръби от типовете, използвани за канализации под налягане 3,2 0 

7303 00 90 – Други 3,2 0 

7304 Безшевни тръби и кухи профили, от желязо или стомана 

– Тръби от видовете, използвани за нефтопроводи или газо­ 
проводи 

7304 11 00 – – От неръждаема стомана Осв. 0 

7304 19 – – Други 

7304 19 10 – – – С външен диаметър, непревишаващ 168,3 mm Осв. 0 

7304 19 30 – – – С външен диаметър, превишаващ 168,3 mm, но непре­ 
вишаващ 406,4 mm 

Осв. 0 

7304 19 90 – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm Осв. 0 

– Обсадни тръби или други тръби и сондажни щанги от 
видовете, използвани за добив на нефт или газ 

7304 22 00 – – Сондажни щанги от неръждаема стомана Осв. 0 

7304 23 00 – – Други сондажни щанги Осв. 0 

7304 24 00 – – Други, от неръждаема стомана Осв. 0 

7304 29 – – Други 

7304 29 10 – – – С външен диаметър, непревишаващ 168,3 mm Осв. 0 

7304 29 30 – – – С външен диаметър, превишаващ 168,3 mm, но непре­ 
вишаващ 406,4 mm 

Осв. 0 

7304 29 90 – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm Осв. 0 

– Други, с кръгло напречно сечение, от желязо или от неле­ 
гирани стомани
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7304 31 – – Студеновалцувани или студеноизтеглени 

7304 31 20 – – – Прецизно обработени Осв. 0 

7304 31 80 – – – Други Осв. 0 

7304 39 – – Други 

7304 39 10 – – – Необработени, прави и с еднаква дебелина на стените, 
предназначени изключително за производството на тръби 
с друг профил и с друга дебелина на стените 

Осв. 0 

– – – Други 

7304 39 30 – – – – С външен диаметър, превишаващ 421 mm, и с дебелина 
на стената, превишаваща 10,5 mm 

Осв. 0 

– – – – Други 

– – – – – Тръби, наречени „водогазопроводни“, с гладки или 
резбовани краища 

7304 39 52 – – – – – – Поцинковани Осв. 0 

7304 39 58 – – – – – – Други Осв. 0 

– – – – – Други, с външен диаметър 

7304 39 92 – – – – – – Непревишаващ 168,3 mm Осв. 0 

7304 39 93 – – – – – – Превишаващ 168,3 mm, но непревишаващ 406,4 mm Осв. 0 

7304 39 99 – – – – – – Превишаващ 406,4 mm Осв. 0 

– Други, с кръгло напречно сечение, от неръждаеми стомани 

7304 41 00 – – Студеновалцувани или студеноизтеглени Осв. 0 

7304 49 – – Други 

7304 49 10 – – – Необработени, прави и с еднаква дебелина на стените, 
предназначени изключително за производството на тръби 
с друг профил и с друга дебелина на стените 

Осв. 0 

– – – Други 

7304 49 93 – – – – С външен диаметър, непревишаващ 168,3 mm Осв. 0 

7304 49 95 – – – – С външен диаметър, превишаващ 168,3 mm, но непре­ 
вишаващ 406,4 mm 

Осв. 0
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7304 49 99 – – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm Осв. 0 

– Други, с кръгло напречно сечение, от други легирани стомани 

7304 51 – – Студеновалцувани или студеноизтеглени 

– – – Прави и с еднаква дебелина на стените, от легирана 
стомана, съдържаща тегловно от 0,9 % до 1,15 % вклю­ 
чително въглерод и от 0,5 % до 2 % включително хром, и 
евентуално, 0,5 % или по-малко молибден, с дължина 

7304 51 12 – – – – Непревишаваща 0,5 m Осв. 0 

7304 51 18 – – – – Превишаваща 0,5 m Осв. 0 

– – – Други 

7304 51 81 – – – – Прецизно обработени Осв. 0 

7304 51 89 – – – – Други Осв. 0 

7304 59 – – Други 

7304 59 10 – – – Необработени, прави и с еднаква дебелина на стените, 
предназначени изключително за производството на тръби 
с друг профил и с друга дебелина на стените 

Осв. 0 

– – – Други, прави и с еднаква дебелина на стените, от легирана 
стомана, съдържаща тегловно от 0,9 % до 1,15 % вклю­ 
чително въглерод и от 0,5 % до 2 % включително хром и, 
евентуално, 0,5 % или по-малко молибден, с дължина 

7304 59 32 – – – – Непревишаваща 0,5 m Осв. 0 

7304 59 38 – – – – Превишаваща 0,5 m Осв. 0 

– – – Други 

7304 59 92 – – – – С външен диаметър, непревишаващ 168,3 mm Осв. 0 

7304 59 93 – – – – С външен диаметър, превишаващ 168,3 mm, но непре­ 
вишаващ 406,4 mm 

Осв. 0 

7304 59 99 – – – – С външен диаметър, превишаващ 406,4 mm Осв. 0 

7304 90 00 – Други Осв. 0
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7305 Други тръби (например заварени или нитовани) с кръгло 
сечение, с външен диаметър, превишаващ 406,4 mm, от 
желязо или от стомана 

– Тръби от видовете, използвани за нефтопроводи или газо­ 
проводи 

7305 11 00 – – Надлъжно заварени с подфлюсова дъга Осв. 0 

7305 12 00 – – Други, надлъжно заварени Осв. 0 

7305 19 00 – – Други Осв. 0 

7305 20 00 – Обсадни тръби от видовете, използвани за добив на нефт или 
газ 

Осв. 0 

– Други, заварени 

7305 31 00 – – Надлъжно заварени Осв. 0 

7305 39 00 – – Други Осв. 0 

7305 90 00 – Други Осв. 0 

7306 Други тръби и кухи профили (например заварени, нитовани, 
подгънати или само с доближени ръбове), от желязо или от 
стомана 

– Тръби от видовете, използвани за нефтопроводи или газо­ 
проводи 

7306 11 – – Заварени, от неръждаема стомана 

7306 11 10 – – – Надлъжно заварени Осв. 0 

7306 11 90 – – – Спираловидно заварени Осв. 0 

7306 19 – – Други 

7306 19 10 – – – Надлъжно заварени Осв. 0 

7306 19 90 – – – Спираловидно заварени Осв. 0 

– Обсадни тръби или други тръби от видовете, използвани за 
добив на нефт или на газ 

7306 21 00 – – Заварени, от неръждаема стомана Осв. 0 

7306 29 00 – – Други Осв. 0 

7306 30 – Други, заварени, с кръгло напречно сечение, от желязо или 
от нелегирани стомани 

– – Прецизно обработени, с дебелина на стената
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7306 30 11 – – – Непревишаваща 2 mm Осв. 0 

7306 30 19 – – – Превишаваща 2 mm Осв. 0 

– – Други 

– – – Тръби, наречени „водогазопроводни“, с гладки или 
резбовани краища 

7306 30 41 – – – – Поцинковани Осв. 0 

7306 30 49 – – – – Други Осв. 0 

– – – Други, с външен диаметър 

– – – – Непревишаващ 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Поцинковани Осв. 0 

7306 30 77 – – – – – Други Осв. 0 

7306 30 80 – – – – Превишаващ 168,3 mm, но непревишаващ 406,4 mm Осв. 0 

7306 40 – Други, заварени, с кръгло напречно сечение, от неръждаеми 
стомани 

7306 40 20 – – Студеноизтеглени или студеноновалцувани Осв. 0 

7306 40 80 – – Други Осв. 0 

7306 50 – Други, заварени, с кръгло напречно сечение, от други 
легирани стомани 

7306 50 20 – – Прецизно обработени Осв. 0 

7306 50 80 – – Други Осв. 0 

– Други, заварени, с напречно сечение, различно от кръглото 

7306 61 – – С квадратно или правоъгълно напречно сечение 

7306 61 10 – – – От неръждаема стомана Осв. 0 

– – – Други 

7306 61 92 – – – – С дебелина на стената, непревишаваща 2 mm Осв. 0 

7306 61 99 – – – – С дебелина на стената, превишаваща 2 mm Осв. 0 

7306 69 – – С друго некръгло напречно сечение 

7306 69 10 – – – От неръждаема стомана Осв. 0
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7306 69 90 – – – Други Осв. 0 

7306 90 00 – Други Осв. 0 

7307 Принадлежности за тръбопроводи (например свръзки, колена, 
муфи), от чугун, желязо или стомана 

– Отляти 

7307 11 – – От нековък чугун 

7307 11 10 – – – За тръби от видовете, използвани за канализация под 
налягане 

3,7 0 

7307 11 90 – – – Други 3,7 0 

7307 19 – – Други 

7307 19 10 – – – От ковък чугун 3,7 0 

7307 19 90 – – – Други 3,7 0 

– Други, от неръждаеми стомани 

7307 21 00 – – Фланци 3,7 0 

7307 22 – – Резбовани колена, дъги и муфи 

7307 22 10 – – – Муфи Осв. 0 

7307 22 90 – – – Дъги и колена 3,7 0 

7307 23 – – Съединителни елементи за челно заваряване 

7307 23 10 – – – Дъги и колена 3,7 0 

7307 23 90 – – – Други 3,7 0 

7307 29 – – Други 

7307 29 10 – – – С резба 3,7 0 

7307 29 30 – – – За заваряване 3,7 0 

7307 29 90 – – – Други 3,7 0 

– Други 

7307 91 00 – – Фланци 3,7 0 

7307 92 – – Резбовани колена, дъги и муфи 

7307 92 10 – – – Муфи Осв. 0
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7307 92 90 – – – Дъги и колена 3,7 0 

7307 93 – – Съединителни елементи за челно заваряване 

– – – Чийто най-голям външен диаметър не превишава 
609,6 mm 

7307 93 11 – – – – Дъги и колена 3,7 0 

7307 93 19 – – – – Други 3,7 0 

– – – Чийто най-голям външен диаметър превишава 609,6 mm 

7307 93 91 – – – – Дъги и колена 3,7 0 

7307 93 99 – – – – Други 3,7 0 

7307 99 – – Други 

7307 99 10 – – – С резба 3,7 0 

7307 99 30 – – – За заваряване 3,7 0 

7307 99 90 – – – Други 3,7 0 

7308 Конструкции и части за конструкции (например мостове и 
елементи за мостове, врати на шлюзи, кули, стълбове, 
стойки, колони, скели, покриви, врати и прозорци и техните 
каси и прагове за врати, рулетки за затваряне, перила и други) 
от чугун, желязо или стомана, с изключение на сглобяемите 
конструкции от № 9406; ламарини, пръти, профили, тръби и 
други подобни, от чугун, желязо или стомана, изработени с 
оглед тяхното използване в конструкцията 

7308 10 00 – Мостове и елементи за мостове Осв. 0 

7308 20 00 – Кули и стълбове Осв. 0 

7308 30 00 – Врати, прозорци и техните каси и прагове за врати Осв. 0 

7308 40 – Материали за скели, за кофраж или за укрепване 

7308 40 10 – – Подпори за минни шахти Осв. 0 

7308 40 90 – – Други Осв. 0 

7308 90 – Други
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7308 90 10 – – Баражни стени, подвижни прегради, шлюзови врати, 
плаващи площадки, неподвижни докове и други морски и 
речни конструкции 

Осв. 0 

– – Други 

– – – Изработени само или главно от ламарина 

7308 90 51 – – – – Многослойни плоскости, състоящи се от две стени от 
рифелована ламарина и от изолираща сърцевина 

Осв. 0 

7308 90 59 – – – – Други Осв. 0 

7308 90 99 – – – Други Осв. 0 

7309 00 Резервоари, цистерни, вани и подобни съдове за всякакви 
материали (с изключение на сгъстените или втечнени газове), 
от чугун, желязо или стомана, с вместимост над 300 l, без 
механични или термични устройства, дори с вътрешна или 
топлоизолационна облицовка 

7309 00 10 – За газообразни вещества (с изключение на сгъстените или 
втечнени газове) 

2,2 0 

– За течности 

7309 00 30 – – С вътрешна облицовка или с топлоизолация 2,2 0 

– – Други, с вместимост 

7309 00 51 – – – Превишаваща 100 000 l 2,2 0 

7309 00 59 – – – Непревишаваща 100 000 l 2,2 0 

7309 00 90 – За твърди вещества 2,2 0 

7310 Резервоари, варели, барабани, бидони, кутии и подобни съдове 
за всякакви материали (с изключение на сгъстените или 
втечнени газове), от чугун, желязо или стомана, с вместимост, 
непревишаваща 300 l, без механични или термични 
устройства, дори с вътрешна или топлоизолационна облицовка 

7310 10 00 – С вместимост 50 l или повече 2,7 0 

– С вместимост, по-малка от 50 l 

7310 21 – – Кутии за затваряне чрез заваряване или обковаване 

7310 21 11 – – – Консервни кутии от типовете, използвани за хранителни 
стоки 

2,7 0 

7310 21 19 – – – Консервни кутии от типовете, използвани за напитки 2,7 0 

– – – Други, с дебелина на стените 

7310 21 91 – – – – По-малка от 0,5 mm 2,7 0
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7310 21 99 – – – – Равна или по-голяма от 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 – – Други 

7310 29 10 – – – С дебелина на стените, по-малка от 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 90 – – – С дебелина на стените, равна или по-голяма от 0,5 mm 2,7 0 

7311 00 Съдове за сгъстени или втечнени газове, от чугун, желязо или 
стомана 

7311 00 10 – Безшевни 2,7 0 

– Други, с вместимост 

7311 00 91 – – По-малка от 1 000 l 2,7 0 

7311 00 99 – – Равна или по-голяма от 1 000 l 2,7 0 

7312 Едноснопови и многоснопови въжета, сплитки и подобни 
артикули, от желязо или от стомана, без електрическа 
изолация 

7312 10 – Едноснопови и многоснопови въжета 

7312 10 20 – – От неръждаеми стомани Осв. 0 

– – Други, чийто най-голям размер на напречното сечение 

– – – Не превишава 3 mm 

7312 10 41 – – – – Покрити със сплави на базата на мед и цинк (месинг) Осв. 0 

7312 10 49 – – – – Други Осв. 0 

– – – Превишава 3 mm 

– – – – Едноснопови въжета 

7312 10 61 – – – – – Без покритие Осв. 0 

– – – – – С покритие 

7312 10 65 – – – – – – Поцинковани Осв. 0 

7312 10 69 – – – – – – Други Осв. 0 

– – – – Многоснопови въжета, включително плътно навитите 
многоснопови въжета 

– – – – – Без покритие или само поцинковани, чийто най-голям 
размер на напречното сечение
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7312 10 81 – – – – – – Превишава 3 mm, но не превишава 12 mm Осв. 0 

7312 10 83 – – – – – – Превишава 12 mm, но не превишава 24 mm Осв. 0 

7312 10 85 – – – – – – Превишава 24 mm, но не превишава 48 mm Осв. 0 

7312 10 89 – – – – – – Превишава 48 mm Осв. 0 

7312 10 98 – – – – – Други Осв. 0 

7312 90 00 – Други Осв. 0 

7313 00 00 Бодлива тел от желязо или от стомана; изделия, назъбени или 
не, получени чрез усукване на тел или на ленти, от желязо или 
от стомана от видовете, използвани за огради 

Осв. 0 

7314 Метални платна (включително непрекъснатите платна), мрежи 
и решетки, от железни или от стоманени телове; разтеглени 
ламарини и ленти, от желязо или от стомана 

– Тъкани метални платна 

7314 12 00 – – Непрекъснати метални платна за машини, от неръждаеми 
стомани 

Осв. 0 

7314 14 00 – – Други тъкани метални платна от неръждаеми стомани Осв. 0 

7314 19 00 – – Други Осв. 0 

7314 20 – Мрежи и решетки, заварени в точките на кръстосване, от 
телове, чийто най-голям размер на напречното сечение е 
равен или по-голям от 3 mm и чиито отвори (бримки) 
имат повърхност най-малко 100 cm 2 

7314 20 10 – – От рифелована тел Осв. 0 

7314 20 90 – – Други Осв. 0 

– Други мрежи и решетки, заварени в точките на кръстосване 

7314 31 00 – – Поцинковани Осв. 0 

7314 39 00 – – Други Осв. 0 

– Други метални платна, мрежи и решетки 

7314 41 – – Поцинковани 

7314 41 10 – – – С шестоъгълни бримки Осв. 0 

7314 41 90 – – – Други Осв. 0
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7314 42 – – Покрити с пластмаси 

7314 42 10 – – – С шестоъгълни бримки Осв. 0 

7314 42 90 – – – Други Осв. 0 

7314 49 00 – – Други Осв. 0 

7314 50 00 – Разтеглени ламарини и ленти Осв. 0 

7315 Вериги, верижки и техните части, от чугун, желязо или 
стомана 

– Вериги с шарнирно свързване и техните части 

7315 11 – – Втулково-ролкови вериги (галови) 

7315 11 10 – – – От видовете, използвани за велосипеди и мотоциклети 2,7 0 

7315 11 90 – – – Други 2,7 0 

7315 12 00 – – Други вериги 2,7 0 

7315 19 00 – – Части 2,7 0 

7315 20 00 – Вериги за сняг 2,7 0 

– Други вериги и верижки 

7315 81 00 – – Вериги с напречно усилени звена 2,7 0 

7315 82 – – Други вериги със заварени звена 

7315 82 10 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение на 
съставния материал не превишава 16 mm 

2,7 0 

7315 82 90 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение на 
съставния материал превишава 16 mm 

2,7 0 

7315 89 00 – – Други 2,7 0 

7315 90 00 – Други части 2,7 0 

7316 00 00 Котви, котвички и техните части, от чугун, желязо или стомана 2,7 0 

7317 00 Клинове, гвоздеи, кабарчета, куки с изострени върхове, извити 
или полегато изрязани скоби (различни от тези от № 8305) и 
подобни артикули, от чугун, желязо или стомана, дори с глави 
от друг материал, с изключение на артикулите с глави от мед

BG L 161/1408 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7317 00 10 – Кабарчета Осв. 0 

– Други 

– – Продукти от изтеглячна машина за тел 

7317 00 20 – – – Гвоздеи, свързани един с друг и оформящи ленти или рула Осв. 0 

7317 00 40 – – – Гвоздеи от стомана, съдържаща тегловно 0,5 % или повече 
въглерод, закалени 

Осв. 0 

– – – Други 

7317 00 61 – – – – Поцинковани Осв. 0 

7317 00 69 – – – – Други Осв. 0 

7317 00 90 – – Други Осв. 0 

7318 Винтове, болтове, гайки, тирфони, куки с резба, нитове, 
щифтове, шпонки, шайби (включително федершайбите) и 
подобни артикули, от чугун, желязо или стомана 

– Резбовани артикули 

7318 11 00 – – Тирфони 3,7 0 

7318 12 – – Други винтове за дърво 

7318 12 10 – – – От неръждаеми стомани 3,7 0 

7318 12 90 – – – Други 3,7 0 

7318 13 00 – – Куки и болтове с халки, с резба 3,7 0 

7318 14 – – Рапидни винтове 

7318 14 10 – – – От неръждаеми стомани 3,7 0 

– – – Други 

7318 14 91 – – – – Винтове за ламарини 3,7 0 

7318 14 99 – – – – Други 3,7 0 

7318 15 – – Други винтове и болтове, дори с техните гайки или шайби
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7318 15 10 – – – Винтове, получени чрез нарязване в масата си, с дебелина 
на стеблото, непревишаваща 6 mm 

3,7 0 

– – – Други 

7318 15 20 – – – – За закрепване на жп елементи 3,7 0 

– – – – Други 

– – – – – Без глава 

7318 15 30 – – – – – – От неръждаеми стомани 3,7 0 

– – – – – – От други стомани, с якост на опън 

7318 15 41 – – – – – – – По-малка от 800 МРа 3,7 0 

7318 15 49 – – – – – – – 800 МРа или повече 3,7 0 

– – – – – С глава 

– – – – – – С прав или с кръстообразен жлеб 

7318 15 51 – – – – – – – От неръждаеми стомани 3,7 0 

7318 15 59 – – – – – – – Други 3,7 0 

– – – – – – С шестоъгълно гнездо в главата 

7318 15 61 – – – – – – – От неръждаеми стомани 3,7 0 

7318 15 69 – – – – – – – Други 3,7 0 

– – – – – – Шестоъгълни 

7318 15 70 – – – – – – – От неръждаеми стомани 3,7 0 

– – – – – – – От други стомани, с якост на опън 

7318 15 81 – – – – – – – – По-малка от 800 МРа 3,7 0 

7318 15 89 – – – – – – – – 800 МРа или повече 3,7 0 

7318 15 90 – – – – – – Други 3,7 0 

7318 16 – – Гайки 

7318 16 10 – – – Получени чрез нарязване в масата си, с диаметър на 
отвора, непревишаващ 6 mm 

3,7 0 

– – – Други
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7318 16 30 – – – – От неръждаеми стомани 3,7 0 

– – – – Други 

7318 16 50 – – – – – Осигурителни 3,7 0 

– – – – – Други, с вътрешен диаметър 

7318 16 91 – – – – – – Непревишаващ 12 mm 3,7 0 

7318 16 99 – – – – – – Превишаващ 12 mm 3,7 0 

7318 19 00 – – Други 3,7 0 

– Нерезбовани артикули 

7318 21 00 – – Федершайби и други законтрящи шайби 3,7 0 

7318 22 00 – – Други шайби 3,7 0 

7318 23 00 – – Нитове 3,7 0 

7318 24 00 – – Щифтове и шпонки 3,7 0 

7318 29 00 – – Други 3,7 0 

7319 Шевни игли, игли за плетене, куки, куки за низане, шила за 
бродерия и подобни артикули за ръчна употреба, от желязо 
или от стомана; безопасни игли и други игли от желязо или от 
стомана, неупоменати, нито включени другаде 

7319 20 00 – Безопасни игли 2,7 0 

7319 30 00 – Карфици 2,7 0 

7319 90 – Други 

7319 90 10 – – Шевни игли, игли за кърпене или за бродиране 2,7 0 

7319 90 90 – – Други 2,7 0 

7320 Пружини, ресори и техните листове от желязо или от стомана 

7320 10 – Листови ресори и техните листове 

– – Горещоформовани 

7320 10 11 – – – Параболични пружини и техните листове 2,7 0 

7320 10 19 – – – Други 2,7 0 

7320 10 90 – – Други 2,7 0
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7320 20 – Винтови пружини 

7320 20 20 – – Горещоформовани 2,7 0 

– – Други 

7320 20 81 – – – Пружини, работещи на натиск 2,7 0 

7320 20 85 – – – Пружини, работещи на опън 2,7 0 

7320 20 89 – – – Други 2,7 0 

7320 90 – Други 

7320 90 10 – – Плоски спирални пружини 2,7 0 

7320 90 30 – – Дискови ресори 2,7 0 

7320 90 90 – – Други 2,7 0 

7321 Печки, котли с огнище, готварски печки (включително тези, 
които могат да бъдат използвани допълнително и за 
централно отопление), скари, мангали, газови котлони, 
устройства за затопляне на ястия и подобни неелектрически 
уреди за домашна употреба, както и техните части от чугун, 
желязо или стомана 

– Уреди за готвене или за затопляне на ястия 

7321 11 – – С газ или с газ и други горива 

7321 11 10 – – – С фурна, включително самостоятелните фурни 2,7 0 

7321 11 90 – – – Други 2,7 0 

7321 12 00 – – С течни горива 2,7 0 

7321 19 00 – – Други, включително уредите с твърди горива 2,7 0 

– Други уреди 

7321 81 – – С газ или с газ и други горива 

7321 81 10 – – – С отвеждане на изгорелите газове 2,7 0 

7321 81 90 – – – Други 2,7 0 

7321 82 – – С течни горива 

7321 82 10 – – – С отвеждане на изгорелите газове 2,7 0 

7321 82 90 – – – Други 2,7 0
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7321 89 00 – – Други, включително уредите с твърди горива 2,7 0 

7321 90 00 – Части 2,7 0 

7322 Радиатори за централно отопление с неелектрическо загряване 
и техните части, от чугун, желязо или стомана; генератори и 
разпределители на горещ въздух (включително разпредели­ 
телите, можещи също да функционират като разпределители 
на свеж или кондициониран въздух), с неелектрическо 
загряване, съдържащи вентилатор или въздуходувка с мотор, 
и техните части, от чугун, желязо или стомана 

– Радиатори и техните части 

7322 11 00 – – От чугун 3,2 0 

7322 19 00 – – Други 3,2 0 

7322 90 00 – Други 3,2 0 

7323 Домакински артикули или домашни потреби и техните части, 
от чугун, желязо или стомана; желязна или стоманена вълна; 
гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за чистене, 
полиране или аналогична употреба, от желязо или стомана 

7323 10 00 – Желязна или стоманена вълна; гъби (телени), кърпи, 
ръкавици и подобни артикули за чистене, полиране или 
аналогична употреба 

3,2 0 

– Други 

7323 91 00 – – От неемайлиран чугун 3,2 0 

7323 92 00 – – От емайлиран чугун 3,2 0 

7323 93 – – От неръждаеми стомани 

7323 93 10 – – – Артикули за сервиране 3,2 0 

7323 93 90 – – – Други 3,2 0 

7323 94 – – От емайлирани желязо или стомана 

7323 94 10 – – – Артикули за сервиране 3,2 0 

7323 94 90 – – – Други 3,2 0 

7323 99 – – Други 

7323 99 10 – – – Артикули за сервиране 3,2 0 

– – – Други 

7323 99 91 – – – – Боядисани или лакирани 3,2 0
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7323 99 99 – – – – Други 3,2 0 

7324 Хигиенни или тоалетни артикули и техните части, от чугун, 
желязо или стомана 

7324 10 00 – Мивки и умивалници, от неръждаеми стомани 2,7 0 

– Вани 

7324 21 00 – – От чугун, дори емайлирани 3,2 0 

7324 29 00 – – Други 3,2 0 

7324 90 00 – Други, включително частите 3,2 0 

7325 Други изделия, отляти, от чугун, желязо или стомана 

7325 10 – От нековък чугун 

7325 10 50 – – Люкове за шахти 1,7 0 

– – Други 

7325 10 92 – – – Артикули, използвани за канализационните мрежи 1,7 0 

7325 10 99 – – – Други 1,7 0 

– Други 

7325 91 00 – – Топки и подобни артикули за раздробяване и смилане 2,7 0 

7325 99 – – Други 

7325 99 10 – – – От ковък чугун 2,7 0 

7325 99 90 – – – Други 2,7 0 

7326 Други изделия от желязо или стомана 

– Ковани или щамповани, но необработени по друг начин 

7326 11 00 – – Топки и подобни артикули за раздробяване и смилане 2,7 0 

7326 19 – – Други 

7326 19 10 – – – Ковани 2,7 0 

7326 19 90 – – – Други 2,7 0 

7326 20 – Изделия от железни или стоманени телове 

7326 20 30 – – Клетки и кафези 2,7 0

BG L 161/1414 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

7326 20 50 – – Кошове 2,7 0 

7326 20 80 – – Други 2,7 0 

7326 90 – Други 

7326 90 10 – – Табакери, калъфи за цигари, пудриери, кутии за грим и 
подобни джобни принадлежности 

2,7 0 

7326 90 30 – – Стълби и стълбички 2,7 0 

7326 90 40 – – Палети и аналогични плоскости за манипулиране със стоки 2,7 0 

7326 90 50 – – Барабани за кабели, маркучи и други 2,7 0 

7326 90 60 – – Немеханични вентилационни решетки, улуци, куки и други 
изделия, използвани в строителството 

2,7 0 

7326 90 70 – – Перфорирани ламаринени кошове и подобни изделия за 
филтриране на водата при стичането ѝ в канализационните 
тръби 

2,7 0 

– – Други изделия от желязо или стомана 

7326 90 91 – – – Ковани 2,7 0 

7326 90 93 – – – Щамповани 2,7 0 

7326 90 95 – – – Синтеровани 2,7 0 

7326 90 98 – – – Други 2,7 0 

74 ГЛАВА 74 — МЕД И ИЗДЕЛИЯ ОТ МЕД 

7401 00 00 Меден камък; циментна мед (медна утайка) Осв. 0 

7402 00 00 Нерафинирана мед; аноди от мед за електролитно рафиниране Осв. 0 

7403 Рафинирана мед и медни сплави в необработен вид 

– Рафинирана мед 

7403 11 00 – – Катоди и секции от катоди Осв. 0 

7403 12 00 – – Полуфабрикати (заготовки) за тел Осв. 0 

7403 13 00 – – Заготовки Осв. 0 

7403 19 00 – – Други Осв. 0 

– Медни сплави 

7403 21 00 – – На основата на мед и цинк (месинг) Осв. 0
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7403 22 00 – – На основата на мед и калай (бронз) Осв. 0 

7403 29 00 – – Други сплави на медта (с изключение на матерните сплави 
от № 7405) 

Осв. 0 

7404 00 Отпадъци и отломки от мед 

7404 00 10 – От рафинирана мед Осв. 0 

– От медни сплави 

7404 00 91 – – На основата на мед и цинк (месинг) Осв. 0 

7404 00 99 – – Други Осв. 0 

7405 00 00 Матерни медни сплави Осв. 0 

7406 Прахове и люспи от мед 

7406 10 00 – Прахове с неслоест строеж Осв. 0 

7406 20 00 – Прахове с ламелна структура; люспи Осв. 0 

7407 Пръти и профили от мед 

7407 10 00 – От рафинирана мед 4,8 5 

– От медни сплави 

7407 21 – – На основата на мед и цинк (месинг) 

7407 21 10 – – – Пръти 4,8 5 

7407 21 90 – – – Профили 4,8 5 

7407 29 – – Други 

7407 29 10 – – – На основата на мед и никел (купроникел) или на мед, 
никел и цинк (алпака) 

4,8 5 

7407 29 90 – – – Други 4,8 5 

7408 Телове от мед 

– От рафинирана мед 

7408 11 00 – – Чийто най-голям размер на напречното сечение превишава 
6 mm 

4,8 5
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7408 19 – – Други 

7408 19 10 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение превишава 
0,5 mm 

4,8 5 

7408 19 90 – – – Чийто най-голям размер на напречното сечение не 
превишава 0,5 mm 

4,8 5 

– От медни сплави 

7408 21 00 – – На основата на мед и цинк (месинг) 4,8 5 

7408 22 00 – – На основата на мед и никел (купроникел) или на мед, никел 
и цинк (алпака) 

4,8 5 

7408 29 00 – – Други 4,8 5 

7409 Ламарини, листове и ленти от мед с дебелина, превишаваща 
0,15 mm 

– От рафинирана мед 

7409 11 00 – – На рулони 4,8 5 

7409 19 00 – – Други 4,8 5 

– От сплави на основата на мед и цинк (месинг) 

7409 21 00 – – На рулони 4,8 5 

7409 29 00 – – Други 4,8 5 

– От сплави на основата на мед и калай (бронз) 

7409 31 00 – – На рулони 4,8 5 

7409 39 00 – – Други 4,8 5 

7409 40 – От сплави на основата на мед и никел (купроникел) или на 
мед, никел и цинк (алпака) 

7409 40 10 – – На основата на мед и никел (купроникел) 4,8 5 

7409 40 90 – – На основата на мед, никел и цинк (алпака) 4,8 5 

7409 90 00 – От други медни сплави 4,8 5
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7410 Медно фолио (дори напечатано или фиксирано върху хартия, 
картон, пластмаси или подобни подложки), с дебелина, непре­ 
вишаваща 0,15 mm (без подложката) 

– Без подложка 

7410 11 00 – – От рафинирана мед 5,2 5 

7410 12 00 – – От медни сплави 5,2 5 

– Върху подложка 

7410 21 00 – – От рафинирана мед 5,2 5 

7410 22 00 – – От медни сплави 5,2 5 

7411 Тръби от мед 

7411 10 – От рафинирана мед 

– – Прави, с дебелина на стените 

7411 10 11 – – – Превишаваща 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 19 – – – Непревишаваща 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 90 – – Други 4,8 5 

– От медни сплави 

7411 21 – – На основата на мед и цинк (месинг) 

7411 21 10 – – – Прави 4,8 5 

7411 21 90 – – – Други 4,8 5 

7411 22 00 – – На основата на мед и никел (купроникел) или на мед, никел 
и цинк (алпака) 

4,8 5 

7411 29 00 – – Други 4,8 5 

7412 Принадлежности за тръбопроводи (например свръзки, колена, 
муфи), от мед 

7412 10 00 – От рафинирана мед 5,2 5 

7412 20 00 – От медни сплави 5,2 5
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7413 00 Кабели, въжета, сплитки и подобни артикули, от мед, без елек­ 
трическа изолация 

7413 00 20 – От рафинирана мед 5,2 5 

7413 00 80 – От медни сплави 5,2 5 

7415 Клинове, гвоздеи, кабари, заострени куки и скоби и подобни 
артикули, от мед или със стъбло от желязо или стомана и 
глава от мед; винтове, болтове, гайки, куки с резба, нитове, 
щифтове, шпонки, шайби (включително и федершайбите) и 
подобни артикули, от мед 

7415 10 00 – Клинове и гвоздеи, кабари, заострени куки и скоби и 
подобни артикули 

4 0 

– Други артикули, нерезбовани 

7415 21 00 – – Шайби (включително федершайбите) 3 0 

7415 29 00 – – Други 3 0 

– Други артикули, резбовани 

7415 33 00 – – Винтове; болтове и гайки 3 0 

7415 39 00 – – Други 3 0 

7418 Домакински артикули или домашни потреби, хигиенни или 
тоалетни артикули и техните части, от мед; гъби (телени), 
кърпи, ръкавици и подобни артикули за чистене, полиране 
или за аналогична употреба, от мед 

– Домакински артикули или домашни потреби и техните части; 
гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба 

7418 11 00 – – Гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба 

3 0 

7418 19 – – Други 

7418 19 10 – – – Неелектрически уреди за готвене или за отопление от 
видовете, служещи за домакински цели и техните части 

4 0 

7418 19 90 – – – Други 3 0 

7418 20 00 – Хигиенни или тоалетни артикули и техните части 3 0
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7419 Други изделия от мед 

7419 10 00 – Вериги, верижки и техните части 3 0 

– Други 

7419 91 00 – – Отляти, щамповани или ковани, но необработени по друг 
начин 

3 0 

7419 99 – – Други 

7419 99 10 – – – Метални платна (включително непрекъснатите платна), 
мрежи и решетки от тел с размер на напречното 
сечение, непревишаващ 6 mm; разтеглени ламарини и 
ленти 

4,3 0 

7419 99 30 – – – Пружини и ресори 4 0 

7419 99 90 – – – Други 3 0 

75 ГЛАВА 75 — НИКЕЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ НИКЕЛ 

7501 Никелов камък, шлаки от никелови оксиди и други междинни 
продукти на никеловата металургия 

7501 10 00 – Никелов камък Осв. 0 

7501 20 00 – Шлаки от никелови оксиди (синтеровани) и други междинни 
продукти на никеловата металургия 

Осв. 0 

7502 Необработен никел 

7502 10 00 – Несплавен никел Осв. 0 

7502 20 00 – Никелови сплави Осв. 0 

7503 00 Отпадъци и отломки от никел 

7503 00 10 – От несплавен никел Осв. 0 

7503 00 90 – От никелови сплави Осв. 0 

7504 00 00 Прахове и люспи от никел Осв. 0 

7505 Пръти, профили и телове от никел 

– Пръти и профили 

7505 11 00 – – От несплавен никел Осв. 0 

7505 12 00 – – От никелови сплави 2,9 0 

– Телове
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7505 21 00 – – От несплавен никел Осв. 0 

7505 22 00 – – От никелови сплави 2,9 0 

7506 Ламарини, ленти, листове и фолио от никел 

7506 10 00 – От несплавен никел Осв. 0 

7506 20 00 – От никелови сплави 3,3 0 

7507 Тръби и принадлежности за тръбопроводи (например свръзки, 
колена, муфи), от никел 

– Тръби 

7507 11 00 – – От несплавен никел Осв. 0 

7507 12 00 – – От никелови сплави Осв. 0 

7507 20 00 – Принадлежности за тръбопроводи 2,5 0 

7508 Други изделия от никел 

7508 10 00 – Метални платна и решетки, от никелова тел Осв. 0 

7508 90 00 – Други Осв. 0 

76 ГЛАВА 76 — АЛУМИНИЙ И ИЗДЕЛИЯ ОТ АЛУМИНИЙ 

7601 Необработен алуминий 

7601 10 00 – Несплавен алуминий 3 3 

7601 20 – Алуминиеви сплави 

7601 20 10 – – Първични 6 5 

– – Вторични 

7601 20 91 – – – На блокове или в течно състояние 6 5 

7601 20 99 – – – Други 6 5 

7602 00 Отпадъци и отломки от алуминий 

– Отпадъци 

7602 00 11 – – Стружки, обрезки, стърготини от шлайфане, рязане, пилене; 
отпадъци от метални листове и тънки ленти, оцветени, с 
покритие или слепени, с дебелина, непревишаваща 
0,2 mm (без подложката) 

Осв. 0
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7602 00 19 – – Други (включително производствени отпадъци) Осв. 0 

7602 00 90 – Отломки Осв. 0 

7603 Прахове и люспи от алуминий 

7603 10 00 – Прахове с неслоест строеж 5 0 

7603 20 00 – Прахове с ламелна структура; люспи 5 0 

7604 Пръти и профили от алуминий 

7604 10 – От несплавен алуминий 

7604 10 10 – – Пръти 7,5 7 

7604 10 90 – – Профили 7,5 7 

– От алуминиеви сплави 

7604 21 00 – – Кухи профили 7,5 7 

7604 29 – – Други 

7604 29 10 – – – Пръти 7,5 7 

7604 29 90 – – – Профили 7,5 7 

7605 Телове от алуминий 

– От несплавен алуминий 

7605 11 00 – – Чийто най-голям размер на напречното сечение превишава 
7 mm 

7,5 7 

7605 19 00 – – Други 7,5 7 

– От алуминиеви сплави 

7605 21 00 – – Чийто най-голям размер на напречното сечение превишава 
7 mm 

7,5 7 

7605 29 00 – – Други 7,5 7 

7606 Ламарини, листове и ленти от алуминий, с дебелина, преви­ 
шаваща 0,2 mm 

– С квадратна или правоъгълна форма 

7606 11 – – От несплавен алуминий
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7606 11 10 – – – Боядисани, лакирани или с пластмасово покритие 7,5 7 

– – – Други, с дебелина 

– – – С дебелина 0,021 mm или повече, но непревишаваща 
0,2 mm 

7606 11 91 – – – – По-малка от 3 mm 7,5 7 

7606 11 93 – – – – 3 mm или повече, но по-малка от 6 mm 7,5 7 

7606 11 99 – – – – 6 mm или повече 7,5 7 

7606 12 – – От алуминиеви сплави 

7606 12 10 – – – Ленти за венециански щори 7,5 7 

– – – Други 

7606 12 50 – – – – Боядисани, лакирани или с пластмасово покритие 7,5 7 

– – – – Други, с дебелина 

7606 12 91 – – – – – По-малка от 3 mm 7,5 7 

7606 12 93 – – – – – 3 mm или повече, но по-малка от 6 mm 7,5 7 

7606 12 99 – – – – – 6 mm или повече 7,5 7 

– Други 

7606 91 00 – – От несплавен алуминий 7,5 7 

7606 92 00 – – От алуминиеви сплави 7,5 7 

7607 Алуминиево фолио (дори напечатано или фиксирано върху 
хартия, картон, пластмаси или подобни подложки), с 
дебелина, непревишаваща 0,2 mm (без подложката) 

– Без подложка 

7607 11 – – Само валцувани 

7607 11 10 – – – С дебелина, по-малка от 0,021 mm 7,5 7 

7607 11 90 – – – С дебелина 0,021 mm или повече, но непревишаваща 
0,2 mm 

7,5 7 

7607 19 – – Други 

7607 19 10 – – – С дебелина, по-малка от 0,021 mm 7,5 7
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7607 19 91 – – – – Самозалепващи 7,5 7 

7607 19 99 – – – – Други 7,5 7 

7607 20 – Върху подложка 

7607 20 10 – – С дебелина (без подложката), по-малка от 0,021 mm 10 7 

– – С дебелина (без подложката) 0,021 mm или повече, но 
непревишаваща 0,2 mm 

7607 20 91 – – – Самозалепващи 7,5 7 

7607 20 99 – – – Други 7,5 7 

7608 Тръби от алуминий 

7608 10 00 – От несплавен алуминий 7,5 7 

7608 20 – От алуминиеви сплави 

7608 20 20 – – Заварени 7,5 7 

– – Други 

7608 20 81 – – – Само горещоизтеглени 7,5 7 

7608 20 89 – – – Други 7,5 7 

7609 00 00 Принадлежности за тръбопроводи (например свръзки, колена, 
муфи) от алуминий 

5,9 5 

7610 Конструкции и части за конструкции (например мостове и 
мостови елементи, кули, стълбове, стойки, колони, скели, 
покриви, врати и прозорци и техните каси и прагове за 
врати, корнизи и прагове, перила) от алуминий, с изключение 
на сглобяемите конструкции от № 9406; ламарини, пръти, 
профили, тръби и подобни, от алуминий, изработени с оглед 
използването им в конструкцията 

7610 10 00 – Врати, прозорци и техните каси и прагове за врати 6 5 

7610 90 – Други 

7610 90 10 – – Мостове и мостови елементи, кули и стълбове 7 3 

7610 90 90 – – Други 6 5
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7611 00 00 Резервоари, цистерни, вани и подобни съдове за всякакви 
материали (с изключение на сгъстените или втечнени газове), 
от алуминий, с вместимост, превишаваща 300 l, без механични 
или термични устройства, дори с вътрешна или топлоизола­ 
ционна облицовка 

6 0 

7612 Резервоари, варели, барабани, бидони, кутии и подобни съдове 
от алуминий (включително твърди или гъвкави туби за 
опаковки), за всякакви материали (с изключение на сгъстените 
или втечнени газове), с вместимост, непревишаваща 300 l, без 
механични или термични устройства, дори с вътрешна или 
топлоизолационна облицовка 

7612 10 00 – Гъвкави туби за опаковки 6 5 

7612 90 – Други 

7612 90 10 – – Твърди туби за опаковки 6 0 

7612 90 20 – – Опаковки за аерозоли 6 0 

– – Други, с вместимост 

7612 90 91 – – – 50 l или повече 6 0 

7612 90 98 – – – По-малка от 50 l 6 0 

7613 00 00 Съдове от алуминий за сгъстени или втечнени газове 6 5 

7614 Въжета, кабели, сплитки и други подобни от алуминий, без 
електрическа изолация 

7614 10 00 – Със стоманена сърцевина 6 5 

7614 90 00 – Други 6 5 

7615 Домакински артикули или домашни потреби, хигиенни или 
тоалетни артикули и техните части, от алуминий; гъби 
(телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за чистене, 
полиране или за аналогична употреба, от алуминий 

– Домакински артикули или домашни потреби и техните части; 
гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба 

7615 11 00 – – Гъби (телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба 

6 5 

7615 19 – – Други 

7615 19 10 – – – Изляти или формовани 6 5
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7615 19 90 – – – Други 6 5 

7615 20 00 – Хигиенни или тоалетни артикули и техните части 6 5 

7616 Други изделия от алуминий 

7616 10 00 – Клинове, пирони, заострени куки и скоби, винтове, болтове, 
гайки, куки с резба, нитове, щифтове, шпонки, шайби и 
подобни артикули 

6 5 

– Други 

7616 91 00 – – Метални платна, решетки и мрежи, от алуминиева тел 6 5 

7616 99 – – Други 

7616 99 10 – – – Изляти или формовани 6 5 

7616 99 90 – – – Други 6 5 

78 ГЛАВА 78 — ОЛОВО И ИЗДЕЛИЯ ОТ ОЛОВО 

7801 Необработено олово 

7801 10 00 – Рафинирано олово 2,5 0 

– Друго 

7801 91 00 – – Съдържащо антимон като друг преобладаващ тегловно 
елемент 

2,5 0 

7801 99 – – Друго 

7801 99 10 – – – С тегловно съдържание на сребро 0,02 % или повече и 
предназначено за рафиниране (олово за преработка) 

Осв. 0 

– – – Друго 

7801 99 91 – – – – Оловни сплави 2,5 0 

7801 99 99 – – – – Друго 2,5 0 

7802 00 00 Отпадъци и отломки от олово Осв. 0 

7804 Плочи, листове, ленти и фолио, от олово; прахове и люспи, от 
олово 

– Плочи, листове, ленти и фолио 

7804 11 00 – – Фолио, с дебелина, непревишаваща 0,2 mm (без подлож­ 
ката) 

5 0 

7804 19 00 – – Други 5 0
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7804 20 00 – Прахове и люспи Осв. 0 

7806 00 Други изделия от олово 

7806 00 10 – Опаковки, снабдени със защитно оловно покритие против 
радиация за транспортиране или складиране на радиоактивни 
вещества (Euratom) 

Осв. 0 

7806 00 30 – Пръти, профили и телове 5 0 

7806 00 50 – Тръби и принадлежности за тръбопроводи (например 
свръзки, колена, муфи) 

5 0 

7806 00 90 – Други 5 0 

79 ГЛАВА 79 — ЦИНК И ИЗДЕЛИЯ ОТ ЦИНК 

7901 Необработен цинк 

– Несплавен цинк 

7901 11 00 – – С тегловно съдържание на цинк 99,99 % или повече 2,5 0 

7901 12 – – С тегловно съдържание на цинк, по-малко от 99,99 % 

7901 12 10 – – – С тегловно съдържание на цинк 99,95 % или повече, но 
по-малко от 99,99 % 

2,5 0 

7901 12 30 – – – С тегловно съдържание на цинк 98,5 % или повече, но по- 
малко от 99,95 % 

2,5 0 

7901 12 90 – – – С тегловно съдържание на цинк 97,5 % или повече, но по- 
малко от 98,5 % 

2,5 0 

7901 20 00 – Цинкови сплави 2,5 0 

7902 00 00 Отпадъци и отломки от цинк Осв. 0 

7903 Пудра, прахове и люспи от цинк 

7903 10 00 – Цинкова пудра 2,5 0 

7903 90 00 – Други 2,5 0 

7904 00 00 Пръти, профили и телове от цинк 5 0 

7905 00 00 Ламарини, листове, ленти и фолио, от цинк 5 0 

7907 00 Други изделия от цинк 

7907 00 10 – Тръби и принадлежности за тръбопроводи (например 
свръзки, колена, муфи) 

5 0
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7907 00 90 – Други 5 0 

80 ГЛАВА 80 — КАЛАЙ И ИЗДЕЛИЯ ОТ КАЛАЙ 

8001 Необработен калай 

8001 10 00 – Несплавен калай Осв. 0 

8001 20 00 – Калаени сплави Осв. 0 

8002 00 00 Отпадъци и отломки от калай Осв. 0 

8003 00 00 Пръти, профили и телове от калай Осв. 0 

8007 00 Други изделия от калай 

8007 00 10 – Ламарини, листове и ленти, с дебелина, превишаваща 
0,2 mm 

Осв. 0 

8007 00 30 – Фолио (дори напечатано или фиксирано върху хартия, 
картон, пластмаси или подобни подложки), с дебелина, 
непревишаваща 0,2 mm (без да се включва подложката); 
прахове и люспи 

Осв. 0 

8007 00 50 – Тръби и принадлежности за тръбопроводи (например 
свръзки, колена, муфи) 

Осв. 0 

8007 00 90 – Други Осв. 0 

81 ГЛАВА 81 — ДРУГИ НЕБЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ; МЕТАЛОКЕ­ 
РАМИКИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ МАТЕРИАЛИ 

8101 Волфрам и изделия от волфрам, включително отпадъците и 
отломките 

8101 10 00 – Прахове 5 5 

– Други 

8101 94 00 – – Необработен волфрам, включително прътите, получени само 
чрез синтероване 

5 5 

8101 96 00 – – Телове 6 5 

8101 97 00 – – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8101 99 – – Други 

8101 99 10 – – – Пръти, различни от тези, получени само чрез синтероване, 
профили, ламарини, ленти, листове и фолио 

6 0 

8101 99 90 – – – Други 7 0
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8102 Молибден и изделия от молибден, включително отпадъците и 
отломките 

8102 10 00 – Прахове 4 3 

– Други 

8102 94 00 – – Необработен молибден, включително прътите, получени 
само чрез синтероване 

3 3 

8102 95 00 – – Пръти, различни от тези, получени само чрез синтероване, 
профили, ламарини, ленти, листове и фолио 

5 0 

8102 96 00 – – Телове 6,1 3 

8102 97 00 – – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8102 99 00 – – Други 7 0 

8103 Тантал и изделия от тантал, включително отпадъците и 
отломките 

8103 20 00 – Необработен тантал, включително прътите, получени само 
чрез синтероване; прахове 

Осв. 0 

8103 30 00 – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8103 90 – Други 

8103 90 10 – – Пръти (различни от получените само чрез синтероване), 
профили, телове, ламарини, ленти, листове и фолио 

3 0 

8103 90 90 – – Други 4 0 

8104 Магнезий и изделия от магнезий, включително отпадъците и 
отломките 

– Необработен магнезий 

8104 11 00 – – Съдържащ тегловно най-малко 99,8 % магнезий 5,3 5 

8104 19 00 – – Други 4 3 

8104 20 00 – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8104 30 00 – Стърготини, стружки и калибрирани гранули; прахове 4 0 

8104 90 00 – Други 4 0
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8105 Кобалтов камък и други междинни продукти на кобалтовата 
металургия; кобалт и изделия от кобалт, включително отпа­ 
дъците и отломките 

8105 20 00 – Кобалтов камък и други междинни продукти на кобалтовата 
металургия; необработен кобалт; прахове 

Осв. 0 

8105 30 00 – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8105 90 00 – Други 3 0 

8106 00 Бисмут и изделия от бисмут, включително отпадъците и 
отломките 

8106 00 10 – Необработен бисмут; отпадъци и отломки; прахове Осв. 0 

8106 00 90 – Други 2 0 

8107 Кадмий и изделия от кадмий, включително отпадъците и 
отломките 

8107 20 00 – Необработен кадмий; прахове 3 3 

8107 30 00 – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8107 90 00 – Други 4 0 

8108 Титан и изделия от титан, включително отпадъците и 
отломките 

8108 20 00 – Необработен титан; прахове 5 5 

8108 30 00 – Отпадъци и отломки 5 3 

8108 90 – Други 

8108 90 30 – – Пръти, профили и телове 7 3 

8108 90 50 – – Ламарини, ленти, листове и фолио 7 3 

8108 90 60 – – Тръби 7 3 

8108 90 90 – – Други 7 3 

8109 Цирконий и изделия от цирконий, включително отпадъците и 
отломките 

8109 20 00 – Необработен цирконий; прахове 5 3 

8109 30 00 – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8109 90 00 – Други 9 5 

8110 Антимон и изделия от антимон, включително отпадъците и 
отломките 

8110 10 00 – Необработен антимон; прахове 7 5
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8110 20 00 – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8110 90 00 – Други 7 0 

8111 00 Манган и изделия от манган, включително отпадъците и 
отломките 

– Необработен манган; отпадъци и отломки; прахове 

8111 00 11 – – Необработен манган; прахове Осв. 0 

8111 00 19 – – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8111 00 90 – Други 5 0 

8112 Берилий, хром, германий, ванадий, галий, хафний (целтий), 
индий, ниобий (колумбий), рений и талий, както и 
изделията от тези метали, включително отпадъците и 
отломките 

– Берилий 

8112 12 00 – – Необработен; прахове Осв. 0 

8112 13 00 – – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8112 19 00 – – Други 3 0 

– Хром 

8112 21 – – Необработен; прахове 

8112 21 10 – – – Хромови сплави, с тегловно съдържание на никел, повече 
от 10 % 

Осв. 0 

8112 21 90 – – – Други 3 3 

8112 22 00 – – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8112 29 00 – – Други 5 0 

– Талий 

8112 51 00 – – Необработен; прахове 1,5 0 

8112 52 00 – – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8112 59 00 – – Други 3 3 

– Други
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8112 92 – – Необработен; отпадъци и отломки; прахове 

8112 92 10 – – – Хафний (целтий) 3 3 

– – – Ниобий (колумбий); рений; галий; индий; ванадий; 
германий 

8112 92 21 – – – – Отпадъци и отломки Осв. 0 

– – – – Други 

8112 92 31 – – – – – Ниобий (колумбий), рений 3 3 

8112 92 81 – – – – – Индий 2 0 

8112 92 89 – – – – – Галий 1,5 0 

8112 92 91 – – – – – Ванадий Осв. 0 

8112 92 95 – – – – – Германий 4,5 3 

8112 99 – – Други 

8112 99 20 – – – Хафний (целтий); германий 7 3 

8112 99 30 – – – Ниобий (колумбий), рений 9 5 

8112 99 70 – – – Галий; индий; ванадий 3 0 

8113 00 Металокерамики и изделия от металокерамики, включително 
отпадъците и отломките 

8113 00 20 – В необработен вид 4 3 

8113 00 40 – Отпадъци и отломки Осв. 0 

8113 00 90 – Други 5 0 

82 ГЛАВА 82 — ИНСТРУМЕНТИ И СЕЧИВА, НОЖАРСКИ 
АРТИКУЛИ И ПРИБОРИ ЗА ХРАНЕНЕ ОТ НЕБЛАГОРОДНИ 
МЕТАЛИ; ЧАСТИ ЗА ТЕЗИ АРТИКУЛИ ОТ НЕБЛАГОРОДНИ 
МЕТАЛИ 

8201 Белове (лизгари), лопати, кирки, търнокопи, мотики, мотички, 
вили, сеносъбирачки, гребла; брадви и други подобни 
инструменти за сечене или разцепване; градинарски ножици 
от всички видове; коси и сърпове, ножове за рязане на сено 
или слама, ножици за жив плет, клинове и други ръчни земе­ 
делски, градинарски или за дърводобив инструменти 

8201 10 00 – Белове (лизгари) и лопати 1,7 0 

8201 20 00 – Вили 1,7 0
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8201 30 00 – Кирки, търнокопи, мотики, мотички, сеносъбирачки и гребла 1,7 0 

8201 40 00 – Брадви и други подобни инструменти за сечене или 
разцепване 

1,7 0 

8201 50 00 – Градинарски ножици за работа с една ръка (включително и 
ножиците за разфасоване на птици) 

1,7 0 

8201 60 00 – Ножици за жив плет, градинарски ножици и подобни 
инструменти за работа с две ръце 

1,7 0 

8201 90 00 – Други ръчни земеделски, градинарски или за дърводобив 
инструменти 

1,7 0 

8202 Ръчни триони; листове за триони от всички видове (вклю­ 
чително отрезните фрези и неназъбените остриета за рязане) 

8202 10 00 – Ръчни триони 1,7 0 

8202 20 00 – Ленти за лентови триони 1,7 0 

– Дискове за циркуляри (включително отрезните фрези) 

8202 31 00 – – С работна част от стомана 2,7 0 

8202 39 00 – – Други, включително частите 2,7 0 

8202 40 00 – Дърворезни вериги 1,7 0 

– Други листове за триони 

8202 91 00 – – Ножовки за право рязане, за обработка на метали 2,7 0 

8202 99 – – Други 

– – – С работна част от стомана 

8202 99 11 – – – – За обработка на метали 2,7 0 

8202 99 19 – – – – За обработка на други материали 2,7 0 

8202 99 90 – – – С работна част от други материали 2,7 0 

8203 Пили, рашпили, клещи (дори режещи), плоски клещи, щипци, 
ножици за рязане на метал, тръборезачки и болторезачки, 
замби, пробивни клещи и подобни ръчни инструменти 

8203 10 00 – Пили, рашпили и подобни инструменти 1,7 0
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8203 20 – Клещи (дори режещи), плоски клещи, щипци и подобни 
инструменти 

8203 20 10 – – Щипци и пинцети за обезкосмяване 1,7 0 

8203 20 90 – – Други 1,7 0 

8203 30 00 – Ножици за метал и подобни инструменти 1,7 0 

8203 40 00 – Тръборезачки, болторезачки, замби, пробивни клещи и 
подобни инструменти 

1,7 0 

8204 Ръчни гаечни ключове (включително динамометричните 
ключове); сменяеми глухи ключове, дори с дръжка 

– Ръчни гаечни ключове 

8204 11 00 – – Без възможност за регулиране на размера 1,7 0 

8204 12 00 – – С възможност за регулиране на размера 1,7 0 

8204 20 00 – Сменяеми глухи ключове, дори с дръжка 1,7 0 

8205 Ръчни инструменти и сечива (включително диамантите за 
рязане на стъкло), неупоменати, нито включени другаде; 
поялни лампи и подобни; менгемета, стяги и подобни, 
различни от тези, представляващи принадлежности или части 
за инструментални машини; наковални; преносими ковашки 
огнища; приспособления за шлайфане, монтирани на стойки, 
задвижвани ръчно или с педал 

8205 10 00 – Инструменти за пробиване и за нарязване на вътрешни и 
външни резби 

1,7 0 

8205 20 00 – Чукове и каменарски чукове 3,7 0 

8205 30 00 – Рендета, длета и подобни режещи инструменти за обработка 
на дърво 

3,7 0 

8205 40 00 – Отвертки 3,7 0 

– Други ръчни инструменти и сечива (включително диамантите 
за рязане на стъкло) 

8205 51 00 – – За домашна употреба 3,7 0 

8205 59 – – Други 

8205 59 10 – – – Инструменти за зидари, леяри, бетонджии, гипсаджии и 
бояджии 

3,7 0 

8205 59 30 – – – Инструменти (пистолети) за занитване, за закрепване на 
болтове, дюбели и други, функциониращи с помощта на 
детониращ патрон 

2,7 0
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8205 59 90 – – – Други 2,7 0 

8205 60 00 – Поялни лампи и подобни 2,7 0 

8205 70 00 – Менгемета, стяги и подобни 3,7 0 

8205 80 00 – Наковални; преносими ковашки огнища; приспособления за 
шлайфане, монтирани на стойки, задвижвани ръчно или с 
педал 

2,7 0 

8205 90 00 – Комплекти, състоящи се най-малко от два артикула от 
горните подпозиции 

3,7 0 

8206 00 00 Комплекти, пригодени за продажба на дребно, съставени най- 
малко от два инструмента от № 8202 до 8205 

3,7 0 

8207 Сменяеми инструменти за ръчни сечива, механични или не, 
или за инструментални машини (например за щамповане, 
щанцоване, нарязване на резби, пробиване, разстъргване, 
протегляне, фрезоване, струговане, завинтване), включително и 
дюзите за изтегляне или екструдиране на металите, както и 
инструменти за пробиване на почвата или за сондаж 

– Инструменти за пробиване на почвата, на камъни или за 
сондиране 

8207 13 00 – – С работна част от металокерамики 2,7 0 

8207 19 – – Други, включително частите 

8207 19 10 – – – С работна част от диаманти или от агломерирани 
диаманти 

2,7 0 

8207 19 90 – – – Други 2,7 0 

8207 20 – Дюзи за изтегляне или за екструдиране на метали 

8207 20 10 – – С работна част от диаманти или от агломерирани диаманти 2,7 0 

8207 20 90 – – С работна част от други материали 2,7 0 

8207 30 – Инструменти за пресоване, щамповане, дълбоко изтегляне или 
за щанцоване 

8207 30 10 – – За обработка на метали 2,7 0 

8207 30 90 – – Други 2,7 0 

8207 40 – Инструменти за нарязване на външни или вътрешни резби 

– – За обработка на метали 

8207 40 10 – – – Инструменти за нарязване на вътрешни резби 2,7 0 

8207 40 30 – – – Инструменти за нарязване на външни резби 2,7 0
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8207 40 90 – – Други 2,7 0 

8207 50 – Инструменти за пробиване 

8207 50 10 – – С работна част от диаманти или от агломерирани диаманти 2,7 0 

– – С работна част от други материали 

8207 50 30 – – – Зидарски бургии 2,7 0 

– – – Други 

– – – – За обработка на метали, с работна част 

8207 50 50 – – – – – От металокерамики 2,7 0 

8207 50 60 – – – – – От бързорежещи (рапидни) стомани 2,7 0 

8207 50 70 – – – – – От други материали 2,7 0 

8207 50 90 – – – – Други 2,7 0 

8207 60 – Инструменти за разстъргване, райбероване или за протегляне 

8207 60 10 – – С работна част от диаманти или от агломерирани диаманти 2,7 0 

– – С работна част от други материали 

– – – Инструменти за разстъргване и райбероване 

8207 60 30 – – – – За обработка на метали 2,7 0 

8207 60 50 – – – – Други 2,7 0 

– – – Инструменти за протегляне 

8207 60 70 – – – – За обработка на метали 2,7 0 

8207 60 90 – – – – Други 2,7 0 

8207 70 – Инструменти за фрезоване 

– – За обработка на метали, с работна част 

8207 70 10 – – – От металокерамики 2,7 0 

– – – От други материали 

8207 70 31 – – – – Опашни фрези 2,7 0
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8207 70 35 – – – – Червячни фрези 2,7 0 

8207 70 38 – – – – Други 2,7 0 

8207 70 90 – – Други 2,7 0 

8207 80 – Инструменти за струговане 

– – За обработка на метали, с работна част 

8207 80 11 – – – От металокерамики 2,7 0 

8207 80 19 – – – От други материали 2,7 0 

8207 80 90 – – Други 2,7 0 

8207 90 – Други сменяеми инструменти 

8207 90 10 – – С работна част от диаманти или от агломерирани диаманти 2,7 0 

– – С работна част от други материали 

8207 90 30 – – – Отвертки-наставки 2,7 0 

8207 90 50 – – – Инструменти за нарязване на зъбни колела 2,7 0 

– – – Други, с работна част 

– – – – От металокерамики 

8207 90 71 – – – – – За обработка на метали 2,7 0 

8207 90 78 – – – – – Други 2,7 0 

– – – – От други материали 

8207 90 91 – – – – – За обработка на метали 2,7 0 

8207 90 99 – – – – – Други 2,7 0 

8208 Ножове и режещи остриета за машини или за механични 
уреди 

8208 10 00 – За обработка на метали 1,7 0 

8208 20 00 – За обработка на дърво 1,7 0 

8208 30 – За кухненски уреди или за машини за хранителната промиш­ 
леност 

8208 30 10 – – Циркулярни ножове 1,7 0 

8208 30 90 – – Други 1,7 0
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8208 40 00 – За земеделски, градинарски или за дърводобивни машини 1,7 0 

8208 90 00 – Други 1,7 0 

8209 00 Плочки, пръчки, върхове и подобни профилирани части за 
инструменти, немонтирани, от металокерамики 

8209 00 20 – Сменяеми плочки 2,7 0 

8209 00 80 – Други 2,7 0 

8210 00 00 Механични уреди с ръчно задвижване, с тегло до 10 kg, 
използвани за подготвяне, приготвяне, кондициониране или 
сервиране на храни или напитки 

2,7 0 

8211 Ножове (различни от тези от № 8208), с режещо острие или 
назъбени, включително и малките затварящи се косери за 
градинарството и техните остриета 

8211 10 00 – Комплекти 8,5 3 

– Други 

8211 91 – – Ножове за хранене с неподвижно острие 

8211 91 30 – – – Ножове за хранене с дръжка и острие, от неръждаеми 
стомани 

8,5 3 

8211 91 80 – – – Други 8,5 3 

8211 92 00 – – Други ножове с неподвижно острие 8,5 3 

8211 93 00 – – Други ножове, различни от ножовете с неподвижно острие, 
включително и малките затварящи се косери 

8,5 3 

8211 94 00 – – Остриета 6,7 0 

8211 95 00 – – Дръжки от неблагородни метали 2,7 0 

8212 Бръсначи, самобръсначки и техните ножчета (включително 
заготовките на ленти) 

8212 10 – Бръсначи и самобръсначки 

8212 10 10 – – Самобръсначки с несменяеми ножчета 2,7 0 

8212 10 90 – – Други 2,7 0 

8212 20 00 – Ножчета за самобръсначки (включително заготовките на 
ленти) 

2,7 0 

8212 90 00 – Други части 2,7 0

BG L 161/1438 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8213 00 00 Ножици с двойни рамене и техните остриета 4,2 0 

8214 Други ножарски артикули (например машинки за стригане, 
остриета за разцепване, сатъри, месарски или кухненски 
брадвички и ножове за разрязване на хартия); инструменти и 
комплекти от инструменти за маникюр или педикюр (вклю­ 
чително пили за нокти) 

8214 10 00 – Ножове за разрязване на хартия, за отваряне на писма, 
шабери, острилки и техните остриета 

2,7 0 

8214 20 00 – Инструменти и комплекти от инструменти за маникюр или за 
педикюр (включително пилите за нокти) 

2,7 0 

8214 90 00 – Други 2,7 0 

8215 Лъжици, вилици, черпаци, решетести лъжици за обиране на 
пяна, лопатки за торти, специални ножове за риба или за 
масло, щипки за захар и подобни артикули 

8215 10 – Комплекти, съдържащи най-малко един предмет, който е 
посребрен, позлатен или платиниран 

8215 10 20 – – Съдържащи само посребрени, позлатени или платинирани 
предмети 

4,7 0 

– – Други 

8215 10 30 – – – От неръждаема стомана 8,5 3 

8215 10 80 – – – Други 4,7 0 

8215 20 – Други комплекти 

8215 20 10 – – От неръждаема стомана 8,5 3 

8215 20 90 – – Други 4,7 0 

– Други 

8215 91 00 – – Посребрени, позлатени или платинирани 4,7 0 

8215 99 – – Други 

8215 99 10 – – – От неръждаема стомана 8,5 3 

8215 99 90 – – – Други 4,7 0
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83 ГЛАВА 83 — РАЗЛИЧНИ ИЗДЕЛИЯ ОТ НЕБЛАГОРОДНИ 
МЕТАЛИ 

8301 Катинари, брави и резета (с ключ, секретен или електрически) 
от неблагородни метали; ключалки и ключалки с обков, 
имащи брава, от неблагородни метали; ключове за тези 
артикули от неблагородни метали 

8301 10 00 – Катинари 2,7 0 

8301 20 00 – Брави от видовете, използвани за автомобили 2,7 0 

8301 30 00 – Брави от видовете, използвани за мебели 2,7 0 

8301 40 – Други брави; резета 

– – Брави от видовете, използвани за врати на сгради 

8301 40 11 – – – Цилиндрични брави 2,7 0 

8301 40 19 – – – Други 2,7 0 

8301 40 90 – – Други брави; резета 2,7 0 

8301 50 00 – Ключалки и ключалки с обков, имащи брава 2,7 0 

8301 60 00 – Части 2,7 0 

8301 70 00 – Отделно представени ключове 2,7 0 

8302 Гарнитури, обкови и подобни артикули, от неблагородни 
метали за мебели, врати, стълбища, прозорци, капаци на 
прозорци, каросерии, седларски артикули, куфари, сандъци, 
ковчежета и други изделия от този род; куки за закачване, 
закачалки за шапки и подобни артикули за закачване, от 
неблагородни метали; ролки с приспособление за монтиране, 
от неблагородни метали; приспособления за автоматично 
затваряне на врати, от неблагородни метали 

8302 10 00 – Панти от всякакъв вид (включително пантите за врати и 
прозорци) 

2,7 0 

8302 20 00 – Ролки 2,7 0 

8302 30 00 – Други гарнитури, обкови и подобни артикули, за автомобили 2,7 0 

– Други гарнитури, обкови и подобни артикули 

8302 41 00 – – За сгради 2,7 0 

8302 42 00 – – Други, за мебели 2,7 0 

8302 49 00 – – Други 2,7 0
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8302 50 00 – Куки за закачване, закачалки за шапки и подобни артикули 
за закачване 

2,7 0 

8302 60 00 – Приспособления за автоматично затваряне на врати 2,7 0 

8303 00 Огнеупорни каси, блиндирани врати и клетки за подсилени 
помещения, секретни ковчежета и касетки за съхранение и 
подобни артикули, от неблагородни метали 

8303 00 10 – Огнеупорни каси 2,7 0 

8303 00 30 – Блиндирани врати и клетки за бронирани помещения 2,7 0 

8303 00 90 – Секретни ковчежета и касетки и други подобни артикули 2,7 0 

8304 00 00 Класьори, картотеки, кутии за класиране и за сортиране, 
стойки за писалки и печати и подобни канцеларски 
артикули, от неблагородни метали, с изключение на канце­ 
ларските мебели, от № 9403 

2,7 0 

8305 Машинки за събиране на подвижни листа или за класьори, 
канцеларски щипки, кламери, ъгълчета за писма, пластинки 
за отбелязване и подобни канцеларски предмети, от небла­ 
городни метали; телчета, свързани на ленти (например канце­ 
ларски, тапицерски, за опаковки), от неблагородни метали 

8305 10 00 – Машинки за събиране на подвижни листа или за класьори 2,7 0 

8305 20 00 – Телчета, свързани на ленти 2,7 0 

8305 90 00 – Други, включително частите 2,7 0 

8306 Камбани, звънчета, гонгове и подобни артикули, неелектри­ 
чески, от неблагородни метали; статуетки и други предмети 
за украса, от неблагородни метали; рамки за фотографии, 
картини или подобни, от неблагородни метали; огледала от 
неблагородни метали 

8306 10 00 – Камбани, звънчета, гонгове и подобни артикули Осв. 0 

– Статуетки и други предмети за украса 

8306 21 00 – – Посребрени, позлатени или платинирани Осв. 0 

8306 29 – – Други 

8306 29 10 – – – От мед Осв. 0 

8306 29 90 – – – От други неблагородни метали Осв. 0 

8306 30 00 – Рамки за фотографии, картини или подобни; огледала 2,7 0 

8307 Гъвкави тръби от неблагородни метали, дори с техните принад­ 
лежности 

8307 10 00 – От желязо или стомана 2,7 0
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8307 90 00 – От други неблагородни метали 2,7 0 

8308 Закопчалки, закопчалки с обков, катарами, телени копчета, 
кукички, капси и подобни артикули, от неблагородни 
метали, за облекла, обувки, чергила, чанти или всякакви 
видове конфекции или екипировки; нитове, тръбовидни или 
с разцепено стъбло, от неблагородни метали; перли и 
изрязани пайети, от неблагородни метали 

8308 10 00 – Телени копчета, кукички и капси 2,7 0 

8308 20 00 – Нитове, тръбовидни или с разцепено стъбло 2,7 0 

8308 90 00 – Други, включително частите им 2,7 0 

8309 Запушалки (включително кроненкоркови капачки, капачки на 
винт и запушалки за разливане), капсули за бутилки, 
запушалки за варели, плочи за отвори на варели, пломби и 
други приспособления за опаковане, от неблагородни метали 

8309 10 00 – Кроненкоркови капачки 2,7 0 

8309 90 – Други 

8309 90 10 – – Капсули за запушване или за пломбиране, от олово; капсули 
за запушване или пломбиране, от алуминий, с диаметър над 
21 mm 

3,7 0 

8309 90 90 – – Други 2,7 0 

8310 00 00 Указателни табели, табелки, адресни табели и подобни, цифри, 
букви и различни знаци, от неблагородни метали, с 
изключение на тези от № 9405 

2,7 0 

8311 Телове, пръчки, тръби, плочки, електроди и подобни, от небла­ 
городни метали или метални карбиди, обмазани или 
напълнени с декапиращи средства или средства за разтопяване, 
използвани за спояване, за заваряване или наслояване на 
метали или метални карбиди; телове и пръчки от агломериран 
прах, от неблагородни метали за метализация чрез пръскане 

8311 10 – Обмазани електроди за електродъгово заваряване от небла­ 
городни метали 

8311 10 10 – – Електроди за заваряване със сърцевина от чугун или 
стомана, обмазани с огнеупорни материали 

2,7 0 

8311 10 90 – – Други 2,7 0 

8311 20 00 – Тръбна тел със сърцевина за електродъгово заваряване, от 
неблагородни метали 

2,7 0 

8311 30 00 – Обмазани пръчки и тръбна тел със сърцевина за спояване или 
за газово заваряване, от неблагородни метали 

2,7 0 

8311 90 00 – Други 2,7 0
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XVI РАЗДЕЛ XVI — МАШИНИ И АПАРАТИ; ЕЛЕКТРОО­ 
БОРУДВАНЕ; ЧАСТИ ОТ ТЯХ; АПАРАТИ ЗА ЗАПИСВАНЕ 
ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ЗВУК, АПАРАТИ ЗА 
ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ТЕЛЕВИЗИОНЕН 
ОБРАЗ И ЗВУК И ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ 
АПАРАТИ 

84 ГЛАВА 84 — ЯДРЕНИ РЕАКТОРИ, КОТЛИ, МАШИНИ, 
АПАРАТИ И МЕХАНИЗМИ; ЧАСТИ ЗА ТЕЗИ МАШИНИ 
ИЛИ АПАРАТИ 

8401 Ядрени реактори; неотработени (необлъчени) топлоотделящи 
елементи (касети) за ядрени реактори; машини и апарати за 
изотопно разделяне 

8401 10 00 – Ядрени реактори (Euratom) 5,7 0 

8401 20 00 – Машини и апарати за изотопно разделяне и техните части 
(Euratom) 

3,7 0 

8401 30 00 – Неотработени (необлъчени) топлоотделящи елементи (касети) 
(Euratom) 

3,7 0 

8401 40 00 – Части за ядрени реактори (Euratom) 3,7 0 

8402 Парни котли (парни генератори) (различни от котлите за 
централно отопление, които са предназначени за едновременно 
получаване на гореща вода и пара с ниско налягане); котли „с 
прегрята вода“ 

– Парни котли 

8402 11 00 – – Водотръбни котли с часово производство на пара, преви­ 
шаващо 45 t 

2,7 0 

8402 12 00 – – Водотръбни котли с часово производство на пара, непреви­ 
шаващо 45 t 

2,7 0 

8402 19 – – Други парни котли, включително смесените котли 

8402 19 10 – – – Димогарни котли 2,7 0 

8402 19 90 – – – Други 2,7 0 

8402 20 00 – Котли „с прегрята вода“ 2,7 0 

8402 90 00 – Части 2,7 0 

8403 Котли за централно отопление, различни от тези от № 8402 

8403 10 – Котли 

8403 10 10 – – От чугун 2,7 0 

8403 10 90 – – Други 2,7 0
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8403 90 – Части 

8403 90 10 – – От чугун 2,7 0 

8403 90 90 – – Други 2,7 0 

8404 Спомагателни устройства за котлите от № 8402 или 8403 
(например икономайзери, прегреватели, устройства за 
почистване от сажди или за рекуперация на газове); конден­ 
затори за парни машини 

8404 10 00 – Спомагателни устройства за котлите от № 8402 или 8403 2,7 0 

8404 20 00 – Кондензатори за парни машини 2,7 0 

8404 90 00 – Части 2,7 0 

8405 Въздушни или водни газгенератори, със или без пречиства­ 
телните им устройства; ацетиленови генератори и подобни 
газгенератори, с воден процес, със или без пречиствателните 
им устройства 

8405 10 00 – Въздушни или водни газгенератори, със или без пречиства­ 
телните им устройства; ацетиленови генератори и подобни 
газгенератори, с воден процес, със или без пречиствателните 
им устройства 

1,7 0 

8405 90 00 – Части 1,7 0 

8406 Парни турбини 

8406 10 00 – Турбини за придвижване на кораби 2,7 0 

– Други турбини 

8406 81 – – С мощност, превишаваща 40 MW 

8406 81 10 – – – Турбини с водна пара за задвижване на електрически гене­ 
ратори 

2,7 0 

8406 81 90 – – – Други 2,7 0 

8406 82 – – С мощност, непревишаваща 40 MW 

– – – Турбини с водна пара за задвижване на електрически гене­ 
ратори, с мощност 

8406 82 11 – – – – Непревишаваща 10 MW 2,7 0 

8406 82 19 – – – – Превишаваща 10 MW 2,7 0 

8406 82 90 – – – Други 2,7 0 

8406 90 – Части 

8406 90 10 – – Лопатки, перки и ротори 2,7 0 

8406 90 90 – – Други 2,7 0
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8407 Бутални двигатели с възвратно-постъпателно или ротационно 
действие (Ванкел), с искрово запалване 

8407 10 00 – Авиационни двигатели 1,7 0 

– Двигатели за придвижване на кораби 

8407 21 – – Извънбордови 

8407 21 10 – – – С работен обем, непревишаващ 325 cm 3 6,2 0 

– – – С работен обем, превишаващ 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – С мощност, непревишаваща 30 kW 4,2 0 

8407 21 99 – – – – С мощност, превишаваща 30 kW 4,2 0 

8407 29 – – Други 

8407 29 20 – – – С мощност, непревишаваща 200 kW 4,2 0 

8407 29 80 – – – С мощност, превишаваща 200 kW 4,2 0 

– Бутални двигатели с възвратно-постъпателно действие от 
видовете, използвани за придвижване на превозните 
средства от глава 87 

8407 31 00 – – С работен обем, непревишаващ 50 cm 3 2,7 0 

8407 32 – – С работен обем, превишаващ 50 cm 3 , но непревишаващ 
250 cm 3 

8407 32 10 – – – С работен обем, превишаващ 50 cm 3 , но непревишаващ 
125 cm 3 

2,7 0 

8407 32 90 – – – С работен обем, превишаващ 125 cm 3 , но непревишаващ 
250 cm 3 

2,7 0 

8407 33 – – С работен обем, превишаващ 250 cm 3 , но непревишаващ 
1 000 cm 3 

8407 33 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от №№ 8703, 8704 и 8705 

2,7 0 

8407 33 90 – – – Други 2,7 0 

8407 34 – – С работен обем, превишаващ 1 000 cm 3 

8407 34 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с работен обем на 
двигателя, по-малък от 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

2,7 0 

– – – Други 

8407 34 30 – – – – Употребявани 4,2 0 

– – – – Нови, с работен обем
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8407 34 91 – – – – – Непревишаващ 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 34 99 – – – – – Превишаващ 1 500 cm 3 4,2 0 

8407 90 – Други двигатели 

8407 90 10 – – С работен обем, непревишаващ 250 cm 3 2,7 0 

– – С работен обем, превишаващ 250 cm 3 

8407 90 50 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с работен обем на 
двигателя, по-малък от 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

2,7 0 

– – – Други 

8407 90 80 – – – – С мощност, непревишаваща 10 kW 4,2 0 

8407 90 90 – – – – С мощност, превишаваща 10 kW 4,2 0 

8408 Бутални двигатели със запалване чрез компресия (дизелов 
двигател или дизелов двигател с термостартер) 

8408 10 – Двигатели за придвижване на кораби 

– – Употребявани 

8408 10 11 – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от № 
8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 8904 00 10 и 
за бойните плавателни съдове от подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 19 – – – Други 2,7 0 

– – Нови, с мощност 

– – – Непревишаваща 15 kW 

8408 10 22 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 24 – – – – Други 2,7 0 

– – – Превишаваща 15 kW, но непревишаваща 50 kW 

8408 10 26 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 28 – – – – Други 2,7 0 

– – – Превишаваща 50 kW, но непревишаваща 100 kW
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8408 10 31 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 39 – – – – Други 2,7 0 

– – – Превишаваща 100 kW, но непревишаваща 200 kW 

8408 10 41 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 49 – – – – Други 2,7 0 

– – – Превишаваща 200 kW, но непревишаваща 300 kW 

8408 10 51 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 59 – – – – Други 2,7 0 

– – – Превишаваща 300 kW, но непревишаваща 500 kW 

8408 10 61 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 69 – – – – Други 2,7 0 

– – – Превишаваща 500 kW, но непревишаваща 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 79 – – – – Други 2,7 0 

– – – Превишаваща 1 000 kW, но непревишаваща 5 000 kW 

8408 10 81 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 89 – – – – Други 2,7 0 

– – – Превишаваща 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – Предназначени за корабите за морско корабоплаване от 
№ 8901 до 8906, за влекачите от подпозиция 
8904 00 10 и за бойните плавателни съдове от 
подпозиция 8906 10 00 

Осв. 0 

8408 10 99 – – – – Други 2,7 0 

8408 20 – Двигатели от видовете, използвани за придвижване на 
превозните средства от глава 87
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8408 20 10 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704 с работен обем на двигателя, 
по-малък от 2 500 cm 3 и на автомобилни превозни 
средства от № 8705 

2,7 0 

– – Други 

– – – За селскостопански и горски трактори с колела, с мощност 

8408 20 31 – – – – Непревишаваща 50 kW 4,2 0 

8408 20 35 – – – – Превишаваща 50 kW, но непревишаваща 100 kW 4,2 0 

8408 20 37 – – – – Превишаваща 100 kW 4,2 0 

– – – За други превозни средства от глава 87, с мощност 

8408 20 51 – – – – Непревишаваща 50 kW 4,2 0 

8408 20 55 – – – – Превишаваща 50 kW, но непревишаваща 100 kW 4,2 0 

8408 20 57 – – – – Превишаваща 100 kW, но непревишаваща 200 kW 4,2 0 

8408 20 99 – – – – Превишаваща 200 kW 4,2 0 

8408 90 – Други двигатели 

8408 90 21 – – За придвижване на железопътни превозни средства 4,2 0 

– – Други 

8408 90 27 – – – Употребявани 4,2 0 

– – – Нови, с мощност 

8408 90 41 – – – – Непревишаваща 15 kW 4,2 0 

8408 90 43 – – – – Превишаваща 15 kW, но непревишаваща 30 kW 4,2 0 

8408 90 45 – – – – Превишаваща 30 kW, но непревишаваща 50 kW 4,2 0 

8408 90 47 – – – – Превишаваща 50 kW, но непревишаваща 100 kW 4,2 0 

8408 90 61 – – – – Превишаваща 100 kW, но непревишаваща 200 kW 4,2 0 

8408 90 65 – – – – Превишаваща 200 kW, но непревишаваща 300 kW 4,2 0 

8408 90 67 – – – – Превишаваща 300 kW, но непревишаваща 500 kW 4,2 0 

8408 90 81 – – – – Превишаваща 500 kW, но непревишаваща 1 000 kW 4,2 0 

8408 90 85 – – – – Превишаваща 1 000 kW, но непревишаваща 5 000 kW 4,2 0 

8408 90 89 – – – – Превишаваща 5 000 kW 4,2 0

BG L 161/1448 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8409 Части, изключително или главно предназначени за двигателите 
от № 8407 или 8408 

8409 10 00 – За авиационни двигатели 1,7 0 

– Други 

8409 91 00 – – Изключително или главно предназначени за бутални 
двигатели с искрово запалване 

2,7 0 

8409 99 00 – – Други 2,7 0 

8410 Хидравлични турбини, водни колела и регулаторите им 

– Хидравлични турбини и водни колела 

8410 11 00 – – С мощност, непревишаваща 1 000 kW 4,5 0 

8410 12 00 – – С мощност, превишаваща 1 000 kW, но непревишаваща 
10 000 kW 

4,5 0 

8410 13 00 – – С мощност, превишаваща 10 000 kW 4,5 0 

8410 90 – Части, включително регулаторите 

8410 90 10 – – Изляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 4,5 0 

8410 90 90 – – Други 4,5 0 

8411 Турбореактивни двигатели, турбовитлови двигатели и други 
газови турбини 

– Турбореактивни двигатели 

8411 11 00 – – С тяга, непревишаваща 25 kN 3,2 0 

8411 12 – – С тяга, превишаваща 25 kN 

8411 12 10 – – – С тяга, превишаваща 25 kN, но непревишаваща 44 kN 2,7 0 

8411 12 30 – – – С тяга, превишаваща 44 kN, но непревишаваща 132 kN 2,7 0 

8411 12 80 – – – С тяга, превишаваща 132 kN 2,7 0 

– Турбовитлови двигатели 

8411 21 00 – – С мощност, непревишаваща 1 100 kW 3,6 0 

8411 22 – – С мощност, превишаваща 1 100 kW 

8411 22 20 – – – С мощност, превишаваща 1 100 kW, но непревишаваща 
3 730 kW 

2,7 0 

8411 22 80 – – – С мощност, превишаваща 3 730 kW 2,7 0 

– Други газови турбини 

8411 81 00 – – С мощност, непревишаваща 5 000 kW 4,1 0
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8411 82 – – С мощност, превишаваща 5 000 kW 

8411 82 20 – – – С мощност, превишаваща 5 000 kW, но непревишаваща 
20 000 kW 

4,1 0 

8411 82 60 – – – С мощност, превишаваща 20 000 kW, но непревишаваща 
50 000 kW 

4,1 0 

8411 82 80 – – – С мощност, превишаваща 50 000 kW 4,1 0 

– Части 

8411 91 00 – – За турбореактивни или турбовитлови двигатели 2,7 0 

8411 99 00 – – Други 4,1 0 

8412 Други двигатели 

8412 10 00 – Реактивни двигатели, различни от турбореактивните 2,2 0 

– Хидравлични двигатели 

8412 21 – – С праволинейно движение (цилиндри) 

8412 21 20 – – – Хидравлични системи 2,7 0 

8412 21 80 – – – Други 2,7 0 

8412 29 – – Други 

8412 29 20 – – – Хидравлични системи 4,2 0 

– – – Други 

8412 29 81 – – – – Маслено-хидравлични двигатели 4,2 0 

8412 29 89 – – – – Други 4,2 0 

– Пневматични двигатели 

8412 31 00 – – С праволинейно движение (цилиндри) 4,2 0 

8412 39 00 – – Други 4,2 0 

8412 80 – Други 

8412 80 10 – – Машини с водна или друга пара 2,7 0 

8412 80 80 – – Други 4,2 0 

8412 90 – Части
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8412 90 20 – – За реактивни двигатели, различни от турбореактивните 1,7 0 

8412 90 40 – – За хидравлични двигатели 2,7 0 

8412 90 80 – – Други 2,7 0 

8413 Помпи за течности, дори с устройства за измерване; елеватори 
за течности 

– Помпи с устройство за измерване или предназначени да имат 
такова устройство 

8413 11 00 – – Помпи за подаване на гориво или смазочни масла от 
видовете, използвани в бензиностанциите, сервизите или 
гаражите 

1,7 0 

8413 19 00 – – Други 1,7 0 

8413 20 00 – Ръчни помпи, различни от тези от подпозиции 8413 11 или 
8413 19 

1,7 0 

8413 30 – Помпи за гориво, за масло или за охлаждаща течност за 
двигатели с искрово запалване или със запалване чрез 
компресия 

8413 30 20 – – Инжекционни помпи 1,7 0 

8413 30 80 – – Други 1,7 0 

8413 40 00 – Бетонпомпи 1,7 0 

8413 50 – Други обемни помпи с възвратно-постъпателно действие 

8413 50 20 – – Хидравлични агрегати 1,7 0 

8413 50 40 – – Дозиращи помпи 1,7 0 

– – Други 

– – – Бутални помпи 

8413 50 61 – – – – Маслено-хидравлични помпи 1,7 0 

8413 50 69 – – – – Други 1,7 0 

8413 50 80 – – – Други 1,7 0 

8413 60 – Други обемни ротационни помпи 

8413 60 20 – – Хидравлични агрегати 1,7 0 

– – Други 

– – – Зъбни помпи 

8413 60 31 – – – – Маслено-хидравлични помпи 1,7 0
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8413 60 39 – – – – Други 1,7 0 

– – – Пластинкови (крилчати) помпи 

8413 60 61 – – – – Маслено-хидравлични помпи 1,7 0 

8413 60 69 – – – – Други 1,7 0 

8413 60 70 – – – Винтови (червячни) помпи 1,7 0 

8413 60 80 – – – Други 1,7 0 

8413 70 – Други центробежни помпи 

– – Потопяеми помпи 

8413 70 21 – – – Едностъпални 1,7 0 

8413 70 29 – – – Многостъпални 1,7 0 

8413 70 30 – – Циркулационни помпи за централно отопление и топла 
вода 

1,7 0 

– – Други, с нагнетателен отвор, с диаметър 

8413 70 35 – – – Непревишаващ 15 mm 1,7 0 

– – – Превишаващ 15 mm 

8413 70 45 – – – – Помпи с колела с канали и помпи със страничен канал 1,7 0 

– – – – Помпи с радиално оттичане 

– – – – – Едностъпални 

– – – – – – За единичен поток 

8413 70 51 – – – – – – – Моноблок 1,7 0 

8413 70 59 – – – – – – – Други 1,7 0 

8413 70 65 – – – – – – Многопоточни 1,7 0 

8413 70 75 – – – – – Многостъпални 1,7 0 

– – – – Други центробежни помпи 

8413 70 81 – – – – – Едностъпални 1,7 0 

8413 70 89 – – – – – Многостъпални 1,7 0 

– Други помпи; елеватори за течности 

8413 81 00 – – Помпи 1,7 0
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8413 82 00 – – Елеватори за течности 1,7 0 

– Части 

8413 91 00 – – За помпи 1,7 0 

8413 92 00 – – За елеватори за течности 1,7 0 

8414 Въздушни помпи или вакуум помпи, въздушни компресори 
или компресори за други газове и вентилатори; аспирационни 
чадъри за изсмукване или рециркулация с вграден вентилатор, 
дори филтриращи 

8414 10 – Вакуум помпи 

8414 10 20 – – Предназначени за използване при производството на полу­ 
проводници 

1,7 0 

– – Други 

8414 10 25 – – – Бутално-ротационни помпи, пластинкови ротационни 
помпи, молекулярни помпи и помпи Рутс 

1,7 0 

– – – Други 

8414 10 81 – – – – Дифузионни помпи, криостатни помпи и адсорбционни 
помпи 

1,7 0 

8414 10 89 – – – – Други 1,7 0 

8414 20 – Въздушни помпи, ръчни или крачни 

8414 20 20 – – Ръчни помпи за велосипеди и мотоциклети 1,7 0 

8414 20 80 – – Други 2,2 0 

8414 30 – Компресори от видовете, използвани за хладилно оборудване 

8414 30 20 – – С мощност, непревишаваща 0,4 кW 2,2 0 

– – С мощност, превишаваща 0,4 кW 

8414 30 81 – – – Херметични или полухерметични 2,2 0 

8414 30 89 – – – Други 2,2 0 

8414 40 – Въздушни компресори, монтирани върху шасита на колела и 
които могат да се теглят 

8414 40 10 – – С дебит, непревишаващ 2 m 3 /min 2,2 0 

8414 40 90 – – С дебит, превишаващ 2 m 3 /min 2,2 0 

– Вентилатори 

8414 51 00 – – Вентилатори за маса, за под, стенни, за таван, за покриви 
или за прозорци, с вграден електродвигател, с мощност, 
непревишаваща 125 W 

3,2 0
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8414 59 – – Други 

8414 59 20 – – – Аксиални 2,3 0 

8414 59 40 – – – Центробежни 2,3 0 

8414 59 80 – – – Други 2,3 0 

8414 60 00 – Аспирационни чадъри, чиято най-голяма хоризонтална 
страна не превишава 120 cm 

2,7 0 

8414 80 – Други 

– – Турбокомпресори 

8414 80 11 – – – Едностъпални 2,2 0 

8414 80 19 – – – Многостъпални 2,2 0 

– – Обемни компресори с възвратно-постъпателно действие, 
произвеждащи свръхналягане 

– – – Непревишаващо 15 bar, с дебит на час 

8414 80 22 – – – – Непревишаващ 60 m 3 2,2 0 

8414 80 28 – – – – Превишаващ 60 m 3 2,2 0 

– – – Превишаващо 15 bar, с дебит на час 

8414 80 51 – – – – Непревишаващ 120 m 3 2,2 0 

8414 80 59 – – – – Превишаващ 120 m 3 2,2 0 

– – Обемни ротационни компресори 

8414 80 73 – – – С един вал 2,2 0 

– – – С няколко вала 

8414 80 75 – – – – Винтови (червячни) 2,2 0 

8414 80 78 – – – – Други 2,2 0 

8414 80 80 – – Други 2,2 0 

8414 90 00 – Части 2,2 0 

8415 Машини и апарати за кондициониране на въздуха, включващи 
вентилатор с двигател и устройства за промяна на темпера­ 
турата и влагата, включително тези, в които влагосъдържанието 
не се регулира отделно 

8415 10 – Стенни или за прозорци, образуващи цяло тяло или от вида 
split-system (с разделени елементи)
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8415 10 10 – – Образуващи цяло тяло 2,2 0 

8415 10 90 – – От вида split-system (с разделени елементи) 2,7 0 

8415 20 00 – От видовете, използвани за климатизиране на въздуха в 
моторните превозни средства 

2,7 0 

– Други 

8415 81 00 – – С устройство за охлаждане и инверсионен клапан за 
термичния цикъл (термопомпи с обръщаемо действие) 

2,7 0 

8415 82 00 – – Други, с устройство за охлаждане 2,7 0 

8415 83 00 – – Без устройство за охлаждане 2,7 0 

8415 90 00 – Части 2,7 0 

8416 Горелки за захранване на огнища, с течно гориво, с пулвери­ 
зирано твърдо гориво или с газ; автоматични огнища, вклю­ 
чително техните стокери, механичните скари, механичните 
устройства за отвеждане на пепелта и подобни устройства 

8416 10 – Горелки с течно гориво 

8416 10 10 – – С монтирано устройство за автоматичен контрол 1,7 0 

8416 10 90 – – Други 1,7 0 

8416 20 – Други горелки, включително комбинираните 

8416 20 10 – – Работещи изключително с газ, неразглобяеми (моноблок), с 
вграден вентилатор и устройство за контрол 

1,7 0 

8416 20 90 – – Други 1,7 0 

8416 30 00 – Автоматични огнища, включително техните стокери, меха­ 
ничните скари, механичните устройства за отвеждане на 
пепелта и подобни устройства 

1,7 0 

8416 90 00 – Части 1,7 0 

8417 Неелектрически индустриални или лабораторни пещи, вклю­ 
чително пещите за изгаряне на отпадъци 

8417 10 00 – Пещи за пържене, топене или други термични обработки на 
руди или метали 

1,7 0 

8417 20 – Пещи за хляб, за сладкиши или бисквити 

8417 20 10 – – Тунелни пещи 1,7 0 

8417 20 90 – – Други 1,7 0 

8417 80 – Други 

8417 80 10 – – Пещи за изгаряне на отпадъци 1,7 0
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8417 80 20 – – Тунелни и муфелни пещи за изпичане на керамични 
продукти 

1,7 0 

8417 80 80 – – Други 1,7 0 

8417 90 00 – Части 1,7 0 

8418 Хладилници, фризери и други съоръжения, машини и апарати 
за охлаждане или замразяване, с електрическо или друго 
оборудване; термопомпи, различни от машините и апаратите 
за кондициониране на въздуха от № 8415 

8418 10 – Комбинации от хладилници и фризери, снабдени с отделни 
външни врати 

8418 10 20 – – С вместимост, превишаваща 340 литра 1,9 0 

8418 10 80 – – Други 1,9 0 

– Хладилници за домакински цели 

8418 21 – – Компресорни 

8418 21 10 – – – С вместимост, превишаваща 340 литра 1,5 0 

– – – Други 

8418 21 51 – – – – Настолни 2,5 0 

8418 21 59 – – – – За вграждане 1,9 0 

– – – – Други, с вместимост 

8418 21 91 – – – – – Непревишаваща 250 литра 2,5 0 

8418 21 99 – – – – – Превишаваща 250 литра, но непревишаваща 340 литра 1,9 0 

8418 29 00 – – Други 2,2 0 

8418 30 – Хоризонтални фризери с вместимост, непревишаваща 800 
литра 

8418 30 20 – – С вместимост, непревишаваща 400 литра 2,2 0 

8418 30 80 – – С вместимост, превишаваща 400 литра, но непревишаваща 
800 литра 

2,2 0 

8418 40 – Вертикални фризери с вместимост, непревишаваща 900 литра 

8418 40 20 – – С вместимост, непревишаваща 250 литра 2,2 0 

8418 40 80 – – С вместимост, превишаваща 250 литра, но непревишаваща 
900 литра 

2,2 0
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8418 50 – Други мебели (шкафове, витрини и подобни) за консервиране 
и излагане на продукти, с вградено оборудване за охлаждане 
или замразяване 

– – Витрини и шкафове за охлаждане или замразяване (с 
вграден охладител или изпарител) 

8418 50 11 – – – За замразени хранителни продукти 2,2 0 

8418 50 19 – – – Други 2,2 0 

– – Други мебели за охлаждане или замразяване 

8418 50 91 – – – Фризери, различни от тези в подпозиции 8418 30 и 
8418 40 

2,2 0 

8418 50 99 – – – Други 2,2 0 

– Други съоръжения, машини и апарати за охлаждане или 
замразяване; термопомпи 

8418 61 00 – – Термопомпи, различни от машините и апаратите за конди­ 
циониране на въздуха от № 8415 

2,2 0 

8418 69 00 – – Други 2,2 0 

– Части 

8418 91 00 – – Мебели, предназначени за вграждане в тях на охладително 
или замразително съоръжение 

2,2 0 

8418 99 – – Други 

8418 99 10 – – – Изпарители и кондензатори, различни от тези за апаратите 
за домакински цели 

2,2 0 

8418 99 90 – – – Други 2,2 0 

8419 Апарати и устройства, дори с електрическо загряване (с 
изключение на пещите и другите апарати от № 8514) за 
обработване на материали чрез операции, изискващи промяна 
на температурата, такива като загряване, сваряване, изпичане, 
дестилация, ректификация, стерилизация, пастьоризация, 
пропарване, изсушаване, изпаряване, сгъстяване, кондензация 
или охлаждане, различни от домакинските апарати; неелек­ 
трически нагреватели за вода с моментално или акумулиращо 
загряване 

– Неелектрически нагреватели за вода с моментално или акуму­ 
лиращо загряване 

8419 11 00 – – С моментално загряване, газови 2,6 0 

8419 19 00 – – Други 2,6 0 

8419 20 00 – Медико-хирургически или лабораторни стерилизатори Осв. 0 

– Сушилни
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8419 31 00 – – За селскостопански продукти 1,7 0 

8419 32 00 – – За дървен материал, хартиена маса, хартии или картони 1,7 0 

8419 39 – – Други 

8419 39 10 – – – За керамични изделия 1,7 0 

8419 39 90 – – – Други 1,7 0 

8419 40 00 – Апарати за дестилация или ректификация 1,7 0 

8419 50 00 – Топлообменници 1,7 0 

8419 60 00 – Апарати и устройства за втечняване на въздух или други 
газове 

1,7 0 

– Други апарати и устройства 

8419 81 – – За приготвяне на топли напитки или печене или загряване 
на хранителни продукти 

8419 81 20 – – – Кафе-машини и други апарати за приготвяне на топли 
напитки 

2,7 0 

8419 81 80 – – – Други 1,7 0 

8419 89 – – Други 

8419 89 10 – – – Охладителни кули и подобни съоръжения за директно 
охлаждане (без делителни стени) посредством рецир­ 
кулация на водата 

1,7 0 

8419 89 30 – – – Апарати и устройства за вакуумна метализация 2,4 0 

8419 89 98 – – – Други 2,4 0 

8419 90 – Части 

8419 90 15 – – За стерилизаторите от подпозиция 8419 20 00 Осв. 0 

8419 90 85 – – Други 1,7 0 

8420 Каландри и валци, различни от тези за метали или стъкло, и 
цилиндри за тези машини 

8420 10 – Каландри и валци 

8420 10 10 – – От видовете, използвани в текстилната промишленост 1,7 0 

8420 10 30 – – От видовете, използвани в хартиената промишленост 1,7 0 

8420 10 50 – – От видовете, използвани в каучуковата промишленост или в 
производството на пластмаси 

1,7 0 

8420 10 90 – – Други 1,7 0 

– Части
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8420 91 – – Цилиндри 

8420 91 10 – – – Чугунени 1,7 0 

8420 91 80 – – – Други 2,2 0 

8420 99 00 – – Други 2,2 0 

8421 Центрофуги, включително центрофугалните изстисквачки; 
апарати за филтриране или пречистване на течности или газове 

– Центрофуги, включително центрофугалните изстисквачки 

8421 11 00 – – Млекарски центрофуги 2,2 0 

8421 12 00 – – Изстисквачки за бельо 2,7 0 

8421 19 – – Други 

8421 19 20 – – – Центрофуги от видовете, използвани в лабораториите 1,5 0 

8421 19 70 – – – Други Осв. 0 

– Апарати за филтриране или пречистване на течности 

8421 21 00 – – За филтриране или пречистване на води 1,7 0 

8421 22 00 – – За филтриране или пречистване на напитки, различни от 
водата 

1,7 0 

8421 23 00 – – Маслени и горивни филтри за двигатели с вътрешно горене 1,7 0 

8421 29 00 – – Други 1,7 0 

– Апарати за филтриране или пречистване на газове 

8421 31 00 – – Входни филтри за въздух за двигатели с искрово запалване 
или със запалване чрез компресия 

1,7 0 

8421 39 – – Други 

8421 39 20 – – – Апарати за филтриране или пречистване на въздуха 1,7 0 

– – – Апарати за филтриране или пречистване на други газове 

8421 39 40 – – – – Чрез мокър метод 1,7 0 

8421 39 60 – – – – Чрез каталитичен метод 1,7 0 

8421 39 90 – – – – Други 1,7 0 

– Части
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8421 91 00 – – За центрофуги, включително за центрофугалните изстиск­ 
вачки 

1,7 0 

8421 99 00 – – Други 1,7 0 

8422 Миялни машини за съдове; машини и устройства, служещи за 
почистване или изсушаване на бутилки или други съдове; 
машини и устройства за пълнене, затваряне, запечатване или 
етикетиране на бутилки, кутии, торби или други опаковки; 
машини и устройства за капсуловане на бутилки, кутии, туби 
и подобни опаковки; други машини и устройства за пакетиране 
или опаковане на стоки (включително машините и устрой­ 
ствата за опаковане в термосвиваемо фолио); машини и 
устройства за газиране на напитки 

– Миялни машини за съдове 

8422 11 00 – – За домакински цели 2,7 0 

8422 19 00 – – Други 1,7 0 

8422 20 00 – Машини и устройства, служещи за почистване или изсу­ 
шаване на бутилки или други съдове 

1,7 0 

8422 30 00 – Машини и устройства за пълнене, затваряне, запечатване или 
етикетиране на бутилки, кутии, торби или други опаковки; 
машини и устройства за капсуловане на бутилки, кутии, туби 
и подобни опаковки; машини и устройства за газиране на 
напитки 

1,7 0 

8422 40 00 – Други машини и устройства за пакетиране или опаковане на 
стоки (включително машините и устройствата за опаковане в 
термосвиваемо фолио) 

1,7 0 

8422 90 – Части 

8422 90 10 – – За миялни машини за съдове 1,7 0 

8422 90 90 – – Други 1,7 0 

8423 Уреди и инструменти за претегляне, включително кантарите и 
везните за проверка на изработените изделия, но с изключение 
на везните с чувствителност 5 сg или по-голяма; теглилки за 
всякакви уреди за претегляне 

8423 10 – Везни за измерване теглата на хора, включително везните за 
бебета; домакински везни 

8423 10 10 – – Домакински везни 1,7 0 

8423 10 90 – – Други 1,7 0 

8423 20 00 – Кантари за непрекъснато претегляне върху транспортьори 1,7 0 

8423 30 00 – Кантари за претегляне на постоянни тегловни маси и кантари 
и везни за претегляне и пълнене в чували или кутии или за 
дозиране 

1,7 0 

– Други апарати и инструменти за претегляне
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8423 81 – – Измерващи не повече от 30 kg 

8423 81 10 – – – Автоматични уреди за контрол, функциониращи чрез срав­ 
няване с предварително определено тегло, включително 
механични тегловни сортировачки 

1,7 0 

8423 81 30 – – – Апарати и инструменти за претегляне и етикетиране на 
опаковани стоки 

1,7 0 

8423 81 50 – – – Везни за магазини 1,7 0 

8423 81 90 – – – Други 1,7 0 

8423 82 – – Измерващи повече от 30 kg, но не повече от 5 000 kg 

8423 82 10 – – – Автоматични уреди за контрол, функциониращи чрез срав­ 
няване с предварително определено тегло, включително 
механични тегловни сортировачки 

1,7 0 

8423 82 90 – – – Други 1,7 0 

8423 89 00 – – Други 1,7 0 

8423 90 00 – Теглилки за всякакви уреди за претегляне; части за уреди или 
инструменти за претегляне 

1,7 0 

8424 Механични апарати (дори ръчни) за изхвърляне, разпръскване 
или пулверизиране на течни или прахообразни материали; 
пожарогасители, дори заредени; шприц-пистолети и подобни 
апарати; пясъкоструйни и пароструйни машини и апарати и 
подобни апарати за изхвърляне на струи 

8424 10 – Пожарогасители, дори заредени 

8424 10 20 – – С тегло, непревишаващо 21 kg 1,7 0 

8424 10 80 – – Други 1,7 0 

8424 20 00 – Шприцпистолети и подобни апарати 1,7 0 

8424 30 – Пясъкоструйни и пароструйни машини и апарати и подобни 
апарати за изхвърляне на струи 

– – Апарати за почистване с вода, с вграден двигател 

8424 30 01 – – – Снабдени със загряващо устройство 1,7 0 

– – – Други, с мощност на двигателя 

8424 30 05 – – – – Непревишаваща 7,5 кW 1,7 0 

8424 30 09 – – – – Превишаваща 7,5 кW 1,7 0 

– – Други машини и апарати
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8424 30 10 – – – Със сгъстен въздух 1,7 0 

8424 30 90 – – – Други 1,7 0 

– Други апарати 

8424 81 – – За земеделски или градинарски цели 

8424 81 10 – – – Устройства за поливане 1,7 0 

– – – Други 

8424 81 30 – – – – Преносими апарати 1,7 0 

– – – – Други 

8424 81 91 – – – – – Пръскачки или прахоразпръсквачки, предназначени да 
бъдат носени или теглени от трактор 

1,7 0 

8424 81 99 – – – – – Други 1,7 0 

8424 89 00 – – Други 1,7 0 

8424 90 00 – Части 1,7 0 

8425 Полиспасти; лебедки и кабестани; крикове 

– Полиспасти 

8425 11 00 – – С електродвигател Осв. 0 

8425 19 – – Други 

8425 19 20 – – – Задействани ръчно, с верига Осв. 0 

8425 19 80 – – – Други Осв. 0 

– Други лебедки; кабестани 

8425 31 00 – – С електродвигател Осв. 0 

8425 39 – – Други 

8425 39 30 – – – С двигател с искрово запалване или със запалване чрез 
компресия 

Осв. 0 

8425 39 90 – – – Други Осв. 0 

– Крикове 

8425 41 00 – – Неподвижни подемници, използвани в гаражите Осв. 0 

8425 42 00 – – Други крикове, хидравлични Осв. 0
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8425 49 00 – – Други Осв. 0 

8426 Мачтово-стрелови (дерик) кранове; подемни кранове и кабелни 
кранове; мостови кранове, козлови кранове за разтоварване или 
за подемно-транспортни операции, претоварващи мостове, 
контейнерообработващи (обкрачващи) кари и кари-кранове 

– Мостови кранове, мостови греди, козлови кранове, прето­ 
варващи мостове и контейнерообработващи (обкрачващи) 
кари 

8426 11 00 – – Мостови кранове и мостови греди, върху неподвижни 
носачи 

Осв. 0 

8426 12 00 – – Подвижни козлови кранове върху гуми и контейнерообра­ 
ботващи (обкрачващи) кари 

Осв. 0 

8426 19 00 – – Други Осв. 0 

8426 20 00 – Кулокранове Осв. 0 

8426 30 00 – Портални кранове Осв. 0 

– Други самоходни машини и устройства 

8426 41 00 – – Върху гуми Осв. 0 

8426 49 00 – – Други Осв. 0 

– Други машини и устройства 

8426 91 – – Предназначени да бъдат монтирани върху пътно превозно 
средство 

8426 91 10 – – – Хидравлични кранове за товарене или разтоварване на 
превозни средства 

Осв. 0 

8426 91 90 – – – Други Осв. 0 

8426 99 00 – – Други Осв. 0 

8427 Кари-високоповдигачи; други товарно-разтоварни кари, 
снабдени с подемно устройство 

8427 10 – Кари, самоходни, с електродвигател 

8427 10 10 – – С височина на подема 1 m или повече 4,5 0 

8427 10 90 – – Други 4,5 0 

8427 20 – Други самоходни кари 

– – С височина на подема 1 m или повече 

8427 20 11 – – – Кари-високоповдигачи с висока проходимост 4,5 0 

8427 20 19 – – – Други 4,5 0 

8427 20 90 – – Други 4,5 0
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8427 90 00 – Други кари 4 0 

8428 Други машини и устройства за повдигане, товарене, 
разтоварване или пренасяне на товари (например асансьори, 
ескалатори, транспортьори, въжени линии) 

8428 10 – Асансьори и товароподемници 

8428 10 20 – – Електрически Осв. 0 

8428 10 80 – – Други Осв. 0 

8428 20 – Пневматични подемници или транспортьори 

8428 20 30 – – Специално пригодени за използване в селското стопанство Осв. 0 

– – Други 

8428 20 91 – – – За стоки в насипно състояние Осв. 0 

8428 20 98 – – – Други Осв. 0 

– Други подемници, транспортьори или конвейери, с непре­ 
къснато действие, за стоки 

8428 31 00 – – Специално предназначени за мини или други подземни 
работи 

Осв. 0 

8428 32 00 – – Други, с кофа Осв. 0 

8428 33 00 – – Други, с лента или ремък Осв. 0 

8428 39 – – Други 

8428 39 20 – – – Ролкови транспортьори или конвейери Осв. 0 

8428 39 90 – – – Други Осв. 0 

8428 40 00 – Ескалатори и движещи се пътеки Осв. 0 

8428 60 00 – Въжени линии (включително седалковите и скивлековете); 
механизми за теглене на въжени железници 

Осв. 0 

8428 90 – Други машини и устройства 

8428 90 30 – – Устройства за валцувачни машини: ролкови транспортьори 
за подаване и придвижване на изделия, обръщачи и мани­ 
пулатори на балванки, топки, прътове и плочи 

Осв. 0 

– – Други 

– – – Товарачни машини, специално пригодени за използване в 
селското стопанство 

8428 90 71 – – – – Пригодени за прикачване към селскостопански трактор Осв. 0 

8428 90 79 – – – – Други Осв. 0 

– – – Други
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8428 90 91 – – – – Механични товарачи за насипни материали Осв. 0 

8428 90 95 – – – – Други Осв. 0 

8429 Самоходни, булдозери, грейдери, скрепери, механични лопати, 
екскаватори, товарачни машини и товарачни механични 
лопати, трамбовъчни машини и компресорни пътни валяци 

– Булдозери 

8429 11 00 – – Верижни Осв. 0 

8429 19 00 – – Други Осв. 0 

8429 20 00 – Грейдери Осв. 0 

8429 30 00 – Скрепери Осв. 0 

8429 40 – Трамбовъчни машини и пътни валяци 

– – Пътни валяци 

8429 40 10 – – – Вибрационни Осв. 0 

8429 40 30 – – – Други Осв. 0 

8429 40 90 – – Трамбовъчни машини Осв. 0 

– Механични лопати, екскаватори, товарачни машини и 
лопаткови товарачи 

8429 51 – – Товарачни машини и лопаткови товарачи с челно товарене 

8429 51 10 – – – Товарачни машини, специално пригодени за мини или за 
други подземни работи 

Осв. 0 

– – – Други 

8429 51 91 – – – – Верижни товарачни машини Осв. 0 

8429 51 99 – – – – Други Осв. 0 

8429 52 – – Машини, чиято работна платформа може да извършва 
въртене на 360° 

8429 52 10 – – – Верижни екскаватори Осв. 0 

8429 52 90 – – – Други Осв. 0 

8429 59 00 – – Други Осв. 0 

8430 Други машини и устройства за терасиране, изравняване, 
подготвяне на терени, изкопаване, трамбоване, пробиване или 
извличане на почвата, на рудите или на минералите; пилото­ 
набиващи чукове и машини за изтегляне на пилоти; машини за 
почистване на сняг (несамоходни)
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8430 10 00 – Пилотонабиващи чукове и машини за изтегляне на пилоти Осв. 0 

8430 20 00 – Машини за почистване на сняг (несамоходни) Осв. 0 

– Забойни машини, изкопни машини и машини за копаене на 
тунели или галерии 

8430 31 00 – – Самоходни Осв. 0 

8430 39 00 – – Други Осв. 0 

– Други машини за сондиране или пробиване 

8430 41 00 – – Самоходни Осв. 0 

8430 49 00 – – Други Осв. 0 

8430 50 00 – Други машини и устройства, самоходни Осв. 0 

– Други машини и устройства, несамоходни 

8430 61 00 – – Машини и устройства за трамбоване или уплътняване Осв. 0 

8430 69 00 – – Други Осв. 0 

8431 Части, изключително или главно предназначени за машините 
или апаратите от № 8425 до 8430 

8431 10 00 – За машини или апарати от № 8425 Осв. 0 

8431 20 00 – За машини или апарати от № 8427 4 0 

– За машини или апарати от № 8428 

8431 31 00 – – За асансьори, товароподемници или ескалатори Осв. 0 

8431 39 – – Други 

8431 39 10 – – – За устройства за валцувачни машини от подпозиция 
8428 90 30 

Осв. 0 

8431 39 70 – – – Други Осв. 0 

– За машини или апарати от № 8426, 8429 или 8430 

8431 41 00 – – Кошове, кофи, грайферни кофи, лопати, грайфери и щипки Осв. 0 

8431 42 00 – – Ножове на булдозери Осв. 0 

8431 43 00 – – Части за машини за сондиране или пробиване от 
подпозиция 8430 41 или 8430 49 

Осв. 0 

8431 49 – – Други 

8431 49 20 – – – Изляти или формовани, от чугун, желязо или стомана Осв. 0 

8431 49 80 – – – Други Осв. 0
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8432 Земеделски, градинарски или лесовъдни машини и устройства 
за подготовка или обработка на почвата или за култивация; 
валяци за тревни площи или спортни площадки 

8432 10 – Плугове 

8432 10 10 – – С лемежи Осв. 0 

8432 10 90 – – Други Осв. 0 

– Брани, разрохвачки, култиватори, специални плугове за изко­ 
реняване на плевели, окопвачки и механични гребла за 
плевене 

8432 21 00 – – Дискови брани Осв. 0 

8432 29 – – Други 

8432 29 10 – – – Разрохвачки и култиватори Осв. 0 

8432 29 30 – – – Брани Осв. 0 

8432 29 50 – – – Моторни окопвачки Осв. 0 

8432 29 90 – – – Други Осв. 0 

8432 30 – Сеялки, садачни и разсадосадачни машини 

– – Сеялки 

8432 30 11 – – – Прецизни, с централно управление Осв. 0 

8432 30 19 – – – Други Осв. 0 

8432 30 90 – – Садачни и разсадосадачни машини Осв. 0 

8432 40 – Разпръсквачи на торове 

8432 40 10 – – На минерални или химични торове Осв. 0 

8432 40 90 – – Други Осв. 0 

8432 80 00 – Други машини и устройства Осв. 0 

8432 90 00 – Части Осв. 0 

8433 Машини и устройства за събиране на реколтата или вършитба 
на земеделски култури, включително пресите за слама или за 
фураж; косачки за тревни площи и сенокосачки; машини за 
почистване или сортиране на яйца, плодове или други земе­ 
делски продукти, различни от машините и устройствата от № 
8437 

– Косачки за тревни площи 

8433 11 – – С двигател, чието приспособление за рязане се върти хори­ 
зонтално
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8433 11 10 – – – Електрически Осв. 0 

– – – Други 

– – – – Самоходни 

8433 11 51 – – – – – Със седалка Осв. 0 

8433 11 59 – – – – – Други Осв. 0 

8433 11 90 – – – – Други Осв. 0 

8433 19 – – Други 

– – – С двигател 

8433 19 10 – – – – Електрически Осв. 0 

– – – – Други 

– – – – – Самоходни 

8433 19 51 – – – – – – Със седалка Осв. 0 

8433 19 59 – – – – – – Други Осв. 0 

8433 19 70 – – – – – Други Осв. 0 

8433 19 90 – – – Без двигател Осв. 0 

8433 20 – Сенокосачки, включително режещите устройства за 
монтиране върху трактор 

8433 20 10 – – С двигател Осв. 0 

– – Други 

– – – Пригодени за теглене или носене от трактор 

8433 20 51 – – – – Чието режещо приспособление се върти хоризонтално Осв. 0 

8433 20 59 – – – – Други Осв. 0 

8433 20 90 – – – Други Осв. 0 

8433 30 – Други машини и устройства за сенокос 

8433 30 10 – – Странични греблови сеносъбирачки, валцови греблови сено­ 
събирачки и редови барабанни разбухвачки на сено 

Осв. 0 

8433 30 90 – – Други Осв. 0 

8433 40 – Преси за слама или фураж, включително преси-събирачки 

8433 40 10 – – Преси-събирачки Осв. 0
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8433 40 90 – – Други Осв. 0 

– Други машини и устройства за събиране на реколтата; 
машини и устройства за вършитба 

8433 51 00 – – Зърнокомбайни Осв. 0 

8433 52 00 – – Други машини и устройства за вършитба Осв. 0 

8433 53 – – Машини за събиране на корени или грудки 

8433 53 10 – – – Машини за събиране на картофи Осв. 0 

8433 53 30 – – – Машини за орязване на корените на цвеклото и машини за 
събиране на цвекло 

Осв. 0 

8433 53 90 – – – Други Осв. 0 

8433 59 – – Други 

– – – Машини за събиране и рязане на реколтата 

8433 59 11 – – – – Самоходни Осв. 0 

8433 59 19 – – – – Други Осв. 0 

8433 59 30 – – – Гроздоберачни машини Осв. 0 

8433 59 80 – – – Други Осв. 0 

8433 60 00 – Машини за почистване или сортиране на яйца, плодове или 
други земеделски продукти 

Осв. 0 

8433 90 00 – Части Осв. 0 

8434 Доилни машини и млекопреработващи машини и апарати 

8434 10 00 – Доилни машини Осв. 0 

8434 20 00 – Млекопреработващи машини и апарати Осв. 0 

8434 90 00 – Части Осв. 0 

8435 Преси, гроздомелачки и аналогични машини и устройства за 
производство на вино, на ябълково вино, на плодови сокове 
или подобни напитки 

8435 10 00 – Машини и устройства 1,7 0 

8435 90 00 – Части 1,7 0 

8436 Други земеделски, градинарски, лесовъдни, птицевъдни или 
пчеларски машини и апарати, включително шкафовете за 
кълнене с механични или термични приспособления и инку­ 
батори и брудери за птицевъдството
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8436 10 00 – Машини и апарати за подготвянето на храни или ярма за 
животните 

1,7 0 

– Машини и апарати за птицевъдството, включително инкуба­ 
торите и брудерите 

8436 21 00 – – Инкубатори и брудери 1,7 0 

8436 29 00 – – Други 1,7 0 

8436 80 – Други машини и апарати 

8436 80 10 – – За лесовъдството 1,7 0 

– – Други 

8436 80 91 – – – Автоматични поилки 1,7 0 

8436 80 99 – – – Други 1,7 0 

– Части 

8436 91 00 – – За машини или апарати за птицевъдството 1,7 0 

8436 99 00 – – Други 1,7 0 

8437 Машини за почистване, сортиране или пресяване на зърна или 
сухи бобови растения; машини и устройства за мелничарството 
или за обработка на житни култури или сухи бобови растения, 
различни от машините и устройствата, използвани във фермите 

8437 10 00 – Машини за почистване, сортиране или пресяване на зърна 
или сухи бобови растения 

1,7 0 

8437 80 00 – Други машини и устройства 1,7 0 

8437 90 00 – Части 1,7 0 

8438 Машини и апарати, неупоменати, нито включени другаде в 
настоящата глава, за индустриално преработване или 
производство на храни или напитки, различни от машините 
и апаратите за екстракция или приготвяне на нелетливи 
растителни или животински масла или мазнини 

8438 10 – Машини и апарати за производство на хляб, сладкиши, 
бисквити или за производство на макаронени изделия 

8438 10 10 – – За производство на хляб, сладкиши или бисквити 1,7 0 

8438 10 90 – – За производство на макаронени изделия 1,7 0 

8438 20 00 – Машини и апарати за производство на захарни изделия или 
за производство на какао или шоколад 

1,7 0
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8438 30 00 – Машини и апарати за производство на захар 1,7 0 

8438 40 00 – Машини и апарати за пивоварството 1,7 0 

8438 50 00 – Машини и апарати за обработка на месо 1,7 0 

8438 60 00 – Машини и апарати за преработка на плодове или зеленчуци 1,7 0 

8438 80 – Други машини и апарати 

8438 80 10 – – За обработка на кафе или чай 1,7 0 

– – Други 

8438 80 91 – – – За производство на напитки 1,7 0 

8438 80 99 – – – Други 1,7 0 

8438 90 00 – Части 1,7 0 

8439 Машини и апарати за производство на целулозна маса от 
влакнести целулозни материали или за производство или дооб­ 
работка на хартия или картон 

8439 10 00 – Машини и апарати за производство на целулозна маса от 
влакнести целулозни материали 

1,7 0 

8439 20 00 – Машини и апарати за производство на хартия или картон 1,7 0 

8439 30 00 – Машини и апарати за дообработка на хартия или картон 1,7 0 

– Части 

8439 91 – – За машини или апарати за производство на целулозна маса 
от влакнести целулозни материали 

8439 91 10 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8439 91 90 – – – Други 1,7 0 

8439 99 – – Други 

8439 99 10 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8439 99 90 – – – Други 1,7 0 

8440 Машини и устройства за броширане или подвързване на книги, 
тетрадки и подобни, включително машините за зашиване на 
листове 

8440 10 – Машини и устройства 

8440 10 10 – – Машини за нагъване 1,7 0 

8440 10 20 – – Машини за събиране 1,7 0 

8440 10 30 – – Машини за шиене или подшиване 1,7 0
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8440 10 40 – – Машини за подвързване чрез лепене 1,7 0 

8440 10 90 – – Други 1,7 0 

8440 90 00 – Части 1,7 0 

8441 Други машини и устройства за обработка на хартиена маса, на 
хартия или картон, включително машините от всички видове 
за рязане на хартия 

8441 10 – Машини за рязане на хартия 

8441 10 10 – – Резачки-бобинарки 1,7 0 

8441 10 20 – – Машини за надлъжно или напречно рязане 1,7 0 

8441 10 30 – – Права гилотина 1,7 0 

8441 10 40 – – Триножни гилотини 1,7 0 

8441 10 80 – – Други 1,7 0 

8441 20 00 – Машини за производство на чували, торбички или пликове 1,7 0 

8441 30 00 – Машини за производство на кутии, каси, тръби, барабани или 
други подобни опаковки чрез методи, различни от формоване 

1,7 0 

8441 40 00 – Машини за отливане на артикули от хартиена маса, хартия 
или картон 

1,7 0 

8441 80 00 – Други машини и устройства 1,7 0 

8441 90 – Части 

8441 90 10 – – За машини за рязане на хартия 1,7 0 

8441 90 90 – – Други 1,7 0 

8442 Машини, устройства и оборудване (различни от инструмен­ 
талните машини от № 8456 до 8465) за подготвяне или 
производство на клишета, плочи, цилиндри или други отпе­ 
чатващи детайли; клишета, плочи, цилиндри и други отпе­ 
чатващи детайли; литографски камъни, плочи и цилиндри, 
подготвени за отпечатване (например гладки, зърнести, шлай­ 
фани) 

8442 30 – Машини, устройства и оборудване 

8442 30 10 – – Машини за набиране чрез фотографски метод 1,7 0 

– – Други 

8442 30 91 – – – Машини за отливане и за набиране (линотипни, моно­ 
типни, интертипни и др.), дори с приспособление за 
набиране 

Осв. 0
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8442 30 99 – – – Други 1,7 0 

8442 40 00 – Части за тези машини, устройства или оборудване 1,7 0 

8442 50 – Клишета, плочи, цилиндри и други отпечатващи детайли; 
литографски камъни, плочи и цилиндри, подготвени за отпе­ 
чатване (например гладки, зърнести, шлайфани) 

– – С графично изображение 

8442 50 21 – – – За релефен печат 1,7 0 

8442 50 23 – – – За плосък печат 1,7 0 

8442 50 29 – – – Други 1,7 0 

8442 50 80 – – Други 1,7 0 

8443 Печатарски машини и устройства, които служат за отпечатване 
с помощта на плочи, цилиндри и други отпечатващи детайли 
от № 8442; други печатащи устройства, копирни и факс 
машини, дори комбинирани помежду си; части и принадлеж­ 
ности 

– Печатарски машини и устройства, които служат за отпе­ 
чатване с помощта на плочи, цилиндри и други отпечатващи 
детайли от № 8442 

8443 11 00 – – Офсетни печатарски машини и устройства, захранвани чрез 
рула 

1,7 0 

8443 12 00 – – Офсетни печатарски машини и устройства за канцеларски 
нужди, захранвани с листа с формат 22 × 36 cm или по- 
малко в несгънато положение 

1,7 0 

8443 13 – – Други офсетни печатарски машини и устройства 

– – – Захранвани с листа 

8443 13 10 – – – – Употребявани 1,7 0 

– – – – Нови, работещи с листа с формат 

8443 13 31 – – – – – Непревишаващ 52 × 74 cm 1,7 0 

8443 13 35 – – – – – Превишаващ 52 × 74 cm, но непревишаващ 
74 × 107 cm 

1,7 0 

8443 13 39 – – – – – Превишаващ 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 90 – – – Други 1,7 0 

8443 14 00 – – Типографски печатарски машини и устройства, захранвани 
чрез рула, с изключение на флексографските 

1,7 0
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8443 15 00 – – Типографски печатарски машини и устройства, различни от 
тези, захранвани чрез рула, с изключение на флексог­ 
рафските 

1,7 0 

8443 16 00 – – Флексографски печатарски машини и устройства 1,7 0 

8443 17 00 – – Хелиографни печатарски машини и устройства 1,7 0 

8443 19 – – Други 

8443 19 20 – – – За печатане на текстилни материали 1,7 0 

8443 19 40 – – – Използвани при производството на полупроводници 1,7 0 

8443 19 70 – – – Други 1,7 0 

– Други печатащи устройства, копирни и факс машини, дори 
комбинирани помежду си 

8443 31 – – Машини, изпълняващи най-малко две от следните функции 
печатане, копиране или предаване на факсове, пригодени за 
свързване към автоматична машина за обработка на 
информация или в мрежа 

8443 31 10 – – – Машини, изпълняващи функциите копиране и предаване 
на факсове, дори изпълняващи функцията печатане, със 
скорост на копиране, непревишаваща 12 монохромни 
страници в минута 

Осв. 0 

– – – Други 

8443 31 91 – – – – Машини, изпълняващи функцията копиране чрез 
сканиране на оригинала и печатане на копията по елек­ 
тростатичен метод 

6 0 

8443 31 99 – – – – Други Осв. 0 

8443 32 – – Други, пригодени за свързване към автоматична машина за 
обработка на информация или в мрежа 

8443 32 10 – – – Печатащи устройства Осв. 0 

8443 32 30 – – – Факс машини Осв. 0 

– – – Други 

8443 32 91 – – – – Машини, изпълняващи функцията копиране чрез 
сканиране на оригинала и печатане на копията по елек­ 
тростатичен метод 

6 0 

8443 32 93 – – – – Други машини, изпълняващи функцията копиране, с 
вградена оптична система 

Осв. 0 

8443 32 99 – – – – Други 2,2 0 

8443 39 – – Други
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8443 39 10 – – – Машини, изпълняващи функцията копиране чрез 
сканиране на оригинала и печатане на копията по елек­ 
тростатичен метод 

6 0 

– – – Други копирни машини 

8443 39 31 – – – – С вградена оптична система Осв. 0 

8443 39 39 – – – – Други 3 0 

8443 39 90 – – – Други 2,2 0 

– Части и принадлежности 

8443 91 – – Части и принадлежности за машините и устройствата, които 
служат за отпечатване с помощта на плочи, цилиндри и 
други отпечатващи детайли от № 8442 

8443 91 10 – – – За машините от подпозиция 8443 19 40 1,7 0 

– – – Други 

8443 91 91 – – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8443 91 99 – – – – Други 1,7 0 

8443 99 – – Други 

8443 99 10 – – – Електронни сглобки Осв. 0 

8443 99 90 – – – Други Осв. 0 

8444 00 Машини за екструдиране, изтегляне, текстуриране или 
нарязване на синтетични или изкуствени текстилни материали 

8444 00 10 – Машини за екструдиране 1,7 0 

8444 00 90 – Други 1,7 0 

8445 Машини за подготовка на текстилни материали, машини за 
предене, за скатяване или за пресукване на текстилни 
материали и други машини и устройства за производство на 
текстилни прежди; бобинарки (включително шпулмашините) 
или машини за намотаване на текстилни материали и 
машини за подготовка на текстилни прежди с цел изпол­ 
зването им в машините от №№ 8446 или 8447 

– Машини за подготовка на текстилни материали 

8445 11 00 – – Дараци 1,7 0 

8445 12 00 – – Гребенни (решещи) машини 1,7 0 

8445 13 00 – – Предпредачни (флаер) машини 1,7 0 

8445 19 00 – – Други 1,7 0 

8445 20 00 – Предачни машини за текстилни материали 1,7 0
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8445 30 – Машини за скатяване или пресукване на текстилни мате­ 
риали 

8445 30 10 – – За скатяване на текстилни материали 1,7 0 

8445 30 90 – – За пресукване на текстилни материали 1,7 0 

8445 40 00 – Бобинарки (включително шпулмашините) или машини за 
намотаване на текстилни материали 

1,7 0 

8445 90 00 – Други 1,7 0 

8446 Тъкачни станове 

8446 10 00 – За тъкани с широчина, непревишаваща 30 cm 1,7 0 

– За тъкани с широчина, превишаваща 30 cm, със совалки 

8446 21 00 – – С двигател 1,7 0 

8446 29 00 – – Други 1,7 0 

8446 30 00 – За тъкани с широчина, превишаваща 30 cm, без совалки 1,7 0 

8447 Машини за трикотаж, прошивно-плетачни машини, машини за 
оплитане на шнурове, машини за тюл, дантела, бродерия, 
пасмантерия, ширити, филе или тъфтинг машини 

– Кръгло-плетачни машини 

8447 11 – – С цилиндър с диаметър, непревишаващ 165 mm 

8447 11 10 – – – Работещи с шарнирни игли 1,7 0 

8447 11 90 – – – Други 1,7 0 

8447 12 – – С цилиндър с диаметър, превишаващ 165 mm 

8447 12 10 – – – Работещи с шарнирни игли 1,7 0 

8447 12 90 – – – Други 1,7 0 

8447 20 – Линейно-плетачни машини; прошивно-плетачни машини 

8447 20 20 – – Осново-плетачни машини, включително Рашел машини; 
прошиво-плетачни машини 

1,7 0 

8447 20 80 – – Други 1,7 0 

8447 90 00 – Други 1,7 0

BG L 161/1476 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8448 Спомагателни машини и устройства за машините от № 8444, 
8445, 8446 или 8447 (например нищелкови и жакардови 
механизми, автоматични спирачи за основата и вътъка, 
механизми за промяна на совалките); части или принадлеж­ 
ности, изключително или главно предназначени за машините 
от настоящата позиция или от № 8444, 8445, 8446 или 
8447 (например вретена, перки, гарнитури за дараци, бърда, 
иглени планки, филиери, совалки, нищелки и нищелкови 
рамки, игли, платини, куки) 

– Спомагателни машини и устройства за машините от № 8444, 
8445, 8446 или 8447 

8448 11 00 – – Нищелкови и жакардови механизми; механизми за нама­ 
ляване броя на картите и машини за перфориране и 
копиране на картите; машини за завързване на картите 
след перфорация 

1,7 0 

8448 19 00 – – Други 1,7 0 

8448 20 00 – Части и принадлежности за машините от № 8444 или за 
техните спомагателни машини или устройства 

1,7 0 

– Части и принадлежности за машините от № 8445 или за 
техните спомагателни машини или устройства 

8448 31 00 – – Гарнитури за дараци 1,7 0 

8448 32 00 – – За машините за подготвяне на текстилни материали, 
различни от гарнитурите за дараци 

1,7 0 

8448 33 – – Вретена и техните перки, гривни и бегачи 

8448 33 10 – – – Вретена и техните перки 1,7 0 

8448 33 90 – – – Гривни и бегачи 1,7 0 

8448 39 00 – – Други 1,7 0 

– Части и принадлежности за тъкачни станове или за техните 
спомагателни машини или устройства 

8448 42 00 – – Бърда, нищелки и нищелкови рамки 1,7 0 

8448 49 00 – – Други 1,7 0 

– Части и принадлежности за машините или устройствата от № 
8447 или за техните спомагателни машини или устройства 

8448 51 – – Платини, игли и други артикули, използвани при образ­ 
уването на бримките 

8448 51 10 – – – Платини 1,7 0 

8448 51 90 – – – Други 1,7 0 

8448 59 00 – – Други 1,7 0
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8449 00 00 Машини и устройства за производство или довършване на 
филц или нетъкан текстил, на парчета или във форми, вклю­ 
чително машините и устройствата за производство на шапки от 
филц; шапкарски калъпи 

1,7 0 

8450 Перални машини за бельо, дори с устройство за сушене 

– Машини с капацитет, непревишаващ 10 kg сухо бельо 

8450 11 – – Напълно автоматизирани машини 

– – – С капацитет, непревишаващ 6 kg сухо бельо 

8450 11 11 – – – – С фронтално зареждане 3 0 

8450 11 19 – – – – С горно зареждане 3 0 

8450 11 90 – – – С капацитет, превишаващ 6 kg, но непревишаващ 10 kg 
сухо бельо 

2,6 0 

8450 12 00 – – Други машини с вградена центрофугална изстисквачка 2,7 0 

8450 19 00 – – Други 2,7 0 

8450 20 00 – Машини с капацитет, превишаващ 10 kg сухо бельо 2,2 0 

8450 90 00 – Части 2,7 0 

8451 Машини и устройства (различни от машините от № 8450) за 
пране, почистване, изстискване, изсушаване, гладене, пресоване 
(включително пресите за фиксиране), избелване, боядисване, 
апретиране, промазване или импрегниране на прежди, тъкани 
или изделия от текстилни материали и машини за покриване 
на тъканите или други основи, използвани за производство на 
подови настилки, такива като линолеум; машини за навиване, 
развиване, сгъване, рязане или назъбено рязане на тъканите 

8451 10 00 – Машини за сухо почистване 2,2 0 

– Машини за сушене 

8451 21 – – С капацитет, непревишаващ 10 kg сухо бельо 

8451 21 10 – – – С капацитет, непревишаващ 6 kg сухо бельо 2,2 0 

8451 21 90 – – – С капацитет, превишаващ 6 kg, но непревишаващ 10 kg 
сухо бельо 

2,2 0 

8451 29 00 – – Други 2,2 0 

8451 30 – Машини и преси за гладене, включително пресите за 
фиксиране 

– – С електрическо загряване, с мощност
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8451 30 10 – – – Непревишаваща 2 500 W 2,2 0 

8451 30 30 – – – Превишаваща 2 500 W 2,2 0 

8451 30 80 – – Други 2,2 0 

8451 40 00 – Машини за пране, избелване или боядисване 2,2 0 

8451 50 00 – Машини за навиване, развиване, сгъване, рязане или назъбено 
рязане на тъканите 

2,2 0 

8451 80 – Други машини и устройства 

8451 80 10 – – Машини за нанасяне на покритие върху тъкани или други 
основи, използвани за производство на линолеум или други 
подови настилки 

2,2 0 

8451 80 30 – – Машини за апретиране 2,2 0 

8451 80 80 – – Други 2,2 0 

8451 90 00 – Части 2,2 0 

8452 Шевни машини, различни от машините за зашиване на листове 
от № 8440; мебели, поставки и капаци, специално предназ­ 
начени за шевни машини; игли за шевни машини 

8452 10 – Шевни машини за домакински цели 

– – Шевни машини само за совалков бод, чиято глава тежи най- 
много 16 kg без двигател или 17 kg с двигател; глави за 
шевни машини само за совалков бод, тежащи най-много 
16 kg без двигател или 17 kg с двигател 

8452 10 11 – – – Шевни машини с единична стойност (без поставки, маси 
или мебели), превишаваща 65 EUR 

5,7 0 

8452 10 19 – – – Други 9,7 0 

8452 10 90 – – Други шевни машини и други глави за шевни машини 3,7 0 

– Други шевни машини 

8452 21 00 – – Автоматични 3,7 0 

8452 29 00 – – Други 3,7 0 

8452 30 – Игли за шевни машини 

8452 30 10 – – С плоска пета от едната страна 2,7 0 

8452 30 90 – – Други 2,7 0
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8452 40 00 – Мебели, поставки и капаци за шевни машини, и техните 
части 

2,7 0 

8452 90 00 – Други части за шевни машини 2,7 0 

8453 Машини и апарати за подготовка, дъбене или обработка на 
кожи или за производство или поправка на обувки или 
други кожени изделия, различни от шевните машини 

8453 10 00 – Машини и апарати за подготовка, дъбене или обработка на 
кожи 

1,7 0 

8453 20 00 – Машини и устройства за производство или поправка на 
обувки 

1,7 0 

8453 80 00 – Други машини и апарати 1,7 0 

8453 90 00 – Части 1,7 0 

8454 Конвертори, леярски кофи, кокили и машини за отливане в 
металургичната, стоманолеярната или леярната промишленост 

8454 10 00 – Конвертори 1,7 0 

8454 20 00 – Кокили и леярски кофи 1,7 0 

8454 30 – Машини за отливане 

8454 30 10 – – Машини за леене под налягане 1,7 0 

8454 30 90 – – Други 1,7 0 

8454 90 00 – Части 1,7 0 

8455 Валцувачни машини за метали и техните валци 

8455 10 00 – Валцувачни машини за тръби 2,7 0 

– Други валцувачни машини 

8455 21 00 – – Горещо валцувачни машини и комбинирани валцувачни 
машини за горещо и студено валцуване 

2,7 0 

8455 22 00 – – Студено валцувачни машини 2,7 0 

8455 30 – Валци за валцувачни машини 

8455 30 10 – – От чугун 2,7 0 

– – От кована стомана 

8455 30 31 – – – Работни валци за горещо валцуване; опорни валци за 
горещо и за студено валцуване 

2,7 0 

8455 30 39 – – – Работни валци за студено валцуване 2,7 0 

8455 30 90 – – От излята или формована стомана 2,7 0
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8455 90 00 – Други части 2,7 0 

8456 Инструментални машини, работещи чрез отнемане на всякакъв 
материал и опериращи чрез лазерни или други светлинни или 
фотонни лъчи, чрез ултразвук, електроерозия, електрохимични 
методи, електронни лъчи, йонни лъчи или чрез плазмена дъга 

8456 10 00 – Работещи чрез лазерни или други светлинни или фотонни 
лъчи 

4,5 0 

8456 20 00 – Работещи чрез ултразвук 3,5 0 

8456 30 – Работещи чрез електроерозия 

– – С цифрово управление 

8456 30 11 – – – Нишкови 3,5 0 

8456 30 19 – – – Други 3,5 0 

8456 30 90 – – Други 3,5 0 

8456 90 00 – Други 3,5 0 

8457 Обработващи центрове, еднопозиционни и многопозиционни 
агрегатни машини за обработка на метали 

8457 10 – Обработващи центрове 

8457 10 10 – – Хоризонтални 2,7 0 

8457 10 90 – – Други 2,7 0 

8457 20 00 – Еднопозиционни агрегатни машини 2,7 0 

8457 30 – Многопозиционни агрегатни машини 

8457 30 10 – – С цифрово управление 2,7 0 

8457 30 90 – – Други 2,7 0 

8458 Стругове (включително струговащите центрове), работещи чрез 
отнемане на метал 

– Хоризонтални стругове 

8458 11 – – С цифрово управление 

8458 11 20 – – – Струговащи центрове 2,7 0 

– – – Автоматични стругове 

8458 11 41 – – – – Едношпинделни 2,7 0 

8458 11 49 – – – – Многошпинделни 2,7 0
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8458 11 80 – – – Други 2,7 0 

8458 19 – – Други 

8458 19 20 – – – Паралелни стругове (стругове за обработване между 
центри) 

2,7 0 

8458 19 40 – – – Автоматични стругове 2,7 0 

8458 19 80 – – – Други 2,7 0 

– Други стругове 

8458 91 – – С цифрово управление 

8458 91 20 – – – Струговащи центрове 2,7 0 

8458 91 80 – – – Други 2,7 0 

8458 99 00 – – Други 2,7 0 

8459 Инструментални машини (включително обработващи единици 
с направляващи) за пробиване, разстъргване, фрезоване, 
нарязване на външна или вътрешна резба на металите чрез 
отнемане на материал, различни от струговете (включително 
струговащите центрове) от № 8458 

8459 10 00 – Обработващи единици с направляващи 2,7 0 

– Други машини за пробиване 

8459 21 00 – – С цифрово управление 2,7 0 

8459 29 00 – – Други 2,7 0 

– Други разстъргващо-фрезови машини 

8459 31 00 – – С цифрово управление 1,7 0 

8459 39 00 – – Други 1,7 0 

8459 40 – Други машини за разстъргване 

8459 40 10 – – С цифрово управление 1,7 0 

8459 40 90 – – Други 1,7 0 

– Конзолни фрезови машини 

8459 51 00 – – С цифрово управление 2,7 0 

8459 59 00 – – Други 2,7 0 

– Други фрезови машини 

8459 61 – – С цифрово управление
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8459 61 10 – – – Машини за фрезоване на инструменти 2,7 0 

8459 61 90 – – – Други 2,7 0 

8459 69 – – Други 

8459 69 10 – – – Машини за фрезоване на инструменти 2,7 0 

8459 69 90 – – – Други 2,7 0 

8459 70 00 – Други машини за нарязване на външна или вътрешна резба 2,7 0 

8460 Инструментални машини за обрязване, заточване, шлифоване, 
притриване, полиране или други довършителни операции за 
обработка на метали или металокерамики с помощта на 
шлифовачни дискове, абразиви или полиращи средства, 
различни от машините за нарязване или дообработка на 
зъбни колела от № 8461 

– Машини за шлифоване на плоски повърхности, в които пози­ 
ционирането в една от осите може да се регулира с точност 
най-малко 0,01 mm 

8460 11 00 – – С цифрово управление 2,7 0 

8460 19 00 – – Други 2,7 0 

– Други машини за шлифоване, в които позиционирането в 
една от осите може да се регулира с точност най-малко 
0,01 mm 

8460 21 – – С цифрово управление 

– – – За цилиндрични повърхности (кръгло-шлайфмашини) 

8460 21 11 – – – – Вътрешношлифовъчни машини 2,7 0 

8460 21 15 – – – – Безцентрови шлайфмашини 2,7 0 

8460 21 19 – – – – Други 2,7 0 

8460 21 90 – – – Други 2,7 0 

8460 29 – – Други 

– – – За цилиндрични повърхности 

8460 29 11 – – – – Вътрешношлифовачни машини 2,7 0 

8460 29 19 – – – – Други 2,7 0 

8460 29 90 – – – Други 2,7 0 

– Заточващи машини 

8460 31 00 – – С цифрово управление 1,7 0
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8460 39 00 – – Други 1,7 0 

8460 40 – Машини за полиране или притриване 

8460 40 10 – – С цифрово управление 1,7 0 

8460 40 90 – – Други 1,7 0 

8460 90 – Други 

8460 90 10 – – Чието позициониране в една от осите може да се регулира с 
точност най-малко 0,01 mm 

2,7 0 

8460 90 90 – – Други 1,7 0 

8461 Стъргателни машини, шепинги, дълбачни, протяжни, зъбона­ 
резни, зъбошевинговачни, изрязващи, отрезни и други метало­ 
режещи машини, работещи чрез отнемане на метал или на 
металокерамики, неупоменати, нито включени другаде 

8461 20 00 – Шепинги и дълбачни машини 1,7 0 

8461 30 – Протяжни машини 

8461 30 10 – – С цифрово управление 1,7 0 

8461 30 90 – – Други 1,7 0 

8461 40 – Зъбонарезни или зъбошевинговачни машини 

– – Зъбонарезни машини 

– – – За нарязване на цилиндрични зъбни колела 

8461 40 11 – – – – С цифрово управление 2,7 0 

8461 40 19 – – – – Други 2,7 0 

– – – За нарязване на други зъбни колела 

8461 40 31 – – – – С цифрово управление 1,7 0 

8461 40 39 – – – – Други 1,7 0 

– – Зъбошевинговачни машини 

– – – Чието позициониране в една от осите може да бъде регу­ 
лирано с точност най-малко 0,01 mm 

8461 40 71 – – – – С цифрово управление 2,7 0
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8461 40 79 – – – – Други 2,7 0 

8461 40 90 – – – Други 1,7 0 

8461 50 – Изрязващи или отрезни машини 

– – Изрязващи машини 

8461 50 11 – – – С циркуляр 1,7 0 

8461 50 19 – – – Други 1,7 0 

8461 50 90 – – Отрезни машини 1,7 0 

8461 90 00 – Други 2,7 0 

8462 Инструментални машини (включително пресите) за коване или 
щамповане, щамповъчни, падащи и хидравлични чукове за 
обработка на метали; машини (включително пресите) за 
навиване, огъване, прегъване, изправяне, рязане, пробиване 
или назъбване на металите; преси за обработка на метали 
или метални карбиди, различни от посочените по-горе 

8462 10 – Машини (включително пресите) за коване или щамповане, 
щамповъчни, падащи и хидравлични чукове 

8462 10 10 – – С цифрово управление 2,7 0 

8462 10 90 – – Други 1,7 0 

– Машини (включително пресите) за навиване, огъване, 
прегъване или изправяне 

8462 21 – – С цифрово управление 

8462 21 10 – – – За обработка на плоски продукти 2,7 0 

8462 21 80 – – – Други 2,7 0 

8462 29 – – Други 

8462 29 10 – – – За обработка на плоски продукти 1,7 0 

– – – Други 

8462 29 91 – – – – Хидравлични 1,7 0 

8462 29 98 – – – – Други 1,7 0 

– Машини (включително пресите) за рязане, различни от 
комбинираните машини за пробиване и рязане 

8462 31 00 – – С цифрово управление 2,7 0
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8462 39 – – Други 

8462 39 10 – – – За обработка на плоски продукти 1,7 0 

– – – Други 

8462 39 91 – – – – Хидравлични 1,7 0 

8462 39 99 – – – – Други 1,7 0 

– Машини (включително пресите) за пробиване или назъбване, 
включително комбинираните машини за пробиване и рязане 

8462 41 – – С цифрово управление 

8462 41 10 – – – За обработка на плоски продукти 2,7 0 

8462 41 90 – – – Други 2,7 0 

8462 49 – – Други 

8462 49 10 – – – За обработка на плоски продукти 1,7 0 

8462 49 90 – – – Други 1,7 0 

– Други 

8462 91 – – Хидравлични преси 

8462 91 10 – – – Преси за формоване на метални прахове чрез синтероване 
и преси за пакетиране на метални отпадъци 

2,7 0 

– – – Други 

8462 91 50 – – – – С цифрово управление 2,7 0 

8462 91 90 – – – – Други 2,7 0 

8462 99 – – Други 

8462 99 10 – – – Преси за формоване на метални прахове чрез синтероване 
и преси за пакетиране на метални отпадъци 

2,7 0 

– – – Други 

8462 99 50 – – – – С цифрово управление 2,7 0 

8462 99 90 – – – – Други 2,7 0 

8463 Други инструментални машини за обработка на метали или 
металокерамики, работещи без отнемане на материал 

8463 10 – Стендове за изтегляне на пръти, тръби, профили, телове или 
подобни 

8463 10 10 – – Стендове за изтегляне на телове 2,7 0 

8463 10 90 – – Други 2,7 0
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8463 20 00 – Машини за изработване на външна или вътрешна резба чрез 
накатяване или валцуване 

2,7 0 

8463 30 00 – Машини за изработване на изделия от тел 2,7 0 

8463 90 00 – Други 2,7 0 

8464 Инструментални машини за обработка на камъни, керамични 
продукти, бетон, азбестоцимент или подобни минерални мате­ 
риали, или за студена обработка на стъкло 

8464 10 00 – Машини за рязане 2,2 0 

8464 20 – Машини за шлифоване или полиране 

– – За обработка на стъкло 

8464 20 11 – – – На оптични стъкла 2,2 0 

8464 20 19 – – – Други 2,2 0 

8464 20 20 – – За обработка на керамични продукти 2,2 0 

8464 20 95 – – Други 2,2 0 

8464 90 – Други 

8464 90 20 – – За обработка на керамични продукти 2,2 0 

8464 90 80 – – Други 2,2 0 

8465 Инструментални машини (включително машините за забиване 
на пирони, захващане със скоби, залепване или съединяване по 
друг начин) за обработка на дърво, корк, кост, ебонит, твърди 
пластмаси или подобни твърди материали 

8465 10 – Машини, които могат да извършват различни видове обра­ 
ботващи операции, без смяна на инструментите между опера­ 
циите 

8465 10 10 – – С ръчно подаване на обработвания детайл между отделните 
операции 

2,7 0 

8465 10 90 – – Без ръчно подаване на обработвания детайл между 
отделните операции 

2,7 0 

– Други 

8465 91 – – Машини за рязане 

8465 91 10 – – – Лентови 2,7 0 

8465 91 20 – – – Циркулярни триони 2,7 0 

8465 91 90 – – – Други 2,7 0 

8465 92 00 – – Машини за заглаждане или стъргане; машини за фрезоване 
или орнаментиране 

2,7 0
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8465 93 00 – – Машини за шлифоване или полиране 2,7 0 

8465 94 00 – – Машини за огъване или съединяване 2,7 0 

8465 95 00 – – Машини за пробиване или дълбане 2,7 0 

8465 96 00 – – Машини за цепене, за нарязване или за развиване 2,7 0 

8465 99 – – Други 

8465 99 10 – – – Стругове 2,7 0 

8465 99 90 – – – Други 2,7 0 

8466 Части и принадлежности, предназначени изключително или 
главно за машините от № 8456 до 8465, включително 
приспособленията за закрепване на обработваните детайли и 
държачите на инструменти, автоматичните резбонарезни глави, 
разделителните приспособления и другите специални приспо­ 
собления, които се монтират върху инструментални машини; 
държачи на ръчни инструменти от всякакви видове 

8466 10 – Държачи на инструменти и автоматични резбонарезни глави 

– – Държачи на инструменти 

8466 10 20 – – – Патронници, цанги и втулки 1,2 0 

– – – Други 

8466 10 31 – – – – За стругове 1,2 0 

8466 10 38 – – – – Други 1,2 0 

8466 10 80 – – Автоматични резбонарезни глави 1,2 0 

8466 20 – Приспособления за закрепване на детайли 

8466 20 20 – – Екипировки за механична обработка и техните комплекти 
от стандартни части 

1,2 0 

– – Други 

8466 20 91 – – – За стругове 1,2 0 

8466 20 98 – – – Други 1,2 0 

8466 30 00 – Делителни глави и други специални приспособления, които 
се монтират на инструменталните машини 

1,2 0 

– Други 

8466 91 – – За машините от № 8464 

8466 91 20 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 1,2 0 

8466 91 95 – – – Други 1,2 0 

8466 92 – – За машините от № 8465
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8466 92 20 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 1,2 0 

8466 92 80 – – – Други 1,2 0 

8466 93 00 – – За машините от № 8456 до 8461 1,2 0 

8466 94 00 – – За машините от № 8462 или 8463 1,2 0 

8467 Пневматични инструменти, хидравлични инструменти или 
инструменти с вграден електрически или неелектрически 
двигател, за ръчна употреба 

– Пневматични 

8467 11 – – Ротативни (дори с ударно действие) 

8467 11 10 – – – За обработка на метали 1,7 0 

8467 11 90 – – – Други 1,7 0 

8467 19 00 – – Други 1,7 0 

– С вграден електрически двигател 

8467 21 – – Пробивни инструменти (дрелки) от всякакъв вид, вклю­ 
чително ротативните 

8467 21 10 – – – Работещи без външен източник на енергия 2,7 0 

– – – Други 

8467 21 91 – – – – Електропневматични 2,7 0 

8467 21 99 – – – – Други 2,7 0 

8467 22 – – Триони 

8467 22 10 – – – Ножовки 2,7 0 

8467 22 30 – – – Циркуляри 2,7 0 

8467 22 90 – – – Други 2,7 0 

8467 29 – – Други 

8467 29 10 – – – От видовете, използвани за обработка на текстил 2,7 0 

– – – Други 

8467 29 30 – – – – Работещи без външен източник на енергия 2,7 0 

– – – – Други 

– – – – – Точилни машини и шлайфмашини 

8467 29 51 – – – – – – Ъглови шлайфмашини 2,7 0 

8467 29 53 – – – – – – Лентови шлайфмашини 2,7 0
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8467 29 59 – – – – – – Други 2,7 0 

8467 29 70 – – – – – Рендета 2,7 0 

8467 29 80 – – – – – Електрически ножици за подрязване на жив плет, 
косачки за трева, култиватори за плевене 

2,7 0 

8467 29 90 – – – – – Други 2,7 0 

– Други инструменти 

8467 81 00 – – Верижни триони 1,7 0 

8467 89 00 – – Други 1,7 0 

– Части 

8467 91 00 – – За верижни триони 1,7 0 

8467 92 00 – – За пневматични инструменти 1,7 0 

8467 99 00 – – Други 1,7 0 

8468 Машини и устройства за запояване или заваряване, дори 
пламъчнорежещи, различни от тези от № 8515; газови 
машини и устройства за повърхностно закаляване 

8468 10 00 – Ръчни газови горелки 2,2 0 

8468 20 00 – Други газови машини и устройства 2,2 0 

8468 80 00 – Други машини и устройства 2,2 0 

8468 90 00 – Части 2,2 0 

8469 00 Пишещи машини, различни от печатащите устройства от № 
8443; машини за обработка на текстове 

8469 00 10 – Машини за обработка на текстове Осв. 0 

– Други 

8469 00 91 – – Електрически 2,3 0 

8469 00 99 – – Други 2,5 0 

8470 Сметачни машини и машини, джобен формат, имащи сметачни 
функции, с възможности за записване, възпроизвеждане и 
онагледяване на информацията; счетоводни машини, пощооб­ 
работващи машини с устройство за сумиране, машини за авто­ 
матично издаване на билети и подобни машини, съдържащи 
сметачно устройство; автоматични регистриращи касови 
апарати 

8470 10 00 – Електронни изчислителни машини, можещи да функционират 
без външен източник на енергия и машини, джобен формат, 
имащи сметачни функции, с възможност за записване, възпро­ 
извеждане и онагледяване на информацията 

Осв. 0 

– Други електронни изчислителни машини
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8470 21 00 – – С печатащо устройство Осв. 0 

8470 29 00 – – Други Осв. 0 

8470 30 00 – Други сметачни машини Осв. 0 

8470 50 00 – Автоматични регистриращи касови апарати Осв. 0 

8470 90 00 – Други Осв. 0 

8471 Автоматични машини за обработка на информация и техните 
единици; магнитни или оптични четци, машини за записване 
на информация върху носители в кодова форма и машини за 
обработка на тази информация, неупоменати, нито включени 
другаде 

8471 30 00 – Автоматични машини за обработка на информация, 
портативни, с тегло, непревишаващо 10 kg, съдържащи най- 
малко една централна единица за обработка на информация, 
една клавиатура и един екран 

Осв. 0 

– Други автоматични машини за обработка на информация 

8471 41 00 – – Съдържащи в един и същи корпус най-малко една 
централна единица за обработка на информация и неза­ 
висимо от това дали те са комбинирани, или не, една 
входна и една изходна единица 

Осв. 0 

8471 49 00 – – Други, представени под формата на системи Осв. 0 

8471 50 00 – Единици за обработка на информация, различни от посо­ 
чените в подпозиции 8471 41 или 8471 49, можещи да 
съдържат в един и същи корпус една или две от следните 
видове единици: запаметяваща единица, входна единица и 
изходна единица 

Осв. 0 

8471 60 – Входни или изходни единици, можещи да съдържат в един и 
същи корпус запаметяващи единици 

8471 60 60 – – Клавиатури Осв. 0 

8471 60 70 – – Други Осв. 0 

8471 70 – Запаметяващи единици 

8471 70 20 – – Централни запаметяващи единици Осв. 0 

– – Други 

– – – Дискови запаметяващи единици 

8471 70 30 – – – – Оптични, включително магнитооптични Осв. 0 

– – – – Други 

8471 70 50 – – – – – Твърди дискови запаметяващи единици Осв. 0
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8471 70 70 – – – – – Други Осв. 0 

8471 70 80 – – – Лентови запаметяващи единици Осв. 0 

8471 70 98 – – – Други Осв. 0 

8471 80 00 – Други единици на автоматичните машини за обработка на 
информация 

Осв. 0 

8471 90 00 – Други Осв. 0 

8472 Други канцеларски машини и апарати (например циклостилни 
или хектографни машини, машини за отпечатване на адреси, 
автоматични разпределители на банкноти, машини за 
сортиране, броене или опаковане на монети, апарати за 
острене на моливи, апарати за перфориране или пришиване с 
телчета) 

8472 10 00 – Циклостилни или хектографни машини 2 0 

8472 30 00 – Машини за сортиране, сгъване и поставяне в пликове или 
обвиване с лента на кореспонденция, машини за отваряне, 
затваряне или запечатване на кореспонденция и машини за 
поставяне или унищожаване на марки 

2,2 0 

8472 90 – Други 

8472 90 10 – – Машини за сортиране, броене и опаковане на монети и 
банкноти 

2,2 0 

8472 90 30 – – Автоматични банкови касови апарати Осв. 0 

8472 90 70 – – Други 2,2 0 

8473 Части и принадлежности (различни от предпазни кутии, 
обвивки, опаковки и подобни), предназначени изключително 
или главно за машините и апаратите от № 8469 до 8472 

8473 10 – Части и принадлежности за машините от № 8469 

– – Електронни сглобки 

8473 10 11 – – – За машините от подпозиция 8469 00 10 Осв. 0 

8473 10 19 – – – Други 3 0 

8473 10 90 – – Други Осв. 0 

– Части и принадлежности за машините от № 8470 

8473 21 – – За електронни изчислителни машини от подпозиция 
8470 10, 8470 21 или 8470 29 

8473 21 10 – – – Електронни сглобки Осв. 0 

8473 21 90 – – – Други Осв. 0 

8473 29 – – Други
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8473 29 10 – – – Електронни сглобки Осв. 0 

8473 29 90 – – – Други Осв. 0 

8473 30 – Части и принадлежности за машините от № 8471 

8473 30 20 – – Електронни сглобки Осв. 0 

8473 30 80 – – Други Осв. 0 

8473 40 – Части и принадлежности за машините от № 8472 

– – Електронни сглобки 

8473 40 11 – – – За машините от подпозиция 8472 90 30 Осв. 0 

8473 40 18 – – – Други 3 0 

8473 40 80 – – Други Осв. 0 

8473 50 – Части и принадлежности, еднакво пригодени за употреба в 
машини и апарати, включени в няколко № 8469 до 8472 

8473 50 20 – – Електронни сглобки Осв. 0 

8473 50 80 – – Други Осв. 0 

8474 Машини и апарати за сортиране, пресяване, разделяне, 
промиване, раздробяване, смилане, смесване или омесване на 
пръст, камъни, руди или други твърди минерални материали 
(включително праховете и кашите); машини за агломериране, 
формоване или отливане на твърди минерални горива, 
керамични маси, цимент, гипс и други минерални материали 
в прахообразен или тестообразен вид; машини за изработване 
на пясъчни леярски форми 

8474 10 00 – Машини и апарати за сортиране, пресяване, разделяне или 
промиване 

Осв. 0 

8474 20 – Машини и апарати за раздробяване или смилане 

8474 20 10 – – На минерални материали, от видовете използвани в кера­ 
мичната промишленост 

Осв. 0 

8474 20 90 – – Други Осв. 0 

– Машини и апарати за смесване или омесване 

8474 31 00 – – Бетонобъркачки и други смесителни машини и апарати за 
приготвяне на строителни разтвори 

Осв. 0 

8474 32 00 – – Смесителни машини за производство на асфалтови настилки Осв. 0 

8474 39 – – Други 

8474 39 10 – – – Машини и апарати за смесване или омесване на 
минерални материали, от видовете, използвани в кера­ 
мичната промишленост 

Осв. 0
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8474 39 90 – – – Други Осв. 0 

8474 80 – Други машини и апарати 

8474 80 10 – – Машини за агломериране, формоване или отливане на 
керамични маси 

Осв. 0 

8474 80 90 – – Други Осв. 0 

8474 90 – Части 

8474 90 10 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана Осв. 0 

8474 90 90 – – Други Осв. 0 

8475 Машини за сглобяване на електрически или електронни лампи 
и тръби или на лампи за светкавици, които имат стъклена 
обвивка; машини за производство или за гореща обработка 
на стъкло или изделия от стъкло 

8475 10 00 – Машини за сглобяване на електрически или електронни 
лампи и тръби или на лампи за светкавици, които имат 
стъклена обвивка 

1,7 0 

– Машини за производство или гореща обработка на стъкло 
или изделия от стъкло 

8475 21 00 – – Машини за производство на оптични влакна и на техните 
заготовки 

1,7 0 

8475 29 00 – – Други 1,7 0 

8475 90 00 – Части 1,7 0 

8476 Автоматични машини за продажба на стоки (например 
пощенски марки, цигари, хранителни продукти, напитки), 
включително машините за размяна на монети 

– Автоматични машини за продажба на напитки 

8476 21 00 – – Със затоплящо или охлаждащо устройство 1,7 0 

8476 29 00 – – Други 1,7 0 

– Други машини 

8476 81 00 – – Със затоплящо или охлаждащо устройство 1,7 0 

8476 89 00 – – Други 1,7 0 

8476 90 00 – Части 1,7 0 

8477 Машини и апарати за обработка на каучук или пластмаси или 
за производство на продукти от тези материали, неупоменати, 
нито включени другаде в настоящата глава 

8477 10 00 – Машини за леене под налягане (чрез шприцоване) 1,7 0
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8477 20 00 – Екструдери 1,7 0 

8477 30 00 – Машини за формоване чрез раздуване 1,7 0 

8477 40 00 – Вакуумформовъчни машини и други горещоформовъчни 
машини 

1,7 0 

– Други машини и апарати за отливане или формоване 

8477 51 00 – – За формоване или възстановяване на пневматични гуми или 
за формоване на вътрешни гуми 

1,7 0 

8477 59 – – Други 

8477 59 10 – – – Преси 1,7 0 

8477 59 80 – – – Други 1,7 0 

8477 80 – Други машини и апарати 

– – Машини за производство на порести или шуплести 
продукти 

8477 80 11 – – – Машини за преработка на реактивни смоли 1,7 0 

8477 80 19 – – – Други 1,7 0 

– – Други 

8477 80 91 – – – Апарати за раздробяване 1,7 0 

8477 80 93 – – – Машини за смесване, машини за омесване и машини за 
разбъркване 

1,7 0 

8477 80 95 – – – Машини за нарязване и машини за надлъжно рязане 1,7 0 

8477 80 99 – – – Други 1,7 0 

8477 90 – Части 

8477 90 10 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8477 90 80 – – Други 1,7 0 

8478 Машини и апарати за подготовка или преработка на тютюн, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава 

8478 10 00 – Машини и апарати 1,7 0 

8478 90 00 – Части 1,7 0 

8479 Механични машини и апарати, имащи специфична функция, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава 

8479 10 00 – Машини и апарати за комунална дейност, строителство на 
пътища, сгради или аналогични дейности 

Осв. 0 

8479 20 00 – Машини и апарати за екстракция или приготвяне на 
нелетливи растителни или животински масла или мазнини 

1,7 0
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8479 30 – Преси за изработване на плочи от дървесни частици или 
влакна или от други дървесни материали и други машини 
и апарати за обработка на дърво или на корк 

8479 30 10 – – Преси 1,7 0 

8479 30 90 – – Други 1,7 0 

8479 40 00 – Машини за производство на въжета или кабели 1,7 0 

8479 50 00 – Индустриални роботи, неупоменати, нито включени другаде 1,7 0 

8479 60 00 – Изпарителни апарати за охлаждане на въздуха 1,7 0 

– Други машини и апарати 

8479 81 00 – – За обработка на метали, включително тези за навиване на 
електрически бобини 

1,7 0 

8479 82 00 – – За смесване, омесване, раздробяване, смилане, пресяване, 
хомогенизиране, емулгиране или разбъркване 

1,7 0 

8479 89 – – Други 

8479 89 30 – – – Крачещи хидравлични крепежи за мините 1,7 0 

8479 89 60 – – – Апаратури за централизирано смазване 1,7 0 

8479 89 91 – – – Машини и апарати за емайлиране и декориране на 
керамични продукти 

1,7 0 

8479 89 97 – – – Други 1,7 0 

8479 90 – Части 

8479 90 20 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8479 90 80 – – Други 1,7 0 

8480 Формовъчни каси за леярството; плочи за дъната на леярските 
форми; модели за леярски форми; леярски форми за метали 
(различни от кокилите), за метални карбиди, стъкло, 
минерални материали, каучук или пластмаси 

8480 10 00 – Формовъчни каси за леярството 1,7 0 

8480 20 00 – Плочи за дъната на леярските форми 1,7 0 

8480 30 – Модели за леярски форми 

8480 30 10 – – От дърво 1,7 0 

8480 30 90 – – Други 2,7 0 

– Леярски форми за метали или метални карбиди
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8480 41 00 – – За леене под налягане или формоване чрез пресоване 1,7 0 

8480 49 00 – – Други 1,7 0 

8480 50 00 – Леярски форми за стъкло 1,7 0 

8480 60 – Леярски форми за минерални материали 

8480 60 10 – – За формоване чрез пресоване 1,7 0 

8480 60 90 – – Други 1,7 0 

– Леярски форми за каучук или за пластмаси 

8480 71 00 – – За леене под налягане или формоване чрез пресоване 1,7 0 

8480 79 00 – – Други 1,7 0 

8481 Арматурни артикули и подобни устройства за тръбопроводи, 
котли, резервоари, вани или подобни съдове, включително 
редуцирвентили и термостатни вентили 

8481 10 – Редуцирвентили 

8481 10 05 – – Комбинирани с филтри или лубрификатори 2,2 0 

– – Други 

8481 10 19 – – – От чугун или от стомана 2,2 0 

8481 10 99 – – – Други 2,2 0 

8481 20 – Вентили за масленохидравлични или пневматични тран­ 
смисии 

8481 20 10 – – Вентили за масленохидравлични трансмисии 2,2 0 

8481 20 90 – – Вентили за пневматични трансмисии 2,2 0 

8481 30 – Възвратни клапани 

8481 30 91 – – От чугун или от стомана 2,2 0 

8481 30 99 – – Други 2,2 0 

8481 40 – Преливни или предпазни клапани 

8481 40 10 – – От чугун или от стомана 2,2 0 

8481 40 90 – – Други 2,2 0 

8481 80 – Други арматурни артикули и подобни устройства 

– – Санитарно-водопроводна арматура
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8481 80 11 – – – Смесители 2,2 0 

8481 80 19 – – – Други 2,2 0 

– – Арматура за радиатори за централно отопление 

8481 80 31 – – – Термостатни кранове 2,2 0 

8481 80 39 – – – Други 2,2 0 

8481 80 40 – – Вентили за вътрешни и външни гуми 2,2 0 

– – Други 

– – – Регулиращи вентили 

8481 80 51 – – – – За температура 2,2 0 

8481 80 59 – – – – Други 2,2 0 

– – – Други 

– – – – Шибъри 

8481 80 61 – – – – – От чугун 2,2 0 

8481 80 63 – – – – – От стомана 2,2 0 

8481 80 69 – – – – – Други 2,2 0 

– – – – Вентилни кранове 

8481 80 71 – – – – – От чугун 2,2 0 

8481 80 73 – – – – – От стомана 2,2 0 

8481 80 79 – – – – – Други 2,2 0 

8481 80 81 – – – – Сферични, конусовидни или цилиндрични кранове 2,2 0 

8481 80 85 – – – – Дроселни кранове 2,2 0 

8481 80 87 – – – – Мембранни кранове 2,2 0 

8481 80 99 – – – – Други 2,2 0 

8481 90 00 – Части 2,2 0 

8482 Сачмени, ролкови или иглени лагери 

8482 10 – Сачмени лагери 

8482 10 10 – – Чийто най-голям външен диаметър не превишава 30 mm 8 0 

8482 10 90 – – Други 8 0
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8482 20 00 – Лагери с конусни ролки, включително сглобките на конусите 
с конусните ролки 

8 0 

8482 30 00 – Ролкови лагери с бъчвообразни ролки 8 0 

8482 40 00 – Иглени лагери 8 0 

8482 50 00 – Лагери с цилиндрични ролки 8 0 

8482 80 00 – Други, включително комбинираните лагери 8 0 

– Части 

8482 91 – – Сачми, ролки и игли 

8482 91 10 – – – Конусни ролки 8 0 

8482 91 90 – – – Други 7,7 0 

8482 99 00 – – Други 8 0 

8483 Трансмисионни валове (включително гърбичните и коляновите 
валове) и колена; лагерни кутии (опори) и лагерни черупки; 
зъбни предавки и фрикционни колела; сачмено-винтови или 
ролково-винтови двойки; редуктори, мултипликатори и 
скоростни регулатори, включително хидравличните преобраз­ 
уватели; маховици и ролки, включително полиспастните 
ролки; съединители и съединителни детайли, включително 
шарнирните съединители 

8483 10 – Трансмисионни валове (включително гърбичните и коля­ 
новите валове) и колена 

– – Колена и колянови валове 

8483 10 21 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 4 0 

8483 10 25 – – – От кована стомана 4 0 

8483 10 29 – – – Други 4 0 

8483 10 50 – – Шарнирни (карданни) валове 4 0 

8483 10 95 – – Други 4 0 

8483 20 – Лагерни кутии (опори) с вградени лагери 

8483 20 10 – – От видовете, използвани за въздухоплавателни и космически 
средства 

6 0 

8483 20 90 – – Други 6 0 

8483 30 – Лагерни кутии (опори) без вградени лагери; лагерни черупки 

– – Лагерни кутии
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8483 30 32 – – – За сачмени, ролкови или иглени лагери 5,7 0 

8483 30 38 – – – Други 3,4 0 

8483 30 80 – – Лагерни черупки 3,4 0 

8483 40 – Зъбни предавки и фрикционни колела, различни от зъбни 
колела и други трансмисионни елементи представени само­ 
стоятелно; сачмено-винтови и ролково-винтови двойки; 
редуктори, мултипликатори и скоростни регулатори, вклю­ 
чително хидравличните преобразуватели 

– – Зъбни предавки 

8483 40 21 – – – С цилиндрични зъбни колела 3,7 0 

8483 40 23 – – – С конусни или цилиндричноконусни зъбни колела 3,7 0 

8483 40 25 – – – С червячно зъбно колело 3,7 0 

8483 40 29 – – – Други 3,7 0 

8483 40 30 – – Сачмено-винтови и ролково-винтови двойки 3,7 0 

– – Редуктори, мултипликатори и скоростни регулатори 

8483 40 51 – – – Редуктори, мултипликатори и скоростни кутии 3,7 0 

8483 40 59 – – – Други 3,7 0 

8483 40 90 – – Други 3,7 0 

8483 50 – Маховици и ролки, включително полиспастните ролки 

8483 50 20 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 2,7 0 

8483 50 80 – – Други 2,7 0 

8483 60 – Съединители и съединителни детайли, включително 
шарнирните съединители 

8483 60 20 – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 2,7 0 

8483 60 80 – – Други 2,7 0 

8483 90 – Зъбни колела и други трансмисионни елементи, представени 
самостоятелно; части 

8483 90 20 – – Части за лагерни кутии за всички видове лагери 5,7 0 

– – Други 

8483 90 81 – – – Изляти или формовани от чугун, желязо или стомана 2,7 0 

8483 90 89 – – – Други 2,7 0
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8484 Металопластични уплътнители; комплекти или асортименти от 
уплътнители с различен състав, представени в кутии, пликове 
или подобни опаковки; механични уплътнители 

8484 10 00 – Металопластични уплътнители 1,7 0 

8484 20 00 – Механични уплътнители 1,7 0 

8484 90 00 – Други 1,7 0 

8486 Машини и апарати използвани изключително или главно за 
производството на полупроводникови заготовки (boules) или 
полупроводникови пластини (wafers), полупроводникови 
прибори, електронни интегрални схеми или дисплеи с 
плосък екран; машините и апаратите, посочени в забележка 
9, точка В към настоящата глава; части и принадлежности 

8486 10 00 – Машини и апарати за производство на заготовки (boules) или 
полупроводникови пластини (wafers) 

Осв. 0 

8486 20 – Машини и апарати за производство на полупроводникови 
прибори или електронни интегрални схеми 

8486 20 10 – – Инструментални машини, работещи чрез ултразвук 3,5 0 

8486 20 90 – – Други Осв. 0 

8486 30 – Машини и апарати за производство на дисплеи с плосък 
екран 

8486 30 10 – – Апарати за химично отлагане от газова фаза върху 
подложки за течнокристални индикатори (LCD) 

2,4 0 

8486 30 30 – – Апарати за сухо гравиране на писти върху подложки за 
течнокристални индикатори (LCD) 

3,5 0 

8486 30 50 – – Апарати за физическо отлагане чрез катодна пулверизация 
върху подложки за течнокристални индикатори (LCD) 

3,7 0 

8486 30 90 – – Други Осв. 0 

8486 40 00 – Машини и апарати, посочени в забележка 9, точка В към 
настоящата глава 

Осв. 0 

8486 90 – Части и принадлежности 

8486 90 10 – – Държачи на инструменти и автоматични резбонарезни 
глави; приспособления за закрепване на детайли 

1,2 0 

– – Други 

8486 90 20 – – – Части за апаратите, предназначени за нанасяне на фото­ 
графски емулсии върху подложки за течнокристални 
индикатори 

1,7 0
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8486 90 30 – – – Части за машините за почистване на метални мустаци от 
полупроводниковите прибори преди фазата на електроот­ 
лагане 

1,7 0 

8486 90 40 – – – Части и принадлежности за апаратите за физическо 
отлагане чрез катодна пулверизация върху подложки за 
течнокристални индикатори (LCD) 

3,7 0 

8486 90 50 – – – Части и принадлежности за апаратите за сухо гравиране на 
писти върху подложки за течнокристални индикатори 
(LCD) 

1,2 0 

8486 90 60 – – – Части и принадлежности за апаратите за химично отлагане 
от газова фаза върху подложки за течнокристални инди­ 
катори (LCD) 

1,7 0 

8486 90 70 – – – Части и принадлежности за инструменталните машини, 
работещи чрез ултразвук 

1,2 0 

8486 90 90 – – – Други Осв. 0 

8487 Части за машини или апарати, неупоменати, нито включени 
другаде в настоящата глава, несъдържащи електрически 
конектори, електрически изолирани части, намотки, 
контакти, нито други електрически части 

8487 10 – Гребни винтове и техните лопатки 

8487 10 10 – – От бронз 1,7 0 

8487 10 90 – – Други 1,7 0 

8487 90 – Други 

8487 90 10 – – От нековък чугун 1,7 0 

8487 90 30 – – От ковък чугун 1,7 0 

– – От желязо или стомана 

8487 90 51 – – – От лята или формована стомана 1,7 0 

8487 90 53 – – – От желязо или стомана, ковани 1,7 0 

8487 90 55 – – – От желязо или стомана, щамповани 1,7 0 

8487 90 59 – – – Други 1,7 0 

8487 90 90 – – Други 1,7 0 

85 ГЛАВА 85 — ЕЛЕКТРИЧЕСКИ МАШИНИ И АПАРАТИ, ЕЛЕК­ 
ТРОМАТЕРИАЛИ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ; АПАРАТИ ЗА 
ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ЗВУК, АПАРАТИ 
ЗА ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ТЕЛЕВИ­ 
ЗИОНЕН ОБРАЗ И ЗВУК И ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 
ЗА ТЕЗИ АПАРАТИ 

8501 Електрически двигатели и генератори, с изключение на елек­ 
трогенериращите агрегати
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8501 10 – Двигатели с мощност, непревишаваща 37,5 W 

8501 10 10 – – Синхронни двигатели с мощност, непревишаваща 18 W 4,7 0 

– – Други 

8501 10 91 – – – Универсални (AC/DC) двигатели 2,7 0 

8501 10 93 – – – Двигатели за променлив ток (AC) 2,7 0 

8501 10 99 – – – Двигатели за постоянен ток (DC) 2,7 0 

8501 20 00 – Универсални (AC/DC) двигатели с мощност, превишаваща 
37,5 W 

2,7 0 

– Други двигатели за постоянен ток; генератори за постоянен 
ток 

8501 31 00 – – С мощност, непревишаваща 750 W 2,7 0 

8501 32 – – С мощност, превишаваща 750 W, но непревишаваща 
75 kW 

8501 32 20 – – – С мощност, превишаваща 750 W, но непревишаваща 
7,5 kW 

2,7 0 

8501 32 80 – – – С мощност, превишаваща 7,50 kW, но непревишаваща 
75 kW 

2,7 0 

8501 33 00 – – С мощност, превишаваща 75 kW, но непревишаваща 
375 kW 

2,7 0 

8501 34 – – С мощност, превишаваща 375 kW 

8501 34 50 – – – Тягови двигатели 2,7 0 

– – – Други, с мощност 

8501 34 92 – – – – Превишаваща 375 kW, но непревишаваща 750 kW 2,7 0 

8501 34 98 – – – – Превишаваща 750 kW 2,7 0 

8501 40 – Други двигатели за променлив ток, еднофазни 

8501 40 20 – – С мощност, непревишаваща 750 W 2,7 0 

8501 40 80 – – С мощност, превишаваща 750 W 2,7 0 

– Други двигатели за променлив ток, многофазни 

8501 51 00 – – С мощност, непревишаваща 750 W 2,7 0 

8501 52 – – С мощност, превишаваща 750 W, но непревишаваща 
75 kW 

8501 52 20 – – – С мощност, превишаваща 750 W, но непревишаваща 
7,5 kW 

2,7 0
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8501 52 30 – – – С мощност, превишаваща 7,5 kW, но непревишаваща 
37 kW 

2,7 0 

8501 52 90 – – – С мощност, превишаваща 37 kW, но непревишаваща 
75 kW 

2,7 0 

8501 53 – – С мощност, превишаваща 75 kW 

8501 53 50 – – – Тягови двигатели 2,7 0 

– – – Други, с мощност 

8501 53 81 – – – – Превишаваща 75 kW, но непревишаваща 375 kW 2,7 0 

8501 53 94 – – – – Превишаваща 375 kW, но непревишаваща 750 kW 2,7 0 

8501 53 99 – – – – Превишаваща 750 kW 2,7 0 

– Генератори за променлив ток (алтернатори) 

8501 61 – – С мощност, непревишаваща 75 kVA 

8501 61 20 – – – С мощност, непревишаваща 7,5 kVA 2,7 0 

8501 61 80 – – – С мощност, превишаваща 7,5 kVA, но непревишаваща 75 
kVA 

2,7 0 

8501 62 00 – – С мощност, превишаваща 75 kVA, но непревишаваща 375 
kVA 

2,7 0 

8501 63 00 – – С мощност, превишаваща 375 kVA, но непревишаваща 750 
kVA 

2,7 0 

8501 64 00 – – С мощност, превишаваща 750 kVA 2,7 0 

8502 Електрогенериращи агрегати и електрически ротационни 
преобразуватели 

– Електрогенериращи агрегати с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер) 

8502 11 – – С мощност, непревишаваща 75 kVA 

8502 11 20 – – – С мощност, непревишаваща 7,5 kVA 2,7 0 

8502 11 80 – – – С мощност, превишаваща 7,5 kVA, но непревишаваща 75 
kVA 

2,7 0 

8502 12 00 – – С мощност, превишаваща 75 kVA, но непревишаваща 375 
kVA 

2,7 0 

8502 13 – – С мощност, превишаваща 375 kVA 

8502 13 20 – – – С мощност, превишаваща 375 kVA, но непревишаваща 
750 kVA 

2,7 0 

8502 13 40 – – – С мощност, превишаваща 750 kVA, но непревишаваща 
2 000 кVА 

2,7 0
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8502 13 80 – – – С мощност, превишаваща 2 000 kVA 2,7 0 

8502 20 – Електрогенериращи агрегати с бутален двигател с искрово 
запалване 

8502 20 20 – – С мощност, непревишаваща 7,5 kVA 2,7 0 

8502 20 40 – – С мощност, превишаваща 7,5 kVA, но непревишаваща 375 
kVА 

2,7 0 

8502 20 60 – – С мощност, превишаваща 375 kVA, но непревишаваща 750 
кVА 

2,7 0 

8502 20 80 – – С мощност, превишаваща 750 kVA 2,7 0 

– Други електрогенериращи агрегати 

8502 31 00 – – С вятърна енергия 2,7 0 

8502 39 – – Други 

8502 39 20 – – – Турбогенератори 2,7 0 

8502 39 80 – – – Други 2,7 0 

8502 40 00 – Електрически ротационни преобразуватели 2,7 0 

8503 00 Части, изключително или главно предназначени за машините 
от позиции № 8501 или 8502 

8503 00 10 – Немагнитни затягащи пръстени 2,7 0 

– Други 

8503 00 91 – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 2,7 0 

8503 00 99 – – Други 2,7 0 

8504 Електрически трансформатори, статични електрически 
преобразуватели (например токоизправители), индуктивни 
бобини и дросели 

8504 10 – Баластни съпротивления за газоразрядни лампи или тръби 

8504 10 20 – – Индуктивни бобини, дори свързани с кондензатор 3,7 0 

8504 10 80 – – Други 3,7 0 

– Трансформатори с течен диелектрик 

8504 21 00 – – С мощност, непревишаваща 650 kVA 3,7 0 

8504 22 – – С мощност, превишаваща 650 kVA, но непревишаваща 
10 000 kVA
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8504 22 10 – – – С мощност, превишаваща 650 kVA, но непревишаваща 
1 600 kVA 

3,7 0 

8504 22 90 – – – С мощност, превишаваща 1 600 kVA, но непревишаваща 
10 000 kVA 

3,7 0 

8504 23 00 – – С мощност, превишаваща 10 000 kVA 3,7 0 

– Други трансформатори 

8504 31 – – С мощност, непревишаваща 1 kVA 

– – – Измервателни трансформатори 

8504 31 21 – – – – За измерване на напрежение 3,7 0 

8504 31 29 – – – – Други 3,7 0 

8504 31 80 – – – Други 3,7 0 

8504 32 – – С мощност, превишаваща 1 kVA, но непревишаваща 16 
kVA 

8504 32 20 – – – Измервателни трансформатори 3,7 0 

8504 32 80 – – – Други 3,7 0 

8504 33 00 – – С мощност, превишаваща 16 kVA, но непревишаваща 500 
kVA 

3,7 0 

8504 34 00 – – С мощност, превишаваща 500 kVA 3,7 0 

8504 40 – Статични преобразуватели 

8504 40 30 – – От видовете, използвани с апаратите за телекомуникация, 
автоматичните машини за обработка на информация и 
техните единици 

Осв. 0 

– – Други 

8504 40 40 – – – Токоизправители с поликристален полупроводник 3,3 0 

– – – Други 

8504 40 55 – – – – Зареждащи устройства за акумулатори 3,3 0 

– – – – Други 

8504 40 81 – – – – – Токоизправители 3,3 0 

– – – – – Инвертори 

8504 40 84 – – – – – – С мощност, непревишаваща 7,5 kVA 3,3 0
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8504 40 88 – – – – – – С мощност, превишаваща 7,5 kVA 3,3 0 

8504 40 90 – – – – – Други 3,3 0 

8504 50 – Други индуктивни бобини и други дросели 

8504 50 20 – – От видовете, използвани с апаратите за телекомуникация и 
за електрическо захранване на автоматичните машини за 
обработка на информация и техните единици 

Осв. 0 

8504 50 95 – – Други 3,7 0 

8504 90 – Части 

– – За трансформатори, индуктивни бобини и дросели 

8504 90 05 – – – Електронни сглобки за машините от подпозиция 
8504 50 20 

Осв. 0 

– – – Други 

8504 90 11 – – – – Феритни ядра 2,2 0 

8504 90 18 – – – – Други 2,2 0 

– – За статични преобразуватели 

8504 90 91 – – – Електронни сглобки за машините от подпозиция 
8504 40 30 

Осв. 0 

8504 90 99 – – – Други 2,2 0 

8505 Електромагнити; постоянни магнити и артикули, предназ­ 
начени да станат постоянни магнити след намагнитване; 
патронници, държатели и подобни магнитни или електро­ 
магнитни приспособления за фиксиране; електромагнитни 
съединители, скоростни регулатори и спирачки; електро­ 
магнитни подемни глави 

– Постоянни магнити и артикули, предназначени да станат 
постоянни магнити след намагнитване 

8505 11 00 – – От метал 2,2 0 

8505 19 – – Други 

8505 19 10 – – – Постоянни магнити от агломериран ферит 2,2 0 

8505 19 90 – – – Други 2,2 0 

8505 20 00 – Електромагнитни съединители, скоростни регулатори и 
спирачки 

2,2 0 

8505 90 – Други, включително частите 

8505 90 10 – – Електромагнити 1,8 0
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8505 90 30 – – Патронници, държатели и подобни магнитни или електро­ 
магнитни приспособления за фиксиране 

1,8 0 

8505 90 50 – – Електромагнитни подемни глави 2,2 0 

8505 90 90 – – Части 1,8 0 

8506 Електрически батерии, съдържащи един или няколко 
галванични елемента 

8506 10 – С манганов диоксид 

– – Алкални 

8506 10 11 – – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 10 15 – – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 10 19 – – – Други 4,7 0 

– – Други 

8506 10 91 – – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 10 95 – – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 10 99 – – – Други 4,7 0 

8506 30 – С живачен оксид 

8506 30 10 – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 30 30 – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 30 90 – – Други 4,7 0 

8506 40 – Със сребърен оксид 

8506 40 10 – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 40 30 – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 40 90 – – Други 4,7 0 

8506 50 – С литий 

8506 50 10 – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 50 30 – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 50 90 – – Други 4,7 0 

8506 60 – Въздушно-цинкови 

8506 60 10 – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 60 30 – – Електрически батерии, тип „копче“, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0
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8506 60 90 – – Други 4,7 0 

8506 80 – Други електрически батерии, съдържащи един или няколко 
галванични елемента 

8506 80 05 – – Сухи цинк-въъглеродни батерии, с напрежение 5,5 V или 
повече, но не повече от 6,5 V 

Осв. 0 

– – Други 

8506 80 11 – – – Цилиндрични електрически батерии, съдържащи един 
галваничен елемент 

4,7 0 

8506 80 15 – – – Батерии, тип „копче“, съдържащи един галваничен елемент 4,7 0 

8506 80 90 – – – Други 4,7 0 

8506 90 00 – Части 4,7 0 

8507 Електрически акумулатори, включително техните сепаратори, 
дори с квадратна или правоъгълна форма 

8507 10 – Оловни, от видовете, използвани за задействане на бутални 
двигатели 

– – С тегло, непревишаващо 5 kg 

8507 10 41 – – – Работещи с течен електролит 3,7 0 

8507 10 49 – – – Други 3,7 0 

– – С тегло, превишаващо 5 kg 

8507 10 92 – – – Работещи с течен електролит 3,7 0 

8507 10 98 – – – Други 3,7 0 

8507 20 – Други оловни акумулатори 

– – Тягови акумулатори 

8507 20 41 – – – Работещи с течен електролит 3,7 0 

8507 20 49 – – – Други 3,7 0 

– – Други 

8507 20 92 – – – Работещи с течен електролит 3,7 0 

8507 20 98 – – – Други 3,7 0 

8507 30 – Никелово-кадмиеви 

8507 30 20 – – Херметически затворени 2,6 0 

– – Други 

8507 30 81 – – – Тягови акумулатори 2,6 0
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8507 30 89 – – – Други 2,6 0 

8507 40 00 – Никелово-железни 2,7 0 

8507 80 – Други акумулатори 

8507 80 20 – – Никелово-хидридни 2,7 0 

8507 80 30 – – Литиево-йонни 2,7 0 

8507 80 80 – – Други 2,7 0 

8507 90 – Части 

8507 90 20 – – Акумулаторни плочи 2,7 0 

8507 90 30 – – Сепаратори 2,7 0 

8507 90 90 – – Други 2,7 0 

8508 Уреди за почистване, работещи чрез вакуум 

– С вграден електрически двигател 

8508 11 00 – – С мощност, непревишаваща 1 500 W и с обем на резер­ 
воара, непревишаващ 20 l 

2,2 0 

8508 19 00 – – Други 1,7 0 

8508 60 00 – Други уреди за почистване, работещи чрез вакуум 1,7 0 

8508 70 00 – Части 1,7 0 

8509 Електромеханични уреди с вграден електрически двигател, за 
домакински цели, различни от уредите за почистване, 
работещи чрез вакуум от № 8508 

8509 40 00 – Мелници и миксери за хранителни продукти; плодоиз­ 
стисквачки и зеленчукоизстисквачки 

2,2 0 

8509 80 00 – Други апарати 2,2 0 

8509 90 00 – Части 2,2 0 

8510 Машинки за бръснене, стригане и епилация, с вграден елек­ 
трически двигател 

8510 10 00 – Машинки за бръснене 2,2 0 

8510 20 00 – Машинки за стригане 2,2 0 

8510 30 00 – Машинки за епилация 2,2 0 

8510 90 00 – Части 2,2 0
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8511 Електрически апарати и устройства за запалване или задей­ 
стване на двигатели с искрово запалване или със запалване 
чрез компресия (например магнети, динамомагнети, бобини за 
запалване, свещи за запалване или загряване, стартери); гене­ 
ратори (например динама, алтернатори) и включвателно- 
изключвателни устройства, използвани с тези двигатели 

8511 10 00 – Свещи за запалване 3,2 0 

8511 20 00 – Магнети; динамомагнети; магнитни волани 3,2 0 

8511 30 00 – Разпределители; бобини за запалване 3,2 0 

8511 40 00 – Стартери, дори функциониращи като генератори 3,2 0 

8511 50 00 – Други генератори 3,2 0 

8511 80 00 – Други апарати и устройства 3,2 0 

8511 90 00 – Части 3,2 0 

8512 Електрически осветителни или сигнализационни апарати (с 
изключение на артикулите от № 8539), стъклочистачки и 
електрически устройства против замръзване и изпотяване, от 
видовете, използвани за велосипеди, мотоциклети или авто­ 
мобили 

8512 10 00 – Апарати за осветление или за визуална сигнализация, от 
видовете, използвани за велосипеди 

2,7 0 

8512 20 00 – Други апарати за осветление или за визуална сигнализация 2,7 0 

8512 30 – Апарати за звукова сигнализация 

8512 30 10 – – Електрически сигнални устройства за защита срещу кражби, 
от видовете, използвани за автомобилни превозни средства 

2,2 0 

8512 30 90 – – Други 2,7 0 

8512 40 00 – Стъклочистачки и устройства против замръзване и изпотяване 2,7 0 

8512 90 – Части 

8512 90 10 – – За апаратите от подпозиция 8512 30 10 2,2 0 

8512 90 90 – – Други 2,7 0 

8513 Портативни електрически лампи, предназначени да 
функционират с помощта на собствен източник на енергия 
(например с батерии, акумулатори, магнети), различни от осве­ 
тителните апарати от № 8512 

8513 10 00 – Лампи 5,7 0
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8513 90 00 – Части 5,7 0 

8514 Индустриални или лабораторни електрически пещи, вклю­ 
чително тези, функциониращи чрез индукция или чрез диелек­ 
трични загуби; други индустриални или лабораторни апарати 
за термична обработка на материали чрез индукция или чрез 
диелектрични загуби 

8514 10 – Съпротивителни пещи (с индиректно загряване) 

8514 10 10 – – Пещи за хлебарски изделия, сладкарски изделия или 
бисквити 

2,2 0 

8514 10 80 – – Други 2,2 0 

8514 20 – Пещи, функциониращи чрез индукция или чрез диелек­ 
трични загуби 

8514 20 10 – – Функциониращи чрез индукция 2,2 0 

8514 20 80 – – Функциониращи чрез диелектрични загуби 2,2 0 

8514 30 – Други пещи 

8514 30 19 – – С инфрачервени лъчи 2,2 0 

8514 30 99 – – Други 2,2 0 

8514 40 00 – Други апарати за термична обработка на материали чрез 
индукция или чрез диелектрични загуби 

2,2 0 

8514 90 00 – Части 2,2 0 

8515 Машини и апарати за запояване или заваряване (дори с 
режещо действие), електрически (включително тези с елек­ 
трически загрети газове) или опериращи чрез лазер или 
други светлинни или фотонни лъчи, чрез ултразвук, чрез елек­ 
тронни лъчи, чрез магнитни импулси или чрез плазмена дъга; 
електрически машини и апарати за горещо изхвърляне на 
струи от метали или от металокерамики 

– Машини и апарати за твърдо или меко запояване 

8515 11 00 – – Поялници и пистолети за запояване 2,7 0 

8515 19 00 – – Други 2,7 0 

– Машини и апарати за електросъпротивително заваряване на 
металите 

8515 21 00 – – Изцяло или частично автоматични 2,7 0 

8515 29 – – Други 

8515 29 10 – – – За челно заваряване 2,7 0 

8515 29 90 – – – Други 2,7 0 

– Машини и апарати за електродъгово или плазмено заваряване 
на металите
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8515 31 00 – – Изцяло или частично автоматични 2,7 0 

8515 39 – – Други 

– – – Ръчни, с обмазани електроди, състоящи се от съответните 
приспособления за заваряване и 

8515 39 13 – – – – От един трансформатор 2,7 0 

8515 39 18 – – – – От един генератор или от един ротативен преобразувател, 
или от един статичен преобразувател 

2,7 0 

8515 39 90 – – – Други 2,7 0 

8515 80 – Други машини и апарати 

– – За обработка на метали 

8515 80 11 – – – За заваряване 2,7 0 

8515 80 19 – – – Други 2,7 0 

– – Други 

8515 80 91 – – – За електросъпротивително заваряване на пластмаси 2,7 0 

8515 80 99 – – – Други 2,7 0 

8515 90 00 – Части 2,7 0 

8516 Електрически водонагреватели и потопяеми водонагреватели; 
електрически апарати за затопляне на помещения, на почвата 
или за подобни приложения; електронагревателни апарати за 
фризьорски цели (например сешоари, апарати за къдрене, маши 
за къдрене) или за сушене на ръце; електрически ютии; други 
електронагревателни апарати за домакински цели; реотани, 
различни от тези в № 8545 

8516 10 – Електрически водонагреватели и потопяеми водонагреватели 

– – Бойлери 

8516 10 11 – – – С моментално загряване 2,7 0 

8516 10 19 – – – Други 2,7 0 

8516 10 90 – – Бързовари 2,7 0 

– Електрически апарати за затопляне на помещения, на почвата 
или за подобни приложения 

8516 21 00 – – Акумулиращи радиатори 2,7 0
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8516 29 – – Други 

8516 29 10 – – – Радиатори, отопляващи чрез циркулация на течност 2,7 0 

8516 29 50 – – – Радиатори, отопляващи чрез конвекция 2,7 0 

– – – Други 

8516 29 91 – – – – С вграден вентилатор 2,7 0 

8516 29 99 – – – – Други 2,7 0 

– Фризьорски електронагревателни апарати или апарати за 
сушене на ръце 

8516 31 – – Сешоари 

8516 31 10 – – – Фризьорски каски 2,7 0 

8516 31 90 – – – Други 2,7 0 

8516 32 00 – – Други фризьорски апарати 2,7 0 

8516 33 00 – – Апарати за сушене на ръце 2,7 0 

8516 40 – Електрически ютии 

8516 40 10 – – С пара 2,7 0 

8516 40 90 – – Други 2,7 0 

8516 50 00 – Микровълнови фурни 5 0 

8516 60 – Други фурни; готварски печки, електрически котлони (вклю­ 
чително масите за топлинна обработка на хранителни 
продукти), грилове и скари 

8516 60 10 – – Готварски печки 2,7 0 

– – Електрически котлони (включително масите за топлинна 
обработка на хранителни продукти) 

8516 60 51 – – – За вграждане 2,7 0 

8516 60 59 – – – Други 2,7 0 

8516 60 70 – – Грилове и скари 2,7 0 

8516 60 80 – – Фурни за вграждане 2,7 0 

8516 60 90 – – Други 2,7 0 

– Други електронагревателни апарати 

8516 71 00 – – Апарати за приготвяне на кафе или на чай 2,7 0 

8516 72 00 – – Тостери 2,7 0 

8516 79 – – Други
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8516 79 20 – – – Фритюрници 2,7 0 

8516 79 70 – – – Други 2,7 0 

8516 80 – Реотани 

8516 80 20 – – Монтирани върху основа от изолационен материал 2,7 0 

8516 80 80 – – Други 2,7 0 

8516 90 00 – Части 2,7 0 

8517 Телефонни апарати, включително телефоните за клетъчни 
мрежи и за други безжични мрежи; други апарати за 
предаване или приемане на глас, образ или други данни, вклю­ 
чително апаратите за комуникация в жични или безжични 
мрежи (такива като LAN или WAN мрежи), различни от 
тези от № 8443, 8525, 8527 или 8528 

– Телефонни апарати, включително телефоните за клетъчни 
мрежи и за други безжични мрежи 

8517 11 00 – – Апарати за жична телефония с безжични слушалки Осв. 0 

8517 12 00 – – Телефони за клетъчни мрежи или за други безжични мрежи Осв. 0 

8517 18 00 – – Други Осв. 0 

– Други апарати за предаване или приемане на глас, образ или 
други данни, включително апаратите за комуникация в 
жични или безжични мрежи (такива като LAN или WAN 
мрежи) 

8517 61 00 – – Базови станции Осв. 0 

8517 62 00 – – Апарати за приемане, преобразуване и предаване или реге­ 
нериране на глас, образ или на други данни, включително 
апаратите за комутация и за маршрутизация 

Осв. 0 

8517 69 – – Други 

8517 69 10 – – – Видеофони Осв. 0 

8517 69 20 – – – Домофони Осв. 0 

– – – Приемателни апарати за радиотелефония или радиотелег­ 
рафия 

8517 69 31 – – – – Портативни приемници за системите за повикване, 
оповестяване или издирване на хора 

Осв. 0 

8517 69 39 – – – – Други 9,3 5 

8517 69 90 – – – Други Осв. 0
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8517 70 – Части 

– – Антени и антенни отражатели от всички видове; части пред­ 
назначени да бъдат използвани съвместно с тези артикули 

8517 70 11 – – – Антени за радиотелефония или радиотелеграфия Осв. 0 

8517 70 15 – – – Телескопични и пръчковидни антени за портативни 
апарати и за апарати, предназначени за инсталиране в 
автомобилни превозни средства 

5 0 

8517 70 19 – – – Други 3,6 0 

8517 70 90 – – Други Осв. 0 

8518 Микрофони и техните стойки; високоговорители, дори 
монтирани в кутиите им; слушалки, дори комбинирани с 
микрофон и комплекти, състоящи се от микрофон и един 
или повече високоговорителя; аудиочестотни електрически 
усилватели; електрически апарати за усилване на звука 

8518 10 – Микрофони и техните стойки 

8518 10 30 – – Микрофони, чийто честотен обхват е между 300 Hz и 3,4 
КНz, с диаметър, непревишаващ 10 mm и с височина, 
непревишаваща 3 mm, от видовете, използвани за телекому­ 
никации 

Осв. 0 

8518 10 95 – – Други 2,5 0 

– Високоговорители, дори монтирани в кутиите им 

8518 21 00 – – Единичен високоговорител, монтиран в кутия 4,5 0 

8518 22 00 – – Два или повече високоговорителя, монтирани в една и съща 
кутия 

4,5 0 

8518 29 – – Други 

8518 29 30 – – – Високоговорители, чийто честотен обхват е между 300 Hz 
и 3,4 КНz, с диаметър, непревишаващ 50 mm, от 
видовете, използвани за телекомуникации 

Осв. 0 

8518 29 95 – – – Други 3 0 

8518 30 – Слушалки, дори комбинирани с микрофон и комплекти, 
състоящи се от микрофон и един или повече високогово­ 
рителя 

8518 30 20 – – Телефонни слушалки за кабелни телефонни апарати Осв. 0 

8518 30 95 – – Други 2 0 

8518 40 – Аудиочестотни електрически усилватели
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8518 40 30 – – Използвани в телефонията или за измервания 3 0 

– – Други 

8518 40 81 – – – Само с един канал 4,5 0 

8518 40 89 – – – Други 4,5 0 

8518 50 00 – Електрически апарати за усилване на звука 2 0 

8518 90 00 – Части 2 0 

8519 Апарати за записване на звук; апарати за възпроизвеждане на 
звук; апарати за записване и възпроизвеждане на звук 

8519 20 – Апарати, функциониращи чрез вкарването на монети, 
банкноти, банкови карти, жетони или чрез други разпла­ 
щателни средства 

8519 20 10 – – Грамофони, командвани чрез вкарването на монета или 
жетон 

6 0 

– – Други 

8519 20 91 – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 9,5 5 

8519 20 99 – – – Други 4,5 0 

8519 30 00 – Грамофони-дек 2 0 

8519 50 00 – Автоматични телефонни секретари Осв. 0 

– Други апарати 

8519 81 – – Използващи магнитни, оптични или полупроводникови 
носители 

– – – Апарати за възпроизвеждане на звук (включително касето­ 
фоните), без вградени устройства за записване на звук 

8519 81 11 – – – – Диктофони 5 0 

– – – – Други апарати за възпроизвеждане на звук 

8519 81 15 – – – – – Джобни касетофони Осв. 0 

– – – – – Други касетофони, с касети 

8519 81 21 – – – – – – С аналогово-цифрова четяща система 9 5 

8519 81 25 – – – – – – Други 2 0 

– – – – – Други 

– – – – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 

8519 81 31 – – – – – – – От типа, използван в автомобилните превозни 
средства, за дискове с диаметър, непревишаващ 
6,5 cm 

9 5
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8519 81 35 – – – – – – – Други 9,5 5 

8519 81 45 – – – – – – Други 4,5 0 

– – – Други апарати 

8519 81 51 – – – – Диктофони, които не могат да работят без външен 
източник на енергия 

4 0 

– – – – Други апарати за записване и възпроизвеждане на звук 
върху магнитни ленти 

– – – – – С касети 

– – – – – – С вграден усилвател и с един или повече вградени 
високоговорители 

8519 81 55 – – – – – – – Можещи да работят без външен източник на енергия Осв. 0 

8519 81 61 – – – – – – – Други 2 0 

8519 81 65 – – – – – – Джобни Осв. 0 

8519 81 75 – – – – – – Други 2 0 

– – – – – Други 

8519 81 81 – – – – – – Използващи магнитни ленти върху ролки и позво­ 
ляващи записването или възпроизвеждането на звука, 
било само с една скорост от 19 cm/s, било с различни 
скорости — 19 cm/s и по-ниски от нея 

2 0 

8519 81 85 – – – – – – Други 7 3 

8519 81 95 – – – – Други 2 0 

8519 89 – – Други 

– – – Апарати за възпроизвеждане на звук, без вградени 
устройства за записване на звук 

8519 89 11 – – – – Грамофони, различни от тези от подпозиция 8519 20 2 0 

8519 89 15 – – – – Диктофони 5 0 

8519 89 19 – – – – Други 4,5 0 

8519 89 90 – – – Други 2 0 

8521 Апарати за записване или възпроизвеждане на образ и звук, 
дори с вграден приемател на образ и звук (видеотунер) 

8521 10 – С магнитни ленти
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8521 10 20 – – С широчина, непревишаваща 1,3 cm и позволяващи запис­ 
ването или възпроизвеждането със скорост на движение на 
лентата непревишаваща 50 mm/s 

14 7 

8521 10 95 – – Други 8 5 

8521 90 00 – Други 13,9 7 

8522 Части и принадлежности, изключително или главно предназ­ 
начени за апаратите от № 8519 до 8521 

8522 10 00 – Грамофонни мембрани 4 0 

8522 90 – Други 

8522 90 30 – – Игли или върхове; диаманти, сапфири и други скъпоценни 
или полускъпоценни камъни за игли или върхове 
(естествени, синтетични или възстановени), монтирани или 
не 

Осв. 0 

– – Други 

– – – Електронни сглобки 

8522 90 41 – – – – За апаратите от подпозиция 8519 50 00 Осв. 0 

8522 90 49 – – – – Други 4 0 

8522 90 70 – – – Еднокасетен блок, с обща дебелина, непревишаваща 
53 mm, от видовете, използвани за производството на 
апарати за записване и възпроизвеждане на звук 

Осв. 0 

8522 90 80 – – – Други 4 0 

8523 Дискове, ленти, носители за запаметяване на данни чрез полу­ 
проводникови елементи, „smart карти“ и други носители за 
записване или за аналогични записвания, със или без запис, 
включително галваничните матрици и форми за производство 
на дискове, с изключение на продуктите от глава 37 

– Магнитни носители 

8523 21 00 – – Карти, съдържащи магнитна лента 3,5 0 

8523 29 – – Други 

– – – Магнитни ленти; магнитни дискове 

8523 29 15 – – – – Без запис Осв. 0 

– – – – Други 

8523 29 31 – – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

Осв. 0
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8523 29 33 – – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог 
с потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

Осв. 0 

8523 29 39 – – – – – Други 3,5 0 

8523 29 90 – – – Други 3,5 0 

8523 40 – Оптични носители 

– – Без запис 

8523 40 11 – – – Дискове за четящи системи чрез сноп лазерни лъчи, с 
капацитет за запис, непревишаващ 900 мегабайта, 
различни от изтриваемите 

Осв. 0 

8523 40 13 – – – Дискове за четящи системи чрез сноп лазерни лъчи, с 
капацитет за запис, превишаващ 900 мегабайта, но непре­ 
вишаващ 18 гигабайта, различни от изтриваемите 

Осв. 0 

8523 40 19 – – – Други Осв. 0 

– – Други 

– – – Дискове за четящи системи чрез сноп лазерни лъчи 

8523 40 25 – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

Осв. 0 

– – – – Само за възпроизвеждане на звук 

8523 40 31 – – – – – С диаметър непревишаващ 6,5 cm 3,5 0 

8523 40 39 – – – – – С диаметър превишаващ 6,5 cm 3,5 0 

– – – – Други 

8523 40 45 – – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог 
с потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

Осв. 0 

– – – – – Други 

8523 40 51 – – – – – – DVD (Digital Versatile Disk) дискове 3,5 0 

8523 40 59 – – – – – – Други 3,5 0 

– – – Други
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8523 40 91 – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

Осв. 0 

8523 40 93 – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог с 
потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

Осв. 0 

8523 40 99 – – – – Други 3,5 0 

– Полупроводникови носители 

8523 51 – – Носители за запаметяване на данни чрез полупроводникови 
елементи 

8523 51 10 – – – Без запис Осв. 0 

– – – Други 

8523 51 91 – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

Осв. 0 

8523 51 93 – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог с 
потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

Осв. 0 

8523 51 99 – – – – Други 3,5 0 

8523 52 – – „Smart карти“ 

8523 52 10 – – – С две или повече електронни интегрални схеми 3,7 0 

8523 52 90 – – – Други Осв. 0 

8523 59 – – Други 

8523 59 10 – – – Без запис Осв. 0 

– – – Други 

8523 59 91 – – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

Осв. 0 

8523 59 93 – – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог с 
потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

Осв. 0 

8523 59 99 – – – – Други 3,5 0
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8523 80 – Други 

8523 80 10 – – Без запис Осв. 0 

– – Други 

8523 80 91 – – – За възпроизвеждане на явления, различни от звук или 
образ 

Осв. 0 

8523 80 93 – – – За възпроизвеждане на команди, данни, звук и образ, 
записани в двоична форма, четима от машина, които 
могат да бъдат обработвани или да позволяват диалог с 
потребителя посредством автоматична машина за 
обработка на информацията 

Осв. 0 

8523 80 99 – – – Други 3,5 0 

8525 Предавателни апарати за радиоразпръскване или телевизия, 
дори с вграден приемателен апарат или апарат за записване 
или възпроизвеждане на звук; телевизионни камери, цифрови 
фотоапарати и записващи видеокамери 

8525 50 00 – Предавателни апарати 3,6 0 

8525 60 00 – Предавателни апарати с вграден приемателен апарат Осв. 0 

8525 80 – Телевизионни камери, цифрови фотоапарати и записващи 
видеокамери 

– – Телевизионни камери 

8525 80 11 – – – Съдържащи най-малко три заснемащи тръби 3 0 

8525 80 19 – – – Други 4,9 0 

8525 80 30 – – Цифрови фотоапарати Осв. 0 

– – Записващи видеокамери 

8525 80 91 – – – Позволяващи единствено записването на звук и на образ, 
заснети от самата камера 

4,9 0 

8525 80 99 – – – Други 14 5 

8526 Апарати за радиозасичане и радиосондиране (радари), радио­ 
навигационни апарати и апарати за радиотелеуправление 

8526 10 00 – Апарати за радиозасичане и радиосондиране (радари) 3,7 0 

– Други 

8526 91 – – Радионавигационни апарати 

8526 91 20 – – – Приемници за радионавигация 3,7 0
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8526 91 80 – – – Други 3,7 0 

8526 92 00 – – Апарати за радиотелеуправление 3,7 0 

8527 Приемателни апарати за радиоразпръскване, дори комби­ 
нирани в една кутия с апарат за записване или възпро­ 
извеждане на звук или с часовниково устройство 

– Приемателни апарати за радиоразпръскване, които могат да 
работят без външен източник на енергия 

8527 12 – – Джобни радиокасетофони 

8527 12 10 – – – С аналогово-цифрова четяща система 14 7 

8527 12 90 – – – Други 10 5 

8527 13 – – Други апарати, комбинирани с апарат за записване или 
възпроизвеждане на звук 

8527 13 10 – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 12 7 

– – – Други 

8527 13 91 – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 14 7 

8527 13 99 – – – – Други 10 5 

8527 19 00 – – Други Осв. 0 

– Приемателни апарати за радиоразпръскване, които могат да 
работят само с външен източник на енергия, от видовете, 
използвани за автомобилните превозни средства 

8527 21 – – Комбинирани с апарат за записване или възпроизвеждане на 
звук 

– – – Способни да приемат и да декодират цифрови RDS (Radio 
Data System) сигнали 

8527 21 20 – – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 14 7 

– – – – Други 

8527 21 52 – – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 14 7 

8527 21 59 – – – – – Други 10 5 

– – – Други 

8527 21 70 – – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 14 7 

– – – – Други
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8527 21 92 – – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 14 7 

8527 21 98 – – – – – Други 10 5 

8527 29 00 – – Други 12 7 

– Други 

8527 91 – – Комбинирани с апарат за записване или възпроизвеждане на 
звук 

– – – С един или повече високоговорители, вградени в една и 
съща кутия 

8527 91 11 – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 14 7 

8527 91 19 – – – – Други 10 5 

– – – Други 

8527 91 35 – – – – С четяща система чрез сноп лазерни лъчи 12 7 

– – – – Други 

8527 91 91 – – – – – С касети и с аналогово-цифрова четяща система 14 7 

8527 91 99 – – – – – Други 10 5 

8527 92 – – Некомбинирани с апарат за записване или възпроизвеждане 
на звук, но комбинирани с часовниково устройство 

8527 92 10 – – – Радиобудилници Осв. 0 

8527 92 90 – – – Други 9 5 

8527 99 00 – – Други 9 5 

8528 Монитори и прожекционни апарати, без вграден приемателен 
телевизионен апарат; приемателни телевизионни апарати, дори 
с вграден приемателен апарат за радиоразпръскване или с 
апарат за записване или възпроизвеждане на звук или образ 

– Монитори с електроннолъчева тръба 

8528 41 00 – – От видовете изключително или главно предназначени за 
автоматичните машини за обработка на информация от № 
8471 

Осв. 0 

8528 49 – – Други 

8528 49 10 – – – Черно-бели или други монохромни 14 7 

– – – Цветни 

8528 49 35 – – – – Със съотношение широчина/височина на екрана, по- 
малко от 1,5 

14 7 

– – – – Други
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8528 49 91 – – – – – Чиято развивка не превишава 625 реда 14 7 

8528 49 99 – – – – – Чиято развивка превишава 625 реда 14 7 

– Други монитори 

8528 51 00 – – От видовете изключително или главно предназначени за 
автоматичните машини за обработка на информация от № 
8471 

Осв. 0 

8528 59 – – Други 

8528 59 10 – – – Черно-бели или други монохромни 14 7 

8528 59 90 – – – Цветни 14 7 

– Прожекционни апарати 

8528 61 00 – – От видовете изключително или главно предназначени за 
автоматичните машини за обработка на информация от № 
8471 

Осв. 0 

8528 69 – – Други 

8528 69 10 – – – Работещи с помощта на плосък екран (например, с 
устройство с течни кристали), за онагледяване на 
цифровата информация, генерирана от автоматична 
машина за обработка на информация 

Осв. 0 

– – – Други 

8528 69 91 – – – – Черно-бели или други монохромни 2 0 

8528 69 99 – – – – Цветни 14 7 

– Приемателни телевизионни апарати, дори с вграден 
приемателен апарат за радиоразпръскване или апарат за 
записване или възпроизвеждане на звук или образи 

8528 71 – – Непредназначени да съдържат видеодисплей или видеоекран 

– – – Приемници на видеофонични сигнали (видеотунери) 

8528 71 11 – – – – Електронни сглобки за вграждане в автоматичните 
машини за обработка на информация 

Осв. 0 

8528 71 13 – – – – Микропроцесорни апарати, съдържащи модем за достъп 
до Интернет, осигуряващи интерактивен обмен на инфор­ 
мация, с възможност за приемане на телевизионни 
сигнали (т.нар. „set-top приставки с комуникационна 
функция“) 

Осв. 0 

8528 71 19 – – – – Други 14 7
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8528 71 90 – – – Други 14 7 

8528 72 – – Други, цветни 

8528 72 10 – – – Телевизионни прожекционни апарати 14 7 

8528 72 20 – – – Апарати с вградено устройство за видеофонично записване 
или възпроизвеждане 

14 7 

– – – Други 

– – – – С вграден кинескоп 

– – – – – Със съотношение широчина/височина на екрана, по- 
малко от 1,5 и чийто диагонал на екрана 

8528 72 31 – – – – – – Не превишава 42 cm 14 7 

8528 72 33 – – – – – – Превишава 42 cm, но не превишава 52 cm 14 7 

8528 72 35 – – – – – – Превишава 52 cm, но не превишава 72 cm 14 7 

8528 72 39 – – – – – – Превишава 72 cm 14 7 

– – – – – Други 

– – – – – – Чиято развивка не превишава 625 реда и чийто 
диагонал на екрана 

8528 72 51 – – – – – – – Не превишава 75 cm 14 7 

8528 72 59 – – – – – – – Превишава 72 cm 14 7 

8528 72 75 – – – – – – Чиято развивка превишава 625 реда 14 7 

– – – – Други 

8528 72 91 – – – – – Със съотношение широчина/височина на екрана, по- 
малко от 1,5 

14 7 

8528 72 99 – – – – – Други 14 7 

8528 73 00 – – Други, черно-бели или други монохромни 2 0 

8529 Части, изключително или главно предназначени за апаратите 
от № 8525 до 8528 

8529 10 – Антени и антенни отражатели от всички видове; части, пред­ 
назначени да бъдат използвани съвместно с тези артикули 

– – Антени 

8529 10 11 – – – Телескопични и пръчковидни антени за портативни 
апарати и за апарати, предназначени за инсталиране в 
автомобилни превозни средства 

5 0 

– – – Външни антени за телевизионни или радиоприемници
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8529 10 31 – – – – За приемане на спътникови програми 3,6 0 

8529 10 39 – – – – Други 3,6 0 

8529 10 65 – – – Вътрешни антени за телевизионни и радиоприемници, 
включително тези, предназначени да бъдат вграждани в 
апаратите 

4 0 

8529 10 69 – – – Други 3,6 0 

8529 10 80 – – Антенни филтри и сепаратори 3,6 0 

8529 10 95 – – Други 3,6 0 

8529 90 – Други 

8529 90 20 – – Части за апаратите, посочени в подпозиции 8525 60 00, 
8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 и 8528 61 00 

Осв. 0 

– – Други 

– – – Мебели и корпуси (кутии) 

8529 90 41 – – – – От дърво 2 0 

8529 90 49 – – – – От други материали 3 0 

8529 90 65 – – – Електронни сглобки 3 0 

– – – Други 

8529 90 92 – – – – За телевизионните камери от подпозиции 8525 80 11 и 
8525 80 19 и апаратите от № 8527 и 8528 

5 0 

8529 90 97 – – – – Други 3 0 

8530 Електрически апарати за сигнализация (различни от апаратите 
за предаване на информация), за безопасност, за контрол или 
за управление на железопътни или подобни линии, шосейни 
или речни пътища, площадки или паркинги, пристанищни 
съоръжения или летища (различни от тези от № 8608) 

8530 10 00 – Апарати за железопътни или подобни линии 1,7 0 

8530 80 00 – Други апарати 1,7 0 

8530 90 00 – Части 1,7 0 

8531 Електрически апарати за звукова или визуална сигнализация 
(например звънци, сирени, оповестителни табла, апарати за 
предупреждение при кражба или пожар), различни от тези 
от № 8512 или 8530 

8531 10 – Електрически сигнални устройства за защита срещу кражби 
или пожар и подобни апарати 

8531 10 30 – – От видовете, използвани за сгради 2,2 0
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8531 10 95 – – Други 2,2 0 

8531 20 – Информационни табла с вградени течнокристални инди­ 
катори (LCD) или със светоизлъчващи диоди (LED) 

8531 20 20 – – Със светоизлъчващи диоди (LED) Осв. 0 

– – С вградени течнокристални индикатори (LCD) 

8531 20 40 – – – С вградени течнокристални индикатори (LCD) с активна 
матрица 

Осв. 0 

8531 20 95 – – – Други Осв. 0 

8531 80 – Други апарати 

8531 80 20 – – Устройства за визуализация с плосък екран Осв. 0 

8531 80 95 – – Други 2,2 0 

8531 90 – Части 

8531 90 20 – – За апаратите от подпозиция 8531 20 и от подпозиция 
8531 80 20 

Осв. 0 

8531 90 85 – – Други 2,2 0 

8532 Електрически кондензатори, постоянни, променливи или наст­ 
ройващи 

8532 10 00 – Постоянни кондензатори, предназначени за електрически 
мрежи от 50/60 Hz и с възможност да абсорбират 
реактивна мощност, равна или по-голяма от 0,5 kvar (силно­ 
токови кондензатори) 

Осв. 0 

– Други постоянни кондензатори 

8532 21 00 – – С тантал Осв. 0 

8532 22 00 – – Електролитни, с алуминий Осв. 0 

8532 23 00 – – С керамичен диелектрик, еднослойни Осв. 0 

8532 24 00 – – С керамичен диелектрик, многослойни Осв. 0 

8532 25 00 – – С хартиен или пластмасов диелектрик Осв. 0 

8532 29 00 – – Други Осв. 0 

8532 30 00 – Променливи или настройващи кондензатори Осв. 0 

8532 90 00 – Части Осв. 0 

8533 Незагряващи електрически съпротивления (включително реос­ 
татите и потенциометрите) 

8533 10 00 – Постоянни съпротивления от въглерод, композиционни или 
слоести 

Осв. 0 

– Други постоянни съпротивления
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8533 21 00 – – За мощност, непревишаваща 20 W Осв. 0 

8533 29 00 – – Други Осв. 0 

– Променливи съпротивления (включително реостатите и 
потенциометрите), навити 

8533 31 00 – – За мощност, непревишаваща 20 W Осв. 0 

8533 39 00 – – Други Осв. 0 

8533 40 – Други променливи съпротивления (включително реостатите и 
потенциометрите) 

8533 40 10 – – За мощност, непревишаваща 20 W Осв. 0 

8533 40 90 – – Други Осв. 0 

8533 90 00 – Части Осв. 0 

8534 00 Печатни платки 

– Съдържащи само проводящи елементи (пътечки) и контактни 
площадки 

8534 00 11 – – Многослойни платки Осв. 0 

8534 00 19 – – Други Осв. 0 

8534 00 90 – Съдържащи други пасивни елементи Осв. 0 

8535 Апаратура за прекъсване, разединяване, защита, разклоняване, 
включване или свързване на електрически вериги (например 
прекъсвачи, превключватели, стопяеми предпазители, гръмо­ 
отводи, ограничители на напрежение, високочестотни елек­ 
трически филтри, щепсели и други конектори, съединителни 
кутии), за напрежение, превишаващо 1 000 V 

8535 10 00 – Стопяеми предпазители 2,7 0 

– Изключватели 

8535 21 00 – – За напрежение, по-малко от 72,5 kV 2,7 0 

8535 29 00 – – Други 2,7 0 

8535 30 – Секционни разединители и прекъсвачи 

8535 30 10 – – За напрежение, по-малко от 72,5 kV 2,7 0 

8535 30 90 – – Други 2,7 0 

8535 40 00 – Гръмоотводи, ограничители на напрежение и високочестотни 
електрически филтри 

2,7 0
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8535 90 00 – Други 2,7 0 

8536 Апаратура за прекъсване, разединяване, защита, разклоняване, 
включване или свързване на електрически вериги (например 
прекъсвачи, превключватели, релета, стопяеми предпазители, 
високочестотни електрически филтри, щекери и щепсели, 
фасунги за лампи и други конектори, съединителни кутии), 
за напрежение, непревишаващо 1 000 V; конектори за 
оптични влакна, снопове или кабели от оптични влакна 

8536 10 – Стопяеми предпазители 

8536 10 10 – – За ток със сила, непревишаваща 10 A 2,3 0 

8536 10 50 – – За ток със сила, превишаваща 10 А, но непревишаваща 63 
А 

2,3 0 

8536 10 90 – – За ток със сила, превишаваща 63 А 2,3 0 

8536 20 – Изключватели 

8536 20 10 – – За ток със сила, непревишаваща 63 А 2,3 0 

8536 20 90 – – За ток със сила, превишаваща 63 А 2,3 0 

8536 30 – Други апарати за защита на електрически вериги 

8536 30 10 – – За ток със сила, непревишаваща 16 А 2,3 0 

8536 30 30 – – За ток със сила, превишаваща 16 А, но непревишаваща 125 
А 

2,3 0 

8536 30 90 – – За ток със сила, превишаваща 125 А 2,3 0 

– Релета 

8536 41 – – За напрежение, непревишаващо 60 V 

8536 41 10 – – – За ток със сила, непревишаваща 2 А 2,3 0 

8536 41 90 – – – За ток със сила, превишаваща 2 А 2,3 0 

8536 49 00 – – Други 2,3 0 

8536 50 – Други прекъсвачи, превключватели и разединители 

8536 50 03 – – Електронни прекъсвачи за променлив ток, състоящи се от 
входни и изходни вериги с оптична връзка (прекъсвачи за 
променлив ток с изолиран тиристор) 

Осв. 0 

8536 50 05 – – Електронни прекъсвачи, включително електронни 
прекъсвачи с термична защита, съставени от транзистор и 
логически чип (технология „чип върху чип“) 

Осв. 0 

8536 50 07 – – Електромеханични прекъсвачи с внезапно действие, за ток, 
непревишаващ 11 А 

Осв. 0 

– – Други 

– – – За напрежение, непревишаващо 60 V
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8536 50 11 – – – – С клавиш или бутон 2,3 0 

8536 50 15 – – – – Ротативни 2,3 0 

8536 50 19 – – – – Други 2,3 0 

8536 50 80 – – – Други 2,3 0 

– Фасунги за лампи, щекери и щепсели 

8536 61 – – Фасунги за лампи 

8536 61 10 – – – Едисонови фасунги 2,3 0 

8536 61 90 – – – Други 2,3 0 

8536 69 – – Други 

8536 69 10 – – – За коаксиални кабели Осв. 0 

8536 69 30 – – – За печатни платки Осв. 0 

8536 69 90 – – – Други 2,3 0 

8536 70 00 – Конектори за оптични влакна, снопове или кабели от 
оптични влакна 

3 0 

8536 90 – Други апарати 

8536 90 01 – – Сглобяеми елементи за електрически инсталации 2,3 0 

8536 90 10 – – Свръзки и контактни елементи за проводници и кабели Осв. 0 

8536 90 20 – – Изпитвателни устройства (тестери) за полупроводникови 
пластини (wafers) 

Осв. 0 

8536 90 85 – – Други 2,3 0 

8537 Табла, панели, конзоли, пултове, шкафове и други подобни, 
оборудвани с два или повече уреда от № 8535 или 8536 за 
електрическо управление или разпределение, включително 
тези, в които са вградени инструменти или апарати от глава 
90, както и апаратите за цифрово управление, различни от 
комутационните системи от № 8517 

8537 10 – За напрежение, непревишаващо 1 000 V 

8537 10 10 – – Шкафове за цифрово управление, в които е вградена авто­ 
матична машина за обработка на информация 

2,1 0 

– – Други 

8537 10 91 – – – Уреди за управление с програмируема памет 2,1 0 

8537 10 99 – – – Други 2,1 0 

8537 20 – За напрежение, превишаващо 1 000 V
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8537 20 91 – – За напрежение, превишаващо 1 000 V, но непревишаващо 
72,5 kV 

2,1 0 

8537 20 99 – – За напрежение, превишаващо 72,5 kV 2,1 0 

8538 Части, изключително или главно предназначени за уредите от 
№ 8535, 8536 или 8537 

8538 10 00 – Табла, панели, конзоли, пултове, шкафове и други подобни 
от № 8537, без съответните им уреди 

2,2 0 

8538 90 – Други 

– – За изпитвателните устройства (тестери) за полупроводникови 
пластини (wafers) от подпозиция 8536 90 20 

8538 90 11 – – – Електронни сглобки 3,2 0 

8538 90 19 – – – Други 1,7 0 

– – Други 

8538 90 91 – – – Електронни сглобки 3,2 0 

8538 90 99 – – – Други 1,7 0 

8539 Електрически лампи и тръби с нажежаема жичка или газораз­ 
рядни, включително артикулите, наречени „капсуловани 
фарове и прожектори“, и лампите и тръбите с ултравиолетови 
или инфрачервени лъчи; дъгови лампи 

8539 10 00 – Артикули, наречени „капсуловани фарове и прожектори“ 2,7 0 

– Други лампи и тръби с нажежаема жичка, с изключение на 
тези с ултравиолетови или инфрачервени лъчи 

8539 21 – – Халогенни, с волфрам 

8539 21 30 – – – От видовете, използвани за мотоциклети или други авто­ 
мобилни превозни средства 

2,7 0 

– – – Други, за напрежение 

8539 21 92 – – – – Превишаващо 100 V 2,7 0 

8539 21 98 – – – – Непревишаващо 100 V 2,7 0 

8539 22 – – Други, с мощност, непревишаваща 200 W и напрежение, 
превишаващо 100 V 

8539 22 10 – – – С рефлектори 2,7 0 

8539 22 90 – – – Други 2,7 0 

8539 29 – – Други 

8539 29 30 – – – От видовете, използвани за мотоциклети или за други 
автомобилни превозни средства 

2,7 0 

– – – Други, за напрежение
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8539 29 92 – – – – Превишаващо 100 V 2,7 0 

8539 29 98 – – – – Непревишаващо 100 V 2,7 0 

– Газоразрядни лампи и тръби, различни от тези с ултравио­ 
летови лъчи 

8539 31 – – Флуоресцентни, с топъл катод 

8539 31 10 – – – С два цокъла 2,7 0 

8539 31 90 – – – Други 2,7 0 

8539 32 – – Лампи с живачни или натриеви пари; лампи с метални 
халогениди 

8539 32 10 – – – С живачни пари 2,7 0 

8539 32 50 – – – С натриеви пари 2,7 0 

8539 32 90 – – – С метални халогениди 2,7 0 

8539 39 00 – – Други 2,7 0 

– Лампи и тръби с ултравиолетови или инфрачервени лъчи; 
дъгови лампи 

8539 41 00 – – Дъгови лампи 2,7 0 

8539 49 – – Други 

8539 49 10 – – – С ултравиолетови лъчи 2,7 0 

8539 49 30 – – – С инфрачервени лъчи 2,7 0 

8539 90 – Части 

8539 90 10 – – Цокли 2,7 0 

8539 90 90 – – Други 2,7 0 

8540 Електронни лампи и тръби с топъл катод, студен катод или 
фотокатод (например лампи и тръби, вакуумни, с пара или газ, 
живачни токоизправители, електроннолъчеви тръби, телеви­ 
зионни предавателни тръби), различни от № 8539 

– Електроннолъчеви тръби за телевизионни приемници, вклю­ 
чително тръбите за видеомонитори 

8540 11 – – Цветни 

– – – Със съотношение широчина/височина на екрана, по-малко 
от 1,5 и с диагонал на екрана 

8540 11 11 – – – – Непревишаващ 42 cm 14 7 

8540 11 13 – – – – Превишаващ 42 cm, но непревишаващ 52 cm 14 7 

8540 11 15 – – – – Превишаващ 52 cm, но непревишаващ 72 cm 14 7
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8540 11 19 – – – – Превишаващ 72 cm 14 7 

– – – Други, с диагонал на екрана 

8540 11 91 – – – – Непревишаващ 75 cm 14 7 

8540 11 99 – – – – Превишаващ 75 cm 14 7 

8540 12 00 – – Черно-бели или други монохромни 7,5 3 

8540 20 – Телевизионни предавателни тръби; тръби, преобразуващи или 
усилващи образите; други фотокатодни тръби 

8540 20 10 – – Телевизионни предавателни тръби 2,7 0 

8540 20 80 – – Други тръби 2,7 0 

8540 40 00 – Тръби за визуализация на графични данни, цветни, с 
фосфорен екран, с разстояние между растерните точки, по- 
малко от 0,4 mm 

2,6 0 

8540 50 00 – Тръби за визуализация на графични данни, черно-бели или 
други монохромни 

2,6 0 

8540 60 00 – Други електроннолъчеви тръби 2,6 0 

– Тръби за свръхчестоти (например магнетрони, клистрони, 
тръби с бягащи вълни, карцинотрони), с изключение на 
тръбите, управлявани чрез решетка 

8540 71 00 – – Магнетрони 2,7 0 

8540 72 00 – – Клистрони 2,7 0 

8540 79 00 – – Други 2,7 0 

– Други лампи и тръби 

8540 81 00 – – Приемателни или усилвателни тръби 2,7 0 

8540 89 00 – – Други 2,7 0 

– Части 

8540 91 00 – – За електроннолъчеви тръби 2,7 0 

8540 99 00 – – Други 2,7 0 

8541 Диоди, транзистори и подобни полупроводникови елементи; 
фоточувствителни полупроводникови елементи, включително 
фотоволтаични клетки, дори монтирани в модули или 
сглобени в панели; светодиоди; монтирани пиезоелектрически 
кристали 

8541 10 00 – Диоди, различни от фотодиодите и светодиодите Осв. 0 

– Транзистори, различни от фототранзисторите
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8541 21 00 – – С разсейвана мощност, по-малка от 1 W Осв. 0 

8541 29 00 – – Други Осв. 0 

8541 30 00 – Тиристори, диаци и триаци, различни от фоточувствителните 
полупроводникови елементи 

Осв. 0 

8541 40 – Полупроводникови фоточувствителни елементи, включително 
фотоволтаични клетки, дори монтирани в модули или 
сглобени в панели; светодиоди 

8541 40 10 – – Светодиоди, включително лазерните диоди Осв. 0 

8541 40 90 – – Други Осв. 0 

8541 50 00 – Други полупроводникови елементи Осв. 0 

8541 60 00 – Монтирани пиезоелектрически кристали Осв. 0 

8541 90 00 – Части Осв. 0 

8542 Електронни интегрални схеми 

– Електронни интегрални схеми 

8542 31 – – Процесори и контролери, дори комбинирани с памети, 
преобразуватели, логически схеми, усилватели, схеми за 
измерване на времето и за синхронизация или други схеми 

8542 31 10 – – – Стоки, упоменати в забележка 8, буква б), точка 3 към 
настоящата глава 

Осв. 0 

8542 31 90 – – – Други Осв. 0 

8542 32 – – Памети 

8542 32 10 – – – Стоки, упоменати в забележка 8, буква б), точка 3 към 
настоящата глава 

Осв. 0 

– – – Други 

– – – – Динамични памети за четене и запис с произволен 
достъп (D-RAMs) 

8542 32 31 – – – – – С обем на паметта, непревишаващ 512 Mbits Осв. 0 

8542 32 39 – – – – – С обем на паметта, превишаващ 512 Mbits Осв. 0 

8542 32 45 – – – – Статични памети за четене и запис с произволен достъп 
(S-RAMs), включително свръхбързи памети за четене и 
запис с произволен достъп (cache-RAMs) 

Осв. 0 

8542 32 55 – – – – Памети само за четене, програмируеми, изтриваеми с 
ултравиолетови лъчи (EPROMs) 

Осв. 0 

– – – – Памети само за четене, с електрическо изтриване програ­ 
мируеми (E 2 PROMs), включително FLASH E 2 PROMs 

– – – – – FLASH E 2 PROMs
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8542 32 61 – – – – – – С обем на паметта, непревишаващ 512 Mbits Осв. 0 

8542 32 69 – – – – – – С обем на паметта, превишаващ 512 Mbits Осв. 0 

8542 32 75 – – – – – Други Осв. 0 

8542 32 90 – – – – Други памети Осв. 0 

8542 33 00 – – Усилватели Осв. 0 

8542 39 – – Други 

8542 39 10 – – – Стоки, упоменати в забележка 8, буква б), точка 3 към 
настоящата глава 

Осв. 0 

8542 39 90 – – – Други Осв. 0 

8542 90 00 – Части Осв. 0 

8543 Електрически машини и апарати със специфична функция, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава 

8543 10 00 – Ускорители на частици 4 0 

8543 20 00 – Генератори на сигнали 3,7 0 

8543 30 00 – Машини и апарати за галванотехника, електролиза или елек­ 
трофореза 

3,7 0 

8543 70 – Други машини и апарати 

8543 70 10 – – Електрически машини с функция за превод или функция за 
речник 

Осв. 0 

8543 70 30 – – Антенни усилватели 3,7 0 

– – Солариуми и подобни апарати за добиване на тен 

– – – Функциониращи с флуоресцентни тръби с ултравиолетови 
А лъчи 

8543 70 51 – – – – С максимална дължина на тръбата, непревишаваща 
100 cm 

3,7 0 

8543 70 55 – – – – Други 3,7 0 

8543 70 59 – – – Други 3,7 0 

8543 70 60 – – Оградни електрификатори 3,7 0 

8543 70 90 – – Други 3,7 0 

8543 90 00 – Части 3,7 0 

8544 Жици, кабели (включително коаксиалните кабели) и други 
изолирани електрически проводници (дори лакирани или 
анодно оксидирани), снабдени или не с части за свързване; 
кабели от оптични влакна, съставени от отделно облицовани 
влакна, дори съдържащи електрически проводници или 
снабдени с части за свързване 

– Жици за намотки
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8544 11 – – От мед 

8544 11 10 – – – Емайлирани или лакирани 3,7 0 

8544 11 90 – – – Други 3,7 0 

8544 19 – – Други 

8544 19 10 – – – Емайлирани или лакирани 3,7 0 

8544 19 90 – – – Други 3,7 0 

8544 20 00 – Коаксиални кабели и други електрически коаксиални 
проводници 

3,7 0 

8544 30 00 – Комплекти проводници за запалителни свещи и други 
комплекти проводници от видовете, използвани в транс­ 
портните средства 

3,7 0 

– Други електрически проводници за напрежение, непреви­ 
шаващо 1 000 V 

8544 42 – – Снабдени с части за свързване 

8544 42 10 – – – От видовете, използвани за телекомуникация Осв. 0 

8544 42 90 – – – Други 3,3 0 

8544 49 – – Други 

8544 49 20 – – – От видовете, използвани за телекомуникация, за напре­ 
жение, непревишаващо 80 V 

Осв. 0 

– – – Други 

8544 49 91 – – – – Проводници и кабели, с диаметър на жилото, 
превишаващ 0,51 mm 

3,7 0 

– – – – Други 

8544 49 93 – – – – – За напрежение, непревишаващо 80 V 3,7 0 

8544 49 95 – – – – – За напрежение, превишаващо 80 V, но по-малко от 
1 000 V 

3,7 0 

8544 49 99 – – – – – За напрежение от 1 000 V 3,7 0 

8544 60 – Други електрически проводници, за напрежение, преви­ 
шаващо 1 000 V 

8544 60 10 – – С медни проводници 3,7 0 

8544 60 90 – – С други проводници 3,7 0 

8544 70 00 – Кабели от оптични влакна Осв. 0
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8545 Графитни електроди, графитни четки, въглени за лампи или 
батерии и други артикули от графит или от друг въглерод, 
със или без метал, за електрически приложения 

– Електроди 

8545 11 00 – – От видовете, използвани за пещи 2,7 0 

8545 19 – – Други 

8545 19 10 – – – Електроди за електролизни инсталации 2,7 0 

8545 19 90 – – – Други 2,7 0 

8545 20 00 – Четки 2,7 0 

8545 90 – Други 

8545 90 10 – – Електрически нагревателни елементи 1,7 0 

8545 90 90 – – Други 2,7 0 

8546 Изолатори за електричество от всякакви материали 

8546 10 00 – От стъкло 3,7 0 

8546 20 – От керамика 

8546 20 10 – – Без метални части 4,7 0 

– – С метални части 

8546 20 91 – – – За въздушни електропроводи или за тягови линии 4,7 0 

8546 20 99 – – – Други 4,7 0 

8546 90 – Други 

8546 90 10 – – От пластмаси 3,7 0 

8546 90 90 – – Други 3,7 0 

8547 Изолационни части, изцяло от изолиращи материали или 
съдържащи обикновени метални части за сглобяване 
(например фасунги с резба), вградени в масата им, за 
машини, апарати или електрически инсталации, различни от 
изолаторите от № 8546; изолационни тръби и техните части 
за свързване, от неблагородни метали с вътрешна изолация 

8547 10 – Изолационни части от керамика 

8547 10 10 – – Съдържащи тегловно 80 % или повече метални оксиди 4,7 0
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8547 10 90 – – Други 4,7 0 

8547 20 00 – Изолационни части от пластмаси 3,7 0 

8547 90 00 – Други 3,7 0 

8548 Остатъци и отпадъци от батерии, съставени от един или от 
няколко галванични елемента, и от електрически акумулатори; 
електрически батерии, съставени от един или няколко 
галванични елемента, негодни за употреба, и електрически 
акумулатори, негодни за употреба; електрически части за 
машини или апарати, неупоменати, нито включени другаде в 
настоящата глава 

8548 10 – Остатъци и отпадъци от батерии, съставени от един или 
няколко галванични елемента, и от електрически акуму­ 
латори; електрически батерии, съставени от един или 
няколко галванични елемента, негодни за употреба, и елек­ 
трически акумулатори, негодни за употреба 

8548 10 10 – – Електрически батерии, съставени от един или няколко 
галванични елемента, негодни за употреба 

4,7 0 

– – Електрически акумулатори, негодни за употреба 

8548 10 21 – – – Оловни акумулатори 2,6 0 

8548 10 29 – – – Други 2,6 0 

– – Остатъци и отпадъци от електрически батерии, съставени от 
един или няколко галванични елемента, и от електрически 
акумулатори 

8548 10 91 – – – Съдържащи олово Осв. 0 

8548 10 99 – – – Други Осв. 0 

8548 90 – Други 

8548 90 20 – – Памети, например динамични памети D-RAM със стекова 
организация (за реализация на стек) и модули 

Осв. 0 

8548 90 90 – – Други 2,7 0 

XVII РАЗДЕЛ XVII — ТРАНСПОРТНИ СЪОРЪЖЕНИЯ 

86 ГЛАВА 86 — ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА И ОБОРУДВАНЕ ЗА 
ЖЕЛЕЗОПЪТНИ ИЛИ ПОДОБНИ ЛИНИИ И ТЕХНИТЕ 
ЧАСТИ; МЕХАНИЧНИ СИГНАЛИЗАЦИОННИ УСТРОЙСТВА 
(ВКЛЮЧИТЕЛНО ЕЛЕКТРОМЕХАНИЧНИТЕ) ЗА КОМУНИКА­ 
ЦИОННИ ПЪТИЩА 

8601 Електрически локомотиви с електрозахранване от електри­ 
ческата мрежа или от акумулатори 

8601 10 00 – С електрозахранване от електрическата мрежа 1,7 0 

8601 20 00 – С електрозахранване от електрически акумулатори 1,7 0 

8602 Други локомотиви; тендери 

8602 10 00 – Дизелелектрически локомотиви 1,7 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1539



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8602 90 00 – Други 1,7 0 

8603 Мотриси и моторни платформи, различни от тези от № 8604 

8603 10 00 – С електрозахранване от електрическата мрежа 1,7 0 

8603 90 00 – Други 1,7 0 

8604 00 00 Превозни средства за поддържане и обслужване на желе­ 
зопътни или подобни линии, дори самоходни (например 
вагони ателиета, вагони кранове, вагони, оборудвани с 
устройства за полагане на баласт, машини за полагане на 
релси, изпитателни вагони и дрезини) 

1,7 0 

8605 00 00 Пътнически вагони, багажни фургони, пощенски фургони и 
други специални вагони за железопътни или подобни линии 
(с изключение на вагоните от № 8604) 

1,7 0 

8606 Товарни железопътни вагони 

8606 10 00 – Вагони цистерни и подобни 1,7 0 

8606 30 00 – Саморазтоварващи се вагони, различни от тези от подпозиция 
8606 10 

1,7 0 

– Други 

8606 91 – – Покрити и затворени 

8606 91 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

1,7 0 

8606 91 80 – – – Други 1,7 0 

8606 92 00 – – Открити, с неподвижни страни, с височина, превишаваща 
60 cm 

1,7 0 

8606 99 00 – – Други 1,7 0 

8607 Части за превозни средства, движещи се по железопътни или 
подобни линии 

– Талиги, едноосни или многоосни, оси и колела, и техните 
части 

8607 11 00 – – Талиги, едноосни или многоосни, за теглене 1,7 0 

8607 12 00 – – Други талиги, едноосни или многоосни 1,7 0 

8607 19 – – Други, включително частите 

– – – Оси, монтирани или не; колела и части за колела 

8607 19 01 – – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 2,7 0 

8607 19 11 – – – – От щампована стомана 2,7 0
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8607 19 18 – – – – Други 2,7 0 

– – – Части за талиги, едноосни или многоосни и подобни 

8607 19 91 – – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8607 19 99 – – – – Други 1,7 0 

– Спирачки и техните части 

8607 21 – – Спирачки със сгъстен въздух и техните части 

8607 21 10 – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8607 21 90 – – – Други 1,7 0 

8607 29 – – Други 

8607 29 10 – – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8607 29 90 – – – Други 1,7 0 

8607 30 – Куки и други системи за захващане на вагоните, буфери, и 
техните части 

8607 30 01 – – Отляти или формовани, от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8607 30 99 – – Други 1,7 0 

– Други 

8607 91 – – За локомотиви 

8607 91 10 – – – Осови букси и техните части 3,7 0 

– – – Други 

8607 91 91 – – – – Отлети или формовани, от чугун, желязо или стомана 1,7 0 

8607 91 99 – – – – Други 1,7 0 

8607 99 – – Други 

8607 99 10 – – – Осови букси и техните части 3,7 0 

8607 99 30 – – – Каросерии и техните части 1,7 0 

8607 99 50 – – – Шасита и техните части 1,7 0 

8607 99 90 – – – Други 1,7 0 

8608 00 Неподвижни съоръжения за железопътни или подобни линии; 
механични устройства (включително електромеханичните) за 
сигнализация, безопасност, контрол или управление за желе­ 
зопътни или подобни линии, шосейни или речни пътища, 
площадки или паркинги, пристанищни съоръжения или 
летища; части за тях

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1541



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8608 00 10 – Неподвижни съоръжения за железопътни линии 1,7 0 

8608 00 30 – Други устройства 1,7 0 

8608 00 90 – Части 1,7 0 

8609 00 Контейнери (включително контейнерите цистерни и контей­ 
нерите резервоари), специално предназначени и оборудвани 
за един или повече начини за транспортиране 

8609 00 10 – Контейнери, обшити с олово за предпазване срещу радиация, 
за превоз на радиоактивни материали (Евратом) 

Осв. 0 

8609 00 90 – Други Осв. 0 

87 ГЛАВА 87 — АВТОМОБИЛНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, 
ТРАКТОРИ, МОТОЦИКЛЕТИ И ВЕЛОСИПЕДИ И ДРУГИ 
СУХОПЪТНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

8701 Трактори (с изключение на карите влекачи от № 8709) 

8701 10 00 – Зеленчуково-градинарски трактори 3 0 

8701 20 – Пътни влекачи за полуремаркета 

8701 20 10 – – Нови 16 0 

8701 20 90 – – Употребявани 16 0 

8701 30 – Верижни трактори 

8701 30 10 – – Превозни средства, предназначени за поддържане на 
снежните писти 

Осв. 0 

8701 30 90 – – Други Осв. 0 

8701 90 – Други 

– – Селскостопански трактори и горски трактори, колесни (с 
изключение на зеленчуково-градинарските трактори) 

– – – Нови, с мощност на двигателя 

8701 90 11 – – – – Непревишаваща 18 kW Осв. 0 

8701 90 20 – – – – Превишаваща 18 kW, но непревишаваща 37 kW Осв. 0 

8701 90 25 – – – – Превишаваща 37 kW, но непревишаваща 59 kW Осв. 0 

8701 90 31 – – – – Превишаваща 59 kW, но непревишаваща 75 kW Осв. 0 

8701 90 35 – – – – Превишаваща 75 kW, но непревишаваща 90 kW Осв. 0 

8701 90 39 – – – – Превишаваща 90 kW Осв. 0 

8701 90 50 – – – Употребявани Осв. 0
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8701 90 90 – – Други 7 0 

8702 Автомобилни превозни средства за транспорт на десет или 
повече човека, включително шофьора 

8702 10 – С бутален двигател със запалване чрез компресия (дизелов 
двигател или дизелов двигател с термостартер) 

– – С работен обем, превишаващ 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – Нови 16 7 

8702 10 19 – – – Употребявани 16 7 

– – С работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 

8702 10 91 – – – Нови 10 7 

8702 10 99 – – – Употребявани 10 7 

8702 90 – Други 

– – С бутален двигател, с искрово запалване 

– – – С работен обем, превишаващ 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – Нови 16 7 

8702 90 19 – – – – Употребявани 16 7 

– – – С работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – Нови 10 7 

8702 90 39 – – – – Употребявани 10 7 

8702 90 90 – – Други 10 7 

8703 Пътнически автомобили и други автомобилни превозни 
средства, предназначени за транспорт на хора (различни от 
тези от № 8702), включително товаропътническите и състеза­ 
телните автомобили 

8703 10 – Превозни средства, специално предназначени за придвижване 
върху сняг; специални превозни средства за транспорт на 
хора върху игрищата за голф и подобни превозни средства 

8703 10 11 – – Превозни средства, специално предназначени за 
придвижване върху сняг, с бутален двигател, със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер) или с бутален двигател с искрово запалване 

5 0 

8703 10 18 – – Други 10 7 

– Други превозни средства с бутален двигател с искрово 
запалване 

8703 21 – – С работен обем, непревишаващ 1 000 cm 3

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1543



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

8703 21 10 – – – Нови 10 7 

8703 21 90 – – – Употребявани 10 7 

8703 22 – – С работен обем, превишаващ 1 000 cm 3 , но непревишаващ 
1 500 cm 3 

8703 22 10 – – – Нови 10 7 

8703 22 90 – – – Употребявани 10 7 

8703 23 – – С работен обем, превишаващ 1 500 cm 3 , но непревишаващ 
3 000 cm 3 

– – – Нови 

8703 23 11 – – – – Самоходни каравани 10 7 

8703 23 19 – – – – Други 10 7 

8703 23 90 – – – Употребявани 10 7 

8703 24 – – С работен обем, превишаващ 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – Нови 10 7 

8703 24 90 – – – Употребявани 10 7 

– Други превозни средства с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер) 

8703 31 – – С работен обем, непревишаващ 1 500 cm 3 

8703 31 10 – – – Нови 10 7 

8703 31 90 – – – Употребявани 10 7 

8703 32 – – С работен обем, превишаващ 1 500 cm 3 , но непревишаващ 
2 500 cm 3 

– – – Нови 

8703 32 11 – – – – Самоходни каравани 10 7 

8703 32 19 – – – – Други 10 7 

8703 32 90 – – – Употребявани 10 7 

8703 33 – – С работен обем, превишаващ 2 500 cm 3 

– – – Нови 

8703 33 11 – – – – Самоходни каравани 10 7 

8703 33 19 – – – – Други 10 7 

8703 33 90 – – – Употребявани 10 7
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8703 90 – Други 

8703 90 10 – – Превозни средства с електродвигател 10 7 

8703 90 90 – – Други 10 7 

8704 Автомобилни превозни средства за транспорт на стоки 

8704 10 – Самосвали, предназначени да бъдат използвани извън пътната 
мрежа 

8704 10 10 – – С бутален двигател със запалване чрез компресия (дизелов 
двигател или дизелов двигател с термостартер), или с 
искрово запалване 

Осв. 0 

8704 10 90 – – Други Осв. 0 

– Други, с бутален двигател със запалване чрез компресия 
(дизелов двигател или дизелов двигател с термостартер) 

8704 21 – – С максимално общо тегло, непревишаващо 5 тона 

8704 21 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

3,5 0 

– – – Други 

– – – – С двигател, чийто работен обем превишава 2 500 cm 3 

8704 21 31 – – – – – Нови 22 7 

8704 21 39 – – – – – Употребявани 22 7 

– – – – С двигател, чийто работен обем не превишава 2 500 cm 3 

8704 21 91 – – – – – Нови 10 7 

8704 21 99 – – – – – Употребявани 10 5 

8704 22 – – С максимално общо тегло, превишаващо 5 тона, но непре­ 
вишаващо 20 тона 

8704 22 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

3,5 0 

– – – Други 

8704 22 91 – – – – Нови 22 7 

8704 22 99 – – – – Употребявани 22 7 

8704 23 – – С максимално общо тегло, превишаващо 20 тона 

8704 23 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

3,5 0 

– – – Други
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8704 23 91 – – – – Нови 22 7 

8704 23 99 – – – – Употребявани 22 7 

– Други, с бутален двигател с искрово запалване 

8704 31 – – С максимално общо тегло, непревишаващо 5 тона 

8704 31 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

3,5 0 

– – – Други 

– – – – С двигател, чийто работен обем превишава 2 800 cm 3 

8704 31 31 – – – – – Нови 22 7 

8704 31 39 – – – – – Употребявани 22 7 

– – – – С двигател, чийто работен обем не превишава 2 800 cm 3 

8704 31 91 – – – – – Нови 10 7 

8704 31 99 – – – – – Употребявани 10 7 

8704 32 – – С максимално общо тегло, превишаващо 5 тона 

8704 32 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

3,5 0 

– – – Други 

8704 32 91 – – – – Нови 22 7 

8704 32 99 – – – – Употребявани 22 7 

8704 90 00 – Други 10 7 

8705 Автомобилни превозни средства за специални цели, различни 
от тези, които са предназначени главно за транспорт на хора 
или стоки (например коли за пътна помощ, камиони кранове, 
пожарни коли, камиони бетонобъркачки, коли за почистване 
на улиците, коли разпръсквачки, коли ателиета, коли флуорог­ 
рафи) 

8705 10 00 – Камиони кранове 3,7 0 

8705 20 00 – Автомобилни дериккранове за сондиране или пробиване 3,7 0 

8705 30 00 – Пожарни коли 3,7 0 

8705 40 00 – Камиони бетонобъркачки 3,7 0
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8705 90 – Други 

8705 90 10 – – Коли за пътна помощ 3,7 0 

8705 90 30 – – Камиони с бетон-помпи 3,7 0 

8705 90 90 – – Други 3,7 0 

8706 00 Шасита за автомобилни превозни средства от № 8701 до 
8705, оборудвани с техния двигател 

– Шасита за тракторите от № 8701; шасита за автомобилните 
превозни средства от № 8702, 8703 или 8704, с бутален 
двигател със запалване чрез компресия (дизелов двигател или 
дизелов двигател с термостартер), с работен обем, 
превишаващ 2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово 
запалване, с работен обем, превишаващ 2 800 cm 3 

8706 00 11 – – За автомобилни превозни средства от № 8702 или от № 
8704 

19 7 

8706 00 19 – – Други 6 0 

– Други 

8706 00 91 – – За автомобилни превозни средства от № 8703 4,5 0 

8706 00 99 – – Други 10 7 

8707 Каросерии за автомобилни превозни средства от № 8701 до 
8705, включително кабините 

8707 10 – За превозните средства от № 8703 

8707 10 10 – – Предназначени за промишлен монтаж 4,5 0 

8707 10 90 – – Други 4,5 0 

8707 90 – Други 

8707 90 10 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8704, с бутален 
двигател със запалване чрез компресия (дизелов двигател 
или дизелов двигател с термостартер), с работен обем, 
непревишаващ 2 500 cm 3 или с бутален двигател с 
искрово запалване, с работен обем, непревишаващ 2 800 
cm 3 , на автомобилни превозни средства от № 8705 

4,5 0 

8707 90 90 – – Други 4,5 0 

8708 Части и принадлежности за автомобилни превозни средства от 
№ 8701 до 8705 

8708 10 – Брони и техните части
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8708 10 10 – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилните 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 
обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни превозни 
средства от № 8705 

3 0 

8708 10 90 – – Други 4,5 0 

– Други части и принадлежности за каросерии (включително 
кабините) 

8708 21 – – Предпазни колани 

8708 21 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилните 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване чрез 
компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 
обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

3 0 

8708 21 90 – – – Други 4,5 0 

8708 29 – – Други 

8708 29 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на автомо­ 
билните превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705 

3 0 

8708 29 90 – – – Други 4,5 0 

8708 30 – Спирачки и сервоспирачки; техните части 

8708 30 10 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на автомо­ 
билните превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, с 
работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

3 0 

– – Други 

8708 30 91 – – – За дискови спирачки 4,5 0
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8708 30 99 – – – Други 4,5 0 

8708 40 – Скоростни кутии и техните части 

8708 40 20 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на автомо­ 
билните превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, с 
работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

3 0 

– – Други 

8708 40 50 – – – Скоростни кутии 4,5 0 

– – – Части 

8708 40 91 – – – – От щамповани стомани 4,5 0 

8708 40 99 – – – – Други 3,5 0 

8708 50 – Диференциални мостове (дори снабдени с други трансми­ 
сионни устройства) и носещи оси; техните части 

8708 50 20 – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилни 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 
обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни превозни 
средства от № 8705 

3 0 

– – Други 

8708 50 35 – – – Диференциални мостове, дори снабдени с други трансми­ 
сионни устройства, носещи оси 

4,5 0 

– – – Части 

8708 50 55 – – – – От щамповани стомани 4,5 0 

– – – – Други 

8708 50 91 – – – – – За носещи оси 4,5 0 

8708 50 99 – – – – – Други 3,5 0 

8708 70 – Колела, техните части и принадлежности
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8708 70 10 – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, с 
работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

3 0 

– – Други 

8708 70 50 – – – Колела от алуминий; техните части и принадлежности, от 
алуминий 

4,5 0 

8708 70 91 – – – Части за колела, отляти като един детайл във форма на 
звезда, от чугун, желязо или стомана 

3 0 

8708 70 99 – – – Други 4,5 0 

8708 80 – Системи за окачване и техните части (включително амор­ 
тисьори на окачване) 

8708 80 20 – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилни 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване 
чрез компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 
обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни превозни 
средства от № 8705 

3 0 

– – Други 

8708 80 35 – – – Амортисьори на окачване 4,5 0 

8708 80 55 – – – Стабилизиращи щанги; торзионни прътове 3,5 0 

– – – Други 

8708 80 91 – – – – От щамповани стомани 4,5 0 

8708 80 99 – – – – Други 3,5 0 

– Други части и принадлежности 

8708 91 – – Радиатори и техните части 

8708 91 20 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705 

3 0
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– – – Други 

8708 91 35 – – – – Радиатори 4,5 0 

– – – – Части 

8708 91 91 – – – – – От щампована стомана 4,5 0 

8708 91 99 – – – – – Други 3,5 0 

8708 92 – – Изпускателни гърнета (шумозаглушителни) и изпускателни 
тръби (ауспуси); техните части 

8708 92 20 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705 

3 0 

– – – Други 

8708 92 35 – – – – Изпускателни гърнета (шумозаглушителни) и изпус­ 
кателни тръби (ауспуси) 

4,5 0 

– – – Части 

8708 92 91 – – – – От щампована стомана 4,5 0 

8708 92 99 – – – – Други 3,5 0 

8708 93 – – Съединители и техните части 

8708 93 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705 

3 0 

8708 93 90 – – – Други 4,5 0 

8708 94 – – Волани, кормилни колони и кормилни кутии; техните части 

8708 94 20 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на автомобилни 
превозни средства от № 8703, на автомобилни превозни 
средства от № 8704, с бутален двигател със запалване чрез 
компресия (дизелов двигател или дизелов двигател с 
термостартер), с работен обем, непревишаващ 2 500 cm 3 
или с бутален двигател с искрово запалване, с работен 
обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на автомобилни 
превозни средства от № 8705 

3 0 

– – – Други
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8708 94 35 – – – – Волани, кормилни колони и кормилни кутии 4,5 0 

– – – – Части 

8708 94 91 – – – – – От щампована стомана 4,5 0 

8708 94 99 – – – – – Други 3,5 0 

8708 95 – – Предпазни въздушни възглавници (airbags); техните части 

8708 95 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705 

3 0 

– – – Други 

8708 95 91 – – – – От щампована стомана 4,5 0 

8708 95 99 – – – – Други 3,5 0 

8708 99 – – Други 

8708 99 10 – – – Предназначени за промишлен монтаж: на зеленчуково- 
градинарски трактори от подпозиция 8701 10, на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8703, на автомобилни 
превозни средства от № 8704, с бутален двигател със 
запалване чрез компресия (дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер), с работен обем, непревишаващ 
2 500 cm 3 или с бутален двигател с искрово запалване, 
с работен обем, непревишаващ 2 800 cm 3 , на авто­ 
мобилни превозни средства от № 8705 

3 0 

– – – Други 

8708 99 93 – – – – От щамповани стомани 4,5 0 

8708 99 97 – – – – Други 3,5 0 

8709 Кари, неснабдени с устройства за повдигане, от видовете, 
използвани в заводите, складовете, пристанищата или 
летищата, за транспорт на стоки на къси разстояния; кари 
влекачи от видовете, използвани в гарите; техните части 

– Кари
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8709 11 – – Електрически 

8709 11 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

2 0 

8709 11 90 – – – Други 4 0 

8709 19 – – Други 

8709 19 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

2 0 

8709 19 90 – – – Други 4 0 

8709 90 00 – Части 3,5 0 

8710 00 00 Танкове и бронирани бойни автомобили, със или без оръжие; 
техните части 

1,7 0 

8711 Мотоциклети (включително мотопедите) и велосипеди със 
спомагателен двигател, със или без кош; кошове 

8711 10 00 – С бутален двигател, с работен обем, непревишаващ 50 cm 3 8 3 

8711 20 – С бутален двигател, с работен обем, превишаващ 50 cm 3 , но 
непревишаващ 250 cm 3 

8711 20 10 – – Скутери 8 5 

– – Други, с работен обем 

8711 20 91 – – – Превишаващ 50 cm 3 , но непревишаващ 80 cm 3 8 5 

8711 20 93 – – – Превишаващ 80 cm 3 , но непревишаващ 125 cm 3 8 5 

8711 20 98 – – – Превишаващ 125 cm 3 , но непревишаващ 250 cm 3 8 3 

8711 30 – С бутален двигател с работен обем, превишаващ 250 cm 3 , но 
непревишаващ 500 cm 3 

8711 30 10 – – С работен обем, превишаващ 250 cm 3 , но непревишаващ 
380 cm 3 

6 0 

8711 30 90 – – С работен обем, превишаващ 380 cm 3 , но непревишаващ 
500 cm 3 

6 0 

8711 40 00 – С бутален двигател с работен обем, превишаващ 500 cm 3 , но 
непревишаващ 800 cm 3 

6 0 

8711 50 00 – С бутален двигател с работен обем, превишаващ 800 cm 3 6 0
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8711 90 00 – Други 6 0 

8712 00 Велосипеди (включително и велосипеди на три колела за 
пренасяне на товари), без двигател 

8712 00 10 – Без ролкови лагери 15 7 

– Други 

8712 00 30 – – Велосипеди с две колела 14 7 

8712 00 80 – – Други 15 7 

8713 Инвалидни колички и други превозни средства за инвалиди, 
дори с двигател или с друг вид придвижващо устройство 

8713 10 00 – Без придвижващо устройство Осв. 0 

8713 90 00 – Други Осв. 0 

8714 Части и принадлежности за превозните средства от № 8711 до 
8713 

– За мотоциклети (включително мотопеди) 

8714 11 00 – – Седла 3,7 0 

8714 19 00 – – Други 3,7 0 

8714 20 00 – За инвалидни колички и други превозни средства за 
инвалиди 

Осв. 0 

– Други 

8714 91 – – Рамки и вилки и техните части 

8714 91 10 – – – Рамки 4,7 0 

8714 91 30 – – – Вилки 4,7 0 

8714 91 90 – – – Части 4,7 0 

8714 92 – – Джанти и спици 

8714 92 10 – – – Джанти 4,7 0 

8714 92 90 – – – Спици 4,7 0 

8714 93 – – Главини (различни от спирачните главини) и пиньони за 
свободните колела 

8714 93 10 – – – Главини 4,7 0 

8714 93 90 – – – Пиньони за свободните колела 4,7 0 

8714 94 – – Спирачки, включително спирачните главини и техните 
части
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8714 94 10 – – – Спирачни главини 4,7 0 

8714 94 30 – – – Други спирачки 4,7 0 

8714 94 90 – – – Части 4,7 0 

8714 95 00 – – Седла 4,7 0 

8714 96 – – Педали и педални механизми и техните части 

8714 96 10 – – – Педали 4,7 0 

8714 96 30 – – – Педални механизми 4,7 0 

8714 96 90 – – – Части 4,7 0 

8714 99 – – Други 

8714 99 10 – – – Кормила 4,7 0 

8714 99 30 – – – Багажници 4,7 0 

8714 99 50 – – – Дерайльори 4,7 0 

8714 99 90 – – – Други; части 4,7 0 

8715 00 Бебешки и детски колички и техните части 

8715 00 10 – Бебешки и детски колички 2,7 0 

8715 00 90 – Части 2,7 0 

8716 Ремаркета и полуремаркета за всякакви превозни средства; 
други неавтомобилни превозни средства; техните части 

8716 10 – Ремаркета и полуремаркета за обитаване или къмпинг, тип 
каравана 

8716 10 10 – – Сгъваеми 2,7 0 

– – Други, с тегло 

8716 10 91 – – – Непревишаващо 750 kg 2,7 0 

8716 10 94 – – – Превишаващо 750 kg, но непревишаващо 1 600 kg 2,7 0 

8716 10 96 – – – Превишаващо 1 600 kg, но непревишаващо 3 500 kg 2,7 0 

8716 10 99 – – – Превишаващо 3 500 kg 2,7 0 

8716 20 00 – Самотоварещи се или саморазтоварващи се ремаркета и полу­ 
ремаркета за селскостопански цели 

2,7 0 

– Други ремаркета и полуремаркета за транспорт на стоки
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8716 31 00 – – Цистерни 2,7 0 

8716 39 – – Други 

8716 39 10 – – – Специално предназначени за превоз на силно радио­ 
активни материали (Евратом) 

2,7 0 

– – – Други 

– – – – Нови 

8716 39 30 – – – – – Полуремаркета 2,7 0 

– – – – – Други 

8716 39 51 – – – – – – С една ос 2,7 0 

8716 39 59 – – – – – – Други 2,7 0 

8716 39 80 – – – – Употребявани 2,7 0 

8716 40 00 – Други ремаркета и полуремаркета 2,7 0 

8716 80 00 – Други превозни средства 1,7 0 

8716 90 – Части 

8716 90 10 – – Шасита 1,7 0 

8716 90 30 – – Каросерии 1,7 0 

8716 90 50 – – Оси 1,7 0 

8716 90 90 – – Други части 1,7 0 

88 ГЛАВА 88 — ВЪЗДУХОПЛАВАНЕ И КОСМОНАВТИКА 

8801 00 Балони и дирижабли; безмоторни самолети, делтапланери и 
други въздухоплавателни превозни средства, предназначени за 
придвижване без двигател 

8801 00 10 – Балони и дирижабли; безмоторни самолети и делтапланери 3,7 0 

8801 00 90 – Други 2,7 0 

8802 Други въздухоплавателни превозни средства (например хели­ 
коптери, самолети); космически превозни средства (вклю­ 
чително спътниците) и ракетите им за изстрелване и подорби­ 
талните въздухоплавателни средства 

– Хеликоптери 

8802 11 00 – – С тегло, без товар, непревишаващо 2 000 kg 7,5 0 

8802 12 00 – – С тегло, без товар, превишаващо 2 000 kg 2,7 0
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8802 20 00 – Самолети и други въздухоплавателни превозни средства с 
тегло, без товар, непревишаващо 2 000 kg 

7,7 0 

8802 30 00 – Самолети и други въздухоплавателни превозни средства с 
тегло, без товар, превишаващо 2 000 kg, но непревишаващо 
15 000 kg 

2,7 0 

8802 40 00 – Самолети и други въздухоплавателни превозни средства с 
тегло, без товар, превишаващо 15 000 kg 

2,7 0 

8802 60 – Космически превозни средства (включително спътниците) и 
ракетите им за изстрелване и подорбиталните въздухопла­ 
вателни средства 

8802 60 10 – – Космически превозни средства (включително спътниците) 4,2 0 

8802 60 90 – – Ракети за изстрелване и подорбитални въздухоплавателни 
средства 

4,2 0 

8803 Части за апаратите от № 8801 или 8802 

8803 10 00 – Витла, ротори и техните части 2,7 0 

8803 20 00 – Колесници и техните части 2,7 0 

8803 30 00 – Други части за самолети или хеликоптери 2,7 0 

8803 90 – Други 

8803 90 10 – – За хвърчила, различни от играчките 1,7 0 

8803 90 20 – – За космическите превозни средства (включително спътни­ 
ците) 

1,7 0 

8803 90 30 – – За ракетите за изстрелване и за подорбиталните въздухоп­ 
лавателни средства 

1,7 0 

8803 90 90 – – Други 2,7 0 

8804 00 00 Парашути (включително управляемите парашути и парап­ 
ланери) и ротошути; техните части и принадлежности 

2,7 0 

8805 Апарати и устройства за изстрелване на въздухоплавателни 
превозни средства; спирачни апарати и устройства за улес­ 
няване приземяването на въздухоплавателни превозни 
средства и подобни апарати и устройства; наземни авиотре­ 
нажори; техните части 

8805 10 – Апарати и устройства за изстрелване на въздухоплавателни 
превозни средства и техните части; спирачни апарати и 
устройства за улесняване приземяването на въздухопла­ 
вателни превозни средства и подобни апарати и устройства, 
и техните части 

8805 10 10 – – Апарати и устройства за изстрелване на въздухоплавателни 
апарати, и техните части 

2,7 0 

8805 10 90 – – Други 1,7 0 

– Наземни авиотренажори и техните части 

8805 21 00 – – Симулатори на въздушен бой и техните части 1,7 0 

8805 29 00 – – Други 1,7 0

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1557



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

89 ГЛАВА 89 — МОРСКО ИЛИ РЕЧНО КОРАБОПЛАВАНЕ 

8901 Пътнически и туристически кораби, фериботи, товарни кораби, 
шлепове и подобни кораби за транспорт на хора или стоки 

8901 10 – Пътнически и туристически кораби и подобни кораби, главно 
предназначени за транспорт на хора; фериботи 

8901 10 10 – – За морско корабоплаване Осв. 0 

8901 10 90 – – Други 1,7 0 

8901 20 – Кораби цистерни (танкери) 

8901 20 10 – – За морско корабоплаване Осв. 0 

8901 20 90 – – Други 1,7 0 

8901 30 – Хладилни кораби, различни от тези в подпозиция 8901 20 

8901 30 10 – – За морско корабоплаване Осв. 0 

8901 30 90 – – Други 1,7 0 

8901 90 – Други кораби за транспорт на стоки и други кораби, пред­ 
назначени едновременно за транспорт на хора и на стоки 

8901 90 10 – – За морско корабоплаване Осв. 0 

– – Други 

8901 90 91 – – – Без механично задвижване 1,7 0 

8901 90 99 – – – С механично задвижване 1,7 0 

8902 00 Риболовни кораби; кораби заводи и други кораби за обработка 
или за консервиране на продуктите от риболова 

– За морско корабоплаване 

8902 00 12 – – С общ тонаж, превишаващ 250 Осв. 0 

8902 00 18 – – С общ тонаж, непревишаващ 250 Осв. 0 

8902 00 90 – Други 1,7 0 

8903 Яхти и други кораби и лодки за развлечение или спорт; лодки 
с гребла и канута 

8903 10 – Надуваеми лодки
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8903 10 10 – – С единично тегло, непревишаващо 100 kg 2,7 0 

8903 10 90 – – Други 1,7 0 

– Други 

8903 91 – – Платноходки, дори със спомагателен двигател 

8903 91 10 – – – За морско корабоплаване Осв. 0 

– – – Други 

8903 91 92 – – – – С дължина, непревишаваща 7,5 m 1,7 0 

8903 91 99 – – – – С дължина, превишаваща 7,5 m 1,7 0 

8903 92 – – Моторни лодки, различни от тези с извънбордов двигател 

8903 92 10 – – – За морско корабоплаване Осв. 0 

– – – Други 

8903 92 91 – – – – С дължина, непревишаваща 7,5 m 1,7 0 

8903 92 99 – – – – С дължина, превишаваща 7,5 m 1,7 0 

8903 99 – – Други 

8903 99 10 – – – С единично тегло, непревишаващо 100 kg 2,7 0 

– – – Други 

8903 99 91 – – – – С дължина, непревишаваща 7,5 m 1,7 0 

8903 99 99 – – – – С дължина, превишаваща 7,5 m 1,7 0 

8904 00 Влекачи и тласкачи 

8904 00 10 – Влекачи Осв. 0 

– Тласкачи 

8904 00 91 – – За морско корабоплаване Осв. 0 

8904 00 99 – – Други 1,7 0 

8905 Кораби фарове, кораби помпи, кораби драги, плаващи кранове 
и други кораби, за които корабоплаването има второстепенно 
значение по отношение на главното им предназначение; 
плаващи докове; сондажни или производствени платформи, 
плаващи или потопяеми 

8905 10 – Кораби драги (дълбачки) 

8905 10 10 – – За морско корабоплаване Осв. 0 

8905 10 90 – – Други 1,7 0
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8905 20 00 – Сондажни или производствени платформи, плаващи или 
потопяеми 

Осв. 0 

8905 90 – Други 

8905 90 10 – – За морско корабоплаване Осв. 0 

8905 90 90 – – Други 1,7 0 

8906 Други кораби, включително бойните плавателни съдове и 
спасителните лодки, различни от тези с гребла 

8906 10 00 – Бойни плавателни съдове Осв. 0 

8906 90 – Други 

8906 90 10 – – За морско корабоплаване Осв. 0 

– – Други 

8906 90 91 – – – С единично тегло, непревишаващо 100 kg 2,7 0 

8906 90 99 – – – Други 1,7 0 

8907 Други плаващи съоръжения (например салове, резервоари, 
шамандури, кесони и сигнални знаци) 

8907 10 00 – Надуваеми салове 2,7 0 

8907 90 00 – Други 2,7 0 

8908 00 00 Кораби и други плаващи съоръжения, предназначени за 
нарязване 

Осв. 0 

XVIII РАЗДЕЛ XVIII — ОПТИЧНИ, ФОТОГРАФСКИ ИЛИ КИНЕМА­ 
ТОГРАФСКИ, ИЗМЕРИТЕЛНИ, КОНТРОЛИРАЩИ ИЛИ 
ПРЕЦИЗИРАЩИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; МЕДИКО- 
ХИРУРГИЧЕСКИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; ЧАСОВНИ­ 
КАРСКИ ИЗДЕЛИЯ; МУЗИКАЛНИ ИНСТРУМЕНТИ; ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ ИНСТРУМЕНТИ ИЛИ 
АПАРАТИ 

90 ГЛАВА 90 — ОПТИЧНИ, ФОТОГРАФСКИ ИЛИ КИНЕМАТОГ­ 
РАФСКИ, ИЗМЕРИТЕЛНИ, КОНТРОЛИРАЩИ ИЛИ ПРЕЦИ­ 
ЗИРАЩИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; МЕДИКО-ХИРУР­ 
ГИЧЕСКИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; ЧАСТИ И ПРИНАД­ 
ЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ ИНСТРУМЕНТИ ИЛИ АПАРАТИ 

9001 Оптични влакна и снопове от оптични влакна; кабели от 
оптични влакна, различни от тези от № 8544; поляризиращи 
материали на листове или на плочи; лещи (включително 
контактните лещи), призми, огледала и други оптични 
елементи от всякакви материали, немонтирани, различни от 
тези от оптически необработено стъкло 

9001 10 – Оптични влакна, снопове и кабели, от оптични влакна 

9001 10 10 – – Кабели, проводници на образ 2,9 0 

9001 10 90 – – Други 2,9 0
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9001 20 00 – Поляризиращи материали на листове или на плочи 2,9 0 

9001 30 00 – Контактни лещи 2,9 0 

9001 40 – Стъкла за очила от стъкло 

9001 40 20 – – Некоригиращи 2,9 0 

– – Коригиращи 

– – – Напълно обработени от двете страни 

9001 40 41 – – – – Еднофокусни 2,9 0 

9001 40 49 – – – – Други 2,9 0 

9001 40 80 – – – Други 2,9 0 

9001 50 – Стъкла за очила от други материали 

9001 50 20 – – Некоригиращи 2,9 0 

– – Коригиращи 

– – – Напълно обработени от двете страни 

9001 50 41 – – – – Еднофокусни 2,9 0 

9001 50 49 – – – – Други 2,9 0 

9001 50 80 – – – Други 2,9 0 

9001 90 00 – Други 2,9 0 

9002 Лещи, призми, огледала и други оптични елементи от всякакви 
материали, монтирани, за инструменти или апарати, различни 
от същите тези артикули, от оптически необработено стъкло 

– Обективи 

9002 11 00 – – За снимачни апарати, за прожектори или за фотографски 
или кинематографски апарати за увеличаване или нама­ 
ляване 

6,7 5 

9002 19 00 – – Други 6,7 5 

9002 20 00 – Филтри 6,7 5 

9002 90 00 – Други 6,7 0 

9003 Рамки за очила или подобни артикули и техните части 

– Рамки 

9003 11 00 – – От пластмаси 2,2 0
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9003 19 – – От други материали 

9003 19 10 – – – От благородни метали, от плакета или дублета от 
благородни метали 

2,2 0 

9003 19 30 – – – От неблагородни метали 2,2 0 

9003 19 90 – – – От други материали 2,2 0 

9003 90 00 – Части 2,2 0 

9004 Очила (коригиращи, защитни или други) и подобни артикули 

9004 10 – Слънчеви очила 

9004 10 10 – – С оптически обработени стъкла 2,9 0 

– – Други 

9004 10 91 – – – Със стъкла от пластмаси 2,9 0 

9004 10 99 – – – Други 2,9 0 

9004 90 – Други 

9004 90 10 – – Със стъкла от пластмаси 2,9 0 

9004 90 90 – – Други 2,9 0 

9005 Бинокли, далекогледи, астрономически далекогледи, оптични 
телескопи и техните корпуси; други инструменти за 
астрономия и техните корпуси, с изключение на апаратите за 
радиоастрономия 

9005 10 00 – Бинокли 4,2 0 

9005 80 00 – Други инструменти 4,2 0 

9005 90 00 – Части и принадлежности (включително корпусите) 4,2 0 

9006 Фотоапарати; апарати и устройства, включително лампите за 
светкавици във фотографията, с изключение на газоразрядните 
лампи от № 8539 

9006 10 00 – Фотоапарати от видовете, използвани за изработване на отпе­ 
чатващи клишета или цилиндри 

4,2 0 

9006 30 00 – Фотоапарати, специално предназначени за подводна или 
въздушна фотография, за медицински преглед на вътрешни 
органи или за лабораториите по съдебна медицина или за 
съдебно идентифициране 

4,2 0 

9006 40 00 – Фотоапарати за моментално проявяване и изготвяне на 
снимките 

3,2 0 

– Други фотоапарати
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9006 51 00 – – С визиране през обектива (SLR), за ленти на рула с 
широчина, непревишаваща 35 mm 

4,2 0 

9006 52 00 – – Други, за ленти на рула с широчина, по-малка от 35 mm 4,2 0 

9006 53 – – Други, за ленти на рула с широчина 35 mm 

9006 53 10 – – – Фотоапарати за еднократна употреба 4,2 0 

9006 53 80 – – – Други 4,2 0 

9006 59 00 – – Други 4,2 0 

– Апарати и устройства, включително лампите за светкавици 
във фотографията 

9006 61 00 – – Светкавици с газоразрядни лампи (наречени „електронни 
светкавици“) 

3,2 0 

9006 69 00 – – Други 3,2 0 

– Части и принадлежности 

9006 91 00 – – За фотоапарати 3,7 0 

9006 99 00 – – Други 3,2 0 

9007 Кинокамери и кинопрожекционни апарати, дори с вградени 
апарати за запис или възпроизвеждане на звук 

– Камери 

9007 11 00 – – За филми с широчина, по-малка от 16 mm, или за филми 2 
× 8 mm 

3,7 0 

9007 19 00 – – Други 3,7 0 

9007 20 00 – Прожекционни апарати 3,7 0 

– Части и принадлежности 

9007 91 00 – – За камери 3,7 0 

9007 92 00 – – За прожекционни апарати 3,7 0 

9008 Диапроектори; фотографски апарати за увеличаване или нама­ 
ляване 

9008 10 00 – Проектори за диапозитиви 3,7 0 

9008 20 00 – Апарати за четене на микрофилми, микрофишове или други 
микроформати, дори позволяващи получаването на копия 

3,7 0 

9008 30 00 – Други диапроектори 3,7 0 

9008 40 00 – Фотографски апарати за увеличаване или намаляване 3,7 0
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9008 90 00 – Части и принадлежности 3,7 0 

9010 Апарати и оборудване за фотолаборатории или за кинолабора­ 
тории, неупоменати, нито включени другаде в настоящата 
глава; негатоскопи; екрани за прожектиране 

9010 10 00 – Апарати и оборудване за автоматично проявяване на фото­ 
графски ленти, на кинематографски филми или на фото­ 
графска хартия на рула, или за автоматично копиране на 
проявените ленти върху рула от фотографска хартия 

2,7 0 

9010 50 00 – Други апарати и оборудване за фотолаборатории или кино­ 
лаборатории; негатоскопи 

2,7 0 

9010 60 00 – Екрани за прожектиране 2,7 0 

9010 90 00 – Части и принадлежности 2,7 0 

9011 Оптични микроскопи, включително микроскопите за микро­ 
фотография, микрокинематография или микропрожекция 

9011 10 – Стереоскопични микроскопи 

9011 10 10 – – Снабдени със специално оборудване, предназначено за 
манипулиране и пренасяне на полупроводниковите 
пластини (wafers) или решетки 

Осв. 0 

9011 10 90 – – Други 6,7 5 

9011 20 – Други микроскопи за микрофотография, микрокинема­ 
тография или микропрожекция 

9011 20 10 – – Микроскопи за микрофотография, снабдени със специално 
оборудване, предназначено за манипулиране и пренасяне на 
полупроводниковите пластини (wafers) или решетки 

Осв. 0 

9011 20 90 – – Други 6,7 5 

9011 80 00 – Други микроскопи 6,7 5 

9011 90 – Части и принадлежности 

9011 90 10 – – За апаратите от подпозиции 9011 10 10 или 9011 20 10 Осв. 0 

9011 90 90 – – Други 6,7 5 

9012 Микроскопи, различни от оптичните; дифрактографи 

9012 10 – Микроскопи, различни от оптичните; дифрактографи
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9012 10 10 – – Електронни микроскопи за микрофотография, снабдени със 
специално оборудване, предназначено за манипулиране и 
пренасяне на полупроводниковите пластини (wafers) или 
решетки 

Осв. 0 

9012 10 90 – – Други 3,7 0 

9012 90 – Части и принадлежности 

9012 90 10 – – За апаратите от подпозиция 9012 10 10 Осв. 0 

9012 90 90 – – Други 3,7 0 

9013 Устройства с течни кристали, непредставляващи артикули, 
включени по-специално другаде; лазери, различни от 
лазерните диоди; други оптични апарати и инструменти, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава 

9013 10 00 – Оптични мерници за оръжия; перископи; окуляри за 
машини, апарати или инструменти от настоящата глава или 
от раздел ХVI 

4,7 3 

9013 20 00 – Лазери, различни от лазерните диоди 4,7 3 

9013 80 – Други устройства, апарати и инструменти 

– – Течнокристални индикатори 

9013 80 20 – – – Течнокристални индикатори с активна матрица Осв. 0 

9013 80 30 – – – Други Осв. 0 

9013 80 90 – – Други 4,7 3 

9013 90 – Части и принадлежности 

9013 90 10 – – За течнокристални индикатори (LCD) Осв. 0 

9013 90 90 – – Други 4,7 3 

9014 Компаси, включително навигационните компаси; други 
инструменти и апарати за навигация 

9014 10 00 – Компаси, включително навигационните компаси 2,7 0 

9014 20 – Инструменти и апарати за въздушна или космическа 
навигация (различни от компасите) 

9014 20 20 – – Инерционни навигационни централи 3,7 0 

9014 20 80 – – Други 3,7 0 

9014 80 00 – Други инструменти и апарати 3,7 0 

9014 90 00 – Части и принадлежности 2,7 0
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9015 Инструменти и апарати за геодезия, топография, земемерство, 
нивелиране, фотограметрия, хидрография, океанография, хидро­ 
логия, метеорология или геофизика, с изключение на 
компасите; далекомери 

9015 10 – Далекомери 

9015 10 10 – – Електронни 3,7 0 

9015 10 90 – – Други 2,7 0 

9015 20 – Теодолити и тахиметри (тахеометри) 

9015 20 10 – – Електронни 3,7 0 

9015 20 90 – – Други 2,7 0 

9015 30 – Нивелири 

9015 30 10 – – Електронни 3,7 0 

9015 30 90 – – Други 2,7 0 

9015 40 – Инструменти и апарати за фотограметрия 

9015 40 10 – – Електронни 3,7 0 

9015 40 90 – – Други 2,7 0 

9015 80 – Други инструменти и апарати 

– – Електронни 

9015 80 11 – – – За метеорология, хидрология и геофизика 3,7 0 

9015 80 19 – – – Други 3,7 0 

– – Други 

9015 80 91 – – – За геодезия, топография, земемерство, нивелиране и 
хидрография 

2,7 0 

9015 80 93 – – – За метеорология, хидрология и геофизика 2,7 0 

9015 80 99 – – – Други 2,7 0 

9015 90 00 – Части и принадлежности 2,7 0 

9016 00 Везни с чувствителност 5 cg или по-голяма, със или без 
теглилки
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9016 00 10 – Везни 3,7 0 

9016 00 90 – Части и принадлежности 3,7 0 

9017 Инструменти за чертане, трасиране или смятане (например 
чертожни машини, пантографи, транспортири, чертожни 
комплекти, сметачни линии, дискове); ръчни инструменти за 
измерване на дължини (например метри, микрометри, шублери 
и калибри), неупоменати, нито включени другаде в настоящата 
глава 

9017 10 – Чертожни маси и машини, дори автоматични 

9017 10 10 – – Плотери Осв. 0 

9017 10 90 – – Други 2,7 0 

9017 20 – Други инструменти за чертане, трасиране или смятане 

9017 20 05 – – Плотери Осв. 0 

– – Други инструменти за чертане 

9017 20 11 – – – Чертожни комплекти 2,7 0 

9017 20 19 – – – Други 2,7 0 

9017 20 39 – – Инструменти за трасиране 2,7 0 

9017 20 90 – – Сметачни инструменти 2,7 0 

9017 30 – Микрометри, шублери, калибри и шаблони 

9017 30 10 – – Микрометри и шублери 2,7 0 

9017 30 90 – – Други (с изключение на калибрите без регулиращи 
устройства, включени в № 9031) 

2,7 0 

9017 80 – Други инструменти 

9017 80 10 – – Метри и мерителни линии 2,7 0 

9017 80 90 – – Други 2,7 0 

9017 90 00 – Части и принадлежности 2,7 0 

9018 Медицински, хирургически, зъболекарски или ветеринарни 
инструменти и апарати, включително апаратите за сцин­ 
тиграфия и другите електромедицински апарати, както и 
апаратите за изследване на зрението 

– Електродиагностични апарати (включително апаратите за 
функционално изследване или за наблюдение на физиологи­ 
ческите параметри)
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9018 11 00 – – Електрокардиографи Осв. 0 

9018 12 00 – – Апарати за диагностика чрез ултразвуково сканиране (ске­ 
нери) 

Осв. 0 

9018 13 00 – – Апарати за диагностика чрез визуализация на магнитния 
резонанс 

Осв. 0 

9018 14 00 – – Апарати за сцинтиграфия Осв. 0 

9018 19 – – Други 

9018 19 10 – – – Апарати за синхронно наблюдение на два или повече 
физиологически параметри 

Осв. 0 

9018 19 90 – – – Други Осв. 0 

9018 20 00 – Апарати с ултравиолетови или инфрачервени лъчи Осв. 0 

– Спринцовки, игли, катетри, канюли, тръбички и подобни 
инструменти 

9018 31 – – Спринцовки, със или без игли 

9018 31 10 – – – Пластмасови Осв. 0 

9018 31 90 – – – Други Осв. 0 

9018 32 – – Тръбовидни метални игли и игли за шевове 

9018 32 10 – – – Тръбовидни метални игли Осв. 0 

9018 32 90 – – – Игли за шевове Осв. 0 

9018 39 00 – – Други Осв. 0 

– Други инструменти и апарати за зъболечение 

9018 41 00 – – Зъболекарски бормашини, дори комбинирани върху обща 
основа с друго зъболекарско оборудване 

Осв. 0 

9018 49 – – Други 

9018 49 10 – – – Фрези, дискове, свредла и четки, за зъболекарски 
бормашини 

Осв. 0 

9018 49 90 – – – Други Осв. 0 

9018 50 – Други офталмологични инструменти и апарати 

9018 50 10 – – Неоптични Осв. 0 

9018 50 90 – – Оптични Осв. 0
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9018 90 – Други инструменти и апарати 

9018 90 10 – – Инструменти и апарати за измерване на кръвното налягане Осв. 0 

9018 90 20 – – Ендоскопи Осв. 0 

9018 90 30 – – Изкуствени бъбреци Осв. 0 

– – Диатермични апарати 

9018 90 41 – – – С ултразвук Осв. 0 

9018 90 49 – – – Други Осв. 0 

9018 90 50 – – Апарати за преливане на кръв Осв. 0 

9018 90 60 – – Анестезиологични инструменти и апарати Осв. 0 

9018 90 70 – – Ултразвукови апарати за литотрипсия Осв. 0 

9018 90 75 – – Апарати за нервна стимулация Осв. 0 

9018 90 85 – – Други Осв. 0 

9019 Апарати за механотерапия; апарати за масаж; апарати за психо­ 
техника; апарати за озонотерапия, кислородотерапия, 
аерозолна терапия, дихателни апарати за реанимация и други 
апарати за дихателна терапия 

9019 10 – Апарати за механотерапия; апарати за масаж; апарати за 
психотехника 

9019 10 10 – – Електрически апарати за вибромасаж Осв. 0 

9019 10 90 – – Други Осв. 0 

9019 20 00 – Апарати за озонотерапия, кислородотерапия, аерозолна 
терапия, дихателни апарати за реанимация и други апарати 
за дихателна терапия 

Осв. 0 

9020 00 00 Други дихателни апарати и газови маски, с изключение на 
защитните маски без механизъм и без сменяем филтриращ 
елемент 

1,7 0 

9021 Ортопедични апарати и артикули, включително медико-хирур­ 
гически колани и бандажи и патерици; шини, корита и други 
артикули и апарати за фрактури; артикули и апарати за 
протези; слухови апарати и други апарати за носене в ръка, 
върху тялото или за имплантиране в организма с цел да се 
компенсира недостатък или недъг 

9021 10 – Апарати за ортопедия или за фрактури 

9021 10 10 – – Ортопедични артикули и апарати Осв. 0
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9021 10 90 – – Артикули и апарати за фрактури Осв. 0 

– Артикули и апарати за зъбни протези 

9021 21 – – Изкуствени зъби 

9021 21 10 – – – От пластмаси Осв. 0 

9021 21 90 – – – От други материали Осв. 0 

9021 29 00 – – Други Осв. 0 

– Други артикули и апарати за протези 

9021 31 00 – – Ставни протези Осв. 0 

9021 39 – – Други 

9021 39 10 – – – Очни Осв. 0 

9021 39 90 – – – Други Осв. 0 

9021 40 00 – Слухови апарати, с изключение на частите и принадлеж­ 
ностите 

Осв. 0 

9021 50 00 – Сърдечни стимулатори, с изключение на частите и принад­ 
лежностите 

Осв. 0 

9021 90 – Други 

9021 90 10 – – Части и принадлежности за слухови апарати Осв. 0 

9021 90 90 – – Други Осв. 0 

9022 Апарати с Х (рентгенови) лъчи и апарати, използващи алфа, 
бета или гама излъчвания, дори за медицинско, хирургическо, 
зъболекарско или ветеринарно приложение, включително 
апаратите за рентгенофлуорография или рентгенотерапия, 
рентгеновите тръби и други устройства, генериращи Х (рен­ 
тгенови) лъчи, генераторите на напрежение, командните 
пултове, екраните, масите, креслата и други подобни за 
изследване или лечение 

– Апарати с Х (рентгенови) лъчи, дори за медицинско, хирур­ 
гическо, зъболекарско или ветеринарно приложение, вклю­ 
чително апаратите за рентгенофлуорография или рентгеноте­ 
рапия 

9022 12 00 – – Томографски апарати, управлявани от автоматична машина 
за обработка на информация 

Осв. 0 

9022 13 00 – – Други, за зъболекарско приложение Осв. 0 

9022 14 00 – – Други, за медицинско, хирургическо или ветеринарно 
приложение 

Осв. 0 

9022 19 00 – – За други приложения Осв. 0 

– Апарати, използващи алфа, бета или гама излъчвания, дори за 
медицинско, хирургическо, зъболекарско или ветеринарно 
приложение, включително апаратите за рентгенофлуо­ 
рография или рентгенотерапия
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9022 21 00 – – За медицинско, хирургическо, зъболекарско или вете­ 
ринарно приложение 

Осв. 0 

9022 29 00 – – За други приложения 2,1 0 

9022 30 00 – Тръби с Х (рентгенови) лъчи 2,1 0 

9022 90 – Други, включително частите и принадлежностите 

9022 90 10 – – Рентгенологични екрани, включително така наречените 
„усилващи“ екрани; мрежи, предпазващи от облъчване 

2,1 0 

9022 90 90 – – Други 2,1 0 

9023 00 Инструменти, апарати и модели, предназначени за демон­ 
стриране (например при обучение или изложби), които не 
могат да служат за други цели 

9023 00 10 – За обучение по физика, химия или техника 1,4 0 

9023 00 80 – Други 1,4 0 

9024 Машини и апарати за изпитване на твърдост, опън, натиск, 
еластичност или други механични характеристики на мате­ 
риалите (например метали, дърво, текстил, хартия, пластмаси) 

9024 10 – Машини и апарати за изпитване на метали 

– – Електронни 

9024 10 11 – – – Универсални и за изпитване на опън 3,2 0 

9024 10 13 – – – За изпитване на твърдост 3,2 0 

9024 10 19 – – – Други 3,2 0 

9024 10 90 – – Други 2,1 0 

9024 80 – Други машини и апарати 

– – Електронни 

9024 80 11 – – – За изпитване на текстил, хартия и картон 3,2 0 

9024 80 19 – – – Други 3,2 0 

9024 80 90 – – Други 2,1 0 

9024 90 00 – Части и принадлежности 2,1 0
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9025 Гъстомери, ареометри и други подобни плуващи инструменти, 
термометри, пирометри, барометри, влагомери и психрометри, 
със или без устройства за регистриране, дори комбинирани 
помежду си 

– Термометри и пирометри, некомбинирани с други инстру­ 
менти 

9025 11 – – С течност, с директно отчитане 

9025 11 20 – – – Медицински или ветеринарни Осв. 0 

9025 11 80 – – – Други 2,8 0 

9025 19 – – Други 

9025 19 20 – – – Електронни 3,2 0 

9025 19 80 – – – Други 2,1 0 

9025 80 – Други инструменти 

9025 80 20 – – Барометри, некомбинирани с други инструменти 2,1 0 

– – Други 

9025 80 40 – – – Електронни 3,2 0 

9025 80 80 – – – Други 2,1 0 

9025 90 00 – Части и принадлежности 3,2 0 

9026 Инструменти и апарати за измерване или контрол на дебита, 
нивото, налягането или другите променливи характеристики на 
течности или газове (например дебитомери, нивопоказатели, 
манометри, топломери), с изключение на инструментите и 
апаратите от № 9014, 9015, 9028 или 9032 

9026 10 – За измерване или контрол на дебита или нивото на 
течностите 

– – Електронни 

9026 10 21 – – – Дебитомери Осв. 0 

9026 10 29 – – – Други Осв. 0 

– – Други 

9026 10 81 – – – Дебитомери Осв. 0 

9026 10 89 – – – Други Осв. 0 

9026 20 – За измерване или контрол на налягането 

9026 20 20 – – Електронни Осв. 0 

– – Други 

9026 20 40 – – – Спирални манометри или манометри с метална маноме­ 
трична мембрана 

Осв. 0
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9026 20 80 – – – Други Осв. 0 

9026 80 – Други инструменти и апарати 

9026 80 20 – – Електронни Осв. 0 

9026 80 80 – – Други Осв. 0 

9026 90 00 – Части и принадлежности Осв. 0 

9027 Инструменти и апарати за физични или химични анализи 
(например поляриметри, рефрактометри, спектрометри, анали­ 
затори на газове или на дим); инструменти и апарати за 
изпитване на вискозитета, порьозността, разширяването, повър­ 
хностното напрежение или други подобни, или за калориме­ 
трични, акустични или фотометрични измервания (вклю­ 
чително експозиметрите); микротоми 

9027 10 – Анализатори на газове или на дим 

9027 10 10 – – Електронни 2,5 0 

9027 10 90 – – Други 2,5 0 

9027 20 00 – Хроматографи и апарати за електрофореза Осв. 0 

9027 30 00 – Спектрометри, спектрофотометри и спектрографи, използващи 
оптичните лъчения (ултравиолетови, видими, инфрачервени) 

Осв. 0 

9027 50 00 – Други инструменти и апарати, използващи оптични лъчения 
(ултравиолетови, видими, инфрачервени) 

Осв. 0 

9027 80 – Други инструменти и апарати 

9027 80 05 – – Експозиметри (светломери) 2,5 0 

– – Други 

– – – Електронни 

9027 80 11 – – – – pH-метри, rH-метри и други апарати за измерване на 
проводимостта 

Осв. 0 

9027 80 13 – – – – Апарати за анализ на физичните свойства на полупровод­ 
никовите материали или на подложките за течнокрис­ 
талните индикатори или на изолационните и 
проводими покрития, нанасяни в процеса на 
производството на полупроводниковите пластини 
(wafers) или на течнокристални индикатори 

Осв. 0 

9027 80 17 – – – – Други Осв. 0 

– – – Други 

9027 80 91 – – – – Вискозиметри, порьозиметри и дилатометри Осв. 0
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9027 80 93 – – – – Апарати за анализ на физичните свойства на полупровод­ 
никовите материали или на подложките за течнокрис­ 
талните индикатори или на изолационните и 
проводими покрития, нанасяни в процеса на 
производството на полупроводниковите пластини 
(wafers) или на течнокристални индикатори 

Осв. 0 

9027 80 97 – – – – Други Осв. 0 

9027 90 – Микротоми; части и принадлежности 

9027 90 10 – – Микротоми 2,5 0 

– – Части и принадлежности 

9027 90 50 – – – За апаратите от подпозиции 9027 20 до 9027 80 Осв. 0 

9027 90 80 – – – За микротоми или за анализаторите на газове или на дим 2,5 0 

9028 Броячи за газове, течности или електричество, включително 
броячите за тяхното еталониране 

9028 10 00 – Броячи за газове 2,1 0 

9028 20 00 – Броячи за течности 2,1 0 

9028 30 – Броячи за електричество 

– – За променлив ток 

9028 30 11 – – – Еднофазен 2,1 0 

9028 30 19 – – – Многофазен 2,1 0 

9028 30 90 – – Други 2,1 0 

9028 90 – Части и принадлежности 

9028 90 10 – – За броячи за електричество 2,1 0 

9028 90 90 – – Други 2,1 0 

9029 Други броячи (например броячи на обороти, броячи на 
продукция, таксиметри, броячи за изминато разстояние, крач­ 
комери), скоростомери и тахометри, различни от тези от № 
9014 или 9015; стробоскопи 

9029 10 00 – Броячи на обороти или на продукция, таксиметри, броячи на 
изминато разстояние, крачкомери и подобни броячи 

1,9 0 

9029 20 – Скоростомери и тахометри; стробоскопи 

– – Скоростомери и тахометри
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9029 20 31 – – – Скоростомери за сухопътни превозни средства 2,6 0 

9029 20 38 – – – Други 2,6 0 

9029 20 90 – – Стробоскопи 2,6 0 

9029 90 00 – Части и принадлежности 2,2 0 

9030 Осцилоскопи, спектрални анализатори и други инструменти и 
апарати за измерване или контрол на електрическите 
величини; инструменти и апарати за измерване или 
откриване на алфа, бета, гама, рентгенови, космически или 
други йонизиращи лъчения 

9030 10 00 – Инструменти и апарати за измерване или откриване на йони­ 
зиращи лъчения 

4,2 0 

9030 20 – Осцилоскопи и осцилографи 

9030 20 10 – – Електроннолъчеви 4,2 0 

9030 20 30 – – Други, с регистриращо устройство Осв. 0 

– – Други 

9030 20 91 – – – Електронни Осв. 0 

9030 20 99 – – – Други 2,1 0 

– Други инструменти и апарати за измерване или контрол на 
напрежение, сила на тока, съпротивление или мощност 

9030 31 00 – – Мултиметри без регистриращо устройство 4,2 0 

9030 32 00 – – Мултиметри с регистриращо устройство Осв. 0 

9030 33 – – Други, без регистриращо устройство 

9030 33 10 – – – Електронни 4,2 0 

– – – Други 

9030 33 91 – – – – Волтметри 2,1 0 

9030 33 99 – – – – Други 2,1 0 

9030 39 00 – – Други, с регистриращо устройство Осв. 0 

9030 40 00 – Други инструменти и апарати, специално предназначени за 
телекомуникационната техника (например апарати за между­ 
канално прослушване, апарати за измерване затихването на 
сигнала в телефонната линия, измерватели на изкривяванията 
на полезния сигнал, псофометри) 

Осв. 0 

– Други инструменти и апарати

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1575



КН за 2008 г. Описание на стоката Базова ставка Поетапна категория 

9030 82 00 – – За измерване или контрол на полупроводникови пластини 
(wafers) или на полупроводникови прибори 

Осв. 0 

9030 84 00 – – Други, с регистриращо устройство Осв. 0 

9030 89 – – Други 

9030 89 30 – – – Електронни Осв. 0 

9030 89 90 – – – Други 2,1 0 

9030 90 – Части и принадлежности 

9030 90 20 – – За апаратите от подпозиция 9030 82 00 Осв. 0 

9030 90 85 – – Други 2,5 0 

9031 Инструменти, апарати и машини за измерване или контрол, 
неупоменати, нито включени другаде в настоящата глава; 
профилпроектори 

9031 10 00 – Машини за балансиране на механичните части 2,8 0 

9031 20 00 – Изпитателни стендове 2,8 0 

– Други оптични инструменти и апарати 

9031 41 00 – – За контрол на полупроводникови пластини (wafers) и 
прибори или за контрол на маски или решетки, използвани 
в процеса на производството на полупроводникови прибори 

Осв. 0 

9031 49 – – Други 

9031 49 10 – – – Профилпроектори 2,8 0 

9031 49 90 – – – Други Осв. 0 

9031 80 – Други инструменти, апарати и машини 

– – Електронни 

– – – За измерване или контрол на геометрични величини 

9031 80 32 – – – – За контрол на полупроводникови пластини (wafers) и 
прибори или за контрол на маски или решетки, 
използвани в процеса на производството на полупровод­ 
никови прибори 

2,8 0 

9031 80 34 – – – – Други 2,8 0 

9031 80 38 – – – Други 4 0 

– – Други
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9031 80 91 – – – За измерване или контрол на геометрични величини 2,8 0 

9031 80 98 – – – Други 4 0 

9031 90 – Части и принадлежности 

9031 90 20 – – За апаратите от подпозиция 9031 41 00 или за оптичните 
инструменти и апарати за измерване на нивото на замър­ 
сяване с частици на повърхността на полупроводниковите 
пластини (wafers) от подпозиция 9031 49 90 

Осв. 0 

9031 90 30 – – За апаратите от подпозиция 9031 80 32 2,8 0 

9031 90 85 – – Други 2,8 0 

9032 Инструменти и апарати за автоматично регулиране или 
контрол 

9032 10 – Термостати 

9032 10 20 – – Електронни 2,8 0 

– – Други 

9032 10 81 – – – С електрическо задействане 2,1 0 

9032 10 89 – – – Други 2,1 0 

9032 20 00 – Маностати 2,8 0 

– Други инструменти и апарати 

9032 81 00 – – Хидравлични или пневматични 2,8 0 

9032 89 00 – – Други 2,8 0 

9032 90 00 – Части и принадлежности 2,8 0 

9033 00 00 Части и принадлежности, неупоменати, нито включени другаде 
в настоящата глава, за машини, апарати, инструменти или 
артикули от глава 90 

3,7 0 

91 ГЛАВА 91 — ЧАСОВНИКАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

9101 Ръчни часовници, джобни часовници и подобни часовници 
(включително хронометри и други от същите видове), с 
корпуси от благородни метали или от плакета или дублета 
от благородни метали 

– Ръчни часовници, с електрически принцип на действие, дори 
с вграден хронометър
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9101 11 00 – – Само с механично отчитане 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 19 00 – – Други 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Други ръчни часовници, дори с вграден хронометър 

9101 21 00 – – С автоматично навиване 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 29 00 – – Други 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Други 

9101 91 00 – – С електрически принцип на действие 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 99 00 – – Други 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 Ръчни часовници, джобни часовници и подобни часовници 
(включително хронометри от същите видове), различни от 
тези от № 9101 

– Ръчни часовници, с електрически принцип на действие, дори 
с вграден хронометър 

9102 11 00 – – Само с механично отчитане 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 12 00 – – Само с оптикоелектронно отчитане 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 19 00 – – Други 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Други ръчни часовници, дори с вграден хронометър 

9102 21 00 – – С автоматично навиване 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0
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9102 29 00 – – Други 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Други 

9102 91 00 – – С електрически принцип на действие 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 99 00 – – Други 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9103 Будилници и други часовници, с часовников механизъм с 
малък обем 

9103 10 00 – С електрически принцип на действие 4,7 0 

9103 90 00 – Други 4,7 0 

9104 00 00 Часовници за командни табла и подобни часовници за авто­ 
мобили, въздухоплавателни превозни средства, кораби или 
други превозни средства 

3,7 0 

9105 Будилници и други часовници, с часовников механизъм, неот­ 
говарящ на определението в забележка 3 от настоящата глава 

– Будилници 

9105 11 00 – – С електрически принцип на действие 4,7 0 

9105 19 00 – – Други 3,7 0 

– Стенни часовници 

9105 21 00 – – С електрически принцип на действие 4,7 0 

9105 29 00 – – Други 3,7 0 

– Други 

9105 91 00 – – С електрически принцип на действие 4,7 0 

9105 99 – – Други 

9105 99 10 – – – Настолни часовници и часовници за камина 3,7 0 

9105 99 90 – – – Други 3,7 0 

9106 Апарати за контролиране на времето и хронометри с 
часовников механизъм или синхронен двигател (например 
апарати за регистриране присъствието, апарати за отбелязване 
на часа и датата)
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9106 10 00 – Апарати за регистриране присъствието; апарати за отбе­ 
лязване на часа и датата 

4,7 0 

9106 90 – Други 

9106 90 10 – – Броячи за минути и секунди 4,7 0 

9106 90 80 – – Други 4,7 0 

9107 00 00 Часовникови прекъсвачи и други апарати, позволяващи да се 
задвижи механизъм в определено време, снабдени с часовников 
механизъм или със синхронен двигател 

4,7 0 

9108 Часовникови механизми с малък обем, комплектовани и 
сглобени 

– С електрически принцип на действие 

9108 11 00 – – Само с механично отчитане или с устройство, което 
позволява вграждането на приспособление за механично 
отчитане 

4,7 0 

9108 12 00 – – Само с оптикоелектронно отчитане 4,7 0 

9108 19 00 – – Други 4,7 0 

9108 20 00 – С автоматично навиване 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9108 90 00 – Други 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9109 Часовникови механизми, различни от тези с малък обем, 
комплектовани и сглобени 

– С електрически принцип на действие 

9109 11 00 – – За будилници 4,7 0 

9109 19 00 – – Други 4,7 0 

9109 90 00 – Други 4,7 0 

9110 Комплектовани часовникови механизми, несглобени или 
частично сглобени (шаблони); некомплектовани часовникови 
механизми, сглобени; заготовки за часовникови механизми 

– За часовници с малък обем 

9110 11 – – Комплектовани механизми, несглобени или частично 
сглобени (шаблони) 

9110 11 10 – – – С баланс със спирална пружина 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9110 11 90 – – – Други 4,7 0 

9110 12 00 – – Некомплектовани механизми, сглобени 3,7 0
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9110 19 00 – – Заготовки 4,7 0 

9110 90 00 – Други 3,7 0 

9111 Корпуси за часовниците от № 9101 или 9102 и техните части 

9111 10 00 – Корпуси от благородни метали или от плакета или дублета от 
благородни метали 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 20 00 – Корпуси от неблагородни метали, дори позлатени или 
посребрени 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 80 00 – Други корпуси 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 90 00 – Части 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9112 Кутии и шкафове за часовникови апарати и техните части 

9112 20 00 – Кутии и шкафове 2,7 0 

9112 90 00 – Части 2,7 0 

9113 Верижки и каишки за ръчни часовници и техните части 

9113 10 – От благородни метали или от плакета или дублета от 
благородни метали 

9113 10 10 – – От благородни метали 2,7 0 

9113 10 90 – – От плакета или дублета от благородни метали 3,7 0 

9113 20 00 – От неблагородни метали, дори позлатени или посребрени 6 0 

9113 90 – Други 

9113 90 10 – – От естествена, изкуствена или възстановена кожа 6 0 

9113 90 80 – – Други 6 0 

9114 Други принадлежности за часовници 

9114 10 00 – Пружини, включително спиралните пружини 3,7 0 

9114 20 00 – Камъни 2,7 0 

9114 30 00 – Циферблати 2,7 0 

9114 40 00 – Пластини и мостове 2,7 0 

9114 90 00 – Други 2,7 0
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92 ГЛАВА 92 — МУЗИКАЛНИ ИНСТРУМЕНТИ; ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ ИНСТРУМЕНТИ 

9201 Пиана, дори автоматични; клавесини и други струнни 
инструменти с клавиатура 

9201 10 – Пиана 

9201 10 10 – – Нови 4 0 

9201 10 90 – – Употребявани 4 0 

9201 20 00 – Рояли 4 0 

9201 90 00 – Други 4 0 

9202 Други струнни музикални инструменти (например китари, 
цигулки, арфи) 

9202 10 – Лъкови 

9202 10 10 – – Цигулки 3,2 0 

9202 10 90 – – Други 3,2 0 

9202 90 – Други 

9202 90 30 – – Китари 3,2 0 

9202 90 80 – – Други 3,2 0 

9205 Други духови музикални инструменти (например кларинети, 
тромпети, гайди) 

9205 10 00 – Медни инструменти 3,2 0 

9205 90 – Други 

9205 90 10 – – Акордеони и подобни инструменти 3,7 0 

9205 90 30 – – Устни хармоники 3,7 0 

9205 90 50 – – Органи с тръби и с клавиатура; хармониуми и подобни 
инструменти с клавиатура и свободни метални плочи 

3,2 0 

9205 90 90 – – Други 3,2 0 

9206 00 00 Ударни музикални инструменти (например барабани, тъпани, 
ксилофони, цимбали, кастанети, маракаси) 

3,2 0 

9207 Музикални инструменти, чийто звук се произвежда или се 
усилва по електрически начин (например органи, китари, акор­ 
деони) 

9207 10 – Клавирни инструменти, различни от акордеоните
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9207 10 10 – – Органи 3,2 0 

9207 10 30 – – Дигитални пиана 3,2 0 

9207 10 50 – – Синтезатори 3,2 0 

9207 10 80 – – Други 3,2 0 

9207 90 – Други 

9207 90 10 – – Китари 3,7 0 

9207 90 90 – – Други 3,7 0 

9208 Музикални кутии, оркестриони, латерни, свирещи птички и 
други музикални инструменти, невключени в друга позиция 
на настоящата глава; всякакви видове свирки за примамване 
на животни; свирки, рогове и други инструменти за 
повикване или сигнализация чрез уста 

9208 10 00 – Музикални кутии 2,7 0 

9208 90 00 – Други 3,2 0 

9209 Части (например механизми за музикални кутии) и принад­ 
лежности (например карти, дискове и рула за апаратите за 
механична музика) за музикални инструменти; метрономи и 
камертони от всички видове 

9209 30 00 – Струни 2,7 0 

– Други 

9209 91 00 – – Части и принадлежности за пиана 2,7 0 

9209 92 00 – – Части и принадлежности за музикалните инструменти от № 
9202 

2,7 0 

9209 94 00 – – Части и принадлежности за музикалните инструменти от № 
9207 

2,7 0 

9209 99 – – Други 

9209 99 20 – – – Части и принадлежности за музикалните инструменти от 
№ 9205 

2,7 0 

– – – Други 

9209 99 40 – – – – Метрономи, камертони и свирки за настройване на 
инструменти 

3,2 0 

9209 99 50 – – – – Механизми за музикални кутии 1,7 0 

9209 99 70 – – – Други 2,7 0
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XIX РАЗДЕЛ XIX — ОРЪЖИЯ, МУНИЦИИ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

93 ГЛАВА 93 — ОРЪЖИЯ, МУНИЦИИ И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

9301 Бойни оръжия, различни от револверите, пистолетите и 
хладните оръжия 

– Артилерийски оръжия (например оръдия, гаубици и минох­ 
въргачки) 

9301 11 00 – – Самоходни Осв. 0 

9301 19 00 – – Други Осв. 0 

9301 20 00 – Тръбни уредби за изстрелване на ракети; огнехвъргачки; 
гранатомети; тръбни торпедни апарати и подобни апарати 

Осв. 0 

9301 90 00 – Други Осв. 0 

9302 00 00 Револвери и пистолети, различни от тези от № 9303 или 9304 2,7 0 

9303 Други огнестрелни оръжия и подобни устройства, използващи 
възпламеняването на барута (например ловни пушки и 
карабини, огнестрелни оръжия, които могат да бъдат 
заредени само през дулото, пистолети за изстрелване на 
ракети и други подобни, предназначени единствено за изстрел­ 
ването на сигнални ракети, пистолети и револвери за 
изстрелване на халосни патрони, пистолети за предварително 
зашеметяване на добитъка при клане, оръдия за изстрелване на 
котвени въжета) 

9303 10 00 – Огнестрелни оръжия, които могат да се зареждат само през 
дулото 

3,2 3 

9303 20 – Други пушки и карабини за лов или за спортна стрелба, 
имащи най-малко една гладка цев 

9303 20 10 – – С една гладка цев 3,2 0 

9303 20 95 – – Други 3,2 0 

9303 30 00 – Други пушки и карабини за лов или за спортна стрелба 3,2 0 

9303 90 00 – Други 3,2 0 

9304 00 00 Други оръжия (например пушки, карабини и пистолети със 
спусък, със сгъстен въздух или газ, палки), с изключение на 
тези от № 9307 

3,2 0 

9305 Части и принадлежности за артикулите от № 9301 до 9304 

9305 10 00 – За револвери или пистолети 3,2 3 

– За пушки или карабини от № 9303
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9305 21 00 – – Гладки цеви 2,7 3 

9305 29 00 – – Други 2,7 0 

– Други 

9305 91 00 – – За бойни оръжия от № 9301 Осв. 0 

9305 99 00 – – Други 2,7 0 

9306 Бомби, гранати, торпили, мини, ракети, патрони и други 
муниции и снаряди, и техните части, включително сачмите, 
ловните куршуми и набивките за патрони 

– Патрони за пушки или карабини с гладка цев и техните 
части; оловни патрони за въздушни пушки 

9306 21 00 – – Патрони 2,7 3 

9306 29 – – Други 

9306 29 40 – – – Гилзи 2,7 3 

9306 29 70 – – – Други 2,7 0 

9306 30 – Други патрони и техните части 

9306 30 10 – – За револвери и пистолети от № 9302 или за леки 
картечници от № 9301 

2,7 3 

– – Други 

9306 30 30 – – – За бойни оръжия 1,7 0 

– – – Други 

9306 30 91 – – – – Патрони с централно възпламеняване 2,7 3 

9306 30 93 – – – – Патрони с периферно възпламеняване 2,7 3 

9306 30 97 – – – – Други 2,7 3 

9306 90 – Други 

9306 90 10 – – Муниции и снаряди с бойно предназначение 1,7 0 

9306 90 90 – – Други 2,7 3 

9307 00 00 Саби, мечове, щикове, копия и други хладни оръжия, техните 
части и ножници 

1,7 0
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XX РАЗДЕЛ XX — РАЗНИ СТОКИ И ПРОДУКТИ 

94 ГЛАВА 94 — МЕБЕЛИ; МЕДИЦИНСКА И ХИРУРГИЧЕСКА 
МЕБЕЛИРОВКА; СПАЛНИ АРТИКУЛИ И ДРУГИ ПОДОБНИ; 
ОСВЕТИТЕЛНИ ТЕЛА, НЕУПОМЕНАТИ, НИТО ВКЛЮЧЕНИ 
ДРУГАДЕ; РЕКЛАМНИ ЛАМПИ, СВЕТЛИННИ НАДПИСИ, 
СВЕТЛИННИ УКАЗАТЕЛНИ ТАБЕЛИ И ПОДОБНИ 
АРТИКУЛИ; СГЛОБЯЕМИ КОНСТРУКЦИИ 

9401 Мебели за сядане (с изключение на тези от № 9402), дори 
превръщащи се на легла, и техните части 

9401 10 00 – Седалки от видовете, използвани във въздухоплавателни 
средства 

Осв. 0 

9401 20 00 – Седалки от видовете, използвани в автомобилни превозни 
средства 

3,7 0 

9401 30 – Въртящи се столове, регулируеми на височина 

9401 30 10 – – Тапицирани, с облегалка, с колелца или с плазове Осв. 0 

9401 30 90 – – Други Осв. 0 

9401 40 00 – Мебели за сядане, които могат да стават на легла, различни 
от оборудването за къмпинг или за градини 

Осв. 0 

– Мебели за сядане от ратан, от ракита, от бамбук или от 
подобни материали 

9401 51 00 – – От бамбук или от ратан 5,6 0 

9401 59 00 – – Други 5,6 0 

– Други мебели за сядане с рамки от дърво 

9401 61 00 – – Тапицирани Осв. 0 

9401 69 00 – – Други Осв. 0 

– Други мебели за сядане с рамки от метал 

9401 71 00 – – Тапицирани Осв. 0 

9401 79 00 – – Други Осв. 0 

9401 80 00 – Други мебели за сядане Осв. 0 

9401 90 – Части 

9401 90 10 – – За седалки от видовете, използвани за въздухоплавателни 
средства 

1,7 0 

– – Други
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9401 90 30 – – – От дърво 2,7 0 

9401 90 80 – – – Други 2,7 0 

9402 Мебелировка за медицински, хирургически, зъболекарски или 
ветеринарни кабинети и зали (например операционни маси, 
маси за прегледи, легла с механизъм за използване в 
клиниките, зъболекарски столове и други); столове за 
фризьорски салони и подобни столове, с устройство за 
ориентация и повдигане; части за тези артикули 

9402 10 00 – Зъболекарски столове, столове за фризьорски салони и 
подобни столове, и техните части 

Осв. 0 

9402 90 00 – Други Осв. 0 

9403 Други мебели и техните части 

9403 10 – Мебели от метал от видовете, използвани в канцелариите 

9403 10 10 – – Чертожни маси (с изключение на тези от № 9017) Осв. 0 

– – Други 

– – – С височина, непревишаваща 80 cm 

9403 10 51 – – – – Бюра Осв. 0 

9403 10 59 – – – – Други Осв. 0 

– – – С височина, превишаваща 80 cm 

9403 10 91 – – – – Шкафове с врати или рулетки Осв. 0 

9403 10 93 – – – – Шкафове с чекмеджета, класьори и картотеки Осв. 0 

9403 10 99 – – – – Други Осв. 0 

9403 20 – Други мебели от метал 

9403 20 20 – – Легла Осв. 0 

9403 20 80 – – Други Осв. 0 

9403 30 – Мебели от дърво от видовете, използвани в канцелариите 

– – С височина, непревишаваща 80 cm 

9403 30 11 – – – Бюра Осв. 0 

9403 30 19 – – – Други Осв. 0 

– – С височина, превишаваща 80 cm 

9403 30 91 – – – Шкафове, класьори и картотеки Осв. 0
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9403 30 99 – – – Други Осв. 0 

9403 40 – Мебели от дърво от видовете, използвани в кухните 

9403 40 10 – – Модули за кухненско обзавеждане 2,7 0 

9403 40 90 – – Други 2,7 0 

9403 50 00 – Мебели от дърво от видовете, използвани в спалните Осв. 0 

9403 60 – Други мебели от дърво 

9403 60 10 – – Мебели от дърво от видовете, използвани в столови и 
всекидневни 

Осв. 0 

9403 60 30 – – Мебели от дърво от видовете, използвани за търговско обза­ 
веждане 

Осв. 0 

9403 60 90 – – Други мебели от дърво Осв. 0 

9403 70 00 – Мебели от пластмаси Осв. 0 

– Мебели от други материали, включително от ратан, от 
ракита, от бамбук или от подобни материали 

9403 81 00 – – От бамбук или от ратан 5,6 0 

9403 89 00 – – Други 5,6 0 

9403 90 – Части 

9403 90 10 – – От метал 2,7 0 

9403 90 30 – – От дърво 2,7 0 

9403 90 90 – – От други материали 2,7 0 

9404 Пружини за легла и поставки за матраци; артикули за легла и 
подобни артикули (например дюшеци, юргани, пухени 
завивки, пуфове, възглавници) с пружини или тапицирани, 
или пълнени с всякакви материали, включително тези от 
порест каучук или от порести пластмаси, обвити или не 

9404 10 00 – Пружини за легла и поставки за матраци 3,7 0 

– Дюшеци и матраци 

9404 21 – – От порест каучук или от порести пластмаси, обвити или не 

9404 21 10 – – – От каучук 3,7 0 

9404 21 90 – – – От пластмаси 3,7 0 

9404 29 – – От други материали 

9404 29 10 – – – С метални пружини 3,7 0
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9404 29 90 – – – Други 3,7 0 

9404 30 00 – Спални чували 3,7 0 

9404 90 – Други 

9404 90 10 – – С пълнеж от перушина или пух 3,7 0 

9404 90 90 – – Други 3,7 0 

9405 Осветителни тела (включително прожекторите) и техните 
части, неупоменати, нито включени другаде; рекламни лампи, 
светлинни надписи, светлинни указателни табели и подобни 
артикули, притежаващи постоянно фиксиран светлинен 
източник, и техните части, неупоменати, нито включени 
другаде 

9405 10 – Полилеи и други електрически осветителни тела за окачване 
или фиксиране на таван или на стена, с изключение на тези 
от видовете, използвани за осветление на открити 
пространства, улици и пътища 

– – От пластмаси 

9405 10 21 – – – От видовете, работещи с крушки или с тръби с нажежаема 
жичка 

4,7 0 

9405 10 28 – – – Други 4,7 0 

9405 10 30 – – От керамични материали 4,7 0 

9405 10 50 – – От стъкло 3,7 0 

– – От други материали 

9405 10 91 – – – От видовете, работещи с крушки или с тръби с нажежаема 
жичка 

2,7 0 

9405 10 98 – – – Други 2,7 0 

9405 20 – Нощни и настолни лампи и лампиони, електрически 

– – От пластмаси 

9405 20 11 – – – От видовете, работещи с крушки или с тръби с нажежаема 
жичка 

4,7 0 

9405 20 19 – – – Други 4,7 0 

9405 20 30 – – От керамични материали 4,7 0 

9405 20 50 – – От стъкло 3,7 0 

– – От други материали
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9405 20 91 – – – От видовете, работещи с крушки или с тръби с нажежаема 
жичка 

2,7 0 

9405 20 99 – – – Други 2,7 0 

9405 30 00 – Електрически гирлянди от видовете, използвани за ново­ 
годишни елхи 

3,7 0 

9405 40 – Други електрически осветителни тела 

9405 40 10 – – Прожектори 3,7 0 

– – Други 

– – – От пластмаси 

9405 40 31 – – – – От видовете, работещи с крушки или с тръби с 
нажежаема жичка 

4,7 0 

9405 40 35 – – – – От видовете, работещи с луминесцентни тръби 4,7 0 

9405 40 39 – – – – Други 4,7 0 

– – – От други материали 

9405 40 91 – – – – От видовете, работещи с крушки или с тръби с 
нажежаема жичка 

2,7 0 

9405 40 95 – – – – От видовете, работещи с луминесцентни тръби 2,7 0 

9405 40 99 – – – – Други 2,7 0 

9405 50 00 – Неелектрически осветителни тела 2,7 0 

9405 60 – Рекламни лампи, светлинни надписи, светлинни указателни 
табели и подобни артикули 

9405 60 20 – – От пластмаси 4,7 0 

9405 60 80 – – От други материали 2,7 0 

– Части 

9405 91 – – От стъкло 

– – – Изделия за оборудване на електрически осветителни 
апарати (с изключение на прожекторите) 

9405 91 11 – – – – Фасетирани стъкла, плочки, пластинки, топки, висулки и 
други подобни за производството на осветителни тела 

5,7 0 

9405 91 19 – – – – Други (разсейватели на светлина, плафониери, абажури, 
глобуси и други) 

5,7 0 

9405 91 90 – – – Други 3,7 0 

9405 92 00 – – От пластмаси 4,7 0 

9405 99 00 – – Други 2,7 0
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9406 00 Сглобяеми конструкции 

9406 00 11 – Мобилни къщи 2,7 0 

– Други 

9406 00 20 – – От дърво 2,7 0 

– – От желязо или от стомана 

9406 00 31 – – – Оранжерии 2,7 0 

9406 00 38 – – – Други 2,7 0 

9406 00 80 – – От други материали 2,7 0 

95 ГЛАВА 95 — ИГРАЧКИ, ИГРИ, АРТИКУЛИ ЗА ЗАБАВЛЕНИЕ 
ИЛИ ЗА СПОРТ; ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

9503 00 Велосипеди с три колела, тротинетки, автомобилчета с педали 
и подобни играчки на колела; колички за кукли; кукли; други 
играчки; умалени модели и подобни модели за забавление, със 
или без механизъм; пъзели (картинни мозайки) от всякакъв вид 

9503 00 10 – Велосипеди с три колела, тротинетки, автомобилчета с педали 
и подобни играчки на колела; колички за кукли 

Осв. 0 

– Кукли с човешки образ и части и принадлежности за тях 

9503 00 21 – – Кукли 4,7 0 

9503 00 29 – – Части и принадлежности Осв. 0 

9503 00 30 – Електрически влакчета, включително релсите, сигналните 
знаци и други принадлежности; умалени модели за сгло­ 
бяване, със или без механизъм 

Осв. 0 

– Други асортименти и играчки за конструиране 

9503 00 35 – – От пластмаси 4,7 0 

9503 00 39 – – От други материали Осв. 0 

– Играчки, представляващи животни или други същества, 
различни от човека 

9503 00 41 – – Напълнени 4,7 0 

9503 00 49 – – Други Осв. 0 

9503 00 55 – Музикални инструменти и апарати, имащи характер на 
играчки 

Осв. 0 

– Пъзели (картинни мозайки) 

9503 00 61 – – От дърво Осв. 0 

9503 00 69 – – Други 4,7 0
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9503 00 70 – Други играчки, представени в асортименти или в комплекти 4,7 0 

– Други играчки и модели, с двигател 

9503 00 75 – – От пластмаси 4,7 0 

9503 00 79 – – От други материали Осв. 0 

– Други 

9503 00 81 – – Играчки-оръжия Осв. 0 

9503 00 85 – – Отляти от метал миниатюрни модели 4,7 0 

– – Други 

9503 00 95 – – – От пластмаси 4,7 0 

9503 00 99 – – – Други Осв. 0 

9504 Артикули за колективни игри, включително игрите с двигател 
или с механизъм, билярди, специални маси за хазартни игри и 
игри с автоматични кегли (например боулинг) 

9504 10 00 – Видеоигри от видовете, действащи с телевизионен приемник Осв. 0 

9504 20 – Билярди от всякакъв вид и техните принадлежности 

9504 20 10 – – Билярди Осв. 0 

9504 20 90 – – Други Осв. 0 

9504 30 – Други игри, функциониращи чрез вкарването на монети, 
банкноти (хартиени пари), банкови карти, жетони или 
други разплащателни средства, с изключение на игрите с 
автоматични кегли (например боулинг) 

9504 30 10 – – Игри с монитор Осв. 0 

– – Други игри 

9504 30 30 – – – Флипери Осв. 0 

9504 30 50 – – – Други Осв. 0 

9504 30 90 – – Части Осв. 0 

9504 40 00 – Карти за игра 2,7 0 

9504 90 – Други 

9504 90 10 – – Електрически автомобилни писти с характер на състезателни 
игри 

Осв. 0 

9504 90 90 – – Други Осв. 0 

9505 Артикули за празненства, карнавали и други развлечения, 
включително артикулите за илюзионисти и артикулите- 
сюрпризи
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9505 10 – Новогодишни артикули 

9505 10 10 – – От стъкло Осв. 0 

9505 10 90 – – От други материали 2,7 0 

9505 90 00 – Други 2,7 0 

9506 Артикули и съоръжения за физическа култура, гимнастика, 
атлетика, други видове спорт, включително тенис на маса 
или игри на открито, неупоменати, нито включени другаде в 
настоящата глава; басейни 

– Ски за сняг и друго оборудване за практикуването на зимен 
ски спорт 

9506 11 – – Ски 

9506 11 10 – – – Ски-писалки 3,7 0 

– – – Ски за алпийски дисциплини 

9506 11 21 – – – – Моноски и сноубордове 3,7 0 

9506 11 29 – – – – Други 3,7 0 

9506 11 80 – – – Други ски 3,7 0 

9506 12 00 – – Автомати за ски 3,7 0 

9506 19 00 – – Други 2,7 0 

– Водни ски, сърф бордове, сърфове с платна и друго 
оборудване за водни спортове 

9506 21 00 – – Сърфове с платна 2,7 0 

9506 29 00 – – Други 2,7 0 

– Стикове за голф и друго оборудване за голф 

9506 31 00 – – Комплекти от стикове 2,7 0 

9506 32 00 – – Топки 2,7 0 

9506 39 – – Други 

9506 39 10 – – – Части за голф-игри 2,7 0 

9506 39 90 – – – Други 2,7 0 

9506 40 – Артикули и оборудване за тенис на маса 

9506 40 10 – – Ракети, топки и мрежи 2,7 0 

9506 40 90 – – Други 2,7 0 

– Ракети за тенис, бадминтон или подобни спортове, дори без 
корди
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9506 51 00 – – Ракети за тенис, дори без корди 4,7 0 

9506 59 00 – – Други 2,7 0 

– Топки и топчета, различни от топките за голф или за тенис 
на маса 

9506 61 00 – – Топки за тенис 2,7 0 

9506 62 – – Надуваеми 

9506 62 10 – – – От кожа 2,7 0 

9506 62 90 – – – Други 2,7 0 

9506 69 – – Други 

9506 69 10 – – – Топки за крикет или за поло Осв. 0 

9506 69 90 – – – Други 2,7 0 

9506 70 – Кънки за лед и ролкови кънки, включително обувките, към 
които са закрепени кънките 

9506 70 10 – – Кънки за лед Осв. 0 

9506 70 30 – – Ролкови кънки 2,7 0 

9506 70 90 – – Части и принадлежности 2,7 0 

– Други 

9506 91 – – Артикули и оборудване за физическа култура, гимнастика 
или атлетика 

9506 91 10 – – – Уреди за физически упражнения с регулируемо съпротив­ 
ление 

2,7 0 

9506 91 90 – – – Други 2,7 0 

9506 99 – – Други 

9506 99 10 – – – Артикули за крикет или за поло, с изключение на топките Осв. 0 

9506 99 90 – – – Други 2,7 0 

9507 Въдичарски пръти, въдичарски кукички и други артикули за 
риболов с въдица; кепчета за всякаква употреба; примамки 
(различни от тези от № 9208 или 9705) и подобни 
артикули за лов 

9507 10 00 – Въдичарски пръти 3,7 0 

9507 20 – Въдичарски кукички, дори монтирани върху повод 

9507 20 10 – – Немонтирани кукички 1,7 0 

9507 20 90 – – Други 3,7 0
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9507 30 00 – Макари за риболов 3,7 0 

9507 90 00 – Други 3,7 0 

9508 Въртележки, люлки, стрелбища и други артикули за панаири; 
пътуващи циркове и пътуващи менажерии; пътуващи театри 

9508 10 00 – Пътуващи циркове и пътуващи менажерии 1,7 0 

9508 90 00 – Други 1,7 0 

96 ГЛАВА 96 — РАЗНИ ВИДОВЕ ИЗДЕЛИЯ 

9601 Обработени слонова кост, кости, черупки на костенурки, рога, 
корали, седеф и други животински материали за резбарство и 
изделия от тези материали (включително изделията, получени 
чрез отливане) 

9601 10 00 – Обработена слонова кост и изделия от нея 2,7 0 

9601 90 – Други 

9601 90 10 – – Естествени или възстановени корали, обработени, и изделия 
от тези материали 

Осв. 0 

9601 90 90 – – Други Осв. 0 

9602 00 00 Обработени растителни или минерални материали за 
резбарство и изделия от тези материали; отляти или 
резбовани изделия от восък, от парафин, от стеарин, от 
естествени гуми или от естествени смоли, от пасти за моде­ 
лиране и други отляти или резбовани изделия, неупоменати, 
нито включени другаде; обработен невтвърден желатин, 
различен от този в № 3503 и изделия от невтвърден желатин 

2,2 0 

9603 Метли и четки, дори представляващи части от машини, от 
апарати или от превозни средства, механични ръчни метли, 
различни от тези с двигател, четки и метлички от пера; 
готови глави за четкарски артикули; тампони и валяци за 
боядисване; чистачки от каучук или от аналогични меки мате­ 
риали 

9603 10 00 – Метли и метлички, състоящи се от клонки или други 
растителни материали на свързани снопове, със или без 
дръжка 

3,7 0 

– Четки за зъби, четки за бръснене, за коси, за мигли или за 
нокти и други четки за личен тоалет, включително тези, 
които представляват части от апарати 

9603 21 00 – – Четки за зъби, включително четките за зъбни протези 3,7 0
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9603 29 – – Други 

9603 29 30 – – – Четки за коса 3,7 0 

9603 29 80 – – – Други 3,7 0 

9603 30 – Четчици и четки за рисуване, четки за писане и подобни 
четки за козметични цели 

9603 30 10 – – Четки за рисуване и за писане 3,7 0 

9603 30 90 – – Четки за гримиране 3,7 0 

9603 40 – Четки и четчици за боядисване, баданосване, лакиране или 
други подобни (различни от четките от подпозиция 
9603 30); тампони и валяци за боядисване 

9603 40 10 – – Четки за боядисване и баданосване, за лакиране и други 
подобни 

3,7 0 

9603 40 90 – – Бояджийски тампони и валяци 3,7 0 

9603 50 00 – Други четки, представляващи части от машини, апарати или 
превозни средства 

2,7 0 

9603 90 – Други 

9603 90 10 – – Ръчни механични метли, различни от тези с двигател 2,7 0 

– – Други 

9603 90 91 – – – Четки и метли-четки за почистване на повърхности или за 
домакинството, включително четки за облекла или за 
обувки; четкарски изделия за ресане на животни 

3,7 0 

9603 90 99 – – – Други 3,7 0 

9604 00 00 Ръчни сита 3,7 0 

9605 00 00 Пътнически комплекти за личен тоалет, шиене или почистване 
на обувки или на облекла 

3,7 0 

9606 Копчета и секретни копчета; форми за копчета и други части за 
копчета или за секретни копчета; заготовки за копчета 

9606 10 00 – Секретни копчета и техните части 3,7 0 

– Копчета 

9606 21 00 – – От пластмаси, непокрити с текстилни материали 3,7 0 

9606 22 00 – – От неблагородни метали, непокрити с текстилни материали 3,7 0 

9606 29 00 – – Други 3,7 0
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9606 30 00 – Форми за копчета и други части за копчета; заготовки за 
копчета 

2,7 0 

9607 Ципове и техните части 

– Ципове 

9607 11 00 – – Със зъбци от неблагородни метали 6,7 0 

9607 19 00 – – Други 7,7 0 

9607 20 – Части 

9607 20 10 – – От неблагородни метали, (включително лентите със зъбци 
от неблагородни метали) 

6,7 0 

9607 20 90 – – Други 7,7 0 

9608 Химикалки; флумастери и маркери с филцов фитил или с други 
порьозни връхчета; автоматични писалки с пера и други авто­ 
матични писалки; дубликаторни писалки; автоматични моливи; 
държатели за писалки и моливи и подобни държатели; части 
за тези артикули (включително капачките и закачалките), с 
изключение на артикулите от № 9609 

9608 10 – Химикалки 

9608 10 10 – – С течно мастило 3,7 0 

– – Други 

9608 10 30 – – – С тяло или капачка от благородни метали или плакирани 
или дублирани с благородни метали 

3,7 0 

– – – Други 

9608 10 91 – – – – Със сменяем пълнител 3,7 0 

9608 10 99 – – – – Други 3,7 0 

9608 20 00 – Флумастери и маркери с филцов фитил или с други порьозни 
връхчета 

3,7 0 

– Автоматични писалки с пера и други автоматични писалки 

9608 31 00 – – За чертане с туш 3,7 0 

9608 39 – – Други 

9608 39 10 – – – С тяло или капачка от благородни метали или плакирани 
или дублирани с благородни метали 

3,7 0 

9608 39 90 – – – Други 3,7 0 

9608 40 00 – Автоматични моливи 3,7 0 

9608 50 00 – Комплекти от артикули, включени най-малко в две от по- 
горе посочените подпозиции 

3,7 0
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9608 60 – Пълнители за химикалки, комплектовани с връхчетата им 

9608 60 10 – – С течно мастило 2,7 0 

9608 60 90 – – Други 2,7 0 

– Други 

9608 91 00 – – Писци за писане и върхове за писци 2,7 0 

9608 99 – – Други 

9608 99 20 – – – От метал 2,7 0 

9608 99 80 – – – Други 2,7 0 

9609 Моливи (различни от моливите от № 9608), графити, пастели, 
въглени, тебешири за писане или рисуване и шивашки креди 

9609 10 – Моливи 

9609 10 10 – – Обикновени, графитни 2,7 0 

9609 10 90 – – Други 2,7 0 

9609 20 00 – Графити за моливи или за автоматични моливи 2,7 0 

9609 90 – Други 

9609 90 10 – – Пастели и въглени 2,7 0 

9609 90 90 – – Други 1,7 0 

9610 00 00 Плочи и дъски за писане или рисуване, дори с рамки 2,7 0 

9611 00 00 Ръчни датници, печати, номератори, клейма и подобни 
артикули (включително апарати за отпечатване на етикети); 
ръчни компостьори и ръчни печатарски комплекти, 
съдържащи компостьори 

2,7 0 

9612 Ленти за пишещи машини и подобни ленти, напоени с 
мастило или обработени по друг начин с цел да оставят отпе­ 
чатъци, дори навити на ролки или в пълнители; тампони за 
печат, дори напоени, със или без кутия 

9612 10 – Ленти 

9612 10 10 – – От пластмаси 2,7 0
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9612 10 20 – – От синтетични или изкуствени влакна, с широчина, по- 
малка от 30 mm, запечатани в пластмасови или метални 
касети, от видовете, използвани за автоматичните пишещи 
машини, автоматичните машини за обработка на 
информация и други машини 

Осв. 0 

9612 10 80 – – Други 2,7 0 

9612 20 00 – Тампони 2,7 0 

9613 Запалки и устройства за запалване (с изключение на устрой­ 
ствата за запалване от № 3603), дори механични или елек­ 
трически, и техните части, различни от камъчетата и фитилите 

9613 10 00 – Газови джобни запалки за еднократна употреба 2,7 0 

9613 20 – Газови джобни запалки за многократно пълнене 

9613 20 10 – – С електрическо запалване 2,7 0 

9613 20 90 – – С други системи на запалване 2,7 0 

9613 80 00 – Други запалки и устройства за запалване 2,7 0 

9613 90 00 – Части 2,7 0 

9614 00 Лули (включително главите за лули), цигарета за пури и за 
цигари, и техните части 

9614 00 10 – Заготовки за лули от дърво или от корени Осв. 0 

9614 00 90 – Други 2,7 0 

9615 Гребени за ресане, гребени за фризури, шноли за коса и 
подобни артикули; фиби за коса; щипки за коса, ролки за 
коса и подобни артикули за фризури, различни от тези от № 
8516, и техните части 

– Гребени за ресане, гребени за фризури, шноли и подобни 
артикули 

9615 11 00 – – От ебонит или от пластмаси 2,7 0 

9615 19 00 – – Други 2,7 0 

9615 90 00 – Други 2,7 0 

9616 Тоалетни пулверизатори, техните части и глави; пухове и 
пухчета за пудра или за нанасяне на други козметични или 
тоалетни продукти 

9616 10 – Тоалетни пулверизатори, техните части и глави 

9616 10 10 – – Тоалетни пулверизатори 2,7 0 

9616 10 90 – – Части и глави за тях 2,7 0
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9616 20 00 – Пухове и пухчета за пудра или за нанасяне на други 
козметични или тоалетни продукти 

2,7 0 

9617 00 Термоси и други сглобени изотермични съдове, чиято изолация 
се осигурява чрез вакуум, както и техните части (с изключение 
на стъклените ампули) 

– Термоси и други сглобени изотермични съдове, с вместимост 

9617 00 11 – – Непревишаваща 0,75 l 6,7 0 

9617 00 19 – – Превишаваща 0,75 l 6,7 0 

9617 00 90 – Части (с изключение на стъклените ампули) 6,7 0 

9618 00 00 Манекени и подобни артикули; автомати и движещи се фигури 
за витрини 

1,7 0 

XXI РАЗДЕЛ XXI — ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗКУСТВОТО, 
ПРЕДМЕТИ ЗА КОЛЕКЦИИ ИЛИ АНТИЧНИ ПРЕДМЕТИ 

97 ГЛАВА 97 — ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗКУСТВОТО, ПРЕДМЕТИ 
ЗА КОЛЕКЦИИ ИЛИ АНТИЧНИ ПРЕДМЕТИ 

9701 Картини, рисунки и графики, изработени изцяло ръчно, с 
изключение на чертежите от № 4906 и ръчно декорираните 
промишлени изделия; колажи и подобни малки картини 

9701 10 00 – Картини, рисунки и графики Осв. 0 

9701 90 00 – Други Осв. 0 

9702 00 00 Оригинални гравюри, щампи и литографии Осв. 0 

9703 00 00 Оригинални статуи и скулптурни произведения от всякакви 
материали 

Осв. 0 

9704 00 00 Пощенски и таксови марки, първодневни пликове, пощенски 
маркирани пликове или картички и други подобни, 
унищожени или не, различни от тези от № 4907 

Осв. 0 

9705 00 00 Зооложки, ботанически, минералогични, анатомични или 
други колекции и образци за колекции, или такива с истори­ 
ческа, археологическа, палеонтологическа, етнографска или 
нумизматична стойност 

Осв. 0 

9706 00 00 Антични предмети на повече от 100 години Осв. 0 

( 1 ) Линейно увеличение за период от 5 години.
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Допълнение към приложение I-А ( 1 ) 

В настоящото допълнение се обобщават агрегираните количества, определени в приложение I-А, когато е приложимо. 

A. Ориентировъчни агрегирани тарифни квоти за внос в ЕС 

Продукт Тарифно класиране Количество 

Говеждо месо 0201.10.(00) 

0201.20.(20-30-50-90) 

0201.30.(00) 

0202.10.(00) 

0202.20.(10-30-50-90) 

0202.30.(10-50-90) 

12 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Свинско месо 0203.11.(10) 

0203.12.(11-19) 

0203.19.(11-13-15-55-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(11-19) 

0203.29.(11-13-15-55-59) 

20 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло + 20 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло (за кодове по КН 0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59)) 

Овче месо 0204.22.(50-90) 

0204.23.(00) 

0204.42.(30-50-90) 

0204.43.(10-90) 

1 500 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 2 250 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Месо от домашни птици и 
продукти от такова месо 

0207.11.(30-90) 

0207.12.(10-90) 

0207.13.(10-20-30-50-60-99) 

0207.14.(10-20-30-50-60-99) 

0207.24.(10-90) 

0207.25.(10-90) 

0207.26.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.27.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.32.(15-19-51-59-90) 

0207.33.(11-19-59-90) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-51-53- 
61-63-71-79-99) 

16 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 20 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло + 20 000 тона/година, 
изразено като нетно тегло 

(за код по КН 0207.12.(10-90))
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Продукт Тарифно класиране Количество 

0207.36.(11-15-21-23-31-41-51-53-61- 
63-79-90) 

0210.99.(39) 

1602.31.(11-19-30-90) 

1602.32.(11-19-30-90) 

1602.39.(21) 

Мляко, сметана, кондензирано 
мляко и кисели млека 

0401.10.(10-90) 

0401.20.(11-19-91-99) 

0401.30.(11-19-31-39-91-99) 

0402.91.(10-30-51-59-91-99) 

0402.99.(10-31-39-91-99) 

0403.10.(11-13-19-31-33-39) 

0403.90.(51-53-59-61-63-69) 

8 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 10 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло 

Мляко на прах 0402.10.(11-19-91-99) 

0402.21.(11-17-19-91-99) 

0402.29.(11-15-19-91-99) 

0403.90.(11-13-19-31-33-39) 

0404.90.(21-23-29-81-83-89) 

1 500 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 5 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Масло и млечни пасти за 
намазване 

0405.10.(11-19-30-50-90) 

0405.20.(90) 

0405.90.(10-90) 

1 500 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 3 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Яйца и албумини 0407.00.(30) 

0408.11.(80) 

0408.19.(81-89) 

0408.91.(80) 

0408.99.(80) 

3502.11.(90) 

3502.19.(90) 

3502.20.(91-99) 

1 500 тона/година, изразено като екви­ 
валент яйце с черупка, с линейно 
увеличение за 5 години до 3 000 тона/ 
година, изразено като еквивалент яйце с 
черупка + 3 000 тона/година, изразено 
като нетно тегло 

(за код по КН 0407.00.(30)) 

Мед 0409.00.(00) 5 000 тона/година изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години, 
до 6 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Чесън 0703.20.(00) 500 тона/година, изразено като нетно 
тегло
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Захар 1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

1702.20.(10) 

1702.90.(30-50-71-75-79-80-95) 

20 070 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Други видове захар 1702.30.(10-50-90) 

1702.40.(10-90) 

1702.60.(10-80-95) 

10 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 20 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло 

Захарни сиропи 2106.90.(30-55-59) 2 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Обикновена пшеница, брашна 
и агломерати 

1001.90.(99) 

1101.00.(15-90) 

1102.90.(90) 

1103.11.(90) 

1103.20.(60) 

950 000 тона/година с линейно 
увеличение за 5 години до 1 000 000 
тона/година 

Ечемик, брашно и агломерати 1003.00.(90) 

1102.90.(10) 

1103.20.(20) 

250 000 тона/година с линейно 
увеличение за 5 години до 350 000 тона/ 
година 

Овес 1004.00.(00) 4 000 тона/година 

Царевица, брашно и агло­ 
мерати 

1005.90.(00) 

1102.20.(10-90) 

1103.13.(10-90) 

1103.20.(40) 

1104.23.(10-30-90-99) 

400 000 тона/година с линейно 
увеличение за 5 години до 650 000 тона/ 
година 

Ечемичен едрозърнест и дреб­ 
нозърнест грис; 

зърна от житни растения, 
обработени по друг начин 

1103.19.(30-90) 

1103.20.(90) 

1104.19.(10-50-61-69) 

1104.29.(01-03-05-07-09-11-18-30-51- 
59-81-89) 

1104.30.(10-90) 

6 300 тона/година с линейно увеличение 
за 5 години до 7 800 тона/година 

Малц и глутен от пшеница 1107.10.(11-19-91-99) 

1107.20.(00) 

1109.00.(00) 

7 000 тона/година
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Продукт Тарифно класиране Количество 

Скорбяла и нишесте 1108.11.(00) 

1108.12.(00) 

1108.13.(00) 

10 000 тона/година 

Преработени скорбяла и 
нишесте 

3505.10.(10-90) 

3505.20.(30-50-90) 

1 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 2 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Трици и отпадъци 2302.10.(10-90) 

2302.30.(10-90) 

2302.40.(10-90) 

2303.10.(11) 

16 000 тона/година с линейно увеличение 
за 5 години до 21 000 тона/година 

Гъби 0711.51.(00) 

2003.10.(20-30) 

500 тона/година, изразено като нетно 
тегло + 500 тона/година, изразено като 
нетно тегло 

(за код по КН 0711.51.(00)) 

Преработени домати 2002.10.(10-90) 

2002.90.(11-19-31-39-91-99) 

10 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Сок от грозде и сок от ябълки 2009.61.(90) 

2009.69.(11-71-79-90) 

2009.71.(20-99) 

2009.79.(11-19-30-91-93-99) 

10 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 20 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло 

Преработени продукти от 
ферментирало мляко 

0403.10.(51-53-59-91-93-99) 

0403.90.(71-73-79-91-93-99) 

2 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Преработени маслени 
продукти 

0405.20.(10-30) 250 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Сладка царевица 0710.40.(00) 

0711.90.(30) 

2001.90.(30) 

2004.90.(10) 

2005.80.(00) 

1 500 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Преработени захарни 
продукти 

1702.50.(00) 

1702.90.(10) 

1704.90.(99) (за съдържание на захар 
≥ 70 %) 

1806.10.(30-90) 

1806.20.(95) (за съдържание на захар 
≥ 70 %) 

1901.90.(99) (за съдържание на захар 
≥ 70 %) 

2 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 3 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло
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Продукт Тарифно класиране Количество 

2101.12.(98) 

2101.20.(98) 

3302.10.(29) 

Преработени продукти от 
житни растения 

1903.00.(00) 

1904.30.(00) 

2 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Преработени продукти от 
млечна сметана 

1806.20.(70) 

2106.10.(80) 

2202.90.(99) 

300 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 500 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Хранителни продукти 2106.90.(98) 2 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Етанол 2207.10.(00) 

2208.90.(91-99) 

2207.20.(00) 

27 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 100 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло 

Пури и цигари 2402.10.(00) 

2402.20.(90) 

2 500 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Манитол-сорбитол 2905.43.(00) 

2905.44.(11-19-91-99) 

3824.60.(11-19-91-99) 

100 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Преработени продукти от 
малцово нишесте 

3809.10.(10-30-50-90) 2 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло 

Б. Ориентировъчни агрегирани тарифни квоти за внос в Украйна 

Продукт Тарифно класиране Количество 

Свинско месо 0203.11.(10-90) 

0203.12.(11-19-90) 

0203.19.(11-13-15-55-59-90) 

0203.21.(10-90) 

0203.22.(11-19-90) 

0203.29.(11-13-15-55-59-90) 

10 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло + 10 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло (за кодове по КН 

0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59))
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Продукт Тарифно класиране Количество 

Месо от домашни птици и 
продукти от такова месо 

0207.12.(10-90) 

0207.14.(10-20-30-40-50-60-70-91-99) 

0207.26.(10-20-30-40-50-60-70-80-99) 

0207.27.(10-20-30-40-50-60-70-80-91- 
99) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-61-63- 
71-79-99) 

0207.36.(31-41-61-63-71-79-89-90) 

8 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 10 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло + 10 000 тона/година, 
изразено като нетно тегло 

(за код по КН 0207.12.(10-90)) 

Захар 1701.11.(10-90) 

1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

30 000 тона/година, изразено като нетно 
тегло, с линейно увеличение за 5 години 
до 40 000 тона/година, изразено като 
нетно тегло 

Количествата се внасят на принципа „първи по време, първи по право“.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I-Б КЪМ ГЛАВА 1 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УСЛОВИЯ ЗА ТЪРГОВИЯТА С УПОТРЕБЯВАНИ ДРЕХИ 

Член 1 

Страните постигнаха съгласие по следните специални условия за търговията с употребявани дрехи при преференциалната 
търговия между страните: 

1. По отношение на употребяваните дрехи (митнически код на Украйна 6309 00 00) Украйна ще премахне митата върху 
вноса при следните условия: 

— до 1 януари на годината след влизането в сила на настоящото споразумение Украйна прилага вносните мита, 
валидни към момента на влизане в сила на настоящото споразумение; 

— от 1 януари на годината след влизането в сила на настоящото споразумение в рамките на 5 години Украйна 
намалява митата върху вноса с 1 процентен пункт на година през първите четири години и ги премахва най- 
късно в края на петата година. 

2. Наред с годишното намаление на вносните мита Украйна ще въведе входна цена, определена в евро, на килограм нетно 
тегло. По време на преходния период на премахване на митата върху вноса на продукти, чиято стойност е под входната 
цена, определена съгласно параграф 3 от настоящия член, ще се прилагат митата за най-облагодетелствана нация (НОН). 

3. Всяка година на 1 януари Украйна ще публикува средната годишна цена отпреди две години (Г-2) на продуктите, които 
попадат в митническите кодове, посочени в параграф 4 от настоящия член. Тази средна цена ще бъде използвана за 
изчисляването на входната цена на продуктите, които попадат в митническия код, посочен в параграф 1 от настоящия 
член. Установената входна цена ще се прилага на цялата митническа територия на Украйна през цялата година. 

4. Ставката на входната цена ще бъде определена като 30 % от средната митническа стойност за предходната година на 
дрехите, които попадат в следните митнически кодове на Украйна: 6101, 6102, 6103, 6104, 6105, 6106, 6109, 6110, 
6111, 6112, 6114, 6116, 6117, 6201, 6202, 6203, 6204, 6205, 6206, 6209, 6210, 6211, 6214, 6217. 

5. Ежегодно Украйна ще публикува годишни статистически данни за търговията относно количествата продукти, внесени 
под митническия код, посочен в параграф 1 от настоящия член.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I-В КЪМ ГЛАВА 1 

ГРАФИЦИ ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА ИЗНОСНИТЕ МИТА 

Бележка: Таблицата по-долу се прилага, ако годината на влизане в сила (по-долу „ВС“) на споразумението е в периода от 1 януари 2013 г. до 15 май 2014 г. Ако споразумението не влезе в 
сила в рамките на този период, таблицата ще трябва да бъде преизчислена, за да се запази относителната преференция (същото съотношение) спрямо обвързаните със СТО износни 
митнически ставки, приложими за всеки период. 

Митата са изразени в %, освен ако не е посочено друго. 

Добитък и суровини от кожи 

Код по ХС e Описание на стоките 
ВС 

(2013 
г.) 

ВС+1 
(2014 

г.) 

ВС+2 
(2015 

г.) 

ВС+3 
(2016 

г.) 

ВС+4 
(2017 

г.) 

ВС+5 
(2018 

г.) 

ВС+6 
(2019 

г.) 

ВС+7 
(2020 

г.) 

ВС+8 
(2021 

г.) 

ВС+9 
(2022 

г.) 

ВС+10 
(2023 

г.) 
Защитни мерки 

Живи домашни животни от рода на едрия рогат 
добитък, различни от расовите животни за разплод: 

0102 90 05 00 Домашни видове с тегло, непревишаващо 80 kg 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 21 00 Домашни видове с тегло, превишаващо 80 kg, но 
непревишаващо 160 kg, предназначени за клане 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 29 00 Домашни видове с тегло, превишаващо 80 kg, но 
непревишаващо 160 kg, непредназначени за клане 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 41 00 Домашни видове с тегло, превишаващо 160 kg, но 
непревишаващо 300 kg, предназначени за клане 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 49 00 Домашни видове с тегло, превишаващо 160 kg, но 
непревишаващо 300 kg, непредназначени за клане 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 51 00 Юници (женски говеда, които никога не са се 
отелвали) с тегло, превишаващо 300 kg, предназ­ 
начени за клане 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 59 00 Юници (женски говеда, които никога не са се 
отелвали) с тегло, превишаващо 300 kg, непредназ­ 
начени за клане 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 61 00 Крави с тегло, превишаващо 300 kg, предназначени 
за клане 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 69 00 Крави с тегло, превишаващо 300 kg, 
непредназначени за клане 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0
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Код по ХС e Описание на стоките 
ВС 

(2013 
г.) 

ВС+1 
(2014 

г.) 

ВС+2 
(2015 

г.) 

ВС+3 
(2016 

г.) 

ВС+4 
(2017 

г.) 

ВС+5 
(2018 

г.) 

ВС+6 
(2019 

г.) 

ВС+7 
(2020 

г.) 

ВС+8 
(2021 

г.) 

ВС+9 
(2022 

г.) 

ВС+10 
(2023 

г.) 
Защитни мерки 

0102 90 71 00 Домашни видове, с изключение на юници и крави, с 
тегло, превишаващо 300 kg, предназначени за клане 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 79 00 Домашни видове, с изключение на юници и крави, с 
тегло, превишаващо 300 kg, непредназначени за 
клане 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 90 00 Животни от рода на едрия рогат добитък, различни 
от домашните 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

Живи животни от рода на овцете: 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 10 00 Животни от рода на овцете, расови 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

Животни за разплод 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 30 00 Агнета (на възраст до 1 година) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 80 00 Други живи животни от рода на овцете, с 
изключение на расовите животни за разплод и 
агнетата (на възраст до 1 година) 

23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

4101 Сурови кожи от едър рогат добитък (включително 
биволските) или кожи от еднокопитни (пресни или 
осолени, сушени, варосани, пиклирани или консер­ 
вирани по друг начин, но недъбени, нито пергамен­ 
тирани, нито обработени по друг начин), дори обез­ 
космени или цепени 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 Вж. 
приложение I-Г 

4102 Сурови овчи или агнешки кожи (пресни или 
осолени, сушени, варосани, пиклирани или консер­ 
вирани по друг начин, но недъбени, нито пергамен­ 
тирани, нито обработени по друг начин), дори обез­ 
космени или цепени, различни от тези, които са 
изключени със забележка 1, буква в) от настоящата 
глава 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 Вж. 
приложение I-Г 

4103 90 Други сурови кожи (пресни или осолени, сушени, 
варосани, пиклирани или консервирани по друг 
начин, но недъбени, нито пергаментирани, нито 
обработени по друг начин), дори обезкосмени или 
цепени, различни от тези, които са изключени със 
забележка 1, буква б) или в) от настоящата глава, с 
изключение на тези от влечуги и от свине 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 Вж. 
приложение I-Г
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Семена от някои видове маслодайни култури 

Код по ХС Описание на стоките 
ВС 

(2013 
г.) 

ВС+1 
(2014 

г.) 

ВС+2 
(2015 

г.) 

ВС+3 
(2016 

г.) 

ВС+4 
(2017 

г.) 

ВС+5 
(2018 

г.) 

ВС+6 
(2019 

г.) 

ВС+7 
(2020 

г.) 

ВС+8 
(2021 

г.) 

ВС+9 
(2022 

г.) 

ВС+10 
(2023 

г.) 
Защитни мерки 

1204 00 Семена от лен, дори натрошени 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

1206 00 Семена от слънчоглед, дори натрошени 
9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

1207 99 97 00 Само семена от репица 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Отломки от сплавни черни метали, отломки от цветни метали и полуобработени стоки от тях 

Код по ХС Описание на стоките 
ВС 

(2013 
г.) 

ВС+1 
(2014 

г.) 

ВС+2 
(2015 

г.) 

ВС+3 
(2016 

г.) 

ВС+4 
(2017 

г.) 

ВС+5 
(2018 

г.) 

ВС+6 
(2019 

г.) 

ВС+7 
(2020 

г.) 

ВС+8 
(2021 

г.) 

ВС+9 
(2022 

г.) 

ВС+10 
(2023 

г.) 
Защитни мерки 

7202 99 80 00 Ферохромникел и други феросплави 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7204 21 Отпадъци и отломки от неръждаеми стомани 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7204 29 00 00 Отпадъци и отломки от легирани стомани, други 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7204 50 00 00 Отпадъци под формата на блокове (шихтови слитъци 
за зареждане на металургични агрегати) за прето­ 
пяване, от легирана стомана 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 
приложение I-Г 

7218 10 00 00 Неръждаема стомана под формата на блокове и 
други първични форми 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7401 00 00 00 Меден камък; циментна мед (медна утайка) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7402 00 00 00 Нерафинирана мед; аноди от мед за електролитно 
рафиниране 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7403 12 00 00 Отляти пръти за производството на тел (полуфаб­ 
рикати от тел) от рафинирана мед 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7403 13 00 00 Заготовки от рафинирана мед 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7403 19 00 00 Рафинирана мед, друга 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7403 21 00 00 Сплави на основата на мед и цинк (месинг) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г
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Код по ХС Описание на стоките 
ВС 

(2013 
г.) 

ВС+1 
(2014 

г.) 

ВС+2 
(2015 

г.) 

ВС+3 
(2016 

г.) 

ВС+4 
(2017 

г.) 

ВС+5 
(2018 

г.) 

ВС+6 
(2019 

г.) 

ВС+7 
(2020 

г.) 

ВС+8 
(2021 

г.) 

ВС+9 
(2022 

г.) 

ВС+10 
(2023 

г.) 
Защитни мерки 

7403 22 00 00 Сплави на основата на мед и калай (бронз) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7403 29 00 00 Други сплави на медта (с изключение на матерните 
сплави от № 7 405); на основата на мед и никел 
(купроникел) или на мед, никел и цинк (алпака) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 
приложение I-Г 

7404 00 Отпадъци и отломки от мед 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7405 00 00 00 Матерни медни сплави 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7406 Прахове и люспи от мед 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7419 99 10 00 Решетки и мрежи от медна тел 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 29 00 00 Други стоки от мед, нерезбовани, с изключение на 
шайби (включително федершайби) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 39 00 00 Други стоки от мед, резбовани (с изключение на 
винтове за дърво, други винтове, болтове и гайки) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7418 19 90 00 Домакински артикули или домашни потреби и 
техните части, от мед (с изключение на гъби 
(телени), кърпи, ръкавици и подобни артикули за 
чистене, полиране или за аналогична употреба и 
неелектрически уреди за готвене или за отопление 
от видовете, служещи за домакински цели, и техните 
части) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 
приложение I-Г 

7419 Други изделия от мед 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7503 00 Отпадъци и отломки от никел 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7602 00 Отпадъци и отломки от алуминий 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7802 00 00 00 Отпадъци и отломки от олово 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

7902 00 00 00 Отпадъци и отломки от цинк 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г
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Код по ХС Описание на стоките 
ВС 

(2013 
г.) 

ВС+1 
(2014 

г.) 

ВС+2 
(2015 

г.) 

ВС+3 
(2016 

г.) 

ВС+4 
(2017 

г.) 

ВС+5 
(2018 

г.) 

ВС+6 
(2019 

г.) 

ВС+7 
(2020 

г.) 

ВС+8 
(2021 

г.) 

ВС+9 
(2022 

г.) 

ВС+10 
(2023 

г.) 
Защитни мерки 

8002 00 00 00 Отпадъци и отломки от калай 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8101 97 00 00 Отпадъци и отломки от волфрам 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8105 30 00 00 Отпадъци и отломки от кобалт и от изделия от него 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8108 30 00 00 Отпадъци и отломки от титан и от изделия от него 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 Вж. 

приложение I-Г 

8113 00 40 00 Отпадъци и отломки от металокерамики и от 
изделия от тях 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

Отпадъчни продукти и отломки от черни метали 

Код по ХС Описание на стоките 
ВС 

(2013 
г.) 

ВС+1 
(2014 

г.) 

ВС+2 
(2015 

г.) 

ВС+3 
(2016 

г.) 

ВС+4 
(2017 

г.) 

ВС+5 
(2018 

г.) 

ВС+6 
(2019 

г.) 

ВС+7 
(2020 

г.) 

ВС+8 
(2021 

г.) 

ВС+9 
(2022 

г.) 

ВС+10 
(2023 

г.) 
Защитни мерки 

7204 10 00 00 Отпадъци и отломки от чугун 9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0 

7204 30 00 00 Отпадъци и отломки от покалаени стомана или 
желязо 

9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0 

7204 41 10 00 Стружки, обрезки, стърготини 9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0 

7204 41 91 00 Отпадъци от щамповане или изрязване, пакетирани 9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0
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Код по ХС Описание на стоките 
ВС 

(2013 
г.) 

ВС+1 
(2014 

г.) 

ВС+2 
(2015 

г.) 

ВС+3 
(2016 

г.) 

ВС+4 
(2017 

г.) 

ВС+5 
(2018 

г.) 

ВС+6 
(2019 

г.) 

ВС+7 
(2020 

г.) 

ВС+8 
(2021 

г.) 

ВС+9 
(2022 

г.) 

ВС+10 
(2023 

г.) 
Защитни мерки 

7204 41 99 00 Отпадъци от щамповане или изрязване, непаке­ 
тирани 

9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0 

7204 49 10 00 Отпадъци и отломки от черни метали, на парчета 9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0 

7204 49 30 00 Отпадъци и отломки от черни метали, пакетирани 9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0 

7204 49 90 00 Отпадъци и отломки от черни метали, сортирани и 
несортирани 

9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0 

7204 50 00 00 Отпадъци под формата на пръти (шихтови пръти за 
зареждане на металургични агрегати) за топене на 
черни метали, с изключение на легирана стомана 

9,5 
евро/­ 

тон 

9,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

7,5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

5 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 

3 
евро/­ 

тон 
0,0 0,0 0,0



ПРИЛОЖЕНИЕ I-Г КЪМ ГЛАВА 1 

ЗАЩИТНИ МЕРКИ ПРИ ИЗНОСНИТЕ МИТА 

1. В продължение на петнадесет (15) години след влизането в сила на споразумението Украйна може да прилага защитна 
мярка под формата на допълнителна такса към износното мито върху стоките, изброени в приложение I-Г, в съот­ 
ветствие с параграфи 1—11, ако през даден едногодишен период след влизането в сила на споразумението сборният 
обем на износа от Украйна за ЕС по всеки един изброен митнически код на Украйна надвишава дадено критично ниво, 
определено в нейния график, включен в приложение I-Г. 

2. Допълнителната такса, която Украйна може да прилага съгласно параграф 1, се определя в съответствие с нейния 
график, включен в приложение I-Г, и може да се прилага единствено за остатъка от периода, определен в параграф 1. 

3. Украйна прилага всяка една защитна мярка по прозрачен начин. За тази цел възможно най-скоро Украйна съобщава 
писмено на ЕС своето намерение да приложи подобна мярка и предоставя цялата необходима информация, в това 
число и обема (в тонове) на вътрешното производство или събирането на материали и обема на износа за Европейския 
съюз и за света. Възможно най-рано преди предприемането на подобна мярка Украйна кани Европейския съюз на 
консултации, за да бъде обсъдена тази информация. В рамките на 30 работни дни след отправянето на поканата за 
провеждане на консултации не може да бъде предпирета никаква мярка. 

4. Украйна гарантира, че статистическите данни, използвани като основа за предприемането на подобна мярка, са 
надеждни, подходящи и своевременно публично достъпни. Украйна предоставя незабавно тримесечни статистически 
данни за обема (в тонове) на износа за Европейския съюз и за света. 

5. Прилагането и действието на член 31 от настоящото споразумение и свързаните с него приложения може да бъдат 
предмет на обсъждане и преглед в Комитета по търговия, посочен в член 465 от настоящото споразумение. 

6. Всяка доставка на съответните стоки, която е била на път въз основа на договор, сключен преди налагането на 
допълнителната такса по параграфи 1—3, е освободена от подобна допълнителна такса. 

График за Украйна: Облагаеми стоки, критични нива и максимални защитни мита 

Бележка: Таблиците по-долу се прилагат, ако ВС на споразумението е в периода от 1 януари 2013 г. и 15 май 2014 г. 
Ако споразумението не влезе в сила в рамките на този период, таблицата ще трябва да бъде преизчислена, за да се 
запази относителната преференция (същото съотношение) спрямо обвързаните със СТО износни митнически ставки, 
приложими за всеки период. 

7. В настоящото приложение се определят стоките с произход, които могат да бъдат обект на защитни мерки по член 31 
от настоящото споразумение, критичните нива за прилагане на подобни мерки, определени за всеки един от посо­ 
чените митнически кодове на Украйна, и максималната допълнителна такса към износното мито, която може да се 
прилага през всеки едногодишен период за всяка такава стока в допълнение към износното мито. Всички мита са 
изразени в %, освен ако не е посочено друго; ВС се отнася до 12-месечния период след датата на влизане в сила на 
настоящото споразумение; ВС+1 се отнася до 12-месечния период, който започва да тече от навършването на една 
година от влизането в сила на настоящото споразумение; и така до ВС+15. 

8. За суровините от кожа, попадащи в описания по-долу обхват: 

Обхват: суровините от кожа, които попадат в следните митнически кодове на Украйна: 4101, 4102, 4103 90. 

Година (СТО) 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 2018 г. 

Задължение, поето от Украйна в 
рамките на СТО 

25,0 24,0 23,0 22,0 21,0 20,0 

Година (Споразумение) ВС ВС+1 ВС+2 ВС+3 ВС+4 ВС+5 

Износно мито на Украйна за ЕС 12,50 11,25 10,00 8,75 7,50 6,25 

Критично ниво (в тонове) 300,0 315,0 330,0 345,0 360,0 375,0 

Максимална допълнителна такса 0,00 0,75 1,50 2,25 3,00 3,75
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Година (СТО) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Година (Споразумение) ВС+6 ВС+7 ВС+8 ВС+9 ВС+10 

Износно мито на Украйна за ЕС 5,0 3,75 2,50 1,25 0,0 

Критично ниво (в тонове) 390,0 405,0 420,0 435,0 450,0 

Максимална допълнителна такса 5,0 6,25 7,5 8,75 10,0 

Година (СТО) 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. 2028 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Година (Споразумение) ВС+11 ВС+12 ВС+13 ВС+14 ВС+15 

Износно мито на Украйна за ЕС 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 450,0 450,0 450,0 450,0 450,0 

Максимална допълнителна такса 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

9. За семената от слънчоглед, дори натрошени, попадащи в описания по-долу обхват: 

Обхват: семената от слънчоглед, дори натрошени, които попадат в следните митнически кодове на Украйна: 1206 00. 

Година (СТО) 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 2018 г. 

Задължение, поето от Украйна в 
рамките на СТО 

11,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Година (Споразумение) ВС ВС+1 ВС+2 ВС+3 ВС+4 ВС+5 

Износно мито на Украйна за ЕС 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 

Критично ниво (в тонове) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Максимална допълнителна такса 0,9 1,8 2,7 3,6 4,5 5,5 

Година (СТО) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Година (Споразумение) ВС+6 ВС+7 ВС+8 ВС+9 ВС+10 

Износно мито на Украйна за ЕС 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Критично ниво (в тонове) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Максимална допълнителна такса 6,4 7,3 8,2 9,1 10,0
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Година (СТО) 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. 2028 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Година (Споразумение) ВС+11 ВС+12 ВС+13 ВС+14 ВС+15 

Износно мито на Украйна за ЕС 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Максимална допълнителна такса 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

10. За отломките от сплавни черни метали, отломките от цветни метали и полуобработени стоки от тях, попадащи в 
описания по-долу обхват: 

Обхват: отпадъците и отломките от легирана стомана, които попадат в следните митнически кодове на Украйна: 7204 
21, 7204 29 00 00, 7204 50 00 00. 

Година (СТО) 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 2018 г. 

Задължение, поето от Украйна в 
рамките на СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС ВС+1 ВС+2 ВС+3 ВС+4 ВС+5 

Износно мито на Украйна за ЕС 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Критично ниво (в тонове) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Максимална допълнителна такса 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Година (СТО) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+6 ВС+7 ВС+8 ВС+9 ВС+10 

Износно мито на Украйна за ЕС 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Максимална допълнителна такса 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Година (СТО) 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. 2028 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+11 ВС+12 ВС+13 ВС+14 ВС+15 

Износно мито на Украйна за ЕС 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Максимална допълнителна такса 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Обхват: неръждаема стомана под формата на блокове и други първични форми, които попадат в следните митнически 
кодове на Украйна: 7218 10 00 00. 

Година (СТО) 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 2018 г. 

Задължение, поето от Украйна в 
рамките на СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС ВС+1 ВС+2 ВС+3 ВС+4 ВС+5 

Износно мито на Украйна за ЕС 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Критично ниво (в тонове) 2 000,0 2 100,0 2 200,0 2 300,0 2 400,0 2 500,0 

Максимална допълнителна такса 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Година (СТО) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+6 ВС+7 ВС+8 ВС+9 ВС+10 

Износно мито на Украйна за ЕС 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 2 600,0 2 700,0 2 800,0 2 900,0 3 000,0 

Максимална допълнителна такса 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Година (СТО) 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. 2028 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+11 ВС+12 ВС+13 ВС+14 ВС+15 

Износно мито на Украйна за ЕС 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 

Максимална допълнителна такса 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Обхват: мед, която попада в следните митнически кодове на Украйна: 7401 00 00 00, 7402 00 00 00, 7403 12 00 
00, 7403 13 00 00, 7403 19 00 00. 

Година (СТО) 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 2018 г. 

Задължение, поето от Украйна в 
рамките на СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС ВС+1 ВС+2 ВС+3 ВС+4 ВС+5 

Износно мито на Украйна за ЕС 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Критично ниво (в тонове) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Максимална допълнителна такса 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0
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Година (СТО) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+6 ВС+7 ВС+8 ВС+9 ВС+10 

Износно мито на Украйна за ЕС 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Максимална допълнителна такса 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Година (СТО) 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. 2028 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+11 ВС+12 ВС+13 ВС+14 ВС+15 

Износно мито на Украйна за ЕС 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Максимална допълнителна такса 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Обхват: мед, която попада в следните митнически кодове на Украйна: 7403 21 00 00, 7403 22 00 00, 7403 29 
00 00. 

Година (СТО) 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 2018 г. 

Задължение, поето от Украйна в 
рамките на СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (ССТ) ВС ВС+1 ВС+2 ВС+3 ВС+4 ВС+5 

Износно мито на Украйна за ЕС 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Критично ниво (в тонове) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Максимална допълнителна такса 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Година (СТО) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+6 ВС+7 ВС+8 ВС+9 ВС+10 

Износно мито на Украйна за ЕС 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Максимална допълнителна такса 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Година (СТО) 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. 2028 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+11 ВС+12 ВС+13 ВС+14 ВС+15 

Износно мито на Украйна за ЕС 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Максимална допълнителна такса 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Обхват: отломките от сплавни черни метали, отломките от цветни метали и полуобработени стоки от тях, които 
попадат в следните митнически кодове на Украйна: 7404 00, 7405 00 00 00, 7406, 7418 19 90 00, 7419, 7503 
00, 7602 00, 7802 00 00 00, 7902 00 00 00, 8108 30 00 00. 

Година (СТО) 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 2018 г. 

Задължение, поето от Украйна в 
рамките на СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС ВС+1 ВС+2 ВС+3 ВС+4 ВС+5 

Износно мито на Украйна за ЕС 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Критично ниво (в тонове) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Максимална допълнителна такса 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Година (СТО) 2019 г. 2020 г. 2021 г. 2022 г. 2023 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+6 ВС+7 ВС+8 ВС+9 ВС+10 

Износно мито на Украйна за ЕС 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Максимална допълнителна такса 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Година (СТО) 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г. 2028 г. 

Задължение, поето от Украйна в рамките на 
СТО 

15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Година (Споразумение) ВС+11 ВС+12 ВС+13 ВС+14 ВС+15 

Износно мито на Украйна за ЕС 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Критично ниво (в тонове) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Максимална допълнителна такса 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

11. Защитният механизъм ще се запази като възможност и през петте години след края на преходния период, т.е. между 
ВС+10 и ВС+15. Максималната допълнителна такса ще намалява линейно от стойността си през ВС+10 до 0 през 
ВС+15.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II КЪМ ГЛАВА 2 

ЗАЩИТНИ МЕРКИ ПРИ ПЪТНИЧЕСКИТЕ АВТОМОБИЛИ 

График на Украйна 

Критични нива и максимални защитни мита 

С настоящото приложение се определят критичните нива за прилагане на защитните мерки по отношение на продукта 
съгласно раздел 2, глава 2 (Средства за търговска защита) от дял IV на настоящото споразумение и максималното защитно 
мито, което може да се прилага всяка година. 

Година 1 2 3 4 5 6 7 

Критично ниво (в 
единици) 

Не е приложима 
защитна мярка 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Критичен процент Не е приложима 
защитна мярка 

20 % 21 % 22 % 23 % 24 % 25 % 

Максимално ниво на 
вносно мито плюс 
защитна 
допълнителна такса 
(%) (*) 

Не е приложима 
защитна мярка 

10 10 10 10 10 10 

Година 8 9 10 11 12 13 14 15 

Критично ниво (в 
единици) 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Критичен процент 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 

Максимално ниво 
на вносно мито 
плюс защитна 
допълнителна 
такса (%) (*) 

10 10 10 10 10 10 10 10 

(*) Приложимо ниво на вносното мито — вж. графика с поетите ангажименти за съответните тарифни редове в тарифна позиция 8703
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ПРИЛОЖЕНИЕ III КЪМ ГЛАВА 3 

СПИСЪК НА ЗАКОНОДАТЕЛСТВОТО, ПОДЛЕЖАЩО НА ПРИВЕЖДАНЕ В СЪОТВЕТСТВИЕ, С ГРАФИК ЗА 
ПРИЛАГАНЕТО МУ 

1. Хоризонтално (рамково) законодателство 

1.1 Обща безопасност на продуктите 

График: в рамките на едногодишния период след влизането в сила на споразумението 

1.2 Изисквания за акредитация и надзор на пазара във връзка с предлагането на пазара на продукти 

График: в рамките на едногодишния период след влизането в сила на споразумението 

1.3 Обща рамка за предлагането на пазара на продукти 

График: в рамките на едногодишния период след влизането в сила на споразумението 

1.4 Мерни единици 

График: в рамките на едногодишния период след влизането в сила на споразумението 

1.5 Отговорност за вреди, причинени от дефект на стока 

График: в рамките на едногодишния период след влизането в сила на споразумението 

2. Вертикално (секторно) законодателство 

2.1 Машини и апарати 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.2 Електромагнитна съвместимост 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.3 Обикновени съдове под налягане 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.4 Оборудване под налягане 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.5 Транспортируемо оборудване под налягане 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.6 Асансьори 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.7 Безопасност на детските играчки 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.8 Електрически съоръжения, предназначени за използване в определени граници на напрежението 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението
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2.9 Изисквания за ефективност на нови бойлери за гореща вода с течно или газово гориво 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.10 Газови уреди 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.11 Лична предпазна екипировка 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.12 Изисквания за енергийна ефективност на домашни хладилници, замразители и комбинирани хладилници, захранвани 
с електроенергия 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.13 Везни с неавтоматично действие 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.14 Измервателно оборудване 

График: в рамките на петгодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.15 Морско оборудване 

График: в рамките на двугодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.16 Медицински изделия 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.17 Активни имплантируеми медицински изделия 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.18 Ин витро диагностични медицински изделия 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.19 Оборудване и защитни системи, предназначени за експлоатация в потенциално експлозивна атмосфера 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.20 Радионавигационно оборудване и далекосъобщително крайно оборудване и взаимно признаване на тяхното 
съответствие 

График: в рамките на четиригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.21 Въжени линии за превоз на хора 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.22 Плавателни съдове за отдих 

График: в рамките на четиригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.23 Строителни продукти, включително и мерките по прилагане 

График: до края на 2020 г.
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2.24 Опаковки и отпадъци от опаковки 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.25 Взривни вещества с гражданско предназначение 

График: в рамките на тригодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.26 Посочване на консумацията на енергия и на други ресурси от продукти, свързани с енергопотреблението, върху 
етикети и в стандартна информация за продуктите, включително и мерките по прилагането 

График: в рамките на петгодишния период след влизането в сила на споразумението 

2.27 Високоскоростни железопътни линии 

График: в рамките на петгодишния период след влизането в сила на споразумението
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV КЪМ ГЛАВА 4 — ОБХВАТ 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV-А КЪМ ГЛАВА 4 

САНИТАРНИ И ФИТОСАНИТАРНИ МЕРКИ 

ЧАСТ 1 

Мерки, приложими спрямо основните категории живи животни 

I. Еднокопитни (включително зебри), магарета или животни, получени в резултат на тяхното кръстосване 

II. Говеда (включително Bubalus bubalis и Bison) 

III. Овце и кози 

IV. Свине 

V. Домашни птици (включително петли, кокошки, пуйки, токачки, патици и гъски) 

VI. Живи риби 

VII. Ракообразни 

VIII. Мекотели 

IX. Яйца и гамети от живи риби 

X. Яйца за люпене 

XI. Сперма, яйцеклетки и ембриони 

XII. Други бозайници 

ХIII. Други птици 

XIV. Влечуги 

XV. Земноводни 

XVI. Други безгръбначни 

XVII. Пчели 

ЧАСТ 2 

Мерки, приложими спрямо животинските продукти 

I. Основни категории животински продукти, предназначени за консумация от човека 

1. Прясно месо от домашни копитни животни, от домашни птици и лагоморфни, от дивеч и дивеч, отглеждан в 
стопанства, включително и карантия 

2. Мляно месо, месни заготовки, механично отделено месо, месни продукти 

3. Живи двучерупчести мекотели 

4. Рибни продукти 

5. Сурово мляко, коластра, млечни продукти и продукти на основа на коластра 

6. Яйца и продукти от яйца 

7. Жабешки бутчета и охлюви
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8. Топени животински мазнини и пръжки 

9. Обработени стомаси, пикочни мехури и черва 

10. Желатин, суровини за производството на желатин, предназначен за консумация от човека 

11. Колаген 

12. Мед и пчелни продукти 

II. Основни категории странични животински продукти: 

В кланици Странични животински продукти, използвани като храна 
за животни с ценна кожа 

Странични животински продукти за производството на 
храни за домашни любимци 

Кръв и кръвни продукти от еднокопитни животни за 
употреба извън хранителната верига на животните 

Сурови или охладени кожи от копитни животни 

Странични животински продукти за производство на 
производни продукти за употреба извън хранителната 
верига на животните 

В млекопреработвателни предприятия Мляко, продукти на млечна основа и продуктите — 
млечни деривати 

Коластра и продукти от коластра 

В други съоръжения за събиране или обработка на 
странични животински продукти (напр. непреработени/не­ 
обработени материали) 

Кръв и кръвни продукти от еднокопитни животни за 
употреба извън хранителната верига на животните 

Необработени кръвни продукти, с изключение на 
продукти от еднокопитни животни, за производни 
продукти за употреба извън хранителната верига на 
селскостопанските животни 

Обработени кръвни продукти, с изключение на продукти 
от еднокопитни животни, за производството на 
производни продукти за употреба извън хранителната 
верига на селскостопанските животни 

Сурови или охладени кожи от копитни животни 

Свинска четина от трети държави или региони от тях, 
свободни от африканска чума по свинете 

Кости и продукти на основата на кости (с изключение на 
костно брашно), рога и продукти на основата на рога (с 
изключение на брашно от рога), копита и продукти на 
основата на копита (с изключение на брашно от копита), 
предназначени за употреба, различна от фуражни 
суровини, органични торове или подобрители на почвата 

Рога и продукти на основата на рога, с изключение на 
брашно от рога, и копита и продукти на основата на 
копита, с изключение на брашно от копита, предназ­ 
начени за производството на органични торове или 
подобрители на почвата 

Желатин, непредназначен за консумация от човека, за 
употреба във фотографската индустрия 

Вълна и косми 

Обработени пера, части от пера и пух
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В преработвателни предприятия Преработен животински протеин, включително смеси и 
продукти, различни от храни за домашни любимци, 
съдържащи такъв протеин 

Кръвни продукти, които могат да се използват като 
фуражни суровини 

Обработени кожи от копитни животни 

Обработени кожи от преживни и еднокопитни животни 
(21 дни) 

Свинска четина от трети държави или региони от тях, 
които не са свободни от африканска чума по свинете 

Рибно масло, предназначено за използване като фуражни 
суровини или за употреба извън хранителната верига на 
животните 

Топени мазнини за използване като фуражни суровини 

Топени мазнини за определени цели извън хранителната 
верига на селскостопанските животни 

Желатин или колаген, предназначен за използване като 
фуражни суровини или за употреба извън хранителната 
верига на животните 

Хидролизиран протеин, дикалциев фосфат или трикалциев 
фосфат, предназначени за използване като фуражни 
суровини или за употреба извън хранителната верига на 
животните 

Странични продукти от пчеларството, предназначени 
изключително за употреба в пчеларството 

Мастни производни за употреба извън хранителната 
верига на животните 

Мастни производни за употреба като фуражи или извън 
хранителната верига на животните 

Продукти от яйца, които могат да се използват като 
фуражни суровини 

В предприятия за храни за домашни любимци (вклю­ 
чително предприятия за производство на дъвчащи 
предмети за кучета и овкусители) 

Консервирани храни за домашни любимци 

Преработени храни за домашни любимци, различни от 
консервирани храни за домашни любимци 

Дъвчащи предмети за кучета 

Сурови храни за домашни любимци за пряка продажба 

Овкусители, използвани за производството на храни за 
домашни любимци 

В предприятия за производство на ловни трофеи Обработени ловни трофеи и други препарати от птици и 
копитни животни, които се състоят само от кости, рога, 
копита, нокти, еленови рога, зъби или кожи 

Ловни трофеи или други препарати от птици и копитни 
животни, съставени от цели части, които не са обработени 

В предприятия или обекти за производство на междинни 
продукти 

Междинни продукти 

Торове и подобрители на почвата Преработен животински протеин, включително смеси и 
продукти, различни от храни за домашни любимци, 
съдържащи такъв протеин 

Преработен оборски тор, производни продукти от 
преработен оборски тор и гуано от прилепи 

В складове за производни продукти Всички производни продукти
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III. Патогенни агенти 

ЧАСТ 3 

Растения, растителни продукти и други продукти 

Растения, растителни продукти и други продукти ( 1 ), които са потенциални преносители на вредители, които поради своето 
естество или начина им на преработка, могат да породят риск за въвеждането или разпространението на вредители. 

ЧАСТ 4 

Мерки, приложими към храните и хранителните добавки 

Храни: 

1. Хранителни добавки (всички хранителни добавки и оцветители); 

2. Спомагателни вещества; 

3. Аромати в храните; 

4. Ензими в храните; 

Фуражи ( 2 ) 

1. Фуражни добавки; 

2. Фуражни суровини; 

3. Комбинирани фуражи и храни за домашни любимци, освен ако не са обхванати от част 2 (II); 

4. Нежелани вещества във фуражите.
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( 1 ) Опаковки, превозни средства, контейнери, почва и растежни среди и всеки друг организъм, предмет или материал, способен да съдържа 
или разпространява вредители. 

( 2 ) В хранителната верига на селскостопанските животни могат да влизат само странични животински продукти или части от животни, 
които са декларирани за годни за консумация от човека.



ПРИЛОЖЕНИЕ IV-Б КЪМ ГЛАВА 4 

СТАНДАРТИ ЗА ХУМАННО ОТНОШЕНИЕ КЪМ ЖИВОТНИТЕ 

Стандарти за хуманно отношение към животните във връзка със: 

1. зашеметяване и клане на животни; 

2. транспортиране на животни и свързани с това операции; 

3. отглеждане на животни в стопанства. 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV-В КЪМ ГЛАВА 4 

ДРУГИ МЕРКИ, ПОПАДАЩИ В ОБХВАТА НА НАСТОЯЩАТА ГЛАВА 

1. Химически продукти, получени от миграцията на вещества от опаковъчните материали; 

2. Съставни продукти; 

3. Генетично модифицирани организми (ГМО) ( 1 ). 

Законодателството в областта на генетично модифицираните организми ще бъде включено в цялостната стратегия, която е 
посочена в член 64, параграф 4 от настоящото споразумение и ще включва график на сближаването на украинското 
законодателство в областта на генетично модифицираните организми с това на ЕС. 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV-Г КЪМ ГЛАВА 4 

МЕРКИ, КОИТО ТРЯБВА ДА БЪДАТ ВКЛЮЧЕНИ СЛЕД СБЛИЖАВАНЕТО НА ЗАКОНОДАТЕЛСТВОТО 

1. Химически продукти за обеззаразяване на храни; 

2. Хормони на растежа, тиреостатици, някои хормони и бета-агонисти; 

3. Клонинги; 

4. Облъчване (йонизация).
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( 1 ) Регламент (ЕО) № 641/2004 от 6 април 2004 г. за определяне на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1829/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета относно заявлението за разрешение за нови генетично модифицирани храни и фуражи, нотифи­ 
кацията на съществуващи продукти, инцидентното или технически неизбежното наличие на генетично модифициран материал, който е 
бил предмет на оценяване на съществуващия риск и е получил благоприятно становище. 
Регламент (ЕО) № 1829/2003 на Европейския парламент и на Съвета относно генетично модифицираните храни и фуражи. 
Регламент (ЕО) № 1830/2003 на Европейския парламент и Съвета от 22 септември 2003 г. относно проследяването и етикирането на 
генетично модифицирани организми и проследяването на храни и фуражи от генетично модифицирани продукти и за изменение на 
Директива 2001/18/ЕО.



ПРИЛОЖЕНИЕ V КЪМ ГЛАВА 4 

ЦЯЛОСТНА СТРАТЕГИЯ ЗА ПРИЛАГАНЕТО НА ГЛАВА IV 

(САНИТАРНИ И ФИТОСАНИТАРНИ МЕРКИ) 

Украйна представя цялостна стратегия в съответствие с член 64, параграф 4 от настоящото споразумение. 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI КЪМ ГЛАВА 4 

СПИСЪК НА БОЛЕСТИТЕ ПО ЖИВОТНИТЕ И АКВАКУЛТУРИТЕ, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА УВЕДОМЯВАНЕ, И НА 
РЕГУЛИРАНИТЕ ВРЕДИТЕЛИ, ПО ОТНОШЕНИЕ НА КОИТО РЕГИОНИ МОГАТ ДА БЪДАТ ПРИЗНАВАНИ ЗА СВОБОДНИ 

ОТ БОЛЕСТИ
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI-А КЪМ ГЛАВА 4 

БОЛЕСТИ ПО ЖИВОТНИТЕ И РИБИТЕ, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА УВЕДОМЯВАНЕ, ПО ОТНОШЕНИЕ НА КОИТО Е ПРИЗНАТ 
СТАТУТЪТ НА СТРАНИТЕ ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО И ВЪВ ВРЪЗКА С КОИТО МОГАТ ДА БЪДАТ ВЗЕМАНИ РЕШЕНИЯ ЗА 

РЕГИОНАЛИЗАЦИЯ 

1. Шап 

2. Везикулозна болест по свинете 

3. Везикулозен стоматит 

4. Африканска чума по конете 

5. Африканска чума по свинете 

6. Син език 

7. Инфлуенца по птиците 

8. Нюкасълска болест (NCD) 

9. Чума по говедата 

10. Класическа чума по свинете 

11. Заразна плевропневмония по говедата 

12. Чума по дребните преживни животни 

13. Шарка по овцете и козите 

14. Треска от долината Рифт 

15. Заразен нодуларен дерматит 

16. Венецуелски енцефаломиелит по конете 

17. Сап 

18. Дурин 

19. Ентеровирусен енцефаломиелит 

20. Инфекциозна хематопоетична некроза (IHN) 

21. Вирусна хеморагична септицемия (VHS) 

22. Инфекциозна анемия по сьомгата (ISA) 

23. Bonamia ostreae 

24. Marteilia refringens
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI-Б КЪМ ГЛАВА 4 

ПРИЗНАВАНЕ НА СТАТУТА ПО ОТНОШЕНИЕ НА ВРЕДИТЕЛИТЕ, НА СВОБОДНИ ОТ ВРЕДИТЕЛИ ЗОНИ ИЛИ НА 
ЗАЩИТЕНИ ЗОНИ 

А. Признаване на статута по отношение на вредителите 

Всяка страна по споразумението изготвя и предоставя списък с регулирани вредители въз основа на следните принципи: 

1. вредители, за които няма данни, че се срещат в която и да било част от нейната територия; 

2. вредители, за които има данни, че се срещат в някоя част от нейната територия и които са предмет на официален 
контрол; 

3. вредители, за които има данни, че се срещат в някоя част от нейната територия, които са предмет на официален 
контрол и за които са установени свободни от вредители зони/защитени зони. 

Другата страна по споразумението ще бъде незабавно уведомявана за всяка една промяна в списъка със статута по 
отношение на вредителите, освен ако съответната международна организация вече не е уведомена. 

Б. Признаване на свободни от вредители зони и на защитени зони 

Страните по споразумението признават понятието „свободни от вредители зони“ и неговото прилагане по отношение на 
съответните международни стандарти за фитосанитарни мерки, така както са изменени, и понятието „защитени зони“.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII КЪМ ГЛАВА 4 

РЕГИОНАЛИЗАЦИЯ / ЗОНИРАНЕ, СВОБОДНИ ОТ ВРЕДИТЕЛИ ЗОНИ И ЗАЩИТЕНИ ЗОНИ 

А. Болести по животните и аквакултурите 

1. Болести по животните 

Основата за признаване на статута на дадена страна по споразумението или на регион от нея по отношение на болест 
по животните е Здравният кодекс за сухоземните животни на OIE. Здравният кодекс за сухоземните животни на OIE 
служи за основа на решенията за регионализация, свързани с дадена болест по животните. 

2. Болести по аквакултурите 

Здравният кодекс за водните животни на OIE служи за основа на решенията за регионализация, свързани с дадена 
болест по аквакултурите. 

Б. Вредители 

Критериите за установяване на свободни от вредители зони или на защитени зони по отношение на някои вредители 
отговарят на разпоредбите на: 

— Международния стандарт за фитосанитарни мерки № 4 на ФАО — Изисквания за установяване на свободни от 
вредители зони, и за определенията на съответните МСФМ, или 

— член 2, параграф 1, буква з) от Директива 2000/29/ЕО. 

В. Критерии за признаване на специалния статут на територията или на регион в страна по споразумението по отношение 
на болести по животните 

1. Когато страна вносител счита, че нейната територия или част от нея е свободна от дадена болест по животните, 
различна от посочените в приложение III.A., тя предоставя на страната износител необходимите доказателствени 
документи, в които се представят:з 

— естеството на болестта и историята на появата ѝ на територията на страната, 

— резултатите от тестване, извършвано в рамките на наблюдение и основано на серологично, микробиологично, 
патологично или епидемиологично изследване и на законово изискване компетентните органи да бъдат уведо­ 
мявани за болестта, 

— периодът, през който е било извършвано наблюдението, 

— когато е приложимо, периодът, през който ваксинацията срещу болестта е била забранена и географската зона, 
засегната от забраната, 

— мерките за проверка на отсъствието на болестта. 

2. Допълнителните гаранции, общи или специфични, които могат да бъдат поискани от страната вносител, не трябва да 
надхвърлят гаранциите, които страната вносител прилага на национално равнище. 

3. Страните по споразумението се уведомяват взаимно за всяка една промяна в свързаните с болестта критерии, 
установени в параграф 1. Допълнителните гаранции, определени в съответствие с параграф 2, могат, в светлината 
на подобно уведомление, да бъдат изменени или отменени от Подкомитета по санитарите и фитосанитарните 
въпроси, посочен в член 74 от настоящото споразумение.
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII КЪМ ГЛАВА 4 

ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ВРЕМЕННО ОДОБРЕНИЕ НА ОБЕКТИ 

Условия и разпоредби за предоставяне на временно одобрение на обекти 

1. Временното одобрение на обекти означава, че за целите на вноса страната вносител временно одобрява обектите в 
страната износител въз основа на подходящите гаранции, предоставени от посочената страна, без да извършва 
предварителна инспекция на отделните обекти в съответствие с разпоредбите на точка 4. Чрез същата процедура 
и при същите условия страните по споразумението променят или допълват списъците, предвидени в точка 2, за да 
вземат предвид нови заявления и получени гаранции. Само по отношение на първоначалния списък с обекти 
верификацията може да бъде част от процедурата в съответствие с разпоредбите на точка 4, буква г). 

2.1. Предоставянето на временно одобрение първоначално се прилага за следните категории обекти 

2.1.1. Обекти за продукти от животински произход, предназначени за консумация от човека: 

— кланици за добиване на прясно месо от домашни копитни животни, домашни птици, лагоморфни и дивеч, 
отглеждан в стопанства (приложение IV-A, част I) 

— обекти за обработка на дивеч 

— предприятия за транжиране 

— обекти за мляно месо, месни заготовки, механично отделено месо и месни продукти 

— центрове за почистване и пренасочване на живи двучерупчести мекотели 

Обекти за: 

— продукти от яйца 

— млечни продукти 

— рибни продукти 

— обработени стомаси, пикочни мехури и черва 

— желатин и колаген 

— рибено масло 

— кораби-фабрики 

— хладилни кораби 

2.1.2 Одобрени или регистрирани обекти, в които се произвеждат странични животински продукти, и основни категории 
странични животински продукти, непредназначени за консумация от човека 

Вид на одобрените или регистрираните обекти и пред­ 
приятия Продукт 

Кланици Странични животински продукти, използвани като храна за 
животни с ценна кожа 

Странични животински продукти за производството на храни 
за домашни любимци 

Кръв и кръвни продукти от еднокопитни животни за употреба 
извън хранителната верига на животните 

Сурови или охладени кожи от копитни животни 

Странични животински продукти за производство на 
производни продукти за употреба извън хранителната верига 
на животните
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Вид на одобрените или регистрираните обекти и пред­ 
приятия Продукт 

Млекопреработвателни предприятия Мляко, продукти на млечна основа и продуктите — млечни 
деривати 

Коластра и продукти от коластра 

Други съоръжения за събиране или обработка 
на странични животински продукти (напр. непре­ 
работени/необработени материали) 

Кръв и кръвни продукти от еднокопитни животни за употреба 
извън хранителната верига на животните 

Необработени кръвни продукти, с изключение на продукти от 
еднокопитни животни, за производни продукти за употреба 
извън хранителната верига на селскостопанските животни 

Обработени кръвни продукти, с изключение на продукти от 
еднокопитни животни, за производството на производни 
продукти за употреба извън хранителната верига на селскос­ 
топанските животни 

Сурови или охладени кожи от копитни животни 

Свинска четина от трети държави или региони от тях, 
свободни от африканска чума по свинете 

Кости и продукти на основата на кости (с изключение на 
костно брашно), рога и продукти на основата на рога (с 
изключение на брашно от рога), копита и продукти на 
основата на копита (с изключение на брашно от копита), 
предназначени за употреба, различна от фуражни суровини, 
органични торове или подобрители на почвата 

Рога и продукти на основата на рога, с изключение на брашно 
от рога, и копита и продукти на основата на копита, с 
изключение на брашно от копита, предназначени за 
производството на органични торове или подобрители на 
почвата 

Желатин, непредназначен за консумация от човека, за 
употреба във фотографската индустрия 

Вълна и косми 

Обработени пера, части от пера и пух 

Преработвателни предприятия Преработен животински протеин, включително смеси и 
продукти, различни от храни за домашни любимци, 
съдържащи такъв протеин 

Кръвни продукти, които могат да се използват като фуражни 
суровини 

Обработени кожи от копитни животни 

Обработени кожи от преживни и еднокопитни животни (21 
дни) 

Свинска четина от трети държави или региони от тях, които 
не са свободни от африканска чума по свинете 

Рибно масло, предназначено за използване като фуражни 
суровини или за употреба извън хранителната верига на 
животните 

Топени мазнини за използване като фуражни суровини 

Топени мазнини за определени цели извън хранителната 
верига на селскостопанските животни 

Желатин или колаген, предназначен за използване като 
фуражни суровини или за употреба извън хранителната 
верига на животните
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Вид на одобрените или регистрираните обекти и пред­ 
приятия Продукт 

Хидролизиран протеин, дикалциев фосфат или трикалциев 
фосфат, предназначени за използване като фуражни суровини 
или за употреба извън хранителната верига на животните 

Странични продукти от пчеларството, предназначени изклю­ 
чително за употреба в пчеларството 

Мастни производни за употреба извън хранителната верига на 
животните 

Мастни производни за употреба като фуражи или извън 
хранителната верига на животните 

Продукти от яйца, които могат да се използват като фуражни 
суровини 

Предприятия за храни за домашни любимци 
(включително предприятия за производство на 
дъвчащи предмети за кучета и овкусители) 

Консервирани храни за домашни любимци 

Преработени храни за домашни любимци, различни от 
консервирани храни за домашни любимци 

Дъвчащи предмети за кучета 

Сурови храни за домашни любимци за пряка продажба 

Овкусители, използвани за производството на храни за 
домашни любимци 

Предприятия за производство на ловни трофеи Обработени ловни трофеи и други препарати от птици и 
копитни животни, които се състоят само от кости, рога, 
копита, нокти, еленови рога, зъби или кожи 

Ловни трофеи или други препарати от птици и копитни 
животни, съставени от цели части, които не са обработени 

Предприятия или обекти за производство на 
междинни продукти 

Междинни продукти 

Торове и подобрители на почвата Преработен животински протеин, включително смеси и 
продукти, различни от храни за домашни любимци, 
съдържащи такъв протеин 

Преработен оборски тор, производни продукти от преработен 
оборски тор и гуано от прилепи 

Складове за производни продукти Всички производни продукти 

3. Страната вносител изготвя списък на временно одобрените обекти, както е посочено в тока 2.1.1, и ги прави 
обществено достояние. 

4. Условия и процедури за предоставяне на временно одобрение: 

а) Ако вносът на съответния животински продукт от страната износител е разрешен от страната вносител и ако са 
определени съответните условия за внос и изисквания за сертифициране по отношение на съответния продукт. 

б) Ако компетентният орган на страната износител е предоставил на страната вносител достатъчно гаранции, че 
обектите, фигуриращи в неговия списък или неговите списъци, отговарят на съответните ветеринарносанитарни 
изисквания на страната вносител и официално е одобрил обектите, фигуриращи в списъците, за износ за страната 
вносител. 

в) Компетентният орган на страната износител трябва да притежава истински правомощия да прекратява дейностите 
по износа към страната вносител от обект, за който посоченият орган е предоставил гаранции, в случаи на 
неспазване на посочените гаранции.
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г) Верификацията в съответствие с разпоредбите на член 71 от споразумението, извършвана от страната вносител, 
може да бъде част от процедурата по предоставяне на временно одобрение. Тази верификация се отнася до 
структурата и организацията на компетентния орган, който отговаря за предоставянето на одобрение на обекта, и 
до правомощията, с които разполага този компетентен орган, и гаранциите, които може да предостави във връзка 
с изпълнението на правилата на страната вносител. Тези проверки може да включват инспекция на място в 
определен представителен брой обекти, фигуриращи в списъка или списъците, предоставени от страната изно­ 
сител. 

Предвид специфичната структура и разделението на компетенциите в Европейския съюз, подобна верификация в 
Европейския съюз може да засяга отделни държави членки. 

д) Въз основа на резултатите от верификацията, посочена в буква г), страната вносител може да измени същест­ 
вуващия списък с обекти.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IX КЪМ ГЛАВА 4 

ПРОЦЕС ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕ НА ЕКВИВАЛЕНТНОСТТА 

1. Принципи 

а) Еквивалентността може да бъде определена за отделна мярка или за групи от мерки или системи, свързани с 
определена стока или с категории стоки или с всички тях. 

б) Прегледът на еквивалентността, извършван от страната вносител, на искане, отправено от страната износител, за 
признаване на нейните мерки по отношение на конкретна стока, не може да бъде причина за смущение на 
търговията или за прекъсване на текущия внос от страната износител на въпросната стока. 

в) Определянето на еквивалентността на мерките е интерактивен процес между страната износител и страната вносител. 
Процесът се състои в обективното доказване на еквивалентността на отделните мерки от страната износител и 
обективната оценка на доказателствата с оглед на възможното признаване на еквивалентността от страната вносител. 

г) Окончателното признаване на еквивалентността на съответните мерки на страната износител зависи изцяло от 
страната вносител. 

2. Предварителни условия 

а) Процесът зависи от ветеринарносанитарния статут или от статута по отношение на вредителите, от законодателството 
и ефективността на системата за инспекция и контрол, свързана със съответната стока в страната износител. С оглед 
на това се взема предвид законодателството в съответния сектор, както и структурата на компетентния орган на 
страната износител, йерархичната верига, правомощията, оперативните процедури и ресурси и постигнатите 
резултати от компетентните органи в рамките на системите за инспекция и контрол, включително нивото на 
правоприлагане, свързано със стоката, и редовността и бързината на предоставяне на информация на страната 
вносител в случай на идентифицирана опасност. Това признаване може да бъде подкрепено с документи, вери­ 
фикация и документиран предишен опит. 

б) Страните по споразумението започват процеса по определяне на еквивалентността въз основа на приоритетите, 
установени в член 66, параграф 4 от споразумението. 

в) Страната износител започва процеса само когато нито една защитна мярка, наложена от страната вносител, не се 
прилага за страната износител по отношение на стоката. 

3. Процесът 

а) Страната износител започва процеса, като изпраща на страната вносител искане за признаване на еквивалентността 
на отделна мярка или на съвкупност от мерки или от системи по отношение на стока или на категория стоки в 
сектор или в подсектор или на всички тях. 

б) Когато това е целесъобразно, искането включва също искането и документацията, необходима за предоставянето на 
одобрение от страната вносител, въз основа на еквивалентност, на всяка една програма или план на страната 
износител, изисквани от страната вносител като условие за разрешаване на вноса на стоката или на категорията 
стоки. 

в) В това искане страната износител: 

i) обяснява значимостта на посочената стока или категории стоки за търговията; 

ii) посочва отделната(ите) мярка(и), която(които) може да спази от всички мерки, изброени в условията за внос, 
определени от страната вносител, по отношение на посочената стока или категории стоки; 

iii) посочва отделната(ите) мярка(и), за която(които) иска еквивалентност, от всички мерки, изброени в условията за 
внос, определени от страната вносител, по отношение на посочената стока или категории стоки;
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г) В отговор на това искане страната вносител обяснява общата и отделната цел и основанието за своята мярка или 
своите мерки, като посочва и риска. 

д) Наред с обяснението страната вносител информира страната износител за връзката между националните мерки и 
условията за внос на съответната стока или категории стоки. 

е) Страната износител доказва обективно на страната вносител, че мерките, които е посочила, са еквивалентни на 
условията за внос на съответната стока или категории стоки. 

ж) Страната вносител прави обективна оценка на доказателствата за еквивалентност, представени от страната износител. 

з) Страната вносител достига до заключение дали е постигната еквивалентност или не. 

и) Ако страната износител поиска това, страната вносител ѝ предоставя изчерпателни обяснения и подкрепящите 
данни, използвани при определянето и довели до решението ѝ. 

4. Доказване на еквивалентността на мерките от страната износител и оценка на доказателствата от страната вносител 

а) Страната износител доказва обективно еквивалентността за всяка една от мерките, посочени от страната вносител в 
нейните условия за внос. Когато това е целесъобразно, еквивалентността се доказва обективно за всеки един план или 
програма, изисквани от страната вносител като условие за разрешаване на вноса (напр. план за остатъчните вещества 
и др.). 

б) Доколкото това е възможно, обективното доказване и оценка в този контекст следва да се основават на: 

— международно признати стандарти, и/или стандарти, основани на надеждни научни доказателства, и/или 

— оценка на риска, и/или 

— обективен документиран предишен опит, както и 

— правен статут или ниво на административния статут на мерките и 

— равнище на изпълнение и правоприлагане въз основа, по-специално, на: 

— съответните резултати от програмите за наблюдение и мониторинг; 

— резултатите от инспекциите, извършвани от страната износител; 

— резултатите от анализа, проведен с помощта на признати методи за анализ; 

— резултатите от верификацията и проверката на вноса, осъществени от страната вносител; 

— резултатите, получени от компетентните органи на страната износител, и 

— предишния опит. 

5. Заключение на страната вносител 

В случай че страната вносител достигне до отрицателно заключение, тя предоставя на страната износител подробни и 
обосновани обяснения. 

6. По отношение на растенията и растителните продукти еквивалентността по отношение на фитосанитарните мерки се 
основава на съответните международни стандарти за фитосанитарни мерки.
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ПРИЛОЖЕНИЕ Х КЪМ ГЛАВА 4 

НАСОКИ ЗА ПРОВЕЖДАНЕ НА ВЕРИФИКАЦИИ 

Верификациите могат да се извършват въз основа на одити и/или на проверки на място. 

За целите на настоящото приложение: 

а) „одитираният субект“ е страната, предмет на верификацията; 

б) „одиторът“ е страната, която извършва верификацията. 

1. Общи принципи на верификация 

1.1. Верификациите се извършват в сътрудничество между одитора и одитирания субект в съответствие с разпоредбите, 
установени в настоящото приложение. 

1.2. С верификациите следва да се цели да се провери ефективността на контрола, осъществяван от одитирания субект, а 
не да се отхвърля вноса на отделни животни, групи животни, пратки от хранителни обекти или отделни партиди с 
растения или растителни продукти. Ако верификацията разкрие сериозен риск за здравето на хората, животните или 
растенията, одитираният субект трябва незабавно да предприеме коригиращи действия. Процедурата може да 
включва проучване на приложимите законови разпоредби, на условията и реда на прилагането им, на оценяването 
на крайния резултат, на степента на съответствие и последващи коригиращи мерки. 

1.3. Честотата на верификациите следва да се определя въз основа на ефикасността. При ниска степен на ефикасност 
честотата на верификациите следва да се повиши; при незадоволителна степен на ефикасност одитираният субект 
трябва да коригира ситуацията по задоволителен за одитора начин. 

1.4. Верификациите и решенията, които се основават на тях, се извършват по прозрачен и последователен начин, без 
необосновано забавяне и без внасяните продукти да се третират по начин, по-малко благоприятен в сравнение с 
продуктите, произведени на вътрешния пазар. 

2. Принципи, отнасящи се до одитора 

Одиторите следва да изготвят план, в съответствие с признатите международни стандарти, където е приложимо, 
който обхваща следните точки: 

2.1. предмета, задълбочеността и обхвата на верификацията; 

2.2. датата и мястото на верификацията, заедно с график на операциите до изготвянето на заключителния доклад; 

2.3. езика/езиците, на който/които ще се извърши верификацията и изготви докладът; 

2.4. личността на одиторите, включително на ръководителя, ако се прилага екипен подход. За извършване на верифи­ 
кацията на специализирани системи и програми може да се изискват специализирани професионални умения; 

2.5. графика на срещите със служителите и на посещенията на обекти или на съоръжения, когато това е целесъобразно. 
Обектите или съоръженията, които следва да бъдат посетени, не е необходимо да се обявяват предварително. 

2.6. при спазване на разпоредбите относно свободата на информацията, одиторите опазват изискването за търговска 
поверителност. Трябва да се избягват конфликти на интереси; 

2.7. спазване на правилата за хигиена и безопасност на труда, както и правата на оператора. Този план следва да се 
подложи на предварителен преглед от страна на представители на одитирания субект. 

3. Принципи, отнасящи се до одитирания субект 

За улесняване на верификацията се прилагат следните принципи за предприеманите от одитирания субект действия: 

3.1. Одитираният субект е длъжен изцяло да сътрудничи на одитора и трябва да посочи компетентни лица за тази цел.
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Сътрудничеството може да включва например: 

— достъп до всички приложими нормативни разпоредби и стандарти, 

— достъп до програмите за съответствие и до съответните регистри и документи, 

— достъп до одитните и инспекционните доклади, 

— предоставяне на документация относно корективните действия и санкциите, 

— улесняване на достъпа до стопанските субекти. 

3.2. Одитираният субект е длъжен да прилага документирана програма, за да докаже на одитора, че стандартите се 
спазват на съгласувана и единна основа. 

4. Процедури 

4.1. Встъпителна среща 

Между представителите на двете страни по споразумението следва да се проведе встъпителна среща. По време на 
тази среща одиторът трябва да прегледа плана за верификация и да потвърди, че подходящите ресурси, документи и 
останалите необходими елементи са на разположение за провеждането на верификацията. 

4.2. Преглед на документите 

Прегледът на документите може да се състои в преглед на посочените в точка 3.1. документи и регистри, на 
структурите и на правомощията на одитирания субект и на всяко относимо изменение на системите за 
инспекция и сертифициране от влизането в сила на настоящото споразумение или от предишната верификация, 
като акцентът се поставя върху прилагането на елементите на системата за инспекция и сертифициране на пред­ 
ставляващите интерес животни, животински продукти, растения или растителни продукти. Този етап може да 
включва преглед на съответните регистри и документи за инспекция и сертифициране. 

4.3. Проверки на място 

4.3.1. Решението дали да се включат във верификацията такива проверки трябва да се основава на оценка на риска, като се 
вземат предвид някои фактори, като съответните животни, животински продукти, растения или растителни 
продукти, констатациите за спазването на изискванията в миналото от страна на конкретния промишлен сектор 
или на страната износител, обемът на произведените и внесените или изнесени продукти, измененията на инфраст­ 
руктурата и националните системи за инспекция и сертифициране. 

4.3.2. Проверките на място може да включват посещения на съоръженията за производство и обработка, на зоните за 
обработка и съхранение на храни и на контролните лаборатории, с оглед проверка на съответствието с информа­ 
цията, съдържаща се в посочените в точка 4.2 документи. 

4.4. Последваща верификация 

При провеждане на последваща верификация, с която се цели да се провери дали пропуските са отстранени, може 
да е достатъчно да се проучат само елементите, за които е установено, че са необходими коригиращи действия. 

5. Работни документи 

Формулярите за докладване на констатациите и заключенията от одита следва да се стандартизират в максимална 
степен, за да се постигне по-последователен, прозрачен и ефикасен подход към верификацията. Работните документи 
могат да включват контролни списъци на елементи за оценка. Тези контролни списъци могат да обхващат: 

— законодателството, 

— структурата и функционирането на службите за инспекция и сертифициране, 

— подробните данни за обекта и работните процедури, здравните статистически данни, плановете за вземане на 
проби и резултатите, 

— мерките и процедурите за привеждане в съответствие, 

— процедурите за отчетност и обжалване, както и 

— програмите за обучение.
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6. Заключителна среща 

Между представителите на страните по споразумението се провежда заключителна среща, в която биха могли да 
участват, по целесъобразност, служителите, които отговарят за изпълнението на националните програми за 
инспекция и сертифициране. По време на тази среща одиторът представя констатациите от верификацията. Инфор­ 
мацията се представя по ясен и стегнат начин, така че заключенията от одита да бъдат добре разбрани. Одитираният 
субект изготвя план за действие за отстраняване на евентуално констатирани нередности, за предпочитане 
придружен от график на изпълнението. 

7. Доклад 

Проектът на доклада от верификацията се препраща на одитирания субект в рамките на 20 работни дни. Одити­ 
раният субект разполага с 25 работни дни да коментира проекта на доклада. Коментарите, направени от одитирания 
субект, се прилагат към доклада и, когато е целесъобразно, се включват в окончателния доклад. Ако по време на 
верификацията обаче се установи значителен риск за общественото здраве и за здравето на животните и растенията, 
одитираният субект бива информиран възможно най-бързо и във всички случаи в рамките на 10 работни дни след 
края на верификацията.
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХI КЪМ ГЛАВА 4 

ПРОВЕРКИ НА ВНОСА И ТАКСИ ЗА ИНСПЕКЦИЯ 

А. Принципи на проверките на вноса 

Проверките на вноса се състоят в проверки на документацията, проверки за идентичност и физически проверки. 

По отношение на животните и на животинските продукти физическите проверки и тяхната честота зависят от риска, 
свързан с подобен внос. 

При извършването на проверки с цел здравето на растенията, страната вносител следи растенията, растителните 
продукти и другите продукти да се подлагат на щателна официална проверка, изцяло или чрез използване на 
представителни извадки, за да се гарантира, че не са заразени с вредители. 

В случай че при проверките се разкрие несъответствие с относимите стандарти и/или изисквания, страната вносител 
предприема мерки, пропорционални на съпътстващия риск. Когато е възможно, на вносителя или на негов пред­ 
ставител следва да се осигури достъп до пратката и възможността да предостави всякаква относима информация, за да 
подпомогне страната вносител при вземането на окончателно решение по отношение на пратката. Това решение следва 
да е пропорционално на риска. 

Б. Честота на физическите проверки 

Б.1. Внос на животни и животински продукти в Европейския съюз и Украйна 

Вид гранична проверка Честота 

1. Проверки на документацията 100 % 

2. Проверки за идентичност 100 % 

3. Физически проверки 

Живи животни 100 % 

Продукти от категория I 

Прясно месо, включително карантия, и продукти от говеда, 
овце, кози, свине и еднокопитни животни, по смисъла на 
Директива 92/5/ЕИО на Съвета от 10 февруари 1992 г. за 
изменение и актуализиране на Директива 77/99/ЕИО относно 
здравните проблеми, засягащи търговията в Общността с месни 
продукти и за изменение на Директива 64/433/ЕИО 

Рибни продукти в херметически затворени контейнери, които 
осигуряват постоянна температура на обкръжаващата среда, 
прясна и замразена риба и изсушени и/или осолени рибни 
продукти 

Цели яйца 

Свинска мас и топени мазнини 

Животински черва 

Яйца за люпене 

20 % 

Продукти от категория II 

Птиче месо и продукти от птиче месо 

Заешко месо, дивечово месо (от свободен дивеч/от дивеч, 
отгледан в стопанства) и продукти от него 

Мляко и млечни продукти за консумация от човека 

Продукти от яйца 

50 %
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Вид гранична проверка Честота 

Преработен животински протеин, предназначен за консумация 
от човека (100 % за първите шест пратки от продукти в 
насипно състояние — Директива 92/118/ЕИО на Съвета от 
17 декември 1992 г. за определяне на ветеринарно-сани­ 
тарните и здравните изисквания относно търговията и вноса в 
Общността на продукти, които не са подчинени по отношение 
на посочените изисквания на специалните правила на 
Общността, посочени в глава I от приложение А към 
Директива 89/662/ЕИО и по отношение на патогените на 
Директива 90/425/ЕИО) 

Други рибни продукти, различни от посочените в Решение 
2006/766/ЕИО на Комисията за установяване на списъци с 
трети страни и територии, от които е разрешен вносът на 
двучерупчести мекотели, бодлокожи, ципести, морски коре­ 
моноги и рибни продукти 

Двучерупчести мекотели 

Мед 

Продукти от категория III 

Сперма 

Ембриони 

Тор 

Мляко и млечни продукти (непредназначени за консумация от 
човека) 

Желатин 

Жабешки бутчета и охлюви 

Кости и продукти на основата на кости 

Кожи 

Четина, вълна, косми и пера 

Рога, продукти на основата на рога, копита и продукти на 
основата на копита 

Пчелни продукти 

Ловни трофеи 

Преработени храни за домашни любимци 

Суровини за производство на храни за домашни любимци 

Суровини, кръв, кръвни продукти, жлези и органи за фарма­ 
цевтична или техническа употреба 

Сено и слама 

Патогени 

Преработен животински протеин (опакован) 

Минимум 1 % 

Максимум 10 % 

Преработен животински протеин, непредназначен за 
консумация от човека (в насипно състояние) 

100 % за първите шест пратки (точки 10 и 11 от 
глава II на приложение VII към Регламент (ЕО) 
№ 1774/2002 на Европейския парламент и на 
Съвета от 3 октомври 2002 г. за установяване на 
здравни правила относно странични животински 
продукти, непредназначени за консумация от 
човека)
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Б.2. Внос на храни от неживотински произход в Европейския съюз и Украйна 

— люти чушки (Capsicum annuum), стрити или смлени — 
ex 0904 20 90 

— продукти от люти чушки (къри) — 0910 91 05 

— Curcuma longa (куркума) — 0910 30 00 

(Храни — сушени подправки) 

— червено палмово масло — ex 1511 10 90 

10 % за оцветители тип „Судан“ от всички трети 
държави 

Б.3. Внос в Европейския съюз и Украйна на растения, растителни продукти и други продукти 

За растенията, растителните продукти и другите продукти, посочени в част Б от приложение V към Директива 
2000/29/ЕО. 

Страната вносител може да извършва проверки с оглед на фитосанитарния статут на пратката(ите). 

Честотата на фитосанитарните проверки при вноса може да бъде намалена за регулираните стоки, с изключение на 
растенията, предназначени за насаждане.
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХII КЪМ ГЛАВА 4 

СЕРТИФИЦИРАНЕ 

А. Принципи на сертифицирането 

Растения, растителни продукти и други продукти: 

Във връзка със сертифицирането на растенията, растителните продукти и другите продукти, компетентните органи 
прилагат принципите, залегнали в съответните международни стандарти за фитосанитарни мерки. 

Животни и животински продукти: 

1. Компетентните органи на страните по споразумението гарантират, че сертифициращите длъжностни лица притежават 
задоволителни познания в областта на ветеринарното законодателство по отношение на животните или живо­ 
тинските продукти, които трябва да бъдат сертифицирани, и че като цяло са информирани относно правилата, 
които трябва да бъдат следвани при съставянето и издаването на сертификатите, и, ако това е необходимо, относно 
естеството и обхвата на справките, тестовете или изследванията, които следва да бъдат извършвани преди сертифи­ 
цирането. 

2. Сертифициращите длъжностни лица трябва да не заверяват данни, за които нямат познания или които не могат да 
бъдат установени от тях. 

3. Сертифициращите длъжностни лица трябва да не подписват празни или непълни сертификати или сертификати за 
животни или животински продукти, които те не са проверили или които вече са извън техния контрол. При 
подписването на даден сертификат на базата на друг сертификат или удостоверение е необходимо този друг 
документ да е на разположение на сертифициращото длъжностно лице, преди то да положи подписа си. 

4. Сертифициращото длъжностно лице може да заверява данни, които са били: 

а) установени на базата на точки 1—3 от друго лице, което е упълномощено от компетентния орган за това и 
действа под контрола на посочения орган, при условие че сертифициращият орган може да провери точността на 
данните, или 

б) получени в рамките на мониторингови програми, с позоваване на официално признати схеми за осигуряване на 
качеството или посредством система за епидемиологично наблюдение, когато това е разрешено по силата на 
ветеринарното законодателство. 

5. Компетентните органи на страните по споразумението предприемат всички необходими мерки, за да осигурят 
добросъвестност при извършване на сертифицирането. По-специално те гарантират, че назначените от тях сертифи­ 
циращи длъжностни лица: 

а) имат статут, който гарантира тяхната безпристрастност, и нямат пряк търговски интерес, свързан с животните или 
продуктите, които сертифицират, или със стопанствата или обектите, от които те произхождат, и 

б) напълно съзнават значението на съдържанието на всеки подписван от тях сертификат. 

6. Сертификатите се изготвят така, че да се установява връзка между сертификата и пратката, поне на език, който е 
разбиран от сертифициращото длъжностно лице, и поне на един от официалните езици на страната вносител, 
определени в част В на настоящото приложение. 

7. Всеки компетентен орган трябва да е в състояние да проследи връзката на сертификатите със съответното сертифи­ 
циращо длъжностно лице и да гарантира наличието на копие от всеки издаден сертификат за период, който се 
определя от този орган. 

8. Всяка страна по споразумението въвежда необходимите проверки и взема необходимите мерки за контрол, за да се 
предотврати извършването на невярно или подвеждащо сертифициране, както и издаването или използването по 
измамен начин на сертификати, които се представят за издадени за целите на ветеринарното законодателство.
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9. Без да се засяга която и да било съдебна процедура или санкция, компетентните органи извършват разследвания или 
проверки и вземат подходящи мерки за санкциониране на всякакви доведени до тяхното знание случаи на невярно и 
подвеждащо сертифициране. Такива мерки могат да включват временно отстраняване от длъжност на сертифици­ 
ращите длъжностни лица до приключване на разследването. По-специално: 

а) ако по време на проверките се установи, че сертифициращо длъжностно лице съзнателно е издало сертификат с 
измамно съдържание, компетентният орган взема всички необходими мерки, за да гарантира, доколкото това е 
възможно, че съответното лице не може да повтори нарушението; 

б) ако по време на проверките се установи, че физическо лице или предприятие е използвало по измамен начин или 
е подправило официален сертификат, компетентният орган взема всички необходими мерки, за да осигури, 
доколкото това е възможно, физическото лице или предприятието да няма възможност да повтори нарушението. 
Такива мерки могат да включват отказ за издаване впоследствие на официален сертификат на съответното лице 
или предприятие. 

Б. Сертификат, посочен в член 69, параграф 2, буква а) от настоящото споразумение 

Здравното удостоверение в сертификата свидетелства за статута на еквивалентност на съответната стока. В здравното 
удостоверение се посочва съответствието с производствените стандарти на страната износител, признати за еквиваленти 
от страната вносител. 

В. Официални езици за сертифициране 

1. Внос в Европейския съюз 

За растения, растителни продукти и други продукти: 

Сертификатите се изготвят поне на един език, който е разбираем от сертифициращото длъжностно лице, и поне на 
един от официалните езици на държавата по местоназначение. 

За животни и животински продукти: 

Здравният сертификат трябва да бъде изготвен поне на един от официалните езици на държавата членка по 
местоназначение и на един от официалните езици на държавата членка, в която са извършени проверките на 
вноса, предвидени в член 73 от споразумението. 

2. Внос в Украйна 

Здравният сертификат трябва да бъде изготвен на украински език или на друг език, като в този случай трябва да 
бъде осигурен превод на украински език.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XIII КЪМ ГЛАВА 4 

НЕРЕШЕНИ ВЪПРОСИ 

Страните по споразумението разглеждат всички нерешени въпроси в рамките на Подкомитета по санитарите и 
фитосанитарните въпроси, посочен в член 74 от настоящото споразумение. 

ПРИЛОЖЕНИЕ XIV КЪМ ГЛАВА 4 

КОМПАРТМЕНТАЛИЗАЦИЯ 

Страните по споразумението поемат ангажимент за допълнително обсъждане на този въпрос с оглед прилагането на 
принципа за компартментализация.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XV КЪМ ГЛАВА 5 

СБЛИЖАВАНЕ НА МИТНИЧЕСКОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 

Митнически кодекс на ЕС: 

Регламент (ЕО) № 450/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2008 г. за създаване на Митнически 
кодекс на Общността (Модернизиран митнически кодекс). 

График: разпоредбите на посочения по-горе регламент, с изключение на членове 1, 3, 10, член 13, параграф 3, членове 17, 
25, 26, 28, 33—34, 39, 55, 69, 70, 77, 78, 93, 106, 133, 146—147, 183—187, се включват в украинското 
законодателство в срок от три години след влизането в сила на настоящото споразумение в съответствие с таблиците на 
съответствието, посочени в приложението към Регламент (ЕО) № 450/2008, и с обяснителната бележка, приложена към 
настоящото споразумение. 

Общ транзит и ЕАД 

— Конвенцията от 20 май 1987 г. за опростяване на формалностите при търговията със стоки 

— Конвенцията от 20 май 1987 г. за общ транзитен режим, така както е преработена 

График: разпоредбите на посочените конвенции се включват в украинското законодателство в срок от 1 година след 
влизането в сила на настоящото споразумение. 

Митнически освобождавания 

Регламент (ЕО) № 1186/2009 на Съвета от 16 ноември 2009 г. за установяване на система на Общността за митнически 
освобождавания 

График: дялове I и II от посочения регламент, в съответствие с договореното между страните по споразумението, се 
включват в украинското законодателство не по-късно от три години след влизането в сила на настоящото споразумение. 

Защита на правата върху интелектуалната собственост 

Регламент (ЕО) № 1383/2003 на Съвета от 22 юли 2003 г. относно намесата на митническите органи по отношение на 
стоки, за които се подозира, че нарушават някои права върху интелектуалната собственост, както и относно мерките, които 
следва да се вземат по отношение на стоки, нарушаващи някои права върху интелектуалната собственост, без да се засягат 
резултатите от текущия преглед на законодателството на ЕС относно правоприлагането, осъществявано от митническите 
органи по отношение на правата върху интелектуалната собственост. 

Регламент (ЕО) № 1891/2004 на Комисията от 21 октомври 2004 г. за определяне на правилата за прилагане на Регламент 
(ЕО) № 1383/2003 на Съвета от 22 юли 2003 г. относно намесата на митническите органи по отношение на стоки, за 
които се подозира, че нарушават някои права върху интелектуалната собственост, както и относно мерките, които следва да 
се вземат по отношение на стоки, нарушаващи някои права върху интелектуалната собственост, без да се засягат резултатите 
от текущия преглед на законодателството на ЕС относно правоприлагането, осъществявано от митническите органи по 
отношение на правата върху интелектуалната собственост. 

График: разпоредбите на посочените по-горе регламенти се включват в украинското законодателство в срок от три година 
след влизането в сила на настоящото споразумение. 

Обяснителна бележка 

относно сближаването с Регламент (ЕО) № 450/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2008 г. за 
създаване на Митнически кодекс на Общността (Модернизиран митнически кодекс) ( 1 ) 

Настоящата бележка включва три списъка с разпоредби на модернизирания митнически кодекс: 

1. тези, които са приложими само за държавите — членки на ЕС, и нямат отношение към сближаването,
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( 1 ) Едно от ключовите условия за ефективно и правилно функциониране на зоната за свободна търговия е да се осигури еднаква или 
сходна оперативна среда за търговските оператори. Това налага необходимост от възможно най-голямо сближаване на редица важни, 
общо договорени области на достиженията на правото на ЕС в митническата област, сред които от основно значение е митническият 
кодекс.



2. разпоредби, подлежащи на сближаване въз основа на принципа за полагане на максимални усилия, 

3. разпоредби, подлежащи на сближаване. 

С оглед на евентуални бъдещи изменения на Модернизирания митнически кодекс сближаването се извършва в съответствие 
с таблиците на съответствието между съответните членове на Регламент (ЕИО) № 2913/92 (настоящият Митнически кодекс 
на ЕО) и на Регламент (ЕО) № 450/2008 (Модернизираният митнически кодекс), както е отбелязано в приложението към 
Модернизирания митнически кодекс и както е посочено в списъци 2 и 3 от настоящата бележка. 

1. Разпоредби на Модернизирания митнически кодекс, които са приложими само за държавите — членки на ЕС, и които не 
попадат в обхвата на сближаването ( 1 ). 

Член Предмет Забележки 

1 Предмет и обхват 

3 Митническа територия 

10 Електронни системи Изискване за постигане на свързаност между 
държавите членки 

13, параграф 
3 

Заявление и разрешение Параграф 3 — признаване на статуса на одобрен 
икономически оператор във всички държави 
членки 

17 Валидност на решенията за цялата Общност 

25 Митнически контрол — параграф 2, втора алинея Разработване на обща рамка за управление на 
риска 

26 Сътрудничество между органите, параграф 2 Сътрудничество между органите на държавите 
членки 

28 Вътреобщностни полети и морски пътувания 

33-34 Обща митническа тарифа и тарифно класиране на 
стоки 

39 Преференциален произход на стоките Приложимо за мерките, предвидени в спораз­ 
умения, сключени от ЕС 

55 Място на възникване на митническото задължение 

69 Вземане под отчет 

70 Момент на вземане под отчет 

77 Други облекчения във връзка с плащането — 
параграф 1, втора и трета алинея 

Определяне на лихвения процент по кредит 

78 Принудително събиране и лихва за забава — 
параграф 2, втора и трета алинея 

Определяне на лихвения процент за забава 

93 Вътресъюзни въздушни и морски превози 

106 Централизирано оформяне 

133 Продукти от морски риболов и други продукти, 
извлечени от морето 

146-147 Общностен транзит 

183-187 Комитет по митническия кодекс и заключителни 
разпоредби
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( 1 ) Важи също и за членовете и параграфите на целия Модернизиран митнически кодекс (не са посочени), които се отнасят до процедурата 
по приемане на мерките за прилагане на определени членове.



2. Разпоредби на Модернизирания митнически кодекс, за които се очаква постигане на сближаване въз основа на принципа 
за полагане на максимални усилия 

Член Предмет Забележка 

Съответни членове от 
настоящия митнически 

кодекс 

(съответствие с Регламент 
(ЕИО) № 2913/92) 

2 Мисия на митническите органи 

4 Определения 4, 235 

5 Обмен и съхранение на данни 36б, 182г 

7 Обмен на допълнителна информация 
между митническите органи и икономи­ 
ческите оператори 

11 Митнически представител С изключение на 
разпоредбите, които се 
отнасят до валидността в ЕС 

5 

13 Заявление и разрешение (одобрен иконо­ 
мически оператор) 

С изключение на параграф 3 
относно признаването в ЕС на 
статуса на одобрен иконо­ 
мически оператор 

5a 

14 Предоставяне на статус 5a 

15 Мерки за прилагане Елементи, които трябва да 
бъдат включени в мерките за 
прилагане 

5a 

22 Обжалване, решения, взети от правораз­ 
давателен орган 

246 

29 Съхраняване на документи и друга 
информация 

16 

31 Преизчисляване на суми в друга валута Доколкото се отнася до 
публикуването на обменния 
курс 

18 

35-37 Правила, свързани с произхода (обхват, 
придобиване и доказателство за произход) 

22, 23, 24, 26 

44- 47 Митническо задължение при внос 

Допускане за свободно обращение и 
временен внос, 

Специални разпоредби по отношение на 
стоките без произход, 

Възникване на митническо задължение при 
неизпълнение, 

Приспадане на платени вносни мита 

143, 144, 210, 202, 
203, 204, 205, 206 

48-49 Митническо задължение при износ 

Износ и пасивно усъвършенстване, 

Възникване на митническо задължение при 
неизпълнение 

145, 209, 210, 211 

50-53 Общи разпоредби за митническите 
задължения при внос и износ. 

Забрани и ограничения, 

Повече от един длъжник, 

Общи правила за изчисляване на размера 
на вносните и износните мита. 

112, 121, 122, 135, 
136, 144, 178, 212, 
212a, 213, 214
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Член Предмет Забележка 

Съответни членове от 
настоящия митнически 

кодекс 

(съответствие с Регламент 
(ЕИО) № 2913/92) 

56- 65 Обезпечаване на потенциално или същест­ 
вуващо митническо задължение. 

Общи разпоредби, 

Задължително обезпечаване, 

Незадължително обезпечаване, 

Учредяване на обезпечение, 

Избор на обезпечение, 

Поръчител, 

Общо обезпечение, 

Допълнителни разпоредби във връзка с 
използването на обезпечения, 

Допълнително или заместващо обез­ 
печение, 

Освобождаване на обезпечението 

94, 189, 190, 191, 192, 
193, 194, 195, 196, 
197, 198, 199 

66 Определяне на размера на вносните и 
износните мита 

215, 217 

67 Уведомяване за митническото задължение 221 

68 Краен срок за митническо задължение 221 

72 Общи срокове за плащане и спиране на 
срока за плащане 

222 

73 Плащане 223, 230, 231 

74 Отсрочване на плащането 224, 225, 226 

75 Срокове за отсрочване на плащането 227 

77 Други облекчения във връзка с плащането 
(с изключение на параграф 1, втора и трета 
алинея) 

Определяне на лихвения 
процент по кредит 

229 

78 Принудително събиране и лихва за забава 
(с изключение на параграф 2, втора и трета 
алинея) 

Метод за определяне на 
лихвения процент за забава 

214, 232 

79 Възстановяване и опрощаване 236-242 

80 Възстановяване и опрощаване на надвзети 
вносни или износни мита 

236 

81 Дефектни стоки или стоки, които не съот­ 
ветстват на условията на договора 

238 

82 Възстановяване или опрощаване поради 
грешка на компетентните органи 

220 

83 Възстановяване и опрощаване в интерес на 
справедливостта 

239 

84 Процедура за възстановяване и опрощаване 236-239
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Член Предмет Забележка 

Съответни членове от 
настоящия митнически 

кодекс 

(съответствие с Регламент 
(ЕИО) № 2913/92) 

86 Погасяване на митническо задължение 204, 206, 207, 233, 234 

87 Задължение за подаване на обобщена 
декларация за въвеждане 

36a 

88 Подаване и отговорно лице 36б 

89 Поправка на обобщената декларация за 
въвеждане 

36 

90 Митническа декларация, заменяща 
обобщена декларация за въвеждане 

36в 

91 Митнически надзор 37, 42, 58 

92 Превозване до определеното място 38 

94 Превоз при специални обстоятелства 39 

101- 103 Митнически статус на стоките Цел: сближаване на прин­ 
ципите за определяне на 
митническия статус на 
стоките 

83, 164 

104 Митническо деклариране на стоки и 
митнически надзор на общностни стоки 

59 

105 Компетентни митнически учреждения 60 

107 Видове митническо деклариране 61 

108 Съдържание на декларацията и придру­ 
жаващи документи 

62, 76, 77 

109 Опростена декларация 76 

110 Допълнителна декларация 76 

116 Опростяване на митническите формалности 
и контрол 

19 

136 Разрешение (за специален режим) 85, 86, 87, 88, 94, 95, 
100, 104, 116, 117, 
132, 133, 138, 147, 148 

139 Прехвърляне на права и задължения 90, 

140 Движение на стоки (поставени под 
специален режим) 

91, 111 

142 Еквивалентни стоки 114, 115 

144 Външен транзит 91 

145 Вътрешен транзит 163, 164 

166 Режим специфична употреба 82 

167 Рандеман (усъвършенстване) 119
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Член Предмет Забележка 

Съответни членове от 
настоящия митнически 

кодекс 

(съответствие с Регламент 
(ЕИО) № 2913/92) 

173 Система за стандартен обмен 154, 155, 156 

174 Предварително внасяне на заместващи 
продукти 

154, 157 

175-177 Стоки, напускащи митническата територия 

Задължение за подаване на предварителна 
декларация за заминаване 

Мерки, установяващи определени 
подробности 

Митнически надзор и формалности при 
напускане 

161, 162, 182а, 182б, 
182в, 183 

178 Общностни стоки (износ и реекспорт) 161 

179 Необщностни стоки (износ и реекспорт) 182, 182в 

180 Обобщена декларация за напускане (износ 
и реекспорт) 

182в, 182г 

181 Поправка на обобщената декларация за 
напускане 

182г 

182 Временен износ (освобождаване от износни 
мита) 

— 

3. Разпоредби на Модернизирания митнически кодекс, за които се очаква постигане на сближаване. 

Член Предмет Забележка 

Съответни членове от 
настоящия митнически 

кодекс 

(съответствие с 
Регламент (ЕИО) 

№ 2913/92) 

6 Защита на данните 15 

8 Предоставяне на информация от митни­ 
ческите органи 

— 

9 Предоставяне на информация на митни­ 
ческите органи 

14 

12 Упълномощаване 5 

16 Решения, свързани с прилагането на 
митническото законодателство. Общи 
разпоредби 

6, 7, 10 

18 Обезсилване на благоприятни решения 8 

19 Отмяна и изменение на благоприятни 
решения 

9 

20 Решения, отнасящи се до обвързваща 
информация 

12 

21 Прилагане на наказания С изключение на параграф 3 
(уведомяване на Комисията) 

—
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Член Предмет Забележка 

Съответни членове от 
настоящия митнически 

кодекс 

(съответствие с 
Регламент (ЕИО) 

№ 2913/92) 

23 Право на обжалване 243 

24 Спиране на изпълнението 244 

25 Митнически контрол С изключение на параграф 2, 
втора алинея и параграф 3, 
които се отнасят за ЕС. 

13 

26 Сътрудничество между органите С изключение на параграф 2, 
който се отнася за ЕС 

13 

27 Последващ контрол 78 

30 Такси и разходи 11 

32 Срокове 17 

40-43 Митническа стойност на стоките 

Обхват 

Метод за определяне на митническата 
стойност въз основа на договорната 
стойност 

Вторични методи за определяне на митни­ 
ческата стойност 

Мерки за прилагане (обхват) 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 
34, 36 

95- 96 Представяне, разтоварване и проверка на 
стоките 

40, 41, 46, 47, 

97-98 Формалности след представяне 

Задължение да се поставят (необщностни) 
стоки под митнически режим 

Стоки, които се считат за поставени под 
временно складиране 

48, 50, 58 

99-100 Стоки, придвижвани под режим транзит 

Допускане на стоки, пристигащи под 
режим транзит 

Разпоредби, приложими за (необщностни) 
стоки след завършване на режим транзит 

54, 55 

111- 114 Разпоредби, приложими за всички 
митнически декларации. 

Лице, което подава декларация 

Приемане на декларация 

Поправки в декларация 

Анулиране на декларация 

63, 64, 65, 66, 67, 76 

115 Улесняване съставянето на митнически 
декларации за стоки, класирани в 
различни тарифни подпозиции 

81
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Член Предмет Забележка 

Съответни членове от 
настоящия митнически 

кодекс 

(съответствие с 
Регламент (ЕИО) 

№ 2913/92) 

117- 121 Проверка 

Проверка на митническата декларация 

Проверка на стоките и вземане на проби от 
тях 

Проверка и вземане на проби за част от 
стоки 

Резултати от проверката 

Мерки за идентификация 

С изключение на 
разпоредбите, които имат 
правно действие на цялата 
митническа територия на 
Общността 

19, 68, 69, 70, 71, 72 

123- 124 Вдигане 

Вдигане на стоки 

Вдигане, което зависи от плащането на 
размера на вносните или износните мита, 
съответстващ на митническото задължение 
или учредяването на обезпечение 

73, 74 

125-127 Разпореждане със стоки 

Унищожаване на стоки 

Мерки, които следва да бъдат предприети 
от митническите органи 

Изоставяне 

56, 57, 75, 182 

129 Допускане за свободно обращение. Обхват 
и ефект 

79 

130-132 Върнати стоки 

Обхват и ефект 

Случаи, в които не се разрешава освобож­ 
даване от вносни мита 

Стоки, които са били поставени първо­ 
начално под режим активно усъвършен­ 
стване 

185, 186, 187 

135 Специални режими, Обхват 84 

137 Отчетност 105, 106, 107, 176 

138 Приключване на режим 89 

141 Обичайни операции 109, 173 

148-150 Складиране. Общи разпоредби 

Обхват 

Отговорности на титуляря на разрешението 
или на режима 

Продължителност на режим складиране 

98, 101, 102, 108, 166, 
171, 

151- 152 Временно складиране 

Поставяне на стоки под режим временно 
складиране 

Временно складирани стоки 

50, 51, 52, 53
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Член Предмет Забележка 

Съответни членове от 
настоящия митнически 

кодекс 

(съответствие с 
Регламент (ЕИО) 

№ 2913/92) 

153-154 Митническо складиране 

Складиране в митнически складове 

(Общностни) стоки, специфична употреба и 
дейности по усъвършенстване. 

99, 106, 110 

155-161 Свободни зони 

Определяне на свободни зони 

Сгради и дейности в свободните зони 

Представяне на стоки и поставянето им 
под режим 

(Общностни) стоки в свободни зони 

(Небщностни) стоки в свободни зони 

Извеждане на стоки от свободна зона 

Митнически статус 

167, 168, 169, 170, 
172, 173, 175, 177, 
180, 181 

162-165 Временен внос 

Обхват 

Срок, в който стоките могат да останат под 
режим временен внос 

Случаи, обхванати от режим временен внос 

Размер на вносните мита при временен 
внос с частично освобождаване от вносни 
мита 

137, 139, 140, 141, 
142, 143 

168-170 Активно усъвършенстване 

Обхват 

Срок за приключване 

Временен реекспорт за последващо 
усъвършенстване 

114, 118, 123, 130, 182 

171-172 Пасивно усъвършенстване 

Обхват 

Безплатно поправени стоки 

145, 146, 149, 150, 
151, 152, 153
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХVI КЪМ ГЛАВА 6 

СПИСЪК НА РЕЗЕРВИТЕ ВЪВ ВРЪЗКА С УСТАНОВЯВАНЕТО; СПИСЪК НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА ОТНОСНО ТРАНСГРАНИЧНОТО 
ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ; СПИСЪК НА РЕЗЕРВИТЕ ВЪВ ВРЪЗКА С ДОСТАВЧИЦИТЕ НА УСЛУГИ ПО ДОГОВОР И 

НЕЗАВИСИМИТЕ СПЕЦИАЛИСТИ 

ЕС като страна по споразумението 

1. Резерви в съответствие с член 88, параграф 2 (Установяване): приложение ХVI-A. 

2. Списък на задълженията в съответствие с член 95, параграф 1 (Трансгранично предоставяне на услуги): приложение 
XVI-Б. 

3. Резерви в съответствие с член 101 (Доставчици на услуги по договор) и член 102 (Независими специалисти): 
приложение XVI-В. 

Украйна 

4. Резерви в съответствие с член 88, параграф 3 (Установяване): приложение ХVI-Г. 

5. Списък на задълженията в съответствие с член 95, параграф 1 (Трансгранично предоставяне на услуги): приложение 
XVI-Д. 

6. Резерви в съответствие с член 101 (Доставчици на услуги по договор) и член 102 (Независими специалисти): 
приложение XVI-Е. 

7. Следните съкращения се използват за целите на приложения ХVI-А, XVI-Б и XVI-В: 

AT Австрия 

BE Белгия 

BG България 

CY Кипър 

CZ Чешка република 

DE Германия 

DK Дания 

EU Европейският съюз, включително всички негови държави членки 

ES Испания 

EE Естония 

FI Финландия 

FR Франция 

EL Гърция 

HR Хърватия 

HU Унгария 

IE Ирландия
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IT Италия 

LV Латвия 

LT Литва 

LU Люксембург 

MT Малта 

NL Нидерландия 

PL Полша 

PT Португалия 

RO Румъния 

SK Словашка република 

SI Словения 

SE Швеция 

UK Обединено кралство 

8. Следното съкращение се използва за целите на приложения ХVI-Г, XVI-Д и XVI-Е: 

UA Украйна
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХVI-А КЪМ ГЛАВА 6 

РЕЗЕРВИ НА ЕС КАТО СТРАНА ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО ВЪВ ВРЪЗКА С УСТАНОВЯВАНЕТО 

(посочени в член 88, параграф 2) 

1. В списъка по-долу са посочени икономическите дейности, в които резервите по отношение на националното третиране 
или най-благоприятното третиране от страна на ЕС съгласно член 88, параграф 2 се прилагат към предприятията и 
инвеститорите от Украйна. 

Списъкът съдържа следните части: 

а) списък на хоризонталните резерви за всички сектори или подсектори; 

б) списък на резервите във връзка с конкретни сектори или подсектори, като се указват съответният сектор или 
подсектор и приложимата(ите) резерва(и). 

Резервата съответства на дейност, която не е либерализирана, като това се изразява по следния начин: „Няма 
задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация“. 

Ако резерва по буква а) или б) включва само резерви, специфични за определена държава членка, непосочените 
държави членки поемат задълженията по член 88, параграф 2 в съответния сектор без резерви (липсата на 
специфични резерви за определена държава членка в даден сектор не засяга евентуалните приложими хоризонтални 
резерви или секторни резерви в рамките на ЕС). 

2. В съответствие с член 85, параграф 3 от Споразумението списъкът по-долу не включва мерки във връзка със субсидии, 
отпуснати от страните по споразумението. 

3. За секторите, които са засегнати от регулаторното сближаване, посочено в приложение ХVII, долуспоменатите огра­ 
ничения се отменят съгласно член 4, параграф 3 от приложение ХVII. 

4. Правата и задълженията, произтичащи от долупредставения списък, нямат непосредствено действие и съответно не 
предоставят пряко никакви права на физически или юридически лица. 

Хоризонтални резерви 

Дейности от обществен интерес 

ЕU: Икономическите дейности, които се считат за дейности от обществен интерес на национално или местно ниво, могат да 
бъдат предмет на държавен монопол или изключителни права, предоставени на частни оператори. 

Инвестиции и видове установяване 

ЕU: Третирането, което се предоставя на дъщерни дружества (на украински дружества), учредени в съответствие със 
законодателството на държава — членка на ЕС, и с регистриран офис, централно управление или основно място на 
стопанска дейност в Съюза, не се предоставя на клонове или представителства, учредени от украинско дружество в 
държава членка. 

ЕU: В някои държави членки с оглед на установяването в определени сектори на услуги е необходимо учредяване на 
територията на ЕС ( 1 ). 

EE: Ако поне половината от членовете на управителния съвет на частни или публични акционерни дружества нямат 
местожителство в Естония, друга държава — членка на Европейското икономическо пространство, или Швейцария, 
дружеството предоставя информация от регистрите (включително адрес) за лицето с местожителство в Естония, което 
има право от името на дружеството да получава процедурни документи на дружеството и да приема декларации за 
намерение, които са адресирани до дружеството. 

AT: Управителите на клонове на юридически лица трябва да имат местожителство в Австрия. Физическите лица, които в 
рамките на юридическо лице или клон отговарят за съблюдаването на австрийския Търговски закон, трябва да имат 
местожителство в Австрия.
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FI: Чуждестранно юридическо лице, което извършва търговска дейност като партньор във финландско командитно или 
събирателно дружество, трябва да притежава търговско разрешително от Националния съвет по патентите и регистрацията, 
освен когато юридическото лице вече е установено в ЕИП. Ако чуждестранна организация възнамерява да упражнява 
стопанска или търговска дейност чрез създаване на клон във Финландия, тя трябва да притежава търговско разрешително. 
За всички сектори поне един от членовете и заместник-членовете на съвета трябва да има местожителство в ЕИП. Могат 
обаче да се допускат изключения за определени дружества. 

FI: Придобиването от чужденци на дялове, които им предоставят повече от една трета от правата на глас в голямо 
финландско дружество или голямо търговско предприятие (с повече от 1 000 наети лица или чийто оборот надхвърля 
168 млн. EUR, или чието балансово число надхвърля 168 млн. EUR), трябва да бъде одобрено от финландските органи. 
Одобрението може да бъде отказано само ако са засегнати важни национални интереси. Тези ограничения не се прилагат 
към далекосъобщителните услуги с изключение на изискването за местожителство към членовете на съвета. 

SK: Чуждестранно физическо лице, което трябва да се впише в търговския регистър като лице, упълномощено да пред­ 
ставлява предприемача (дружеството), е длъжно да представи разрешение за временно пребиваване в Република Словакия. 

HU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на придо­ 
биването на вещи, които са държавна собственост. 

PL: Всички сектори с изключение на юридическите услуги и услугите, предоставяни от здравни звена: предприятието на 
чуждестранните доставчици на услуги може да е само с формата на командитно дружество, дружество с ограничена 
отговорност или акционерно дружество. 

Покупка на недвижими имоти 

В следните държави членки покупката на недвижими имоти подлежи на ограничения. 

AT: При придобиването, покупката, наемането и оперативния лизинг на недвижими имоти от чуждестранни физически и 
юридически лица се изисква разрешение от компетентните регионални органи (Länder), които вземат предвид дали са 
засегнати важни икономически, социални или културни интереси. 

BG: Чуждестранни физически и юридически лица (включително посредством клонове) не могат да придобиват собственост 
върху земя. Българските юридически лица с чуждестранно участие не могат да придобиват собственост върху земеделска 
земя. Чуждестранните юридически лица и чужденците с постоянно местожителство в чужбина могат да придобиват 
собственост върху сгради и ограничени права на собственост (право на ползване, строителство, надграждане и сервитути) 
върху недвижими имоти. 

CZ: Земеделските и горските земи могат да се придобиват само от чуждестранни юридически лица с постоянен адрес в 
Чешката република. Към земеделските и горските земи, които са държавна собственост, се прилагат специални правила. 
Тези ограничения са валидни до 7 години след присъединяването на Чехия към ЕС. 

DK: Ограничения на закупуването на недвижими имоти от чуждестранни физически и юридически лица. Ограничения на 
закупуването на земеделски имоти от чуждестранни физически и юридически лица. 

HU: Като се прилагат изключенията, предвидени в законодателството за обработваемите земи, чуждестранните физически и 
юридически лица нямат право да придобиват такива земи. За закупуването на недвижими имоти от чужденци се изисква 
разрешение от националната публична агенция, която е компетентна в зависимост от местоположението на недвижимия 
имот. 

EE: Ограничения на придобиването на земеделски, горски и погранични земи. 

EL: Съгласно Закон № 1892/90 за придобиването на земя в пограничните зони трябва да се получи разрешение от 
Министерството на отбраната. Според установената административна практика разрешението се предоставя лесно в 
случай на преки инвестиции. 

HR: Нелиберализирана във връзка с придобиването на недвижими имоти от доставчици на услуги, които не са установени 
и учредени в Хърватия. Разрешено е придобиването на недвижими имоти, необходими за предоставянето на услуги, от 
дружества, установени и учредени в Хърватия като юридически лица. За придобиването на недвижими имоти, необходими 
за предоставянето на услуги, от клонове се изисква одобрението на Министерството на правосъдието. Земеделски земи не 
могат да се придобиват от чуждестранни юридически или физически лица.
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MT: Продължават да се прилагат изискванията на малтийските законови и подзаконови актове по отношение на придо­ 
биването на недвижими вещи. 

LT: Придобиването на собственост върху земи, вътрешни водни басейни и гори се разрешава на чуждестранни субекти, 
които отговарят на условията на европейската и трансатлантическата интеграция. Процедурата, условията и ограниченията, 
свързани с придобиването на поземлени парцели, се определят от конституционноправните разпоредби. 

LV: Ограничения на придобиването на земи в земеделски райони и в градове или градски зони. 

PL: За прякото или непрякото придобиване на недвижими имоти се изисква разрешение. То се издава по силата на 
административно решение на компетентен министър на вътрешните работи със съгласието на министъра на националната 
отбрана, а при земеделски недвижими имоти — и със съгласието на министъра на земеделието и развитието на селските 
райони. 

RO: Физическите лица, които нямат румънско гражданство и местожителство в Румъния, както и юридическите лица, 
които нямат румънска националност и чието седалище и адрес на управление не са в Румъния, не могат да придобиват 
собственост върху поземлени парцели посредством актове inter vivos. 

SI: Клоновете, учредени в Република Словения от чужденци, могат да придобиват само недвижими имоти (с изключение на 
земя), необходими за упражняване на икономическите дейности, за които са създадени. 

SK: Земеделски и горски земи не могат да се придобиват от чуждестранни юридически или физически лица. Прилагат се 
специални правила към определени други категории недвижими имоти. 

Секторни резерви 

Селско стопанство и лов 

FR: Изисква се разрешение за създаване на селскостопански предприятия от страна на дружества извън ЕС и за придо­ 
биване на лозя от инвеститори извън ЕС. 

HR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на селскос­ 
топанските дейности. 

Рибно стопанство и аквакултури 

ЕU: Достъпът до биологичните ресурси и местата за риболов, намиращи се в морските води под суверенитета или 
юрисдикцията на държавите — членки на Европейския съюз, както и тяхната експлоатация могат да се ограничат до 
риболовните кораби, плаващи под флага на територия на Европейския съюз, освен когато е предвидено друго. 

Добивна промишленост 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на юриди­ 
ческите лица от Украйна, контролирани ( 1 ) от физически или юридически лица от държава, която съставлява повече от 5 % 
от вноса на ЕС на нефт или природен газ ( 2 ), освен когато ЕС предостави цялостен достъп до този сектор на физически или 
юридически лица от тази държава по силата на споразумение за икономическа интеграция, сключено със съответната 
държава. 

Преработваща промишленост 

Издателска и полиграфическа дейност и възпроизвеждане на записани носители ( 3 ) 

IT: Условие за националност за собствениците на дружества, занимаващи се с издателска и полиграфическа дейност.
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( 1 ) Юридическо лице се контролира от друго физическо или юридическо лице (лица), ако това физическо или юридическо лице (лица) 
разполага с правомощия да определя мнозинството от неговите директори или по друг начин да оказва законно влияние върху неговите 
действия. По-конкретно, ако се притежават повече от 50 % от дяловия капитал на определено юридическо лице, се счита, че то е 
контролирано. 

( 2 ) Въз основа на данните, публикувани от отговарящата за енергетиката генерална дирекция в последния статистически наръчник на ЕС за 
енергетиката: внос на суров нефт (в тегловни единици) и на газ (като калоричност). 

( 3 ) Секторът е ограничен до производствените дейности. От него се изключват свързани с аудио-визия дейности или дейности с културно 
съдържание.



HR: Изискване за местожителство за издателска и полиграфическа дейност и възпроизвеждане на записани носители. 

Производство на рафинирани нефтопродукти ( 1 ) 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на юриди­ 
ческите лица от Украйна, контролирани ( 2 ) от физически или юридически лица от държава, която съставлява повече от 5 % 
от вноса на ЕС на нефт или природен газ ( 3 ), освен когато ЕС предостави цялостен достъп до този сектор на физически или 
юридически лица от тази държава по силата на споразумение за икономическа интеграция, сключено със съответната 
държава. 

Производство, пренос и разпределение за собствена сметка на електроенергия, газ, пара и топла вода ( 4 ) (с изключение на 
производството на ядрена електроенергия) 

Производство на електроенергия; пренос и разпределение за собствена сметка на електроенергия 

Производство на газ; разпределение на газообразни горива по газопровод за собствена сметка 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация за производство на елек­ 
троенергия, пренос и разпределение за собствена сметка на електроенергия и за производство на газ и разпределение на 
газообразни горива. 

За производство, пренос и разпределение на пара и топла вода 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на юриди­ 
ческите лица, контролирани ( 5 ) от физически или юридически лица от държава извън ЕС, която съставлява повече от 5 % 
от вноса на Европейския съюз на нефт, електроенергия или природен газ. Нелиберализирани по отношение на учредяване 
на преки клонове (изисква се регистрация). 

Бизнес услуги 

Професионални услуги 

ЕU ( 6 ) Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на юриди­ 
ческите консултации и документи и услугите по удостоверяване, предоставяни от юристи с обществени функции, като 
нотариуси. 

AT: Във връзка с юридическите услуги участието на чуждестранните адвокати (които трябва да бъдат правоспособни в 
държавата си на произход) в капитала на адвокатска кантора и делът им от оперативния резултат на кантората не могат да 
надвишават 25 %. Те не могат да оказват определящо влияние при вземане на решения. За чуждестранните миноритарни 
инвеститори или правоспособния им персонал предоставянето на юридически услуги е разрешено само във връзка с 
международното публично право и правото на юрисдикцията, където имат адвокатска правоспособност. Предоставянето 
на юридически услуги във връзка с вътрешното право (правото на ЕС и държава членка), включително представителството 
пред съд, изисква пълноправно членство в адвокатската колегия, към което се прилага условие за националност.
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( 1 ) Прилага се хоризонтално ограничение по отношение на дейностите от обществен интерес. 
( 2 ) Юридическо лице се контролира от друго физическо или юридическо лице (лица), ако това физическо или юридическо лице (лица) 

разполага с правомощия да определя мнозинството от неговите директори или по друг начин да оказва законно влияние върху неговите 
действия. По-конкретно, ако се притежават повече от 50 % от дяловия капитал на определено юридическо лице, се счита, че то е 
контролирано. 

( 3 ) Въз основа на данните, публикувани от отговарящата за енергетиката генерална дирекция в последния статистически наръчник на ЕС за 
енергетиката: внос на суров нефт (в тегловни единици) и на газ (като калоричност). 

( 4 ) Прилага се хоризонтално ограничение по отношение на дейностите от обществен интерес. 
( 5 ) Юридическо лице се контролира от друго физическо или юридическо лице (лица), ако това физическо или юридическо лице (лица) 

разполага с правомощия да определя мнозинството от неговите директори или по друг начин да оказва законно влияние върху неговите 
действия. По-конкретно, ако се притежават повече от 50 % от дяловия капитал на определено юридическо лице, се счита, че то е 
контролирано. 

( 6 ) Предоставянето на юридически услуги е разрешено само ако се касае за сферите на международното публично право, правото на ЕС и 
на всяка юрисдикция на мястото, където инвеститорът или неговият персонал има адвокатска правоспособност, и както при пред­ 
оставяне на другите услуги подлежи на изискванията и процедурите за предоставяне на разрешение, приложими в държавите — 
членки на Европейския съюз. За адвокатите, предоставящи юридически услуги във връзка с международното публично право и 
чуждестранното право, тези изисквания и процедури могат да са под формата и на местни етични кодекси, използване на званието, 
получено в държавата на произход (освен когато е приравнено към званието в приемащата държава), изисквания към застраховката, 
единствено регистрация в адвокатската колегия на приемащата държава или облекчен режим за приемане в адвокатската колегия на 
приемащата държава чрез полагане на изпит за правоспособност и законен или служебен адрес в приемащата държава. Юридическите 
услуги по въпросите на правото на ЕС по принцип трябва да се предоставят от или чрез членуващ в адвокатска колегия в ЕС 
правоспособен адвокат, действащ от свое име, а юридическите услуги по въпросите на правото на конкретна държава — членка на 
Европейския съюз — от или чрез правоспособен адвокат, членуващ в адвокатската колегия на тази държава членка, действащ от свое 
име. Ето защо, за да е възможно представителство пред съд или друг компетентен орган в ЕС, може да е необходимо пълноправно 
членство в адвокатската колегия на съответната държава — членка на Европейския съюз, тъй като за това е нужна практика в областта 
на правото на ЕС и националното процесуалното право. Въпреки това в някои държави членки се позволява чуждестранни адвокати, 
които не са пълноправни членове на адвокатската колегия, да представляват по граждански дела страна, която е гражданин или 
принадлежи на държавата, където този адвокат има право да упражнява професията си.



За счетоводството и счетоводните, одиторските и консултантските услуги по данъчно облагане участието в капитала и 
правата на глас на лицата, които имат право да упражняват професията съгласно чуждестранното право, не могат да 
надвишават 25 %. Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение 
на медицинските (освен стоматологичните услуги и тези на психолози и психотерапевти) и ветеринарномедицинските 
услуги. 

BG: По отношение на юридическите услуги някои правни форми („адвокатско съдружие“ и „адвокатско дружество“) са 
запазени за адвокати, които са пълноправни членове на адвокатската колегия в България. По отношение на архитектурните 
услуги, услугите по градоустройствено планиране и ландшафтна архитектура, инженерните услуги и интегрираните 
инженерни услуги чуждестранните физически и юридически лица, които притежават призната лицензирана проектантска 
компетентност съгласно националното си законодателство, могат независимо да осъществяват наблюдение и да проектират 
строителни работи в България само след като са спечелили конкурс за проект и са избрани за изпълнители съгласно 
условията и процедурата, установена със Закона за обществените поръчки. 

FR: По отношение на юридическите услуги някои правни форми („association d'avocats“ и „société en participation 
d'avocat“) са запазени за адвокати, които са пълноправни членове на адвокатската колегия във Франция. Във връзка с 
архитектурните, медицинските (включително услугите на психолози), стоматологичните и акушерските услуги и услугите, 
предоставяни от медицински сестри, физиотерапевти и парамедицински персонал чуждестранните инвеститори имат достъп 
само до правните форми „société d'exercice liberal“ и „société civile professionnelle“. 

HR: Нелиберализирани, с изключение на консултации по правото на държавата на произход, чуждестранното и между­ 
народното право. Представителство на страните пред съд може да се практикува само от членовете на адвокатския съвет на 
Хърватия (хърватско наименование „odvjetnici“). За членство в адвокатския съвет се изисква гражданство. В производства, в 
които има международни елементи, страните може да се представляват пред арбитражен съд — специален съд от адвокати, 
които са членове на адвокатски колегии в други държави. 

За предоставяне на одиторски услуги се изисква разрешение. Физически и юридически лица може да предоставят архи­ 
тектурни и инженерни услуги след одобрение съответно от хърватската камара на архитектите и хърватската камара на 
инженерите. 

Всички лица, предоставящи услуги директно на пациенти/лекуващи пациенти, трябва да имат разрешение от професио­ 
налната камара. 

HU: Предприятието трябва да е под формата на съдружие с унгарски адвокат (ügyvéd), адвокатска кантора (ügyvédi iroda) 
или представителство. 

PL: Докато адвокатите от ЕС могат да използват и други правни форми, чуждестранните адвокати имат достъп до правните 
форми на регистрирано съдружие, командитно дружество или командитно дружество с акции. 

FI: По отношение на одиторските услуги има изискване за местожителството на поне един от одиторите във финландско 
дружество с ограничена отговорност. 

LT: По отношение на одиторските услуги поне ¾ от акциите на одиторското предприятие трябва да принадлежат на 
одитори или одиторски предприятия от ЕС или ЕИП. За упражняване на професията в областта на вътрешното право 
(правото на ЕС и държава членка) се изисква пълноправно членство в адвокатската колегия, към което се прилага условие 
за националност. 

LV: В търговски дружества на положили клетва одитори повече от 50 % от дяловия капитал с право на глас трябва да е 
собственост на положили клетва одитори или търговски дружества на положили клетва одитори от ЕС или ЕИП. 

Услуги в областта на научноизследователската и развойната дейност 

ЕU: За публично финансираните услуги в областта на научноизследователската и развойната дейност изключителни права 
и/или разрешения могат да се предоставят само на граждани на ЕС и юридически лица от ЕС със седалище и адрес на 
управление в ЕС. 

Даване под наем/оперативен лизинг без оператори 

ЕU: По отношение на даването под наем и оперативния лизинг на въздухоплавателни средства те трябва да са собственост 
на физически лица, отговарящи на специални критерии за националност, или на юридически лица, отговарящи на 
специални критерии за собственост на капитала и контрол (включително националност на директорите), въпреки че 
могат да се правят изключения за краткосрочни лизингови договори.
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Други бизнес услуги 

AT: По отношение на услугите по наемане на работна сила и агенциите по наемане на работа разрешение може да се 
предоставя само на юридически лица със седалище и адрес на управление в ЕИП, а членовете на управителния съвет или 
управляващите партньори/акционери, които имат право да представляват юридическото лице, трябва да са граждани на 
ЕИП и да имат местожителство в ЕИП. 

BE: По отношение на услугите по охрана към управителите се прилагат изискванията за гражданство на ЕС и местожи­ 
телство. 

FI: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на свързаните 
услуги (т.е. медицински, включително услуги на психолози и стоматологични услуги; акушерски услуги; услуги на физио­ 
терапевти и парамедицински персонал). 

EL: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на зъботех­ 
ниците. 

LV: По отношение на услугите по разследване само детективските агенции, чиито ръководители и служители с офис в 
административна институция са граждани на ЕС или на ЕИП, имат право да получат лиценз. По отношение на услугите по 
охрана поне половината от дружествения капитал трябва да се притежава от физически и юридически лица от ЕС или 
ЕИП, за да се получи лиценз. 

LT: Услугите по охрана могат да се извършват само от лица с гражданство на държава от Европейското икономическо 
пространство или НАТО. 

EE: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация за услугите по охрана. 

HR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация за услугите по наемане на 
работна сила; услугите по разследване и по охрана. 

PL: По отношение на услугите по разследване може да се издаде лиценз на предприемач, който е физическо лице, или на 
пълномощник с професионална правоспособност (лиценз за детективска дейност). При предприемач, който не е физическо 
лице, професионалната правоспособност трябва да се притежава поне от един от членовете, които имат право на пред­ 
ставителство, или от пълномощник. Професионалният лиценз може да се предостави на лице с полско гражданство или на 
гражданин на друга държава — членка на ЕС, ЕИП или Швейцария. По отношение на услугите по охрана може да се 
издаде лиценз на предприемач, който е физическо лице с професионален лиценз от втора категория, на предприемач, който 
не е физическо лице, ако лицензът се притежава от поне един член, който е акционер в събирателно или командитно 
дружество, на член на съвета, на представител или пълномощник, ангажиран от предприемача да управлява посочената в 
лиценза дейност. Професионалният лиценз може да се предостави само на лице с полско гражданство или на гражданин на 
друга държава — членка на ЕС, ЕИП или Швейцария. 

PL: Главните редактори на вестници и списания трябва да са с полска националност. 

DK: По отношение на услугите по охрана управителите и мнозинството от членовете на съвета трябва да имат местожи­ 
телство в Дания. 

SK: По отношение на услугите по разследване и охрана лицензите се издават само ако няма риск за сигурността и ако 
всички управители са граждани от ЕС, ЕИП или Швейцария. 

ES: За осъществяване на услугите по охрана се изисква предварително разрешение. 

FR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на пред­ 
оставянето на права в областта на услугите по наемане на работна сила. 

PT: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация за услугите по разследване. 

Дистрибуторски услуги 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на дистри­ 
буцията на оръжия, боеприпаси и взривни вещества.
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HR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на дистри­ 
буцията на тютюневи изделия. 

FR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на пред­ 
оставянето на изключителни права в областта на търговията на дребно с тютюневи изделия. 

FI: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на дистри­ 
буцията на алкохолни напитки и лекарствени продукти. 

AT: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на дистри­ 
буцията на лекарствени продукти. 

Финансови услуги ( 1 ) 

ЕU: Само дружествата с регистриран офис в Европейския съюз могат да извършват дейност като депозитари на активите на 
инвестиционни фондове. За да се управляват доверителни фондове и инвестиционни дружества, се изисква създаване на 
специализирано управляващо дружество, което има седалище и адрес на управление и регистриран офис в същата държава 
членка. 

BG: Пенсионното осигуряване трябва да се осъществява чрез участие в пенсионноосигурителни дружества. Изисква се 
председателят на управителния съвет и председателят на съвета на директорите да имат постоянно местожителство в 
България. Преди да създаде клон или представителство за предоставяне на определени видове застраховки, чуждестранният 
застраховател трябва да има право да извършва дейност в сферата на същите класове застраховки в държавата си по 
произход. 

HR: Няма, с изключение на услугите по сетълмента и клиринга, където единственият доставчик в Хърватия е Централната 
депозитарна агенция (ЦДА). Достъп до предлаганите от ЦДА услуги ще се дава на лица без местожителство на недиск­ 
риминационна основа. 

HU: Услугите по управление на активи на национални частни фондове за задължително пенсионно осигуряване и на 
доброволни взаимоосигурителни фондове са запазени за дружествата със седалище и адрес на управление в държава — 
членка на ЕС, или за техни клонове. 

PT: Управлението на пенсионните фондове може да се извършва само от специализирани дружества, учредени за тази цел в 
Португалия, от създадени в Португалия застрахователни дружества, които са получили разрешение да извършват дейност по 
животозастраховане, или от субекти с право да управляват пенсионни фондове в други държави — членки на ЕС. 

За да създадат клон в Португалия, чуждестранните застрахователни дружества трябва да докажат поне петгодишен 
предходен опит в тази дейност. 

FI: За осигурителните дружества в рамките на задължителното пенсионно осигуряване: поне половината от учредителите и 
членовете на съвета на директорите и надзорния съвет трябва да имат местожителство в ЕС, освен когато компетентните 
органи са разрешили изключение от това правило. 

За осигурителните дружества, различни от тези в рамките на задължителното пенсионно осигуряване: изискване за 
местожителството на поне един член на съвета на директорите и надзорния съвет. 

IT: Единствено банките, застрахователните дружества, инвестиционните дружества и дружествата, които управляват 
ПКИПЦК, хармонизирани съгласно законодателството на ЕС, и които имат седалище и адрес на управление в Европейския 
съюз, както и ПКИПЦК, учредени в Италия, могат да управляват ресурсите на пенсионни фондове. При осъществяване на 
продажби по домовете посредниците трябва да използват одобрени финансови агенти, които са включени в италианския 
регистър. Представителствата на чуждестранните посредници не могат да извършват дейности с цел предоставяне на 
инвестиционни услуги. 

LT: Само дружества с регистриран офис или клон в Литва могат да извършват дейност като депозитари за пенсионни 
фондове.
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( 1 ) Прилага се хоризонтално ограничение по отношение на разликата в третирането между клонове и дъщерни дружества. Чуждестранните 
клонове могат да получат разрешение за осъществяване на дейност на територията на държава членка само при условията, предвидени 
в съответните законодателни актове на тази държава членка, и по тази причина може да са задължени да отговорят на специфични 
изисквания във връзка с благоразумието.



Здравни, социални и образователни услуги 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на общест­ 
вените здравни, социални и образователни услуги. По отношение на частните образователни услуги е възможно да се 
прилагат изисквания за националността на мнозинството от членовете на съвета. 

FI: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на частните 
здравни и социални услуги. 

BG: Чуждестранните висши учебни заведения не могат да откриват подразделения на територията на Република България. 
Те могат да откриват факултети, катедри, институти и колежи в България само в рамките на структурата на българските 
висши учебни заведения и в сътрудничество с тях. 

EL: По отношение на услугите на образованието след завършено средно образование няма задължения за национално 
третиране и третиране като най-облагодетелствана нация във връзка със създаване на учебни заведения, които издават 
признати държавни дипломи. 

HR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на началното 
образование. 

Туристически услуги и услуги, свързани с пътувания 

PT: За услугите на туристически агенции и туроператори има изискване за учредяване на търговско дружество със седалище 
и адрес на управление в Португалия. 

HR: За разполагане в защитените зони с особено историческо и културно значение и в национални или природни паркове 
се изисква одобрение от правителството на Република Хърватия, което може да бъде отказано. 

Услуги в областта на развлеченията, културата и спорта 

Услуги на информационни агенции и пресагенции 

FR: По отношение на пресагенциите към националното третиране на създаването на юридически лица се прилага правилото 
на взаимността. 

Услуги на библиотеки, архиви, музеи и други културни услуги 

HR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на услугите 
на обществени библиотеки, архиви, музеи и други обществени културни услуги. 

Услуги в областта на спорта и други развлечения 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на услугите в 
областта на хазарта и игрите със залагания. С оглед на правната сигурност се уточнява, че не се предоставя пазарен достъп. 

AT: По отношение на ски училищата и услугите на планинските водачи управителите на юридическите лица трябва да са 
граждани от ЕИП. 

Услуги в областта на транспорта 

Морски транспорт 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на нацио­ 
налния морски каботажен транспорт. 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на 
създаването на регистрирано дружество, за да експлоатира флота, който плава под националния флаг на държавата, 
където е създадено дружеството.
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FI: Що се отнася до спомагателните услуги в морския транспорт, те могат да се предоставят само от кораби, плаващи под 
финландско знаме. 

HR: Що се отнася до спомагателните услуги в морския транспорт, от чуждестранните юридически лица се изисква да имат 
установено в Хърватия дружество, на което да бъде предоставена концесия от пристанищните власти след процедура за 
възлагане на обществена поръчка. Броят на доставчиците на услуги може да бъде ограничен в съответствие с ограничения в 
пристанищния капацитет. 

Транспорт по вътрешни водни пътища ( 1 ) 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на нацио­ 
налния каботажен транспорт. Мерките, които се основават на съществуващи или бъдещи споразумения за достъп до 
вътрешни водни пътища (включително споразумения за канала Рейн—Майн—Дунав), по отношение на транспорта 
запазват някои права за операторите, които са установени в съответните държави и отговарят на критериите за нацио­ 
налност по отношение на собствеността. Спазват се разпоредби за прилагане на Конвенцията от Манхайм за корабопла­ 
ването по река Рейн. 

HR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на 
транспорта по вътрешни водни пътища. 

AT, HU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на 
създаването на регистрирано дружество, за да експлоатира флота, който плава под националния флаг на държавата, където 
е учредено дружеството. 

AT: По отношение на вътрешните водни пътища концесия се предоставя само на юридически лица от ЕИП и повече от 
50 % от дяловия капитал, правата на глас и мнозинството в управителните органи са запазени за граждани от ЕИП. 

Услуги на въздушния транспорт 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на услугите 
на вътрешния и международния въздушен транспорт, независимо дали са със или без разписание, и услугите, пряко 
свързани с упражняването на права по отношение на транспорта, различни от услуги по ремонт и поддържане на 
въздухоплавателни средства, продажба и маркетинг на услуги на въздушния транспорт, КСР услуги, други услуги, спома­ 
гателни към услугите на въздушния транспорт, например наземни услуги, даване под наем на въздухоплавателни средства с 
екипаж, както и услуги по управление на летища. Условията за взаимен пазарен достъп в областта на въздушния транспорт 
ще са предмет на Споразумението между Европейския съюз и неговите държави членки и Украйна за създаване на общо 
въздушно пространство. 

Даване под наем на въздухоплавателни средства с екипаж 

ЕU: Използваните от въздушни превозвачи от Европейския съюз въздухоплавателни средства трябва да са регистрирани в 
държавата — членка на Европейския съюз, която издава лиценз на въздушния превозвач, или на друго място в Евро­ 
пейския съюз. При даването под наем на въздухоплавателни средства с екипаж самото въздухоплавателното средство трябва 
да е собственост на физически лица, отговарящи на специални критерии за националност, или на юридически лица, 
отговарящи на специални критерии за собствеността на капитала и контрола. Въздухоплавателното средство трябва да се 
експлоатира от въздушни превозвачи, които са собственост на физически лица, отговарящи на специални критерии за 
националност, или на юридически лица, отговарящи на специални критерии за собствеността на капитала и контрола. 

Компютърни системи за резервация (КСР) 

ЕU: По отношение на компютърните системи за резервация, когато въздушни превозвачи от Европейския съюз не получават 
равнопоставено третиране ( 2 ) като това, което получават в Европейския съюз, от доставчиците на услуги за КСР, установени 
извън Европейския съюз, или когато доставчиците на услуги за КСР от Европейския съюз не получават равнопоставено 
третиране като това, което получават в Европейския съюз, от въздушните превозвачи, установени извън ЕС, могат да бъдат 
предприети мерки за осигуряване на равнопоставено третиране, съответно спрямо въздушните превозвачи, установени извън 
ЕС, от страна на доставчиците на услуги за КСР в Европейския съюз или спрямо доставчиците на услуги за КСР, установени 
извън ЕС, от страна на въздушните превозвачи в Европейския съюз. 

Железопътен транспорт 

HR: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на пътни­ 
ческия и товарния транспорт и по отношение на услуги по тласкане и влачене, различни от тези за третирането по член 
136 от глава 6 („Установяване, търговия с услуги и електронна търговия“) от дял IV на настоящото споразумение.
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( 1 ) Включително спомагателните услуги в транспорта по вътрешни водни пътища. 
( 2 ) „Равнопоставеното третиране“ е недискриминационно третиране на въздушните превозвачи от Европейския съюз и доставчиците на 

услуги за КСР от Европейския съюз.



Автомобилен транспорт 

ЕU: По отношение на пътническия транспорт (CPC 7121 и CPC 7122) чуждестранните инвеститори нямат право да 
предоставят транспортни услуги в рамките на държава членка (каботаж) освен в случай на даване под наем на автобуси с 
водач за случаен превоз. 

Енергиен сектор 

ЕU: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на юриди­ 
ческите лица от Украйна, контролирани ( 1 ) от физически или юридически лица от държава, която съставлява повече от 5 % 
от вноса на ЕС на нефт или природен газ ( 2 ), освен когато ЕС предостави цялостен достъп до този сектор на физически или 
юридически лица от тази държава по силата на споразумение за икономическа интеграция, сключено със съответната 
държава. 

ЕU: Сертифицирането на преносната система на оператор, контролиран от физическо или юридическо лице (лица) от трета 
държава (държави), може да се откаже, ако съгласно член 11 от Директива 2009/72/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета от 13 юли 2009 г. относно общите правила за вътрешния пазар на електроенергия и съгласно член 11 от 
Директива 2009/73/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. относно общите правила за 
вътрешния пазар на природен газ операторът не е доказал, че това сертифициране няма да изложи на опасност сигурността 
на енергийните доставки в държава членка и/или в ЕС. 

BE, BG, CY, CZ,, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: Няма задължения за национално третиране и 
третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на услугите в областта на преноса на горива по тръбопроводи, 
различни от консултантските услуги. 

LV: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на услугите в 
областта на преноса на природен газ по тръбопроводи, различни от консултантските услуги. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK: Няма задължения за национално 
третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на услугите, свързани с енергоразпределението, 
различни от консултантските услуги. 

SI: Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на услугите, 
свързани с енергоразпределението, различни от услугите, свързани с газоразпределението. 

CY: Резерви по отношение на правото за изискване на взаимност при получаване на разрешение за дейностите по търсене, 
проучване и добив на въглеводороди.
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( 1 ) Юридическо лице се контролира от друго физическо или юридическо лице (лица), ако това физическо или юридическо лице (лица) 
разполага с правомощия да определя мнозинството от неговите директори или по друг начин да оказва законно влияние върху неговите 
действия. По-конкретно, ако се притежават повече от 50 % от дяловия капитал на определено юридическо лице, се счита, че то е 
контролирано. 

( 2 ) Въз основа на данните, публикувани от отговарящата за енергетиката генерална дирекция в последния статистически наръчник на ЕС за 
енергетиката: внос на суров нефт (в тегловни единици) и на газ (като калоричност).



ПРИЛОЖЕНИЕ XVI-Б КЪМ ГЛАВА 6 

СПИСЪК НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА ОТНОСНО ТРАНСГРАНИЧНОТО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 

(Посочен в Член 95) 

ЕС като страна по Споразумението 

1. В списъка по-долу на задълженията са посочени секторите на услугите, либерализирани от ЕС като страна по спораз­ 
умението съгласно член 95, и ограниченията под формата на резерви по отношение на достъпа до пазара и нацио­ 
налното третиране, приложими към услугите и доставчиците на услуги от Украйна в тези сектори. Списъците съдържат 
следните части: 

а) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в рамките на който страната по споразумението поема 
задължението, и обхватът на либерализацията, към която се прилагат резервите; 

б) втора колона с описание на приложимите резерви. 

Ако посочената в буква б) колона включва резерви само от страна на определена държава членка, непосочените в нея 
държави членки поемат задължения в съответния сектор без резерви (липсата на специфични резерви за определена 
държава членка в даден сектор не засяга евентуалните приложими хоризонтални резерви или секторни резерви в 
рамките на ЕС). 

Не се поемат задължения за секторите или подсекторите, които не са посочени в списъка по-долу. 

2. При определянето на отделните сектори и подсектори: 

а) CPC е Централната класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията на обеди­ 
нените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г.; 

б) CPC ver. 1.0 е Централната класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията на 
обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, CPC ver 1.0, 1998 г. 

3. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите към квалификацията, с техническите 
стандарти и изискванията и процедурите за получаване на разрешение, когато те не представляват ограничение по 
отношение на достъпа до пазара или националното третиране по смисъла на членове 93 и 94 от Споразумението. Дори 
и да не са включени в списъка, при всички положения тези мерки (напр. необходимостта от получаване на разрешение, 
задълженията за универсална услуга, необходимостта от признаване на квалификации в регулираните сектори, от 
полагане на специални изпити, включително езикови, недискриминационно изискване за това някои дейности да не 
могат да се извършват в защитени природни зони или в зони с особено историческо и културно значение) се прилагат 
за инвеститорите от другата страна по Споразумението. 

4. Списъкът по-долу не засяга възможността за начин 1 в някои сектори и подсектори в сферата на услугите, нито 
съществуването на държавен монопол и изключителни права съгласно списъка на задълженията относно установяването. 

5. В съответствие с член 85, параграф 3 от Споразумението списъкът по-долу не включва мерки във връзка със субсидии, 
отпуснати от страните по Споразумението. 

6. Правата и задълженията, произтичащи от долупредставения списък, нямат непосредствено действие и съответно не 
предоставят пряко никакви права на физически или юридически лица.
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7. За секторите, които са засегнати от регулаторното сближаване, посочено в приложение ХVII, долуспоменатите огра­ 
ничения се отменят съгласно член 4, параграф 3 от приложение ХVII. 

Сектор или подсектор Описание на резервите 

1. БИЗНЕС УСЛУГИ 

А. Професионални услуги 

а) Юридически услуги 

(CPC 861) ( 1 ) 

(с изключение на юридическите 
консултации и документи и услугите 
по удостоверяване, предоставяни от 
юристи, които имат обществени 
функции, например нотариуси, 
huissiers de justice или други 
officiers publics et ministériels). 

За начини 1 и 2 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: за упражняване на професията в областта на 
вътрешното право (правото на ЕС и държава членка) се изисква 
пълноправно членство в адвокатската колегия, към което се прилага 
условие за националност. 

BE, FI: за пълноправното членство в адвокатската колегия, което е необ­ 
ходимо за услугите по процесуално представителство, се прилагат условие 
за националност и изисквания за местожителство. В BE се прилагат квоти за 
явяване пред „Cour de cassation“ по дела, които не са наказателноправни. 

BG: чуждестранни адвокати могат да предоставят услуги по процесуално 
представителство само на граждани на своята държава и при условия на 
взаимност и в сътрудничество с български адвокат. За свързани с правна 
медиация услуги се изисква постоянно местожителство. 

FR: за достъпа на адвокатите до упражняване на професиите на „avocat 
auprès de la Cour de Cassation“ и „avocat auprès du Conseil d’Etat“ се 
прилагат квоти и условие за националност. 

HU: за пълноправното членство в адвокатската колегия се прилагат условие 
за националност и изисквания за местожителство. Обхватът на правните 
дейности на чуждестранните адвокати се ограничава до предоставяне на 
юридически консултации. 

LV: изискване за националност на положилите клетва адвокати, за които е 
запазено правото на процесуално представителство по наказателни дела. 

DK: предлагането на юридически консултации е ограничено до адвокати, 
които имат датско разрешение за упражняване на професията, и до правни 
кантори, регистрирани в Дания. За да се издаде датско разрешение, лицето 
трябва да положи изпит по датско право. 

SE: за членство в адвокатската колегия, което е необходимо единствено за 
използване на шведското звание „advokat“, се прилага изискване за место­ 
жителство. 

Начин 1. 

HR: няма за консултантските услуги по чуждестранно и международно 
право. Нелиберализирани за упражняване на хърватско право. 

б) 1. Счетоводство и счетоводни услуги 

(CPC 86212, различни от „одиторски 
услуги“, CPC 86213, CPC 86219 и 
CPC 86220) 

За начин 1 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: нелиберализирани. 

AT: условие за националност за представителството пред компетентните 
органи. 

За начин 2 

Всички държави членки с изключение на DE: няма. 

DE: задължителните одити могат да се извършват само от одитори или 
одиторски предприятия, които са регистрирани в Германия.
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

б) 2. Одиторски услуги 

(CPC 86211 и 86212, различни от 
счетоводни услуги) 

За начин 1 

BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: 
нелиберализирани. 

AT: условие за националност за представителството пред компетентните 
органи и за извършване на одитите, предвидени в някои австрийски 
закони (например в Закона за акционерните дружества, Закона за 
фондовата борса, Закона за банковата дейност и др.). 

SE: само регистрирани в Швеция одитори могат да извършват правен одит 
на определени юридически лица, включително на всички дружества с 
ограничена отговорност. Единствено те могат да притежават дялове или 
да се сдружават в дружества, които извършват професионален одит (за 
официални цели). За регистрацията се изисква местожителство. 

HR: чуждестранни одиторски предприятия може да предоставят одиторски 
услуги на хърватска територия, в случай че са създали клон в съответствие с 
разпоредбите на Закона за дружествата. 

За начин 2 

Няма 

в) Консултантски услуги по данъчно 
облагане 

(CPC 863) ( 2 ) 

За начин 1 

AT: условие за националност за представителството пред компетентните 
органи. 

CY: данъчните служители трябва да получат необходимото разрешение от 
министъра на финансите. При получаване на разрешение се извършва 
анализ на икономическите нужди. Прилаганите критерии са аналогични 
на критериите за издаване на разрешение за чуждестранни инвестиции 
(които са изброени в частта на хоризонталните резерви) и тъй като те се 
прилагат за същия подсектор, винаги се взема предвид трудовата заетост в 
подсектора. 

BG, MT, RO, SI: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

г) Архитектурни услуги 

и 

д) Услуги по градоустройствено 
планиране и ландшафтна архитектура 

(CPC 8671 и CPC 8674) 

За начин 1 

AT: нелиберализирани с изключение на услугите по планиране. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: нелиберализирани. 

DE: прилагане на националните правила за хонорарите и възнагражденията 
за всички предоставяни от чужбина услуги. 

HU, RO: нелиберализирани за услугите по ландшафтна архитектура. 

HR: архитектурни услуги: физически и юридически лица може да пред­ 
оставят тези услуги след одобрение от хърватската камара на архитектите. 
Дизайн или проект, разработен в чужбина, трябва да бъде признат 
(утвърден) от разполагащо с необходимото разрешение физическо или 
юридическо лице в Хърватия за съответстващ на хърватското право. 
Разрешение за признаване (утвърждаване) се издава от Министерството на 
строителството и градоустройственото планиране. 

Градоустройствено планиране: физически и юридически лица може да 
предоставят тези услуги след одобрение от Министерството на строител­ 
ството и градоустройственото планиране. 

За начин 2 

Няма
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

е) Инженерни услуги и 

ж) Интегрирани инженерни услуги 

(CPC 8672 и CPC 8673) 

За начин 1 

AT, SI: нелиберализирани с изключение на чисто проектантските услуги. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: нелиберализирани. 

HR: физически и юридически лица може да предоставят тези услуги след 
одобрение от хърватската камара на инженерите. Дизайн или проект, 
разработен в чужбина, трябва да бъде признат (утвърден) от разполагащо 
с необходимото разрешение физическо или юридическо лице в Хърватия за 
съответстващ на хърватското право. Разрешение за признаване (утвър­ 
ждаване) се издава от Министерството на строителството и градоустрой­ 
ственото планиране. 

За начин 2 

Няма 

з) Медицински (включително психоло­ 
гически) и стоматологични услуги 

(CPC 9312 и част от CPC 85201) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, 
UK: нелиберализирани. 

SI: нелиберализирани за социалномедицинските, санитарните, епидемиоло­ 
гичните и медицинските/екологичните услуги, за осигуряването на кръв, 
кръвни продукти и трансплантанти и за аутопсията. 

HR: нелиберализирани освен за телемедицина, в който случай няма резерви. 

За начин 2 

Няма 

и) Ветеринарномедицински услуги 

(CPC 932) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, 
RO, SI, SK: нелиберализирани. 

UK: нелиберализирани с изключение на услугите на ветеринарни лабо­ 
ратории и техническите услуги, предоставяни на ветеринарни хирурзи, 
общите консултации, даването на съвети и информирането, например в 
областта на храненето, поведението и грижите за домашните любимци). 

За начин 2 

Няма 

й) 1. Акушерски услуги 

(част от CPC 93191) 

й) 2. Услуги, предоставяни от мед­ 
ицински сестри, физиотерапевти и 
парамедицински персонал 

(част от CPC 93191) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SI, SK, UK: нелиберализирани. 

FI, PL: нелиберализирани с изключение на услугите, предоставяни от меди­ 
цински сестри. 

HR: нелиберализирани освен за телемедицина: в който случай няма резерви. 

За начин 2 

Няма
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

к) Търговски услуги по продажби на 
дребно на лекарствени продукти, 
медицински и ортопедични стоки 

(CPC 63211) 

и други услуги, предоставяни от 
фармацевти ( 3 ) 

За начин 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE, SI, UK: нелиберализирани. 

LV, LT: нелиберализирани с изключение на поръчките по пощата. 

HU: нелиберализирани с изключение на CPC 63211. 

За начин 2 

Няма 

Б. Компютърни и свързани с тях услуги 

(CPC 84) 

За начини 1 и 2 

Няма 

В. Услуги в областта на научноизследова­ 
телската и развойната дейност (НИРД) 

а) Услуги в областта на НИРД — 
обществени и хуманитарни науки 

(CPC 852 с изключение на психоло­ 
гическите услуги) ( 4 ) 

б) Услуги в областта на НИРД — 
естествени науки 

(CPC 851) и 

в) Интердисциплинарни услуги в 
областта на НИРД 

(CPC 853) 

За начини 1 и 2 

EU: изключителни права и/или разрешения във връзка с публично финан­ 
сираните услуги в областта на НИРД се предоставят единствено на 
граждани на държавите — членки на Европейския съюз, и на юридически 
лица от Европейския съюз със седалище и адрес на управление в Евро­ 
пейския съюз. 

Г. Услуги, свързани с недвижими 
имоти ( 5 ) 

а) Във връзка със собствени или наети 
недвижими имоти 

(CPC 821) 

За начин 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: нелиберализирани. 

HR: изисква се търговско присъствие. 

За начин 2 

Няма 

б) Срещу възнаграждение или по 
договор 

(CPC 822) 

За начин 1 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: нелиберализирани. 

HR: изисква се търговско присъствие. 

За начин 2 

Няма
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

Д. Услуги по даване под наем/оперативен 
лизинг без оператори 

а) На плавателни съдове 

(CPC 83103) 

За начин 1 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

б) На въздухоплавателни средства 

(CPC 83104) 

За начин 1 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: нелиберализирани. 

За начин 2 

BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: нелиберализирани. 

AT, BE, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SI, SE, UK: 
въздухоплавателните средства, използвани от въздушни превозвачи от Евро­ 
пейския съюз, трябва да са регистрирани в държавата — членка на Евро­ 
пейския съюз, която издава разрешение на въздушния превозвач, или на 
друго място в Европейския съюз. Могат да се правят изключения за крат­ 
косрочни лизингови договори или при изключителни обстоятелства. 

в) На друго транспортно оборудване 

(CPC 83101, CPC 83102 и CPC 
83105) 

За начин 1 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: нелиберализирани. 

SE: доставчиците на услуги по даване под наем или оперативен лизинг на 
коли и определени превозни средства с повишена проходимост (terrängmo­
torfordon) без водач, дадени под наем или на оперативен лизинг за период, 
който не надвишава една година, са длъжни да определят лице, което 
отговаря, наред с другото, и за това, че дейността се извършва, като се 
съблюдават приложимите норми и разпоредби, и че се спазват правилата 
за пътна безопасност. Това лице трябва да има местожителство в Швеция. 

За начин 2 

Няма 

г) На други машини и оборудване 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 и CPC 83109) 

За начин 1 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

д) На лични и домакински вещи 

(CPC 832) 

За начини 1 и 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: нелиберализирани.
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е) Даване под наем на далекосъоб­ 
щителна техника 

(CPC 7541) 

За начини 1 и 2 

Няма. 

Е. Други бизнес услуги 

а) Рекламни услуги 

(CPC 871) 

За начини 1 и 2 

Няма 

б) Проучване на пазари и изследване на 
общественото мнение 

(CPC 864) 

За начини 1 и 2 

Няма 

в) Консултантски услуги в областта на 
управлението 

(CPC 865) 

За начини 1 и 2 

Няма 

г) Услуги, свързани с консултантските 
услуги в областта на управлението 

(CPC 866) 

За начини 1 и 2 

HU: нелиберализирани за арбитражните и помирителните услуги 

(CPC 86602). 

д) Услуги по технически изпитвания и 
анализи 

(CPC 8676) 

За начин 1 

IT: нелиберализирани по отношение на професиите „биолог“ и „химик- 
аналитик“. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: нелиберализирани. 

За начин 2 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: нелиберализирани. 

е) Съветнически и консултантски 
услуги, свързани със селското, 
ловното и горското стопанство 

(част от CPC 881) 

За начин 1 

IT: нелиберализирани по отношение на дейностите, запазени за агрономи и 
„periti agrari“. 

EE, MT, RO, SI: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

ж) Съветнически и консултантски 
услуги, свързани с риболова 

(част от CPC 882) 

За начин 1 

LV, MT, RO, SI: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

з) Съветнически и консултантски 
услуги, свързани с преработващата 
промишленост 

(част от CPC 884 и част от CPC 885) 

За начини 1 и 2 

Няма
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и) Услуги по наемане и предоставяне на 
работна сила 

и) 1. Набиране на ръководен персонал 

(CPC 87201) 

За начин 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
нелиберализирани. 

За начин 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: нелиберализирани. 

и) 2. Услуги по наемане на работна 
сила 

(CPC 87202) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: нелиберализирани. 

и) 3. Услуги по осигуряване на спома­ 
гателен персонал за работа в 
офиси 

(CPC 87203) 

За начин 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, 
SK, SI: нелиберализирани. 

За начин 2 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: нелиберализирани. 

и) 4. Услуги по осигуряване на 
помощен персонал в домакин­ 
ството, други работници в 
сектора на търговията или 
промишлеността, сестрински и 
друг персонал 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 

За начини 1 и 2 

Всички държави членки с изключение на HU: нелиберализирани. 

HU: Няма 

й) 1. Услуги по разследване 

(CPC 87301) 

За начини 1 и 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: нелиберализирани. 

й) 2. Услуги по охрана 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 и CPC 87305) 

За начин 1 

HU: нелиберализирани за CPC 87304 и CPC 87305. 

BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: 
нелиберализирани. 

За начин 2 

HU: нелиберализирани за CPC 87304 и CPC 87305. 

BG, CY, CZ, EE, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: нелиберализирани.
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к) Свързани научни и технически 
консултантски услуги 

(CPC 8675) 

За начин 1 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: 
нелиберализирани за услугите по изследване. 

HR: няма, с изключение на това, че услугите за основни геоложки, 
геодезични и добивни проучвания, както и свързаните услуги за 
проучвания с цел опазване на околната среда на територията на 
Хърватия може да се провеждат само съвместно със/или чрез местни 
юридически лица. 

За начин 2 

Няма 

л) 1. Поддържане и ремонт на 
плавателни съдове 

(част от CPC 8868) 

За начин 1 

За морски плавателни съдове: BE, BG, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, 
LU, NL, PT, SI, UK: нелиберализирани. 

За транспортни плавателни съдове по вътрешни водни пътища: ЕС с 
изключение на EE, HU, LV, PL: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

л) 2. Поддържане и ремонт на желе­ 
зопътно оборудване 

(част от CPC 8868) 

За начин 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

л) 3. Поддържане и ремонт на моторни 
превозни средства, мотоциклети, 
снегомобили и автомобилно 
оборудване 

(CPC 6112, CPC 6122, част от CPC 
8867 и част от CPC 8868) 

За начини 1 и 2 

Няма 

л) 4. Поддържане и ремонт на 
въздухоплавателни средства и 
техни компоненти 

(част от CPC 8868) 

За начин 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

л) 5. Поддържане и ремонт на продукти 
от метали, техника (без офис 
техника), оборудване (без транс­ 
портно и офис оборудване) и 
лични и домакински вещи ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 и 
CPC 8866) 

За начини 1 и 2 

Няма
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м) Услуги по почистване на сгради 

(CPC 874) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

н) Фотографски услуги 

(CPC 875) 

За начин 1 

BG, EE, MT, PL: нелиберализирани по отношение на фотографските услуги 
за въздушни снимки. 

HR, LV: нелиберализирани по отношение на специализираните фотографски 
услуги 

(CPC 87504). 

За начин 2 

Няма 

о) Услуги по пакетиране 

(CPC 876) 

За начини 1 и 2 

Няма 

п) Издателска и полиграфическа дейност 

(CPC 88442) 

За начини 1 и 2 

Няма 

р) Услуги по организиране на конгреси 

(част от CPC 87909) 

За начини 1 и 2 

Няма 

с) Други 

с) 1. Услуги по писмени и устни 
преводи 

(CPC 87905) 

За начин 1 

PL: нелиберализирани по отношение на услугите, предоставяни от заклети 
писмени и устни преводачи. 

HU, SK: нелиберализирани по отношение на официални писмени и устни 
преводи. 

HR: нелиберализирани по отношение на официални документи. 

За начин 2 

Няма 

с) 2. Услуги по вътрешен дизайн и 
други специализирани услуги в 
областта на дизайна 

(CPC 87907) 

За начин 1 

DE: прилагане на националните правила за хонорарите и възнагражденията 
за всички предоставяни от чужбина услуги. 

HR: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма
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с) 3. Услуги по събиране на парични 
вземания 

(CPC 87902) 

За начини 1 и 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани. 

с) 4. Услуги по събиране на финансова 
информация за кредитния статус и 
платежоспособността 

(CPC 87901) 

За начини 1 и 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани. 

с) 5. Услуги по размножаване 

(CPC 87904) ( 7 ) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

с) 6. Консултантски услуги в областта 
на далекосъобщенията 

(CPC 7544) 

За начини 1 и 2 

Няма 

с) 7. Телефонни услуги 

(CPC 87903) 

За начини 1 и 2 

Няма 

2. КОМУНИКАЦИОННИ УСЛУГИ 

А. Пощенски и куриерски услуги 

(Услугите, свързани с обработката ( 8 ) 
на пощенски пратки ( 9 ) с вътрешно 
или международно местоназначение 
според следния списък на подсектори: 

i) обработка на адресирани писмени 
съобщения на всякакъв физически 
носител ( 10 ), включително хибридна 
поща и пряка пощенска реклама; 

ii) обработка на адресирани пакети и 
колети ( 11 ); 

iii) обработка на адресирани печатни 
произведения ( 13 ); 

iv) обработка на пратките, посочени в 
подточки i)—iii) по-горе, като препо­ 
ръчани пратки или пратки с обявена 
стойност; 

За начини 1 и 2 

Няма ( 12 )

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1679



Сектор или подсектор Описание на резервите 

v) експресна доставка във връзка с прат­ 
ките ( 14 ), посочени в подточки i)—iii) 
по-горе; 

vi) обработка на неадресирани пратки; 

vii) обмен на документи ( 15 ). 

Подсекторите i), iv) и v) обаче са 
изключени, ако попадат в обхвата 
на услугите, които могат да са 
запазени, а именно: за кореспон­ 
дентски пратки, чиято цена е по- 
малка с повече от 2,5 пъти от 
основната държавна цена, при 
условие че теглото им е под 50 
gr ( 16 ), плюс препоръчаните писма 
при съдебни или административни 
процедури. 

(част от CPC 751, част от CPC 
71235 ( 17 ) и част от CPC 73210 ( 18 )) 

Б. Далекосъобщителни услуги 

(Тези услуги не обхващат стопанската 
дейност, състояща се в предоставяне 
на съдържание, което изисква далеко­ 
съобщителни услуги за преноса) 

а) Всички услуги, състоящи се в 
предаване и приемане на сигнали 
чрез всякакви електромагнитни 
средства ( 19 ) с изключение на радио­ 
разпръскването ( 20 ) 

За начини 1 и 2 

Няма 

б) Услуги за спътниково радиоразпръск­ 
ване ( 21 ) 

За начини 1 и 2 

ЕU: няма, с изключение на това че доставчиците на услуги в този сектор 
могат да бъдат задължени да гарантират изпълнението на целите от общ 
интерес, свързани с предаването на съдържание по мрежата си в съот­ 
ветствие с нормативната уредба на ЕС в областта на електронните комуни­ 
кации. 

BE: нелиберализирани. 

3. СТРОИТЕЛСТВО И СВЪРЗАНИ ИНЖЕНЕРНИ УСЛУГИ 

Строителство и свързани инженерни 
услуги 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 и CPC 
518) 

За начини 1 и 2 

Няма
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4. ДИСТРИБУТОРСКИ УСЛУГИ 

(освен дистрибуцията на оръжия, боеприпаси, взривни вещества и други военни материали) 

А. Услуги по търговско посредничество 

а) Услуги по търговско посредни­ 
чество с моторни превозни 
средства, мотоциклети и снего­ 
мобили, както и с части и принад­ 
лежности за тях 

(част от CPC 61111, част от CPC 
6113 и част от CPC 6121) 

б) Други услуги по търговско посред­ 
ничество 

(CPC 621) 

Б. Търговски услуги по продажби на 
едро 

а) Търговски услуги по продажби на 
едро на моторни превозни 
средства, мотоциклети и снего­ 
мобили, както и на части и 
принадлежности за тях 

(част от CPC 61111, част от CPC 
6113 и част от CPC 6121) 

б) Търговски услуги по продажби на 
едро на крайни далекосъоб­ 
щителни устройства 

(част от CPC 7542) 

в) Други търговски услуги по 
продажби на едро 

(CPC 622 с изключение на 
търговските услуги по продажби 
на едро на енергийни продук­ 
ти ( 22 )) 

В. Търговски услуги по продажби на 
дребно ( 23 ) 

Търговски услуги по продажби на 
дребно на моторни превозни 
средства, мотоциклети и снегомобили, 
както и на части и принадлежности за 
тях 

(CPC 61112, част от CPC 6113 и 
част от CPC 6121) 

Търговски услуги по продажби на 
дребно на крайни далекосъобщителни 
устройства 

(част от CPC 7542) 

Търговски услуги по продажби на 
дребно на хранителни продукти 

(CPC 631) 

За начини 1 и 2 

ЕС с изключение на AT, SI, SE, FI: нелиберализирани по отношение на 
дистрибуцията на химически продукти и благородни метали (и скъпоценни 
камъни). 

AT: нелиберализирани по отношение на дистрибуцията на пиротехнически 
изделия, запалими изделия, взривни устройства и токсични вещества. 

AT, BG: нелиберализирани по отношение на дистрибуцията на продукти за 
медицинска употреба, като например медицински и хирургически изделия, 
медицински вещества и стоки с медицинско предназначение. 

HR: нелиберализирани по отношение на дистрибуцията на тютюневи 
изделия. 

За начин 1 

AT, BG, FR, PL, RO: нелиберализирани по отношение на дистрибуцията на 
тютюн и тютюневи изделия. 

IT: държавен монопол върху тютюна при търговските услуги по продажби 
на едро. 

BG, FI, PL, RO: нелиберализирани по отношение на дистрибуцията на 
алкохолни напитки. 

SE: нелиберализирани по отношение на дистрибуцията на дребно на 
алкохолни напитки. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: нелиберализирани по отношение на дистри­ 
буцията на лекарствени продукти. 

BG, HU, PL: нелиберализирани по отношение на посредническите услуги 
по сделки със стоки. 

FR: в областта на услугите по търговско посредничество — нелиберали­ 
зирани по отношение на търговците и брокерите в 17 сектора от 
национален интерес на пресни хранителни продукти. Нелиберализирани 
по отношение на търговията на едро с лекарствени продукти. 

MT: нелиберализирани по отношение на услугите по търговско посредни­ 
чество. 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
нелиберализирани в областта на услугите по продажби на дребно с 
изключение на поръчките по пощата.
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Търговски услуги по продажби на 
дребно на други (неенергийни) стоки 
с изключение на търговските услуги 
по продажби на дребно на лекар­ 
ствени продукти, медицински и орто­ 
педични стоки ( 24 ) 

(CPC 632 с изключение на CPC 
63211 и 63297) 

Г. Франчайзинг 

(CPC 8929) 

5. ОБРАЗОВАТЕЛНИ УСЛУГИ 

(само частни услуги) 

A. Услуги на началното образование 

(CPC 921) 

За начин 1 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: нелиберализирани. 

За начин 2 

CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: нелиберализирани. 

Б. Услуги на прогимназиалното и 
средното образование 

(CPC 922) 

За начин 1 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: нелиберализирани. 

За начин 2 

CY, FI, MT, RO, SE: нелиберализирани. 

За начини 1 и 2 

LV: нелиберализирани по отношение на образователните услуги във връзка 
с техническото и професионалното средно образование за ученици с 
увреждания 

(CPC 9224). 

В. Услуги на образованието след 
завършено средно образование 

(CPC 923) 

За начин 1 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: нелиберализирани. 

FR: условие за националност. Независимо от това чуждестранни граждани 
могат да получат разрешение от компетентните органи да създадат и 
ръководят учебно заведение, както и да преподават. 

IT: условие за националност за доставчиците на услуги, за да получат 
разрешение да издават признати от държавата дипломи. 

За начин 2 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: нелиберализирани. 

За начини 1 и 2 

CZ, SK: нелиберализирани по отношение на услугите на образованието след 
завършено средно образование с изключение на услугите на техническото и 
професионалното обучение след завършено средно образование 

(CPC 92310).
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Г. Образователни услуги за възрастни 

(CPC 924) 

За начини 1 и 2 

CY, FI, MT, RO, SE: нелиберализирани. 

AT: нелиберализирани по отношение на образователните услуги за 
възрастни по радиото или телевизията. 

Д. Други образователни услуги 

(CPC 929) 

За начини 1 и 2 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: нелиберализирани. 

За начин 1: 

HR: няма за дистанционно обучение чрез кореспонденция или чрез 
използване на телекомуникационни средства. 

За начин 2: 

няма. 

6. ЕКОЛОГИЧНИ УСЛУГИ 

А. Услуги във връзка с отпадъчните води 

(CPC 9401) ( 25 ) 

Б. Управление на твърди/опасни 
отпадъци с изключение на тран­ 
сграничен превоз на опасни отпадъци 

а) Услуги по събиране и обезвреждане 
на отпадъци 

(CPC 9402) 

б) Санитарно-хигиенни и подобни 
услуги 

(CPC 9403) 

В. Опазване на околния въздух и 
климата 

(CPC 9404) ( 26 ) 

Г. Възстановяване и почистване на 
почвите и водите 

а) Третиране и възстановяване на 
заразени/замърсени почви и води 

(част от CPC 94060) ( 27 ) 

Д. Намаляване на шума и вибрациите 

(CPC 9405) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани с изключение на консултантските услуги. 

За начин 2 

Няма

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1683



Сектор или подсектор Описание на резервите 

Е. Опазване на биологичното 
разнообразие и ландшафта 

а) Услуги по опазване на природата и 
ландшафта 

(част от CPC 9406) 

Ж. Други екологични услуги и спома­ 
гателни услуги 

(CPC 94090) 

7. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 

А. Застрахователни и свързани със заст­ 
раховането услуги 

За начини 1 и 2 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: нелиберализирани по отношение на услугите по пряко застраховане 
с изключение на застраховането срещу рискове, свързани с: 

i) морското корабоплаване, търговския въздушен транспорт, изстрелването 
на космически кораби и средства (включително спътници), като застра­ 
ховката покрива всички или част от изброените по-долу елементи: 
превозваните стоки, транспортното средство със стоките и всяка 
произтичаща отговорност, и 

ii) стоките под режим международен транзит. 

AT: рекламната дейност и посредничеството от името на дъщерно 
дружество, което не е установено в Европейския съюз, или на клон, 
който не е установен в Австрия (освен за презастраховането и ретроце­ 
сията), са забранени. Задължителната авиационна застраховка (с 
изключение на застраховането на международния търговски въздушен 
транспорт) може да бъде сключвана само от дъщерно дружество, уста­ 
новено в Европейския съюз, или от клон, установен в Австрия. 

DK: задължителната авиационна транспортна застраховка може да се 
сключва само от дружества, установени в Европейския съюз. Нито лица, 
нито дружества (включително застрахователни дружества) могат да 
извършват в Дания дейности по пряко застраховане на лица с местожи­ 
телство в Дания, на датски кораби или на собственост в Дания, освен 
застрахователните дружествата, получили разрешение според датското зако­ 
нодателство или от датските компетентни органи. 

DE: полиците за задължителната авиационна застраховка могат да бъдат 
сключвани единствено от дъщерно дружество, установено в Европейския 
съюз, или от клон, установен в Германия. Ако чуждестранно застрахо­ 
вателно дружество създаде клон в Германия, то може да сключва в 
Германия договори за застраховка при международен транспорт само с 
посредничеството на клона, създаден в Германия. 

FR: застраховането срещу рискове при сухопътни превозни средства може 
да се извършва само от застрахователни дружества, установени в Евро­ 
пейския съюз. 

PL: нелиберализирани освен за презастраховането, ретроцесията и застрахо­ 
ването на стоки при международния транспорт.
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PT: авиационното и морското транспортно застраховане, включващо заст­ 
раховката на товари, летателните апарати, плавателните съдове и застра­ 
ховката „Гражданска отговорност“, могат да се сключват само от дружества, 
установени в ЕС; единствено физически лица или дружества, установени в 
ЕС, могат да извършват дейност като посредници при сключването на 
такива застраховки в Португалия. 

За начин 1 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, 
UK: нелиберализирани по отношение на услугите по посредничество при 
пряко застраховане с изключение на застраховането срещу рискове, 
свързани с: 

i) морското корабоплаване, търговския въздушен транспорт, изстрелването 
на космически кораби и средства (включително спътници), като застра­ 
ховката покрива всички или част от изброените по-долу елементи: 
превозваните стоки, транспортното средство със стоките и всяка 
произтичаща отговорност, и 

ii) стоките под режим международен транзит. 

BG: нелиберализирани по отношение на прякото застраховане с 
изключение на услугите, които чуждестранни доставчици предоставят на 
чуждестранни лица на територията на Република България. Застраховката 
на товари по време на превоз, застраховката на самите превозни средства и 
застраховката „Гражданска отговорност“ по отношение на рискове в 
Република България не могат да се сключват пряко от чуждестранни заст­ 
рахователни дружества. Чуждестранното застрахователно дружество може 
да сключва договори за застраховка само посредством клон. Нелиберали­ 
зирани по отношение на застраховането на депозити и аналогични компен­ 
саторни схеми, както и по отношение на схемите за задължително застра­ 
ховане. 

CY, LV, MT: нелиберализирани по отношение на услугите по пряко заст­ 
раховане с изключение на застраховането срещу рискове, свързани с: 

i) морското корабоплаване, търговския въздушен транспорт, изстрелването 
на космически кораби и средства (включително спътници), като застра­ 
ховката покрива всички или част от изброените по-долу елементи: 
превозваните стоки, транспортното средство със стоките и всяка отго­ 
ворност, произтичаща от тях, и 

ii) стоките под режим международен транзит. 

LT: нелиберализирани по отношение на услугите по пряко застраховане с 
изключение на застраховането срещу рискове, свързани с: 

i) морското корабоплаване, търговския въздушен транспорт, изстрелването 
на космически кораби и средства (включително спътници), като застра­ 
ховката покрива всички или част от изброените по-долу елементи: 
превозваните стоки, транспортното средство със стоките и всяка 
произтичаща отговорност, и 

ii) стоките под режим международен транзит с изключение на сухопътния 
транспорт, когато рискът е в Литва. 

BG, LV, LT, PL: нелиберализирани по отношение на застрахователното 
посредничество. 

FI: единствено застрахователите със седалище и адрес на управление в ЕС 
или с клон във Финландия могат да предлагат услуги по пряко застра­ 
ховане (включително съзастраховане). За предоставянето от брокери на 
застрахователни услуги се изисква постоянното място на стопанска 
дейност да е в ЕС.
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HU: прякото застраховане на територията на Унгария от застрахователни 
дружества, които не са установени в ЕС, е разрешено само посредством 
офис на клон, който е регистриран в Унгария. 

IT: нелиберализирани по отношение на актюерите. Застраховката на товари 
по време на превоз, застраховката на самите превозни средства и застра­ 
ховката „Гражданска отговорност“ по отношение на рисковете в Италия 
могат да се сключват само от застрахователни дружества, установени в 
Европейския съюз. Тази резерва не се прилага към международния 
транспорт, който включва внос в Италия. 

SE: прякото застраховане е разрешено само посредством доставчик на заст­ 
рахователни услуги, който е получил разрешение в Швеция, при условие че 
чуждестранният доставчик на услуги и шведското застрахователно 
дружество са част от една и съща група от дружества или са сключили 
помежду си споразумение за сътрудничество. 

ES: за актюерски услуги се изискват пребиваване и подходящ тригодишен 
професионален опит. 

HR: нелиберализирани по отношение на прякото застраховане и услугите 
по посредничество при пряко застраховане с изключение на: 

а) животозастраховане: за предлагане на животозастраховане на 
чуждестранни лица с местоживеене в Хърватия; 

б) общо застраховане: за предлагане на общо застраховане, различно от 
застраховка „Гражданска отговорност“ за автомобили, на чуждестранни 
лица с местоживеене в Хърватия; 

в) морско, авиационно, транспортно застраховане. 

За начин 2 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SE, SI, UK: нелиберализирани по отношение на посредничеството. 

BG: в областта на прякото застраховане български физически и юридически 
лица, както и чуждестранни лица, които развиват стопанска дейност на 
територията на Република България, могат да сключват договори за застра­ 
ховане по отношение на дейността си в България само с доставчици, които 
са получили разрешение за осъществяването на такава застрахователна 
дейност на територията на България. Застрахователните обезщетения по 
тези договори се изплащат в България. Нелиберализирани по отношение 
на застраховането на депозити и аналогични компенсаторни схеми, както и 
по отношение на схемите за задължително застраховане. 

IT: застраховката на товари по време на превоз, застраховката на самите 
превозни средства и застраховката „Гражданска отговорност“ по отношение 
на рисковете в Италия могат да се сключват само от застрахователни 
дружества, установени в Европейския съюз. Тази резерва не се прилага 
към международния транспорт, който включва внос в Италия. 

HR: нелиберализирани по отношение на прякото застраховане и услугите 
по посредничество при пряко застраховане с изключение на: 

а) животозастраховане: за възможността чуждестранни лица с местоживеене 
в Хърватия да получат животозастраховане; 

б) общо застраховане: 

i) за възможността чуждестранни лица с местоживеене в Хърватия да 
получат общо застраховане, различно от застраховка „Гражданска отго­ 
ворност“ за автомобили;
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ii) лично или имуществено застраховане за рискове, което не се предлага в 
Република Хърватия; — дружества, сключващи застраховка в чужбина 
във връзка с инвестиционни дейности в чужбина, включително оборуд­ 
ването, необходимо за тези дейности; — за гарантиране връщането на 
външни заеми (допълнително застраховане); — лично или имуществено 
застраховане на изцяло притежавани предприятия и съвместни пред­ 
приятия, упражняващи икономическа дейност в чужда държава, ако 
това е в съответствие с нормативните разпоредби на съответната 
държава или ако се изисква за целите на регистрацията; — кораби, 
които се строят или са подложени на основен ремонт, ако това е 
заложено в договора, сключен с чуждестранния клиент (купувач); 

в) морско, авиационно, транспортно застраховане. 

Б. Банкови и други финансови услуги 

(без застраховане): 

За начин 1 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, 
UK: нелиберализирани с изключение на предоставянето на финансова 
информация и обработката на финансови данни, както и консултантските 
и другите спомагателни услуги освен посредничество. 

BE: за инвестиционни консултантски услуги се изисква установяване в 
Белгия. 

BG: възможно е да се прилагат ограничения и условия във връзка с изпол­ 
зването на далекосъобщителната мрежа. 

CY: нелиберализирани с изключение на търговията с прехвърлими ценни 
книжа, предоставянето на финансова информация и обработката на 
финансови данни, както и консултантските и другите спомагателни 
услуги освен посредничество. 

EE: за приемане на депозити съществува изискване за получаване на 
разрешение от естонския орган за финансов надзор и за регистриране 
като акционерно дружество, дъщерно дружество или клон в съответствие 
с естонското законодателство. 

Изисква се създаване на специализирано управляващо дружество за 
управление на инвестиционни фондове и само дружества с регистриран 
офис в Европейския съюз могат да извършват дейност като депозитари на 
активите на инвестиционни фондове. 

HR: нелиберализирани с изключение на отпускане на заеми, финансов 
лизинг, услуги във връзка с плащания и парични преводи, гаранции и 
задължения, парично посредничество, предоставяне и прехвърляне на 
финансова информация и консултантски и други спомагателни финансови 
услуги, с изключение на посредничество. 

LT: изисква се създаване на специализирано управляващо дружество за 
управление на инвестиционни фондове и само дружества с регистриран 
офис или клон в Литва могат да извършват дейност като депозитари на 
активите на инвестиционни фондове. 

IE: за предоставяне на инвестиционни услуги или инвестиционни 
консултации е необходимо: I) разрешение в Ирландия, за което по 
правило се изисква субектът да бъде капиталово дружество, персонално 
дружество или едноличен търговец, като във всеки от случаите трябва да 
има седалище и адрес на управление/регистриран офис в Ирландия (може 
да не се изисква разрешение в някои случаи — например, когато доставчик 
на услуги от трета държава няма търговско присъствие в Ирландия и 
услугата не се предоставя на частни лица), или II) разрешение в друга 
държава членка в съответствие с Директивата на ЕС относно инвестици­ 
онните услуги.
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IT: нелиберализирани по отношение на „promotori di servizi finanziari“ 
(търговци на финансови услуги). 

LV: нелиберализирани с изключение на участието в емисии на всякакви 
видове ценни книжа, предоставянето на финансова информация и обра­ 
ботката на финансови данни, както и консултантските и другите спома­ 
гателни услуги освен посредничеството. 

LT: за управление на пенсионни фондове се изисква търговско присъствие. 

MT: нелиберализирани с изключение на приемане на депозити, отпускане 
на всякакви видове заеми, предоставяне на финансова информация и 
обработка на финансови данни, както и консултантски и други спома­ 
гателни услуги освен посредничество. 

PL: за предоставяне и прехвърляне на финансова информация, обработване 
на финансови данни и свързан с тях софтуер: изискване за използване на 
обществената далекосъобщителна мрежа или мрежата на друг одобрен 
оператор. 

RO: нелиберализирани по отношение на финансовия лизинг, търговията с 
инструменти на паричния пазар, търговията с валута, деривативни 
продукти, валутни и лихвени инструменти, прехвърлими ценни книжа и 
други договорни инструменти и финансови активи, участието в емисии на 
всякакви видове ценни книжа, управлението на активи и сетълмента и 
клиринга на финансови активи. Услугите във връзка с плащанията и 
паричните преводи са разрешени само чрез местна банка. 

SI: 

i) участие в емисии на съкровищни бонове и управлението на пенсионни 
фондове: нелиберализирани. 

ii) всички останали подсектори (освен предоставянето и прехвърлянето на 
финансова информация, приемането на кредити (заемането от всякакви 
видове) и приемането на гаранции и задължения от чуждестранни 
кредитни институции чрез местни правни субекти и еднолични 
търговци, и консултантските и другите спомагателни финансови 
услуги): нелиберализирани. Членовете на Словенската фондова борса 
трябва да бъдат учредени в Република Словения или да са клонове на 
чуждестранни инвестиционни дружества или банки. 

За начин 2 

BG: възможно е да се прилагат ограничения и условия във връзка с изпол­ 
зването на далекосъобщителната мрежа. 

PL: за предоставяне и прехвърляне на финансова информация, обработване 
на финансови данни и свързан с тях софтуер: изискване за използване на 
обществената далекосъобщителна мрежа или мрежата на друг одобрен 
оператор. 

8. ЗДРАВНИ И СОЦИАЛНИ УСЛУГИ 

(само частни услуги) 

А. Услуги на болници 

(CPC 9311) 

В. Услуги на лечебни заведения, 
различни от услуги на болници 

(CPC 93193) 

За начин 1 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: нелиберализирани. 

HR: нелиберализирани освен за телемедицина. 

За начин 2 

Няма
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Г. Социални услуги 

(CPC 933) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

BE: нелиберализирани по отношение на социалните услуги, различни от 
тези на рехабилитационни заведения, почивни домове и домове за стари 
хора. 

9. ТУРИСТИЧЕСКИ УСЛУГИ И УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С ПЪТУВАНИЯ 

A. Услуги на хотели, ресторанти и 
кетъринг 

(CPC 641, CPC 642 и CPC 643) 

с изключение на кетъринга при 
услугите на въздушния транспорт ( 28 ) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани с изключение на кетъринга. 

HR: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

Б. Услуги на туристически агенции и 
туроператори 

(включително организатори на 
екскурзии) 

(CPC 7471) 

За начин 1 

BG, HU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

В. Услуги на екскурзоводи 

(CPC 7472) 

За начин 1 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

10. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА РАЗВЛЕЧЕНИЯТА, КУЛТУРАТА И СПОРТА 

(различни от аудиовизуалните услуги) 

А. Услуги на артистичната и творческата 
дейност 

(включително тези, предлагани от 
театри, изпълнители на живо, 
циркове и дискотеки) 

(CPC 9619) 

За начин 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: нелиберализирани. 

BG: нелиберализирани с изключение на услугите, предоставяни от 
театрални продуценти, вокални групи, вокално-инструментални групи и 
оркестри (CPC 96191); услугите, предоставяни от автори, композитори, 
скулптори, изпълнители и други индивидуални творци (CPC 96192); 
спомагателните театрални услуги (CPC 96193).
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EE: нелиберализирани по отношение на другите услуги на артистичната и 
творческата дейност (CPC 96199) с изключение на услугите, предоставяни 
от кина и театри. 

LT, LV: нелиберализирани с изключение на услугите по експлоатация на 
кина и театри (част от CPC 96199). 

Б. Услуги на информационни агенции и 
пресагенции 

(CPC 962) 

За начини 1 и 2 

Няма 

В. Услуги на библиотеки, архиви, музеи 
и други културни услуги 

(CPC 963) 

За начин 1 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани. 

Г. Услуги в областта на спорта 

(CPC 9641) 

За начини 1 и 2 

AT: нелиберализирани по отношение на услугите на ски училищата и 
планинските водачи. 

BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: нелиберализирани. 

За начин 1 

CY, EE, HR: нелиберализирани. 

Д. Услуги на паркове за отдих и плажове 

(CPC 96491) 

За начини 1 и 2 

Няма 

11. УСЛУГИ НА ТРАНСПОРТА 

А. Морски транспорт 

а) Международен пътнически 
транспорт 

(CPC 7211 без национален 
каботажен транспорт ( 29 )) 

б) Международен товарен превоз 

(CPC 7212 без национален 
каботажен транспорт 30) ( 30 ) 

За начини 1 и 2 

BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PT, RO, SI, SE: за услугите 
по извозване на пътници до транспортни пунктове (за по-нататъшен 
транспорт) се изисква разрешение.
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Б. Транспорт по вътрешни водни пътища 

а) Пътнически транспорт 

(CPC 7221 без национален 
каботажен транспорт 36) 

За начини 1 и 2 

EU: мерките, които се основават на съществуващи или бъдещи спораз­ 
умения за достъп до вътрешни водни пътища (включително споразумения 
за канала Рейн—Майн—Дунав), по отношение на транспорта запазват 
някои права за операторите, които са установени в съответните държави 
и отговарят на критериите за националност по отношение на собствеността. 
Разпоредби за прилагане на Конвенцията от Манхайм за корабоплаването 
по река Рейн и Конвенцията от Белград за режима на корабоплаването по 
Дунава. 

б) Товарен транспорт 

(CPC 7222 без национален каботажен 
транспорт 37) 

AT: изискване за регистрация или постоянно установяване в Австрия. 

BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: нелиберализирани. 

В. Железопътен транспорт 

а) Пътнически транспорт 

(CPC 7111) 

б) Товарен транспорт 

(CPC 7112) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

Г. Автомобилен транспорт 

а) Пътнически транспорт 

(CPC 7121 и CPC 7122) 

б) Товарен транспорт 

(CPC 7123, с изключение на транс­ 
портирането на пощенски пратки за 
собствена сметка ( 31 )). 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

Д. Тръбопроводен транспорт на стоки, 
различни от горива ( 32 ) 

(CPC 7139) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани.
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12. СПОМАГАТЕЛНИ УСЛУГИ В ТРАНСПОРТА ( 33 ) 

А. Спомагателни услуги в морския 
транспорт 

а) Услуги по обработка на морски 
товари 

б) Услуги по съхранение и складиране 

(част от CPC 742) 

в) Услуги по митническо оформяне 

г) Услуги по съхранение и складиране 
на контейнери 

д) Услуги на морски агенции 

е) Морски спедиторски услуги 

ж) Даване под наем на плавателни 
съдове с екипаж 

(CPC 7213) 

з) Услуги по тласкане и влачене 

(CPC 7214) 

и) Помощни услуги в морския 
транспорт 

(част от CPC 745) 

й) Други помощни и спомагателни 
услуги 

(част от CPC 749) 

За начин 1: 

EU: нелиберализирани за услугите по обработка на морски товари, тласкане 
и влачене, митническо оформяне и услугите по съхранение и складиране на 
контейнери. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: нелиберали­ 
зирани по отношение на даването под наем на плавателни съдове с екипаж. 

BG: нелиберализирани. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани за услугите по съхранение и 
складиране. 

HR: нелиберализирани освен за е) услуги на агенции за товарен транспорт 

За начин 2 

Няма 

Б. Спомагателни услуги в транспорта по 
вътрешни водни пътища 

а) Услуги по обработка на товари 

(част от CPC 741) 

б) Услуги по съхранение и складиране 

(част от CPC 742) 

в) Услуги на агенции за товарен 
транспорт 

(част от CPC 748) 

г) Даване под наем на плавателни 
съдове с екипаж 

(CPC 7223) 

За начини 1 и 2 

EU: мерките, които се основават на съществуващи или бъдещи спораз­ 
умения за достъп до вътрешни водни пътища (включително споразумения 
за канала Рейн—Майн—Дунав), по отношение на транспорта запазват 
някои права за операторите, които са установени в съответните държави 
и отговарят на критериите за националност по отношение на собствеността. 
Разпоредби за прилагане на Конвенцията от Манхайм за корабоплаването 
по река Рейн. 

EU: нелиберализирани по отношение на услугите по тласкане и влачене. 

HR: нелиберализирани освен за в) услуги на агенции за товарен транспорт. 

За начин 1 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: нелибера­ 
лизирани по отношение на даването под наем на плавателни съдове с 
екипаж.
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д) Услуги по тласкане и влачене 

(CPC 7224) 

е) Помощни услуги в транспорта по 
вътрешни водни пътища 

(част от CPC 745) 

ж) Други помощни и спомагателни 
услуги 

(част от CPC 749) 

В. Спомагателни услуги в железопътния 
транспорт 

а) Услуги по обработка на товари 

(част от CPC 741) 

б) Услуги по съхранение и складиране 

(част от CPC 742) 

в) Услуги на агенции за товарен 
транспорт 

(част от CPC 748) 

г) Услуги по тласкане и влачене 

(CPC 7113) 

д) Помощни услуги в железопътния 
транспорт 

(CPC 743) 

е) Други помощни и спомагателни 
услуги 

(част от CPC 749) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани по отношение на услугите по тласкане и влачене. 

HR: нелиберализирани освен за е) услуги на агенции за товарен транспорт. 

За начин 2 

Няма 

Г. Спомагателни услуги в автомобилния 
транспорт 

а) Услуги по обработка на товари 

(част от CPC 741) 

б) Услуги по съхранение и складиране 

(част от CPC 742) 

в) Услуги на агенции за товарен 
транспорт 

(част от CPC 748) 

За начин 1 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: нелиберализирани 
по отношение на даването под наем на търговски пътни превозни средства с 
водач. 

HR: нелиберализирани освен за в) услуги на агенции за товарен транспорт 
и е) помощни услуги за автомобилен транспорт, подлежащи на 
разрешителен режим. 

За начин 2 

Няма
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г) Даване под наем на търговски пътни 
превозни средства с водач 

(CPC 7124) 

д) Помощни услуги в автомобилния 
транспорт 

(CPC 744) 

е) Други помощни и спомагателни 
услуги 

(част от CPC 749) 

Д. Спомагателни услуги във въздушния 
транспорт 

а) Наземни услуги 

(включително кетъринг) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани с изключение на кетъринга. 

За начин 2 

BG, CY, CZ, HR, HU, MT, PL, RO, SK SI: нелиберализирани. 

б) Услуги по съхранение и складиране 

(част от CPC 742) 

За начини 1 и 2 

Няма 

в) Услуги на агенции за товарен 
транспорт 

(част от CPC 748) 

За начини 1 и 2 

Няма 

г) Даване под наем на въздухопла­ 
вателни средства с екипаж 

(CPC 734) 

За начини 1 и 2 

EU: използваните от въздушни превозвачи от Европейския съюз въздухоп­ 
лавателни средства трябва да са регистрирани в държавата членка, която 
издава лиценз на въздушния превозвач, или на друго място в Европейския 
съюз. 

За да бъде регистрирано, може да се изисква въздухоплавателното средство 
да е собственост на физически лица, отговарящи на специални критерии за 
националност, или на юридически лица, отговарящи на специални 
критерии за собственост на капитала и контрол. 

По изключение регистрираните извън ЕС въздухоплавателни средства могат 
да бъдат дадени под наем от чуждестранен въздушен превозвач на въздушен 
превозвач от Европейския съюз при специални обстоятелства с оглед на 
изключителните нужди на въздушния превозвач от Европейския съюз, 
сезонния капацитет или необходимостта да бъдат преодолени оперативни 
затруднения, които не могат да се решат чрез наемане на въздухоплавателни 
средства, регистрирани в Европейския съюз, като за целта трябва да бъде 
получено одобрение за ограничен период от държавата — членка на Евро­ 
пейския съюз, лицензираща въздушния превозвач от Европейския съюз.
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д) Продажби и маркетинг 

е) Компютърни системи за резервация 

За начини 1 и 2 

EU: когато въздушни превозвачи от Европейския съюз не получават равно­ 
поставено третиране ( 34 ) като това, което получават в Европейския съюз, от 
доставчиците на услуги за КСР, установени извън ЕС, или когато достав­ 
чиците на услуги за КСР от Европейския съюз не получават равнопоставено 
третиране като това, което получават в Европейския съюз, от въздушните 
превозвачи, установени извън ЕС, могат да бъдат предприети мерки за 
осигуряване на равнопоставено третиране, съответно спрямо въздушните 
превозвачи, установени извън ЕС, от страна на доставчиците на услуги за 
КСР в Европейския съюз или спрямо доставчиците на услуги за КСР, уста­ 
новени извън ЕС, от страна на въздушните превозвачи в Европейския съюз. 

ж) Управление на летища За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

Е. Спомагателни услуги в тръбопро­ 
водния транспорт на стоки, различни 
от горива ( 35 ) 

а) Услуги по съхранение и складиране 
на стоки, различни от горивата, 
пренасяни по тръбопроводи 

(част от CPC 742) 

За начин 1: 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

13. ДРУГИ УСЛУГИ В ТРАНСПОРТА 

Предоставяне на услуги в комбинирания 
транспорт 

BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: няма, без да се засягат 
ограниченията, посочени в настоящия списък на задълженията, които се 
отнасят до един или друг начин на транспорт. 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: нелибера­ 
лизирани. 

14. ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ 

А. Услуги, свързани с минното дело 

(CPC 883) ( 36 ) 

За начини 1 и 2 

Няма 

Б. Пренос на горива по тръбопроводи 

(CPC 7131) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани.
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

В. Услуги по съхранение и складиране на 
горива, пренасяни по тръбопроводи 

(част от CPC 742) 

За начин 1 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

Г. Търговски услуги по продажби на 
едро на твърди, течни и газообразни 
горива и свързани продукти 

(CPC 62271) 

и търговски услуги по продажби на 
едро на електроенергия, пара и 
топла вода 

За начин 1 

EU: нелиберализирани по отношение на търговските услуги по продажби 
на едро на електроенергия, пара и топла вода 

За начин 2 

Няма 

Д. Търговски услуги по продажби на 
дребно на автомобилни горива 

(CPC 613) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

Е. Търговски услуги по продажби на 
дребно на мазут, бутилирана газ, 
въглища и дърва 

(CPC 63297) 

и търговски услуги по продажби на 
дребно на електроенергия, (небути­ 
лирана) газ, пара и топла вода 

За начин 1 

EU: нелиберализирани по отношение на търговските услуги по продажби 
на дребно на електроенергия, (небутилирана) газ, пара и топла вода. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: за 
търговските услуги по продажби на дребно на мазут, бутилирана газ, 
въглища и дърва — нелиберализирани освен за поръчки по пощата, в 
който случай няма резерви. 

За начин 2 

Няма 

Ж. Услуги, свързани с енергоразпределе­ 
нието 

(CPC 887) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани с изключение на консултантските услуги, в който 
случай няма резерви. 

За начин 2 

Няма 

15. ДРУГИ УСЛУГИ, КОИТО НЕ СА ВКЛЮЧЕНИ ДРУГАДЕ 

а) Услуги по пране, химическо чистене и 
боядисване 

(CPC 9701) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

б) Фризьорски услуги 

EU: нелиберализирани. 

За начин 1 

(CPC 97021) 

За начин 2 

Няма 

в) Козметични услуги, маникюр и 
педикюр 

(CPC 97022) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

г) Други грижи за красотата, н. д. 

(CPC 97029) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

д) СПА процедури и нелечебни масажи, 
доколкото представляват процедури 
за отмора и поддържане на добро 
физическо състояние и не са с меди­ 
цинска или рехабилитационна 
цел ( 37 ) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

За начин 1 

EU: нелиберализирани. 

За начин 2 

Няма 

ж) Услуги по свързване на далекосъоб­ 
щителни мрежи 

(CPC 7543) 

За начини 1 и 2 

Няма 

( 1 ) Включва юридически консултации, процесуално представителство, арбитраж и помирение/медиация, както и услуги във връзка с 
юридически документи и удостоверяване. Предоставянето на юридически услуги е разрешено само ако се касае за сферите на 
международното публично право, правото на ЕС и на всяка юрисдикция на мястото, където инвеститорът или неговият персонал 
има адвокатска правоспособност, и както предоставянето на друг вид услуги, то подлежи на изискванията и процедурите за 
предоставяне на разрешение, приложими в държавите — членки на Европейския съюз. За адвокатите, предоставящи юридически 
услуги във връзка с международното публично право и чуждестранното право, тези изисквания и процедури могат да са под 
формата и на местни етични кодекси, използване на званието, получено в държавата на произход (освен когато е приравнено към 
званието в приемащата държава), изисквания към застраховката, единствено регистрация в адвокатската колегия на приемащата 
държава или облекчен режим за приемане в адвокатската колегия на приемащата държава чрез полагане на изпит за правоспо­ 
собност и съдебен или служебен адрес в приемащата държава. Юридическите услуги по въпросите на правото на ЕС по принцип 
трябва да се предоставят от или заедно с членуващ в адвокатска колегия в ЕС правоспособен адвокат, действащ от свое име, а 
юридическите услуги по въпросите на правото на конкретна държава — членка на Европейския съюз — от или заедно с 
правоспособен адвокат, членуващ в адвокатската колегия на тази държава членка, действащ от свое име. Ето защо, за да е 
възможно представителство пред съд или друг компетентен орган в ЕС, може да е необходимо пълноправно членство в адво­ 
катската колегия на съответната държава — членка на Европейския съюз, тъй като за това е нужна практика в областта на правото 
на ЕС и националното процесуалното право. Въпреки това в някои държави членки се позволява чуждестранни адвокати, които не 
са пълноправни членове на адвокатската колегия, да представляват по граждански дела страна, която е гражданин или 
принадлежи на държавата, където този адвокат има право да упражнява професията си. 

( 2 ) Не включва юридическите консултации и услугите по процесуално представителство по данъчноправни въпроси, които са 
посочени в 1.А.а). „Юридически услуги“. 

( 3 ) Към доставките на лекарствени продукти за населението, както и към предоставянето на други услуги съществуват изисквания и 
процедури за издаване на разрешения и за квалификация, приложими в държавите — членки на Европейския съюз. По принцип 
правото за извършване на тази дейност е запазено за фармацевти. В някои държави членки само доставките на лекарствата по 
рецепта са запазени за фармацевти. 

( 4 ) Част от CPC 85201, която е посочена в 1.А.з. „Медицински и стоматологични услуги“. 
( 5 ) Тези услуги са свързани с професията на брокер на недвижими имоти и не засяга правата и/или ограниченията за физически и 

юридически лица, закупуващи недвижими имоти. 
( 6 ) Поддържането и ремонтът на транспортно оборудване (CPC 6112, 6122, 8867 и CPC 8868) са посочени в позиции 1.Е.л).1— 

1.Е.л).4. 
( 7 ) Не включва издателските услуги, които са включени в CPC 88442 и са посочени в 1.Е.п). 
( 8 ) Понятието „обработка“ включва събиране, сортиране, транспорт и доставка. 
( 9 ) „Пощенски пратки“ са пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или частни. 

( 10 ) Например писма, пощенски карти. 
( 11 ) Включително книги и каталози.
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( 12 ) По отношение на подсектори i)—iv) могат да се изискват индивидуални разрешения, съгласно които се възлагат конкретни 
задължения за универсални услуги и/или финансово участие в компенсационен фонд. 

( 13 ) Списания, вестници и периодични издания. 
( 14 ) Освен по-голямата бързина и надеждност експресната доставка може да включва някои други допълнителни удобства, като вземане 

на пратките от първоначалния пункт, доставка лично на получателя, проследяване на пратката, възможност за промяна на 
местоназначението и получателя по време на транспорта и изпращане на обратна разписка. 

( 15 ) Предоставяне на средства, включително предоставяне на специални помещения и осигуряване на превоз от трето лице, които 
позволяват да се направи самостоятелна доставка чрез взаимна размяна на пощенски пратки между потребители, абонирани за тази 
услуга. „Пощенски пратки“ са пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или 
частни. 

( 16 ) „Кореспондентска пратка“ е писмено съобщение върху какъвто и да е физически носител, което трябва да бъде пренесено и 
доставено на адреса, посочен от подателя върху самата пратка или върху нейната опаковка. Книгите, каталозите, вестниците и 
периодичните издания не се считат за кореспондентски пратки. 

( 17 ) Всякакъв вид сухопътен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
( 18 ) Въздушен превоз на пощенски пратки за собствена сметка. 
( 19 ) Тези услуги не включват обработката на онлайн информация и/или данни (включително обработка на трансакции) (част от CPC 

843), които са посочени в 1.Б. „Компютърни услуги“. 
( 20 ) Радиоразпръскването се определя като непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение на сигналите на радио- и 

телевизионните програми за населението, но не включва линиите за пренос на данни между операторите. 
( 21 ) Тези услуги включват далекосъобщителните услуги, състоящи се в предаване и приемане на радио- и телевизионни сигнали чрез 

спътник (непрекъснатата спътникова предавателна верига, необходима за разпространение на радио- и телевизионните сигнали за 
населението). Те обхващат продажбата на спътникови услуги, но не включват продажбата на пакети от телевизионни програми за 
домакинствата. 

( 22 ) Услугите, които включват позиция CPC 62271, са посочени в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ в 18.Г. 
( 23 ) Не включва услугите по поддържане и ремонт, които са посочени в БИЗНЕС УСЛУГИ в 1.Б. и 1.Е.л). 
( 24 ) Търговските услуги по продажби на дребно на лекарствени продукти, медицински и ортопедични стоки са посочени в ПРОФЕ­ 

СИОНАЛНИ УСЛУГИ в 1.А.к). 
( 25 ) Съответства на „Канализационни услуги“. 
( 26 ) Съответства на „Услуги по пречистване на отработени газове“. 
( 27 ) Съответства на части от „Услуги по опазване на природата и ландшафта“. 
( 28 ) Кетърингът при услугите на въздушния транспорт е посочен в СПОМАГАТЕЛНИТЕ УСЛУГИ КЪМ УСЛУГИТЕ НА ТРАНСПОРТА, 

12.Г.а) „Наземни услуги“. 
( 29 ) Без да се засяга обхватът от дейности, които могат да бъдат считани като част от „каботажа“ съгласно съответното национално 

законодателство, настоящият списък не включва националния каботажен транспорт, за който се предполага, че обхваща пътни­ 
ческия или товарния транспорт между пристанище или точка, разположена в държава — членка на Европейския съюз, и друго 
пристанище или точка, разположена в същата държава членка, включително върху нейния континентален шелф, както е посочено 
в Конвенцията на ООН по морско право, както и трафика, който започва и завършва в същото пристанище или точка, 
разположена в държава — членка на Европейския съюз. 

( 30 ) Включва услугите по събиране на контейнерите и превозване на празно оборудване от международни морски превозвачи между 
пристанища, разположени в една и съща държава. 

( 31 ) Част от CPC 71235, която е посочена в КОМУНИКАЦИОННИ УСЛУГИ, 2.А. „Пощенски и куриерски услуги“. 
( 32 ) Тръбопроводният транспорт на горива фигурира в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ, 13.Б. 
( 33 ) Не включва услуги по поддържане и ремонт на транспортно оборудване, които са посочени в БИЗНЕС УСЛУГИ, 1.Е.л) 1—1.Е.л) 4. 
( 34 ) „Равнопоставеното третиране“ е недискриминационно третиране на въздушните превозвачи от Европейския съюз и доставчиците на 

услуги за КСР от Европейския съюз. 
( 35 ) Спомагателните услуги в преноса на горива по тръбопроводи са посочени в ЕНЕРГИЙНИ УСЛУГИ, 13.В. 
( 36 ) Включва следните услуги, предоставяни срещу възнаграждение или по договор: съветнически и консултантски услуги във връзка с 

минното дело, подготвянето на терена, инсталирането на сондажна апаратура на терена, сондирането, услугите във връзка със 
сондирането, инсталирането на обсадни тръби и полагането на тръбопровод, подготвянето и осигуряването на сондиращ разтвор, 
контрола на твърдата фаза в разтвора, ваденето на попадналите в сондажния кладенец предмети и операциите в сондажния 
кладенец, геологията на сондажния кладенец и контрола на сондирането, каботажа, вземането на проби от сондажния 
кладенец, въжените линии, осигуряването и прилагането на течни добавки (разсоли), осигуряването и инсталирането на допъл­ 
нителни устройства, циментирането (нагнетяване с помпи), стимулирането (образуване на пукнатини, киселинна обработка и 
нагнетяване с помпи), увеличаването на дебита и ремонтните работи по сондажния кладенец, запушването и ликвидирането на 
сондажния кладенец. 

( 37 ) Лечебните масажи и балнеоложките услуги са посочени в 1.А.з) „Медицински услуги“, в 1.А.й) 2 „Услуги, предоставяни от 
медицински сестри, физиотерапевти и парамедицински персонал“ и „Здравни услуги“ (8.А и 8.В).
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVI-В КЪМ ГЛАВА 6 

РЕЗЕРВИ ВЪВ ВРЪЗКА С ДОСТАВЧИЦИТЕ НА УСЛУГИ ПО ДОГОВОР И НЕЗАВИСИМИТЕ СПЕЦИАЛИСТИ 

ЕС като страна по споразумението 

1. В списъка по-долу на резервите са посочени секторите на услугите, либерализирани съгласно член 101, параграф 2 и 
член 102, параграф 2 (доставчици на услуги по договор и независими специалисти), към които се прилагат ограни­ 
ченията за доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти, и са уточнени тези ограничения. 

2. Списъкът съдържа следните части: 

а) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в който се прилагат ограничения, и 

б) втора колона с описание на приложимите ограничения. 

ЕС като страна по споразумението не поема никакво задължение относно доставчиците на услуги по договор и 
независимите специалисти за който и да е сектор на услуги, различен от секторите, изрично указани по-долу. 

3. При определянето на отделните сектори и подсектори: 

а) CPC е Централната класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията на 
обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г.; и 

б) CPC ver. 1.0 е Централната класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията на 
обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, CPC ver 1.0, 1998 г. 

4. Задълженията относно доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти не се прилагат в случаите, 
когато целта или резултатът от временното им присъствие възпрепятства или оказва отражение по някакъв друг начин 
върху изхода от каквито и да е спорове или преговори между синдикати и работодатели. 

5. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за квалификация, с техническите 
стандарти и изискванията и процедурите за получаване на разрешение, когато те не представляват ограничение по 
смисъла на член 101, параграф 2 и член 102, параграф 2 (доставчици на услуги по договор и независими специа­ 
листи). Дори и да не са включени в списъка по-долу, при всички положения тези мерки (например необходимостта от 
получаване на разрешение, от признаване на квалификации в регулираните сектори, от полагане на специални изпити, 
включително езикови, от местожителство на територията, където се осъществява икономическата дейност) се прилагат 
към доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти от Украйна. 

6. Списъкът по-долу не включва мерки във връзка със субсидиите, отпуснати от страните по споразумението. 

7. Долупосоченият списък не засяга наличието на държавен монопол или изключителни права в съответните сектори, 
както са установени от ЕС в списъка му (приложение ХVI-А или приложение ХVI-Б) към глава шест („Установяване, 
търговия с услуги и електронна търговия“) от дял IV към настоящото споразумение. 

8. В секторите, в които се извършват анализи на икономическите нужди, основният критерий ще е оценката на 
положението на съответния пазар в държавата — членка на Европейския съюз, или региона, където трябва да се 
предостави услугата, включително като се взема предвид броят на съществуващите доставчици на услуги и въздей­ 
ствието върху тях. 

9. Правата и задълженията, произтичащи от долупредставения списък, нямат непосредствено действие и съответно не 
предоставят пряко никакви права на физически или юридически лица. 

10. В списъка по-долу са използвани следните съкращения: 

AT Австрия 

BE Белгия
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BG България 

CY Кипър 

CZ Чешка република 

DE Германия 

DK Дания 

EU Европейският съюз, включително всички негови държави членки 

ES Испания 

EE Естония 

FI Финландия 

FR Франция 

EL Гърция 

HR Хърватия 

HU Унгария 

IE Ирландия 

IT Италия 

LV Латвия 

LT Литва 

LU Люксембург 

MT Малта 

NL Нидерландия 

PL Полша 

PT Португалия 

RO Румъния 

SK Словашка република 

SI Словения 

SE Швеция 

UK Обединено кралство 

Сектор или подсектор Описание на резервите 

ВСИЧКИ СЕКТОРИ Преходни периоди 

BG и RO: задълженията влизат в сила на 1 януари 2014 г. 

Признаване 

EU: директивите на ЕС за взаимното признаване на дипломи се прилагат само 
към граждани на държавите — членки на ЕС. Правото да се упражнява регу­ 
лирана професионална дейност в определена държава членка не означава и право 
тя да бъде упражнявана в друга държава членка ( 1 ).
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

Юридически консултации по 
международно публично право и 
чуждестранно право (т.е. различно 
от правото на ЕС) 

(част от CPC 861) ( 2 ) 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE, UK: няма. 

BE, ES, HR, IT, EL: анализ на икономическите нужди по отношение на незави­ 
симите специалисти. 

LV: анализ на икономическите нужди по отношение на доставчиците на услуги 
по договор. 

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI, SK: анализи на икономическите нужди. 

DK: предлагането на юридически консултации е ограничено до адвокатите, които 
имат датско разрешение за упражняване на професията. За да се издаде датско 
разрешение, лицето трябва да положи изпит по датско право. 

FR: изисква се пълноправно (улеснено) членство в адвокатската колегия чрез 
изпит за правоспособност. За достъпа на адвокатите до упражняване на 
професиите на „avocat auprès de la Cour de Cassation“ и „avocat auprès du 
Conseil d’Etat“ се прилагат квоти и условие за националност. 

HR: за пълноправното членство в адвокатската колегия, което е необходимо за 
услугите по процесуално представителство, се прилага условие за националност. 

Счетоводство и счетоводни услуги 

(CPC 86212, различни от „оди­ 
торски услуги“, CPC 86213, CPC 
86219 и CPC 86220) 

BE, CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 

AT: работодателят трябва да е член на съответната професионална организация в 
държавата на произход, ако съществува такава организация. 

FR: изисква се разрешение. За да се предоставят счетоводни услуги е необходимо 
решение на министъра на икономиката, финансите и промишлеността, съгла­ 
сувано с министъра на външните работи. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

HR: изискване за местожителство. 

Консултантски услуги по данъчно 
облагане 

(CPC 863) ( 3 ) 

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: няма. 

AT: работодателят трябва да е член на съответната професионална организация в 
държавата на произход, ако съществува такава организация. Условие за нацио­ 
налност за представителството пред компетентните органи. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

CY: нелиберализирани за подаването на данъчни декларации. 

PT: нелиберализирани. 

HR, HU: изискване за местожителство. 

Архитектурни услуги 

и 

Услуги по градоустройствено 
планиране и ландшафтна архи­ 
тектура 

(CPC 8671 и CPC 8674) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 

BE, ES, HR, IT: анализ на икономическите нужди по отношение на независимите 
специалисти. 

LV: анализ на икономическите нужди по отношение на доставчиците на услуги 
по договор. 

FI: физическото лице трябва да докаже, че притежава съответните знания с оглед 
на предоставяната услуга. 

DK: анализ на икономическите нужди освен за доставчиците на услуги по 
договор, които пребивават до три месеца. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

AT: само услуги по градоустройствено планиране, в който случай се извършва 
анализ на икономическите нужди. 

HR, HU, SK: изискване за местожителство.
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

Инженерни услуги 

и 

Интегрирани инженерни услуги 

(CPC 8672 и CPC 8673) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 
BE, ES, HR, IT: анализ на икономическите нужди по отношение на независимите 
специалисти. 
LV: анализ на икономическите нужди по отношение на доставчиците на услуги 
по договор. 
FI: физическото лице трябва да докаже, че притежава съответните знания с оглед 
на предоставяната услуга. 
DK: анализ на икономическите нужди освен за доставчиците на услуги по 
договор, които пребивават до три месеца. 
BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 
AT: само услуги по градоустройствено планиране, в който случай се извършва 
анализ на икономическите нужди. 
HR, HU: изискване за местожителство. 

Компютърни и свързани с тях 
услуги 

(CPC 84) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: няма. 
ES, IT: анализ на икономическите нужди по отношение на независимите специа­ 
листи. 
LV: анализ на икономическите нужди по отношение на доставчиците на услуги 
по договор. 
BE: анализ на икономическите нужди по отношение на независимите специа­ 
листи. 
DK: анализ на икономическите нужди освен за доставчиците на услуги по 
договор, които пребивават до три месеца. 
AT, DE, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK, UK: анализ на икономическите нужди. 
HR: изискване за местожителство за доставчици на услуги по договор; нелибера­ 
лизирани за независими специалисти. 

Услуги в областта на научно­ 
изследователската и развойната 
дейност (НИРД) 

(CPC 851, 852 с изключение на 
психологическите услуги) ( 4 ), 853 

EU, освен BE, UK: изисква се споразумение за прием с одобрена научноизслед­ 
ователска организация ( 5 ). 
CZ, DK, SK: анализ на икономическите нужди. 
BE, UK: нелиберализирани. 
HR: изискване за местожителство. 

Рекламни услуги 

(CPC 871) 

BE, CY, DE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 
AT, BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: анализ на икономическите 
нужди. 

Консултантски услуги в областта 
на управлението 

(CPC 865) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 
ES, IT: анализ на икономическите нужди по отношение на независимите специа­ 
листи. 
BE, HR: анализ на икономическите нужди по отношение на независимите специа­ 
листи. 
DK: анализ на икономическите нужди освен за доставчиците на услуги по 
договор, които пребивават до три месеца. 
AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

Услуги, свързани с консултан­ 
тските услуги в областта на 
управлението 

(CPC 866) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 
BE, ES, HR, IT: анализ на икономическите нужди по отношение на независимите 
специалисти. 
DK: анализ на икономическите нужди освен за доставчиците на услуги по 
договор, които пребивават до три месеца. 
AT, BG, CY, CZ, FI, LT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 
HU: анализ на икономическите нужди освен за арбитражните и помирителните 
услуги (CPC 86602), които са нелиберализирани. 

Услуги по технически изпитвания 
и анализи 

(CPC 8676) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: няма. 
DK: анализ на икономическите нужди освен за доставчиците на услуги по 
договор, които пребивават до три месеца. 
AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: анализ на икономическите 
нужди.
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

Свързани научни и технически 
консултантски услуги 

(CPC 8675) 

BE, EE, EL, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: няма. 

AT, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: анализ на икономическите 
нужди. 

DE: нелиберализирани за държавните инспектори. 

FR: нелиберализирани за дейностите по измерване на поземлени участъци във 
връзка с установяване на права на собственост и с поземленото право. 

BG: нелиберализирани. 

Поддържане и ремонт на 
плавателни съдове 

(част от CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: няма. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO: анализ на икономическите нужди. 

SK: анализ на икономическите нужди. 

UK: нелиберализирани. 

Поддържане и ремонт на желе­ 
зопътно оборудване 

(част от CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: няма. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

UK: нелиберализирани. 

Поддържане и ремонт на моторни 
превозни средства, мотоциклети, 
снегомобили и автомобилно 
оборудване 

(CPC 6112, CPC 6122, част от 
CPC 8867 и част от CPC 8868) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: няма. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: анализ на икономическите 
нужди. 

UK: нелиберализирани. 

Поддържане и ремонт на 
въздухоплавателни средства и 
техни компоненти 

(част от CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: няма. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

UK: нелиберализирани. 

Поддържане и ремонт на продукти 
от метали, техника (без офис 
техника), оборудване (без транс­ 
портно и офис оборудване) и 
лични вещи и домакински 
вещи ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
и CPC 8866) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: анализ на икономическите 
нужди. 

Писмени преводи 

(CPC 87905 освен официални или 
сертифицирани дейности) 

DE, EE, FR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 

BE, ES, IT, EL: анализ на икономическите нужди по отношение на независимите 
специалисти. 

CY, LV: анализ на икономическите нужди по отношение на доставчиците на 
услуги по договор. 

AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

HR: нелиберализирани за независими специалисти. 

Дейности по проучване на терени 

(CPC 5111) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

DK: анализ на икономическите нужди освен за доставчиците на услуги по 
договор, които пребивават до три месеца.
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

Екологични услуги 

(CPC 9401 ( 7 ), CPC 9402, CPC 
9403, CPC 9404 ( 8 ), част от CPC 
94060 ( 9 ), CPC 9405, част от CPC 
9406, CPC 9409) 

BE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: няма. 
AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: анализ на икономическите 
нужди. 

Б. Услуги на туристически агенции 
и туроператори (включително 
организатори на екскурзии) ( 10 ) 

(CPC 7471) 

AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: няма. 

DK: анализ на икономическите нужди освен за доставчиците на услуги по 
договор, които пребивават до три месеца. 

IE: нелиберализирани освен за организаторите на екскурзии. 

BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: анализ на икономическите нужди. 

BE, CY: нелиберализирани освен за организаторите на екскурзии (лицата, чиято 
задача е да придружават групи от по минимум 10 лица, без да имат ролята на 
екскурзоводи за съответните места). 

HR: изискване за местожителство. UK: нелиберализирани. 

Услуги на артистичната и твор­ 
ческата дейност, различни от 
аудиовизуални услуги (вклю­ 
чително тези, предлагани от 
театри, изпълнители на живо, 
циркове и дискотеки) 

(CPC 9619) 

AT, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE: може да се изисква по-висока квалификация ( 11 ). Анализ на икономи­ 
ческите нужди. 

SI: престоят се ограничава до 7 дни на събитие. За услугите на циркове и 
увеселителни паркове престоят се ограничава до 30 дни на календарна година. 

FR: нелиберализирани за доставчиците на услуги по договор, освен ако: 

— артистите имат трудов договор с одобрена културна организация; 

— разрешителното за работа се издава за период, който не надвишава девет 
месеца, като може да се удължи за още три месеца; 

— изисква се извършване на анализ на икономическите нужди. Основен 
критерий е оценката на състоянието на пазара на труда в съответната сфера 
в географския район, където ще се предоставя услугата; 

— културната организация трябва да плаща данък на френската служба по 
имиграцията и интеграцията. 

CY: анализ на икономическите нужди за услугите на изпълнителите на живо и 
дискотеките. 

BE, UK: нелиберализирани. 

( 1 ) За да бъде призната на цялата територия на ЕС квалификацията на граждани на трети държави, е необходимо да бъде договорено 
споразумение за взаимно признаване в рамката, определена в член 18 от Споразумението. 

( 2 ) Както предоставянето на други услуги, юридическите услуги подлежат на изискванията и процедурите за предоставяне на 
разрешение, приложими в държавите — членки на Европейския съюз. За адвокатите, предоставящи юридически услуги във 
връзка с международното публично право и чуждестранното право, тези изисквания и процедури могат да са под формата и на 
местни етични кодекси, използване на званието, получено в държавата на произход (освен когато е приравнено към званието в 
приемащата държава), изисквания към застраховката, единствено регистрация в адвокатската колегия на приемащата държава или 
облекчен режим за приемане в адвокатската колегия на приемащата държава чрез полагане на изпит за правоспособност и 
съдебен или служебен адрес в приемащата държава. 

( 3 ) Не включва юридическите консултации и услугите по процесуално представителство по данъчноправни въпроси, които са 
посочени в „Юридически консултации по международно публично право и чуждестранно право“. 

( 4 ) Част от CPC 85201, посочена в „Медицински и стоматологични услуги“. 
( 5 ) За всички държави членки (с изключение на DK) одобрението на научноизследователската организацията и споразумението за 

прием подлежи на условията по Директива 2005/71/ЕО. 
( 6 ) Услугите по поддържане и ремонт на офис техника и оборудване, включително компютри (CPC 845), са включени „Компютърни 

услуги“. 
( 7 ) Съответства на „Канализационни услуги“. 
( 8 ) Съответства на „Услуги по пречистване на отработени газове“. 
( 9 ) Съответства на части от „Услуги по опазване на природата и ландшафта“. 

( 10 ) Това са доставчиците на услуги, чиято задача е да придружават групи от по минимум 10 лица, без да имат ролята на 
екскурзоводи за съответните места. 

( 11 ) Ако квалификацията не е била получена в ЕС и неговите държави членки, съответната държава членка може да прецени дали тя 
съответства на квалификацията, която е необходима на нейна територия.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVI-Г КЪМ ГЛАВА 6 

РЕЗЕРВИ НА УКРАЙНА ВЪВ ВРЪЗКА С УСТАНОВЯВАНЕТО 

(посочени в член 88, параграф 1) 

Собственост върху земя 

Чуждестранните граждани и лицата без гражданство нямат право да придобиват собственост върху земеделски земи. 
Чуждестранните граждани и лицата без гражданство нямат право да придобиват безплатно поземлени участъци, които 
са държавна или общинска собственост, или да приватизират поземлените участъци, които вече са им предоставени за 
ползване. 

Чуждестранните юридически лица могат да придобиват права на собственост само върху поземлени участъци с несел­ 
скостопанско предназначение на територията на населени места при придобиване на недвижими вещи във връзка със 
стопанска дейност, извършвана в Украйна, а извън населени места — при придобиване на недвижими вещи. 

Няма ограничения по отношение на наемането на земя от чужденци и чуждестранни юридически лица. 

Възможно е да се изисква разрешение за придобиване, покупка и наемане или оперативен лизинг на недвижима собст­ 
веност от чуждестранни физически и юридически лица. 

Горско стопанство 

Само украински граждани и правни субекти могат да притежават гори. 

Придобиване на държавна собственост 

Предприятията и държавните агенции, в които държавната собственост надхвърля 25 %, нямат право да участват в 
приватизацията на украински предприятия. 

Търсене, проучване и добив на въглеводороди 

Установяването трябва да отговаря на разпоредбите на член 279 (относно търсенето, проучването и добива на въглево­ 
дороди в глава 11 („Свързана с търговията енергетика“) от дял IV на настоящото споразумение. 

Нотариални услуги 

Само граждани на Украйна имат право да извършват нотариални услуги. 

Медицински и стоматологични услуги 

Съществуват изисквания към професионалната квалификация съгласно украинското законодателство. Чуждестранните 
доставчици на услуги трябва да говорят украински език. 

Частни услуги, предоставяни от акушерки, медицински сестри, физиотерапевти и парамедицински персонал 

Съществуват изисквания към професионалната квалификация съгласно украинското законодателство. Чуждестранните 
доставчици на услуги трябва да говорят украински език. 

Пощенски и куриерски услуги (включително експресната доставка) ( 1 ) 

Няма национално третиране за обикновените писма ( 2 ) с тегло под 50 gr и пощенските карти.
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( 1 ) Задължението за пощенски и куриерски услуги и експресна доставка се прилага към стопанските субекти с всякаква форма на 
собственост (както частна, така и държавна). 

( 2 ) Обикновена доставка чрез пощенска кутия или служба, която се доставя в пощенска кутия на посочен адрес без разписки.



Възможно е да се изисква лиценз за: 

i) обработка на адресирани писмени съобщения на всякакъв физически носител ( 1 ), включително: 

— хибридна поща, 

— пряка пощенска реклама; 

ii) обработка на адресирани пакети и колети ( 2 ); 

iii) обработка на адресирани печатни произведения ( 3 ); 

iv) обработка на пратките, посочени в подточки i)—iii) по-горе, като препоръчани пратки или пратки с обявена стойност, 

— за които съществуват задължения за универсална услуга. 

Към тези лицензи могат да се прилагат специфични задължения за универсална услуга и/или вноска в компенсационен 
фонд. 

Образователни услуги 

Услуги на основното и средното образование и образованието след завършено средно образование 

Съгласно украинското законодателство само граждани на Украйна могат да ръководят учебни заведения независимо от вида 
на собствеността. 

Финансови услуги 

Участието в емисии на всякакъв вид ценни книжа, включително гарантиране и пласиране като посредник (независимо дали 
публично или частно) и предоставянето на услуги, свързани с такива емисии, могат да се извършват само от юридически 
лица, чиято основна дейност е издаването на ценни книжа, и от банки. 

Здравни и социални услуги 

Съществуват изисквания към професионалната квалификация съгласно украинското законодателство по отношение на 
услугите на болници, включително услугите по управление на болници, и другите услуги по хуманно здравеопазване. 

Услуги в областта на развлеченията, културата и спорта 

Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на достъпа до 
субсидии за услугите по експлоатация на кина и театри. 

Чуждестранните инвестиции за информационните агенции се ограничават до 35 %. 

Транспорт по вътрешни водни пътища ( 4 ) 

Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на националния 
каботажен транспорт. Мерките, които се основават на съществуващи или бъдещи споразумения за достъп до вътрешни 
водни пътища (включително споразумения за канала Рейн—Майн—Дунав), по отношение на транспорта запазват някои 
права за операторите, които са установени в съответните държави и отговарят на критериите за националност по 
отношение на собствеността. Спазват се разпоредби за прилагане на Конвенцията от Манхайм за корабоплаването по 
река Рейн.
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( 1 ) Например писма, пощенски карти. 
( 2 ) Включително книги и каталози. 
( 3 ) Списания, вестници и периодични издания. 
( 4 ) Включително спомагателните услуги в транспорта по вътрешни водни пътища.



Услуги на въздушния транспорт 

Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на услугите на 
вътрешния и международния въздушен транспорт, независимо дали са по или без разписание, и услугите, пряко свързани с 
упражняването на права по отношение на транспорта, различни от услугите по ремонт и поддържане на въздухоплавателни 
средства, продажбата и маркетинга на услуги на въздушния транспорт, КСР услуги, други услуги, спомагателни към 
услугите на въздушния транспорт, например наземните услуги, услугите по даване под наем на въздухоплавателни 
средства с екипаж, както и услугите по управление на летища. Условията за взаимен пазарен достъп в областта на 
въздушния транспорт ще са предмет на Споразумението между Европейския съюз и неговите държави членки и 
Украйна за създаване на общо въздушно пространство. 

Услуги на железопътния транспорт 

Няма задължения за национално третиране и третиране като най-облагодетелствана нация по отношение на пътническия и 
товарния транспорт, различни от тези за третирането по член 136 от глава 6 („Установяване, търговия с услуги и 
електронна търговия“) от дял IV на настоящото споразумение. 

Услуги на автомобилния транспорт 

Субектите, които извършват пътнически и товарен транспорт, трябва да се регистрират като юридически лица.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVI-Д КЪМ ГЛАВА 6 

СПИСЪК НА УКРАЙНА НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА ОТНОСНО ТРАНСГРАНИЧНИТЕ УСЛУГИ 

(посочен в член 95) 

I. БИЗНЕС УСЛУГИ 

1. Професионални услуги 

а) Юридически услуги 

— Юридически консултации и представителство, свързани 
с наказателното право 

(CPC 86111) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Юридически консултации и представителство в области, 
различни от наказателното право 

(CPC 86119) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Юридически консултации и представителство по задъл­ 
жителни процедури 

(CPC 8612) (CPC 86120) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Юридически документи и услуги по удостоверяване 

(CPC 8613) 

(СPC 86130) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Други юридически консултации и услуги по инфор­ 
миране, различни от нотариалните услуги 

(CPC 8619) (CPC 86190) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Консултации по правото на държавата на произход, 
международното право и правото на трети държави 

(част от CPC 861) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Нотариални услуги (1) Само граждани на Украйна имат право да извършват 
нотариални услуги. 

(2) Няма 

б) Счетоводство и счетоводни услуги 

(CPC 862 (освен CPC 86211)) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Одиторски услуги 

(CPC 86211) 

(1) Няма, освен това че официалните одитни доклади 
трябва да се потвърдят от одитор или одиторско пред­ 
приятие от Украйна. 

(2) Няма
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в) Услуги по данъчно облагане 

(CPC 863) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Архитектурни услуги 

(CPC 8671) 

(1) Няма 

(2) Няма 

д) Инженерни услуги 

(CPC 8672) 

(1) Няма 

(2) Няма 

е) Интегрирани инженерни услуги 

(CPC 8673) 

(1) Няма 

(2) Няма 

ж) Услуги по градоустройствено планиране и ландшафтна 
архитектура 

(CPC 8674) 

(1) Няма 

(2) Няма 

з) Медицински и стоматологични услуги 

(CPC 9312) 

(1) Няма 

(2) Няма 

и) Ветеринарномедицински услуги 

(CPC 932) 

(1) Няма 

(2) Няма 

й) Частни услуги, предоставяни от акушерки, медицински 
сестри, физиотерапевти и парамедицински персонал 

(част от CPC 93191) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

2. Компютърни и свързани с тях услуги 

а) Консултантски услуги по инсталиране на компютърен 
хардуер 

(CPC 841) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Услуги във връзка със софтуер 

(CPC 842) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Услуги по обработка на данни 

(CPC 843) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Услуги на бази данни 

(CPC 844) 

(1) Няма 

(2) Няма 

е) Други компютърни услуги: 

— поддържане и ремонт на офис оборудване и техника, 
включително компютри 

(CPC 845) 

(1) Няма 

(2) Няма
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— Услуги по подготовка на данни 

(CPC 849) 

(1) Няма 

(2) Няма 

3. Услуги в областта на научноизследователската и развойната дейност (НИРД) 

а) Услуги в областта на НИРД — естествени науки 

(CPC 851) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Услуги в областта на НИРД — обществени и хума­ 
нитарни и науки 

(CPC 852) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Интердисциплинарни услуги в областта на НИРД 

(CPC 853) 

(1) Няма 

(2) Няма 

4. Услуги, свързани с недвижими имоти 

— Услуги, свързани с недвижими имоти 

(CPC 821-822) 

(1) Няма 

(2) Няма 

5. Услуги по даване под наем/оперативен лизинг без оператори 

д) Други 

— Услуги по даване под наем или оперативен лизинг 
(различен от финансов) 

(CPC 831—832) 

— Включително даване под наем или оперативен 
лизинг на студийно оборудване за звукозапис 

(CPC 83109)** 

(1) Няма 

(2) Няма 

6. Други бизнес услуги 

а) Рекламни услуги 

(CPC 871) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Услуги по проучване на пазари и изследване на общест­ 
веното мнение 

(CPC 864) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Консултантски услуги в областта на управлението 

(CPC 865) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Услуги, свързани с консултантските услуги в областта на 
управлението 

(CPC 866) 

(1) Няма 

(2) Няма
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д) Услуги по технически изпитвания и анализи, вклю­ 
чително услуги по контрол на кораби 

(CPC 8676) 

(1) Няма 

(2) Няма 

е) Услуги, свързани със селското, ловното и горското 
стопанство (освен пожарната безопасност, оценката на 
дървен материал, управлението на горите, включително 
услугите по оценка на горските щети) 

(част от CPC 881) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Консултантски услуги по пожарна безопасност, оценка 
на дървен материал, управление на горите, включително 
услуги по оценка на горските щети 

(част от CPC 881) 

(1) Няма 

(2) Няма 

ж) Услуги, свързани с риболова 

(CPC 882) 

(1) Няма 

(2) Няма 

з) Услуги, свързани с минното дело 

(CPC 883+5115) 

(1) Няма 

(2) Няма 

и) Услуги, свързани с преработващата промишленост 

(част от CPC 884 + част от CPC 885) 

(1) Няма 

(2) Няма 

й) Услуги, свързани с енергоразпределението 

(CPC 887) 

(1) Няма 

(2) Няма 

к) Услуги по наемане и предоставяне на работна сила 

(СРС 872) 

(1) Няма 

(2) Няма 

м) Свързани научни и технически консултантски услуги 

(СРС 8675) 

(1) Няма 

(2) Няма 

н) Поддържане и ремонт на оборудване (не включва 
морски плавателни съдове, въздухоплавателни средства 
или друго транспортно оборудване 

(CPC 6112, 6122, 633+8861—8866) 

Включва услуги по поддържане и ремонт на автомобили 

(СРС 8867) 

(1) Няма 

(2) Няма 

о) Услуги по почистване на сгради 

(CPC 874) 

(1) Няма 

(2) Няма 

п) Фотографски услуги (освен за въздушната фотография) 

(CPC 875) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма
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р) Услуги по пакетиране 

(CPC 876) 

(1) Няма 

(2) Няма 

с) Издателска и полиграфическа дейност 

(CPC 88442) 

(1) Няма 

(2) Няма 

т) Услуги по организиране на конгреси 

(CPC 87909)* 

(1) Няма 

(2) Няма 

у) Други 

— Услуги по писмени и устни преводи 

(CPC 87905) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Специализирани услуги в областта на дизайна 

(CPC 87907) 

(1) Няма 

(2) Няма 

II. КОМУНИКАЦИОННИ УСЛУГИ 

1. и 2. Пощенски и куриерски услуги (включително експресна доставка) ( 1 ) 

Услугите, свързани с обработката ( 2 ) на пратки с вътрешно 
или международно местоназначение според следния списък 
на подсекторите. За целите на следващите задължения 
писмените съобщения изключват обикновените писма ( 3 ) с 
тегло под 50 gr и пощенските карти. 

i) Обработка на адресирани писмени съобщения на 
всякакъв физически носител ( 4 ), включително: 

— хибридна поща, 

— пряка пощенска реклама. 

ii) Обработка на адресирани пакети и колети ( 5 ). 

iii) Обработка на адресирани печатни произведения ( 6 ). 

iv) Обработка на пратките, посочени в подточки i)—iii) 
по-горе, като препоръчани пратки или пратки с 
обявена стойност. 

v) Експресна доставка ( 7 ) във връзка с пратките, посочени 
в подточки i)—iii) по-горе. 

vi) Обработка на неадресирани пратки. 

vii) Обмен на документи ( 8 ). 

viii) Други услуги, н.д. 

(1) (2) Могат да се създават лицензионни режими за 
подсекторите i)—iv), за които съществуват 
задължения за универсална услуга. Към тези 
лицензи могат да се прилагат специфични 
задължения за универсална услуга и/или вноска в 
компенсационен фонд. Няма за подсектори v)—viii). 

3. Далекосъобщителни услуги 

Основни далекосъобщителни услуги: 

а) Гласови телефонни услуги 

(CPC 7521) 

(1) Няма 

(2) Няма
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б) Услуги по пренос на данни с пакетна комутация 

(CPC 7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Услуги по пренос на данни с верижна комутация 

(CPC 7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Телексни услуги 

(CPC 7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

д) Телеграфни услуги 

(CPC 7522) 

(1) Няма 

(2) Няма 

е) Факсимилни услуги 

(CPC 7521**+7529**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

ж) Услуги на частни наети мрежи 

(CPC 7522**+7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

o) Други 

— Услуги по мобилна телефония и данни 

(CPC 75213) 

— Пейджинг услуги 

(CPC 75291) 

— Телеконферентни услуги 

(CPC 75292) 

— Интегрирани далекосъобщителни услуги без радио­ 
разпръскване ( 9 ) 

(CPC 7526) 

(1) Няма 

(2) Няма 

Допълнителни далекосъобщителни услуги 

з) Електронна поща 

(CPC 7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

и) Гласова поща 

(CPC 7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

й) Онлайн информация и обработка на бази данни 

(CPC 7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма
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к) Електронен обмен на данни (EDI) 

(CPC 7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

л) Допълнителни факсимилни услуги, включително 
съхранение и препращане, съхранение и обработване 

(CPC 7523**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

м) Кодиране и преобразуване на протоколи (1) Няма 

(2) Няма 

н) Услуги във връзка с онлайн информация и/или 
обработка на данни (включително обработка на опера­ 
циите) 

(CPC 843**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

III. СТРОИТЕЛСТВО И СВЪРЗАНИ ИНЖЕНЕРНИ УСЛУГИ 

— Работи по разчистване и подготовка на строителната 
площадка 

(CPC 511) 

(1) Няма 

(2) Няма 

а) Общо изграждане на сгради 

(СРС 512) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Строителни работи в гражданското строителство, вклю­ 
чително дренажните услуги 

(СРС 513) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Монтаж и строителство на сглобяеми конструкции и 
монтажни работи 

(СРС 514 + 516) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Довършителни работи при строителство на сгради 

(СРС 517) 

(1) Няма 

(2) Няма 

д) Други 

— Специализирани строителни работи 

(CPC 515) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Услуги по даване под наем на оборудване за строи­ 
телство или разрушаване на сгради или за работи в 
гражданското строителство, без оператор 

(СРС 518) 

(1) Няма 

(2) Няма 

IV. ДИСТРИБУТОРСКИ УСЛУГИ 

а) Услуги по търговско посредничество 

(CPC 621, 6111, 6113, 6121) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Търговски услуги по продажби на едро 

(CPC 6121, 61111, 6113, 622 (освен CPC 62262)) 

(1) Няма 

(2) Няма
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— Търговски услуги по продажби на едро на книги, 
вестници, списания (без стационарните) 

(СРС 62262) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Търговски услуги по продажби на дребно 

(CPC 631+632+6111+6113 + 6121+613, вклю­ 
чително аудио- и видеозаписи СРС 63234) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Франчайзинг 

(CPC 8929) 

(1) Няма 

(2) Няма 

V. ОБРАЗОВАТЕЛНИ УСЛУГИ 

а) Услуги на началното образование 

(CPC 921) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Услуги на прогимназиалното и средното образование 

(CPC 922) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Услуги на образованието след завършено средно образ­ 
ование 

(CPC 923) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Образователни услуги за възрастни 

(CPC 924) 

(1) Няма 

(2) Няма 

д) Други образователни услуги 

(CPC 929) 

(1) Няма 

(2) Няма 

VI. ЕКОЛОГИЧНИ УСЛУГИ 

а) Канализационни услуги 

(CPC 9401) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Услуги по събиране и обезвреждане на отпадъци 

(CPC 9402) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Санитарно-хигиенни и подобни услуги 

(CPC 9403) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Други 

— Услуги по пречистване на отработени газове 

(CPC 9404) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Услуги по намаляване на шума 

(CPC 9405) 

(1) Няма 

(2) Няма
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— Услуги по опазване на природата и ландшафта 

(СРС 9406) 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Други услуги по опазване на околната среда 

(СРС 9409) 

(1) Няма 

(2) Няма 

VII. ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 

1. Всички застрахователни услуги и свързани със застраховането услуги 

Не по-рано от 5 години след присъединяването на Украйна към СТО чуждестранните застрахователни дружества могат 
да предоставят застрахователни услуги чрез клонове. 

i) Пряко застраховане (включително съзастраховане): 

А) Услуги по животозастраховане 

Б) Услуги по общо застраховане (включително на 
морско и авиационно застраховане) 

ii) Услуги по презастраховане и ретроцесия 

iii) Спомагателни застрахователни услуги, например 
консултантски и актюерски услуги и услуги по 
оценка на риска и по уреждане на претенции 

(1) Нелиберализирани освен за: 

— застраховане срещу рискове във връзка с морското 
корабоплаване, търговския въздушен транспорт, 
изстрелването на космически кораби и средства 
(включително спътници), като застраховката 
покрива всички или част от изброените по-долу 
елементи: превозваните стоки, транспортното 
средство със стоките и всяка произтичаща отго­ 
ворност, 

— презастраховане, 

— спомагателни застрахователни услуги. 

(2) Няма 

iv) Застрахователно посредничество, като брокери и агенти (1) Нелиберализирани освен за: 

— застраховане срещу рискове във връзка с морското 
корабоплаване, търговския въздушен транспорт, 
изстрелването на космически кораби и средства 
(включително спътници), като застраховката 
покрива всички или част от изброените по-долу 
елементи: превозваните стоки, транспортното 
средство със стоките и всяка произтичаща отго­ 
ворност, 

— презастраховане. 

5 години след датата на присъединяване към СТО: 
няма. 

(2) Няма 

2. Банкови и други финансови услуги (без застраховане) 

v) Приемане на депозити и други възстановими средства 
на граждани 

(1) Няма 

(2) Няма 

vi) Предоставяне на кредити от всякакъв вид, включително 
потребителски кредити, ипотечни кредити, факторинг и 
финансиране на търговски трансакции 

(1) Няма 

(2) Няма 

vii) Финансов лизинг (1) Няма 

(2) Няма
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viii) Всички услуги по плащане и прехвърляне на парични 
средства, включително кредитни, разплащателни и 
дебитни карти, пътнически чекове и банкови мени­ 
телници 

(1) Няма 

(2) Няма 

ix) Гаранции и задължения (1) Няма 

(2) Няма 

x) Търговия за собствена сметка или за сметка на клиенти 
на борсовия или извънборсовия пазар или по друг 
начин със: 

— А) инструменти на паричния пазар (включително 
чекове, полици, депозитни сертификати); 

(1) Няма 

(2) Няма 

— Б) валута; (1) Няма 

(2) Няма 

— В) деривативни продукти, включително, но не само с 
фючърси и опции; 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

— Г) валутни и лихвени инструменти, включително 
продукти като суапи и форуърдни договори; 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

— Д) прехвърлими ценни книжа; (1) Няма 

(2) Няма 

— Е) други договорни инструменти, включително злато; (1) Няма 

(2) Няма 

xi) участие в емисии на всякакъв вид ценни книжа, вклю­ 
чително гарантиране и пласиране като посредник (неза­ 
висимо дали публично или частно), и предоставяне на 
услуги във връзка с такива емисии; 

(1) Няма 

(2) Няма 

xii) парично посредничество; (1) Няма 

(2) Няма 

xiii) управление на активи, като парични средства в брой 
или портфейли, всякакви форми на управление на 
колективни инвестиции, управление на пенсионни 
фондове, услуги по доверително пазене и депозитарни 
услуги; 

(1) Няма 

(2) Няма 

xiv) услуги по сетълмент и клиринг за финансови активи, 
включително ценни книжа, деривативни продукти и 
други договорни инструменти; 

(1) Няма 

(2) Няма
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xv) осигуряване и прехвърляне на финансова информация, 
обработване на финансови данни и свързан с тях 
софтуер от доставчици на други финансови услуги; 

(1) Няма 

(2) Няма 

xvi) консултантски, посреднически и други спомагателни 
финансови услуги по всички дейности по подточки 
v)—xv), включително кредитни референции и 
анализи, проучвания на инвестиции и портфейли и 
консултации в тази връзка, както и консултации по 
придобиването и корпоративното преструктуриране и 
стратегия 

(1) Няма 

(2) Няма 

VIII. ЗДРАВНИ И СОЦИАЛНИ УСЛУГИ 

а) Услуги на болници, включително услугите по 
управление на болници 

(CPC 9311) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

б) Други услуги по хуманно здравеопазване 

(CPC 9319 (освен 93191)) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

в) Социални услуги 

(CPC 933**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

IX. ТУРИСТИЧЕСКИ УСЛУГИ И УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С ПЪТУВАНИЯ 

а) Услуги на хотели и ресторанти (включително кетъринг) 
и услуги по управление на хотели 

(CPC 641-643) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Услуги на туристически агенции и туроператори 

(CPC 7471) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Услуги на екскурзоводи 

(CPC 7472) 

(1) Няма 

(2) Няма 

X. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА РАЗВЛЕЧЕНИЯТА, КУЛТУРАТА И СПОРТА 

а) Услуги на артистичната и творческата дейност (вклю­ 
чително тези, предлагани от театри, изпълнители на 
живо и циркове) 

(CPC 9619) с изключение на услугите по експлоатация 
на кина и театри и услугите на инструктори по танци, 
различни от спортните танци. 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

— Услуги по експлоатация на кина и театри 

(CPC 96199**) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

— Услуги на инструктори по танци, различни от спортните 
танци 

(CPC 96195**) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

(3) Няма
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б) Услуги на информационни агенции 

(CPC 962) 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Услуги на библиотеки, архиви, музеи и други културни 
услуги 

(СРС 963) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

г) Услуги в областта на спорта (CPC 9641) и други услуги 
в областта на развлеченията 

(CPC 9649) освен услугите в областта на хазарта и 
игрите със залагания 

(1) Няма 

(2) Няма 

XI. УСЛУГИ НА ТРАНСПОРТА 

1. Услуги на морския транспорт 

— Международен транспорт (товарен и пътнически) 

(CPC 7211 и 7212 без каботажен транспорт) 

(1) а) по редовни линии: няма. 

б) превоз на стоки в насипно състояние, по нередовни 
линии и друг международен транспорт, включително 
пътнически: няма. 

(2) Няма 

— Услуги по обработка на морски товари 

(СРС 741) 

— Услуги по съхранение и складиране 

(CPC 742) 

— Услуги по митническо оформяне за услугите на морския 
транспорт 

— Услуги по съхранение и складиране на контейнери 

— Услуги на морски агенции 

— (Морски) спедиторски услуги 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

2. Транспорт по вътрешни водни пътища 

а) Пътнически и товарен транспорт (без каботаж) 

(CPC 7221 + CPC 7222) 

(1) Мерките, които се основават на съществуващи или 
бъдещи споразумения за достъп до вътрешни водни 
пътища (включително споразумения за канала Рейн— 
Майн—Дунав), по отношение на транспорта запазват 
някои права за операторите, които са установени в съот­ 
ветните държави и отговарят на критериите за нацио­ 
налност по отношение на собствеността. Разпоредби за 
прилагане на Конвенцията от Манхайм за корабопла­ 
ването по река Рейн и Конвенцията от Белград за 
режима на корабоплаването по Дунава. 

(2) Няма 

б) Услуги по даване под наем на плавателни съдове с 
екипаж 

(CPC 7213) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Поддържане и ремонт на плавателни съдове 

(CPC 8868**) 

(1) Няма 

(2) Няма
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д) Услуги по тласкане и влачене 

(CPC 7224) 

(1) Няма 

(2) Няма 

е) Помощни услуги в транспорта по вътрешни водни 
пътища 

(СРС 745) 

(1) Няма 

(2) Няма 

3. Услуги на въздушния транспорт 

а) Услуги по ремонт и поддържане на въздухоплавателни 
средства 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Продажба и маркетинг на услуги на въздушния 
транспорт 

(1) Няма 

(2) Няма 

в) Компютърни системи за резервация (КСР) (1) Няма 

(2) Няма 

4. Услуги на железопътния транспорт 

а), б) Пътнически и товарен транспорт 

(CPC 7111+7112) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

Извън железопътната мрежа: 

г) Поддържане и ремонт на железопътно оборудване 

(CPC 8868**) 

(1) Няма 

(2) Няма 

д) Помощни услуги към услугите на железопътния 
транспорт 

(CPC 743) 

(1) Няма 

(2) Няма 

5. Услуги на автомобилния транспорт 

а) Пътнически транспорт 

(CPC 7121+7122) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

б) Товарен транспорт 

(CPC 7123) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

в) Даване под наем на търговски превозни средства с водач 

(СРС 7124) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Поддържане и ремонт на автомобилно оборудване 

(CPC 6112+8867) 

(1) Няма 

(2) Няма 

д) Помощни услуги към услугите на автомобилния 
транспорт 

(СРС 744) 

(1) Няма 

(2) Няма
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6. Тръбопроводен транспорт 

а) Пренос на горива 

(CPC 7131) 

(1) Няма 

(2) Няма 

б) Пренос на други стоки 

(CPC 7139) 

(1) Няма 

(2) Няма 

7. Спомагателни услуги във всички видове транспорт без морския транспорт 

а) Услуги по обработка на товари 

(CPC 741) 

(1) Нелиберализирани за наземните услуги на въздушния 
транспорт 

(2) Няма 

б) Услуги по съхранение и складиране 

(CPC 742) 

(1) Нелиберализирани за наземните услуги на въздушния 
транспорт 

(2) Няма 

в) Услуги на агенции за товарен транспорт 

(CPC 748) 

(1) Няма 

(2) Няма 

г) Други 

— Контрол на товарите 

(част от CPC 749) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

XII. ДРУГИ УСЛУГИ, Н.Д. 

— Грижи за красотата и услуги по поддържане на добро 
физическо състояние 

— Масажни услуги без терапевтичните масажи 

(част от CPC Ver. 1.0: 97230) ( 10 ) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

— СПА услуги 

(част от CPC Ver. 1.0: 97230) ( 10 ), включително 
управление на СПА услуги 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

— Фризьорски услуги и други грижи за красотата 

(СРС 9702) 

(1) Нелиберализирани 

(2) Няма 

( 1 ) Задължението за пощенски и куриерски услуги и експресна доставка се прилага към стопанските субекти с всякаква форма на 
собственост (както частна, така и държавна). 

( 2 ) Понятието „обработка“ включва събиране, сортиране, транспорт и доставка. 
( 3 ) Обикновена доставка чрез пощенска кутия или служба, която се доставя в пощенска кутия на посочен адрес без разписки. 
( 4 ) Например писма, пощенски карти. 
( 5 ) Включително книги и каталози. 
( 6 ) Списания, вестници и периодични издания. 
( 7 ) Експресната доставка включва събиране, транспорт и доставка на документи, отпечатани материали, пакети, стоки или други 

изпратени пратки, като в рамките на тази услуга те се проследяват и контролират. 
( 8 ) Предоставяне на средства, включително предоставяне на специални помещения и осигуряване на превоз от трето лице, които 

позволяват да се направи самостоятелна доставка чрез взаимна размяна на пощенски пратки между потребители, абонирани за 
тази услуга. „Пощенски пратки“ са пратките, обработени от всички видове търговски оператори, независимо дали са държавни или 
частни. 

( 9 ) Радиоразпръскването се определя като непрекъсната предавателна верига, необходима за разпространение на сигналите на радио- и 
телевизионните програми за населението, но не включва линиите за пренос на данни между операторите. 

( 10 ) Този подклас не включва медицинските услуги, вж. 931.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVI-Е КЪМ ГЛАВА 6 

РЕЗЕРВИ ВЪВ ВРЪЗКА с ДОСТАВЧИЦИТЕ НА УСЛУГИ ПО ДОГОВОР И НЕЗАВИСИМИТЕ СПЕЦИАЛИСТИ 

Украйна 

1. В списъка по-долу на резервите са посочени секторите на услугите, либерализирани съгласно член 101, параграф 2 и 
член 102, параграф 2 (доставчици на услуги по договор и независими специалисти), към които се прилагат ограни­ 
ченията за доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти, и са уточнени тези ограничения. 

2. Списъкът съдържа следните части: 

а) първа колона, в която е посочен секторът или подсекторът, в който се прилагат ограничения, и 

б) втора колона с описание на приложимите ограничения. 

Украйна не поема никакво задължение относно доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти за 
който и да е сектор на услуги, различен от секторите, изрично указани по-долу. 

3. При определянето на отделните сектори и подсектори: 

а) CPC е Централната класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията на обеди­ 
нените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, CPC prov, 1991 г.; и 

б) CPC ver. 1.0 е Централната класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията на 
обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, CPC ver 1.0, 1998 г. 

4. Задълженията относно доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти не се прилагат в случаите, когато 
целта или резултатът от временното им присъствие възпрепятства или оказва отражение по някакъв друг начин върху 
изхода от каквито и да е спорове или преговори между синдикати и работодатели. 

5. Списъкът по-долу не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите за квалификация, с техническите 
стандарти и изискванията и процедурите за получаване на разрешение, когато те не представляват ограничение по 
смисъла на член 101, параграф 2 и член 102, параграф 2 (доставчици на услуги по договор и независими специалисти). 
Дори и да не са включени в списъка по-долу, при всички положения тези мерки (например необходимостта от 
получаване на разрешение, от признаване на квалификации в регулираните сектори, от полагане на специални 
изпити, включително езикови, от местожителство на територията, където се осъществява стопанската дейност) се 
прилагат към доставчиците на услуги по договор и независимите специалисти от ЕС като страна по споразумението 
и неговите държави членки. 

6. Списъкът по-долу не включва мерки във връзка със субсидиите, отпуснати от страните по споразумението. 

7. Долупосоченият списък не засяга наличието на държавен монопол или изключителни права в съответните сектори, 
както са установени от Украйна в списъка ѝ (приложение ХVI-Г или приложение ХVI-Д) към глава шест („Установяване, 
търговия с услуги и електронна търговия“) на дял IV от настоящото споразумение. 

8. Правата и задълженията, произтичащи от долупредставения списък, нямат непосредствено действие и съответно не 
предоставят пряко никакви права на физически или юридически лица. 

Сектор или подсектор Описание на резервите 

Юридически консултации по международно публично право 
и чуждестранно право 

(част от CPC 861) 

Няма
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

Счетоводство и счетоводни услуги 

(CPC 86212, различни от „одиторски услуги“, CPC 86213, 
CPC 86219 и CPC 86220) 

Няма 

Консултантски услуги по данъчно облагане 

(CPC 863) ( 1 ) 

Няма 

Архитектурни услуги 

и 

Услуги по градоустройствено планиране и ландшафтна архи­ 
тектура 

(CPC 8671 и CPC 8674) 

Няма 

Инженерни услуги 

и 

Интегрирани инженерни услуги 

(CPC 8672 и CPC 8673) 

Няма 

Компютърни и свързани с тях услуги 

(CPC 84) 

Няма 

Услуги в областта на научноизследователската и развойната 
дейност 

(CPC 851, 852 с изключение на психологическите услуги) ( 2 ), 
853 

Изисква се споразумение за прием с одобрена научно­ 
изследователска организация. 

Рекламни услуги 

(CPC 871) 

Няма 

Консултантски услуги в областта на управлението 

(CPC 865) 

Няма 

Услуги, свързани с консултантските услуги в областта на 
управлението 

(CPC 866) 

Няма 

Услуги по технически изпитвания и анализи 

(CPC 8676) 

Няма 

Свързани научни и технически консултантски услуги 

(CPC 8675) 

Няма 

Поддържане и ремонт на плавателни съдове 

(част от CPC 8868) 

Няма 

Поддържане и ремонт на железопътно оборудване 

(част от CPC 8868) 

Няма 

Поддържане и ремонт на моторни превозни средства, мото­ 
циклети, снегомобили и автомобилно оборудване 

(CPC 6112, CPC 6122, част от CPC 8867 и част от CPC 
8868) 

Няма 

Поддържане и ремонт на въздухоплавателни средства и техни 
компоненти 

(част от CPC 8868) 

Няма
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

Поддържане и ремонт на продукти от метали, техника (без 
офис техника), оборудване (без транспортно и офис 
оборудване) и лични вещи и домакински вещи ( 3 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 
8865 и CPC 8866) 

Няма 

Писмени преводи 

(CPC 87905 освен официални или сертифицирани дейности) 

Няма 

Дейности по проучване на терени 

(CPC 5111) 

Няма 

Екологични услуги 

(CPC 9401 ( 4 ), CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404 ( 5 ), част от 
CPC 94060 ( 6 ), CPC 9405, част от CPC 9406, CPC 9409) 

Няма 

Услуги на туристически агенции и туроператори (включително 
организатори на екскурзии) ( 7 ) 

(CPC 7471) 

Няма 

Услуги на артистичната и творческата дейност, различни от 
аудиовизуални услуги (включително тези, предлагани от 
театри, изпълнители на живо, циркове и дискотеки) 

(CPC 9619) 

Може да се изисква по-висока квалификация ( 8 ). 

( 1 ) Не включва юридическите консултации и услугите по процесуално представителство по данъчноправни въпроси, които са посочени 
в „Юридически консултации по международно публично право и чуждестранно право“. 

( 2 ) Част от CPC 85201, която е посочена в „Медицински и стоматологични услуги“. 
( 3 ) Услугите по поддържане и ремонт на офис техника и оборудване, включително компютри (CPC 845), са включени в „Компютърни 

услуги“. 
( 4 ) Съответства на „Канализационни услуги“. 
( 5 ) Съответства на „Услуги по пречистване на отработени газове“. 
( 6 ) Съответства на части от „Услуги по опазване на природата и ландшафта“. 
( 7 ) Това са доставчиците на услуги, чиято задача е да придружават групи от по минимум 10 лица, без да имат ролята на екскурзоводи 

за съответните места. 
( 8 ) Ако не е била получена в Украйна квалификацията, Украйна може да прецени дали квалификацията съответства на тази, която е 

необходима на нейна територия.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVII 

РЕГУЛАТОРНО СБЛИЖАВАНЕ 

Член 1 

Обхват 

1. С настоящото приложение се предвижда регулаторно сближаване между страните по споразумението в следните 
сектори: финансови услуги, телекомуникационни услуги, пощенски и куриерски услуги, услуги по международен морски 
транспорт (наричани по-долу „секторите, засегнати от регулаторното сближаване“). 

2. Приложимите разпоредби на актовете на Европейския съюз по отношение на секторите, засегнати от регулаторното 
сближаване, се съдържат съответно в допълнения XVII-2—XVII-5, наричани по-долу „допълненията“. 

3. Специални разпоредби във връзка с контрола върху процеса на регулаторно сближаване се съдържат в 
допълнение XVII-6. 

Член 2 

Общи принципи и задължения в областта на регулаторното сближаване 

1. Приложимите разпоредби на актовете, посочени в допълнения XVII-2—XVII-5, са обвързващи за страните по спораз­ 
умението в съответствие с изискванията, свързани с хоризонталното адаптиране, и процедурните правила, установени в 
допълнение XVII-1, и със специфичните условия, предвидени в допълнения XVII-2—XVII-5. Страните по споразумението 
осигуряват цялостното и пълно прилагане на тези разпоредби ( 1 ). 

2. Приложимите разпоредби на актовете, посочени в параграф 1, стават част от вътрешната правна уредба на Украйна, 
както следва: 

а) даден акт, който съответства на регламент или решение на ЕС, се включва като такъв във вътрешната правна уредба на 
Украйна; 

б) с даден акт, който съответства на директива на ЕС, на органите на Украйна се предоставя възможността да изберат 
формата и начините на неговото прилагане; 

3. Страните по споразумението си сътрудничат за осигуряване спазването на настоящото приложение посредством: 

— периодични консултации в рамките на Комитета по търговия относно тълкуването на приложимите разпоредби за 
секторите, засегнати от регулаторното сближаване, и други свързани области, обхванати от споразумението; 

— периодични обсъждания относно институционални въпроси и въпроси, свързани с капацитета и ресурсите, които са от 
значение за процеса на регулаторно сближаване; 

— консултации и обмен на информация относно съществуващо и ново законодателство съгласно дял VII (Институцио­ 
нални, общи и заключителни разпоредби) на настоящото споразумение. 

4. Страните по споразумението се информират взаимно относно техните съответни органи, отговарящи за секторите, 
засегнати от регулаторното сближаване. 

5. По силата на принципа на лоялното сътрудничество страните по споразумението в дух на пълно взаимно зачитане си 
съдействат при изпълнението на задачите, произтичащи от настоящото приложение и неговите допълнения. Страните по 
споразумението приемат всички подходящи мерки, необходими за гарантиране на изпълнението на задълженията, 
произтичащи от настоящото приложение и неговите допълнения или от актовете на институциите на Европейския съюз. 
Страните по споразумението съдействат за постигането на регулаторно сближаване и се въздържат от всякакви мерки, които 
биха могли да застрашат или забавят постигането на целите на настоящото споразумение.
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Член 3 

Регулаторно сближаване преди предоставянето на третиране, напълно идентично с това на вътрешния пазар, в 
определен сектор 

1. В съответствие с предвиденото в членове 114, 124, 133 и 139 от глава 6 (Установяване, търговия с услуги и 
електронна търговия) и глава 7 (Текущи плащания и движение на капитали) от дял IV от настоящото споразумение и 
член 2, параграф 1 от настоящото приложение Украйна въвежда и последователно прилага съществуващото законода­ 
телство на ЕС, посочено в допълненията, във вътрешната си правна система по реда на член 2, параграф 2 от настоящото 
приложение. 

2. За да гарантира правната сигурност ЕС като страна по споразумението редовно уведомява писмено Украйна и 
Комитета по търговия за всички нови или изменени актове на ЕС, уреждащи конкретни сектори. 

3. В рамките на три месеца Комитетът по търговия добавя в допълненията всички нови или изменени законодателни 
актове на ЕС. След като нов или изменен законодателен акт на ЕС бъде добавен в съответното допълнение, Украйна 
въвежда този акт във вътрешната си правна система в съответствие с член 2, параграф 2 от настоящото приложение. 
Комитетът по търговия взема решение и относно ориентировъчния срок за въвеждането на акта. 

4. В случай че Украйна очаква да срещне особени трудности при въвеждането на законодателен акт на ЕС във 
вътрешното си законодателство, тя незабавно уведомява за това ЕС и Комитета по търговия. Комитетът по търговия 
може да реши дали при изключителни обстоятелства Украйна може да бъде частично или временно освободена от 
задълженията си за въвеждане по член 3, параграф 3 от настоящото приложение. 

5. Ако Комитетът по търговия предостави такава дерогация по силата на член 3, параграф 4 от настоящото спораз­ 
умение, Украйна докладва редовно за постигнатия напредък по въвеждането на съответното законодателство на ЕС. 

Член 4 

Оценка на въвеждането и прилагането на законодателството на ЕС и допълнителен достъп до пазара. 

1. Постепенният преход на Украйна към пълното въвеждане в действие и пълното и цялостно прилагане на всички 
приложими разпоредби за секторите, засегнати от регулаторното сближаване, подлежи на редовна оценка и контрол 
съгласно допълнение XVII-6. 

2. Когато Украйна се увери, че са изпълнени условията за въвеждането в действие и прилагането, включително 
достатъчен капацитет и подходящи мерки за осъществяване на контрол, на всички приложими разпоредби за определен 
сектор или сектори, засегнати от регулаторното сближаване, тя уведомява Европейския съюз, че този сектор следва да бъде 
подложен на подробна оценка. Оценката се извършва от Европейския съюз в сътрудничество с Украйна съгласно прин­ 
ципите, изложени в допълнение XVII-6. След приключване на оценката Европейският съюз предлага решение на Комитета 
по търговия. 

3. Ако Европейският съюз установи въз основа на оценката, посочена в параграф 2, че условията са изпълнени, той 
уведомява Комитета по търговия за това. Комитетът по търговия може да реши, че страните по споразумението трябва 
взаимно да си гарантират третиране, идентично с това на вътрешния пазар, по отношение на сектора(ите) на услуги, 
засегнат(и) от регулаторното сближаване. Подобно третиране изисква по отношение на сектора(ите): 

— да не е налице ограничаване на свободата на установяване на юридическите лица от ЕС или Украйна на територията на 
която и да било от тях, а юридическите лица, учредени в съответствие с правото на държава — членка на ЕС, или 
Украйна, които имат седалище, централно управление или основно място на стопанска дейност на територията на 
страните по споразумението, да бъдат третирани за целите на настоящото споразумение по същия начин, както 
юридическите лица от държавите — членки на ЕС, или Украйна. Това трябва да се прилага също и по отношение 
на създаването на представителства, клонове или дъщерни дружества от юридически лица от ЕС или Украйна, уста­ 
новени на територията на другата страна по споразумението, както и 

— да не е налице ограничаване на свободата на предоставяне на услуги от юридическо лице на територията на другата 
страна по споразумението по отношение на лица от държавите — членки на ЕС, и Украйна, които са установени в ЕС 
или Украйна. 

4. За целите на това третиране се прилагат всички относими определения, съдържащи се в дял IV, глава 6 (Установяване, 
търговия с услуги и електронна търговия), член 86 от настоящото споразумение.
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5. Такова третиране е неприложимо, доколкото се отнася до някоя от страните по споразумението, по отношение на 
дейности, които в тази страна по споразумението са свързани, дори само в отделни случаи, с упражняването на публична 
власт. 

6. От съображения за яснота такова третиране не включва правото да се започне и упражнява дейност като само­ 
стоятелно заето лице и да се създават и ръководят предприятия и не е пречка дадена страна по споразумението да прилага 
мерки за регламентиране на влизането или временното пребиваване на физически лица на нейна територия, в това число и 
мерките, необходими за опазване на целостта на нейните граници и за гарантиране на нормалното придвижване на 
физически лица през тях, при условие че подобни мерки не се прилагат по начин, който обезсилва или накърнява 
ползите за която и да било от страните по споразумението, произтичащи от условията на споразумението ( 1 ). 

7. Член 3 и мерките, приети в съответствие с него, не засягат приложимостта на разпоредбите, съдържащи се в закон, 
подзаконов или административен акт, които предвиждат специално третиране на чуждите граждани по съображения за 
обществен ред, обществена сигурност или обществено здраве. 

8. Ако Европейският съюз установи, че не са изпълнени условията за предоставяне на третиране, идентично с това на 
вътрешния пазар, той докладва за това на Комитета по търговия. Съгласно допълнение XVII-6 Европейският съюз 
препоръчва на Украйна специфични мерки и определя срок, в рамките на който тези подобрения могат да бъдат задово­ 
лително приложени. Преди да изтече този срок за прилагане се прави повторна оценка, а при необходимост — и 
допълнителни оценки, за да се установи дали препоръчаните мерки са приложени ефективно и в задоволителна степен. 

Член 5 

Прилагане от Украйна на законодателството на ЕС след предоставяне на третиране, напълно идентично с това 
на вътрешния пазар, в конкретен сектор 

1. Европейският съюз запазва правото си да приема ново законодателство или да изменя съществуващото си законода­ 
телство в секторите, засегнати от регулаторното сближаване. Европейският съюз писмено и своевременно нотифицира 
Украйна и Комитета по търговия за всеки нов правнообвързващ акт в секторите, засегнати от регулаторното сближаване, 
след като актът бъде приет от Европейския съюз. 

2. В тримесечен срок Комитетът по търговия решава да добави в допълненията конкретен нов или изменен законо­ 
дателен акт на ЕС. 

3. След като нов или изменен законодателен акт на ЕС бъде добавен в съответното допълнение, Украйна въвежда и 
прилага този акт във вътрешната си правна система в съответствие с член 2, параграфи 1 и 2 от настоящото приложение и 
спазвайки следните срокове: 

а) Регламентите се прилагат и изпълняват най-късно 3 месеца след датата на влизане в сила, посочена в регламента, освен 
ако Комитетът по търговия не реши друго. 

б) Директивите се прилагат и изпълняват най-късно 3 месеца след изтичането на срока за въвеждане, посочен в дирек­ 
тивата, освен ако Комитетът по търговия не реши друго. 

Украйна гарантира, че в края на указания за тази цел срок нейният правов ред е приведен напълно в съответствие с 
правния акт на ЕС, който следва да се приложи. 

4. Европейският съюз в сътрудничество с Украйна извършва оценка на прилагането съгласно принципите, изложени в 
допълнение XVII-6. 

5. В случай че Украйна очаква да срещне особени трудности при въвеждането на нов или изменен законодателен акт на 
ЕС във вътрешното си законодателство, тя незабавно уведомява за това Европейския съюз и Комитета по търговия. 
Комитетът по търговия може да реши дали при изключителни обстоятелства Украйна може да бъде частично или 
временно освободена от задълженията си за въвеждане по член 5, параграф 3 от настоящото приложение по 
отношение на нови или изменени законодателни актове на ЕС. Ако Комитетът по търговия предостави такава дерогация, 
Украйна докладва редовно за постигнатия напредък по въвеждането на съответното законодателство на ЕС.
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6. Ако независимо от прилагането на член 5, параграфи 2, 3 и 5 от настоящото приложение не може да бъде 
постигнато споразумение относно добавянето на нов или изменен законодателен акт на ЕС в допълненията три месеца 
след нотифицирането му на Комитета по търговия, Европейският съюз може да реши да суспендира предоставянето на 
третиране, идентично с това на вътрешния пазар, за съответния сектор. В случай че Украйна оспорва пропорционалността 
на мерките за суспендиране, както тя, така и Европейският съюз могат да прибегнат към механизма за решаване на спорове 
в съответствие с член 7 от настоящото приложение. Тези мерки за суспендиране се отменят веднага след като Комитетът по 
търговия успее, по отношение на нови или изменени законодателни актове на ЕС, да актуализира съответното допълнение 
или намери друго взаимно приемливо решение на проблема. 

7. Когато Украйна желае да приеме ново законодателство или да отмени вече съществуващо законодателство в секторите, 
засегнати от регулаторното сближаване, се прилагат изискванията за докладване и оценка, посочени в допълнение XVII-6. 

Член 6 

Тълкуване 

Доколкото разпоредбите на настоящото приложение и приложимите разпоредби, посочени в допълненията, са идентични 
по същество със съответните правила, предвидени в Договора за функционирането на Европейския съюз и в актове, приети 
в съответствие с него, тези разпоредби се тълкуват за целите на изпълнението и прилагането им съобразно относимите 
решения на Съда на Европейския съюз. 

Член 7 

Неспазване на настоящото приложение 

1. Ако страна по споразумението счита, че другата страна не изпълнява задълженията си по настоящото приложение, тя 
незабавно уведомява писмено за това другата страна и Комитета по търговия. 

2. Засегнатата страна по споразумението може да представи на другата страна и на Комитета по търговия официално 
искане за разрешаване на спорния въпрос и е длъжна да предостави цялата необходима информация за задълбочено 
разглеждане на проблема. 

3. След като бъде подадено такова искане се прилагат правилата и процедурите от глава 14 (Уреждане на спорове) от 
дял IV от настоящото споразумение. 

4. Чрез дерогация от членове 312, 313 и 315, параграф 1 от глава 14 (Уреждане на спорове) от дял IV от настоящото 
споразумение, ако бъде установено, че някоя от страните по споразумението не спазва решение на арбитражния орган и 
при изключителни обстоятелства, изискващи спешни действия, другата страна има право незабавно да суспендира задъл­ 
женията, произтичащи от член 4, параграф 3 от настоящото приложение. 

5. Прилагането на тези мерки по суспендиране се прекратява незабавно след като арбитражният доклад бъде изпълнен 
изцяло от съответната страна по споразумението. 

Член 8 

Защитни мерки — принципи 

1. Ако в една от страните по споразумението възникнат или има опасност да възникнат сериозни икономически, 
обществени или екологични трудности от секторно или регионално естество, които се очаква да продължат, засегнатата 
страна по споразумението може да приеме подходящи защитни мерки по отношение на третирането по член 4, параграф 3 
от настоящото приложение при условията и процедурите, предвидени в член 9, параграфи 1—6 от настоящото прило­ 
жение. 

2. Обхватът и продължителността на подобни защитни мерки се ограничават до това, което е строго необходимо за 
уреждане на проблема в съответния сектор или регион. Приоритет се дава на мерки, които най-малко биха нарушили 
функционирането на настоящото споразумение. 

Член 9 

Защитни мерки — процедури 

1. Ако страна по споразумението възнамерява да предприеме защитни мерки, тя своевременно уведомява за намерението 
си другата страна посредством Комитета по търговия и предоставя цялата относима информация.
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2. Страните незабавно започват консултации в рамките на Комитета по търговия с цел постигане на взаимно приемливо 
решение. Страните се въздържат от приемане на защитни мерки докато не бъдат направени опити за постигане на взаимно 
приемливо решение. 

3. Съответната страна по споразумението не може да предприема защитни мерки преди изтичането на един месец, 
считано от датата на уведомяването съгласно параграф 1 от настоящия член, освен ако процедурата по консултация по 
параграф 2 от настоящия член не е приключила преди изтичане на посочения по-горе срок. Чрез дерогация от това 
изискване, когато изключителни обстоятелства, налагащи предприемането на спешни действия, правят невъзможно пред­ 
варителното разглеждане, дадена страна по споразумението може незабавно да приложи защитни мерки, които са строго 
необходими за отстраняване на проблема. 

4. Съответната страна уведомява своевременно Комитета по търговия за предприетите защитни мерки и предоставя 
цялата относима информация. 

5. Защитните мерки се преустановяват след като обстоятелствата, довели до приемането на тези мерки, престанат да 
бъдат налице. 

6. Приетите защитни мерки продължават да бъдат предмет на постоянни консултации в рамките на Комитета по 
търговия с оглед на тяхното отпадане или ограничаването на тяхното приложно поле. 

7. Ако, независимо от прилагането на параграф 6, в рамките на шест месеца не бъде постигнато взаимно приемливо 
решение и защитните мерки създават дисбаланс между правата и задълженията на страните по споразумението в съответния 
сектор, засегнатата страна може да приеме пропорционални мерки, които са строго необходими за възстановяване на 
баланса. Следва да се даде предимство на мерки, които в най-малка степен биха засегнали действието на дял IV, глава 
6 (Установяване, търговия с услуги и електронна търговия) от настоящото споразумение, на настоящото приложение и на 
неговите допълнения. 

8. Съответната страна уведомява своевременно Комитета по търговия за предприетите мерки за възстановяване на 
баланса и предоставя цялата относима информация. Мерките за възстановяване на баланса се преустановяват незабавно 
след като обстоятелствата, довели до приемането на тези мерки, вече не са налице. 

9. Приетите мерки за възстановяване на баланса продължават да бъдат предмет на постоянни консултации в рамките на 
Комитета по търговия с оглед на тяхното отпадане или ограничаването на тяхното приложно поле. 

Член 10 

Специфични разпоредби за финансовите услуги 

1. По отношение на финансовите услуги или специфични за даден сектор или подсектор услуги, никоя от разпоредбите 
на настоящото споразумение не следва да се тълкува като ограничение на правомощията на страните по споразумението да 
предприемат всички подходящи и незабавни мерки в съответствие с дял IV, глава 6 (Установяване, търговия с услуги и 
електронна търговия), член 126 (Предпазни мерки) от настоящото споразумение след предоставянето на третиране, 
идентично с това на вътрешния пазар. 

2. Мерките, приети съгласно разпоредбите на параграф 1, не могат да бъдат предмет на процедурата за уреждане на 
спорове, предвидена в дял IV, глава 14 (Уреждане на спорове) от настоящото споразумение. 

Член 11 

Изменение на настоящото приложение 

Ако счете за необходимо, Комитетът по търговия може да реши да измени разпоредбите на настоящото приложение XVII.
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Допълнение XVII-1 

ХОРИЗОНТАЛНО АДАПТИРАНЕ И ПРОЦЕДУРНИ ПРАВИЛА 

Разпоредбите на актовете, посочени в допълнения XVII-2—XVII-5 (наричани по-долу „допълненията“), се прилагат в 
съответствие с настоящото споразумение и точки 1—6 от настоящото допълнение, освен ако не е предвидено друго в 
допълненията. Конкретното адаптиране, необходимо за отделни актове, е посочено в допълненията. 

Споразумението се прилага в съответствие с процедурните правила, изложени в точки 7, 8 и 9 от настоящото допълнение. 

1. Уводни части на актовете 

Преамбюлите на посочените актове не са адаптирани за целите на настоящото споразумение. Те са от значение, 
доколкото е необходимо за точното тълкуване и прилагане в рамките на настоящото споразумение на разпоредбите 
на тези актове. 

2. Специфична терминология на актовете 

Следните термини, използвани в актовете, посочени в приложение XVII към настоящото споразумение, се четат, както 
следва: 

а) терминът „Общност“ или „Европейски съюз“ се чете „ЕС — Украйна“; 

б) термините „право на Общността или на Европейския съюз“, „законодателство на Общността или на Европейския 
съюз“, „документи на Общността или на Европейския съюз“ и „Договор за ЕС“ или „Договор за функционирането на 
ЕС“ се четат „Споразумение за свободна търговия между EC и Украйна“; 

в) терминът „Официален вестник на Европейските общности“ или „Официален вестник на Европейския съюз“ се чете 
„официални вестници на страните по споразумението“. 

3. Позовавания на държавите членки 

Когато актовете, изброени в допълнения XVII-2—XVII-5 към настоящото споразумение, съдържат позоваване на 
„държава членка“ или „държави членки“, се приема, че тези позовавания включват, освен държавите — членки на 
Европейския съюз, също и Украйна. 

4. Позовавания на територии 

Когато актовете, към които е направена препратка, съдържат позоваване на територията на „Общността“, на „Евро­ 
пейския съюз“ или на „общия пазар“, за целите на настоящото споразумение се счита, че тези позовавания се отнасят за 
териториите на страните по споразумението, определени в член 483 от настоящото споразумение. 

5. Позовавания на институции 

Когато актовете, към които е направена препратка, съдържат позоваване на институции, комитети или други органи на 
ЕС, се разбира, че Украйна няма да стане член на такива институции, комитети или органи. 

6. Права и задължения 

Приема се, че предоставените права и наложените задължения на държавите — членки на ЕС, или на техни публич­ 
ноправни субекти, предприятия или частни лица в отношенията помежду им са предоставени или наложени на 
договарящите страни, като позоваването на последните в зависимост от случая може да се отнася до техни компетентни 
органи, публичноправни субекти, предприятия или частни лица. 

7. Сътрудничество и обмен на информация 

С цел да се улесни упражняването на съответните правомощия на компетентните органи на страните по споразумението, 
при поискване тези органи си обменят цялата информация, необходима за правилното действие на настоящото спораз­ 
умение.
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8. Позовавания на езици 

Страните по споразумението имат право да използват в процедурите, попадащи в обхвата на настоящото споразумение, 
всеки от официалните езици на институциите на Европейския съюз или на Украйна. Ако в официален документ се 
използва език, който не е официален език на институциите на Европейския съюз, заедно с документа се представя и 
превод на официален език на институциите на Европейския съюз. 

9. Влизане в сила и прилагане на актовете 

Разпоредбите относно влизането в сила или прилагането на приложимите разпоредби, към които препращат изброените 
в приложенията актове, не са от значение за целите на споразумението. Сроковете и датите, приложими спрямо Украйна 
във връзка с въвеждането в действие на приложимите разпоредби и осигуряване на пълното и цялостното им прилагане, 
са посочени в договореностите, фигуриращи в приложенията.
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Допълнение XVII-2 

ПРИЛОЖИМИ ПРАВИЛА ПО ОТНОШЕНИЕ НА ФИНАНСОВИТЕ УСЛУГИ 

Приложимите разпоредби на следните актове на ЕС се прилагат в съответствие с разпоредбите относно хоризонталното 
адаптиране, изложени в допълнение XVII-1, освен ако не е предвидено друго. По-долу е предвидено конкретно адаптиране 
за всеки отделен акт, ако това е необходимо. 

Приложими разпоредби, които следва да бъдат приети: 

А. Банков сектор 

Директива 2006/48/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 юни 2006 г. относно предприемането и 
осъществяването на дейност от кредитните институции (преработена) (наричана по-долу „Директива 2006/48/ЕО“). 

Срокове: Приложимите разпоредби на директивата започват да се прилагат в следните срокове: 

Очакван напредък при приемането на разпоредби на ЕС за 
кредитните институции 

Приложими разпоредби на 
Директива 2006/48/ЕО Очакван график на прилагане 

Изисквания за достъп до предприемане и упражняване 
на дейност като кредитни институции 

Дял II 4 години 

Взаимоотношения с трети страни Дял IV 4 години 

Принципи за разумен надзор Дял V, глава 1, раздели 2—4 4 години 

Определение за „собствен капитал“ Дял V, глава 2, раздел 1 4 години 

Разпоредби относно големите експозиции Дял V, глава 2, раздел 5 4 години 

Разпоредби за рисковете в съответствие с Базел I: 

— Капиталови изисквания с оглед на кредитния риск 

— Капиталови изисквания с оглед на позиционния 
риск, сетълмент риска и риска от контрагента, 
валутния риск и стоковия риск 

— Изключване на прилагането на член 123 и дял V, 
глава 5, по-специално процеса по надзорен преглед 
и изискванията за оповестяване на информация 

Дял V, глава 2, раздел 2 4 години 

Други разпоредби на директивата (в съответствие с 
Базел II), и по-специално: 

— Капиталови изисквания с оглед на кредитния риск 

— Капиталови изисквания с оглед на операционния 
риск 

— Капиталови изисквания с оглед на позиционния 
риск, сетълмент риска и риска от контрагента, 
валутния риск и стоковия риск 

— Прилагане на член 123 и дял V, глава 5, по- 
специално процеса по надзорен преглед и изиск­ 
ванията за оповестяване на информация 

Дял V, глава 4 относно надзора 

6 години 

Директива 2007/18/ЕО на Комисията от 27 март 2007 г. за изменение на Директива 2006/48/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на изключването или включването на определени институции от/в нейното 
приложно поле и относно третирането на експозициите към международни банки за развитие 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Директива 2007/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 5 септември 2007 г. за изменение на Директива 
92/49/ЕИО на Съвета и директиви 2002/83/ЕО, 2004/39/ЕО, 2005/68/ЕО и 2006/48/ЕО по отношение на проце­ 
дурните правила и критериите за оценяване за предварителната оценка на придобиванията и увеличението на участия 
във финансовия сектор 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/49/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 юни 2006 г. относно капиталовата адекватност 
на инвестиционните посредници и кредитните институции (преработена) (наричана по-долу „Директива 2006/49/ЕО“) 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в следните срокове: 

Очакван напредък при приемането на разпоредби на ЕС за 
инвестиционните дружества 

Приложими разпоредби на 
Директива 2006/49/ЕО 

Очакван срок за прилагане от 
Украйна 

Първоначален капитал Глава 2 4 години 

Определение за търговски портфейл Глава 3 4 години 

Собствен капитал Глава 4 4 години 

Разпоредби срещу рисковете в съответствие с Базел I: 

— Капиталови изисквания с оглед на кредитния риск 

— Капиталови изисквания с оглед на позиционния 
риск, сетълмент риска и риска от контрагента, 
валутния риск и стоковия риск 

Глава 5, раздел 1 4 години 

Останалите разпоредби на директивата. 6 години 

Директива 2002/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2002 г. относно допълнителния надзор 
на кредитните институции, застрахователните предприятия и на инвестиционните посредници към един финансов 
конгломерат, и за изменение на Директиви 73/239/ЕИО, 79/267/ЕИО, 92/49/ЕИО, 92/96/ЕИО, 93/6/ЕИО и 
93/22/ЕИО на Съвета и Директиви 98/78/ЕО и 2000/12/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2009/110/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 г. относно предприемането, 
упражняването и пруденциалния надзор на дейността на институциите за електронни пари 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 94/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 1994 г. относно схемите за гарантиране на 
депозити 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива на Съвета 86/635/ЕИО от 8 декември 1986 г. относно годишните счетоводни отчети и консолидираните 
счетоводни отчети на банки и други финансови институции 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2001/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 септември 2001 г. за изменение на Директиви 
78/660/ЕИО, 83/349/ЕИО и 86/635/ЕИО относно правилата за оценка на годишните счетоводни и консолидираните 
отчети на някои видове дружества, както и на банките и на някои други финансови институции 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Директива 2003/51/ЕO на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2003 г. за изменение на Директиви 
78/660/ЕИО, 83/349/ЕИО, 86/635/ЕИО и 91/674/ЕИО на Съвета относно годишните и консолидираните счетоводни 
отчети на някои видове дружества, банки и други финансови институции и застрахователни предприятия 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 юни 2006 г. за изменение на Директива 
78/660/ЕИО на Съвета относно годишните счетоводни отчети на някои видове дружества, Директива 83/349/ЕИО 
на Съвета относно консолидираните счетоводни отчети, Директива 86/635/ЕИО на Съвета относно годишните 
счетоводни отчети и консолидираните счетоводни отчети на банки и други финансови институции и Директива 
91/674/ЕИО на Съвета относно годишните счетоводни отчети и консолидираните счетоводни отчети на застрахова­ 
телните предприятия 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива на Съвета 89/117/ЕИО от 13 февруари 1989 г. относно задълженията на клоновете на кредитни институции 
и на финансови институции, установени в държава членка, чиито главни управления се намират извън тази държава 
членка, относно публикуването на годишни счетоводни документи 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2001/24/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 април 2001 г. относно оздравяването и ликви­ 
дацията на кредитни институции 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Б. Застраховки 

Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно започването и 
упражняването на застрахователна и презастрахователна дейност (Платежоспособност II) (преработена версия) 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, с изключение на членове 127 и 17в, които започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в 
сила на настоящото споразумение. 

Директива 2009/103/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 г. относно застраховката 
Гражданска отговорност при използването на моторни превозни средства и за контрол върху задължението за 
сключване на такава застраховка (кодифицирана версия) 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, с изключение на член 9, който започва да се прилага в срок от 8 години след влизане в сила на 
настоящото споразумение. 

Директива на Съвета 91/674/ЕИО от 19 декември 1991 г. относно годишните счетоводни отчети и консолидираните 
счетоводни отчети на застрахователните предприятия 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

92/48/ЕИО: Препоръка на Комисията от 18 декември 1991 г. относно застрахователните посредници 

Срокове: не е необходима законодателна инициатива. 

Директива 2002/92/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 9 декември 2002 г. относно застрахователното 
посредничество 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/41/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 3 юни 2003 г. относно дейностите и надзора на 
институциите за професионално пенсионно осигуряване 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.

BG L 161/1734 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



В. Ценни книжа 

Директива 2004/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 април 2004 г. относно пазарите на финансови 
инструменти, за изменение на Директиви 85/611/ЕИО и 93/6/ЕИО на Съвета и Директива 2000/12/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна на Директива 93/22/ЕИО на Съвета 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/73/ЕО на Комисията от 10 август 2006 г. за прилагане на Директива 2004/39/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на организационните изисквания и условията за извършване на дейност от 
инвестиционните посредници и за даването на определения за целите на посочената директива 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 1287/2006 на Комисията от 10 август 2006 г. за прилагане на Директива 2004/39/ЕО на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета по отношение на задълженията за водене на регистри за инвестиционните посредници, 
отчитането на сделките, прозрачността на пазара, допускането на финансови инструменти за търгуване, както и за 
определените понятия за целите на посочената директива 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 ноември 2003 г. относно проспекта, който следва 
да се публикува, когато публично се предлагат ценни книжа или когато се допускат ценни книжа до търгуване, и за 
изменение на Директива 2001/34/ЕО 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 809/2004 на Комисията от 29 април 2004 г. относно прилагането на Директива 2003/71/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета по отношение на информацията, съдържаща се в проспектите, както и формата, 
включването чрез препратка и публикуването на подобни проспекти и разпространяването на реклами 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 1787/2006 на Комисията от 4 декември 2006 г. за изменение на Регламент (ЕО) 809/2004 на 
Комисията относно прилагането на Директива 2003/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 
информацията, съдържаща се в проспектите, както и формата, включването чрез препратка и публикуването на подобни 
проспекти и разпространяването на реклами 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 2004 г. относно хармонизиране на 
изискванията за прозрачност по отношение на информацията за издателите, чиито ценни книжа са допуснати за 
търгуване на регулиран пазар и за изменение на Директива 2001/34/ЕО 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2007/14/ЕО на Комисията от 8 март 2007 г. за определяне на подробни правила за прилагането на 
определени разпоредби от Директива 2004/109/ЕО относно хармонизиране на изискванията за прозрачност по 
отношение на информацията за емитенти, чиито ценни книжа са допуснати за търгуване на регулиран пазар 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 97/9/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 3 март 1997 г. относно схемите за обезщетение на 
инвеститорите 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Директива 2003/6/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2003 г. относно търговията с вътрешна 
информация и манипулирането на пазара (пазарна злоупотреба) 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/72/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. за прилагане на Директива 2003/6/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на възприетите пазарни практики, определянето на вътрешна информация по 
отношение на дериватните продукти, изготвянето на списъци на вътрешни лица, уведомяването за транзакциите на 
управителите и уведомяването относно подозрителни транзакции 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/124/ЕО на Комисията от 22 декември 2003 г. за прилагане на Директива 2003/6/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно определението и публичното оповестяване на вътрешна информация и относно опред­ 
елението за манипулиране на пазара 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/125/ЕО на Комисията от 22 декември 2003 г. за прилагане на Директива 2003/6/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно справедливото представяне на инвестиционни препоръки и оповестяването на конфликт 
на интереси 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 2273/2003 на Комисията от 22 декември 2003 г. за прилагане на Директива 2003/6/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета по отношение на изключенията относно програмите за обратно изкупуване и 
стабилизирането на финансови инструменти 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 1060/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 г. относно агенциите за 
кредитен рейтинг 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2000/64/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 ноември 2000 г. за изменение на Директиви 
85/611/ЕИО, 92/49/ЕИО, 92/96/ЕИО и 93/22/ЕИО на Съвета относно обмена на информация с трети страни 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2001/34/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 28 май 2001 г. относно допускането на ценни 
книжа до официална регистрация на фондова борса и относно информацията, която подлежи на публикуване 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/31/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 5 април 2006 г. за изменение на Директива 
2004/39/ЕО относно пазарите на финансовите инструменти по отношение на някои срокове 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 211/2007 на Комисията от 27 февруари 2007 г. за изменение на Регламент (ЕО) № 809/2004 за 
прилагане на Директива 2003/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета по отношение на финансовата инфор­ 
мация, съдържаща се в проспектите, в случаите, когато емитентът има комплексна финансова история или е поел 
значително финансово задължение
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Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 1569/2007 на Комисията от 21 декември 2007 г. за създаване на механизъм за определяне на 
еквивалентността на счетоводните стандарти, прилагани от емитенти на ценни книжа от трети държави съгласно 
Директиви 2003/71/ЕО и 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2008/10/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2008 г. за изменение на Директива 
2004/39/ЕО относно пазарите на финансови инструменти по отношение на изпълнителните правомощия, предоставени 
на Комисията 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2008/11/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2008 г. за изменение на Директива 
2003/71/ЕО относно проспекта, който следва да се публикува, когато публично се предлагат ценни книжа или 
когато се допускат ценни книжа до търгуване, по отношение на изпълнителните правомощия, предоставени на 
Комисията 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2008/26/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2008 г. за изменение на Директива 
2003/6/ЕО относно търговията с вътрешна информация и манипулирането на пазара (пазарна злоупотреба) по 
отношение на изпълнителните правомощия, предоставени на Комисията 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 1289/2008 на Комисията от 12 декември 2008 г. за изменение на Регламент (ЕО) № 809/2004 
относно прилагането на Директива 2003/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета по отношение на някои 
аспекти, свързани с проспекти и реклами 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Г. Директива за предприятията за колективно инвестиране в прехвърлими ценни книжа (ПКИПЦК) 

Директива 2009/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. относно координирането на 
законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно предприятията за колективно инвестиране в 
прехвърлими ценни книжа (ПКИПЦК) (преработена версия). 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2010/43/ЕС на Комисията от 1 юли 2010 г. за прилагане на Директива 2009/65/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на организационните изисквания, конфликтите на интереси, правилата за пове­ 
дение, управлението на риска и съдържанието на споразумението между депозитар и управляващо дружество 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2010/44/ЕС на Комисията от 1 юли 2010 г. за прилагане на Директива 2009/65/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на някои разпоредби за сливанията на фондове, структурите от типа главно— 
захранващо ПКИПЦК и процедурата за уведомяване 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕС) № 583/2010 на Комисията от 1 юли 2010 г. за прилагане на Директива 2009/65/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на ключовата информация за инвеститорите и условията, които трябва да бъдат 
изпълнени при предоставяне на ключовата информация за инвеститорите или на проспекта посредством траен носител, 
различен от хартия, или интернет страница
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Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕС) № 584/2010 на Комисията от 1 юли 2010 г. за прилагане на Директива 2009/65/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно формата и съдържанието на стандартното уведомително писмо и атестацията на 
ПКИПЦК, използването на електронни комуникации между компетентните органи за целите на уведомяването и 
процедурите за проверките на място и разследванията, както и обмена на информация между компетентните органи 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2007/16/ЕО на Комисията от 19 март 2007 г. за изпълнение на Директива 85/611/ЕИО на Съвета относно 
координирането на законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно предприятията за колективно 
инвестиране в прехвърлими ценни книжа (ПКИПКЦ) във връзка с изясняването на някои определения 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Д. Пазарна инфраструктура 

Директива 2002/47/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 юни 2002 г. относно финансовите обезпечения 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2009/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за изменение на Директива 98/26/ЕО 
относно окончателността на сетълмента в платежните системи и в системите за сетълмент на ценни книжа и на 
Директива 2002/47/ЕО относно финансовите обезпечения по отношение на свързаните системи и вземанията по 
кредити 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 98/26/ЕO на Европейския парламент и на Съвета от 19 май 1998 г. относно окончателността на сетълмента 
в платежните системи и в системите за сетълмент на ценни книжа 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Е. Плащания 

Директива 2007/64/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 ноември 2007 г. относно платежните услуги във 
вътрешния пазар, за изменение на директиви 97/7/ЕО, 2002/65/ЕО, 2005/60/ЕО и 2006/48/ЕО и за отмяна на 
Директива 97/5/ЕО 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Ж. Борба с изпирането на пари 

Директива 2005/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2005 г. за предотвратяване изпол­ 
зването на финансовата система за целите на изпирането на пари и финансирането на тероризъм 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/70/ЕО на Комисията от 1 август 2006 г. относно установяването на мерки за прилагане на Директива 
2005/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета по отношение на определението „видни политически личности“ и 
техническите критерии за процедурите по опростена проверка на клиентите и за изключения поради финансова дейност 
на случайна или много ограничена база 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Регламент (ЕО) № 1781/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 15 ноември 2006 г. относно информацията за 
платеца, придружаваща парични преводи 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

З. Свободно движение на капитали и плащания 

Член 63 от ДФЕС 

Срокове: 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия приема окончателно 
решение относно сроковете за прилагане на тази разпоредба на Договора. 

Член 64 от ДФЕС 

Срокове: 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия приема окончателно 
решение относно сроковете за прилагане на тази разпоредба на Договора. 

Член 65 от ДФЕС 

Срокове: 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия приема окончателно 
решение относно сроковете за прилагане на тази разпоредба на Договора. 

Член 66 от ДФЕС 

Срокове: 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия приема окончателно 
решение относно сроковете за прилагане на тази разпоредба на Договора. 

Член 75 от ДФЕС 

Срокове: 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия приема окончателно 
решение относно сроковете за прилагане на тази разпоредба на Договора. 

Член 215 от ДФЕС 

Срокове: 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия приема окончателно 
решение относно сроковете за прилагане на тази разпоредба на Договора. 

Приложение I към Директива 88/361/ЕИО от 24 юни 1988 г. за прилагане на член 67 от Договора 

Срокове: 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение Комитетът по търговия приема окончателно 
решение относно сроковете за прилагане на Приложение I към Директива 88/361/ЕИО от 24 юни 1988 г.
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Допълнение XVII-3 

ПРИЛОЖИМИ ПРАВИЛА ПО ОТНОШЕНИЕ НА ТЕЛЕКОМУНИКАЦИОННИТЕ УСЛУГИ 

Приложимите разпоредби на следните актове на ЕС се прилагат в съответствие с разпоредбите относно хоризонталното 
адаптиране, изложени в допълнение XVII-1, освен ако не е предвидено друго. По-долу е предвидено конкретно адаптиране 
за всеки отделен акт, ако това е необходимо. 

Приложими разпоредби, които следва да бъдат приети: 

Директива 2002/21/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 г. относно общата регулаторна рамка за 
електронните съобщителни мрежи и услуги (Рамкова директива), изменена с Директива 2009/140/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. 

— определяне на съответните пазари на продукти и услуги в сектора на електронните съобщения, подлежащи на регу­ 
лиране ex-ante, и анализ на тези пазари с цел да се установи дали при тях е налице значителна пазарна сила; 

— укрепване на независимостта и административния капацитет на националните регулаторни органи в областта на 
електронните съобщения (член 3, параграф 2); 

— въвеждане на процедури за обществена консултация за новите регулаторни мерки; 

— въвеждане на ефективни механизми за обжалване на решенията на националните регулаторни органи в областта на 
електронните съобщения. 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2002/20/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 г. относно разрешението на електронните 
съобщителни мрежи и услуги (Директива за разрешение), изменена с Директива 2009/140/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 25 ноември 2009 г. 

— прилагане на разпоредби относно предоставянето на общи разрешения и ограничаването на необходимостта от 
използване на индивидуални разрешения до конкретни надлежно обосновани случаи. 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2002/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 г. относно достъпа до електронни 
съобщителни мрежи и тяхната инфраструктура и взаимосвързаността между тях (Директива за достъпа), изменена с 
Директива 2009/140/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. 

Въз основа на пазарния анализ, извършен в съответствие с рамковата директива, националният регулаторен орган в областта 
на електронните съобщения налага на операторите, за които е установено, че притежават значителна пазарна сила на 
съответните пазари, подходящи регулаторни мерки по отношение на: 

— достъпа до специфична мрежова инфраструктура и използването ѝ; 

— контрола на цените за достъп и връзка, включително на задълженията за разходоориентираност; 

— прозрачността, недопускането на дискриминация и разделното счетоводство. 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Директива 2002/22/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 г. относно универсалната услуга и правата 
на потребителите във връзка с електронните съобщителни мрежи и услуги (Директива за универсалната услуга), изменена с 
Директива 2009/136/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. 

— прилагане на разпоредби относно задълженията за универсална услуга, включително установяването на механизми за 
остойностяване и финансиране; 

— гарантиране на зачитането на интересите и правата на потребителите, по-специално посредством въвеждане на прено­ 
симост на номерата и на единния европейски номер за спешни повиквания — 112. 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Решение № 676/2002/ЕO на Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 г. относно регулаторната рамка за 
политиката на Европейската общност в областта на радиочестотния спектър 

— приемане на политика и уредба, осигуряваща хармонизирани условия по отношение на наличието и ефективното 
използване на радиочестотния спектър. 

Срокове: Мерките, произтичащи от прилагането на това решение, започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане 
в сила на настоящото споразумение. 

Директива 2002/77/ЕО на Комисията от 16 септември 2002 г. относно конкуренцията на пазарите на електронни 
съобщителни мрежи и услуги 

— контрол за спазването на лоялната конкуренция на пазарите на електронните комуникации, по-специално по 
отношение на основаните на разходите цени на услугите. 

Директива 98/84/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 ноември 1998 г. относно правната защита на услуги, 
основаващи се на или състоящи се от достъп под условие 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2000/31/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2000 г. за някои правни аспекти на услугите на 
информационното общество, и по-специално на електронната търговия на вътрешния пазар (Директива за електронната 
търговия) 

Директивата обхваща всички услуги на информационното общество, предоставяни от предприятията както за други пред­ 
приятия, така и за потребителите, т.е. всяка услуга, която обичайно се предоставя срещу възнаграждение от разстояние чрез 
електронни средства и по искане на получателя на услугата. 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 1999/93/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 декември 1999 г. относно правната рамка на 
Общността за електронните подписи 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Допълнение XVII-4 

ПРИЛОЖИМИ ПРАВИЛА ПО ОТНОШЕНИЕ НА ПОЩЕНСКИТЕ И КУРИЕРСКИТЕ УСЛУГИ 

Приложимите разпоредби на следните актове на ЕС се прилагат в съответствие с разпоредбите относно хоризонталното 
адаптиране, изложени в допълнение XVII-1, освен ако не е предвидено друго. По-долу е предвидено конкретно адаптиране 
за всеки отделен акт, ако това е необходимо. 

Приложими разпоредби, които следва да бъдат приети: 

Директива 97/67/ЕО нa Европейския парламент и нa Съветa от 15 декември 1997 г. относно общите правилa зa 
развитието нa вътрешния пазар нa общностните пощенски услуги и подобряването нa качеството нa услугите 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2002/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 10 юни 2002 г. за изменение на Директива 97/67/ЕО 
относно по-нататъшното отваряне на пощенските услуги в Общността за конкуренция 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2008/6/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 февруари 2008 г. за изменение на Директива 
97/67/ЕО с оглед пълното изграждане на вътрешния пазар на пощенски услуги в Общността 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Допълнение XVII-5 

ПРИЛОЖИМИ ПРАВИЛА ПО ОТНОШЕНИЕ НА УСЛУГИТЕ ПО МЕЖДУНАРОДЕН МОРСКИ ТРАНСПОРТ 

Приложимите разпоредби на следните актове на ЕС се прилагат в съответствие с разпоредбите относно хоризонталното 
адаптиране, изложени в допълнение XVII-1, освен ако не е предвидено друго. По-долу е предвидено конкретно адаптиране 
за всеки отделен акт, ако това е необходимо. 

Приложими разпоредби, които следва да бъдат приети: 

Морска безопасност — Държава на флага/класификационни организации 

Директива 94/57/ЕО на Съвета от 22 ноември 1994 г. относно общи правила и стандарти за оправомощените организации 
за инспектиране и преглед на кораби и за съответните действия на морските администрации 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 336/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 15 февруари 2006 г. за прилагане на Междуна­ 
родния кодекс за управление на безопасността в рамките на Общността и за отмяна на Регламент (ЕО) № 3051/95 на 
Съвета 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Решения за прилагане 

Списък на организации, признати въз основа на Директива 94/57/ЕО на Съвета от 22 ноември 1994 г. относно общи 
правила и стандарти за оправомощените организации за инспектиране и преглед на кораби и за съответните действия на 
морските администрации 

Срокове: Разпоредбите на решението започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Държава на пристанището 

Директива 95/21/ЕО на Съвета от 19 юни 1995 г. относно прилагането, по отношение на кораби, които използват 
пристанища на Общността или плават във водите под юрисдикцията на държавите членки, на международните 
стандарти за безопасност на корабоплаването, предотвратяване на замърсяване и за условията на живот и работа на 
борда на корабите (Държавен пристанищен контрол) 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Контрол на движението 

Директива 2002/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 юни 2002 г. относно създаване на система на 
Общността за контрол на движението на корабите и за информация и отменяща Директива 93/75/ЕИО на Съвета 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

а) Технически и оперативни правила 

— Пътнически кораби 

Директива 98/18/ЕО на Съвета от 17 март 1998 г. за правилата за безопасност и стандартите на пътническите кораби 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 1999/35/ЕО на Съвета от 29 април 1999 г. относно система за задължителни прегледи за безопасна работа при 
редовни услуги от ро-ро фериботи и бързоходни пътнически плавателни съдове 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Директива 2003/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 април 2003 г. относно специфични изисквания за 
стабилност на ро-ро пътнически кораби 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— Петролни танкери 

Регламент (ЕО) № 417/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 18 февруари 2002 г. относно ускореното въвеждане 
на изисквания за двукорпусни или еквивалентни конструкции за еднокорпусни петролни танкери и за отмяна на Регламент 
(ЕО) № 2978/94 на Съвета 

Графикът за изваждане от експлоатация на еднокорпусни петролни танкери следва графика, изложен в Конвенцията 
MARPOL. 

— Кораби за насипни товари 

Директива 2001/96/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 декември 2001 г. относно установяване на хармо­ 
низирани изисквания и процедури за безопасното товарене и разтоварване на кораби за насипни товари 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— Екипаж 

Директива 2001/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 април 2001 г. относно минималната степен на 
обучение на морските лица 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

б) Околна среда 

Директива 2000/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 ноември 2000 г. относно пристанищните приемни 
съоръжения за отпадъци от експлоатацията на корабите и на остатъци от товари 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 782/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 14 април 2003 г. относно забраната за използване 
на органотични съединения на корабите 

Срокове: Разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Технически условия 

Директива 2002/6/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 18 февруари 2002 г. относно формалностите за даване на 
сведения за кораби, пристигащи в и/или напускащи пристанищата на държавите членки на Общността 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Социални условия 

Директива 92/29/ЕИО на Съвета от 31 март 1992 г. относно минималните изисквания за безопасност и здраве за 
подобряване на медицинското обслужване на борда на плавателните съдове 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 1999/63/ЕО на Съвета от 21 юни 1999 г. относно Споразумението за организацията на работното време на 
морските лица, сключено между Асоциацията на корабособствениците от Европейската общност (ECSA) и Федерацията на 
синдикатите на транспортните работници в Европейския съюз (FST) — Приложение: Европейско споразумение за органи­ 
зацията на работното време на морските лица, с изключение на т. 16
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Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, с изключение на т. 16, която се прилага в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото спораз­ 
умение. 

Директива 1999/95/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 декември 1999 г. относно изпълнението на 
разпоредбите по отношение на работното време на моряците на борда на кораби, които посещават пристанища на 
Общността 

Срокове: Разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Морска сигурност 

Директива 2005/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2005 г. за повишаване на сигурността на 
пристанищата 

Срокове: Разпоредбите на директивата (с изключение на тези, засягащи инспекциите на Комисията) започват да се прилагат 
в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Регламент (ЕО) № 725/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2004 г. относно подобряване на 
сигурността на корабите и на пристанищните съоръжения 

Срокове: Разпоредбите на регламента (с изключение на тези, засягащи инспекциите на Комисията) започват да се прилагат в 
срок от 3 години след влизане в сила на настоящото споразумение.
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Допълнение XVII-6 

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО КОНТРОЛА 

1. Разпоредби относно обмена на информация и сътрудничеството 

С цел да осигурят правилно прилагане на приложение XVII, и по-специално на членове 2, 3, 4 и 5 от него, страните по 
споразумението и техните официални власти и компетентни органи обменят информация относно сближаването на 
законодателството и прилагането на съответното законодателство на ЕС. Страните по споразумението осигуряват пълно 
административно сътрудничество. 

Страните се споразумяват относно процедура за обмен на информация, включително списък на компетентните органи 
със звена за контакт за всеки законодателен документ, обхванат от допълнения XVII-2—XVII-5. Всяка страна по 
споразумението е оправомощена да установява пряка връзка с всички власти и органи на другата страна по спораз­ 
умението, включени в споменатия по-горе списък. 

Документите, предоставяни на ЕС, винаги включват версия на английски език. Комуникацията на ЕС се извършва 
изключително на английски език, освен в случаите, когато е решено друго. 

2. Пътна карта 

В рамките на период от 6 месеца след влизането в сила на настоящото споразумение Украйна предоставя за всеки сектор 
подробна пътна карта за въвеждането в действие и прилагането на всички отнасящи се за конкретни сектори актове, 
посочени в допълнения XVII-2—XVII-5 (наричани по-долу „правните актове на ЕС“), като подчертава евентуално 
изискваните законодателни и институционални промени, междинни срокове и оценка на нуждите от административен 
капацитет. Пътните карти имат само ориентировъчен характер и могат да бъдат изменяни. 

3. Докладване и оценка 

Когато Украйна прецени, че даден правен акт на ЕС е надлежно приложен във вътрешното право, тя уведомява ЕС за 
това. Украйна предава на компетентната служба на Комисията вътрешния акт заедно с таблица на съответствията 
(„таблица за въвеждането“), в която подробно е посочено съответствието с всеки член на правния акт на ЕС и, ако е 
приложимо, списък на правните актове на Украйна, които трябва да бъдат изменени или отменени с оглед пълното 
прилагане на правния акт на ЕС. 

ЕС оценява осъщественото от Украйна сближаване с конкретен правен акт на ЕС въз основа на посочените по-горе 
таблици за въвеждането, списъка на актовете на Украйна, които трябва да бъдат изменени или отменени, и друга 
относима информация, предоставена в съответствие с член 1 от настоящото допълнение. Формалната оценка се основава 
изключително върху сравнение между окончателните правни актове и конкретния правен акт на ЕС. 

Компетентните служби на Комисията изготвят оценка на акта в рамките на 12 седмици след официалното му предаване. 
Този период може да бъде удължен еднократно, ако това е надлежно обосновано. Без да се засягат член 4, параграф 3 и 
член 5, параграф 3 от приложение XVII относно регулаторното сближаване, ако в резултат на оценката, предвидена в 
предишните параграфи, бъде установено, че Украйна не е извършила правилно сближаване с определен правен акт на 
ЕС, Съюзът ще изготви писмени препоръки относно подходящите мерки с оглед осигуряване на пълно съответствие с 
правния акт на ЕС. При поискване тези препоръки могат да бъдат обсъдени в Комитета по търговия. 

Процедурата за формална оценка на сближаването с правния акт на ЕС не засяга оценката на ефикасното въвеждане в 
действие и изпълнение на правния акт на ЕС за целите на член 4, параграф 3 и член 5, параграф 3 от приложение XVII. 

4. Оценка на напредъка по ефикасното въвеждане в действие и прилагане на правните актове на ЕС 

Украйна гарантира, че властите и органите под нейна юрисдикция, които отговарят за ефикасното прилагане на 
националното законодателство, прието в съответствие с предвиденото в членове 114, 124, 133 и 139 от глава 6 
(Установяване, търговия с услуги и електронна търговия) и глава 7 (Текущи плащания и движение на капитали) от дял 
IV от настоящото споразумение и приложение XVII във връзка с допълнения XVII-2—XVII-5, продължават да прилагат 
и адекватно изпълняват цялото законодателство, за което формалната оценка на ЕС на усилията на Украйна за 
сближаване е била положителна, както и цялото бъдещо законодателство на ЕС съгласно членове 3, 4 и 5 от 
приложение XVII. 

Украйна докладва редовно (поне 2 пъти годишно) за напредъка по отношение на цялостното прилагане в определен 
сектор и изпълнението на пътната карта, предвидена в член 2 от настоящото допълнение. Двете страни по спораз­ 
умението постигат съгласие относно точния формат и съдържание на докладите.
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В съответствие с член 1 от настоящото допълнение докладите относно напредъка се предават на компетентната служба 
на Комисията и могат да бъдат обсъждани в специални комитети или органи, създадени в съответствие с институцио­ 
налната рамка, предвидена в Споразумението за асоцииране. 

Украйна предоставя подходящи доказателства за ефикасното въвеждане в действие и изпълнение на правните актове на 
ЕС. За тази цел Украйна доказва наличието на достатъчен административен капацитет за изпълнение на националното 
законодателство, прието съгласно членове 114, 124, 133 и 139 от глава 6 (Установяване, търговия с услуги и 
електронна търговия) и глава 7 (Текущи плащания и движение на капитали) от дял IV от настоящото споразумение 
и приложение XVII във връзка с допълнения XVII-2— XVII-5 и предоставя задоволителни данни за специфични за 
отделните сектори надзор и разследване, наказателни преследвания и административни и съдебни производства във 
връзка с нарушения. 

Без да се засягат член 4, параграф 3 и член 5, параграф 3 от приложение XVII относно регулаторното сближаване ЕС 
може да оцени напредъка посредством посещения на място, извършвани в сътрудничество с компетентните украински 
органи, и може да прибегне, ако е целесъобразно, до помощта на трети страни на национално или международно 
равнище, както и на частни организации. 

ПРИЛОЖЕНИЕ XVIII КЪМ ГЛАВА 6 

ИНФОРМАЦИОННИ ПУНКТОВЕ 

Да бъдат включени в рамките на 3 месеца след влизането в сила на настоящото споразумение, вж. член 107, параграф 1 от 
настоящото споразумение.
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХIХ КЪМ ГЛАВА 6 

ПРИМЕРЕН СПИСЪК НА ЕС ОТНОСНО СЪОТВЕТНИТЕ ПАЗАРИ НА СТОКИ И УСЛУГИ, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА АНАЛИЗ 
СЪГЛАСНО ЧЛЕН 116 ОТ НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ 

Пазари на търговия на дребно 

Достъп до обществената телефонна мрежа от определено местоположение за домашни и бизнес потребители. 

Пазари на търговия на едро 

1. Начало на обаждане по обществената телефонна мрежа от определено местоположение. 

За целите на настоящия списък началото на обаждане включва свързване в национален мащаб на обаждането с 
използване на линиите за връзка по последователен и логичен начин, с определяне границите на пазара на транзит 
и приключване на обаждането, по обществената телефонна мрежа от определено местоположение. 

2. Приключване на обаждане по обществената телефонна мрежа, свързваща частни телефони, от определено местополо­ 
жение. 

За целите на настоящия списък приключването на обаждане включва свързване в национален мащаб на обаждането с 
използване на линиите за връзка по последователен и логичен начин, с определяне границите на пазара, от който е 
началото на обаждането, както и на пазара на транзит на обаждането, по обществената телефонна мрежа от определено 
местоположение. 

3. Предоставянето на (физически) достъп на едро до инфраструктурата на мрежата (включително споделен или напълно 
необвързан достъп) от определено местоположение. 

4. Предоставяне на едро на широколентов достъп. 

Този пазар обхваща нефизически или виртуален мрежов достъп, включително достъп тип „bit-stream“, от определено 
местоположение. Този пазар е разположен надолу по веригата от физическия достъп, обхванат от горепосочения пазар 
3, тъй като предоставянето на едро на широколентов достъп може да бъде изградено чрез използване на този ресурс в 
съчетание с други елементи. 

5. Предоставянето на едро на терминални сегменти на наети линии, независимо от използваната технология за пред­ 
оставянето на наетия или резервиран капацитет. 

6. Приключване на гласово обаждане по частните мобилни мрежи.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XX КЪМ ГЛАВА 6 

ПРИМЕРЕН СПИСЪК НА УКРАЙНА ОТНОСНО СЪОТВЕТНИТЕ ПАЗАРИ, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА АНАЛИЗ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 
116 ОТ НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ 

Пазари на търговия на дребно 

1. Достъп до обществена телефонна мрежа в определено местоположение за домашни потребители. 

2. Достъп до обществена телефонна мрежа в определено местоположение за бизнес потребители. 

3. Общественодостъпни местни и/или национални телефонни услуги, предоставяни в определено местоположение на 
домашни потребители. 

4. Общественодостъпни международни телефонни услуги, предоставяни в определено местоположение на домашни 
потребители. 

5. Общественодостъпни местни и/или национални телефонни услуги, предоставяни в определено местоположение на 
бизнес потребители. 

6. Общественодостъпни международни телефонни услуги, предоставяни в определено местоположение на бизнес потре­ 
бители. 

7. Минималният пакет наети линии (включително изрично посочените видове наети линии до 2Mb/sec включително). 

Пазари на търговия на едро 

8. Начало на обаждане по обществената телефонна мрежа от определено местоположение. 

9. Приключване на обаждане по обществената телефонна мрежа, свързваща частни телефони, от определено местополо­ 
жение. 

10. Транзитни услуги в обществената фиксирана телефонна мрежа. 

11. Пазар за доставка на едро на необвързан достъп (включително съвместен достъп) до металните вериги на абонатните 
линии и подлинии за целите на предоставяне на широколентови и гласови услуги. 

12. Предоставяне на едро на необвързан достъп. 

13. Предоставяне на едро на терминални сегменти на наети линии. 

14. Предоставяне на едро на магистрални сегменти на наети линии. 

15. Достъп и начало на телефонни разговори по мобилни обществени телефонни мрежи. 

16. Приключване на гласово обаждане по частните мобилни мрежи. 

17. Национален пазар на едро за международен роуминг по мобилни обществени телефонни мрежи. 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXI КЪМ ГЛАВА 8 

ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-А КЪМ ГЛАВА 8 ( 1 ) 

ОРИЕНТИРОВЪЧЕН ГРАФИК ОТНОСНО ИНСТИТУЦИОНАЛНАТА РЕФОРМА, СБЛИЖАВАНЕТО НА ЗАКОНОДАТЕЛСТВОТО 
И ДОСТЪПА ДО ПАЗАРА 

Етап Ориентировъчен 
график 

Достъп до пазара, 
предоставен на ЕС от 

Украйна 

Достъп до пазара, 
предоставен на 
Украйна от ЕС 

1 Прилагане на член 151 
Прилагане на 
институционалната реформа, 
определена в член 150, 
параграф 2 
Споразумение относно 
стратегията за осъществяване 
на реформи, определена в член 
152 

6 месеца след 
влизането в сила 
на споразумението 

Доставки за 
централните 
държавни органи 

Доставки за 
централните 
държавни органи 

2 Сближаване и прилагане на 
основните елементи от 
Директива 2004/18/ЕО и 
Директива 89/665/ЕИО 

3 години след 
влизането в сила 
на споразумението 

Доставки за 
държавните, 
регионалните и 
местните органи и 
публичноправните 
организации 

Доставки за 
държавните, 
регионалните и 
местните органи и 
публичноправните 
организации 

Приложения 
XXI-Б и XXI-В 

3 Сближаване и прилагане на 
основните елементи от 
Директива 2004/17/ЕО и 
Директива 92/13/ЕИО 

4 години след 
влизането в сила 
на споразумението 

Доставки за 
всички 
възложители в 
отрасъла на 
комуналните 
услуги 

Доставки за 
всички 
възложители 

Приложения 
XXI-Г и XXI-Д 

4 Сближаване и прилагане на 
другите елементи от Директива 
2004/18/ЕО 

6 години след 
влизането в сила 
на споразумението 

Поръчки и 
концесии за услуги 
и строителство за 
всички възлагащи 
органи 

Поръчки и 
концесии за услуги 
и строителство за 
всички възлагащи 
органи 

Приложения 
XXI-Е, XXI-Ж и 
XXI-З 

5 Сближаване и прилагане на 
другите елементи от Директива 
2004/17/ЕО 

8 години след 
влизането в сила 
на споразумението 

Поръчки за услуги 
и строителство за 
всички 
възложители в 
отрасъла на 
комуналните 
услуги 

Поръчки за услуги 
и строителство за 
всички 
възложители в 
отрасъла на 
комуналните 
услуги 

Приложения 
XXI-И и XXI-Й

BG L 161/1750 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г. 

( 1 ) В съответствие с главата относно обществените поръчки от Споразумението настоящото приложение се основава на разпоредбите на 
директиви 2004/17/ЕО, 2004/18/ЕО, 89/665/ЕИО, 92/13/ЕИО и 2007/66/ЕО, уреждащи процедурите за възлагане и преразглеждане 
на поръчки в рамките на Европейския съюз. Това може да доведе до възникването на въпроси от практическо естество във връзка с 
тълкуването на определени разпоредби на посочените директиви при сближаването на законодателството. В такива случаи сближа­ 
ването на законодателството се осъществява mutatis mutandis, като се вземат предвид отношенията между ЕС и Украйна, както са 
посочени в настоящото споразумение. Украйна ще избере подходящите правни инструменти, с които да въведе задълженията, 
произтичащи от тази глава, съгласно собствения си конституционен ред.



ПРИЛОЖЕНИЕ XXI-Б КЪМ ГЛАВА 8 

ОСНОВНИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 2004/18/ЕО 

(ЕТАП 2) 

ДЯЛ I 

Определения и общи принципи 

Член 1 Определения (точки: 1, 2, 8, 9 ( 1 ), точка 11, букви a), б) и г), точки 12, 13, 14, 15) 

Член 2 Принципи на възлагане на поръчките 

Член 3 Предоставяне на специални или изключителни права: клауза за недискриминация 

ДЯЛ II 

Правила относно обществените поръчки 

ГЛАВА I 

Общи разпоредби 

Член 4 Икономически оператори 

Член 6 Поверителност 

ГЛАВА II 

Приложно поле 

Р а з д е л 1 

П р а г о в е 

Член 8 Поръчки, субсидирани с повече от 50 % от възлагащите органи ( 2 ) 

Член 9 Методи за изчисляване прогнозната стойност на обществените поръчки, рамковите споразумения и динамичните 
системи за покупка 

Р а з д е л 2 

С п е ц и а л н и п р а в и л а 

Член 10 Възлагане на обществени поръчки, свързани с отбраната ( 3 ) 

Р а з д е л 3 

П о р ъ ч к и , и з к л ю ч е н и о т п р и л о ж н о т о п о л е н а н а с т о я щ а т а д и р е к т и в а 

Член 12 Поръчки във водоснабдяването, енергетиката, транспорта и пощенските услуги (само когато са въведени 
основните правила от Директива 2004/17/ЕО) 

Член 13 Специални изключения в областта на телекомуникациите 

Член 14 Секретни поръчки и поръчки, изискващи специални мерки за сигурност
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( 1 ) Следва да се отбележи, че „публичноправни организации“ са организациите, по отношение на които са изпълнени и трите условия, 
определени в член 1, параграф 9 от Директива 2004/18/ЕО. 

( 2 ) Следва да се отбележи, че член 9 параграф 8, буква б), подточка ii) от Директива 2004/18/ЕО не поражда задължение за страна по 
споразумението да използва поръчки без фиксирана продължителност. Решението дали и кога да се използват такива поръчки се взема 
от законодателя на национално равнище. 

( 3 ) В обхвата на настоящото споразумение попадат единствено обществените поръчки, свързани с отбраната, посочени в приложение V към 
Директива 2004/18/ЕО. Страните по споразумението могат по всяко време да изваждат изделия от този списък с решение на Комитета 
по търговия.



Член 15 Поръчки, възлагани съгласно международни правила 

Член 18 Поръчки за услуги, възлагани на основата на изключително право 

Р а з д е л 4 

С п е ц и а л е н р е ж и м 

Член 19 Запазени поръчки 

ГЛАВА IV 

Режим за възлагане на обществени поръчки за услуги 

Член 20 Поръчки за услуги, включени в приложение II A 

Член 21 Поръчки за услуги, включени в приложение II Б 

Член 22 Смесени поръчки за услуги, включени в приложение II А, и услуги, включени в приложение II Б 

ГЛАВА IV 

Специални правила относно спецификациите и документацията 

Член 23 Технически спецификации 

Член 24 Варианти 

Член 25 Подизпълнители 

Член 26 Условия за изпълнение на поръчките 

Член 27 Задължения, свързани с данъците, опазването на околната среда, закрилата на заетостта и условията на труд 

ГЛАВА V 

Процедури 

Член 28 Използване на открита процедура, ограничена процедура и процедура на договаряне, и на състезателен диалог 

Член 30 Случаи, които оправдават използването на процедура на договаряне с предварително публикуване на обявление 
за поръчка 

Член 31 Случаи, които оправдават използването на процедура на договаряне без публикуване на обявление за поръчка 

ГЛАВА VI 

Правила за обявяване и прозрачност 

Р а з д е л 1 

П у б л и к у в а н е н а о б я в л е н и я 

Член 35 Обявления: параграф 1 mutatis mutandis ( 1 ); параграф 2 ( 2 ); параграф 4, първа, трета и четвърта алинея 

Член 36 Формa и начин зa публикуване нa обявленията: параграф 1; параграф 7
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( 1 ) Не е необходимо да се въвеждат трите алинеи след текста на буква в). 
( 2 ) Позоваването на „състезателен диалог“, „рамкови споразумения“ и „динамични системи за покупки“ в член 35, параграфи 2, 3 и 4 

следва да се приложи в рамките на етап 4.



Р а з д е л 2 

С р о к о в е 

Член 38 Срокове за получаване на заявленията за участие и на офертите 

Член 39 Открити процедури: спецификации, допълнителни документи и информация 

Р а з д е л 3 

С ъ д ъ р ж а н и е н а и н ф о р м а ц и я т а и с р е д с т в а з а и з п р а щ а н е н а и н ф о р м а ц и я 

Член 40 Покани за представяне на оферта, за участие в диалог или в договаряне 

Член 41 ( 1 ) Информиране на кандидатите и оферентите 

Р а з д е л 4 

С ъ о б щ е н и я 

Член 42 Правила за съобщенията 

ГЛАВА VII 

Провеждане на процедурата 

Р а з д е л 1 

О б щ и р а з п о р е д б и 

Член 44 Проверка на годността на кандидатите, избор на участници и възлагане на поръчки 

Р а з д е л 2 

К р и т е р и и з а к а ч е с т в е н п о д б о р 

Член 45 ( 2 ) Лично състояние на кандидата или оферента 

Член 46 ( 3 ) Годност за изпълнение на професионална дейност 

Член 47 Икономическо и финансово състояние 

Член 48 Технически възможности и/или професионална квалификация 

Член 49 Стандарти за осигуряване на качеството 

Член 50 Стандарти за управление на околната среда 

Член 51 Допълнителна документация и информация 

Р а з д е л 3 

В ъ з л а г а н е н а п о р ъ ч к а 

Член 53 Критерии за възлагане на поръчката 

Член 55 Необичайно ниски цени на оферти
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( 1 ) Позоваването на „рамкови споразумения“ и „динамични системи за покупки“ в член 41 следва да се приложи в рамките на етап 4. 
( 2 ) Украйна не е длъжна да се присъединява към конвенциите, посочени в този член. Вместо това при необходимост ще въведе в 

националното си законодателство определенията, съдържащи се в тези конвенции. 
( 3 ) При въвеждането на член 46 от Директива 2004/18/ЕО Украйна следва да включи списък на професионалните или търговски 

регистри, съответстващи на посочените в приложения IX A, IX Б и IX В към директивата.



ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение I Списък на дейностите, посочени в член 1, параграф 2, буква б) 

Приложение II Услуги, посочени в член 1, параграф 2, буква г) 

Приложение II А 

Приложение II Б 

Приложение V Списък на стоките, посочени в член 7 във връзка с поръчките, възлагани от възлагащи органи в 
областта на отбраната 

Приложение VI Определяне на някои технически спецификации 

Приложение VII Информация, която трябва да бъде включена в обявленията 

Приложение VII А Информация, която трябва да бъде включена в обявленията за обществени поръчки 

Приложение X Изисквания към оборудването за електронно получаване на оферти, заявления за участие, планове и 
проекти за конкурси за проекти
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-В КЪМ ГЛАВА 8 

ОСНОВНИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 89/665/ЕИО ( 1 ) ОТ 21 ДЕКЕМВРИ 1989 г. ОТНОСНО КООРДИНИРАНЕТО НА 
ЗАКОНОВИТЕ, ПОДЗАКОНОВИТЕ И АДМИНИСТРАТИВНИТЕ РАЗПОРЕДБИ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО ПРИЛАГАНЕТО НА 
ПРОИЗВОДСТВА ПО ОБЖАЛВАНЕ ПРИ ВЪЗЛАГАНЕТО НА ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ ЗА ДОСТАВКИ И ЗА 
СТРОИТЕЛСТВО (НАРИЧАНА ПО-НАТАТЪК „ДИРЕКТИВА 89/665/ЕИО“) ИЗМЕНЕНА С ДИРЕКТИВА 2007/66/ЕО НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА ОТ 11 ДЕКЕМВРИ 2007 г. ЗА ИЗМЕНЕНИЕ НА ДИРЕКТИВИ 89/665/ЕИО И 
92/13/ЕИО НА СЪВЕТА С ОГЛЕД ПОВИШАВАНЕ НА ЕФЕКТИВНОСТТА НА ПРОЦЕДУРИТЕ ЗА ПРЕРАЗГЛЕЖДАНЕ ПРИ 

ВЪЗЛАГАНЕ НА ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ 

(НАРИЧАНА ПО-НАТАТЪК „ДИРЕКТИВА 2007/66/ЕО“) 

(ЕТАП 2) 

Член 1 Приложно поле и наличие на процедури за преразглеждане 

Член 2 Изисквания относно процедурите за преразглеждане 

Член 2a Период на изчакване 

Член 2б Дерогация от периода на изчакване 

буква б) 

Член 2в Срокове за подаване на молба за преразглеждане 

Член 2г Недействителност ( 2 ) 

параграф 1, буква б) 

параграфи 2 и 3 

Член 2д Нарушения и алтернативни санкции 

Член 2е Срокове
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( 1 ) За целите на настоящото споразумение следва да се поясни, че целта на сближаването на законодателството с Директива 89/665/ЕИО 
се състои в осигуряване наличието на подходящи процедури за правна защита при поръчките, попадащи в приложното поле на 
настоящото споразумение. Поради това позоваванията в Директива 89/665/ЕИО на „поръчките, посочени в Директива 2004/18/ЕО“ 
или „обществените поръчки, попадащи в приложното поле на Директива 2004/18/ЕО“ се разбират като позовавания на поръчките, 
попадащи в приложното поле на настоящото споразумение, а позоваванията на „нарушенията на правото на Общността“ се разбират 
като нарушения на настоящото споразумение. Когато в Директива 89/665/ЕИО се прави позоваване на публикуване на обявление за 
представяне на оферти или обявление за възлагане на поръчка в Официален вестник на Европейския съюз, в случая на Украйна това 
позоваване ще означава публикуване в подходящите украински медии. Също така се разбира, че Украйна може да използва всички 
възможности за проява на гъвкавост, посочени в Директива 89/665/ЕИО. 

( 2 ) По отношение на констатацията, че дадена поръчка трябва да се счита за недействителна по силата на член 2г от Директива 
89/665/ЕИО, се отбелязва, че в съответствие с член 2, параграф 2 от същата директива Украйна може да предостави правомощия 
на отделни органи, отговорни за различни аспекти на процедурата, включително относно съдебната власт. За да бъдат изпълнени обаче 
изискванията за ефективност, отговорните органи трябва да разполагат с правото да вземат такива решения експедитивно, напр. чрез 
ускорена процедура.



ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-Г КЪМ ГЛАВА 8 

ОСНОВНИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 2004/17/ЕО 

(ЕТАП 3) 

ДЯЛ I 

Общи разпоредби, които се прилагат към поръчките и конкурсите за проект 

ГЛАВА I 

Основни понятия 

Член 1 Определения: точки 2, 7, 9, 11, 12, 13 

ГЛАВА II 

Определения нa дейностите и образуванията, включени в приложното поле на директивата 

Р а з д е л 1 

О б р а з у в а н и я 

Член 2 Възложители ( 1 ) 

Р а з д е л 2 

Д е й н о с т и 

Член 3 Газ, топлиннa енергия и електрическa енергия 

Член 4 Вода 

Член 5 Транспортни услуги ( 2 ) 

Член 6 Пощенски услуги ( 3 ) 

Член 7 Разпоредби относно проучването или добива нa нефт, газ, въглищa или други твърди горивa, както и относно 
пристанищата и летищата 

Член 9 Поръчки, които обхващат няколко дейности ( 4 ) 

ГЛАВА III 

Общи принципu 

Член 10 Принципи за възлагане на поръчките
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( 1 ) Следва да се отбележи, че „публичноправни организации“ са организациите, по отношение на които са изпълнени и трите условия, 
определени в член 2, параграф 1, буква а) от Директива 2004/17/ЕО. По отношение на понятието „публични предприятия“ правната 
презумпция в член 2, параграф 1, буква б) от Директива 2004/17/ЕО служи за по-ясно определяне на приложното поле на тази 
директива и не засяга търговското право на държавите — членки на ЕС, или на Украйна. За целите на член 2, параграф 3 от Директива 
2004/17/ЕО „законови, подзаконови или административни разпоредби“ са правните актове, приемани от държавата, регионалните или 
местните органи и техните администрации в рамките на съответните им правомощия. 

( 2 ) Съгласно член 5, параграф 2 от Директива 2004/17/ЕО посочената директива не се прилага за образувания, които предоставят 
автобусни транспортни услуги на обществеността там, където други образувания могат да предоставят тези услуги — по принцип 
или в конкретна географска област — при същите условия, както възложителите. 

( 3 ) Позоваването на Директива 97/67/ЕО, направено в член 6 от Директива 2004/17/ЕО, е направено с цел да се поясни, че последната не 
се прилага по отношение на дейности, свързани с предоставянето на пощенски услуги след пълното им либерализиране (т.е. отварянето 
им за цялостна конкуренция). Същото следва да се прилага и за Украйна, ако и когато Украйна реши да либерализира пазара за 
пощенски услуги. В допълнение се отбелязва, че украинската пощенска администрация понастоящем не предоставя всички услуги, 
посочени в член 6, параграф 2, буква в) от Директива 2004/17/ЕО, но че ако на по-късен етап се предоставят такива услуги, те ще 
попадат в обхвата на тази глава. 

( 4 ) С оглед на правилното прилагане на член 9 от Директива 2004/17/ЕО са предоставени насоки и помощ в обяснителната бележка 
„Utilities Directive – Contracts involving more than one activity“ („Директивата за комуналните услуги — поръчки, обхващащи 
няколко дейности“), публикувана от Европейската комисия. При приемането на специфично законодателство с цел изпълнение на 
член 9 Украйна ще взема предвид дадените в този документ насоки.



ДЯЛ II 

Правила, приложими към поръчките 

ГЛАВА I 

Общи разпоредби 

Член 11 Икономически оператори 

Член 13 Поверителност 

ГЛАВА II 

Прагове и изключващи разпоредби 

Р а з д е л 1 

П р а г о в е 

Член 16 Прагове зa поръчките 

Член 17 Методи зa изчисляване нa прогнознатa стойност нa поръчките, рамковите споразумения и динамичните системи 
за покупки 

Р а з д е л 2 

П о р ъ ч к и и к о н ц е с и и , к а к т о и п о р ъ ч к и , к о и т о с a п р е д м е т н a с п е ц и а л е н р е ж и м 

П о д р а з д е л 2 

И з к л ю ч е н и я , к о и т о с е п р и л а г а т с п р я м о в с и ч к и в ъ з л о ж и т е л и и с п р я м о в с и ч к и в и д о в е 
п о р ъ ч к и 

Член 19 Поръчки, възлагани с цел препродажба или отдаването под наем на трети лица ( 1 ) 

Член 20 Поръчки, възлагани зa цели, различни от извършването нa дейност, попадаща в приложното поле на дирек­ 
тивата, или за извършването нa такавa дейност в третa странa: параграф 1 

Член 21 Поръчки, които сa секретни или изискват специални мерки зa сигурност 

Член 22 Поръчки, възлагани съгласно международни правила ( 2 ) 

Член 23 Поръчки, възлагани нa свързано предприятие ( 3 ), нa съвместно предприятие или нa възложител, който е част от 
съвместно предприятие 

П о д р а з д е л 3 

И з к л ю ч е н и я , к о и т о с е п р и л а г а т п о о т н о ш е н и е н а в с и ч к и в ъ з л о ж и т е л и , н о е д и н с т в е н о з а 
п о р ъ ч к и т е з а у с л у г и 

Член 24 Поръчки във връзкa с някои услуги, които сa извън приложното поле нa настоящатa директивa 

Член 25 Поръчки за услуги, възлагани въз основа на изключително право ( 4 )
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( 1 ) Член 19, параграф 2 от Директива 2004/17/ЕО не се прилага по отношение на възложители от Украйна. Вместо това Комитетът по 
търговия може да поиска от украинските възложители да предоставят съответната информация. 

( 2 ) Ако и когато Украйна изключва поръчки от приложното поле на настоящата глава на основание член 22, буква а) от Директива 
2004/17/ЕО, предвидените в посочената разпоредба уведомления се отправят до Комитета по търговия. 

( 3 ) Директива 83/349/ЕИО не се прилага по отношение на Украйна. Следователно под „свързано предприятия“ се разбира всяко пред­ 
приятие, чиито годишни счетоводни отчети са консолидирани с тези на възложителя, или всяко предприятие, върху което 
възложителят може да упражнява, пряко или косвено, доминиращо влияние по смисъла на член 2, параграф 1, буква б) от 
Директива 2004/17/ЕО, или което може да упражнява доминиращо влияние върху възложителя, или което заедно с възложителя е 
обект на доминиращо влияние от страна на друго предприятие по силата на правото на собственост, финансовото участие или 
правилата, уреждащи дейността му. 
Ако и когато Украйна изключва поръчки от приложното поле на настоящата глава на основание член 23 от Директива 2004/17/ЕО, 
предвидените в посочената разпоредба уведомления се отправят до Комитета по търговия. 

( 4 ) Позоваването на Договора за ЕС, направено в член 25 от Директива 2004/17/ЕО, не се прилага директно по отношение на укра­ 
инските възложители. Вместо това трябва да се разбира, че позоваването препраща към принципите на недискриминация, равнопос­ 
тавено третиране, прозрачност, взаимно признаване и пропорционалност.



П о д р а з д е л 4 

И з к л ю ч е н и я , к о и т о с е п р и л а г а т с а м о к ъ м о п р е д е л е н и в ъ з л о ж и т е л и 

Член 26 Поръчки, възлагани от някои възложители за покупката на вода и за доставянето на енергия или на горива за 
производството на енергия 

ГЛАВА III 

Правилa, приложими към поръчките зa услуги 

Член 31 Поръчки за услуги, включени в приложение XVII A 

Член 32 Поръчки за услуги, включени в приложение XVII Б 

Член 33 Смесени поръчки за услуги, включени в приложение XVII А, и услуги, включени в приложение XVII Б 

ГЛАВА IV 

Специални правила относно спецификациите и документацията 

Член 34 Технически спецификации ( 1 ) 

Член 35 Съобщаване на технически спецификации 

Член 36 Варианти 

Член 37 Подизпълнители 

Член 39 Задължения, свързани с данъците, опазването на околната среда, закрилата на заетостта и условията на труд 

ГЛАВА V 

Процедури 

Член 40 (с изключение на параграф 3, букви и) и л) Използване нa открити процедури, ограничени процедури и 
процедури нa договаряне 

ГЛАВА VI 

Правилa за обявяване ( 2 )и прозрачност 

Р а з д е л 1 

П у б л и к у в а н е н a о б я в л е н и я 

Член 41 Периодични индикативни обявления и обявления за наличие нa квалификационна системa ( 3 ) 

Член 42 Обявления, които се ползват като средство зa обявяване нa конкурентно възлагане на поръчка: параграфи 1 и 3 

Член 43 Обявления за възложени поръчки (с изключение на параграф 1, втора и трета алинея) 

Член 44 Форма и начин на публикуване на обявленията (с изключение на параграф 2, първа алинея; параграф 4; 
параграф 5; параграф 7)

BG L 161/1758 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г. 

( 1 ) Техническите спецификации, използвани от възложителите и на двете страни по споразумението, трябва да съответстват на догово­ 
реното в съответната глава (за премахване на техническите пречки пред търговията) от настоящото споразумение. 

( 2 ) Когато в контекста на тази глава от Директива 2004/17/ЕО и на съответните приложения се прави позоваване на уведомяване на 
Комисията или на публикуване на информация от страна на Комисията, се разбира, че украинските възложители ще отправят такива 
уведомления към определения в украинското право компетентен орган, който след това ще предприеме необходимите действия за 
публикуване на съответната информация в съответствие с правилата, залегнали в украинското право. Публикуването в Украйна на 
всички обявления за търгове по настоящата глава ще става чрез едно средство за публикация. В допълнение украинските възложители 
могат да публикуват същата информация и чрез други средства. 

( 3 ) Съгласно член 41, параграф 1 от Директива 2004/17/ЕО изискваното публикуване на информация може да стане или чрез публи­ 
куване на периодично индикативно обявление (както е посочено в приложение XV-A), или, като алтернативна възможност, чрез 
„профил на купувача“ (както е описано в приложение XX).



Р а з д е л 2 

С р о к о в е 

Член 45 Срокове зa получаване нa заявленията зa участие и нa офертите 

Член 46 Открити процедури: спецификации, допълнителни документи и информация 

Член 47 Покани за представяне на оферти или за участие в договаряне 

Р а з д е л 3 

С ъ о б щ е н и я и и н ф о р м а ц и я 

Член 48 Правила за съобщенията ( 1 ) 

Член 49 Информация зa подалите заявление зa квалифициране, кандидатите и оферентите 

ГЛАВА VII 

Провеждане на процедурата 

Член 51 Общи разпоредби 

Р а з д е л 1 

К в а л и ф и к а ц и о н е н и к а ч е с т в е н п о д б о р 

Член 52 Взаимно признаване по отношение на административните, техническите или финансовите условия, както и на 
сертификати, изпитвания и доказателства 

Член 54 Критерии за качествен подбор 

Р а з д е л 2 

В ъ з л а г а н е н а п о р ъ ч к а т а 

Член 55 Критерии за възлагане на поръчката 

Член 57 Необичайно ниски цени на оферти 

ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение ХIII Информация, която трябва да бъде включена в обявленията за поръчки: 

А. Открити процедури 

Б. Ограничени процедури 

В. Процедури по договаряне 

Приложение ХIV Информация, която трябва да бъде включена в обявленията за наличие на квалификационна система 

Приложение XV А Информация, която трябва да бъде включена в периодичните индикативни обявления 

Приложение XV Б Информация, която трябва дa бъде включена в обявленията зa публикуване нa периодично инди­ 
кативно обявление в профилa нa купувачa, което не се ползвa като средство зa обявяване нa 
конкурентно възлагане на поръчка 

Приложение ХVI Информация, която трябва да бъде включена в обявленията за възложена поръчка 

Приложение XVII А Услуги по смисъла на член 31

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1759 

( 1 ) Член 48, параграф 6, буква а) от Директива 2004/17/ЕО: в Украйна заявленията за участие трябва да се подават писмено.



Приложение XVII Б Услуги по смисъла на член 32 

Приложение ХХ Особености, свързани с публикуването 

Приложение ХХI Определяне на някои технически спецификации 

Приложение ХХIII Разпоредби на международното трудово право по смисъла на член 59, параграф 4 

Приложение ХХIV Изисквания относно оборудването за електронно получаване на оферти, заявления за участие, 
заявления за квалифициране, планове и проекти в конкурси за проект

BG L 161/1760 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-Д КЪМ ГЛАВА 8 

ОСНОВНИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 92/13/ЕИО НА СЪВЕТА ( 1 ) ОТ 25 ФЕВРУАРИ 1992 г. ОТНОСНО КООРДИНИРАНЕТО 
НА ЗАКОНОВИТЕ, ПОДЗАКОНОВИТЕ И АДМИНИСТРАТИВНИТЕ РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ПРИЛАГАНЕТО НА ПРАВИЛАТА 
НА ОБЩНОСТТА ПО ВЪЗЛАГАНЕ НА ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ НА СУБЕКТИ, ИЗВЪРШВАЩИ ДЕЙНОСТ ВЪВ ВОДНИЯ, 
ЕНЕРГИЙНИЯ, ТРАНСПОРТНИЯ И ТЕЛЕКОМУНИКАЦИОННИЯ СЕКТОР (НАРИЧАНА ПО-НАТАТЪК „ДИРЕКТИВА 

92/13/ЕИО“) ИЗМЕНЕНА С ДИРЕКТИВА 2007/66/ЕО 

(ЕТАП 3) 

Член 1 Приложно поле и наличие на процедури за преразглеждане 

Член 2 Изисквания относно процедурите за преразглеждане ( 2 ) 

Член 2a Период на изчакване 

Член 2б Дерогация от периода на изчакване 

Буква б) 

Член 2в Срокове за подаване на молба за преразглеждане 

Член 2г Недействителност ( 3 ) 

Параграф 1, буква б) 

Параграфи 2 и 3 

Член 2д Нарушения на настоящата директива и алтернативни санкции 

Член 2е Срокове

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1761 

( 1 ) За целите на настоящото споразумение следва да се поясни, че целта на сближаването на законодателството с Директива 92/13/ЕИО се 
състои в осигуряването на наличието на подходящи процедури за правна защита при поръчките, попадащи в приложното поле на 
настоящото споразумение. Поради това позоваванията в Директива 92/13/ЕИО на „поръчките, посочени в Директива 2004/17/ЕО“ или 
„обществените поръчки, попадащи в приложното поле на Директива 2004/17/ЕО“ се разбират като позовавания на поръчките, 
попадащи в приложното поле на настоящото споразумение, а позоваванията на „нарушенията на правото на Общността“ се 
разбират като нарушения на настоящото споразумение. Когато в Директива 92/13/ЕИО се прави позоваване на публикуване на 
обявление за представяне на оферти или обявление за възлагане на поръчка в Официален вестник на Европейския съюз, това позоваване 
в случая на Украйна ще означава публикуване в подходящите украински медии. Също така се разбира, че Украйна може да използва 
всички възможности за проява на гъвкавост, посочени в Директива 92/13/ЕИО. 

( 2 ) В член 2, параграф 1 от Директива 92/13/ЕИО се дава възможност да се избира между прилагането на мерките, предвидени в букви а), 
б) и г), или – като алтернатива – мерките, предвидени в букви в) и г) от посочената разпоредба. Украйна заяви намерението си да 
използва първата възможност с оглед на факта, че на настоящия етап законодателството не допуска използването на втората 
възможност. Украйна обаче си запазва правото да използва втората възможност на по-късен етап. 

( 3 ) По отношение на констатацията, че дадена поръчка трябва се счита за недействителна по силата на член 2г от Директива 92/13/ЕИО, 
се отбелязва, че в съответствие с член 2, параграф 2 от същата директива Украйна може да предостави правомощия на отделни органи, 
отговорни за различни аспекти на процедурата, включително относно съдебната власт. За да бъдат изпълнени обаче изискванията за 
ефективност, отговорните органи трябва да разполагат с правото да вземат такива решения експедитивно, напр. чрез ускорена 
процедура. Също така се отбелязва, че задължението да се предвидят процедури за преразглеждане във връзка с възлагането на 
поръчки, направено по рамкови споразумения и/или динамични системи за покупка, зависи от това дали Украйна реши да 
използва тези процедури. Същевременно следва да се отбележи, че настоящото споразумение не задължава Украйна да използва 
рамкови споразумения и/или динамични системи за покупка.



ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-Е КЪМ ГЛАВА 8 

ДРУГИ НЕЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 2004/18/ЕО 

(ЕТАП 4) 

(Елементите от Директива 2004/18/ЕО, посочени в приложение XXI-E, нямат задължителен характер. Поради това Украйна 
е в правото си да реши дали иска да прилага тези елементи и ако това е така, да го направи в определените в графика 
срокове. ЕС, от своя страна, препоръчва прилагането на тези елементи.) 

ДЯЛ I 

Определения и общи принципи 

Член 1 Определения (точки: 5, 6, 7, 10 и точка 11, буква в) 

ДЯЛ II 

Правила относно обществените поръчки 

ГЛАВА II 

Приложно поле 

Р а з д е л 2 

С п е ц и а л н и п р а в и л а 

Член 11 Обществени поръчки и рамкови споразумения, възлагани от централни органи за покупка 

Р а з д е л 4 

С п е ц и а л е н р е ж и м 

Член 19 Запазени поръчки 

ГЛАВА V 

Процедури 

Член 29 Състезателен диалог 

Член 32 Рамкови споразумения 

Член 33 Динамични системи за покупки 

Член 34 Обществени поръчки за строителство: специални правила за субсидираните жилищностроителни обекти 

ГЛАВА VI 

Правила за обявяване и прозрачност 

Р а з д е л 1 

П у б л и к у в а н е н а о б я в л е н и я 

Член 35 Обявления: параграф 3; параграф 4, втора и трета алинея

BG L 161/1762 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



ГЛАВА VII 

Провеждане на процедурата 

Р а з д е л 2 

К р и т е р и и з а к а ч е с т в е н п о д б о р 

Член 52 Официални списъци на одобрените икономически оператори и сертифициране от публичноправни или 
частноправни организации 

Р а з д е л 3 

В ъ з л а г а н е н а п о р ъ ч к а 

Член 54 Използване на електронни търгове

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1763



ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-Ж КЪМ ГЛАВА 8 

ДРУГИ ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 2004/18/ЕО 

(ЕТАП 4) 

ДЯЛ I 

Определения и общи принципи 

Член 1 Определения (точки: 3, 4 и точка 11, буква д) 

ДЯЛ II 

Правила относно обществените поръчки 

ГЛАВА II 

Приложно поле 

Р а з д е л 3 

П о р ъ ч к и , и з к л ю ч е н и о т п р и л о ж н о т о п о л е 

Член 17 Концесии за услуги 

ДЯЛ III 

Правила за концесии за строителство 

ГЛАВА I 

Правила за предоставяне на концесии за строителство 

Член 56 Приложно поле 

Член 57 Изключения от приложното поле (с изключение на последната алинея) 

Член 58 Публикуване на обявлението за концесия за строителство 

Член 59 Срокове 

Член 60 Подизпълнители ( 1 ) 

Член 61 Възлагане на допълнително строителство на концесионера 

ГЛАВА II 

Правила за възлагане на поръчки от концесионери, които са възлагащи органи 

Член 62 Приложими правила 

ГЛАВА III 

Правила за възлагане на поръчки от концесионери, които не са възлагащи органи 

Член 63 Правила за обявяване: прагове и изключения 

Член 64 Публикуване на обявление 

Член 65 Срок за получаване на заявленията за участие и на офертите

BG L 161/1764 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г. 

( 1 ) За целите на настоящото споразумение страните по споразумението смятат, че член 60 от Директива 2004/18/ЕО трябва да се тълкува 
в смисъл, че ако възлагащ орган реши да налага условие по отношение на подизпълнителите, то той трябва да избира между двете 
възможности а) и б), посочени в същия член.



ДЯЛ IV 

Правила за провеждане на конкурси за проекти 

Член 66 Общи разпоредби 

Член 67 Приложно поле ( 1 ) 

Член 68 Изключения от приложното поле 

Член 69 Обявления 

Член 70 Форма и начин на публикуване на обявленията за конкурси 

Член 71 Средства за комуникация 

Член 72 Подбор на конкурентите 

Член 73 Състав на журито ( 2 ) 

Член 74 Решения на журито 

ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение VII Б Информация, която трябва да бъде включена в обявленията за концесия за строителство 

Приложение VII В Информация, която трябва да бъде включена в обявленията за поръчки за строителство на конце­ 
сионери, които не са възлагащи органи 

Приложение VII Г Информация, която трябва да бъде включена в обявленията за конкурси за проект

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1765 

( 1 ) В случая, посочен в член 67, параграф 2, буква б) от Директива 2004/18/ЕО, не се прилагат правилата за провеждане на конкурси за 
проекти (дял IV), ако наградите и плащанията са под праговете, определени в член 149, параграф 3 от глава „Обществени поръчки“ на 
настоящото споразумение, и в обявлението за конкурса се изключва възможността за възлагане на обществена поръчка за услуги 
вследствие на конкурса. Тези правила обаче се прилагат в случаите, в които на победителя в конкурса се връчва награда и в 
обявлението за конкурса не се изключва възможността за възлагане на обществена поръчка за услуги вследствие на конкурса, ако 
комбинираната стойност на наградата и на поръчката надхвърля посочените прагове. Правилата също така се прилагат в случаите, в 
които не се връчва награда, но се очаква стойността на възложената впоследствие поръчка да надхвърли праговете по член 149, 
параграф 3 от глава „Обществени поръчки“ на настоящото споразумение. 

( 2 ) Пояснява се, че нищо не възпрепятства възлагащия орган да сформира жури, което да включва или да се състои от собствените му 
служители, при условие че тези служители отговарят на критериите, посочени в член 73 от Директива 2004/18/ЕО (т.е. че са 
независими от участниците в конкурса и че разполагат с необходимата квалификация).



ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-З КЪМ ГЛАВА 8 

ДРУГИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 89/665/ЕИО ( 1 ), ИЗМЕНЕНА С ДИРЕКТИВА 2007/66/ЕО 

(ЕТАП 4) 

Член 2б Дерогация от периода на изчакване 

буква в) 

Член 2г Недействителност ( 2 ) 

Параграф 1, буква в) 

Параграф 5

BG L 161/1766 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г. 

( 1 ) Вж. бележка 10. 
( 2 ) Вж. бележка 11.



ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-И КЪМ ГЛАВА 8 

ДРУГИ НЕЗАДЪЛЖИТЕЛНИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 2004/17/ЕО 

(ЕТАП 5) 

(Елементите от Директива 2004/17/ЕО, посочени в приложение ХХI-И, нямат задължителен характер. Поради това Украйна 
е в правото си да реши дали иска да прилага тези елементи и ако това е така, да го направи в определените в графика 
срокове. ЕС, от своя страна, препоръчва прилагането на тези елементи.) 

ДЯЛ I 

Общи разпоредби, които се прилагат към поръчките и конкурсите за проект 

ГЛАВА I 

Основни понятия 

Член 1 Определения: точки 4, 5, 6, 8 

ДЯЛ II 

Правила, приложими към поръчките 

ГЛАВА I 

Общи разпоредби 

Член 14 Рамкови споразумения 

Член 15 Динамични системи за покупки 

Р а з д е л 2 

П о р ъ ч к и и к о н ц е с и и , к а к т о и п о р ъ ч к и , к о и т о с a п р е д м е т н a с п е ц и а л е н р е ж и м 

П о д р а з д е л 5 

П о р ъ ч к и , к о и т о с а п р е д м е т н а с п е ц и а л е н р е ж и м , р а з п о р е д б и о т н о с н о ц е н т р а л н и т е о р г а н и 
з а п о к у п к и и о б щ а т а п р о ц е д у р а в с л у ч а й н а п р я к о и з л а г а н е н а к о н к у р е н ц и я 

Член 28 Запазени поръчки 

Член 29 Поръчки и рамкови споразумения, възлагани от централни органи за покупки 

ГЛАВА V 

Процедури 

Член 40, параграф 3, букви и) и л) 

ГЛАВА VI 

Правилa за обявяване и прозрачност 

Р а з д е л 1 

П у б л и к у в а н е н a о б я в л е н и я 

Член 42 Обявления, които се ползват като средство зa обявяване нa конкурентно възлагане на поръчка: параграф 2 

Член 43 Обявления за възложени поръчки (само за параграф 1, втора и трета алинея)
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ГЛАВА VII 

Провеждане на процедурата 

Р а з д е л 2 

В ъ з л а г а н е н а п о р ъ ч к а т а 

Член 56 Използване на електронни търгове 

ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение ХIII Информация, която трябва да бъде включена в обявленията за поръчки: 

Г. Опростено обявление за поръчка в рамките на динамична система за покупки
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-Й КЪМ ГЛАВА 8 

ДРУГИ ЕЛЕМЕНТИ ОТ ДИРЕКТИВА 92/13/ЕИО ( 1 ), ИЗМЕНЕНА С ДИРЕКТИВА 2007/66/ЕО 

(ЕТАП 5) 

Член 2б Дерогация от периода на изчакване 

буква в) 

Член 2г Недействителност ( 2 ) 

параграф 1, буква в) 

Параграф 5
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( 1 ) Вж. бележка 24. 
( 2 ) Вж. бележка 11.



ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-К КЪМ ГЛАВА 8 

РАЗПОРЕДБИ НА ДИРЕКТИВА 2004/18/ЕО ИЗВЪН ПРИЛОЖНОТО ПОЛЕ НА ПРОЦЕСА НА СБЛИЖАВАНЕ НА 
ЗАКОНОДАТЕЛСТВОТО 

(Посочените в настоящото приложение елементи не са предмет на процеса на сближаване на законодателството и поради 
това не е необходимо да бъдат въведени в украинското законодателство) 

ДЯЛ II 

Правила относно обществените поръчки 

ГЛАВА I 

Общи разпоредби 

Член 5 Условия по споразуменията, сключени в рамките на Световната търговска организация 

ГЛАВА VI 

Правила за обявяване и прозрачност 

Р а з д е л 1 

П у б л и к у в а н е н а о б я в л е н и я 

Член 36 Формa и начин зa публикуване нa обявленията: параграф 2, параграф 3, параграф 4, параграф 5, параграф 6, 
параграф 8 

Член 37 Незадължително публикуване 

Р а з д е л 5 

Д о к л а д и 

Член 43 Съдържание на докладите 

ДЯЛ V 

Статистически задължения, изпълнителни правомощия и заключителни разпоредби 

Член 75 Статистически задължения 

Член 76 Съдържание на статистическия отчет 

Член 77 Консултативен комитет 

Член 78 Ревизиране на праговете 

Член 79 Изменения 

Член 80 Изпълнение 

Член 81 Механизми за мониторинг 

Член 82 Отмяна 

Член 83 Влизане в сила 

Член 84 Адресати
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение III Списък на организациите и категориите организации, учредени съгласно публичното право, съгласно 
член 1, параграф 9, втора алинея 

Приложение IV Централни държавни органи 

Приложение VIII Особености, свързани с публикуването на обявления 

Приложение IХ Регистри 

Приложение IX А Обществени поръчки за строителство 

Приложение IX Б Обществени поръчки за доставки 

Приложение IX В Обществени поръчки за услуги 

Приложение ХI Срокове за въвеждане и за прилагане (член 80) 

Приложение ХII Таблица на съответствието
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-Л КЪМ ГЛАВА 8 

РАЗПОРЕДБИ НА ДИРЕКТИВА 2004/17/ЕО ИЗВЪН ПРИЛОЖНОТО ПОЛЕ НА ПРОЦЕСА НА СБЛИЖАВАНЕ НА 
ЗАКОНОДАТЕЛСТВОТО 

(Посочените в настоящото приложение елементи не са предмет на процеса на сближаване на законодателството и поради 
това не е необходимо да бъдат въведени в украинското законодателство) 

ДЯЛ I 

Общи разпоредби, които се прилагат към поръчките и конкурсите за проект 

ГЛАВА II 

Определения нa дейностите и образуванията, включени в приложното поле на директивата 

Р а з д е л 2 

Д е й н о с т и 

Член 8 Списъци нa възложителите 

ДЯЛ II 

Правила, приложими към поръчките 

ГЛАВА I 

Общи разпоредби 

Член 12 Условия във връзка със споразуменията, които са сключени в рамките на Световната търговска организация 

Р а з д е л 2 

П о р ъ ч к и и к о н ц е с и и , к а к т о и п о р ъ ч к и , к о и т о с a п р е д м е т н a с п е ц и а л е н р е ж и м 

П о д р а з д е л 1 

Член 18 Концесии зa строителство и услуги 

П о д р а з д е л 2 

И з к л ю ч е н и я , к о и т о с е п р и л а г а т с п р я м о в с и ч к и в ъ з л о ж и т е л и и с п р я м о в с и ч к и в и д о в е 
п о р ъ ч к и 

Член 20 Поръчки, възлагани зa цели, различни от извършването нa дейност, попадаща в приложното поле на дирек­ 
тивата, или за извършването нa такавa дейност в третa странa: параграф 2 

П о д р а з д е л 5 

П о р ъ ч к и , к о и т о с а п р е д м е т н а с п е ц и а л е н р е ж и м , р а з п о р е д б и о т н о с н о ц е н т р а л н и т е о р г а н и 
з а п о к у п к и и о б щ а т а п р о ц е д у р а в с л у ч а й н а п р я к о и з л а г а н е н а к о н к у р е н ц и я 

Член 27 Поръчки, които са предмет на специален режим 

Член 30 Процедурa, която позволява да се установи дали даденa дейност е пряко изложенa нa конкуренция ( 1 ) 

ГЛАВА IV 

Специални правила относно спецификациите и документацията 

Член 38 Условия за изпълнение на поръчките
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( 1 ) Ако и когато Украйна реши да приложи процедура, която позволява да се установи дали дадена дейност е пряко изложена на 
конкуренция и която е сходна на посочената в член 30 от Директива 2004/17/ЕО, ЕС ще предостави насоки и техническа помощ. 
Правилата, приложими в ЕС, са установени в Решение 2005/15/ЕО на Комисията от 7 януари 2005 г. относно подробните правила за 
прилагане на процедурата, предвидена в член 30 от Директива 2004/17/ЕО.



ГЛАВА VI 

Правилa за обявяване и прозрачност 

Р а з д е л 1 

П у б л и к у в а н е н a о б я в л е н и я 

Член 44 Форма и начин на публикуване на обявленията (само за параграф 2, първа алинея; параграф 4; параграф 5; 
параграф 7) 

Р а з д е л 3 

С ъ о б щ е н и я и и н ф о р м а ц и я 

Член 50 Информация, която дa се съхранявa относно възложените поръчки 

ГЛАВА VII 

Провеждане на процедурата 

Р а з д е л 3 

О ф е р т и , к о и т о о б х в а щ а т п р о д у к т и с п р о и з х о д о т т р е т и д ъ р ж а в и , и в р ъ з к и с т е з и д ъ р ж а в и 

Член 58 Оферти, които обхващат продукти с произход от трети държави 

Член 59 Връзки с трети държави по отношение на поръчки за услуги 

ДЯЛ IV 

Статистически задължения, изпълнителни правомощия и заключителни разпоредби 

Член 67 Статистически задължения 

Член 68 Консултативен комитет 

Член 69 Ревизиране на праговете 

Член 70 Изменения 

Член 71 Изпълнение на директивата 

Член 72 Механизми за мониторинг 

Член 73 Отмяна 

Член 74 Влизане в сила 

Член 75 Адресати 

ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение I Възложители в секторите на транспорта или разпределение на газ или топлинна енергия 

Приложение II Възложители в секторите на производство, пренос или разпределение на електрическа енергия 

Приложение III Възложители в секторите на производство, транспорт или водоснабдяване с питейна вода 

Приложение IV Възложители в областта на железопътните услуги
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Приложение V Възложители в областта на градските железопътни, трамвайни, тролейбусни или автобусни услуги 

Приложение VI Възложители в сектора на пощенските услуги 

Приложение VII Възложители в секторите на разработване и добив на нефт или газ 

Приложение VIII Възложители в секторите на разработване и добив на въглища и други твърди горива 

Приложение IХ Възложители в областта на морските или вътрешните пристанищни или други терминални 
съоръжения 

Приложение X Възложители в областта на летищните съоръжения 

Приложение ХI Списък на законодателството, посочено в член 30, параграф 3 

Приложение ХII Списък нa дейностите, посочени в член 1, параграф 2, буквa б) 

Приложение ХХII Таблицa зa обобщаване нa сроковете, установени в член 45 

Приложение ХХV Срокове за въвеждане и за прилагане 

Приложение ХХVI Таблица на съответствието
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-М КЪМ ГЛАВА 8 

РАЗПОРЕДБИ НА ДИРЕКТИВА 89/665/ЕИО, ИЗМЕНЕНА С ДИРЕКТИВА 2007/66/ЕО, ИЗВЪН ПРИЛОЖНОТО ПОЛЕ НА 
ПРОЦЕСА НА СБЛИЖАВАНЕ НА ЗАКОНОДАТЕЛСТВОТО 

(Посочените в настоящото приложение елементи не са предмет на процеса на сближаване на законодателството и поради 
това не е необходимо да бъдат въведени в украинското законодателство) 

Член 2б Дерогация от периода на изчакване 

буква в) 

Член 2г Недействителност 

Параграф 1, буква a) 

Параграф 4 

Член 3 Механизъм за отстраняване на нарушения 

Член 3a Съдържание на обявление за доброволна прозрачност ex–ante 

Член 3б Процедура на комитета 

Член 4 Изпълнение 

Член 4a Преразглеждане
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-Н КЪМ ГЛАВА 8 

РАЗПОРЕДБИ НА ДИРЕКТИВА 92/13/ЕИО, ИЗМЕНЕНА С ДИРЕКТИВА 2007/66/ЕО, ИЗВЪН ПРИЛОЖНОТО ПОЛЕ НА 
ПРОЦЕСА НА СБЛИЖАВАНЕ НА ЗАКОНОДАТЕЛСТВОТО 

(Посочените в настоящото приложение елементи не са предмет на процеса на сближаване на законодателството и поради 
това не е необходимо да бъдат въведени в украинското законодателство) 

Член 2б Дерогация от периода на изчакване 

буква a) 

Член 2г Недействителност 

Параграф 1, буква a) 

Параграф 4 

Член 3a Съдържание на обявление за доброволна прозрачност ex–ante 

Член 3б Процедура на комитета 

Член 8 Механизъм за отстраняване на нарушения 

Член 12 Изпълнение 

Член 12a Преразглеждане
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХI-О КЪМ ГЛАВА 8 

ОРИЕНТИРОВЪЧЕН СПИСЪК НА ВЪПРОСИ, ПОДЛЕЖАЩИ НА СЪТРУДНИЧЕСТВО 

— Обучение, осъществявано в Украйна и в държавите от ЕС, на украински служители от правителствените органи, 
ангажирани с обществени поръчки; 

— обучение на заинтересовани доставчици, участващи в обществени поръчки; 

— обмен на информация и опит във връзка с най-добри практики и нормативни разпоредби в сферата на обществените 
поръчки; 

— повишаване на функционалните възможности на уебсайта за обществени поръчки и създаване на система за мониторинг 
на обществените поръчки; 

— предоставяне от ЕС като страна по споразумението на консултации и методологическа помощ във връзка с прилагането 
на модерните електронни технологии в сферата на обществените поръчки; 

— укрепване на органите, на които е възложено да гарантират провеждането на последователна политика във всички 
области, свързани с обществените поръчки, и осъществяването на независимо и безпристрастно разглеждане (преглед) на 
решенията на възлагащите органи (вж. член 150, параграф 2 от настоящото споразумение).
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXI-П КЪМ ГЛАВА 8 

ПРАГОВЕ 

(ЧЛЕН 149, ПАРАГРАФ 3) 

Праговете на стойността, упоменати в член 149, параграф 3, и за двете страни по споразумението са, както следва ( 1 ): 

а) 133 000 EUR за обществени поръчки за доставки и услуги, възлагани от централните държавни органи, с изключение 
на обществените поръчки за услуги, както са определени в член 7, буква б), трето тире от Директива 2004/18/ЕО; 

б) 206 000 EUR в случай на обществени поръчки за доставки и услуги, които не попадат в обхвата на буква а); 

в) 5 150 000 EUR в случай на обществени поръчки и концесии за строителство; 

г) 5 150 000 EUR в случай на поръчки за строителство в отрасъла на комуналните услуги; 

д) 412 000 EUR в случай на поръчки за доставки и услуги в отрасъла на комуналните услуги.
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( 1 ) Посочените в настоящото приложение прагове в евро следва да бъдат адаптирани в момента на влизане в сила на настоящото 
споразумение, за да се вземат предвид приложимите към същия момент прагове съгласно директивите на ЕС.



ПРИЛОЖЕНИЕ XXII-А КЪМ ГЛАВА 9 

ГЕОГРАФСКИ ОЗНАЧЕНИЯ — ЗАКОНОДАТЕЛСТВО НА СТРАНИТЕ ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО И ЕЛЕМЕНТИ ЗА РЕГИСТРАЦИЯ 
И КОНТРОЛ 

ЧАСТ А 

Законодателство на страните по споразумението 

Законодателство на Украйна 

Закон на Украйна от 16 юни 1999 г. за защита на правата върху наименования за произход на стоки и правилата за 
прилагането му. 

Закон на Украйна от 5 февруари 2006 г. относно гроздето и виното от грозде и правилата за прилагането му. 

Законодателство на ЕС 

Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и наименования за 
произход на земеделски продукти и храни, и правилата за прилагането му. 

Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на селскосто­ 
панските пазари и относно специфични разпоредби на някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“), и правилата 
за прилагането му. 

Регламент (ЕО) № 110/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 15 януари 2008 г. относно определението, 
описанието, представянето, етикетирането и защитата на географските указания на спиртните напитки и за отмяна на 
Регламент (ЕИО) № 1576/89 на Съвета, и правилата за прилагането му. 

Регламент (ЕИО) № 1601/91 на Съвета от 10 юни 1991 г. относно установяване на общи правила за определянето, 
описанието и представянето на ароматизирани вина, ароматизирани напитки на винена основа и ароматизирани коктейли 
от лозаро-винарски продукти, и правилата за прилагането му. 

ЧАСТ Б 

Елементи за регистрация и контрол на географските означения, посочени в член 202, параграфи 1 и 2 от настоящото 
споразумение 

1. Регистър на географските означения, защитени на съответната територия. 

2. Административна процедура, с която се удостоверява, че географските означения обозначават даден продукт като 
произхождащ от територия, регион или местност на една или повече държави, когато дадено качество, репутация 
или друга характеристика на продукта основно се отдава на географския му произход. 

3. Изискване регистрираното наименование да съответства на конкретен продукт или продукти, за който/които съществува 
продуктова спецификация, която може да бъде изменена само чрез съответна административна процедура. 

4. Разпоредби за контрол на производството. 

5. Право на всеки производител, установен в областта, който приема да бъде включен в системата за контрол, да 
произвежда и продава продукта, етикетиран със защитеното наименование, при условие че спазва продуктовата специ­ 
фикация. 

6. Процедура за възражение, която позволява да бъдат взети предвид законните интереси на предишните ползватели на 
наименованията, независимо дали тези наименования са защитени като форма на интелектуална собственост. 

7. Разпоредби относно регистрацията, които могат да включват отказ на регистрация, на означения, които са омонимни 
или частично омонимни с регистрирани означения, на означения, обичайно използвани в обикновения език като 
обичайни наименования на стоки, и на означения, включващи наименования на сортове растения или породи 
животни. В тези разпоредби се вземат предвид законните интереси на всички заинтересовани лица.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXII-Б КЪМ ГЛАВА 9 

ГЕОГРАФСКИ ОЗНАЧЕНИЯ — КРИТЕРИИ ЗА ВКЛЮЧВАНЕ В ПРОЦЕДУРАТА ЗА ВЪЗРАЖЕНИЕ ЗА ПРОДУКТИ, ПОСОЧЕНИ 
В ЧЛЕН 202, ПАРАГРАФИ 3 И 4 ОТ СПОРАЗУМЕНИЕТО 

а) Списък на наименованията със съответната транскрипция с латински или украински букви, когато е приложимо. 

б) Информация за вида на продукта. 

в) Покана до всяка държава членка (за Европейския съюз) или трета държава, или до всички физически или юридически 
лица със законен интерес, установени или с адрес в държава членка (за Европейския съюз), в Украйна или в трета 
държава, да повдигнат възражения срещу такава защита, като подадат надлежно обоснована декларация. 

г) Декларациите за възражение трябва да бъдат получени от Европейската комисия или от украинското правителство в 
срок от 2 месеца от датата на публикуване на известието. 

д) Декларациите за възражение се приемат единствено ако са получени в определения в буква г) срок и ако показват, че 
предложеното за защита наименование: 

— би засегнало наименование на сорт растения, включително на сорт винено грозде, или на порода животни, 
вследствие на което има вероятност потребителят да бъде въведен в заблуждение относно истинския произход на 
продукта; 

— би засегнало омонимно наименование и би въвело потребителя в заблуждение, че продуктите произхождат от друга 
територия; 

— би могло да въведе в заблуждение потребителя по отношение на действителната идентичност на продукта предвид 
репутацията и известността на дадена търговска марка, както и продължителността на нейното използване; 

— би застрашило съществуването на изцяло или отчасти идентично наименование или търговска марка или същест­ 
вуването на продукти, които са били законно на пазара за период от поне пет години, предшестващ датата на 
публикуване на съответното известие; 

— би засегнало наименование, за което се приема, че има родов характер. 

е) Критериите, посочени в буква д), се оценяват по отношение на територията на Европейския съюз, която в случай на 
права върху интелектуална собственост представлява единствено територията или териториите, където посочените права 
са защитени, или по отношение на на територията на Украйна.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXII-В КЪМ ГЛАВА 9 

ГЕОГРАФСКИ ОЗНАЧЕНИЯ НА СЕЛСКОСТОПАНСКИТЕ И ХРАНИТЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 202, 
ПАРАГРАФ 3 ОТ НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ 

Селскостопански и хранителни продукти от Европейския съюз, различни от вина, спиртни напитки и ароматизирани вина, 
които подлежат на защита в Украйна 

Държава — 
членка на 

ЕС 
Подлежащо на защита наименование Транскрипция с украински букви Вид продукт 

AT Gailtaler Speck Ґайльталер Шпек Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — консервирано 
свинско месо 

AT Tiroler Speck Тiролер Шпек Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — консервирано 
свинско месо 

AT Gailtaler Almkäse Ґайльталер Альмкезе Сирена 

AT Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse Тiролер Альмкезе/Тiролер 
Альпкезе 

Сирена 

AT Tiroler Bergkäse Тiролер Берґкезе Сирена 

AT Tiroler Graukäse Тiролер Ґраукезе Сирена 

AT Vorarlberger Alpkäse Форарльберґер Альпкезе Сирена 

AT Vorarlberger Bergkäse Форарльберґер Берґкезе Сирена 

AT Steirisches Kübiskernöl Штайрiшес Кюрбiскерньоль Олио 

AT Marchfeldspargel Мархфельдшпарґель Зеленчуци — аспержи 

AT Steirischer Kren Штайрiшер Крен Зеленчуци — хрян 

AT Wachauer Marille Вахауер Марiлле Плодове — кайсия 

AT Waldviertler Graumohn Вальдфiртель Ґраумон Маково семе 

BE Jambon d'Ardenne Жамбон Дарден Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

BE Fromage de Herve Фромаж де Евр Сирена 

BE Beurre d'Ardenne Бьор Дарден Масло 

BE Brussels grondwitloof Брюссельс грондвiтльоф Зеленчуци — смляна цикория 

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Влямс -БрабантсеТафелдреф Плодове — десертно грозде 

BE Pâté gaumais Пате Ґоме Печени тестени изделия 

BE Geraardsbergse Mattentaart Герардберхсе Маттентаарт Тестени изделия, торти 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Люкумi Єроскiпу Сладкарски изделия 

CZ Nošovické kysané zelí Ношовiцке кисане зелi Зеленчуци — зеле 

CZ Všestarská cibule Вшестарска цiбуле Зеленчуци — лук
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Държава — 
членка на 

ЕС 
Подлежащо на защита наименование Транскрипция с украински букви Вид продукт 

CZ Pohořelický kapr Погоржелiцки капр Прясна риба 

CZ Třeboňský kapr Тршебоньски капр Прясна риба 

CZ Český kmín Чески кмiн Подправки — семена от ким 

CZ Chamomilla bohemica Хамомiлла богемiка Подправки — билки 

CZ Žatecký chmel Жатецки хмел Хмел 

CZ Budějovické pivo Будєйовiцке пiво Бира 

CZ Budějovický měšťanský var Будєйовiцки мнєштянски вар Бира 

CZ České pivo Ческе пiво Бира 

CZ Českobudějovické pivo Ческобудєйовiцке пiво Бира 

CZ Chodské pivo Ходске пiво Бира 

CZ Znojemské pivo Зноємске пiво Бира 

CZ Hořické trubičky Горжiцке трубiчки Бисквити — вафли 

CZ Karlovarský suchar Карловарски сухар Бисквити — вафли 

CZ Lomnické suchary Ломнiцке сухари Бисквити — вафли 

CZ Mariánskolázeňské oplatky Марiансколазеньске оплатки Бисквити — вафли 

CZ Pardubický perník Пардубiцки пернiк Торти, бисквити 

CZ Štramberské uši Штрамберске ушi Бисквити 

DE Diepholzer Moorschnucke Дiпгольцер Мооршнукке Прясно месо (и карантия) — 
овче(а) 

DE Lüneburger Heidschnucke Люнебурґер Гайдшнукке Прясно месо (и карантия) — 
овче(а) 

DE Schwäbisch-Hällisches 
Qualitätsschweinefleisch 

Швебiш-Геллiшес Квалiтетсшвай­ 
нефляйш 

Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

DE Ammerländer Dielenrauchschin­
ken/Ammerländer Katenschinken 

Аммерлендер Дiленраухшiнкен/ 
Аммерлендер Катеншiнкен 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

DE Ammerländer Schinken/Ammer­
länder Knochenschinken 

Аммерлендер Шiнкен/Аммер­ 
лендер Кнохеншiнкен 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

DE Greußener Salami Ґройсенер Залямi Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

DE Nürnberger Bratwürste/ 
Nürnberger Rostbratwürste 

Нюрнберґер Братвюрсте/Нюр­ 
нберґер Ротсбратвюрсте 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — колбас 

DE Schwarzwälder Schinken Шварцвельдер Шiнкен Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка
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Държава — 
членка на 

ЕС 
Подлежащо на защита наименование Транскрипция с украински букви Вид продукт 

DE Thüringer Leberwurst Тюрiнгер Лєбервурст Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — колбас от черен 
дроб 

DE Thüringer Rostbratwurst Тюрiнгер Ростбратвурст Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — наденица за скара 

DE Thüringer Rotwurst Тюрiнгер Ротвурст Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — кървавица 

DE Allgäuer Bergkäse Алльґойєр Берґкезе Сирена 

DE Allgäuer Emmentaler Алльґойєр Емменталер Сирена 

DE Altenburger Ziegenkäse Альтенбурґер Цiґенкезе Сирена 

DE Odenwälder Frühstückskäse Оденвельдер Фрюштюкскезе Сирена 

DE Lausitzer Leinöl Ляузiтцер Ляйньоль Ленено масло 

DE Bayerischer Meerrettich/Baye­
rischer Kren 

Байрiшер Мерреттiх/Байрiшер 
Крен 

Зеленчуци — хрян 

DE Feldsalate von der Insel Reichenau Фельдзалате фон дер Iнзель 
Райхенау 

Зеленчуци — валерианела 

DE Gurken von der Insel Reichenau Ґуркен фон дер Iнзель Райхенау Зеленчуци — краставици 

DE Salate von der Insel Reichenau Залате фон дер Iнзель Райхенау Зеленчуци — салати 

DE Spreewälder Gurken Шпревельдер Ґуркен Зеленчуци — корнишони 

DE Spreewälder Meerrettich Шпревельдер Мерреттiх Зеленчуци — хрян 

DE Tomaten von der Insel Reichenau Томатен фон дер Iнзель Райхенау Зеленчуци — домати 

DE Holsteiner Karpfen Гольштайнер Карпфен Прясна риба 

DE Oberpfälzer Karpfen Оберпфельцер Карпфен Прясна риба 

DE Schwarzwaldforelle Шварцвальд Форелле Прясна риба 

DE Bayerisches Bier Баєрiшес Бiр Бира 

DE Bremer Bier Бремер Бiр Бира 

DE Dortmunder Bier Дортмундер Бiр Бира 

DE Hofer Bier Гофер Бiр Бира 

DE Kölsch Кьольш Бира 

DE Kulmbacher Bier Кульмбахер Бiр Бира 

DE Mainfranken Bier Майнфранкен Бiр Бира 

DE Münchener Bier Мюнхенер Бiр Бира
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Държава — 
членка на 

ЕС 
Подлежащо на защита наименование Транскрипция с украински букви Вид продукт 

DE Reuther Bier Ройтер Бiр Бира 

DE Wernesgrüner Bier Вернесґрюнер Бiр Бира 

DE Aachener Printen Аахенер Прiнтен Бисквити 

DE Lübecker Marzipan Любеккер Марцiпан Сладкарски изделия 

DE Meißner Fummel Майснер Фуммель Тестени изделия 

DE Nürnberger Lebkuchen Нюрнберґер Лебкухен Торти 

DK Danablu Данаблю Сирена 

EL Ανεβατό Аневато Сирена 

EL Γαλοτύρι Галотiрi Сирена 

EL Γραβιέρα Αγράφων Гравьєра Аграфон Сирена 

EL Γραβιέρα Κρήτης Гравьєра Крiтiс Сирена 

EL Γραβιέρα Νάξου Гравьєра Наксу Сирена 

EL Καλαθάκι Λήμνου Калатакi Лiмну Сирена 

EL Κασέρι Касерi Сирена 

EL Κατίκι Δομοκού Катiкi Домоку Сирена 

EL Κεφαλογραβιέρα Кефалогравьєра Сирена 

EL Κοπανιστή Копанiстi Сирена 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Лядотiрi Мiтiлiнiс Сирена 

EL Μανούρι Манурi Сирена 

EL Μετσοβόνε Мецовоне Сирена 

EL Μπάτζος Бадзос Сирена 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Ксiномiзiтра Крiтiс Сирена 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Пiхтогальо Ханiон Сирена 

EL Σαν Μιχάλη Сан Мiхалi Сирена 

EL Σφέλα Сфеля Сирена 

EL Φέτα Фета Сирена 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Формаелля Араховас Парнасу Сирена 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Айос Матсеос Керкiрас Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло
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Държава — 
членка на 

ЕС 
Подлежащо на защита наименование Транскрипция с украински букви Вид продукт 

EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Апокоронас Ханiон Крiтiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Арханес Iраклiу Крiтiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Вiяннос Iраклiу Крiтiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Ворiос Мiльопотамос Ретсiмнiс 
Крiтiс 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
"Τροιζηνία" 

Ексеретiко парсено елеолядо "Трi­ 
зiнiя" 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Ексеретiко парсено елеолядо 
Трапсано 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Ζάκυνθος Закiнтос Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Θάσος Тасос Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Καλαμάτα Калямата Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Κεφαλονιά Кефальоня Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Колiмварi Ханiон Крiтiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Κρανίδι Αργολίδας Кранiдi, Арголiдас Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Κροκεές Λακωνίας Крокеес Лаконiяс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Λακωνία Лаконiя Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Λέσβος / Mυτιλήνη Лесвос / Мiтiлiнi Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Лiгурiо Асклiпiiу Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Ολυμπία Олiмпiя Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Пеза Iраклiу Крiтiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло
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Държава — 
членка на 

ЕС 
Подлежащо на защита наименование Транскрипция с украински букви Вид продукт 

EL Πέτρινα Λακωνίας Петрiна Лаконiяс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Πρέβεζα Превеза Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Ρόδος Родос Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Σάμος Самос Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Сiтiя Лясiтiу Крiтiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Φοινικι Λακωνιασ Фiнiкi Ляконiяс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Χανιά Κρήτης Ханя Крiтiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Актiнiдiо Пiерiяс Плодове — киви 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Актiнiдiо Сперхiу Плодове — киви 

EL Ελιά Καλαμάτας Еля Каляматас Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Фрумба Амбадiяс Ретiмнiс 
Крiтiс 

Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Θρούμπα Θάσου Фрумба Тасу Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Θρούμπα Χίου Фрумба Хiу Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Келiфото фiстiкi Фтiотiдас Ядки — шамфъстък с черупките 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Керасiя трагана Родохорiу Плодове — череши 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Консерволiя Амфiсiс Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Κονσερβολιά Άρτας Консерволiя Артас Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Консерволiя Аталяндiс Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Консерволiя Пiлiу Волю Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Консерволя Ровiон Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Консерволiя Стiлiдас Зеленчуци — трапезни маслини 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Корiнфiякi стафiда Востiца Плодове — френско грозде 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Кум-куат Керкiрас Плодове — кумкват 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Мiля Загорас Пiлiу Плодове — ябълки
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EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά 
Τριπόλεως 

Мiля делiсiус Пiляфа Трiполєос Плодове — ябълки 

EL Μήλο Καστοριάς Мiльо Касторiяс Плодове — ябълки 

EL Ξερά σύκα Κύμης Ксера сiка Кiмiс Плодове, преработени — сушени 
смокини 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Патата Като Неврокопiу Зеленчуци — картофи 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Портокаля Малєме Ханiон Крiтiс Плодове — портокали 

EL Ροδάκινα Νάουσας Розакiна Наусас Плодове — портокали 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Стафiда Закiнту Плодове — френско грозде 

EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Сiка Вравронас Маркопулю 
Месогiон 

Плодове — смокини 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Тсаконiкi мелiдзана Леонiдiу Зеленчуци — патладжан 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Преспон Флорiнас 

Зеленчуци — фасул 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (пляке мегальосперма) 
преспон Фльорiнас 

Зеленчуци — фасул 

EL Φασολια γιγαντεσ — Ελεφαντεσ 
Καστοριασ 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Касторiяс 

Зеленчуци — фасул 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Като Неврокопiу 

Зеленчуци — фасул 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίοu 

Фасоля кiна месосперма Като 
Неврокопiу 

Зеленчуци — фасул 

EL Φυστίκι Αίγινας Фiстiкi Егiнас Ядки — шамфъстък с черупките 

EL Φυστίκι Μεγάρων Фiстiкi Мегарон Ядки — шамфъстък с черупките 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Авготарахо Месолоґiу Прясна риба 

EL Κρόκος Κοζάνης Крокос Козанiс Подправки (шафран) 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Мелi Елятiс Меналю ванiлiя Мед 

EL Κρητικό παξιμάδι Крiтiко паксiмадi Бисквити 

EL Μαστίχα Χίου Мастiха Хiу Естествени клейове и смоли 

EL Τσίχλα Χίου Цiхля Хiу Естествени клейове и смоли 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Мастiхелео Хiу Етерични масла (мастиково масло 
от о-в Хиос) 

ES Carne de Ávila Карне де Авiля Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък
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ES Carne de Cantabria Карне де Кантабрiя Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

ES Carne de la Sierra de Guadarrama Карне де ля Сьєрра де Гвадаррама Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

ES Carne de Morucha de Salamanca Карне де Моруча де Саляманка Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

ES Carne de Vacuno del País Vasco/ 
Euskal Okela 

Карне де Бакуно дель Паiс Баско/ 
Еускаль Океля 

Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

ES Cordero de Navarra/Nafarroako 
Arkumea 

Кордеро де Наварра/Нафарроако 
Аркумеа 

Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

ES Cordero Manchego Кордеро Манчеґо Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

ES Lacón Gallego Лякон Ґаєґо Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

ES Lechazo de Castilla y León Лечасо де Кастiя i Леон Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

ES Pollo y Capón del Prat Пойо i Капон дель Прат Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

ES Ternasco de Aragón Тернаско де Араґон Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

ES Ternera Asturiana Тернера Астурiана Прясно месо (и карантия) — 
телешко(а) 

ES Ternera de Extremadura Тернера де Екстремадура Прясно месо (и карантия) — 
телешко(а) 

ES Ternera de Navarra/Nafarroako 
Aratxea 

Тернера де Наварра/Нафарроако 
Аратцеа 

Прясно месо (и карантия) — 
телешко(а) 

ES Ternera Gallega Тернера Ґаєґа Прясно месо (и карантия) — 
телешко(а) 

ES Botillo del Bierzo Ботiйо дель Бiєрсо Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) 

ES Cecina de León Сесiна де Леон Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) 

ES Dehesa de Extremadura Дееса де екстремадура Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) 

ES Guijuelo Ґiхуельо Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

ES Jamón de Huelva Хамон де Уельва Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

ES Jamón de Teruel Хамон де Теруель Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

ES Jamón de Trevélez Хамон де Тревелєс Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

ES Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Сальчiчон де Вiк/Йонґанiса де Вiк Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — колбас
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ES Sobrasada de Mallorca Собрасада де Майорка Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) 

ES Afuega'l Pitu Афуеґаль Пiту Сирена 

ES Cabrales Кабралєс Сирена 

ES Cebreiro Себрейро Сирена 

ES Gamoneu/Gamonedo Ґамонеу/Ґамонедо Сирена 

ES Idiazábal Iдiасабаль Сирена 

ES Mahón-Menorca Махон-Менорка Сирена 

ES Picón Bejes-Tresviso Пiкон Бехес-Тресвiсо Сирена 

ES Queso de La Serena Кесо де ля Серена Сирена 

ES Queso de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya 

Кесо де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя 

Сирена 

ES Queso de Murcia Кесо де Мурсiя Сирена 

ES Queso de Murcia al vino Кесо де Мурсiя аль вiно Сирена 

ES Queso de Valdeón Кесо де Вальдеон Сирена 

ES Queso Ibores Кесо Iборес Сирена 

ES Queso Majorero Кесо Махореро Сирена 

ES Queso Manchego Кесо Манчеґо Сирена 

ES Queso Nata de Cantabria Кесо Ната де Кантабрiя Сирена 

ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Кесо Пальмеро/Кесо де ля Пальма Сирена 

ES Queso Tetilla Кесо Тетiя Сирена 

ES Queso Zamorano Кесо Саморано Сирена 

ES Quesucos de Liébana Кесукос де Лiєбана Сирена 

ES Roncal Ронкаль Сирена 

ES San Simón da Costa Сан Сiмон да Коста Сирена 

ES Torta del Casar Торта дель Касар Сирена 

ES Miel de Galicia/Mel de Galicia Мйєль де Ґалiсiя/Мель де Ґалiсiя Други продукти от животински 
произход — мед 

ES Miel de Granada Мйєль де Ґранада Други продукти от животински 
произход — мед
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ES Miel de La Alcarria Мйєль де Ля Алькаррiя Други продукти от животински 
произход — мед 

ES Aceite de La Alcarria Асейте де Ля Алькаррiя Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Aceite de la Rioja Асейте де ля Рiоха Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Aceite de Mallorca/Aceite mallor­
quín/Oli de Mallorca/Oli 
mallorquí 

Асейте де Майорка/Асейте 
майоркiн/Олi де Майорка/Олi 
майоркi 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Асейте де Терра Альта/Олi де 
Терра Альта 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià / Oli 
del Baix Ebre-Montsià 

Асейте дель Байш Ебре-Монцiя / 
Олi дель Байш Ебре-Монцiя 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Aceite del Bajo Aragón Асейте дель Бахо Арагон Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Aceite Monterrubio Асейте Монтерубiйо Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Antequera Антекера Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Baena Баена Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Gata-Hurdes Ґата-Урдес Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Les Garrigues Лєс Ґаррiґес Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya/Mantega de l'Alt Urgell i 
la Cerdanya 

Мантекiя де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя/Мантеґа де лЯльт 
Урґель i ля Серданiя 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — масло 

ES Mantequilla de Soria Мантекiя де Сорiя Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — масло 

ES Montes de Granada Монтес де Ґранада Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Montes de Toledo Монтес де Толедо Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Poniente de Granada Поньенте де Гранада Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Priego de Córdoba Прьего де Кордова Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло
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ES Sierra de Cadiz Сьерра де Кадiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Sierra de Cazorla Сьерра де Касорля Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Sierra de Segura Сьерра де Сегура Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Sierra Mágina Сьерра Махiна Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Siurana Сiурана Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

ES Ajo Morado de las Pedroñeras Ахо Морадо де ляс Педроньерас Зеленчуци, пресни или преработени 
— чесън 

ES Alcachofa de Benicarló/Carxofa de 
Benicarló 

Алькачофа де Бенiкарло/Карчофа 
де Бенiкарло 

Зеленчуци, пресни или преработени 
— артишок 

ES Alcachofa de Tudela Алькачофа де Туделя Зеленчуци, пресни или преработени 
— артишок 

ES Arroz de Valencia/Arròs de 
València 

Арроз де Валенсiя/Аррос де 
Валенсiя 

Житни растения — ориз 

ES Arroz del Delta del Ebro/Arròs 
del Delta de l'Ebre 

Арроз дель Дельта дель 
Ебро/Аррос дель Дельта дель Ебре 

Житни растения — ориз 

ES Avellana de Reus Авеяна де Реус Ядки — лешници 

ES Berenjena de Almagro Беренхена де Альмаґро Зеленчуци — патладжан 

ES Calasparra Каласпарра Житни растения — ориз 

ES Calçot de Valls Калсот де Валлс Зеленчуци — стръкове лук 

ES Cereza del Jerte Сереса дель Херте Плодове — череши 

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Сересас де ля Монтанья де 
Алiканте 

Плодове — череши 

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Сiтрiкос Валенсiянос/Сiтрiкс 
Валенсiянс 

Плодове — цитрусови плодове 

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro/Clementines de les Terres de 
l'Ebre 

Клєментiнас де ляс Тьєррас дель 
Ебро/Клєментiнес де лєс Террес 
дель Ебре 

Плодове — клементини 

ES Coliflor de Calahorra Колiфльор де Каляорра Зеленчуци — зеле 

ES Espárrago de Huétor-Tájar Еспарраґо де Уетор-Тахар Зеленчуци — аспержи 

ES Espárrago de Navarra Еспарраґо де Наварра Зеленчуци — аспержи
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ES Faba Asturiana Фаба Астурiяна Зеленчуци — фасул 

ES Garbanzo de Fuentesaúco Ґарбансо де Фуентесауко Зеленчуци — нахут 

ES Judías de El Barco de Ávila Худiяс де Ель Барко де Авiля Зеленчуци — фасул 

ES Kaki Ribera del Xúquer Какi Рiвера дель Шукер Плод — каки 

ES Lenteja de La Armuña Лєнтеха де ля Армунья Зеленчуци — леща 

ES Lenteja Pardina de Tierra de 
Campos 

Лєнтеха Пардiна де Тьєрра де 
Кампос 

Зеленчуци — леща 

ES Manzana de Girona/Poma de 
Girona 

Манзана де Хiрона/Пома де 
Гiрона 

Плодове — ябълки 

ES Manzana Reineta del Bierzo Манзана Рейнета дель Бьєрсо Плодове — ябълки 

ES Melocotón de Calanda Мельокотон де Калянда Плодове — праскови 

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Нiсперос Кайоса д'Ен Саррiя Плодове — мушмули 

ES Pataca de Galicia/Patata de Galicia Патака де Ґалiсiя/Патата де 
Ґалiсiя 

Зеленчуци — картофи 

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Пататас де Прадес/Пататес де 
Прадес 

Зеленчуци — картофи 

ES Pera de Jumilla Пера де Хумiя Плодове — круши 

ES Peras de Rincón de Soto Перас де Рiнкон де Сото Плодове — круши 

ES Pimiento Asado del Bierzo Пiмєнто Асадо дель Бьєрсо Зеленчуци, преработени — пипер 

ES Pimiento Riojano Пiмєнто Рiохано Зеленчуци — пипер 

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa Пiмєнтос дель Пiкiйо де Льодоса Зеленчуци — пипер 

ES Uva de mesa embolsada "Vina­
lopó" 

Ува де меса ембользада "Вiна­ 
льопо" 

Плодове — грозде 

ES Caballa de Andalucia Кабая де Андалусiя Прясна риба 

ES Mejillón de Galicia/Mexillón de 
Galicia 

Мехiйон де Ґалiсiя/Мешiйьон де 
Ґалiсiя 

Мекотели 

ES Melva de Andalucia Мельва де Андалусiя Прясна риба 

ES Azafrán de la Mancha Азафран де ля Манча Подправки 

ES Chufa de Valencia Чуфа де Валенсiя Плодове — грудки 

ES Pimentón de la Vera Пiментон де ля Вера Подправки 

ES Pimentón de Murcia Пiментон де Мурсiя Подправки
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ES Sidra de Asturias/Sidra d'Asturies Сiдра де Астурiяс/Сiдра д'Астурiєс Ябълково вино 

ES Alfajor de Medina Sidonia Альфахор де Медiна Сiдонiя Сладкарски изделия 

ES Ensaimada de Mallorca/Ensaimada 
mallorquina 

Енсаiмада де Майорка/Енсаiмада 
майоркiна 

Хляб, торти 

ES Jijona Хiхона Сладкарски изделия 

ES Mantecadas de Astorga Мантекадас де Асторга Сладкарски изделия 

ES Mazapán de Toledo Масапан де Толедо Сладкарски изделия 

ES Pan de Cea Пан де Сеа Хляб 

ES Turrón de Agramunt/Torró d'Ag­
ramunt 

Туррон де Аґрамунт/Торро 
д'Аґрамунт 

Сладкарски изделия 

ES Turrón de Alicante Туррон де Алiканте Сладкарски изделия 

FI Lapin Poron liha Лапiн Порон лiха Прясно месо (и карантия) — месо 
от северен елен 

FI Lapin Puikula Лапiн Пуйкула Зеленчуци — картофи 

FI Kainuun rönttönen Кайнуунрьонтьонен Тестени изделия 

FR Agneau de l'Aveyron Аньо дьо лАверон Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

FR Agneau de Lozère Аньо дьо Льозер Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

FR Agneau de Pauillac Аньо дьо Пояк Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

FR Agneau de Sisteron Аньо дьо Сiстерон Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

FR Agneau du Bourbonnais Аньо дю Бурбоне Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

FR Agneau du Limousin Аньо дю Лiмузан Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

FR Agneau du Poitou-Charentes Аньо дю Пуату-Шарант Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

FR Agneau du Quercy Аньо дю Керсi Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

FR Barèges-Gavarnie Бареж-Ґаварнi Прясно месо (и карантия) — от 
овце 

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Бьоф Шароле дю Бурбоне Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

FR Boeuf de Bazas Бьоф дьо Базас Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

FR Bœuf de Chalosse Бьоф дьо Шальос Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

FR Bœuf du Maine Бьоф дю Мен Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

FR Dinde de Bresse Данд дьо Бресс Прясно месо (и карантия) — 
пуешко(а)
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FR Porc de la Sarthe Пор дьо ля Сарт Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

FR Porc de Normandie Пор дьо Нормандi Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

FR Porc de Vendée Пор дьо Ванде Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

FR Porc du Limousin Пор дьо Лiмузан Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

FR Taureau de Camargue Торо дьо Камарґ Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

FR Veau de l'Aveyron et du Ségala Во дьо Лаверон е дю Сеґаля Прясно месо (и карантия) — 
телешко(а) 

FR Veau du Limousin Во дю Лiмузан Прясно месо (и карантия) — 
телешко(а) 

FR Volailles d'Alsace Воляй дАльзас Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles d'Ancenis Воляй дАнсьонi Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles d'Auvergne Воляй дОверньо Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Bourgogne Воляй дьо Бурґонь Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Bresse Воляй дьо Бресс Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Bretagne Воляй дьо Бретань Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Challans Воляй дьо Шалян Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Cholet Воляй дьо Шоле Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Gascogne Воляй дьо Ґасконь Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Houdan Воляй дьо Удан Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Janzé Воляй дьо Жанзе Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de la Champagne Воляй дьо ля Шампань Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de la Drôme Воляй дьо ля Дром Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de l'Ain Воляй дьо лЯн Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Licques Воляй дьо Лiк Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de l'Orléanais Воляй дьо льОрлеане Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Loué Воляй дьо Люе Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Normandie Воляй дьо Нормандi Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles de Vendée Воляй дьо Ванде Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles des Landes Воляй де Лянд Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Béarn Воляй дьо Беарн Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици
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FR Volailles du Berry Воляй дю Беррi Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Charolais Воляй дю Шаролє Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Forez Воляй дю Форе Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Gatinais Воляй дю Ґатiне Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Gers Воляй дю Жерс Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Languedoc Воляй дю Ланґедок Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Lauragais Воляй дю Льораґе Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Maine Воляй дьо Мен Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du plateau de Langres Воляй дю плято дьо Лянґр Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Val de Sèvres Воляй дю Валь дьо Севр Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Volailles du Velay Воляй дю Вьоле Прясно месо (и карантия) — от 
домашни птици 

FR Boudin blanc de Rethel Будан блан дьо Рьотель Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) 

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Канар а фуа ґра дю Сюд-Уест 
(Шальос, Ґасконь, Жерс, Лянд, 
Перiґор, Керсi) 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — от патица 

FR Jambon de Bayonne Жамбон дьо Байонн Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

FR Jambon sec et noix de jambon sec 
des Ardennes 

Жамбон сек е нуа дьо жамбон сек 
де Арден 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

FR Abondance Абонданс Сирена 

FR Banon Банон Сирена 

FR Beaufort Бофор Сирена 

FR Bleu d'Auvergne Бльо дОверньо Сирена 

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu de 
Septmoncel 

Бльо дьо Жекс О-Жюра/Бльо дьо 
Сетмонсель 

Сирена 

FR Bleu des Causses Бльо де Косс Сирена 

FR Bleu du Vercors-Sassenage Бльо дю Веркор-Сассьонаж Сирена 

FR Brie de Meaux Брi дьо Мо Сирена 

FR Brie de Melun Брi дьо Мьолан Сирена 

FR Brocciu Corse/Brocciu Броччю Корс/Броччю Сирена
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FR Camembert de Normandie Камамбер дьо Нормандi Сирена 

FR Cantal/Fourme de Cantal/Cantalet Канталь/Фурм дьо Канталь/ 
Кантале 

Сирена 

FR Chabichou du Poitou Шабiшу дю Пуату Сирена 

FR Chaource Шаурс Сирена 

FR Chevrotin Шевротен Сирена 

FR Comté Комте Сирена 

FR Crottin de Chavignol/Chavignol Кротта дьо Шавiньйоль/Шавi­ 
ньйоль 

Сирена 

FR Emmental de Savoie Емменталь дьо Савуа Сирена 

FR Emmental français est-central Емменталь Франсе Ест 
Сантраль 

Сирена 

FR Époisses Епуас Сирена 

FR Fourme d'Ambert/Fourme de 
Montbrison 

Фурм дАмбер/Фурм дьо Мон 
Брiзон 

Сирена 

FR Laguiole Ляґiоль Сирена 

FR Langres Лянґр Сирена 

FR Livarot Лiваро Сирена 

FR Maroilles/Marolles Маруаль/Мароль Сирена 

FR Mont d'or/Vacherin du Haut- 
Doubs 

Мон дОр/Вашеран дю О-Ду Сирена 

FR Morbier Морбьє Сирена 

FR Munster/Munster-Géromé Манстер/Манстер-Жероме Сирена 

FR Neufchâtel Ньофшатель Сирена 

FR Ossau-Iraty Оссо-Iратi Сирена 

FR Pélardon Пелярдон Сирена 

FR Picodon de l'Ardèche/Picodon de 
la Drôme 

Пiкодон дьо лАрдеш/Пiкодон дьо 
ля Дром 

Сирена 

FR Pont-l'Évêque Пон льЕвек Сирена 

FR Pouligny-Saint-Pierre Пулiнi-Сан-Пьєр Сирена 

FR Reblochon/Reblochon de Savoie Ребльошон/Ребльошон дьо Савуа Сирена 

FR Rocamadour Рокамадур Сирена
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FR Roquefort Рокфор Сирена 

FR Sainte-Maure de Touraine Сант-Мор дьо Турен Сирена 

FR Saint-Nectaire Сан-Нектер Сирена 

FR Salers Салєрс Сирена 

FR Selles-sur-Cher Сель-сюр-Шер Сирена 

FR Tome des Bauges Том-де-Бож Сирена 

FR Tomme de Savoie Томм дьо Савуа Сирена 

FR Tomme des Pyrénées Томм де Пiрене Сирена 

FR Valençay Валянсе Сирена 

FR Crème d'Isigny Крем дIзiньї Млечни продукти (сметана) 

FR Crème fraîche fluide d'Alsace Крем фреш флюiд дАльзас Млечни продукти (сметана) 

FR Miel d'Alsace Мьєль дАльзас Мед 

FR Miel de Corse / Mele di Corsica Мьєль дьо Корс / Мелє дi Корсiка Мед 

FR Miel de Provence Мьєль дьо Прованс Мед 

FR Miel de sapin des Vosges Мьєль дьо Сапан де Вож Мед 

FR Œufs de Loué Оеф дьо Люе Яйца 

FR Beurre Charentes-Poitou/Beurre 
des Charentes/Beurre des Deux- 
Sèvres 

Бьор Шарант-Пуату/Бьор де 
Шарант/Бьор де Дьо-Севр 

Масло 

FR Beurre d'Isigny Бьор дIзiньї Масло 

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence Уiль д олiв д Екс-ан-Прованс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

FR Huile d'olive de Corse/Huile 
d'olive de Corse-Oliu di Corsica 

Уiль д олiв дьо Корс/Уiль д олiв дьо 
Корс-Олiо дi Корсiка 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

FR Huile d'olive de Haute-Provence Уiль д олiв дьо От-Прованс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Уiль д олiв дьо ля Валеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

FR Huile d'olive de Nice Уiль д олiв дьо Нiс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло
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FR Huile d'olive de Nîmes Уiль д олiв дьо Нiм Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

FR Huile d'olive de Nyons Уiль д олiв дьо Нйонс Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence 

Уiль ессансiєль дьо ляванд дьо От- 
Прованс 

Етерични масла — масло от 
лавандула 

FR Ail blanc de Lomagne Ай блян дьо Льомань Зеленчуци — чесън 

FR Ail de la Drôme Ай дьо ля Дром Зеленчуци — чесън 

FR Ail rose de Lautrec Ай роз дьо Лотрек Зеленчуци — чесън 

FR Asperge des sables des Landes Асперж де Сабль де Лянд Зеленчуци — аспержи 

FR Chasselas de Moissac Шасселя дьо Муассак Плодове — десертно грозде 

FR Clémentine de Corse Клєментiн дьо Корс Плодове — клементини 

FR Coco de Paimpol Коко дьо Памполь Зеленчуци — фасул 

FR Fraise du Périgord Фрез дю Перiґор Плодове — ягоди 

FR Haricot tarbais Арiко тарбе Зеленчуци — фасул 

FR Kiwi de l'Adour Кiвi дьо льАдур Плодове — киви 

FR Lentille vert du Puy Лонтiй вер дю Пюi Зеленчуци — леща 

FR Lentilles vertes du Berry Лонтiй верт дю Беррi Зеленчуци — леща 

FR Lingot du Nord Лянґо дю Нор Зеленчуци — фасул 

FR Mâche nantaise Маш нантез Зеленчуци — валерианела 

FR Melon du Haut-Poitou Мельон дю О-Пуату Плодове — пъпеш 

FR Melon du Quercy Мельон дю Керсi Плодове — пъпеш 

FR Mirabelles de Lorraine Мiрабелль дьо Лоррен Плодове — сливи 

FR Muscat du Ventoux Мюска дю Ванту Плодове — десертно грозде 

FR Noix de Grenoble Нуа дьо Ґренобль Ядки 

FR Noix du Périgord Нуа дю Перiґор Ядки 

FR Oignon doux des Cévennes Оньйон ду де Севен Зеленчуци — лук 

FR Olive de Nice Олiв дьо Нiс Зеленчуци — маслини
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FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Олiв кассе дьо ля Валлеє де Бо- 
дьо-Прованс 

Зеленчуци — маслини 

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence 

Олiв нуар дьо ля Валлеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Зеленчуци — маслини 

FR Olives noires de Nyons Олiв нуар дьо Нiонс Зеленчуци — маслини 

FR Petit Epeautre de Haute Provence Петi Епотр дьо От Прованс Житни растения 

FR Poireaux de Créances Пуаро дьо Креанс Зеленчуци — праз 

FR Pomme de terre de l'Île de Ré Помм дьо терр дьо л iль дьо Ре Зеленчуци — картофи 

FR Pomme du Limousin Помм дю Лiмузан Плодове — ябълки 

FR Pommes de terre de Merville Помм дьо терр дьо Мервiлль Зеленчуци — картофи 

FR Pommes et poires de Savoie Помм е пуар дьо Савуа Плодове — ябълки и круши 

FR Pruneaux d'Agen / Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Прюно д Ажан / Прюно д Ажан 
мi-кюi 

Плодове — сливи; плодове, прера­ 
ботени — сливи 

FR Riz de Camargue Рi дьо Камарґ Житни растения — ориз 

FR Anchois de Collioure Аншуа дьо Кольюр Риба, преработена 

FR Coquille Saint-Jacques des Côtes 
d'Armor 

Кокiй Сан-Жак де Кот д Армор Мекотели 

FR Cidre de Bretagne/Cidre Breton Сiдр дьо Бретань/Сiдр Бретон Ябълково вино 

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Сiдр дьо Нормандi/Сiдр Норман Ябълково вино 

FR Cornouaille Корнуай Ябълково вино 

FR Domfront Домфрон Крушово вино 

FR Huîtres Marennes Oléron Уiтр Маренн Олєрон Мекотели — стриди 

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge- 
Cambremer 

Пеї д Ож/Пеї д Ож-Камбремер Ябълково вино 

FR Piment d'Espelette/Piment d'Es­
pelette - Ezpeletako Biperra 

Пiман дЕспелєтт/Пiман 
дЕспелєтт- Еспелєтако Бiперра 

Подправки 

FR Bergamote(s) de Nancy Берґамот дьо Нансi Сладкарски изделия 

FR Brioche vendéenne Брiйош вандеен Хляб 

FR Pâtes d'Alsace Пан дАльзас Макаронени изделия 

FR Foin de Crau Фуа дьо Кро Сено
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HU Budapesti téliszalámi Будапештi телiсалямi Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

HU Szegedi szalámi/Szegedi télis­
zalámi 

Сегедi салямi/ Сегедi телiсалямi Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Кономара Гiл лам/Уун Шлейв 
Хономара 

Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

IE Timoleague Brown Pudding Тiмолiiг браун пуддiн Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — преработено 
свинско месо 

IE Imokilly Regato Iмокiллi Реґато Сирена 

IE Clare Island Salmon Клєр Айланд салмон Риба 

IT Abbacchio Romano Аббакiо Романо Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

IT Agnello di Sardegna Аньелло дi Сарденья Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

IT Mortadella Bologna Мортаделла Болонья Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) 

IT Prosciutto di S. Daniele Прошутто дi Сан Данiеле Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) – шунка 

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

Вiтеллоне Б'янко дель Аппеннiно 
Чентрале 

Прясно месо (и карантия) — 
телешко(а) 

IT Bresaola della Valtellina Брезаола делла Вальтеллiна Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) 

IT Capocollo di Calabria Капоколло дi Калабрiя Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — консервирано 
месо 

IT Coppa Piacentina Коппа П'ячентiна Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — консервирано 
месо 

IT Cotechino Modena Котекiно Модена Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — преработено 
свинско месо 

IT Culatello di Zibello Кулателло дi Дзiбелло Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — консервирано 
месо 

IT Lardo di Colonnata Лардо дi Колонната Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — свинска мас 

IT Pancetta di Calabria Панчетта дi Калабрiя Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — свинско месо 

IT Pancetta Piacentina Панчетта П'ячентiна Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — свинско месо 

IT Prosciutto di Carpegna Прошутто дi Карпенья Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка
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IT Prosciutto di Modena Прошутто дi Модена Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

IT Prosciutto di Norcia Прошутто дi Норчiа Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

IT Prosciutto di Parma Прошутто дi Парма Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

IT Prosciutto Toscano Прошутто Тоскано Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

IT Prosciutto Veneto Berico-Euganeo Прошутто Венето Берiко-Еуганео Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

IT Salame Brianza Саламе Брiанца Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

IT Salame Cremona Саламе Кремона Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

IT Salame di Varzi Саламе дi Вардзi Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

IT Salame d'oca di Mortara Саламе д' ока дi Мортара Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам от патица 

IT Salame Piacentino Саламе П'ячентiно Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

IT Salame S. Angelo Саламе Сант Анжело Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

IT Salamini italiani alla cacciatora Саламiнi iтальянi алла каччятора Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

IT Salsiccia di Calabria Сальсiччiа дi Калабрiя Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — свински колбас 

IT Soppressata di Calabria Соппрессата дi Калабрiя Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — свински колбас 

IT Soprèssa Vicentina Сопресса Вiчентiна Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — салам 

IT Speck dell'Alto Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler Speck 

Спек дель Альто Адiдже/Сюд­ 
тiролер Маркеншпек/Сюдтiролер 
Спек 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушено свинско 
месо 

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses Валле д' Аоста Жамбон де Босс Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad Валле д' Аоста Лард д' Арнад Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — свинска мас
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IT Zampone Modena Дзампоне Модена Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — преработено 
свинско месо 

IT Asiago Азiяго Сирена 

IT Bitto Бiтто Сирена 

IT Bra Бра Сирена 

IT Caciocavallo Silano Качiо Кавалло сiлано Сирена 

IT Canestrato Pugliese Канестрато Пульєзе Сирена 

IT Casatella Trevigiana Казателла Тревiджiана Сирена 

IT Casciotta d'Urbino Кашьотта д'Урбiно Сирена 

IT Castelmagno Кастельманьйо Сирена 

IT Fiore Sardo Фьйоре Сардо Сирена 

IT Fontina Фонтiна Сирена 

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana 

Формай де Мут дель Альта 
Валле Брембана 

Сирена 

IT Gorgonzola Ґорґондзоля Сирена 

IT Grana Padano Грана Падано Сирена 

IT Montasio Монтасiо Сирена 

IT Monte Veronese Монте Веронезе Сирена 

IT Mozzarella di Bufala Campana Моццарелла дi Буфала Кампана Сирена 

IT Murazzano Мураццано Сирена 

IT Parmigiano Reggiano Пармiджiано Реджiано Сирена 

IT Pecorino di Filiano Пекорiно дi Фiлiано Сирена 

IT Pecorino Romano Пекорiно Романо Сирена 

IT Pecorino Sardo Пекорiно Сардо Сирена 

IT Pecorino Siciliano Пекорiно Сiчiлiано Сирена 

IT Pecorino Toscano Пекорiно Тоскано Сирена 

IT Provolone Valpadana Проволоне Вальпадана Сирена 

IT Quartirolo Lombardo Квартiроло Ломбардо Сирена 

IT Ragusano Раґузано Сирена 

IT Raschera Раскера Сирена
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IT Ricotta Romana Рiкотта Романа Сирена 

IT Robiola di Roccaverano Робiола дi Роккаверано Сирена 

IT Spressa delle Giudicarie Спресса делле Джудiкарiє Сирена 

IT Stelvio/Stilfser Стельвiо/Стiльфсер Сирена 

IT Taleggio Таледжiо Сирена 

IT Toma Piemontese Тома П'ємонтезе Сирена 

IT Valle d'Aosta Fromadzo Валле д'Аоста Фромадзо Сирена 

IT Valtellina Casera Вальтеллiна Казера Сирена 

IT Miele della Lunigiana М'єле делла Лунiджiана Мед 

IT Alto Crotonese Альто Кротонезе Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Aprutino Pescarese Апрутiно Пескаресе Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Brisighella Брiзiгелла Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Bruzio Бруцiо Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Canino Канiно Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Cartoceto Карточето Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Chianti Classico К'янтi классiко Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Cilento Чiленто Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Collina di Brindisi Коллiна дi Брiндiзi Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Colline di Romagna Коллiне дi Романья Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Colline Salernitane Коллiне Салернiтане Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Colline Teatine Коллiне Театiне Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1803



Държава — 
членка на 

ЕС 
Подлежащо на защита наименование Транскрипция с украински букви Вид продукт 

IT Dauno Дауно Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Garda Ґарда Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Laghi Lombardi Ляґi Ломбардi Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Lametia Ламетiа Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Lucca Лукка Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Molise Молiзе Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Monte Etna Монте Етна Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Monti Iblei Монтi Iблей Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Penisola Sorrentina Пенiзола Соррентiна Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Pretuziano delle Colline Teramane Претуцiано делле Коллiне 
Терамане 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Riviera Ligure Рiв'єра Лiгуре Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Sabina Сабiна Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Sardegna Сарденья Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Tergeste Терджесте Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Terra di Bari Терра дi Барi Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Terra d'Otranto Терра д'Отранто Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Terre di Siena Терре дi Сiєна Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Terre Tarentine Терре Тарентiне Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло
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IT Toscano Тоскано Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Tuscia Тушiя Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Umbria Умбрiя Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Val di Mazara Валь дi Мадзара Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Valdemone Вальдемоне Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Valle del Belice Валле дель Белiче Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Valli Trapanesi Валлi Трапанезi Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

Венето Вальполiчелла, Венето 
Еуґаней е Берiчi, Венето дель 
Граппа 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

IT Arancia del Gargano Аранчiа дель Гаргано Плодове — портокали 

IT Arancia Rossa di Sicilia Аранчiа Росса дi Сiчiлiа Плодове — портокали 

IT Asparago Bianco di Bassano Аспараґо б'янко дi Бассано Зеленчуци — аспержи 

IT Asparago bianco di Cimadolmo Аспараґо б'янко дi Чiмадольмо Зеленчуци — аспержи 

IT Asparago verde di Altedo Аспараґо верде дi Альтедо Зеленчуци — аспержи 

IT Basilico Genovese Базiлiко дженовезе Зеленчуци — босилек 

IT Cappero di Pantelleria Капперо дi Пантеллерiа Зеленчуци — каперси 

IT Carciofo di Paestum Карчофо дi Пестум Зеленчуци — артишок 

IT Carciofo Romanesco del Lazio Карчофо Романеско дель Лацiо Зеленчуци — артишок 

IT Carota dell'Altopiano del Fucino Карота дель Альтоп'яно дель 
Фучiно 

Зеленчуци — моркови 

IT Castagna Cuneo Кастанья Кунео Плодове — кестени 

IT Castagna del Monte Amiata Кастанья дель Монте Амiата Плодове — кестени 

IT Castagna di Montella Кастанья дi Монтелла Плодове — кестени 

IT Castagna di Vallerano Кастанья дi Валлерано Плодове — кестени 

IT Ciliegia di Marostica Чiльеджiа дi Маростiка Плодове — череши
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IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria Чiполла Росса дi Тропеа Калабрiя Зеленчуци — лук 

IT Cipollotto Nocerino Чiполлотто Ночерiно Зеленчуци — лук 

IT Clementine del Golfo di Taranto Клементiне дель Гольфо дi 
Таранто 

Плодове — клементини 

IT Clementine di Calabria Клементiне дi Калабрiя Плодове — клементини 

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese 

Фаджоло дi Ламон делла Валлата 
Беллунезе 

Зеленчуци — фасул 

IT Fagiolo di Sarconi Фаджоло дi Сарконi Зеленчуци — фасул 

IT Fagiolo di Sorana Фаджоло дi Сорана Зеленчуци — фасул 

IT Farina di Neccio della Garfagnana Фарiна дi Неччо делля Гарфаньяна Плодове — брашно от кестени 

IT Farro della Garfagnana Фарро делла Гарфаньяна Житни растения 

IT Fico Bianco del Cilento Фiко б'янко дель Чiленто Плодове — смокини 

IT Ficodindia dell'Etna Фiкодiндiя дель Етна Плодове — бодливи круши 

IT Fungo di Borgotaro Фунґо дi Борготаро Зеленчуци — диви гъби 

IT Kiwi Latina Кiвi Латiна Плодове — киви 

IT La Bella della Daunia Ла Белла делла Даунiя Зеленчуци — трапезни маслини 

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia 

Лентiккья дi Кастеллуччiо дi 
Норчiя 

Зеленчуци — леща 

IT Limone Costa d'Amalfi Лiмоне Коста д'Амальфi Плодове — лимони 

IT Limone di Sorrento Лiмоне дi Сорренто Плодове — лимони 

IT Limone Femminello del Gargano Лiмоне Феммiнелло дель Гаргано Плодове — лимони 

IT Marrone del Mugello Марроне дель Муджелльо Плодове — кестени 

IT Marrone di Castel del Rio Марроне дi Кастель дель Рiо Плодове — кестени 

IT Marrone di Roccadaspide Марроне дi Роккадаспiде Плодове — кестени 

IT Marrone di San Zeno Марроне дi Сан Дзено Плодове — кестени 

IT Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Меля Альто Адiдже/Зюдтiролер 
Апфель 

Плодове — ябълки 

IT Mela Val di Non Меля Валь дi Нон Плодове — ябълки 

IT Melannurca Campana Меляннурка Кампана Плодове — ябълки 

IT Nocciola del Piemonte/Nocciola 
Piemonte 

Ноччола дель П'ємонте/Ноччола 
П'ємонте 

Ядки — лешници
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IT Nocciola di Giffoni Ноччола дi Джiффонi Ядки — лешници 

IT Nocellara del Belice Ночеллара дель Белiче Зеленчуци — маслини 

IT Oliva Ascolana del Piceno Олiва Асколана дель Пiчено Зеленчуци — маслини 

IT Peperone di Senise Пепероне дi Сенiзе Зеленчуци — пипер 

IT Pera dell'Emilia Romagna Пера дель Емiлiя Романья Плодове — круши 

IT Pera mantovana Пера мантована Плодове — круши 

IT Pesca e nettarina di Romagna Песка е неттарiна дi Романья Плодове — праскови и нектарини 

IT Pomodoro di Pachino Помодоро дi Пакiно Зеленчуци — домати 

IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

Помодоро Сан Марцано дель Агро 
Сарнезе-Ночерiно 

Зеленчуци — домати 

IT Radicchio di Chioggia Радiккiо дi Кйоджа Зеленчуци — цикория 

IT Radicchio di Verona Радiккiо дi Верона Зеленчуци — цикория 

IT Radicchio Rosso di Treviso Радiккiо Россо дi Тревiзо Зеленчуци — цикория 

IT Radicchio Variegato di Castel­
franco 

Радiккiо Варьєгато дi Кастельф­ 
ранко 

Зеленчуци — цикория 

IT Riso di Baraggia Biellese e 
Vercellese 

Рiзо дi Бараджа Б'єллєзе е 
Верчеллезе 

Житни растения — ориз 

IT Riso Nano Vialone Veronese Рiзо Нано Вiалоне Веронезе Житни растения — ориз 

IT Scalogno di Romagna Скалоньйо дi Романья Зеленчуци — шалот 

IT Uva da tavola di Canicattì Ува да тавола дi Канiкаттi Плодове — десертно грозде 

IT Uva da tavola di Mazzarrone Ува да тавола дi Мадзарроне Плодове — десертно грозде 

IT Acciughe Sotto Sale del Mar 
Ligure 

Аччуге сотто сале дель мар 
Лiгуре 

Риба, преработена 

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

Тiнка Ґобба Дората дель 
П'янальто дi Поiрiно 

Риба 

IT Zafferano di Sardegna Дзафферано дi Сарденья Подправки (шафран) 

IT Aceto Balsamico di Modena Ачето Бальзамiко дi Модена Оцет 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Модена 

Оцет 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Реджiо Емiлiя 

Оцет
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IT Zafferano dell'Aquila Дзафферано дель Аквiла Подправки (шафран) 

IT Zafferano di San Gimignano Дзафферано дi Сан Джiмiньяно Подправки (шафран) 

IT Coppia Ferrarese Копп'я Феррарезе Хляб 

IT Pagnotta del Dittaino Паньотта дель Дiттаiно Хляб 

IT Pane casareccio di Genzano Пане казареччiо дi Дженцано Хляб 

IT Pane di Altamura Пане дi Альтамура Хляб 

IT Pane di Matera Пане дi Матера Хляб 

IT Bergamotto di Reggio Calabria - 
Olio essenziale 

Бергамотто дi Реджiо Калабрiя - 
Олiо ессенцiале 

Етерични масла (масло от бергамот) 

LU Viande de porc, marque nationale 
grand-duché de Luxembourg 

Вйод дьо порк, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

LU Salaisons fumées, marque 
nationale grand-duché de Luxem­
bourg 

Салєзон фюме, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушена шунка 

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg 

Мьєль,марк насiональ дю Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Мед 

LU Beurre rose - Marque Nationale 
du Grand-Duché de Luxembourg 

Бьор роз - марк насiональ Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Масло 

NL Boeren-Leidse met sleutels Бурен-Лайтсе мет Сльотелс Сирена 

NL Kanterkaas/ 
Kanternagelkaas/ 
Kanterkomijnekaas 

Кантеркаас/ 
Кантернагелькаас/ 
Кантеркоменекаас 

Сирена 

NL Noord-Hollandse Edammer Ноорт-Холландсе Едаммер Сирена 

NL Noord-Hollandse Gouda Ноорт-Холландсе Хауда Сирена 

NL Opperdoezer Ronde Оппердузер Ронде Зеленчуци — картофи 

NL Westlandse druif Вестландсе драйф Плодове — грозде 

PL Bryndza Podhalańska Бриндза Подхаляньска Сирена 

PL Oscypek Осципек Сирена 

PL Wielkopolski ser smażony Вєлькопольскi сер смажони Сирена 

PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnośląskich 

Мюд вжосови з Борув Дольносль­ 
онскiх 

Мед 

PL Andruty kaliskie Андрути калiскє Бисквити — вафли 

PL Rogal świętomarciński Роґаль сьвєнтомарцiньскi Тестени изделия
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PT Borrego da Beira Бурреґо да Бейра Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

PT Borrego de Montemor-o-Novo Бурреґо де Монтемор-у-Нову Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

PT Borrego do Baixo Alentejo Бурреґо ду Байшу Алентежо Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

PT Borrego do Nordeste Alentejano Бурреґо ду Нордешт Алентежано Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

PT Borrego Serra da Estrela Бурреґо Сер да Iштрела Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

PT Borrego Terrincho Бурреґо Тиррiншу Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

PT Cabrito da Beira Кабрiту да Байра Прясно месо (и карантия) — 
козе(я) 

PT Cabrito da Gralheira Кабрiту да Ґраляйра Прясно месо (и карантия) — 
козе(я) 

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Кабрiту даш Терраш Алтеш ди 
Мiню 

Прясно месо (и карантия) — 
козе(я) 

PT Cabrito de Barroso Кабрiту д Баррозу Прясно месо (и карантия) — 
козе(я) 

PT Cabrito Transmontano Кабрiту Траншмонтано Прясно месо (и карантия) — 
козе(я) 

PT Carnalentejana Карнелентежана Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne Arouquesa Карне Арокеза Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne Barrosã Карне Барроза Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne Cachena da Peneda Карне Кашена да Пенеда Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne da Charneca Карне да Шернека Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne de Bísaro Transmona­
no/Carne de Porco Transmontano 

Карне д бiзеру Транжмонта­ 
ну/Карне д порку Транжмонтану 

Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

Карне д бовiну крузадо диш 
Ламейруш ду Баррозу 

Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne de Porco Alentejano Карне д порку Алентежану Прясно месо (и карантия) — свин­ 
ско(а) 

PT Carne dos Açores Карне душ Ассореш Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne Marinhoa Карне Марiньоа Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne Maronesa Карне Марунеза Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne Mertolenga Карне Миртуленґа Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Carne Mirandesa Карне Мiрандеза Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

PT Cordeiro Bragançano Курдайру Браґансану Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а)
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PT Cordeiro de Barroso/Anho de 
Barroso/Cordeiro de leite de 
Barroso 

Курдайру д Баррозу/Аню д Барро­ 
зу/Курдайру д Лайте д Баррозу 

Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

PT Vitela de Lafões Вiтелла д Лафойш Прясно месо (и карантия) — 
телешко(а) 

PT Alheira de Barroso-Montalegre Аляйра д Баррозу-Монталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Alheira de Vinhais Аляйра д Вiняйш Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

Бутелло д Вiняйш/Бушу д 
Вiняйш/Шорiсу д Осуш д Вiняйш 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Cacholeira Branca de Portalegre Кешулайра бранка д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — варен колбас 

PT Chouriça de carne de Barroso- 
Montalegre 

Шорiса ди карне д Баррозу- 
Монталеґри 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Chouriça de Carne de Vinhais/ 
Linguiça de Vinhais 

Шорiса ди карне д Вiняйш/Лiнґуiса 
д Вiняйш 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Chouriça doce de Vinhais Шорiса дос д Вiняйш Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Chouriço azedo de Vinhais/Azedo 
de Vinhais/Chouriço de Pão de 
Vinhais 

Шорiсу азеду д Вiняйш/азеду д 
Вiняйш/Шорiсу ди Паун д Вiняйш 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre 

Шорiсу д абобура д Баррозу- 
Монталеґри 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Chouriço de Carne de Estremoz e 
Borba 

Шорiсу ди карне д Ештремош i 
Борба 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Chouriço de Portalegre Шорiсу д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Chouriço grosso de Estremoz e 
Borba 

Шорiсу ґроссу д Ештремош i 
Борба 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Chouriço Mouro de Portalegre Шорiсу мору д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Farinheira de Estremoz e Borba Фарiнiяйра д Ештремош i Борба Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Farinheira de Portalegre Фарiнiяйра д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас
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PT Linguiça de Portalegre Лiнґуiса д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Linguíça do Baixo Alentejo/ 
Chouriço de carne do Baixo 
Alentejo 

Лiнґуiса ду Байшу Алентежу/ 
Шорiсу д карне ду Байшу 
Алентежу 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Lombo Branco de Portalegre Ломбу бранку д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Lombo Enguitado de Portalegre Ломбу iнґiтаду д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Morcela de Assar de Portalegre Мурсела ди асар д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Morcela de Cozer de Portalegre Мурсела ди кузер д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Morcela de Estremoz e Borba Мурсела д Ештремош i Борба Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Paia de Estremoz e Borba Пая д Ештремош i Борба Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Paia de Lombo de Estremoz e 
Borba 

Пая д ломбу д Ештремош i Борба Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Paia de Toucinho de Estremoz e 
Borba 

Пая д тосiню д Ештремош i 
Борба 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Painho de Portalegre Паiню д Порталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Paio de Beja Паю д Бежа Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — консервирано 
месо 

PT Presunto de Barrancos Призунту д Барранкуш Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

PT Presunto de Barroso Призунту д Баррозу Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

PT Presunto de Camp Maior e Elvas/ 
Paleta de Campo Maior e Elvas 

Призунту д Кампу Майор i 
Елваш/Палита д Кампу Майор i 
Елваш 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

PT Presunto de Santana da Serra/ 
Paleta de Santana da Serra 

Призунту д Сантана да Сера/ 
Палита д Сатана д Сера 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

PT Presunto de Vinhais / Presunto 
Bísaro de Vinhais 

Призунту д Вiняйш, призунту 
бiзеру д Вiняйш 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка
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PT Presunto do Alentejo/Paleta do 
Alentejo 

Призунту ду Алентежу/Палита 
ду Алентежу 

Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — шунка 

PT Salpicão de Barroso-Montalegre Салпiкау д Баррозу-Монталеґри Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Salpicão de Vinhais Салпiкау д Вiняйш Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Sangueira de Barroso-Montalegre Санґайра д Баррозу-Монталеґре Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пушен колбас 

PT Queijo de Azeitão Кейжу д Азейтау Сирена 

PT Queijo de cabra Transmontano Кейжу д кабра Транжмонтану Сирена 

PT Queijo de Nisa Кейжу д Нiза Сирена 

PT Queijo do Pico Кейжу ду Пiку Сирена 

PT Queijo mestiço de Tolosa Кейжу мештiсу д Тулоза Сирена 

PT Queijo Rabaçal Кейжу Рабасал Сирена 

PT Queijo S. Jorge Кейжу Сан Жорж Сирена 

PT Queijo Serpa Кейжу Серпа Сирена 

PT Queijo Serra da Estrela Кейжу Серра да Ештрела Сирена 

PT Queijo Terrincho Кейжу Террiншу Сирена 

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo de 
Castelo Branco, Queijo Amarelo 
da Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa) 

Кейжу да Байра Байша (Кейжу д 
Каштелу Бранку, Кейжу Амарело 
да Байра Байша, Кейжу пiканте 
да Байра Байша) 

Сирена 

PT Azeite do Alentejo Interior Азейте ду Алентежу Iнтерiор Маслиново масло 

PT Mel da Serra da Lousã Мел да Серра да Лоуза Мед 

PT Mel da Serra de Monchique Мел да Серра д Моншiки Мед 

PT Mel da Terra Quente Мел да Терра Кенте Мед 

PT Mel das Terras Altas do Minho Мел даш Террас Алтас ду Мiню Мед 

PT Mel de Barroso Мел д Баррозу Мед 

PT Mel do Alentejo Мел ду Алентежу Мед 

PT Mel do Parque de Montezinho Мел ду Парке д Монтезiню Мед
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PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, Albufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabão 

Мел д Рiбатежу Норте (Серра 
дАйре, Албуфейра ди Каштелу ди 
Боди, Байру, Алту Набау) 

Мед 

PT Mel dos Açores Мел душ Асориш Мед 

PT Requeijão Serra da Estrela Рикейжау Серра да Ештрела Сирена 

PT Azeite de Moura Азейте ди Мора Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

PT Azeite de Trás-os-Montes Азейте д Траш-уж-Монтиш Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

PT Azeites da Beira Interior (Azeite 
da Beira Alta, Azeite da Beira 
Baixa) 

Азейтиш да Байра Iнтерiор 
(Азейте да Байра Алта, Азейте 
да Байра Байша) 

Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

PT Azeites do Norte Alentejano Азйтиш ду Норте Алентежану Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

PT Azeites do Ribatejo Азейтиш ду Рiбетежу Масла и мазнини (масло, маргарин, 
олио и др.) — маслиново масло 

PT Queijo de Évora Кейжу д Евора Сирена 

PT Ameixa d'Elvas Амайша д Елваш Плодове — сливи 

PT Amêndoa Douro Амендуа дору Плодове — бадеми 

PT Ananás dos Açores/São Miguel Ананаш душ Асориш/ Сан Мiґел Плодове — ананас 

PT Anona da Madeira Анона да Мадейра Плодове — черимоя 

PT Arroz Carolino Lezírias Ribate­
janas 

Арош Каролiно Лезiрiаш Рiбате­ 
жанаш 

Житни растения — ориз 

PT Azeitona de conserva Negrinha de 
Freixo 

Азейтона д консерва Неґрiнья ди 
Фрайшу 

Зеленчуци — трапезни маслини 

PT Azeitonas de Conserva de Elvas e 
Campo Maior 

Азейтонаш д консерва д Елваш i 
Кампу Майор 

Зеленчуци — трапезни маслини 

PT Batata de Trás-os-montes Батата д Траш-уж-Монтиш Зеленчуци — картофи 

PT Castanha da Terra Fria Каштанья да Терра Фрiя Плодове — кестени 

PT Castanha de Padrela Каштанья д Падрела Плодове — кестени 

PT Castanha dos Soutos da Lapa Каштанья душ Сотуш да Лапа Плодове — кестени 

PT Castanha Marvão-Portalegre Каштанья Марвау-Порталеґри Плодове — кестени 

PT Cereja da Cova da Beira Сережа да Кова да Байра Плодове — череши
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PT Cereja de São Julião-Portalegre Сережа д Сао Жулiяо-Порталеґри Плодове — череши 

PT Citrinos do Algarve Сiтрiнуш ду Алгарви Плодове — цитрусови плодове 

PT Maçã Bravo de Esmolfe Масса Браву ди Ешмолфи Плодове — ябълки 

PT Maçã da Beira Alta Масса да Байра Алта Плодове — ябълки 

PT Maçã da Cova da Beira Масса да Кова да Байра Плодове — ябълки 

PT Maçã de Alcobaça Масса д Алкубаса Плодове — ябълки 

PT Maçã de Portalegre Масса д Порталеґри Плодове — ябълки 

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel Маракужа душ Асориш/Сан Мiґел Плодове — маракуя 

PT Pêra Rocha do Oeste Пєра роша ду Оешт Плодове — круши 

PT Pêssego da Cova da Beira Пессиґо да Кова да Байра Плодове — праскови 

PT Ovos moles de Aveiro Овуш молиш д Авайру Пекарски изделия 

SE Svecia Свецiя Сирена 

SE Skånsk spettkaka Сконск спетткака Торти 

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Екстра девiшко ольчно ол'є 
Словенске Iстре 

Маслиново масло 

SK Slovenská bryndza Словенска брiндза Сирена 

SK Slovenská parenica Словенска паренiца Сирена 

SK Slovenský oštiepok Словенскi Оштiєпок Сирена 

SK Skalický trdelník Скалiцкi тирдєлнiк Торти 

UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb Айл оф Мен Менкс Локтон лем Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

UK Orkney beef Оркнi бiф Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

UK Orkney lamb Оркнi лем Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

UK Scotch Beef Скотч бiф Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

UK Scotch Lamb Скотч лем Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

UK Shetland Lamb Шетланд лем Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

UK Welsh Beef Уелш бiф Прясно месо (и карантия) — от 
едър рогат добитък 

UK Welsh lamb Уелш лем Прясно месо (и карантия) — 
агнешко(а) 

UK Beacon Fell traditional Lancashire 
cheese 

Бiкон Фелл традiшiонал 
Ланкешер чiз 

Сирена

BG L 161/1814 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



Държава — 
членка на 

ЕС 
Подлежащо на защита наименование Транскрипция с украински букви Вид продукт 

UK Bonchester cheese Бончестер чiз Сирена 

UK Buxton blue Бокстон блю Сирена 

UK Dorset Blue Cheese Дорсет блю чiз Сирена 

UK Dovedale cheese Довдейл чiз Сирена 

UK Exmoor Blue Cheese Ексмур блю чiз Сирена 

UK Single Gloucester Сiнґл Ґлостер Сирена 

UK Staffordshire Cheese Стаффордшiр чiз Сирена 

UK Swaledale cheese/Swaledale ewes' 
cheese 

Свалдейл чiз/Свалдейл юз чiз Сирена 

UK Teviotdale Cheese Тiвiотдейл чiз Сирена 

UK West Country farmhouse Cheddar 
cheese 

Уест каунтрi фармгауз Чеддар чiз Сирена 

UK White Stilton cheese/Blue Stilton 
cheese 

Уайт Стiлтон чiз/Блю Стiлтон 
чiз 

Сирена 

UK Melton Mowbray Pork Pie Мелтон Мобрей порк пай Месни продукти (варени, осолени, 
пушени и др.) — пай със свинско 
месо 

UK Cornish Clotted Cream Корнiш клоттед крiм Млечни продукти (сметана) 

UK Jersey Royal potatoes Джерсi Роял потейтос Зеленчуци — картофи 

UK Arbroath Smokies Арброт Смокiс Риба 

UK Scottish Farmed Salmon Скоттiш фармд самон Риба 

UK Whitstable oysters Уiтстебл ойстерс Мекотели (стриди) 

UK Gloucestershire cider/perry Ґлостершер сайдер/перрi Ябълково/крушово вино 

UK Herefordshire cider/perry Гертфордшер сайдер/ перрi Ябълково/крушово вино 

UK Worcestershire cider/perry Вустершир сайдер/ перрi Ябълково/крушово вино 

UK Kentish ale and Kentish strong ale Кентiш ейл енд Кентiш стронґ 
ейл 

Бира 

UK Rutland Bitter Ратленд Бiттер Бира
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXII-Г КЪМ ГЛАВА 9 

ГЕОГРАФСКИ ОЗНАЧЕНИЯ НА ВИНАТА, АРОМАТИЗИРАНИТЕ ВИНА И СПИРТНИТЕ НАПИТКИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 202, 
ПАРАГРАФИ 3 И 4 ОТ НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ 

ЧАСТ A 

Географски означения на вина и ароматизирани вина на Европейския съюз, които подлежат на закрила в Украйна 

Държава — членка на 
ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

БЕЛГИЯ Côtes de Sambre et Meuse Кот де Самбр е Мьоз 

Hagelandse wijn Хагеладсе вен 

Haspengouwse Wijn Хаспенхаусе вен 

Heuvellandse Wijn Гевенладсе вен 

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Влямс муссе ренде квалiтетс вен 

Cremant de Wallonie Креман де Валлонi 

Vin mousseux de qualite de Wallonie Вен муссе де калiте де Валлонi 

Vin de pays des Jardins de Wallonie Вен де пеi де жардан де Валлонi 

Vlaamse landwijn Вламсе лант вен 

БЪЛГАРИЯ Асеновград, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Asenovgrad 

Асеновград, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Асеновград 

Брестник, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Brestnik 

Брестнiк, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Брестнiк 

Варна, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Varna 

Варна, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Варна 

Велики Преслав, независимо дали е последвано 
от подрайон и/или по-малка географска 
единица 

Еквивалентно наименование: Veliki Preslav 

Велiкi-Преслав, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Велiкi Преслав 

Видин, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Vidin 

Вiдiн, независимо дали е последвано от подрайон 
и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Вiдiн 

Враца, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Vratsa 

Враца, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Враца
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Върбица, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Varbitsa 

Вирбiца, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Варбiца 

Долината на Струма, независимо дали е 
последвано от подрайон и/или по-малка 
географска единица 

Еквивалентно наименование: Struma valley 

Долiната на Струма, независимо дали е 
последвано от подрайон и/или по-малка 
географска единица 

Еквивалентно наименование: Струма велей 

Драгоево, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Dragoevo 

Драгоєво, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Драгоєво 

Евксиноград, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Evksinograd 

Євксiноград, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Евксiноград 

Ивайловград, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Ivaylovgrad 

Iвайловград, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Iвайловград 

Карлово, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Karlovo 

Карлово, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Карлово 

Карнобат, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Karnobat 

Карнобат, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Карнобат 

Ловеч, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Lovech 

Ловеч, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Ловеч 

Лозицa, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Lozitsa 

Лозiцa, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Лозiцa 

Лом, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Lom 

Лом, независимо дали е последвано от подрайон 
и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Лом 

Любимец, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Lyubimets 

Любiмец, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Любiмец
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Лясковец, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Lyaskovets 

Лясковец, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Лясковец 

Мелник, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Melnik 

Мелнiк, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Мелнiк 

Монтана, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Montana 

Монтана, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Монтана 

Нова Загора, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Nova Zagora 

Нова-Загора, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Нова Загора 

Нови Пазар, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Novi Pazar 

Новi-Пазар, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Новi Пазар 

Ново село, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Novo selo 

Ново село, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Ново село 

Оряховица, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Oryahovitsa 

Оряховiца, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Оряховiца 

Павликени, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Pavlikeni 

Павлiкенi, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Павлiкенi 

Пазарджик, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Pazardjik 

Пазарджiк, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Пазарджiк 

Перущица, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Perushtitsa 

Перущiца, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Перущiца 

Плевен, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Pleven 

Плевен, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Плевен
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Пловдив, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Plovdiv 

Пловдiв, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Пловдiв 

Поморие, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Pomorie 

Поморiє, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Поморiє 

Русе, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Ruse 

Русе, независимо дали е последвано от подрайон 
и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Русе 

Сакар, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Sakar 

Сакар, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Сакар 

Сандански, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Sandanski 

Санданськi, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Санданськi 

Свищов, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Svishtov 

Свiщов, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Свiщов 

Септември, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Septemvri 

Септемврi, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Септемврi 

Славянци, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Slavyantsi 

Славянцi, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Славянцi 

Сливен, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Sliven 

Слiвен, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Слiвен 

Стамболово, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Stambolovo 

Стамболово, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Стамболово 

Стара Загора, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Stara Zagora 

Стара Загора, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Стара Загора
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Сунгурларе, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Sungurlare 

Сунгурларе, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Сунгурларе 

Сухиндол, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Suhindol 

Сухiндол, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Сухiндол 

Търговище, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Targovishte 

Тирговiще, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Тарговiще 

Хан Крум, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Han Krum 

Хан Крум, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Хан Крум 

Хасково, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Haskovo 

Хасково, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Хасково 

Хисаря, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Hisarya 

Хiсаря, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Хiсарiя 

Хърсово, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Harsovo 

Хирсово, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Харсаво 

Черноморски район, независимо дали е 
последвано от подрайон и/или по-малка 
географска единица 

Еквивалентно наименование: Black Sea Region 

Черноморскi район, независимо дали е 
последвано от подрайон и/или по-малка 
географска единица 

Еквивалентно наименование: Блєк Сii Рiджен 

Черноморски район, независимо дали е 
последвано от Южно Черноморие 

Еквивалентно наименование: Southern Black 
Sea Coast 

Черноморскi район, независимо дали е 
последвано от Южно Черноморiє 

Еквивалентно наименование: Саузерн Блек Сii 
Коуст 

Шивачево, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Shivachevo 

Шiвачево, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Шiвачево 

Шумен, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Shumen 

Шумен, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Шумен
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Ямбол, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Yambol 

Ямбол, независимо дали е последвано от 
подрайон и/или по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Ямбол 

Болярово Болярово 

Дунавска равнина 

Еквивалентно наименование: Danube Plain 

Дунавска равнiна 

Еквивалентно наименование: Данубе Плейн 

Тракийска низина 

Еквивалентно наименование: Thracian 
Lowlands 

Тракiйска Нiзiна 

Еквивалентно наименование: Срасiан Лоулендс 

ЧЕШКА РЕПУБЛИКА Čechy, независимо дали е последвано от 
Litoměřická 

Чехи, независимо дали е последвано от Лiтом­ 
нєржiцка 

Čechy, независимо дали е последвано от 
Mělnická 

Чехи, независимо дали е последвано от Мнєл­ 
нiцка 

Morava, независимо дали е последвано от 
Mikulovská 

Морава, независимо дали е последвано от Мiку­ 
ловска 

Morava, независимо дали е последвано от 
Slovácká 

Морава, независимо дали е последвано от 
Словацка 

Morava, независимо дали е последвано от 
Velkopavlovická 

Морава, независимо дали е последвано от 
Велкопавловiцка 

Morava, независимо дали е последвано от 
Znojemská 

Морава, независимо дали е последвано от 
Зноємска 

České Ческе 

Moravské Моравске 

ГЕРМАНИЯ Ahr, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на по-малка географска единица 

Ар, независимо дали е последвано от наимено­ 
ванието на по-малка географска единица 

Baden, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Баден, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на по-малка географска единица 

Franken, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Франкен, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Hessische Bergstraße, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Гессiше Берґштрассе, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Mittelrhein, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Мiттельрайн, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Mosel-Saar-Ruwer, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Еквивалентно наименование: Mosel 

Мозель-Заар-Рувер, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Еквивалентно наименование: Мозель 

Nahe, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Наге, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на по-малка географска единица
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Pfalz, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на по-малка географска единица 

Пфальц, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Rheingau, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Райнґау, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Rheinhessen, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Райнгессен, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Saale-Unstrut, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Заале-Унштрут, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Sachsen, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Заксен, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Württemberg, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Вюртемберг, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Ahrtaler Аарталер 

Badischer Бадiшер 

Bayerischer Bodensee Баєрiшер Бодензе 

Mosel Мозель 

Ruwer Рувер 

Saar Заар 

Main Майн 

Mecklenburger Мекленбурґер 

Mitteldeutscher Мiттельдойчер 

Nahegauer Нагеґауер 

Pfälzer Пфельцер 

Regensburger Реґенсбурґер 

Rheinburgen Райнбурґен 

Rheingauer Райнґауер 

Rheinischer Райнiшер 

Saarländischer Заарлендiшер 

Sächsischer Зексiшер 

Schwäbischer Швебiшер
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Starkenburger Штаркенбурґер 

Taubertäler Таубертелєр 

Brandenburger Бранденбурґер 

Neckar Некар 

Oberrhein Оберрайн 

Rhein Райн 

Rhein-Neckar Райн-Некар 

Schleswig-Holsteinischer Шлезвiґ-Гольштайнiшер 

Nürnberger Glühwein Нюрнберґер ґлювайн 

Thüringer Glühwein Тюрiнґер ґлювайн 

ГЪРЦИЯ Αγχίαλος 

Еквивалентно наименование: Anchialos 

Анхiалос 

Еквивалентно наименование: Анхiалос 

Αμύνταιο 

Еквивалентно наименование: Amynteo 

Амiндео 

Еквивалентно наименование: Амiнтео 

Αρχάνες 

Еквивалентно наименование: Archanes 

Арханес 

Еквивалентно наименование: Арханес 

Γουμένισσα 

Еквивалентно наименование: Goumenissa 

Гуменiсса 

Еквивалентно наименование: Гуменiсса 

Δαφνές 

Еквивалентно наименование: Dafnes 

Дафнес 

Еквивалентно наименование: Дафнес 

Ζίτσα 

Еквивалентно наименование: Zitsa 

Зiтца 

Еквивалентно наименование: Зiтца 

Λήμνος 

Еквивалентно наименование: Lemnos 

Лiмнос 

Еквивалентно наименование: Лемнос 

Μαντινεία 

Еквивалентно наименование: Mantinia 

Мантiнiя 

Еквивалентно наименование: Мантiнiя 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Еквивалентно наименование: Mavrodaphne of 
Kefalonia 

Мавродафнi Кефаллiнiя 

Еквивалентно наименование: Мавродафнi оф 
Кефалонiя
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Μαυροδάφνη Πατρών 

Еквивалентно наименование: Mavrodaphne of 
Patras 

Мавродафнi Патрон 

Еквивалентно наименование: Мавродафнi оф 
Патрас 

Μεσενικόλα 

Еквивалентно наименование: Messenikola 

Месенiкола 

Еквивалентно наименование: Мессенiкола 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Еквивалентно наименование: Kefalonia Muscatel 

Мосхатос Кефаллiнiяс 

Еквивалентно наименование: Кефалонiя Мускател 

Μοσχάτος Λήμνου 

Еквивалентно наименование: Lemnos Muscatel 

Мосхатос Лiмну 

Еквивалентно наименование: Лемнос Мускател 

Μοσχάτος Πατρών 

Еквивалентно наименование: Patras Muscatel 

Мосхатос Патрон 

Еквивалентно наименование: Патрас Мускател 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Еквивалентно наименование: Rio Patron 
Muscatel 

Мосхатос Рiо Патрон 

Еквивалентно наименование: Рiо Патрон 
Мускател 

Μοσχάτος Ρόδου 

Еквивалентно наименование: Rhodes Muscatel 

Мосхатос Роду 

Еквивалентно наименование: Родес Мускател 

Νάουσα 

Еквивалентно наименование: Naoussa 

Науса 

Еквивалентно наименование: Науса 

Νεμέα 

Еквивалентно наименование: Nemea 

Немеа 

Еквивалентно наименование: Немеа 

Πάρος 

Еквивалентно наименование: Paros 

Парос 

Еквивалентно наименование: Парос 

Πάτρα 

Еквивалентно наименование: Patras 

Патра 

Еквивалентно наименование: Патра 

Πεζά 

Еквивалентно наименование: Peza 

Пеза 

Еквивалентно наименование: Пеза 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Еквивалентно наименование: Slopes Meliton 

Плайєс Мелiтона 

Еквивалентно наименование: Слопес Мелiтон 

Ραψάνη 

Еквивалентно наименование: Rapsani 

Рапсанi 

Еквивалентно наименование: Рапсанi
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Ρόδος 

Еквивалентно наименование: Rhodes 

Родос 

Еквивалентно наименование: Родес 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Еквивалентно наименование: Rompola Kefa­
lonia 

Ромболя Кефальнiяс 

Еквивалентно наименование: Ромпола Кефалонiя 

Σάμος 

Еквивалентно наименование: Samos 

Самос 

Еквивалентно наименование: Самос 

Σαντορίνη 

Еквивалентно наименование: Santorini 

Санторiнi 

Еквивалентно наименование: Санторiнi 

Σητεία 

Еквивалентно наименование: Sitia 

Сiтiя 

Еквивалентно наименование: Сiтiя 

Κω 

Еквивалентно наименование: Κοѕ 

Кос 

Еквивалентно наименование: Кос 

Μαγνησία 

Еквивалентно наименование: Magnissia 

Магнiсiя 

Еквивалентно наименование: Магнiсiя 

Αιγαίο Πέλαγος 

Еквивалентно наименование: Aegean Sea 

Егейо Пелягос 

Еквивалентно наименование: Еджiан сii 

Αττική 

Еквивалентно наименование: Attiki 

Аттiкi 

Еквивалентно наименование: Аттiкi 

Αχαϊα 

Еквивалентно наименование: Αсhaia 

Агайя 

Еквивалентно наименование: Ачайя 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Еквивалентно наименование: Verdea Onomasia 
kata paradosi Zakinthou 

Вердеа Ономасiя ката парадосi Закiнсу 

Еквивалентно наименование: Вердеа Ономасiя 
ката парадосi Закiнсу 

Ήπειρος 

Еквивалентно наименование: Epirus 

Iпiрос 

Еквивалентно наименование: Еперос 

Ηράκλειο 

Еквивалентно наименование: Heraklion 

Iраклio 

Еквивалентно наименование: Iраклiон 

Θεσσαλία 

Еквивалентно наименование: Thessalia 

Сесалia 

Еквивалентно наименование: Сесалia
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Θήβα 

Еквивалентно наименование: Thebes 

Фiва 

Еквивалентно наименование: Себес 

Θράκη 

Еквивалентно наименование: Thrace 

Сракi 

Еквивалентно наименование: Срейс 

Ίσμαρος 

Еквивалентно наименование: Ismaros 

Iсмарос 

Еквивалентно наименование: Iсмарос 

Κάρυστος 

Еквивалентно наименование: Karystos 

Карiстос 

Еквивалентно наименование: Карiстос 

Κόρινθος 

Еквивалентно наименование: Korinthos 

Корiнсос 

Еквивалентно наименование: Корiнсос 

Κρήτη 

Еквивалентно наименование: Crete 

Крiтi 

Еквивалентно наименование: Крiтi 

Λακωνία 

Еквивалентно наименование: Lakonia 

Лаконia 

Еквивалентно наименование: Лаконia 

Μακεδονία 

Еквивалентно наименование: Macedonia 

Македонiя 

Еквивалентно наименование: Македонiя 

Νέα Μεσήμβρια 

Еквивалентно наименование: Nea Messimvria 

Неа Месiмврia 

Еквивалентно наименование: Неа Месiмврia 

Μεσσηνία 

Еквивалентно наименование: Messinia 

Мессiнia 

Еквивалентно наименование: Мессiнia 

Μέτσοβο 

Еквивалентно наименование: Metsovo 

Местовo 

Еквивалентно наименование: Местовo 

Μονεμβασία 

Еквивалентно наименование: Monemvasia 

Монемвасia 

Еквивалентно наименование: Монемвасia 

Παιανία 

Еквивалентно наименование: Peanea 

Пеанia 

Еквивалентно наименование: Пеанia 

Παλλήνη 

Еквивалентно наименование: Pallini 

Паллiнi 

Еквивалентно наименование: Паллiнi
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Πελοπόννησος 

Еквивалентно наименование: Peloponnese 

Пелоппонесос 

Еквивалентно наименование: Пелоппонес 

Ρετσίνα Αττικής може да бъде придружено от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Еквивалентно наименование: Retsina of Attiki 

Рецiна Аттiкiс може да бъде придружено от 
наименованието на по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Аттiкi 

Ρετσίνα Βοιωτίας може да бъде придружено от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Еквивалентно наименование: Retsina of Viotia 

Рецiна Вiотiас може да бъде придружено от 
наименованието на по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Вiотiа 

Ρετσίνα Γιάλτρων (независимо дали е 
придружено от Εύβοια) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Gialtra 
(независимо дали е придружено от Evvia) 

Рецiна Iальтрон (независимо дали е придружено 
от Ев’я) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф 
Джiальтра (независимо дали е придружено от 
Ев’я) 

Ρετσίνα Ευβοίας може да бъде придружено от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Еквивалентно наименование: Retsina of Evvia 

Рецiна Евiяс може да бъде придружено от 
наименованието на по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Ев’я 

Ρετσίνα Θηβών (независимо дали е придружено 
от Βοιωτία) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Thebes 
(независимо дали е придружено от Viotia) 

Рецiна Сiвон (независимо дали е придружено от 
Вiотiя) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Себес 
(независимо дали е придружено от Вiотiя) 

Ρετσίνα Καρύστου (независимо дали е 
придружено от Εύβοια) 

Еквивалентно наименование: Retsina of 
Karystos (независимо дали е придружено от 
Evvia) 

Рецiна Карiсту (независимо дали е придружено 
от Ев’я) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Карiстос 
(независимо дали е придружено от Ев’я) 

Ρετσίνα Κρωπίας ‘или’ Ρετσίνα Κορωπίου (неза­ 
висимо дали е придружено от Αττική) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Kropia 
'или' Retsina of Koropi (независимо дали е 
придружено от Attika) 

Рецiна Кропiяс або Рецiна Коропiу (независимо 
дали е придружено от Аттiкi) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Кропiя 
або Рецiна оф Коропi (независимо дали е 
придружено от Аттiка) 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου (независимо дали е 
придружено от Αττική) 

Еквивалентно наименование: Retsina of 
Markopoulo (независимо дали е придружено от 
Attika) 

Рецiна Маркополo (независимо дали е 
придружено от Аттiкi) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф 
Маркополo (независимо дали е придружено от 
Аттiка) 

Ρετσίνα Μεγάρων (независимо дали е 
придружено от Αττική) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Megara 
(независимо дали е придружено от Attika) 

Рецiна Мегарон (независимо дали е придружено 
от Аттiкi) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Мегара 
(независимо дали е придружено от Аттiка)
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Ρετσίνα Μεσογείων (независимо дали е 
придружено от Αττική) 

Еквивалентно наименование: Retsina of 
Mesogia (независимо дали е придружено от 
Attika) 

Рецiна Месогiон (независимо дали е придружено 
от Аттiкi) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Месогiа 
(независимо дали е придружено от Аттiка) 

Ρετσίνα Παιανίας „или“ Ρετσίνα Λιοπεσίου (неза­ 
висимо дали е придружено от Αττική) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Peania 
„или“ Retsina of Liopesi (независимо дали е 
придружено от Attika) 

Рецiна Пеанiас „или“ Рецiна Лiопесiу (независимо 
дали е придружено от Аттiкi) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Пеанiа 
„или“ Рецiна оф Лiопесi (независимо дали е 
придружено от Аттiка) 

Ρετσίνα Παλλήνης (независимо дали е 
придружено от Αττική) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Pallini 
(независимо дали е придружено от Attika) 

Рецiна Паллiнiс (независимо дали е придружено 
от Аттiкi) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Паллiнi 
(независимо дали е придружено от Аттiка) 

Ρετσίνα Πικερμίου (независимо дали е 
придружено от Αττική) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Pikermi 
(независимо дали е придружено от Attika) 

Рецiна Пiкермiу (независимо дали е придружено 
от Аттiкi) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Пiкермi 
(независимо дали е придружено от Аттiка) 

Ρετσίνα Σπάτων (независимо дали е придружено 
от Αττική) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Spata 
(независимо дали е придружено от Attika) 

Рецiна Спатон (независимо дали е придружено 
от Аттiкi) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Спата 
(независимо дали е придружено от Аттiка) 

Ρετσίνα Χαλκίδας (независимо дали е 
придружено от Εύβοια) 

Еквивалентно наименование: Retsina of Halkida 
(независимо дали е придружено от Evvia) 

Рецiна Халькiдас (независимо дали е придружено 
от Ев’я) 

Еквивалентно наименование: Рецiна оф Халькiда 
(независимо дали е придружено от Ев’я) 

Σύρος 

Еквивалентно наименование: Syros 

Сiрос 

Еквивалентно наименование: Сiрос 

Άβδηρα 

Еквивалентно наименование: Avdira 

Афдiрa 

Еквивалентно наименование: Афдiрa 

Άγιο Όρος 

Еквивалентно наименование: Mount Athos / 
Holy Mountain 

Айо Орас 

Еквивалентно наименование: Моунт Єйсос / Холi 
Маунтiн 

Αγορά 

Еквивалентно наименование: Agora 

Агора 

Еквивалентно наименование: Агора 

Αδριανή 

Еквивалентно наименование: Adriani 

Адрiанi 

Еквивалентно наименование: Адрiанi
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Ανάβυσσος 

Еквивалентно наименование: Anavyssos 

Анавiсос 

Еквивалентно наименование: Анавiсос 

Αργολίδα 

Еквивалентно наименование: Argolida 

Арголiда 

Еквивалентно наименование: Арголiда 

Αρκαδία 

Еквивалентно наименование: Arkadia 

Аркадiа 

Еквивалентно наименование: Аркадiа 

Βελβεντός 

Еквивалентно наименование: Velventos 

Вельвендос 

Еквивалентно наименование: Вельвендос 

Βίλιτσα 

Еквивалентно наименование: Vilitsa 

Вiлiца 

Еквивалентно наименование: Вiлiца 

Γεράνεια 

Еквивалентно наименование: Gerania 

Єранiя 

Еквивалентно наименование: Єранiя 

Γρεβενά 

Еквивалентно наименование: Grevena 

Гревена 

Еквивалентно наименование: Гревена 

Δράμα 

Еквивалентно наименование: Drama 

Драма 

Еквивалентно наименование: Драма 

Δωδεκάνησος 

Еквивалентно наименование: Dodekanese 

Додекансос 

Еквивалентно наименование: Додеканес 

Επανομή 

Еквивалентно наименование: Epanomi 

Епаномi 

Еквивалентно наименование: Епаномi 

Ηλεία 

Еквивалентно наименование: Ilia 

Iлiiйа 

Еквивалентно наименование: Iлiiйа 

Ημαθία 

Еквивалентно наименование: Imathia 

Iмафiа 

Еквивалентно наименование: Iмафiа 

Θαψανά 

Еквивалентно наименование: Thapsana 

Сапсанa 

Еквивалентно наименование: Сапсанa 

Θεσσαλονίκη 

Еквивалентно наименование: Thessaloniki 

Сесалонiкi 

Еквивалентно наименование: Сесалонiкi
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Ικαρία 

Еквивалентно наименование: Ikaria 

Iкарiа 

Еквивалентно наименование: Iкарiа 

Ίλιον 

Еквивалентно наименование: Ilion 

Iлiон 

Еквивалентно наименование: Iлiон 

Ιωάννινα 

Еквивалентно наименование: Ioannina 

Iоанiнa 

Еквивалентно наименование: Iоанiнa 

Καρδίτσα 

Еквивалентно наименование: Karditsa 

Кардiца 

Еквивалентно наименование: Кардiца 

Καστοριά 

Еквивалентно наименование: Kastoria 

Касторiяa 

Еквивалентно наименование: Касторiяa 

Κέρκυρα 

Еквивалентно наименование: Corfu 

Керкiра 

Еквивалентно наименование: Корфу 

Κίσαμος 

Еквивалентно наименование: Kissamos 

Кiсамос 

Еквивалентно наименование: Кiсамос 

Κλημέντι 

Еквивалентно наименование: Klimenti 

Клiментi 

Еквивалентно наименование: Клiментi 

Κοζάνη 

Еквивалентно наименование: Kozani 

Козанi 

Еквивалентно наименование: Козанi 

Αταλάντη 

Еквивалентно наименование: Atalanti 

Аталандi 

Еквивалентно наименование: Аталандi 

Κορωπί 

Еквивалентно наименование: Koropi 

Коропi 

Еквивалентно наименование: Коропi 

Κρανιά 

Еквивалентно наименование: Krania 

Кранia 

Еквивалентно наименование: Кранia 

Κραννώνα 

Еквивалентно наименование: Krannona 

Кранона 

Еквивалентно наименование: Кранона 

Κυκλάδες 

Еквивалентно наименование: Cyclades 

Кiклядес 

Еквивалентно наименование: Кiклядес
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Λασίθι 

Еквивалентно наименование: Lasithi 

Лясiфi 

Еквивалентно наименование: Лясiфi 

Λετρίνα 

Еквивалентно наименование: Letrines 

Лєтрiна 

Еквивалентно наименование: Лєтрiнес 

Λευκάδας 

Еквивалентно наименование: Lefkada 

Лєфказас 

Еквивалентно наименование: Лєфкада 

Ληλάντιο Πεδίο 

Еквивалентно наименование: Lilantio Pedio 

Лiляндiо Педiо 

Еквивалентно наименование: Лiляндiо Педiо 

Μαντζαβινάτα 

Еквивалентно наименование: Mantzavinata 

Мандзавiната 

Еквивалентно наименование: Мандзавiната 

Μαρκόπουλο 

Еквивалентно наименование: Markopoulo 

Маркопульо 

Еквивалентно наименование: Маркопульо 

Μαρτίνο 

Еквивалентно наименование: Μаrtino 

Мартiно 

Еквивалентно наименование: Мартiно 

Μεταξάτα 

Еквивалентно наименование: Metaxata 

Метаксата 

Еквивалентно наименование: Метаксата 

Μετέωρα 

Еквивалентно наименование: Meteora 

Метеора 

Еквивалентно наименование: Метеора 

Οπούντια Λοκρίδος 

Еквивалентно наименование: Opountia 
Lokridos 

Опундiя Льокрiдос 

Еквивалентно наименование: Опундiя Льокрiдос 

Παγγαίο 

Еквивалентно наименование: Paggaio 

Паґео 

Еквивалентно наименование: Паґео 

Παρνασσός 

Еквивалентно наименование: Parnasos 

Парнасос 

Еквивалентно наименование: Парнасос 

Πέλλα 

Еквивалентно наименование: Pella 

Пелля 

Еквивалентно наименование: Пелля 

Πιερία 

Еквивалентно наименование: Pieria 

Пiєрiя 

Еквивалентно наименование: Пiєрiя
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Πισάτιδα 

Еквивалентно наименование: Pisatis 

Пiсатiда 

Еквивалентно наименование: Писатис 

Πλαγίες Αιγιαλείας 

Еквивалентно наименование: Slopes Egialias 

Плейес Еялiяс 

Еквивалентно наименование: Слопес Iджiелiас 

Πλαγιές Αμπέλου 

Еквивалентно наименование: Slopes Ambelos 

Плейес Амбелю 

Еквивалентно наименование: Слопес Амбелос 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Еквивалентно наименование: Slopes Vertiskos 

Плейес Вертiску 

Еквивалентно наименование: Слопес Вертiскос 

Πλαγιές του Αίνου 

Еквивалентно наименование: Slopes of Enos 

Плейесту Ену 

Еквивалентно наименование: Слопес оф Енос 

Κιθαιρώνας 

Еквивалентно наименование: Kitherona 

Кiсеронас 

Еквивалентно наименование: Кiсерона 

Κνημίδα 

Еквивалентно наименование: Knimida 

Кнiмiда 

Еквивалентно наименование: Кнiмiда 

Πλαγιές Πάρνηθας 

Еквивалентно наименование: Slopes Parnitha 

Плейес Парнiтас 

Еквивалентно наименование: Слопес Парнiта 

Πλαγιές Πεντελικού 

Еквивалентно наименование: Slopes Pendeliko 

Плейес Пенделiку 

Еквивалентно наименование: Слопес Пенделiко 

Πλαγιές Πετρωτού 

Еквивалентно наименование: Slopes Petroto 

Плейес Петроту 

Еквивалентно наименование: Слопес Петрото 

Πυλία 

Еквивалентно наименование: Pylia 

Пiлiа 

Еквивалентно наименование: Пiлiа 

Ριτσώνα 

Еквивалентно наименование: Ritsona 

Рiцона 

Еквивалентно наименование: Рiцона 

Σέρρες 

Еквивалентно наименование: Serres 

Серес 

Еквивалентно наименование: Серес 

Σιάτιστα 

Еквивалентно наименование: Siatista 

Сiатiста 

Еквивалентно наименование: Сiатiста
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Σιθωνία 

Еквивалентно наименование: Sithonia 

Сiсонiа 

Еквивалентно наименование: Сiсонiа 

Σπάτα 

Еквивалентно наименование: Spata 

Спата 

Еквивалентно наименование: Спата 

Στερεά Ελλάδα 

Еквивалентно наименование: Sterea Ellada 

Стереа Еляда 

Еквивалентно наименование: Стереа Еляда 

Τεγέα 

Еквивалентно наименование: Tegea 

Тейа 

Еквивалентно наименование: Тейа 

Τριφυλία 

Еквивалентно наименование: Trifilia 

Трiфiлiя 

Еквивалентно наименование: Трiфiлiя 

Τύρναβος 

Еквивалентно наименование: Tyrnavos 

Тiрнавос 

Еквивалентно наименование: Тiрнавос 

Φλώρινα 

Еквивалентно наименование: Florina 

Фльорiна 

Еквивалентно наименование: Фльорiна 

Χαλικούνα 

Еквивалентно наименование: Halikouna 

Халiкуна 

Еквивалентно наименование: Халiкуна 

Χαλκιδική 

Еквивалентно наименование: Halkidiki 

Халькiдiкi 

Еквивалентно наименование: Халькiдiкi 

ФРАНЦИЯ Ajaccio Ажаксiо 

Aloxe-Corton Алокс-Кортон 

Alsace, независимо дали е последвано от 
наименование на лозов сорт и/или наиме­ 
нование на по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Vin d'Alsace 

Ельзас, независимо дали е последвано от наиме­ 
нование на лозов сорт и/или наименование на 
по-малка географска единица 

Еквивалентно наименование: Вен д'Ельзас 

Alsace Grand Cru, последвано от Altenberg de 
Bergbieten 

Ельзас Гран Крю, последвано от Альтенберг де 
Бергбiтен 

Alsace Grand Cru, последвано от Altenberg de 
Bergheim 

Ельзас Гран Крю, последвано от Альтенберг де 
Бергхайм 

Alsace Grand Cru, последвано от Altenberg de 
Wolxheim 

Ельзас Гран Крю, последвано от Альтенберг де 
Фолксхайм 

Alsace Grand Cru, последвано от Brand Ельзас Гран Крю, последвано от Бранд
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Alsace Grand Cru, последвано от Bruderthal Ельзас Гран Крю, последвано от Брудерталь 

Alsace Grand Cru, последвано от Eichberg Ельзас Гран Крю, последвано от Ейшберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Engelberg Ельзас Гран Крю, последвано от Енгельберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Florimont Ельзас Гран Крю, последвано от Флорiмон 

Alsace Grand Cru, последвано от Frankstein Ельзас Гран Крю, последвано от Франкштейн 

Alsace Grand Cru, последвано от Froehn Ельзас Гран Крю, последвано от Фроенн 

Alsace Grand Cru, последвано от Furstentum Ельзас Гран Крю, последвано от Фюрстентум 

Alsace Grand Cru, последвано от Geisberg Ельзас Гран Крю, последвано от Гейсберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Gloeckelberg Ельзас Гран Крю, последвано от Глокельберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Goldert Ельзас Гран Крю, последвано от Голдерт 

Alsace Grand Cru, последвано от Hatschbourg Ельзас Гран Крю, последвано от Хатчбург 

Alsace Grand Cru, последвано от Hengst Ельзас Гран Крю, последвано от Хенгст 

Alsace Grand Cru, последвано от Kanzlerberg Ельзас Гран Крю, последвано от Канцлерберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Kastelberg Ельзас Гран Крю, последвано от Кастельберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Kessler Ельзас Гран Крю, последвано от Кесслер 

Alsace Grand Cru, последвано от Kirchberg de 
Barr 

Ельзас Гран Крю, последвано от Кiршберг де 
Барр 

Alsace Grand Cru, последвано от Kirchberg de 
Ribeauvillé 

Ельзас Гран Крю, последвано от Кiршберг де 
Рiбовiлле 

Alsace Grand Cru, последвано от Kitterlé Ельзас Гран Крю, последвано от Кiттерле 

Alsace Grand Cru, последвано от Mambourg Ельзас Гран Крю, последвано от Мамбург 

Alsace Grand Cru, последвано от Mandelberg Ельзас Гран Крю, последвано от Мандельберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Marckrain Ельзас Гран Крю, последвано от Маркрен 

Alsace Grand Cru, последвано от Moenchberg Ельзас Гран Крю, последвано от Моеншберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Muenchberg Ельзас Гран Крю, последвано от Мюеншберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Ollwiller Ельзас Гран Крю, последвано от Олвiлль 

Alsace Grand Cru, последвано от Osterberg Ельзас Гран Крю, последвано от Остерберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Pfersigberg Ельзас Гран Крю, последвано от Пферсiгстберг
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Alsace Grand Cru, последвано от Pfingstberg Ельзас Гран Крю, последвано от Пфiнгстберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Praelatenberg Ельзас Гран Крю, последвано от Праелятенберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Rangen Ельзас Гран Крю, последвано от Ранген 

Alsace Grand Cru, последвано от Saering Ельзас Гран Крю, последвано от Саерiнг 

Alsace Grand Cru, последвано от Schlossberg Ельзас Гран Крю, последвано от Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Schoenen­
bourg 

Ельзас Гран Крю, последвано от Шоненбург 

Alsace Grand Cru, последвано от Sommerberg Ельзас Гран Крю, последвано от Соммерберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Sonnenglanz Ельзас Гран Крю, последвано от Сонненглянтц 

Alsace Grand Cru, последвано от Spiegel Ельзас Гран Крю, последвано от Шпiгель 

Alsace Grand Cru, последвано от Sporen Ельзас Гран Крю, последвано от Шпорен 

Alsace Grand Cru, последвано от Steinen Ельзас Гран Крю, последвано от Штейнен 

Alsace Grand Cru, последвано от Steingrubler Ельзас Гран Крю, последвано от Штейнгрублер 

Alsace Grand Cru, последвано от Steinklotz Ельзас Гран Крю, последвано от Штейнклотц 

Alsace Grand Cru, последвано от Vorbourg Ельзас Гран Крю, последвано от Форбург 

Alsace Grand Cru, последвано от Wiebelsberg Ельзас Гран Крю, последвано от Вiбельсберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Wineck- 
Schlossberg 

Ельзас Гран Крю, последвано от Вiнек-Шлоссберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Winzenberg Ельзас Гран Крю, последвано от Вiнценберг 

Alsace Grand Cru, последвано от Zinnkoepflé Ельзас Гран Крю, последвано от Цiннкоппфль 

Alsace Grand Cru, последвано от Zotzenberg Ельзас Гран Крю, последвано от Зотценберг 

Alsace Grand Cru, предшествано от Rosacker Ельзас Гран Крю, предшествано от Розаккер 

Anjou, независимо дали е последвано от Val de 
Loire, независимо дали е последвано от 
„mousseux“, независимо дали е предшествано 
от „Rosé“ 

Анжу, независимо дали е последвано от Валь де 
Луар, независимо дали е последвано от „муссьо“, 
независимо дали е предшествано от „Розе“ 

Anjou Coteaux de la Loire, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Анжу Кото де ля Луар, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Anjou Villages, независимо дали е последвано 
от Val de Loire 

Анжу Вiлляж, независимо дали е последвано от 
Валь де Луар 

Anjou-Villages Brissac, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Анжу-Вiлляж Брiссак, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар
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Arbois, независимо дали е последвано от 
Pupillin, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ 

Арбуа, независимо дали е последвано от 
Пюпiйєн, независимо дали е последвано от 
„муссьо“ 

Auxey-Duresses, независимо дали е последвано 
от „Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune- 
Villages“ 

Оксе-Дюресс, независимо дали е последвано от 
„Кот дьо Бон“ или „Кот дьо Бон-Вiлляж“ 

Bandol 

Еквивалентно наименование: Vin de Bandol 

Бандоль 

Еквивалентно наименование: Вен де Бандоль 

Banyuls, независимо дали е последвано от 
„Grand Cru“ и/или „Rancio“ 

Банiульс, независимо дали е последвано от „Гран 
Крю“ и/или „Рансiо“ 

Barsac Барсак 

Bâtard-Montrachet Батар-Монраше 

Béarn, независимо дали е последвано от Bellocq Беарн, независимо дали е последвано от Беллок 

Beaujolais, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица, независимо дали е последвано от 
„Villages“, независимо дали е последвано от 
„Supérieur“ 

Божоле, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица, 
независимо дали е последвано от „Вiлляж“, 
независимо дали е последвано от „Сюперiор“ 

Beaune Бон 

Bellet 

Еквивалентно наименование: Vin de Bellet 

Белле 

Еквивалентно наименование: Вен де Белле 

Bergerac, независимо дали е последвано от „sec“ Бержерак, независимо дали е последвано от „сек“ 

Bienvenues-Bâtard-Montrachet Бiєнвеню-Батар-Монраше 

Blagny, независимо дали е последвано от Côte 
de Beaune / Côte de Beaune-Villages 

Бляньї, независимо дали е последвано от Кот де 
Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Blanquette de Limoux Блянкетт де Лiму 

Blanquette méthode ancestrale Блянкетт метод ансестраль 

Blaye Бляйє 

Bonnes-mares Бонн-мар 

Bonnezeaux, независимо дали е последвано от 
Val de Loire 

Боннезо, независимо дали е последвано от Валь 
де Луар 

Bordeaux, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“, „Mousseux“ или „supérieur“ 

Бордо, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе, „Муссьо“ или „Сюперiор“ 

Bordeaux Côtes de Francs Бордо Кот де Франк 

Bordeaux Haut-Benauge Бордо О-Бенож
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Bourg 

Еквивалентно наименование: Côtes de Bourg / 
Bourgeais 

Бур 

Еквивалентно наименование: Кот де Бур / Бурже 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Chitry 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Шiтрi 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Côte Chalonnaise 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Кот Шалоннез 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Côte Saint-Jacques 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Кот Сен-Жак 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Côtes d'Auxerre 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Кот д'Оксерр 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Côtes du Couchois 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Кот дю Кушуа 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Coulanges-la-Vineuse 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Куланж-ля-Венез 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Épineuil 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Епiней 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Hautes Côtes de 
Beaune 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица От Кот де Бон 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Hautes Côtes de 
Nuits 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица От Кот де Нюї 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица La Chapelle Notre- 
Dame 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Ля Шапель Нотр-Дам 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Le Chapitre 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Ле Шапiтр 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Montrecul / Montre- 
cul / En Montre-Cul 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Монтркю / Монтр-кю 
/ Ан Монтр-Кю 

Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“ или от наименованието на по- 
малка географска единица Vézelay 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе или от наименованието на по- 
малка географска единица Везелей
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Bourgogne, независимо дали е последвано от 
„Clairet“, „Rosé“, „ordinaire“ или „grand ordi­
naire“ 

Бургонь, независимо дали е последвано от 
„Кларет“, Розе, „ордiнер“ или „ґран ордiнер“ 

Bourgogne aligoté Бургонь алiготе 

Bourgogne passe-tout-grains Бургонь пасс-ту-грен 

Bourgueil Бургей 

Bouzeron Бузерон 

Brouilly Бруйї 

Bugey, независимо дали е последвано от 
Cerdon, независимо дали е предшествано от 
„Vins du“, „Mousseux du“, „Pétillant“ или 
„Roussette du“ или е последвано от „Mousseux“ 
или „Pétillant“, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Бюжей, независимо дали е последвано от 
Сердон, независимо дали е предшествано от „Вен 
дю“, „Муссьо дю“, „Петiйян“ или „Руссетт дю“ 
или е последвано от „Муссьо“ или „Петiйян“, 
независимо дали е последвано от наимено­ 
ванието на по-малка географска единица 

Buzet Бюзе 

Cabardès Кабардес 

Cabernet d'Anjou, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Каберне d'Анжу, независимо дали е последвано 
от Валь де Луар 

Cabernet de Saumur, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Каберне де Сомюр, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Cadillac Кадiйяк 

Cahors Каор 

Cassis Кассiс 

Cérons Серон 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Beauroy, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Боруа, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Berdiot, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Бердiо, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Beugnons 

Шаблi, независимо дали е последвано от Беньон 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Butteaux, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Бютто, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Chapelot, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от 
Шапело, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Chatains, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Шатен, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“
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Chablis, независимо дали е последвано от 
Chaume de Talvat, независимо дали е 
последвано от „premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Шом де 
Тальва, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Côte 
de Bréchain, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Кот де 
Брешен, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Côte 
de Cuissy 

Шаблi, независимо дали е последвано от Кот де 
Кюїссi 

Chablis, независимо дали е последвано от Côte 
de Fontenay, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Кот де 
Фонтеней, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Côte 
de Jouan, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Кот де 
Жуан, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Côte 
de Léchet, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Кот де 
Леше, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Côte 
de Savant, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Кот де 
Саван, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Côte 
de Vaubarousse, независимо дали е последвано 
от „premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Кот де 
Вобарусс, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Côte 
des Prés Girots, независимо дали е последвано 
от „premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Кот де 
Пре Жiро, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Forêts, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Форе, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Fourchaume, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от 
Фуршом, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
L'Homme mort, независимо дали е последвано 
от „premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Л'Омм 
мор, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Les 
Beauregards, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Ле 
Бореґар, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Les 
Épinottes, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Лез 
Епiнотт, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Les 
Fourneaux, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Ле 
Фурно, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“
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Chablis, независимо дали е последвано от Les 
Lys, независимо дали е последвано от „premier 
cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Ле Лiс, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Mélinots, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Мелiно, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Mont 
de Milieu, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Мон де 
Мiлiйо, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Montée de Tonnerre 

Шаблi, независимо дали е последвано от Монте 
де Тоннер 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Montmains, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от 
Монмен, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Morein, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Морен, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Pied 
d'Aloup, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от П’є 
д'Алуп, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Roncières, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от 
Ронсьєр, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Sécher, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Сеше, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Troesmes, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Троесм, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Vaillons, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Ваййон, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Vau 
de Vey, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Во де 
Вей, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от Vau 
Ligneau, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Во 
Лiньо, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Vaucoupin, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от 
Вокупен, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Vaugiraut, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Вожiро, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Vaulorent, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от 
Волоран, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Vaupulent, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от 
Вопюлен, независимо дали е последвано от 
„премьє крю“
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Chablis, независимо дали е последвано от 
Vaux-Ragons, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Во- 
Раґон, независимо дали е последвано от „премьє 
крю“ 

Chablis, независимо дали е последвано от 
Vosgros, независимо дали е последвано от 
„premier cru“ 

Шаблi, независимо дали е последвано от Воґро, 
независимо дали е последвано от „премьє крю“ 

Chablis Шаблi 

Chablis grand cru, независимо дали е 
последвано от Blanchot 

Шаблi Гран Крю, независимо дали е последвано 
от Бланшо 

Chablis grand cru, независимо дали е 
последвано от Bougros 

Шаблi Гран Крю, независимо дали е последвано 
от Буґро 

Chablis grand cru, независимо дали е 
последвано от Grenouilles 

Шаблi Ґран Крю, независимо дали е последвано 
от Ґренуй 

Chablis grand cru, независимо дали е 
последвано от Les Clos 

Шаблi Гран Крю, независимо дали е последвано 
от Ле Кло 

Chablis grand cru, независимо дали е 
последвано от Preuses 

Шаблi Гран Крю, независимо дали е последвано 
от През 

Chablis grand cru, независимо дали е 
последвано от Valmur 

Шаблi Гран Крю, независимо дали е последвано 
от Вальмюр 

Chablis grand cru, независимо дали е 
последвано от Vaudésir 

Шаблi Гран Крю, независимо дали е последвано 
от Водезiр 

Chambertin Шамбертен 

Chambertin-Clos-de-Bèze Шамбертен –Кло-де-Без 

Chambolle-Musigny Шамболь-Мюзiньї 

Champagne Шампань 

Chapelle-Chambertin Шапель - Шамбертен 

Charlemagne Шарлемань 

Charmes-Chambertin Шарм-Шамбертен 

Chassagne-Montrachet, независимо дали е 
последвано от Côte de Beaune / Côtes de 
Beaune-Villages 

Шассань-Монраше, независимо дали е 
последвано от Кот де Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Château Grillet Шато Ґрiйє 

Château-Chalon Шато-Шалон 

Châteaumeillant Шатомейян 

Châteauneuf-du-Pape Шато-неф-дю-Пап
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Châtillon-en-Diois Шатiйон-ан-Дiуа 

Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon Шом - Премьє Крю де Кото дю Лейон 

Chenas Шена 

Chevalier-Montrachet Шевальє-Монраше 

Cheverny Шевернi 

Chinon Шiнон 

Chiroubles Шiрубль 

Chorey-les-Beaune, независимо дали е 
последвано от Côte de Beaune / Côte de 
Beaune-Villages 

Шорей-ле-Бон, независимо дали е последвано от 
Кот де Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Clairette de Bellegarde Клерет де Бельґард 

Clairette de Die Клерет де Дi 

Clairette de Languedoc, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Клерет де Ланґедок, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Clos de la Roche Кло де ля Рош 

Clos de Tart Кло де Тар 

Clos de Vougeot Кло де Вужо 

Clos des Lambrays Кло де Лямбре 

Clos Saint-Denis Кло Сен-Денi 

Collioure Коллiур 

Condrieu Кондрiйо 

Corbières Корбьєр 

Cornas Корнас 

Corse, независимо дали е последвано от Calvi, 
независимо дали е предшествано от „Vin de“ 

Корс, независимо дали е последвано от Кальвi, 
независимо дали е предшествано от „Вен де“ 

Corse, независимо дали е последвано от 
Coteaux du Cap Corse, независимо дали е 
предшествано от „Vin de“ 

Корс, независимо дали е последвано от Кото дю 
Cap Корс, независимо дали е предшествано от 
„Вен де“ 

Corse, независимо дали е последвано от Figari, 
независимо дали е предшествано от „Vin de“ 

Корс, независимо дали е последвано от Фiґарi, 
независимо дали е предшествано от „Вен де“ 

Corse, независимо дали е последвано от Porto- 
Vecchio, независимо дали е предшествано от 
„Vin de“ 

Корс, независимо дали е последвано от Порто- 
Веккiо, независимо дали е предшествано от „Вен 
де“

BG L 161/1842 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



Държава — членка на 
ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

Corse, независимо дали е последвано от 
Sartène, независимо дали е предшествано от 
„Vin de“ 

Корс, независимо дали е последвано от Сартен, 
независимо дали е предшествано от „Вен де“ 

Corse, независимо дали е предшествано от „Vin 
de“ 

Корс, независимо дали е предшествано от „Вен 
де“ 

Corton Кортон 

Corton-Charlemagne Кортон-Шарлемань 

Costières de Nîmes Костьєр де Нiм 

Côte de Beaune, предшествано от наимено­ 
ванието на по-малка географска единица 

Кот де Бон, предшествано от наименованието на 
по-малка географска единица 

Côte de Beaune-Villages Кот де Бон-Вiлляж 

Côte de Brouilly Кот де Бруйї 

Côte de Nuits-villages Кот де Нюї-Вiлляж 

Côte roannaise Кот роанез 

Côte Rôtie Кот Ротi 

Coteaux champenois, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Кото шампенуа, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Coteaux d'Aix-en-Provence Кото д Екс-ан-Прованс 

Coteaux d'Ancenis, последвано от наимено­ 
ванието на лозовия сорт 

Кото д'Ансенi, последвано от наименованието на 
лозовия сорт 

Coteaux de Die Кото де Дi 

Coteaux de l'Aubance, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Кото де л’Обанс, независимо дали е последвано 
от Валь де Луар 

Coteaux de Pierrevert Кото де Пьєрвер 

Coteaux de Saumur, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Кото де Сомюр, независимо дали е последвано 
от Валь де Луар 

Coteaux du Giennois Кото дю Жьєннуа 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Cabrières 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Кабрiєр 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Coteaux de la Méjanelle / La 
Méjanelle 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Кото де ля Межанель / Ля 
Межанель 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Coteaux de Saint-Christol' / 
Saint-Christol 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Кото де Сен-Крiстоль' / Сен- 
Крiстоль
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Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Coteaux de Vérargues / 
Vérargues 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Кото де Верарґ / Верарґ 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Grès de Montpellier 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Ґре де Монпельє 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от La Clape 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Ля Кляп 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Montpeyroux 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Монперу 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Pic-Saint-Loup 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Пiк-Сен-Лу 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Quatourze 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Катурз 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Saint-Drézéry 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Сен-Дрезерi 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Saint-Georges-d'Orques 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Сен-Жорж-д'Орк 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Saint-Saturnin 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Сен-Сатурнен 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Coteaux du Languedoc, независимо дали е 
последвано от Picpoul-de-Pinet 

Кото дю Ланґедок, независимо дали е 
последвано от Пiкпуль-де-Пiне 

Coteaux du Layon, независимо дали е 
последвано от Val de Loire, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Кото дю Лейон, независимо дали е последвано 
от Валь де Луар, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Coteaux du Layon Chaume, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Кото дю Лейон Шом, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Coteaux du Loir, независимо дали е последвано 
от Val de Loire 

Кото дю Луар, независимо дали е последвано от 
Валь де Луар 

Coteaux du Lyonnais Кото дю Лiонне 

Coteaux du Quercy Кото дю Керсi 

Coteaux du Tricastin Кото дю Трiкастен 

Coteaux du Vendômois, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Кото дю Вандомуа, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Coteaux varois Кото варуа
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Côtes Canon Fronsac 

Еквивалентно наименование: Canon Fronsac 

Кот Канон Фронсак 

Еквивалентно наименование: Канон Фронсак 

Côtes d'Auvergne, независимо дали е 
последвано от Boudes 

Кот д'Овернь, независимо дали е последвано от 
Буд 

Côtes d'Auvergne, независимо дали е 
последвано от Chanturgue 

Кот д'Овернь, независимо дали е последвано от 
Шантюрґ 

Côtes d'Auvergne, независимо дали е 
последвано от Châteaugay 

Кот д'Овернь, независимо дали е последвано от 
Шатоґе 

Côtes d'Auvergne, независимо дали е 
последвано от Corent 

Кот д'Овернь, независимо дали е последвано от 
Корен 

Côtes d'Auvergne, независимо дали е 
последвано от Madargue 

Кот д'Овернь, независимо дали е последвано от 
Мадарґ 

Côtes de Bergerac Кот де Бержерак 

Côtes de Blaye Кот де Бляй 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire Кот де Бордо Сен-Макер 

Côtes de Castillon Кот де Кастiйон 

Côtes de Duras Кот де Дюра 

Côtes de Millau Кот де Miйо 

Côtes de Montravel Кот де Монравель 

Côtes de Provence Кот де Прованс 

Côtes de Saint-Mont Кот де Сен-Мон 

Côtes de Toul Кот де Туль 

Côtes du Brulhois Кот дю Брюлуа 

Côtes du Forez Кот дю Форез 

Côtes du Jura, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ 

Кот дю Жюра, независимо дали е последвано от 
„муссьо“ 

Côtes du Lubéron Кот дю Люберон 

Côtes du Marmandais Кот дю Марманде 

Côtes du Rhône Кот дю Рон 

Côtes du Roussillon Кот дю Русiйон
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Côtes du Roussillon Villages, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Кот дю Русiйон Вiлляж, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Côtes du Ventoux Кот дю Ванту 

Côtes du Vivarais Кот дю Вiваре 

Cour-Cheverny, независимо дали е последвано 
от Val de Loire 

Кур-Шевернi, независимо дали е последвано от 
Валь де Луар 

Crémant d'Alsace Креман д'Ельзас 

Crémant de Bordeaux Креман де Бордо 

Crémant de Bourgogne Креман де Бурґонь 

Crémant de Die Креман де Дi 

Crémant de Limoux Креман де Лiму 

Crémant de Loire Креман де Луар 

Crémant du Jura Креман дю Жюра 

Crépy Крепi 

Criots-Bâtard-Montrachet Крiо-Батар-Монраше 

Crozes-Hermitage 

Еквивалентно наименование: Crozes-Ermitage 

Кроз-Ермiтаж 

Еквивалентно наименование: Кроз-Ермiтаж 

Échezeaux Ешезо 

Entre-Deux-Mers Антр-де-Мер 

Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge Антр-де-Мер -О-Бенож 

Faugères Фожер 

Fiefs Vendéens, независимо дали е последвано 
от Brem 

Фьєф Вандеен, независимо дали е последвано от 
Брем 

Fiefs Vendéens, независимо дали е последвано 
от Mareuil 

Фьєф Вандеен, независимо дали е последвано от 
Марей 

Fiefs Vendéens, независимо дали е последвано 
от Pissotte 

Фьєф Вандеен, независимо дали е последвано от 
Пiссотт 

Fiefs Vendéens, независимо дали е последвано 
от Vix 

Фьєф Вандеен, независимо дали е последвано от 
Вiкс 

Fitou Фiту
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Fixin Фiксен 

Fleurie Флерi 

Floc de Gascogne Флок де Ґасконь 

Fronsac Фронзак 

Frontignan, независимо дали е предшествано от 
„Muscat de“ или „Vin de“ 

Фронтiньян, независимо дали е предшествано от 
„Муска де“ или „Вен де“ 

Gaillac, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ 

Ґайяк, независимо дали е последвано от „муссьо“ 

Gaillac premières côtes Ґайяк прем’єр Кот 

Gevrey-Chambertin Жевре-Шамбертен 

Gigondas Жiґондас 

Givry Жiврi 

Grand Roussillon, независимо дали е 
последвано от „Rancio“ 

Ґран Русiйон, независимо дали е последвано от 
„Рансiо“ 

Grand-Échezeaux Ґран-Ешезо 

Graves, независимо дали е последвано от 
„supérieures“ 

Ґрав, независимо дали е последвано от „Сюпе­ 
рiор“ 

Graves de Vayres Ґрав де Вейр 

Griotte-Chambertin Ґрiот-Шамбертен 

Gros plant du Pays nantais Ґро пля дю Пеї Нанте 

Haut-Médoc О-Медок 

Haut-Montravel О-Монравель 

Haut-Poitou О-Пуату 

Hermitage 

Еквивалентно наименование: l'Hermitage / 
Ermitage / l'Ermitage 

Ермiтаж 

квивалентно наименование: л'Ермiтаж / Ермiтаж 
/ л’Ермiтаж 

Irancy Iрансi 

Irouléguy Iрулеґi 

Jasnières, независимо дали е последвано от Val 
de Loire 

Жаньєр, независимо дали е последвано от Валь 
де Луар 

Juliénas Жюлiєнас
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Jurançon, независимо дали е последвано от 
„sec“ 

Жюрансон, независимо дали е последвано от 
„сек“ 

L'Étoile, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ 

Л’Етуаль, независимо дали е последвано от 
„муссьо“ 

La Grande Rue Ля Ґранд Рю 

Ladoix, независимо дали е последвано от „Côte 
de Beaune“ или „Côte de Beaune-Villages“ 

Лядуа, независимо дали е последвано от „Кот де 
Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Lalande de Pomerol Лялянд де Помероль 

Latricières-Chambertin Лятрiсьєр-Шамбертен 

Les Baux de Provence Ле Бо де Прованс 

Limoux Лiму 

Lirac Лiрак 

Listrac-Médoc Лiстрак-Медок 

Loupiac Лупiак 

Lussac-Saint-Émilion Люссак-Сент-Емiльйон 

Mâcon, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица, независимо дали е последвано от 
„Supérieur“ или „Villages“ 

Еквивалентно наименование: Pinot-Char­
donnay-Mâcon 

Макон, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица, 
онезависимо дали е пследвано от „Сюперiор“ или 
„Вiлляж“ 

Еквивалентно наименование: Пiно-Шардонне- 
Макон 

Macvin du Jura Mаквен дю Жюра 

Madiran Mадiран 

Maranges, независимо дали е последвано от 
Clos de la Boutière 

Маранж, независимо дали е последвано от Кло 
де ля Бутьєр 

Maranges, независимо дали е последвано от La 
Croix Moines 

Маранж, независимо дали е последвано от Ля 
Круа Муан 

Maranges, независимо дали е последвано от La 
Fussière 

Маранж, независимо дали е последвано от Ля 
Фюссьєр 

Maranges, независимо дали е последвано от Le 
Clos des Loyères 

Маранж, независимо дали е последвано от Ле 
Кло де Луайєр 

Maranges, независимо дали е последвано от Le 
Clos des Rois 

Маранж, независимо дали е последвано от Ле 
Кло де Руа 

Maranges, независимо дали е последвано от Les 
Clos Roussots 

Маранж, независимо дали е последвано от Ле 
Кло Руссо 

Maranges, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Маранж, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица
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Maranges, независимо дали е последвано от 
„Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune- 
Villages“ 

Маранж, независимо дали е последвано от „Кот 
де Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Marcillac Марсiйяк 

Margaux Марґо 

Marsannay, независимо дали е последвано от 
„rosé“ 

Марсанне, независимо дали е последвано от 
„розе“ 

Maury, независимо дали е последвано от 
„Rancio“ 

Морi, независимо дали е последвано от „Рансiо“ 

Mazis-Chambertin Мазi-Шамбертен 

Mazoyères-Chambertin Мазойєр-Шамбертен 

Médoc Медок 

Menetou-Salon, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица, независимо дали е последвано от Val 
de Loire 

Менету-Салон, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица, 
независимо дали е последвано от Валь де Луар 

Mercurey Меркюрей 

Meursault, независимо дали е последвано от 
„Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune- 
Villages“ 

Мерсо, независимо дали е последвано от „Кот де 
Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Minervois Мiнервуа 

Minervois-La-Livinière Мiнервуа -Ля-Лiвiньєр 

Monbazillac Монбазiяк 

Montagne Saint-Émilion Монтань Сент-Емiльйон 

Montagny Монтаньї 

Monthélie, независимо дали е последвано от 
„Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune- 
Villages“ 

Монтелi, независимо дали е последвано от „Кот 
де Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Montlouis-sur-Loire, независимо дали е 
последвано от Val de Loire, независимо дали е 
последвано от „mousseux“ или „pétillant“ 

Монлуї-сюр-Луар, независимо дали е последвано 
от Валь де Луар, независимо дали е последвано 
от „муссьо“ или „петiйян“ 

Montrachet Монраше 

Montravel Монравель 

Morey-Saint-Denis Морей-Сен-Денi 

Morgon Морґон 

Moselle Мозель 

Moulin-à-Vent Мулен-а-Ван
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Moulis 

Еквивалентно наименование: Moulis-en-Médoc 

Мулi 

Еквивалентно наименование: Мулi-ан-Медок 

Muscadet, независимо дали е последвано от Val 
de Loire 

Мюскаде, независимо дали е последвано от Валь 
де Луар 

Muscadet-Coteaux de la Loire, независимо дали 
е последвано от Val de Loire 

Мюскаде-Кото де ля Луар, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Muscadet-Côtes de Grandlieu, независимо дали 
е последвано от Val de Loire 

Мюскаде-Кот де Ґран-Льє, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Muscadet-Sèvre et Maine, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Мюскаде-Севр е Мен, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Muscat de Beaumes-de-Venise Муска де Бом-де-Венiз 

Muscat de Lunel Муска де Люнель 

Muscat de Mireval Муска де Мiреваль 

Muscat de Saint-Jean-de-Minvervois Муска де Сен-Жан-де-Мiнервуа 

Muscat du Cap Corse Муска дю Cap Корс 

Musigny Мюзiньї 

Néac Неак 

Nuits 

Еквивалентно наименование: Nuits-Saint- 
Georges 

Нюї 

Еквивалентно наименование: Нюї-Сен-Жорж 

Orléans, независимо дали е последвано от Cléry Орлеан, независимо дали е последвано от Клерi 

Pacherenc du Vic-Bilh, независимо дали е 
последвано от „sec“ 

Пашеренк дю Вiк Бiль, независимо дали е 
последвано от „сек“ 

Palette Палетт 

Patrimonio Патрiмонiо 

Pauillac Пойяк 

Pécharmant Пешарман 

Pernand-Vergelesses, независимо дали е 
последвано от „Côte de Beaune“ или „Côte de 
Beaune-Villages“ 

Пернан-Вержелес, независимо дали е последвано 
от „Кот де Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Pessac-Léognan Пессак-Леоньян 

Petit Chablis, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Петi Шаблi, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица
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Pineau des Charentes 

Еквивалентно наименование: Pineau Charentais 

Пiно де Шарант 

Еквивалентно наименование: Пiно Шаранте 

Pomerol Помроль 

Pommard Поммар 

Pouilly-Fuissé Пуйї-Фюїссе 

Pouilly-Loché Пуйї -Лоше 

Pouilly-sur-Loire, независимо дали е последвано 
от Val de Loire 

Еквивалентно наименование: Blanc Fumé de 
Pouilly / Pouilly-Fumé 

Пуйї -сюр-Луар, независимо дали е последвано 
от Валь де Луар 

Еквивалентно наименование: Блан Фюме де Пуйї 
/ Пуйї -Фюме 

Pouilly-Vinzelles Пуйї -Вензель 

Premières Côtes de Blaye Прем’єр Кот де Бляй 

Premières Côtes de Bordeaux, независимо дали 
е последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Прем’єр Кот де Бордо, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Puisseguin-Saint-Emilion Пюїссеген-Сент-Емiльйон 

Puligny-Montrachet, независимо дали е 
последвано от „Côte de Beaune“ или „Côte de 
Beaune-Villages“ 

Пюлiньї-Монраше, независимо дали е последвано 
от „Кот де Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Quarts de Chaume, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Кар де Шом, независимо дали е последвано от 
Валь де Луар 

Quincy, независимо дали е последвано от Val 
de Loire 

Кансi, независимо дали е последвано от Валь де 
Луар 

Rasteau, независимо дали е последвано от 
„Rancio“ 

Расто, независимо дали е последвано от „Рансiо“ 

Régnié Реньє 

Reuilly, независимо дали е последвано от Val de 
Loire 

Рейї, независимо дали е последвано от Валь де 
Луар 

Richebourg Рiшбур 

Rivesaltes, независимо дали е последвано от 
„Rancio“, независимо дали е предшествано от 
„Muscat“ 

Рiвезальт, независимо дали е последвано от 
„Рансiо“, независимо дали е предшествано от 
„Муска“ 

Romanée (La) Романе (Ля) 

Romanée Contie Романе Контi 

Romanée Saint-Vivant Романе Сен-Вiван
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Rosé de Loire, независимо дали е последвано от 
Val de Loire 

Розе де Луар, независимо дали е последвано от 
Валь де Луар 

Rosé des Riceys Розе де Рiсе 

Rosette Розет 

Roussette de Savoie, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Руссет де Савуа, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Ruchottes-Chambertin Рюшот-Шамбертен 

Rully Рюллi 

Saint-Amour Сент-Амур 

Saint-Aubin, независимо дали е последвано от 
„Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune- 
Villages“ 

Сент-Обен, независимо дали е последвано от 
„Кот де Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Saint-Bris Сен-Брi 

Saint-Chinian Сен-Шiньян 

Saint-Émilion Сент-Емiльйон 

Saint-Émilion Grand Cru Сент-Емiльйон Ґран Крю 

Saint-Estèphe Сент-Естеф 

Saint-Georges-Saint-Émilion Сен-Жорж-Сент-Емiльйон 

Saint-Joseph Сен-Жозеф 

Saint-Julien Сен-Жюльєн 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Сен-Нiколя-де-Бурґей, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Saint-Péray, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ 

Сен-Пере, независимо дали е последвано от 
„муссьо“ 

Saint-Pourçain Сен-Пурсен 

Saint-Romain, независимо дали е последвано от 
„Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune- 
Villages“ 

Сен-Ромен, независимо дали е последвано от 
„Кот де Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Saint-Véran Сен-Веран 

Sainte-Croix du Mont Сент-Круа дю Мон 

Sainte-Foy Bordeaux Сент-Фуа Бордо 

Sancerre Сансер
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Santenay, независимо дали е последвано от 
„Côte de Beaune“ или „Côte de Beaune- 
Villages“ 

Сантене, независимо дали е последвано от „Кот 
де Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Saumur, независимо дали е последвано от Val 
de Loire, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ или „pétillant“ 

Сомюр, независимо дали е последвано от Валь де 
Луар, независимо дали е последвано от „муссьо“ 
или „петiйян“ 

Saumur-Champigny, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Сомюр-Champigny, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Saussignac Соссiньяк 

Sauternes Сотерн 

Savennières, независимо дали е последвано от 
Val de Loire 

Савеньєр, независимо дали е последвано от Валь 
де Луар 

Savennières-Coulée de Serrant, независимо дали 
е последвано от Val de Loire 

Савеньєр -Куле де Серран, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Savennières-Roche-aux-Moines, независимо 
дали е последвано от Val de Loire 

Савеньєр-Рош-о-Муан, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Savigny-les-Beaune, независимо дали е 
последвано от „Côte de Beaune“ или „Côte de 
Beaune-Villages“ 

Савiньї-ле-Бон, независимо дали е последвано от 
„Кот де Бон“ или „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Еквивалентно наименование: Savigny Еквивалентно наименование Савiньї 

Seyssel, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ 

Сессель, независимо дали е последвано от 
„муссьо“ 

Tâche (La) Таш (Ля) 

Tavel Тавель 

Touraine, независимо дали е последвано от Val 
de Loire, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ или „pétillant“ 

Турен, независимо дали е последвано от Валь де 
Луар, независимо дали е последвано от „муссьо“ 
или „петiйян“ 

Touraine Amboise, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Турен Амбуаз, независимо дали е последвано от 
Валь де Луар 

Touraine Azay-le-Rideau, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Турен Азе-ле – Рiдо, независимо дали е 
последвано от Валь де Луар 

Touraine Mestand, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Турен Местан, независимо дали е последвано от 
Валь де Луар 

Touraine Noble Joué, независимо дали е 
последвано от Val de Loire 

Турен Нобль Жуе, независимо дали е последвано 
от Валь де Луар 

Tursan Тюрсан 

Vacqueyras Ваккерас 

Valençay Валенсе
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Vin d'Entraygues et du Fel Вен д’Антреґ e дю Фель 

Vin d'Estaing Вен д’Естен 

Vin de Lavilledieu Вен де Лявiльодйо 

Vin de Savoie, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ или „pétillant“ 

Вен де Савуа, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица, 
независимо дали е последвано от „муссьо“ или 
„петiйян“ 

Vins du Thouarsais Вен дю Туарсе 

Vins Fins de la Côte de Nuits Вен Фен де ля Кот де Нюї 

Viré-Clessé Вiре-Клессе 

Volnay Вольне 

Volnay Santenots Вольне Сантено 

Vosnes Romanée Вон Романе 

Vougeot Вужо 

Vouvray, независимо дали е последвано от Val 
de Loire, независимо дали е последвано от 
„mousseux“ или „pétillant“ 

Вувре, независимо дали е последвано от Валь де 
Луар, независимо дали е последвано от „муссьо“ 
или „петiйон“ 

Agenais Ажене 

Aigues Еґ 

Ain Ен 

Allier Алльє 

Allobrogie Аллоброжi 

Alpes de Haute Provence Альп де От Прованс 

Alpes Maritimes Альп Марiтiм 

Alpilles Альпiй 

Ardèche Ардеш 

Argens Аржан 

Ariège Арьєж 

Aude Од 

Aveyron Аверон
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Balmes Dauphinoises Бальм Дофiнуаз 

Bénovie Беновi 

Bérange Беранж 

Bessan Бессан 

Bigorre Бiгорр 

Bouches du Rhône Буш дю Рон 

Bourbonnais Бурбонне 

Calvados Кальвадос 

Cassan Кассан 

Cathare Катар 

Caux Ко 

Cessenon Сессенон 

Cévennes, независимо дали е последвано от 
Mont Bouquet 

Севенн, независимо дали е последвано от Мон 
Буке 

Charentais, независимо дали е последвано от Ile 
d'Oléron 

Шаранте, независимо дали е последвано от Iль 
д’Олерон 

Charentais, независимо дали е последвано от Ile 
de Ré 

Шаранте, независимо дали е последвано от Iль де 
Ре 

Charentais, независимо дали е последвано от 
Saint Sornin 

Шаранте, независимо дали е последвано от Сен 
Сорнен 

Charente Шарант 

Charentes Maritimes Шарант Марiтiм 

Cher Шер 

Cité de Carcassonne Сiте де Каркассон 

Collines de la Moure Коллiн де ля Мур 

Collines Rhodaniennes Коллiн Роданьєн 

Comté de Grignan Комте де Грiньян 

Comté Tolosan Комте Толозан 

Comtés Rhodaniens Комте Роданьєн
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Corrèze Коррез 

Côte Vermeille Кот Вермей 

Coteaux Charitois Кото Шарiтуа 

Coteaux de Bessilles Кото де Бессiй 

Coteaux de Cèze Кото де Сез 

Coteaux de Coiffy Кото де Куаффi 

Coteaux de Fontcaude Кото де Фонкод 

Coteaux de Glanes Кото де Глан 

Coteaux de l'Ardèche Кото де л’Ардеш 

Coteaux de la Cabrerisse Кото де ля Кабрерiс 

Coteaux de Laurens Кото де Лоран 

Coteaux de l’Auxois Кото де л'Оксуа 

Coteaux de Miramont Кото де Мiрамон 

Coteaux de Montélimar Кото де Монтелiмар 

Coteaux de Murviel Кото де Мюрвiєль 

Coteaux de Narbonne Кото де Нарбонн 

Coteaux de Peyriac Кото де Пейрiяк 

Coteaux de Tannay Кото де Танне 

Coteaux des Baronnies Кото де Баронi 

Coteaux du Cher et de l’Arnon Кото дю Шер е де л’Арнон 

Coteaux du Grésivaudan Кото дю Грезiводан 

Coteaux du Libron Кото дю Лiброн 

Coteaux du Littoral Audois Кото дю Лiтораль Одуа 

Coteaux du Pont du Gard Кото дю Пон дю Ґар 

Coteaux du Salagou Кото дю Салаґу 

Coteaux du Verdon Кото дю Вердон 

Coteaux d’Enserune Кото д’Енсерюн
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Coteaux et Terrasses de Montauban Кото е Террасс де Монтобан 

Coteaux Flaviens Кото Флавьєн 

Côtes Catalanes Кот Каталан 

Côtes de Ceressou Кот де Серессу 

Côtes de Gascogne Кот де Гасконь 

Côtes de Lastours Кот де Ластур 

Côtes de Meuse Кот де Мьоз 

Côtes de Montestruc Кот де Монтестрюк 

Côtes de Pérignan Кот де Перiньян 

Côtes de Prouilhe Кот де Пруїль 

Côtes de Thau Кот де То 

Côtes de Thongue Кот де Тонґ 

Côtes du Brian Кот дю Брiян 

Côtes du Condomois Кот дю Кондомуа 

Côtes du Tarn Кот дю Тарн 

Côtes du Vidourle Кот дю Вiдурль 

Creuse Крьоз 

Cucugnan Кюкюньян 

Deux-Sèvres Де-Севр 

Dordogne Дордонь 

Doubs Ду 

Drôme Дром 

Duché d’Uzès Дюше д’Узес 

Franche-Comté, независимо дали е последвано 
от Coteaux de Champlitte 

Франш-Комте, независимо дали е последвано от 
Кото де Шамплiтт 

Gard Ґар 

Gers Жерс
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Haute Vallée de l'Orb От Валле де л'Орб 

Haute Vallée de l’Aude От Валле де л'Од 

Haute-Garonne От Ґаронн 

Haute-Marne От Марн 

Haute-Saône От Сон 

Haute-Vienne От-Вiенн 

Hauterive, независимо дали е последвано от 
Coteaux du Termenès 

Отрiв, независимо дали е последвано от Кото дю 
Tерменес 

Hauterive, независимо дали е последвано от 
Côtes de Lézignan 

Отрiв, независимо дали е последвано от Кот де 
Лезiньян 

Hauterive, независимо дали е последвано от Val 
d’Orbieu 

Отрiв, независимо дали е последвано от Валь 
д’Орбйо 

Hautes-Alpes Отз-Альп 

Hautes-Pyrénées От-Пiрене 

Hauts de Badens О де Ваданс 

Hérault Еро 

Île de Beauté Iль де Боте 

Indre Андр 

Indre et Loire Андр е Луар 

Isère Iзер 

Landes Ланд 

Loir et Cher Луар е Шер 

Loire-Atlantique Луар-Атлантiк 

Loiret Луаре 

Lot Лот 

Lot et Garonne Лот е Ґiаронн 

Maine et Loire Мен е Луар 

Maures Мор 

Méditerranée Медiтерране
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Meuse Мьоз 

Mont Baudile Мон Бодiль 

Mont-Caume Мон-Ком 

Monts de la Grage Монs де ля Граж 

Nièvre Ньєвр 

Oc Ок 

Périgord, независимо дали е последвано от Vin 
de Domme 

Перiґор, независимо дали е последвано от Вен де 
Домм 

Petite Crau Петiт Кро 

Principauté d'Orange Прансiпоте д’Оранж 

Puy de Dôme Пюi де Дом 

Pyrénées Orientales Пiренез Орiєнталь 

Pyrénées-Atlantiques Пiренез Атлантiк 

Sables du Golfe du Lion Сабль дю Гольф дю Лiон 

Saint-Guilhem-le-Désert Сен-Ґiйем-льо-Дезер 

Saint-Sardos Сен-Сардос 

Sainte Baume Сент-Бом 

Sainte Marie la Blanche Сент-Марi-ля-Бланш 

Saône et Loire Сон-е-Луар 

Sarthe Сарт 

Seine et Marne Сен е Марн 

Tarn Тарн 

Tarn et Garonne Тарн е Гаронн 

Terroirs Landais, независимо дали е последвано 
от Coteaux de Chalosse 

Терруар Ланде, независимо дали е последвано от 
Кото де Шалосс 

Terroirs Landais, независимо дали е последвано 
от Côtes de L’Adour 

Терруар Ланде, независимо дали е последвано от 
Кот де Л’Адур 

Terroirs Landais, независимо дали е последвано 
от Sables de l’Océan 

Терруар Ланде, независимо дали е последвано от 
Сабль де л’Осеан
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Terroirs Landais, независимо дали е последвано 
от Sables Fauves 

Терруар Ланде, независимо дали е последвано от 
Сабль Фов 

Thézac-Perricard Тезак-Перрiкар 

Torgan Торґан 

Urfé Iурфе 

Val de Cesse Валь де Cесс 

Val de Dagne Валь де Дань 

Val de Loire Валь де Луар 

Val de Montferrand Валь де Монферран 

Vallée du Paradis Валле дю Парадi 

Var Вар 

Vaucluse Воклюз 

Vaunage Вонаж 

Vendée Ванде 

Vicomté d'Aumelas Вiкомте д'Омеляс 

Vienne Вiенн 

Vistrenque Вiстренк 

Yonne Йонн 

Vermouth de Chambéry Вермут де Шаберi 

ИТАЛИЯ Aglianico del Taburno 

Еквивалентно наименование: Taburno 

Альянiко дель Табурно 

Еквивалентно наименование: Табурно 

Aglianico del Vulture Альянiко дель Вультуре 

Albana di Romagna Альбана дi Романья 

Albugnano Альбуньяно 

Alcamo Алькамо 

Aleatico di Gradoli Алеатiко дi Градолi 

Aleatico di Puglia Алеатiко дi Пулiя
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Alezio Алецiо 

Alghero Альґеро 

Alta Langa Альта Ланга 

Alto Adige, последвано от Colli di Bolzano 

Еквивалентно наименование: Südtiroler Bozner 
Leiten 

Альто Адiдже, последвано от Коллi дi Больцано 

Еквивалентно наименование: Зюдтiролер Боцнер 
Ляйтен 

Alto Adige, последвано от Meranese di collina 

Еквивалентно наименование: Alto Adige 
Meranese / Südtirol Meraner Hügel / Südtirol 
Meraner 

Альто Адiдже, последвано от Меранезе дi 
коллiна 

Еквивалентно наименование: Альто Адiдже 
Меранезе / Зюдтiроль Меранер Гюґель / 
Зюдтiроль Меранер 

Alto Adige, последвано от Santa Maddalena 

Еквивалентно наименование: Südtiroler St.Mag­
dalener 

Альто Адiдже, последвано от Санта Маддалена 

Еквивалентно наименование: Зюдтiролєр Сент 
Магдаленер 

Alto Adige, последвано от Terlano 

Еквивалентно наименование: Südtirol Terlaner 

Альто Адiдже, последвано отТерлано 

Еквивалентно наименование: Зюдтiроль Терланер 

Alto Adige, последвано от Valle Isarco 

Еквивалентно наименование: Südtiroler 
Eisacktal / Eisacktaler 

Альто Адiдже, последвано от Валле Iзарко 

Еквивалентно наименование: Зюдтiролер 
Айзакталь / Айзакталер 

Alto Adige, последвано от Valle Venosta 

Еквивалентно наименование: Südtirol 
Vinschgau 

Альто Адiдже, последвано от Валле Веноста 

Еквивалентно наименование: Зюдтiроль Вiншґау 

Alto Adige 

Еквивалентно наименование: dell'Alto Adige / 
Südtirol / Südtiroler 

Альто Адiдже 

Еквивалентно наименование:дель Альто Адiдже / 
Зюдтiроль / Зюдтiролер 

Alto Adige „или“ dell'Alto Adige, независимо 
дали е последвано от Bressanone 

Еквивалентно наименование: „или“ dell'Alto 
Adige Südtirol „или“ Südtiroler Brixner 

Альто Адiдже или дель Альто Адiдже, неза­ 
висимо дали е последвано от Брессаноне 

Еквивалентно наименование: или дель Альто 
Адiдже Зюдтiроль или Зюдтiролер Брiкснер 

Alto Adige „или“ dell'Alto Adige, независимо 
дали е последвано от Burgraviato 

Еквивалентно наименование: „или“ dell'Alto 
Adige Südtirol „или“ Südtiroler Buggrafler 

Альто Адiдже или дель Альто Адiдже, неза­ 
висимо дали е последвано от Бурґравiато 

Еквивалентно наименование: или дель Альто 
Адiдже Зюдтiроль или Зюдтролер Буґрафлер 

Ansonica Costa dell'Argentario Ансонiка Коста дель Арджентарiо 

Aprilia Апрiлiа 

Arborea Арбореа
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Arcole Арколе 

Assisi Ассiзi 

Asti, независимо дали е последвано от „spu­
mante“, или е предшествано от „Moscato“ 

Астi, независимо дали е последвано от „spu­
mante“, или е предшествано от „Москато“ 

Atina Атiна 

Aversa Аверса 

Bagnoli di Sopra 

Еквивалентно наименование: Bagnoli 

Баньолi дi Сопра 

Еквивалентно наименование: Баньолi 

Barbaresco Барбареско 

Barbera d'Alba Барбера д’Альба 

Barbera d'Asti, независимо дали е последвано 
от Colli Astiani o Astiano 

Барбера д’Астi, независимо дали е последвано от 
Коллi Астiанi “чи” Астiано 

Barbera d'Asti, независимо дали е последвано 
от Nizza 

Барбера д’Астi, независимо дали е последвано от 
Нiцца 

Barbera d'Asti, независимо дали е последвано 
от Tinella 

Барбера д’Астi, независимо дали е последвано 
отТiнелла 

Barbera del Monferrato Барбера дель Монферрато 

Barbera del Monferrato Superiore Барбера дель Монферрато Суперiоре 

Barco Reale di Carmignano 

Еквивалентно наименование: Rosato di 
Carmignano / Vin santo di Carmignano / Vin 
Santo di Carmignano occhio di pernice 

Барко Реале дi Кармiньяно 

Еквивалентно наименование: Розато дi 
Кармiньяно / Вiн санто дi Кармiньяно / Вiн санто 
дi Кармiньяно оккьо дi пернiче 

Bardolino Бардолiно 

Bardolino Superiore Бардолiно Суперiоре 

Barolo Бароло 

Bianchello del Metauro Б’янкелло дель Метауро 

Bianco Capena Б’янко Капена 

Bianco dell'Empolese Б’янко дель Емполезе 

Bianco della Valdinievole Б’янко делла Вальдiньєволе 

Bianco di Custoza 

Еквивалентно наименование: Custoza 

Б’янко дi Кустоза 

Еквивалентно наименование:Кустоза
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Bianco di Pitigliano Б’янко дi Пiтiльяно 

Bianco Pisano di San Torpè Б’янко Пiзано дi Сан Торпе 

Biferno Бiферно 

Bivongi Бiвонджi 

Boca Бока 

Bolgheri, независимо дали е последвано от 
Sassicaia 

Больґерi, независимо дали е последвано от 
Сассiкайя 

Bosco Eliceo Боско Елiчео 

Botticino Боттiчiно 

Brachetto d'Acqui 

Еквивалентно наименование: Acqui 

Бракетто д’Аквi 

Еквивалентно наименование: Аквi 

Bramaterra Браматерра 

Breganze Бреганце 

Brindisi Брiндiзi 

Brunello di Montalcino Брунелло дi Монтальчiно 

Cacc'e' mmitte di Lucera Качче ммiтте дi Лучера 

Cagnina di Romagna Канiна дi Романья 

Campi Flegrei Кампi Флегреi 

Campidano di Terralba 

Еквивалентно наименование: Terralba 

Кампiдано дi Терральба 

Еквивалентно наименование: Терральба 

Canavese Канавезе 

Candia dei Colli Apuani Кандiя деi Коллi Апуанi 

Cannonau di Sardegna, независимо дали е 
последвано от Capo Ferrato 

Каннонау дi Сарденья, независимо дали е 
последвано от Капо Феррато 

Cannonau di Sardegna, независимо дали е 
последвано от Jerzu 

Каннонау дi Сарденья, независимо дали е 
последвано от Йерцу 

Cannonau di Sardegna, независимо дали е 
последвано от Oliena / Nepente di Oliena 

Каннонау дi Сарденья, независимо дали е 
последвано от Олiєна / Непенте дi Олiєна 

Capalbio Капальбiо
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Capri Капрi 

Capriano del Colle Капрiано дель Колле 

Carema Карема 

Carignano del Sulcis Карiньяно дель Сульчiс 

Carmignano Кармiньяно 

Carso Карсо 

Castel del Monte Кастель дель Монте 

Castel San Lorenzo Кастель Сан Лоренцо 

Casteller Кастеллер 

Castelli Romani Кастеллi Романi 

Cellatica Челлатiка 

Cerasuolo di Vittoria Черасуоло дi Вiтторiа 

Cerveteri Черветерi 

Cesanese del Piglio 

Еквивалентно наименование: Piglio 

Чезанезе дель Пiльйо 

Еквивалентно наименование: Пiльйо 

Cesanese di Affile 

Еквивалентно наименование: Affile 

Чезанезе дi Аффiле 

Еквивалентно наименование: Аффiле 

Cesanese di Olevano Romano 

Еквивалентно наименование: Olevano Romano 

Чезанезе дi Олевано Романо 

Еквивалентно наименование: Олевано Романо 

Chianti, независимо дали е последвано от Colli 
Aretini 

К’янтi, независимо дали е последвано от Коллi 
Аретiнi 

Chianti, независимо дали е последвано от Colli 
Fiorentini 

К’янтi, независимо дали е последвано от Коллi 
Фьорентiнi 

Chianti, независимо дали е последвано от Colli 
Senesi 

К’янтi, независимо дали е последвано от Коллi 
Сенезi 

Chianti, независимо дали е последвано от 
Colline Pisane 

К’янтi, независимо дали е последвано от Коллiне 
Пiзане 

Chianti, независимо дали е последвано от 
Montalbano 

К’янтi, независимо дали е последвано от Монта­ 
льбано 

Chianti, независимо дали е последвано от 
Montespertoli 

К’янтi, независимо дали е последвано от 
Монтеспертолi
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Chianti, независимо дали е последвано от 
Rufina 

К’янтi, независимо дали е последвано от Руфiна 

Chianti Classico К’янтi Классiко 

Cilento Чiленто 

Cinque Terre, независимо дали е последвано от 
Costa da Posa 

Еквивалентно наименование: Cinque Terre 
Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, независимо дали е последвано от 
Коста да Поза 

Еквивалентно наименование: Чiнкве Терре 
Шаккетра 

Cinque Terre, независимо дали е последвано от 
Costa de Campu 

Еквивалентно наименование: Cinque Terre 
Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, независимо дали е последвано от 
Коста де Кампу 

Еквивалентно наименование: Чiнкве Терре 
Шаккетра 

Cinque Terre, независимо дали е последвано от 
Costa de Sera 

Еквивалентно наименование: Cinque Terre 
Sciacchetrà 

Чiнкве Терре, независимо дали е последвано от 
Коста де Сера 

Еквивалентно наименование: Чiнкве Терре 
Шаккетра 

Circeo Чiрчео 

Cirò Чiро 

Cisterna d'Asti Чiстерна д’Астi 

Colli Albani Коллi Альбанi 

Colli Altotiberini Коллi Альтотiберiнi 

Colli Amerini Коллi Амерiнi 

Colli Berici Коллi Берiчi 

Colli Bolognesi, независимо дали е последвано 
от Colline di Oliveto 

Коллi Болоньєзi, независимо дали е последвано 
от Коллiне дi Олiвєто 

Colli Bolognesi, независимо дали е последвано 
от Colline di Riosto 

Коллi Болоньєзi, независимо дали е последвано 
от Коллiне дi Рiосто 

Colli Bolognesi, независимо дали е последвано 
от Colline Marconiane 

Коллi Болоньєзi, независимо дали е последвано 
от Коллiне Марконьяне 

Colli Bolognesi, независимо дали е последвано 
от Monte San Pietro 

Коллi Болоньєзi, независимо дали е последвано 
от Монте Сан П’єтро 

Colli Bolognesi, независимо дали е последвано 
от Serravalle 

Коллi Болоньєзi, независимо дали е последвано 
от Серравалле 

Colli Bolognesi, независимо дали е последвано 
от Terre di Montebudello 

Коллi Болоньєзi, независимо дали е последвано 
от Терре дi Монтебуделло 

Colli Bolognesi, независимо дали е последвано 
от Zola Predosa 

Коллi Болоньєзi, независимо дали е последвано 
от Дзола Предоза

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1865



Държава — членка на 
ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

Colli Bolognesi, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Коллi Болоньєзi, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Colli Bolognesi Classico - Pignoletto Коллi Болоньєзi Классiко – Пiньолетто 

Colli d'Imola Коллi д’Iмола 

Colli del Trasimeno 

Еквивалентно наименование: Trasimeno 

Коллi дель Тразiмено 

Еквивалентно наименование: Тразiмено 

Colli dell'Etruria Centrale Коллi дель Етрурiя Чентрале 

Colli della Sabina Коллi делла Сабiна 

Colli di Conegliano, независимо дали е 
последвано от Fregona 

Коллi дi Конельяно, независимо дали е 
последвано от Фрегона 

Colli di Conegliano, независимо дали е 
последвано от Refrontolo 

Коллi дi Конельяно, независимо дали е 
последвано от Рефронтоло 

Colli di Faenza Коллi дi Фаенца 

Colli di Luni Коллi дi Лунi 

Colli di Parma Коллi дi Парма 

Colli di Rimini Коллi дi Рiмiнi 

Colli di Scandiano e di Canossa Коллi дi Скандьяно е дi Каносса 

Colli Etruschi Viterbesi Коллi Етрускi Вiтербезi 

Colli Euganei Коллi Еуганеi 

Colli Lanuvini Коллi Ланувiнi 

Colli Maceratesi Коллi Мачератезi 

Colli Martani Коллi Мартанi 

Colli Orientali del Friuli, независимо дали е 
последвано от Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, независимо дали е 
последвано от Чялла 

Colli Orientali del Friuli, независимо дали е 
последвано от Rosazzo 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, независимо дали е 
последвано от Розаццо 

Colli Orientali del Friuli, независимо дали е 
последвано от Schiopettino di Prepotto 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi, независимо дали е 
последвано от Скьопеттiно дi Препотто 

Colli Orientali del Friuli Picolit, независимо 
дали е последвано от Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi Пiколiт, независимо 
дали е последвано от Чiалла 

Colli Perugini Коллi Перуджiнi
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Colli Pesaresi, независимо дали е последвано от 
Focara 

Коллi Пезарезi, независимо дали е последвано от 
Фокара 

Colli Pesaresi, независимо дали е последвано от 
Roncaglia 

Коллi Пезарезi, независимо дали е последвано от 
Ронкалья 

Colli Piacentini, независимо дали е последвано 
от Gutturnio 

Коллi П’ячентiнi, независимо дали е последвано 
от Гуттурнiо 

Colli Piacentini, независимо дали е последвано 
от Monterosso Val d'Arda 

Коллi П’ячентiнi, независимо дали е последвано 
от Монтероссо Валь д’Арда 

Colli Piacentini, независимо дали е последвано 
от Val Trebbia 

Коллi П’ячентiнi, независимо дали е последвано 
от Валь Треб’я 

Colli Piacentini, независимо дали е последвано 
от Valnure 

Коллi П’ячентiнi, независимо дали е последвано 
от Вальнуре 

Colli Piacentini, независимо дали е последвано 
от Vigoleno 

Коллi П’ячентiнi, независимо дали е последвано 
от Вiґолено 

Colli Romagna centrale Коллi Романья чентрале 

Colli Tortonesi Коллi Тортонезi 

Collina Torinese Коллiна Торiнезе 

Colline di Levanto Коллiне дi Леванто 

Colline Joniche Taratine Коллiне йонiке Таратiне 

Colline Lucchesi Коллiне Луккезi 

Colline Novaresi Коллiне Новарезi 

Colline Saluzzesi Коллiне Салуццезi 

Collio Goriziano 

Еквивалентно наименование: Collio 

Кольйо Горiцiано 

Еквивалентно наименование: Кольйо 

Conegliano - Valdobbiadene, независимо дали е 
последвано от Cartizze 

Еквивалентно наименование: Conegliano „или“ 
Valdobbiadene 

Конельяно – Вальдоб’ядене, независимо дали е 
последвано от Картiцце 

Еквивалентно наименование: Конельяно або 
Вальдоб’ядене 

Cònero Конеро 

Contea di Sclafani Контеа дi Склафанi 

Contessa Entellina Контесса Ентеллiна 

Controguerra Контроґуерра 

Copertino Копертiно
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Cori Корi 

Cortese dell'Alto Monferrato Кортезе дель Альто Монферрато 

Corti Benedettine del Padovano Кортi Бенедеттiне дель Падовано 

Cortona Кортона 

Costa d'Amalfi, независимо дали е последвано 
от Furore 

Коста д’Амальфi, независимо дали е последвано 
от Фуроре 

Costa d'Amalfi, независимо дали е последвано 
от Ravello 

Коста д’Амальфi, независимо дали е последвано 
от Равелло 

Costa d'Amalfi, независимо дали е последвано 
от Tramonti 

Коста д’Амальфi, независимо дали е последвано 
от Трамонтi 

Coste della Sesia Косте делла Сезiя 

Curtefranca Куртефранка 

Delia Nivolelli Делiа Нiволеллi 

Dolcetto d'Acqui Дольчетто д’Аквi 

Dolcetto d'Alba Дольчетто д’Альба 

Dolcetto d'Asti Дольчетто д’Астi 

Dolcetto delle Langhe Monregalesi Дольчетто делле Ланге Монрегалезi 

Dolcetto di Diano d'Alba 

Еквивалентно наименование: Diano d'Alba 

Дольчетто дi Дiано д’Альба 

Еквивалентно наименование: Дiано д’Альба 

Dolcetto di Dogliani Дольчетто дi Дольянi 

Dolcetto di Dogliani Superiore 

Еквивалентно наименование: Dogliani 

Дольчетто дi Дольянi Суперiоре 

Еквивалентно наименование: Дольянi 

Dolcetto di Ovada 

Еквивалентно наименование: Dolcetto d'Ovada 

Дольчетто дi Овада 

Еквивалентно наименование: Дольчетто д’ Овада 

Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada Дольчетто дi Овада Суперiоре о Овада 

Donnici Доннiчi 

Elba Ельба 

Eloro, независимо дали е последвано от 
Pachino 

Елоро, независимо дали е последвано от Пакiно
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Erbaluce di Caluso 

Еквивалентно наименование: Caluso 

Ербалуче дi Калузо 

Еквивалентно наименование: Калузо 

Erice Ерiче 

Esino Езiно 

Est!Est!!Est!!! di Montefiascone Ест!Ест!!Ест!!! дi Монтеф’ясконе 

Etna Етна 

Falerio dei Colli Ascolani 

Еквивалентно наименование: Falerio 

Фалерiо деi Коллi Асколанi 

Еквивалентно наименование:Фалерiо 

Falerno del Massico Фалерно дель Массiко 

Fara Фара 

Faro Фаро 

Fiano di Avellino Ф’яно дi Авеллiно 

Franciacorta Франчiакорта 

Frascati Фраскатi 

Freisa d'Asti Фрейза д’Астi 

Freisa di Chieri Фрейза дi Кьєрi 

Friuli Annia Фрiулi Аннья 

Friuli Aquileia Фрiулi Аквiлея 

Friuli Grave Фрiулi Граве 

Friuli Isonzo 

Еквивалентно наименование: Isonzo del Friuli 

Фрiулi Iзонцо 

Еквивалентно наименование: Iзонцо дель Фрiулi 

Friuli Latisana Фрiулi Латiзана 

Gabiano Ґаб’яно 

Galatina Ґалатiна 

Galluccio Ґаллюччо 

Gambellara Ґамбеллара 

Garda Ґарда
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Garda Colli Mantovani Ґарда Коллi Мантованi 

Gattinara Ґаттiнара 

Gavi 

Еквивалентно наименование: Cortese di Gavi 

Ґавi 

Еквивалентно наименование: Кортезе дi Ґавi 

Genazzano Дженаццано 

Ghemme Ґемме 

Gioia del Colle Джiойя дель Колле 

Girò di Cagliari Джiро дi Кальярi 

Golfo del Tigullio Ґольфо дель Тiґуллiо 

Gravina Ґравiна 

Greco di Bianco Ґреко дi Б’янко 

Greco di Tufo Ґреко дi Туфо 

Grignolino d'Asti Ґрiньолiно д’Астi 

Grignolino del Monferrato Casalese Ґрiньолiно дель Монферрато Казалезе 

Guardia Sanframondi 

Еквивалентно наименование: Guardiolo 

Ґвардiя Санфрамондi 

Еквивалентно наименование: Ґвардiоло 

I Terreni di San Severino I Терренi дi Сан Северiно 

Irpinia, независимо дали е последвано от Campi 
Taurasini 

Iрпiнiя, независимо дали е последвано от Кампi 
Тауразiнi 

Ischia Iскья 

Lacrima di Morro 

Еквивалентно наименование: Lacrima di Morro 
d'Alba 

Лакрiма дi Морро 

Еквивалентно наименование: Лакрiма дi Морро 
д’Альба 

Lago di Caldaro 

Еквивалентно наименование: Caldaro / Kalterer 
/ Kalterersee 

Лаґо дi Кальдаро 

Еквивалентно наименование: Кальдаро / 
Кальтерер / Кальтерерзее 

Lago di Corbara Лаґо дi Корбара 

Lambrusco di Sorbara Ламбруско дi Сорбара 

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro Ламбруско Ґраспаросса дi Кастельветро
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Lambrusco Mantovano, независимо дали е 
последвано от Oltre Po Mantovano 

Ламбруско Мантовано, независимо дали е 
последвано от Ольтре По Мантовано 

Lambrusco Mantovano, независимо дали е 
последвано от Viadanese-Sabbionetano 

Ламбруско Мантовано, независимо дали е 
последвано от В’яданезе Саббйонетано 

Lambrusco Salamino di Santa Croce Ламбруско Саламiно дi Санта Кроче 

Lamezia Ламецiа 

Langhe Ланґе 

Lessona Лессона 

Leverano Леверано 

Lison-Pramaggiore Лiзон-Прамаджiоре 

Lizzano Лiдцано 

Loazzolo Лоадцоло 

Locorotondo Локоротондо 

Lugana Луґана 

Malvasia delle Lipari Мальвазiя делле Лiпарi 

Malvasia di Bosa Мальвазiя дi Боза 

Malvasia di Cagliari Мальвазiя дi Кальярi 

Malvasia di Casorzo d'Asti 

Еквивалентно наименование: Cosorzo / 
Malvasia di Cosorzo 

Мальвазiя дi Казорцо д’Астi 

Еквивалентно наименование: Козорцо / 
Мальвазiя дi Козорцо 

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Мальвазiя дi Кастельнуово Дон Боско 

Mamertino di Milazzo 

Еквивалентно наименование: Mamertino 

Мамертiно дi Мiлаццо 

Еквивалентно наименование: Мамертiно 

Mandrolisai Мандролiзай 

Marino Марiно 

Marsala Марсала 

Martina 

Еквивалентно наименование: Martina Franca 

Мартiна 

Еквивалентно наименование: Мартiна Франка 

Matino Матiно
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Melissa Мелiсса 

Menfi, независимо дали е последвано от Bonera Менфi, независимо дали е последвано от Бонера 

Menfi, независимо дали е последвано от Feudo 
dei Fiori 

Менфi, независимо дали е последвано от Феудо 
деi Фьорi 

Merlara Мерлара 

Molise 

Еквивалентно наименование: del Molise 

Молiзе 

Еквивалентно наименование:дель Молiзе 

Monferrato, независимо дали е последвано от 
Casalese 

Монферрато, независимо дали е последвано от 
Казалезе 

Monica di Cagliari Монiка дi Кальярi 

Monica di Sardegna Монiка дi Сарденья 

Monreale Монреале 

Montecarlo Монтекарло 

Montecompatri-Colonna 

Еквивалентно наименование: Montecompatri / 
Colonna 

Монтекомпатрi- Колонна 

Еквiалент: Монтекомпатрi / Колонна 

Montecucco Монтекукко 

Montefalco Монтефалько 

Montefalco Sagrantino Монтефалько Сагрантiно 

Montello e Colli Asolani Монтелло е Коллi Азоланi 

Montepulciano d'Abruzzo, независимо дали е 
придружено от Casauria / Terre di Casauria 

Монтепульчано д’Абруццо, независимо дали е 
придружено от Казаурiя / Терре дi Казаурiя 

Montepulciano d'Abruzzo, независимо дали е 
придружено от Terre dei Vestini 

Монтепульчано д’Абруццо, независимо дали е 
придружено от Терре деi Вестiнi 

Montepulciano d'Abruzzo, независимо дали е 
последвано от Colline Teramane 

Монтепульчано д’Абруццо, независимо дали е 
последвано от Коллiне Терамане 

Monteregio di Massa Marittima Монтереджiо дi Масса Марiттiма 

Montescudaio Монтескудайо 

Monti Lessini 

Еквивалентно наименование: Lessini 

Монтi Лессiнi 

Еквивалентно наименование: Лессiнi 

Morellino di Scansano Мореллiно дi Скансано
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Moscadello di Montalcino Москаделло дi Монтальчiно 

Moscato di Cagliari Москато дi Кальярi 

Moscato di Pantelleria 

Еквивалентно наименование: Passito di 
Pantelleria / Pantelleria 

Москато дi Пантеллерiа 

Еквивалентно наименование: Пассiто дi 
Пантеллерiа / Пантеллерiа 

Moscato di Sardegna, независимо дали е 
последвано от Gallura 

Москато дi Сарденья, независимо дали е 
последвано от Ґаллюра 

Moscato di Sardegna, независимо дали е 
последвано от Tempio Pausania 

Москато дi Сарденья, независимо дали е 
последвано от Темпiо Паузанiа 

Moscato di Sardegna, независимо дали е 
последвано от Tempo 

Москато дi Сарденья, независимо дали е 
последвано от Темпо 

Moscato di Siracusa Москато дi Сiракуза 

Moscato di Sorso-Sennori 

Еквивалентно наименование: Moscato di Sorso 
/ Moscato di Sennori 

Москато дi Сорсо-Сеннорi 

Еквивалентно наименование: Москато дi Сорсо / 
Москато дi Сеннорi 

Moscato di Trani Москато дi Транi 

Nardò Нардо 

Nasco di Cagliari Наско дi Кальярi 

Nebbiolo d'Alba Неббiоло д’Альба 

Nettuno Неттуно 

Noto Ното 

Nuragus di Cagliari Нурагус дi Кальярi 

Offida Оффiда 

Oltrepò Pavese Ольтрепо Павезе 

Orcia Орча 

Orta Nova Орта Нова 

Orvieto Орв’єто 

Ostuni Остунi 

Pagadebit di Romagna, независимо дали е 
последвано от Bertinoro 

Пагадебiт дi Романья, независимо дали е 
последвано от Бертiноро
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Parrina Паррiна 

Penisola Sorrentina, независимо дали е 
последвано от Gragnano 

Пенiзола Соррентiна, независимо дали е 
последвано от Ґраньяно 

Penisola Sorrentina, независимо дали е 
последвано от Lettere 

Пенiзола Соррентiна, независимо дали е 
последвано от Леттере 

Penisola Sorrentina, независимо дали е 
последвано от Sorrento 

Пенiзола Соррентiна, независимо дали е 
последвано от Сорренто 

Pentro di Isernia 

Еквивалентно наименование: Pentro 

Пентро дi Iзернiя 

Еквивалентно наименование:Пентро 

Pergola Перґола 

Piemonte П’ємонте 

Pietraviva П’єтравiва 

Pinerolese Пiнеролезе 

Pollino Поллiно 

Pomino Помiно 

Pornassio 

Еквивалентно наименование: Ormeasco di 
Pornassio 

Порнассiо 

Еквивалентно наименование:Ормеаско дi 
Порнассiо 

Primitivo di Manduria Прiмiтiво дi Мандурiя 

Ramandolo Рамандоло 

Recioto di Gambellara Речьото дi Ґамбелляра 

Recioto di Soave Речьото дi Соаве 

Reggiano Реджяно 

Reno Рено 

Riesi Рiєзi 

Riviera del Brenta Рiв’єра дель Брента 

Riviera del Garda Bresciano 

Еквивалентно наименование: Garda Bresciano 

Рiв’єра дель Ґарда Брешяно 

Еквивалентно наименование: Ґарда Брешяно 

Riviera ligure di Ponente, независимо дали е 
последвано от Albenga / Albengalese 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, независимо дали е 
последвано от Альбенґа / Альбенґалезе
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Riviera ligure di Ponente, независимо дали е 
последвано от Finale / Finalese 

Рiв’єра лiгуре дi поненте, независимо дали е 
последвано от Фiнале / Фiналезе 

Riviera ligure di ponente, независимо дали е 
последвано от Riviera dei Fiori 

Рiв’єра лiґуре дi поненте, независимо дали е 
последвано от Рiв’єра деi Фьорi 

Roero Роеро 

Romagna Albana spumante Романья Альбана спуманте 

Rossese di Dolceacqua 

Еквивалентно наименование: Dolceacqua 

Россезе дi Дольчеаква 

Еквивалентно наименование: Дольчеаква 

Rosso Barletta Россо Барлетта 

Rosso Canosa, независимо дали е последвано 
от Canusium 

Россо Каноза, независимо дали е последвано от 
Канузiум 

Rosso Conero Россо Конеро 

Rosso di Cerignola Россо дi Черiньола 

Rosso di Montalcino Россо дi Монтальчiно 

Rosso di Montepulciano Россо дi Монтепульчано 

Rosso Orvietano 

Еквивалентно наименование: Orvietano Rosso 

Россо Орв’єтано 

Еквивалентно наименование: Орв’єтано Россо 

Rosso Piceno Россо Пiчено 

Rubino di Cantavenna Рубiно дi Кантавенна 

Ruchè di Castagnole Monferrato Руке дi Кастаньоле Монферрато 

Salaparuta Салапарута 

Salice Salentino Салiче Салентiно 

Sambuca di Sicilia Самбука дi Сiчiлiа 

San Colombano al Lambro 

Еквивалентно наименование: San Colombano 

Сан Коломбано аль Ламбро 

Еквивалентно наименование: Сан Коломбано 

San Gimignano Сан Джiмiньяно 

San Ginesio Сан Джiнезiо 

San Martino della Battaglia Сан Мартiно делла Баталлья 

San Severo Сан Северо
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San Vito di Luzzi Сан Вiто дi Луццi 

Sangiovese di Romagna Санджiовезе дi Романья 

Sannio Санньо 

Sant'Agata de' Goti 

Еквивалентно наименование: Sant’Agata dei 
Goti 

Сант Аґата де Ґотi 

Еквивалентно наименование: Сант Аґата деi Ґотi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto Сант Анна дi Iзола Капо Рiццуто 

Sant'Antimo Сант Антiмо 

Santa Margherita di Belice Санта Маргерiта дi Белiче 

Sardegna Semidano, независимо дали е 
последвано от Mogoro 

Сарденья Семiдано, независимо дали е 
последвано от Моґоро 

Savuto Савуто 

Scanzo 

Еквивалентно наименование: Moscato di 
Scanzo 

Сканцо 

Еквивалентно наименование: Москато дi Сканцо 

Scavigna Скавiнья 

Sciacca Шакка 

Serrapetrona Серрапетрона 

Sforzato di Valtellina 

Еквивалентно наименование: Sfursat di 
Valtellina 

Сфорцато дi Вальтеллiна 

Еквивалентно наименование: Сфурсат дi Валь­ 
теллiна 

Sizzano Сiццано 

Soave, независимо дали е последвано от Colli 
Scaligeri 

Соаве, независимо дали е последвано от Коллi 
Скалiджерi 

Soave Superiore Соаве Суперiоре 

Solopaca Солопака 

Sovana Сована 

Squinzano Сквiнцано 

Strevi Стревi 

Tarquinia Тарквiнiя 

Taurasi Тауразi
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Teroldego Rotaliano Терольдего Ротальяно 

Terracina 

Еквивалентно наименование: Moscato di 
Terracina 

Террачiна 

Еквивалентно наименование:Москато дi 
Террачiна 

Terratico di Bibbona, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Терратiко дi Бiббона, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Terre dell'Alta Val d'Agri Терре дель Альта Валь д’Агрi 

Terre di Casole Терре дi Казоле 

Terre Tollesi 

Еквивалентно наименование: Tullum 

Терре Толлезi 

Еквивалентно наименование: Туллюм 

Torgiano Торджано 

Torgiano rosso riserva Торджано россо рiзерва 

Trebbiano d'Abruzzo Треб’яно д’Абруццо 

Trebbiano di Romagna Треб’яно дi Романья 

Trentino, независимо дали е последвано от 
Isera / d'Isera 

Трентiно, независимо дали е последвано от Iзера 
/ д’Iзера 

Trentino, независимо дали е последвано от 
Sorni 

Трентiно, независимо дали е последвано от Сорнi 

Trentino, независимо дали е последвано от 
Ziresi / dei Ziresi 

Трентiно, независимо дали е последвано от 
Цiрезi / деi Цiрезi 

Trento Тренто 

Val d'Arbia Валь д’Арбiя 

Val di Cornia, независимо дали е последвано от 
Suvereto 

Валь дi Корнiя, независимо дали е последвано от 
Суверето 

Val Polcèvera, независимо дали е последвано от 
Coronata 

Валь Польчевера, независимо дали е последвано 
от Короната 

Valcalepio Валькалепiо 

Valdadige, независимо дали е последвано от 
Terra dei Forti 

Еквивалентно наименование: Etschtaler 

Вальдадiдже, независимо дали е последвано от 
Терра деi Фортi 

Еквивалентно наименование: Етшталер 

Valdadige Terradeiforti 

Еквивалентно наименование: Terradeiforti 
Valdadige 

Вальдадiдже Террадеiфортi 

Еквивалентно наименование: Террадеiфортi 
Вальдадiдже 

Valdichiana Вальдiкьяна
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Valle d'Aosta, независимо дали е последвано от 
Arnad-Montjovet 

Еквивалентно наименование: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, независимо дали е последвано от 
Арнад-Монжове 

Еквивалентно наименование: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, независимо дали е последвано от 
Blanc de Morgex et de la Salle 

Еквивалентно наименование: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, независимо дали е последвано от 
Блан д Моржо ет де ля Сале 

Еквивалентно наименование: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, независимо дали е последвано от 
Chambave 

Еквивалентно наименование: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, независимо дали е последвано от 
Шамбав 

Еквивалентно наименование: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, независимо дали е последвано от 
Donnas 

Еквивалентно наименование: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, независимо дали е последвано от 
Доннас 

Еквивалентно наименование: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, независимо дали е последвано от 
Enfer d'Arvier 

Еквивалентно наименование: Vallée d'Aoste 

Valle d'Aosta, независимо дали е последвано от 
Анфер д’Арвiер 

Еквивалентно наименование: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, независимо дали е последвано от 
Nus 

Еквивалентно наименование: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, независимо дали е последвано от 
Нус 

Еквивалентно наименование: Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta, независимо дали е последвано от 
Torrette 

Еквивалентно наименование: Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста, независимо дали е последвано от 
Торретте 

Еквивалентно наименование: Валле д’Аосте 

Valpolicella, независимо дали е придружено от 
Valpantena 

Вальполiчелла, независимо дали е придружено 
от Вальпантена 

Valsusa Вальсуза 

Valtellina Superiore, независимо дали е 
последвано от Grumello 

Вальтеллiна Суперiоре, независимо дали е 
последвано от Ґрумелльо 

Valtellina Superiore, независимо дали е 
последвано от Inferno 

Вальтеллiна Суперiоре, независимо дали е 
последвано от Iнферно 

Valtellina Superiore, независимо дали е 
последвано от Maroggia 

Вальтеллiна Суперiоре, независимо дали е 
последвано от Мароджа 

Valtellina Superiore, независимо дали е 
последвано от Sassella 

Вальтеллiна Суперiоре, независимо дали е 
последвано от Сасселла 

Valtellina Superiore, независимо дали е 
последвано от Valgella 

Вальтеллiна Суперiоре, независимо дали е 
последвано от Вальджелла 

Velletri Веллетрi
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Verbicaro Вербiкаро 

Verdicchio dei Castelli di Jesi Вердiккьо деi Кастеллi дi Йезi 

Verdicchio di Matelica Вердiккьо дi Мателiка 

Verduno Pelaverga 

Еквивалентно наименование: Verduno 

Вердуно Пелаверґа 

Еквивалентно наименование: Вердуно 

Vermentino di Gallura Верментiно дi Ґаллура 

Vermentino di Sardegna Верментiно дi Сарденья 

Vernaccia di Oristano Верначчя дi Орiстано 

Vernaccia di San Gimignano Верначчя дi Сан Джiмiньяно 

Vernaccia di Serrapetrona Верначчя дi Серрапетрона 

Vesuvio Везувiо 

Vicenza Вiченца 

Vignanello Вiньянелло 

Vin Santo del Chianti Вiн Санто дель К’янтi 

Vin Santo del Chianti Classico Вiн Санто дель К’янтi Классiко 

Vin Santo di Montepulciano Вiн Санто дi Мотепульчано 

Vini del Piave 

Еквивалентно наименование: Piave 

Вiнi дель П’яве 

Еквивалентно наименование: П’яве 

Vino Nobile di Montepulciano Вiно Нобiле дi Монтепульчано 

Vittoria Вiтторiа 

Zagarolo Цагароло 

Allerona Аллерона 

Alta Valle della Greve Альта Валле делла Греве 

Alto Livenza Альто Лiвенца 

Alto Mincio Альто Мiнчiо 

Alto Tirino Альто Тiрiно 

Arghillà Арґiлла
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Barbagia Барбаджя 

Basilicata Базiлiката 

Benaco bresciano Бенако брешiано 

Beneventano Беневентано 

Bergamasca Бергамаска 

Bettona Беттона 

Bianco del Sillaro 

Еквивалентно наименование: Sillaro 

Бiанко дель Сiлларо 

Еквивалентно наименование: Сiлларо 

Bianco di Castelfranco Emilia Бiянко дi Кастельфранко Емiлiя 

Calabria Калабриа 

Camarro Камарро 

Campania Кампанiя 

Cannara Каннара 

Civitella d'Agliano Чiвiтелла д’Альяно 

Colli Aprutini Коллi Апрутiнi 

Colli Cimini Коллi Чiмiнi 

Colli del Limbara Коллi дель Лiмбара 

Colli del Sangro Коллi дель Санґро 

Colli della Toscana centrale Коллi делла Тоскана чентрале 

Colli di Salerno Коллi дi Салерно 

Colli Trevigiani Коллi Тревiджянi 

Collina del Milanese Коллiна дель Мiланезе 

Colline di Genovesato Коллiне дi Дженовезато 

Colline Frentane Коллiне Френтане 

Colline Pescaresi Коллiне Пескарезi 

Colline Savonesi Коллiне Савонезi 

Colline Teatine Коллiне Театiне
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Condoleo Кондолео 

Conselvano Консельвано 

Costa Viola Коста Вiоля 

Daunia Даунiя 

Del Vastese 

Еквивалентно наименование: Histonium 

Дель Вастезе 

Еквивалентно наименование: Гiстонiум 

Delle Venezie Делле Венецiє 

Dugenta Дуджента 

Emilia 

Еквивалентно наименование: Dell'Emilia 

Емiлiя 

Еквивалентно наименование: Дель Емiлiя 

Epomeo Епомео 

Esaro Езаро 

Fontanarossa di Cerda Фонтанаросса дi Черда 

Forlì Форлi 

Fortana del Taro Фортана дель Таро 

Frusinate 

Еквивалентно наименование: del Frusinate 

Фрузiнате 

Еквивалентно наименование: дель Фрузiнате 

Golfo dei Poeti La Spezia 

Еквивалентно наименование: Golfo dei Poeti 

Гольфо деi Поетi Ла Спецiа 

Еквивалентно наименование: Гольфо деi Поетi 

Grottino di Roccanova Гроттiно дi Рокканова 

Isola dei Nuraghi Iзола деi Нураґi 

Lazio Лацiо 

Lipuda Лiпуда 

Locride Локрiде 

Marca Trevigiana Марка Тревiджiана 

Marche Марке 

Maremma Toscana Маремма Тоскана
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Marmilla Мармiлла 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Еквивалентно наименование: Mitterberg / 
Mitterberg zwischen Gfrill und Toll 

Мiттерберг тра Каурiа е Тел 

Еквивалентно наименование: Мiттерберг / 
Мiттерберг цвiшен Гфрiлл унд Толл 

Modena 

Еквивалентно наименование: Provincia di 
Modena / di Modena 

Модена 

Еквивалентно наименование: Провiнчiа дi 
Модена / Дi Модена 

Montecastelli Монтекастеллi 

Montenetto di Brescia Монтенетто дi Брешя 

Murgia Мурджiа 

Narni Нарнi 

Nurra Нурра 

Ogliastra Ольястра 

Osco 

Еквивалентно наименование: Terre degli Osci 

Оско 

Еквивалентно наименование: Терре дельї Ошi 

Paestum Пестум 

Palizzi Палiццi 

Parteolla Партеолла 

Pellaro Пелларо 

Planargia Планарджiа 

Pompeiano Помпейано 

Provincia di Mantova Провiнчiа дi Мантова 

Provincia di Nuoro Провiнчiа дi Нуоро 

Provincia di Pavia Провiнчiа дi Павiа 

Provincia di Verona 

Еквивалентно наименование: Veronese 

Провiнчiа дi Верона 

Еквивалентно наименование: Веронезе 

Puglia Пулья 

Quistello Квiстелло
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Ravenna Равенна 

Roccamonfina Роккамонфiна 

Romangia Романджiа 

Ronchi di Brescia Ронкi дi Брешiа 

Ronchi Varesini Ронкi Варезiнi 

Rotae Роте 

Rubicone Рубiконе 

Sabbioneta Саббйонета 

Salemi Салемi 

Salento Саленто 

Salina Салiна 

Scilla Шiлля 

Sebino Себiно 

Sibiola Сiбiола 

Sicilia Сiчiлiя 

Spello Спелло 

Tarantino Тарантiно 

Terrazze Retiche di Sondrio Террацце Ретiке дi Сондрiо 

Terre Aquilane 

Еквивалентно наименование: Terre dell'Aquila 

Терре Аквiлане 

Еквивалентно наименование: Терре дель Аквiла 

Terre del Volturno Терре дель Вольтурно 

Terre di Chieti Терре дi К’єтi 

Terre di Veleja Терре дi Велея 

Terre Lariane Терре Ларiане 

Tharros Таррос 

Toscano 

Еквивалентно наименование: Toscana 

Тоскано 

Еквивалентно наименование: Тоскана
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Trexenta Трексента 

Umbria Умбрiя 

Val di Magra Валь дi Маґра 

Val di Neto Валь дi Нето 

Val Tidone Валь Тiдоне 

Valcamonica Валькамонiка 

Valdamato Вальдамато 

Vallagarina Валлаґарiна 

Valle Belice Валле Белiче 

Valle d'Itria Валле д’Iтрiя 

Valle del Crati Валле дель Кратi 

Valle del Tirso Валле дель Тiрсо 

Valle Peligna Валле Пелiнья 

Valli di Porto Pino Валлi дi Порто Пiно 

Veneto Венето 

Veneto Orientale Венето Орiєнтале 

Venezia Giulia Венецiя Джулiа 

Vigneti delle Dolomiti 

Еквивалентно наименование: Weinberg Dolo­
miten 

Вiньєтi делле Доломiтi 

Еквивалентно наименование:Вайнберг Доломiтен 

Vermouth di Torino Вермут дi Торiно 

КИПЪР Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτη 

Еквивалентно наименование: Vouni Panayia - 
Ampelitis 

Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Еквивалентно наименование: Вунi Панаяс – 
Амбелiтi 

Κουμανδαρία 

Еквивалентно наименование: Commandaria 

Кумандарiя 

Еквивалентно наименование: Кумандарiя 

Κρασοχώρια Λεμεσού, независимо дали е 
последвано от Αφάμης 

Еквивалентно наименование: Krasohoria 
Lemesou, независимо дали е последвано от 
Afames 

Красохор’я Лемесу, независимо дали е 
последвано от Афамiс 

Еквивалентно наименование: Красохор’я Лемесу, 
независимо дали е последвано от Афамiс
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Κρασοχώρια Λεμεσού, независимо дали е 
последвано от Λαόνα 

Еквивалентно наименование: Krasohoria 
Lemesou, независимо дали е последвано от 
Laona 

Красохор’я Лемесу, независимо дали е 
последвано от Лаона 

Еквивалентно наименование: Красохор’я Лемесу, 
независимо дали е последвано от Лаона 

Λαόνα Ακάμα 

Еквивалентно наименование: Laona Akama 

Лаона Акама 

Еквивалентно наименование: Лаона Акама 

Πιτσιλιά 

Еквивалентно наименование: Pitsilia 

Пiцiля 

Еквивалентно наименование: Пiцiля 

Λάρνακα 

Еквивалентно наименование: Larnaka 

Ларнака 

Еквивалентно наименование: Ларнака 

Λεμεσός 

Еквивалентно наименование: Lemesos 

Лемесос 

Еквивалентно наименование: Лемесос 

Λευκωσία 

Еквивалентно наименование: Lefkosia 

Лефкосiя 

Еквивалентно наименование: Лефкосiя 

Πάφος 

Еквивалентно наименование: Pafos 

Пафос 

Еквивалентно наименование: Пафос 

ЛЮКСЕМБУРГ Crémant du Luxemboug Креман дю Люксембург 

Moselle Luxembourgeoise, последвано от Ahn / 
Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / 
Burmerange / Canach / Ehnen / Ellingen / 
Elvange / Erpeldingen / Gostingen / Greivel­
dingen / Grevenmacher, последвано от Appel­
lation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, последвано от / Аан / 
Ассель / Бехь-Кляйнмахер / Борн / Бус / 
Бюрмеранж / Канах / Енен / Еллiнґен / Ельвонж 
/ Ерпельдiнґен / Ґостiнґен / Ґревельдiнґен / 
Ґревенмахер / последвано от Appellation 
contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, последвано от 
Lenningen / Machtum / Mertert / Moersdorf / 
Mondorf / Niederdonven / Oberdonven / 
Oberwormeldingen / Remich / Rolling / 
Rosport / Stadtbredimus, последвано от 
Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, последвано от / 
Леннiнґен / Махтум / Мертерт / Мьорсдорф / 
Мондорф / Нiдердонвен / Обердонвен / Обер­ 
вормельдiнген / Ремiхь / Роллiнг / Роспорт / 
Штадтбредiмус, последвано от Appellation 
contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, последвано от 
Remerschen / Remich / Schengen / Schweb­
singen / Stadtbredimus / Trintingen / 
Wasserbilig / Wellenstein / Wintringen или 
Wormeldingen, последвано от Appellation 
contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, последвано от / 
Ремершен / Рємiхь / Шенґен / Швебсiнґен / 
Штадтбредiмус / Трiнтiнген / Вассербiлiхь / 
Веллєнштайн / Вiнтрiнген / Вормельдiнген, 
последвано от Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise, последвано от 
наименованието на лозовия сорт, последвано от 
Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз, последвано от наиме­ 
нованието на лозовия сорт, последвано от 
Appellation contrôlée
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УНГАРИЯ Neszmélyi, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Несмель, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Badacsonyi, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Бадачонь, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Balaton Балатон 

Balaton-felvidék, независимо дали е последвано 
от наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Балатон-фелвiдек, независимо дали е последвано 
от наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Balatonboglár, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Балатонбоґлар, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Balatonfüred-Csopak, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон, община или стопанство 

Балатонфюред-Чопак, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон, община или стопанство 

Bükk, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Бюккi, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Csongrád, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Чонґрад, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Debrői hárslevelű Дебрёi харшлевелю 

Duna Дуна 

Etyek-Buda, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Етьєк-Буда, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Hajós-Baja, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Хайош-Бая, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Izsáki Arany Sárfehér Iжакi Арань Шарфехер 

Kunság, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Куншаг, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Mátra, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Матра, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Mór, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Мор, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Nagy-Somló, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Надь-Шомло, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство
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Pannonhalma, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Паннонхалмa, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Pécs, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Печ, независимо дали е последвано от наимено­ 
ванието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Somlói Шомлоi 

Somlói Arany Шомлоi Арань 

Somlói Nászéjszakák Bora Шомлоi Насейсакак Бора 

Sopron, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Шопрон, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Szekszárd, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Сексард, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Tokaj, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Токай, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Tolna, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Толна, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Villány, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Вiллань, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Villányi védett eredetű classicus Вiлланї ведетт ередетю классiкуш 

Zala, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Зала, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон, община или 
стопанство 

Eger Еґер 

Egerszóláti Olaszrizling Еґерсолатi Оласрiзлiнг 

Káli Калi 

Neszmély Несмель 

Pannon Паннон 

Tihany Тiхань 

Alföldi, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Алфьолдi, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Balatonmelléki, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Балатонмеллекi, независимо дали е последвано 
от наименованието на съответния подрайон, 
община или стопанство 

Dél-alföldi Дел-алфьолдi
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Dél-dunántúli Дел-дунантулi 

Duna melléki Дуна меллекi 

Duna-Tisza közi Дуна-Тiса кьозi 

Dunántúli Дунантулi 

Észak-Dunántúli Есак-Дунантулi 

Felső-Magyarországi Фелшьо-мад'ярорсаґi 

Nyugat-Dunántúli Нюгат-Дунантулi 

Tisza melléki Тiса меллекi 

Tisza völgyi Тiса вьолдi 

Zempléni Земпленi 

МАЛТА Gozo Ґоузо 

Malta Мальта 

Maltese Islands Молтiз Айлендс 

НИДЕРЛАНДИЯ Drenthe Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Flevoland Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Friesland Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Gelderland Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Groningen Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Limburg Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Noord Brabant Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Noord Holland Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Overijssel Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Utrecht Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Zeeland Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

Zuid Holland Не е поискана закрила на настоящия първи етап 

АВСТРИЯ Burgenland, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Бурґенланд, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица
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Carnuntum, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Карнунтум, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Donauland, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Донауланд, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Kamptal, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Кампталь, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Kärnten, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Кернтен, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Kremstal, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Кремсталь, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Mittelburgenland, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Мiттельбурґенланд, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Neusiedlersee, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Нойзiдлерзее, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Neusiedlersee-Hügelland, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Нойзiдлерзее -Хюґельланд, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Niederösterreich, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Нiдерьостеррайх, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Oberösterreich, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Оберьостеррайх, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Salzburg, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Зальцбурґ, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Steiermark, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Штайермарк, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Süd-Oststeiermark, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Зюд-Остштайермарк, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Südburgenland, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Зюдбурґенланд, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Südsteiermark, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Зюдштайермарк, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Thermenregion, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Терменреґiон, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Tirol, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на по-малка географска единица 

Тiроль, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Traisental, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Трайзенталь, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица
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Vorarlberg, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Форарльберґ, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Wachau, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Вахау, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на по-малка географска единица 

Weinviertel, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Вайнфiртель, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 

Weststeiermark, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Вестштайермарк, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица 

Wien, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица 

Вiiн, независимо дали е последвано от наимено­ 
ванието на по-малка географска единица 

Bergland Берґланд 

Steierland Штайерланд 

Weinland Вайнланд 

Wien Вiiн 

ПОРТУГАЛИЯ Alenquer Аленкер 

Alentejo, независимо дали е последвано от 
Borba 

Алентежу, независимо дали е последвано от 
Борба 

Alentejo, независимо дали е последвано от 
Évora 

Алентежу, независимо дали е последвано от 
Евура 

Alentejo, независимо дали е последвано от 
Granja-Amareleja 

Алентежу, независимо дали е последвано от 
Гранжа-Амарележа 

Alentejo, независимо дали е последвано от 
Moura 

Алентежу, независимо дали е последвано от 
Моура 

Alentejo, независимо дали е последвано от 
Portalegre 

Алентежу, независимо дали е последвано от 
Порталегри 

Alentejo, независимо дали е последвано от 
Redondo 

Алентежу, независимо дали е последвано от 
Редонду 

Alentejo, независимо дали е последвано от 
Reguengos 

Алентежу, независимо дали е последвано от 
Регенгуш 

Alentejo, независимо дали е последвано от 
Vidigueira 

Алентежу, независимо дали е последвано от 
Вiдiгейра 

Arruda Арруда 

Bairrada Байррада 

Beira Interior, независимо дали е последвано от 
Castelo Rodrigo 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), независимо 
дали е последвано от Каштелу Родрiгу 

Beira Interior, независимо дали е последвано от 
Cova da Beira 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), независимо 
дали е последвано от Кова да Бейра
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Beira Interior, независимо дали е последвано от 
Pinhel 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег), независимо 
дали е последвано от Пiньел 

Biscoitos Бiшкоiтуш 

Bucelas Буселаш 

Carcavelos Каркавелуш 

Colares Кулариш 

Dão, независимо дали е последвано от Alva Дау, независимо дали е последвано от Алва 

Dão, независимо дали е последвано от Besteiros Дау, независимо дали е последвано от 
Бештайруш 

Dão, независимо дали е последвано от 
Castendo 

Дау, независимо дали е последвано от Каштенду 

Dão, независимо дали е последвано от Serra da 
Estrela 

Дау, независимо дали е последвано от Серра да 
Ештрела 

Dão, независимо дали е последвано от Silgu­
eiros 

Дау, независимо дали е последвано от Сiлґайруш 

Dão, независимо дали е последвано от Terras 
de Azurara 

Дау, независимо дали е последвано от Терраш ди 
Азурара 

Dão, независимо дали е последвано от Terras 
de Senhorim 

Дау, независимо дали е последвано от Терраш ди 
Синьорiн 

Dão Nobre Дау Нобри 

Douro, независимо дали е последвано от Baixo 
Corgo 

Еквивалентно наименование: Vinho do Douro 

Дору, независимо дали е последвано от Байшу 
Коргу 

Еквивалентно наименование: Вiню ду Дору 

Douro, независимо дали е последвано от Cima 
Corgo 

Еквивалентно наименование: Vinho do Douro 

Дору, независимо дали е последвано от Сiма 
Коргу 

Еквивалентно наименование: Вiню ду Дору 

Douro, независимо дали е последвано от Douro 
Superior 

Еквивалентно наименование: Vinho do Douro 

Дору, независимо дали е последвано от Дору 
Суперiор 

Еквивалентно наименование: Вiно ду Дору 

Encostas d’Aire, независимо дали е последвано 
от Alcobaça 

Енкошташ д'Аiри, независимо дали е последвано 
от Алкубаса 

Encostas d’Aire, независимо дали е последвано 
от Ourém 

Енкошташ д’Айре, независимо дали е последвано 
от Оурань 

Graciosa Грасiоза 

Lafões Лафоiш
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Lagoa Лагуа 

Lagos Лагуш 

Madeirense Мадейренси 

Madera 

Еквивалентно наименование: Madeira / Vinho 
da Madeira / Madeira Weine / Madeira Wine / 
Vin de Madère / Vino di Madera / Madeira 
Wijn 

Мадера 

Еквивалентно наименование: Мадейра / Вiню да 
Мадейра / Мадейра Вайне / Мадейра Уайн / Ван 
де Мадер / Вiно дi Мадера / Мадейра Вiiн 

Moscatel de Setúbal Мушкател д Сетубал 

Moscatel do Douro Мошкател ду Дору 

Óbidos Обiдуш 

Oporto 

Еквивалентно наименование: Porto / Vinho do 
Porto / Vin de Porto / Port / Port Wine / 
Portwein / Portvin / Portwijn 

Опорту 

Еквивалентно наименование: Порто / Вiню ду 
Порту / Ван де Порто / Порт / Порт Вайн / 
Портвейн / Портван / Портвiiн 

Palmela Палмела 

Pico Пiку 

Portimão Портiмао 

Ribatejo, независимо дали е последвано от 
Almeirim 

Рiбатежу, независимо дали е последвано от 
Алмейрiнь 

Ribatejo, независимо дали е последвано от 
Cartaxo 

Рiбатежу, независимо дали е последвано от 
Карташу 

Ribatejo, независимо дали е последвано от 
Chamusca 

Рiбатежу, независимо дали е последвано от 
Шамушка 

Ribatejo, независимо дали е последвано от 
Coruche 

Рiбатежу, независимо дали е последвано от 
Коруши 

Ribatejo, независимо дали е последвано от 
Santarém 

Рiбатежу, независимо дали е последвано от 
Сантарень 

Ribatejo, независимо дали е последвано от 
Tomar 

Рiбатежу, независимо дали е последвано от 
Томар 

Setúbal Сетубал 

Setúbal Roxo Сетубал Рошу 

Tavira Тавiра 

Távora-Varosa Тавра-Вароза 

Torres Vedras Ториш Ведраш
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Trás-os-Montes, независимо дали е последвано 
от Chaves 

Траш-уж-Монтиш, независимо дали е последвано 
от Шавиш 

Trás-os-Montes, независимо дали е последвано 
от Planalto Mirandês 

Траш-уж-Монтиш, независимо дали е последвано 
от Планалту Мiрандеш 

Trás-os-Montes, независимо дали е последвано 
от Valpaços 

Траш-уж-Монтиш, независимо дали е последвано 
от Валпасуш 

Vinho do Douro, независимо дали е последвано 
от Baixo Corgo 

Еквивалентно наименование: Douro 

Вiню ду Дору, независимо дали е последвано от 
Байшу Коргу 

Еквивалентно наименование: Дору 

Vinho do Douro, независимо дали е последвано 
от Cima Corgo 

Еквивалентно наименование: Douro 

Вiню ду Дору, независимо дали е последвано от 
Сiма Корґу 

Еквивалентно наименование: Дору 

Vinho do Douro, независимо дали е последвано 
от Douro Superior 

Еквивалентно наименование: Douro 

Вiню ду Дору, независимо дали е последвано от 
Дору Суперiор 

Еквивалентно наименование: Дору 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Amarante 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Амаранти 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Ave 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Ави 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Baião 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Байао 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Basto 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Башту 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Cávado 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Каваду 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Lima 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Лiма 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Monção e Melgaço 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Монсао i Мелґасу 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Paiva 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Пайва 

Vinho Verde, независимо дали е последвано от 
Sousa 

Вiню Верде, независимо дали е последвано от 
Соза 

Vinho Verde Alvarinho Вiню Верде Алварiню 

Vinho Verde Alvarinho Espumante Вiню Верде Алварiню Шпуманте 

Lisboa, независимо дали е последвано от Alta 
Estremadura 

Лiшбоа, независимо дали е последвано от Алта 
Ештремадура 

Lisboa, независимо дали е последвано от 
Estremadura 

Лiшбоа, независимо дали е последвано от 
Ештремадура
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Tejo Тежу 

Vinho Espumante Beiras, независимо дали е 
последвано от Beira Alta 

Вiню Шпуманте Бейраш, независимо дали е 
последвано от Бейра Алта 

Vinho Espumante Beiras, независимо дали е 
последвано от Beira Litoral 

Вiню Шпуманте Бейраш, независимо дали е 
последвано от Бейра Лiтурал 

Vinho Espumante Beiras, независимо дали е 
последвано от Terras de Sicó 

Вiню Шпуманте Бейраш, независимо дали е 
последвано от Терраш ди Сiко 

Vinho Licoroso Algarve Вiню лiкурозу Алґарв 

Vinho Regional Açores Вiню режiонал Асориш 

Vinho Regional Alentejano Вiню режiонал Алентежану 

Vinho Regional Algarve Вiню режiонал Алґгарв 

Vinho Regional Beiras, независимо дали е 
последвано от Beira Alta 

Вiню режiонал Бейраш, независимо дали е 
последвано от Бейра Алта 

Vinho Regional Beiras, независимо дали е 
последвано от Beira Litoral 

Вiню режiонал Бейраш, независимо дали е 
последвано от Бейра Лiтурал 

Vinho Regional Beiras, независимо дали е 
последвано от Terras de Sicó 

Вiню режiонал Бейраш, независимо дали е 
последвано от Терраш ди Сiко 

Vinho Regional Duriense Вiню режiонал Дурiєнси 

Vinho Regional Minho Вiню режiонал Мiню 

Vinho Regional Terras do Sado Вiню режiонал Терраш ду Саду 

Vinho Regional Terras Madeirenses Вiню режiонал Терраш Мадейренсеш 

Vinho Regional Transmontano Вiню режiонал Транжмонтану 

РУМЪНИЯ Aiud, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон 

Аюд, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон 

Alba Iulia, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Алба Юлiя, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Babadag, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Бабадаґ, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Banat, независимо дали е последвано от 
Dealurile Tirolului 

Банат, независимо дали е последвано от 
Дялюрiле Тiролюлюй 

Banat, независимо дали е последвано от 
Moldova Nouă 

Банат, независимо дали е последвано от 
Мольдова Ноуа 

Banat, независимо дали е последвано от Silagiu Банат, независимо дали е последвано от 
Сiляджю
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Banu Mărăcine, независимо дали е последвано 
от наименованието на съответния подрайон 

Бану Меречiне, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Bohotin, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Бохотiн, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Cernătești - Podgoria, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон 

Чернатешть-Подгорiя, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон 

Cotești, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Котешть, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Cotnari Котнарь 

Crișana, независимо дали е последвано от 
Biharia 

Крiшана, независимо дали е последвано от 
Бiхарiя 

Crișana, независимо дали е последвано от 
Diosig 

Крiшана, независимо дали е последвано от Дiосiґ 

Crișana, независимо дали е последвано от 
Șimleu Silvaniei 

Крiшана, независимо дали е последвано от 
Шiмлеу Сiлванiєй 

Dealu Bujorului, независимо дали е последвано 
от наименованието на съответния подрайон 

Деалю Бужорулюй, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон 

Dealu Mare, независимо дали е последвано от 
Boldești 

Деалю Маре, независимо дали е последвано от 
Болдешть 

Dealu Mare, независимо дали е последвано от 
Breaza 

Деалю Маре, независимо дали е последвано от 
Бряза 

Dealu Mare, независимо дали е последвано от 
Ceptura 

Деалю Маре, независимо дали е последвано от 
Чептура 

Dealu Mare, независимо дали е последвано от 
Merei 

Деалю Маре, независимо дали е последвано от 
Мерей 

Dealu Mare, независимо дали е последвано от 
Tohani 

Деалю Маре, независимо дали е последвано от 
Тохань 

Dealu Mare, независимо дали е последвано от 
Urlați 

Деалю Маре, независимо дали е последвано от 
Урлаць 

Dealu Mare, независимо дали е последвано от 
Valea Călugărească 

Деалю Маре, независимо дали е последвано от 
Валеа Келюгараска 

Dealu Mare, независимо дали е последвано от 
Zorești 

Деалю Маре, независимо дали е последвано от 
Зорешть 

Drăgășani, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Драґашань, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Huși, независимо дали е последвано от Vutcani Хушь, независимо дали е последвано от Вуткань 

Iana, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон 

Яна, независимо дали е последвано от наимено­ 
ванието на съответния подрайон
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Iași, независимо дали е последвано от Bucium Яшь, независимо дали е последвано от Бучум 

Iași, независимо дали е последвано от Copou Яшь, независимо дали е последвано от Копоу 

Iași, независимо дали е последвано от Uricani Яшь, независимо дали е последвано от Урiкань 

Lechința, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Лекiнца, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Mehedinți, независимо дали е последвано от 
Corcova 

Мегедiнць, независимо дали е последвано от 
Коркова 

Mehedinți, независимо дали е последвано от 
Golul Drâncei 

Мегедiнць, независимо дали е последвано от 
Голюль Дрнчей 

Mehedinți, независимо дали е последвано от 
Orevița 

Мегедiнць, независимо дали е последвано от 
Оревiца 

Mehedinți, независимо дали е последвано от 
Severin 

Мегедiнць, независимо дали е последвано от 
Северiн 

Mehedinți, независимо дали е последвано от 
Vânju Mare 

Мегедiнць, независимо дали е последвано от 
Винжу Маре 

Miniș, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Мiнiш, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон 

Murfatlar, независимо дали е последвано от 
Cernavodă 

Мурфатляр, независимо дали е последвано от 
Чернавода 

Murfatlar, независимо дали е последвано от 
Medgidia 

Мурфетляр, независимо дали е последвано от 
Меджiдiя 

Nicorești, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Нiкорешть, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Odobești, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Одобешть, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Oltina, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Ольтiна, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Panciu, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Панчу, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон 

Pietroasa, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Пiєтроаса, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Recaș, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Рекаш, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на съответния подрайон 

Sâmburești, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Симбурешть, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Sarica Niculițel, независимо дали е последвано 
от Tulcea 

Сарiка Нiкулiцель, независимо дали е последвано 
от Тульча
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Sebeș - Apold, независимо дали е последвано 
от наименованието на съответния подрайон 

Себеш - Апольд, независимо дали е последвано 
от наименованието на съответния подрайон 

Segarcea, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Сеґарча, независимо дали е последвано от 
наименованието на съответния подрайон 

Ștefănești, независимо дали е последвано от 
Costești 

Штефенешть, независимо дали е последвано от 
Костешть 

Târnave, независимо дали е последвано от Blaj Тирнаве, независимо дали е последвано от Бляж 

Târnave, независимо дали е последвано от 
Jidvei 

Тирнаве, независимо дали е последвано от 
Жiдвей 

Târnave, независимо дали е последвано от 
Mediaș 

Тирнаве, независимо дали е последвано от 
Медiаш 

Colinele Dobrogei, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон 

Колiнелє Доброджей, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон 

Dealurile Crișanei, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон 

Деалюрiле Крiшаней, независимо дали е 
последвано от наименованието на съответния 
подрайон 

Dealurile Moldovei или в зависимост от случая 
— Dealurile Covurluiului 

Деалюрiле Молдовей или в зависимост от случая 
— Деалюрiле Ковурлююлюй 

Dealurile Moldovei или в зависимост от случая 
— Dealurile Hârlăului 

Деалюрiле Молдовей или в зависимост от случая 
— Деалюрiле Хирлеулюй 

Dealurile Moldovei или в зависимост от случая 
— Dealurile Hușilor 

Деалюрiле Молдовей или в зависимост от случая 
— Деалюрiле Хушiлор 

Dealurile Moldovei или в зависимост от случая 
— Dealurile Iașilor 

Деалюрiле Молдовей или в зависимост от случая 
— Деалюрiле Яшiлор 

Dealurile Moldovei или в зависимост от случая 
— Dealurile Tutovei 

Деалюрiле Молдовей или в зависимост от случая 
— Деалюрiле Тутовей 

Dealurile Moldovei или в зависимост от случая 
— Terasele Siretului 

Деалюрiле Молдовей или в зависимост от случая 
— Тераселє Сiретулюй 

Dealurile Moldovei Деалюрiле Молдовей 

Dealurile Munteniei Деалюрiле Мунтенiєй 

Dealurile Olteniei Деалюрiле Ольтенiєй 

Dealurile Sătmarului Деалюрiле Сетмарулюй 

Dealurile Transilvaniei Деалюрiле Трансiльванiєй 

Dealurile Vrancei Деалюрiле Вранчей 

Dealurile Zarandului Деалюрiле Зарандулюй 

Terasele Dunării Тераселе Дунарi
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Viile Carașului Вiйле Карашулюй 

Viile Timișului Вiйле Тiмiшулюй 

СЛОВЕНИЯ Bela krajina, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Бела крайна, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 
и/или наименованието на лозарски район 

Belokranjec, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Белокранєц, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 
и/или наименованието на лозарски район 

Bizeljsko-Sremič, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Еквивалентно наименование: Sremič-Bizeljsko 

Бiзельсько-Сремiч, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Еквивалентно наименование: Сремiч-Бiзельско 

Cviček, Dolenjska, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица и/или наименованието на 
лозарски район 

Цвiчек, Долєньска, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Dolenjska, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Долєньска, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 
и/или наименованието на лозарски район 

Goriška Brda, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Еквивалентно наименование: Brda 

Ґорiшка Брда, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 
и/или наименованието на лозарски район 

Еквивалентно наименование: Брда 

Kras, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на по-малка географска единица 
и/или наименованието на лозарски район 

Крас, независимо дали е последвано от наиме­ 
нованието на по-малка географска единица и/или 
наименованието на лозарски район 

Metliška črnina, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Метлiшка чрнiна, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Prekmurje, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Еквивалентно наименование: Prekmurčan 

Прекмур’є, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 
и/или наименованието на лозарски район 

Еквивалентно наименование: Прекмурчан 

Slovenska Istra, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Словенска Iстра, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Štajerska Slovenija, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица и/или наименованието на 
лозарски район 

Штаєрска Словенiя, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица и/или наименованието на 
лозарски район 

Teran, Kras, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Теран, Крас, независимо дали е последвано от 
наименованието на по-малка географска единица 
и/или наименованието на лозарски район
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Vipavska dolina, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Еквивалентно наименование: Vipava, Vipavec, 
Vipavčan 

Вiпавска Долiна, независимо дали е последвано 
от наименованието на по-малка географска 
единица и/или наименованието на лозарски 
район 

Еквивалентно наименование: Вiпава, Вiпавец, 
Вiпавчан 

Podravje може да е последвано от израза 
„mlado vino“, наименованията могат да се 
използват и като прилагателни 

Подраує може да е последвано от израза „млядо 
вiно“, наименованията могат да се използват и 
като прилагателни 

Posavje може да е последвано от израза „mlado 
vino“, наименованията могат да се използват и 
като прилагателни 

Посаує може да е последвано от израза „млядо 
вiно“, наименованията могат да се използват и 
като прилагателни 

Primorska може да е последвано от израза 
„mlado vino“, наименованията могат да се 
използват и като прилагателни 

Прiморска може да е последвано от израза 
„млядо вiно“, наименованията могат да се 
използват и като прилагателни 

СЛОВАКИЯ Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Dunajskostredský 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Дунайскострецкi 
вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Hurbanovský 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Гурбановскi вiног­ 
раднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Komárňanský 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Комарнянскi 
вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Palárikovský 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Палярiковскi 
вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Štúrovský 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Штуровскi вiног­ 
раднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Šamorínsky 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Шаморiнскi вiног­ 
раднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от подрайон и/или 
по-малка географска единица 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от подрайон и/или 
по-малка географска единица 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Strekovský 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Стрековскi вiног­ 
раднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Galantský 
vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Ґаланскi вiног­ 
раднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Vrbovský vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Врбовскi вiнограднiцкi 
район
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Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Trnavský vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Трнавскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Skalický vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Скалiцкi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Orešanský 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Орешанскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Hlohovecký 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Глоговецкi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Doľanský vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Долянскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от подрайон и/или 
по-малка географска единица 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от подрайон и/или по-малка 
географска единица 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Senecký vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Сенєцкi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Stupavský 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Ступавскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Modranský 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Модранскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Bratislavský 
vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Братiславскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Pezinský vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Пезинскi вiнограднiцкi 
район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Záhorský vinoh­
radnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Загорскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Pukanecký vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Пуканєцкi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Žitavský vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Жiтавскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Želiezovský vinoh­
radnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Жельєзовскi вiнограднiцкi 
район
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Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от подрайон и/или по-малка 
географска единица 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от подрайон и/или по-малка 
географска единица 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Nitriansky vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Нiтрiянскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Vrábeľský vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Врабельскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Tekovský vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Тєковскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Zlatomoravecký vinoh­
radnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Златоморавецкi вiног­ 
раднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Šintavský vinohradnícky 
rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Шiнтавскi вiнограднiцкi 
район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť, независимо 
дали е последвано от Radošinský vinoh­
radnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, независимо 
дали е последвано от Радошiнскi вiнограднiцкi 
район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от подрайон и/или 
по-малка географска единица 

Стредословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от подрайон и/или 
по-малка географска единица 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Fil'akovský 
vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Фiляковскi вiног­ 
раднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Gemerský 
vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Ґемерскi вiног­ 
раднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Hontiansky 
vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Гонтьєнскi вiног­ 
раднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Ipeľský vinoh­
radnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Iпельскi вiног­ 
раднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Vinický vinoh­
radnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Вiнiцкi вiног­ 
раднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Tornaľský 
vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Торнальскi вiног­ 
раднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Modrokamencký 
vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Модрокаменскi 
вiнограднiцкi район
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Vinohradnícka oblasť Tokaj, независимо дали е 
последвано от Viničky 

Вiнограднiцка область Токай, независимо дали е 
последвано от Вiнiчкi 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Вiнограднiцка область Токай, независимо дали е 
последвано от наименованието на по-малка 
географска единица 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, независимо дали е 
последвано от Veľká Tŕňa 

Вiнограднiцка область Токай, независимо дали е 
последвано от Велка Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, независимо дали е 
последвано от Malá Tŕňa 

Вiнограднiцка область Токай, независимо дали е 
последвано от Мала Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, независимо дали е 
последвано от Čerhov 

Вiнограднiцка область Токай, независимо дали е 
последвано от Чергов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, независимо дали е 
последвано от Slovenské Nové Mesto 

Вiнограднiцка область Токай, независимо дали е 
последвано от Словенске Нове Место 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, независимо дали е 
последвано от Černochov 

Вiнограднiцка область Токай, независимо дали е 
последвано от Чернохов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj, независимо дали е 
последвано от Bara 

Вiнограднiцка область Токай, независимо дали е 
последвано от Бара 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Michalovský 
vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Мiхаловскi вiног­ 
раднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от подрайон и/или 
по-малка географска единица 

Вiходословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от подрайон и/или 
по-малка географска единица 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от 
Kráľovskochlmecký vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Краловскохолмецкi 
вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Moldavský 
vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Молдавскi вiног­ 
раднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť, неза­ 
висимо дали е последвано от Sobranecký 
vinohradnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область, неза­ 
висимо дали е последвано от Собранєцкi вiног­ 
раднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť може да e 
придружено от израза „oblastné vino“ 

Южнословенска вiнограднiцка область, може да 
е придружено от израза „обласне вiно“ 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť може да е 
придружено от израза „oblastné vino“ 

Малокарпацка вiнограднiцка область, може да е 
придружено от израза „обласне вiно“ 

Nitrianska vinohradnícka oblasť може да е 
придружено от израза „oblastné vino“ 

Нiтрiянска вiнограднiцка область, може да е 
придружено от израза „обласне вiно“ 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť може да 
е придружено от израза „oblastné vino“ 

Стредославенска вiнограднiцка область, може да 
е придружено от израза „обласне вiно“
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Tokajská / Tokajské / Tokajský vinohradnícka 
oblasť може да е придружено от израза 
„oblastné vino“ 

Токайска / Токайске / Токайскi вiнограднiцка 
область, може да е придружено от израза 
„обласне вiно“ 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť може 
да е придружено от израза „oblastné vino“ 

Вiходословенска вiнограднiцка область, може да 
е придружено от израза „обласне вiно“ 

ИСПАНИЯ Abona Абона 

Alella Алея 

Alicante, независимо дали е последвано от 
Marina Alta 

Алiканте, независимо дали е последвано от 
Марiна Альта 

Almansa Альманса 

Ampurdán-Costa Brava Ампурдан-Коста Брава 

Arabako Txakolina 

Еквивалентно наименование: Txakolí de Álava 

Арабако Тчаколiна 

Еквивалентно наименование: Тчаколi де Алава 

Arlanza Арлянса 

Arribes Аррiбес 

Bierzo Бьєрсо 

Binissalem Бiнiссалєм 

Bizkaiko Txakolina 

Еквивалентно наименование: Chacolí de Bizkaia 

Бiскайко Тчаколiна 

Еквивалентно наименование: Чаколi де Бiская 

Bullas Буяс 

Calatayud Калатаюд 

Campo de Borja Кампо де Борха 

Cariñena Карiньена 

Cataluña Каталунья 

Cava Кава 

Chacolí de Bizkaia 

Еквивалентно наименование: Bizkaiko 
Txakolina 

Чаколi де Бiская 

Еквивалентно наименование: Бiскайко Тчаколiна 

Chacolí de Getaria 

Еквивалентно наименование: Getariako 
Txakolina 

Чаколi де Ґетарiя 

Еквивалентно наименование: Ґетарiяко Тчаколiна
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Cigales Сiгалєс 

Conca de Barberá Конка де Барбера 

Condado de Huelva Кондадо де Уельва 

Costers del Segre, независимо дали е 
последвано от Artesa 

Костерс дель Сегре, независимо дали е 
последвано от Артеса 

Costers del Segre, независимо дали е 
последвано от Les Garrigues 

Костерс дель Сегре, независимо дали е 
последвано от Лєс Ґаррiгес 

Costers del Segre, независимо дали е 
последвано от Raimat 

Костерс дель Сегре, независимо дали е 
последвано от Раймат 

Costers del Segre, независимо дали е 
последвано от Valls de Riu Corb 

Костерс дель Сегре, независимо дали е 
последвано от Валлс де Рiу Корб 

Dehesa del Carrizal Дееса дель Каррiсаль 

Dominio de Valdepusa Домiнiо де Вальдепуса 

El Hierro Ель Єрро 

Finca Élez Фiнка Елєс 

Getariako Txakolina 

Еквивалентно наименование: Chacolí de Getaria 

Ґетарiяко Тчаколiна 

Еквивалентно наименование: Чаколi де Ґетарiя 

Guijoso Ґiхосо 

Jerez-Xérès-Sherry Jerez / Xérès / Sherry Херес-Ксерес-Черрi Херес / Ксерес / Черрi 

Jumilla Хумiя 

La Mancha Ля Манча 

La Palma, независимо дали е последвано от 
Fuencaliente 

Ля Пальма, независимо дали е последвано от 
Фуенкальєнте 

La Palma, независимо дали е последвано от 
Hoyo de Mazo 

Ля Пальма, независимо дали е последвано от 
Ойо де Масо 

La Palma, независимо дали е последвано от 
Norte de la Palma 

Ля Пальма, независимо дали е последвано от 
Норте де ля Пальма 

Lanzarote Лянсароте 

Málaga Малага 

Manchuela Манчуеля 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda Мансанiя Санлюкар де Баррамеда
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Méntrida Ментрiда 

Mondéjar Мондехар 

Monterrei, независимо дали е последвано от 
Ladera de Monterrei 

Монтеррей, независимо дали е последвано от 
Лядера де Монтеррей 

Monterrei, независимо дали е последвано от Val 
de Monterrei 

Монтеррей, независимо дали е последвано от 
Валь де Монтеррей 

Montilla-Moriles Монтiя-Морiлєс 

Montsant Монтсант 

Navarra, независимо дали е последвано от Baja 
Montaña 

Наварра, независимо дали е последвано от Баха 
Монтанья 

Navarra, независимо дали е последвано от 
Ribera Alta 

Наварра, независимо дали е последвано от Рiбера 
Альта 

Navarra, независимо дали е последвано от 
Ribera Baja 

Наварра, независимо дали е последвано от Рiбера 
Баха 

Navarra, независимо дали е последвано от 
Tierra Estella 

Наварра, независимо дали е последвано от 
Тьєрра Естея 

Navarra, независимо дали е последвано от 
Valdizarbe 

Наварра, независимо дали е последвано от 
Вальдiсарбе 

Pago de Arínzano 

Еквивалентно наименование: Vino de pago de 
Arinzano 

Паго де Арiнсано 

Еквивалентно наименование: Вiно де Паго де 
Арiнсано 

Penedés Пенедес 

Pla de Bages Пля де Бахес 

Pla i Llevant Пля i Ллевант 

Priorato Прiорато 

Rías Baixas, независимо дали е последвано от 
Condado do Tea 

Рiас Байшяс, независимо дали е последвано от 
Кондадо до Теа 

Rías Baixas, независимо дали е последвано от O 
Rosal 

Рiас Байшяс, независимо дали е последвано от О 
Росаль 

Rías Baixas, независимо дали е последвано от 
Ribeira do Ulla 

Рiас Байшяс, независимо дали е последвано от 
Рiбейра до Уя 

Rías Baixas, независимо дали е последвано от 
Soutomaior 

Рiас Байшяс, независимо дали е последвано от 
Соутомайор 

Rías Baixas, независимо дали е последвано от 
Val do Salnés 

Рiас Байшяс, независимо дали е последвано от 
Вал до Сальнес
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Ribeira Sacra, независимо дали е последвано от 
Amandi 

Рiбейра Сакра, независимо дали е последвано от 
Амандi 

Ribeira Sacra, независимо дали е последвано от 
Chantada 

Рiбейра Сакра, независимо дали е последвано от 
Чантада 

Ribeira Sacra, независимо дали е последвано от 
Quiroga-Bibei 

Рiбейра Сакра, независимо дали е последвано от 
Кiрога-Бiбей 

Ribeira Sacra, независимо дали е последвано от 
Ribeiras do Miño 

Рiбейра Сакра, независимо дали е последвано от 
Рiбейрас до Мiньо 

Ribeira Sacra, независимо дали е последвано от 
Ribeiras do Sil 

Рiбейра Сакра, независимо дали е последвано от 
Рiбейрас до Сiль 

Ribeiro Рiбейро 

Ribera del Duero Рiбера дель Дуеро 

Ribera del Guadiana, независимо дали е 
последвано от Cañamero 

Рiбера дель Гуадiана, независимо дали е 
последвано от Каньямеро 

Ribera del Guadiana, независимо дали е 
последвано от Matanegra 

Рiбера дель Гуадiана, независимо дали е 
последвано от Матанегра 

Ribera del Guadiana, независимо дали е 
последвано от Montánchez 

Рiбера дель Гуадiана, независимо дали е 
последвано от Монтанчес 

Ribera del Guadiana, независимо дали е 
последвано от Ribera Alta 

Рiбера дель Гуадiана, независимо дали е 
последвано от Рiбера Альта 

Ribera del Guadiana, независимо дали е 
последвано от Ribera Baja 

Рiбера дель Гуадiана, независимо дали е 
последвано от Рiбера Баха 

Ribera del Guadiana, независимо дали е 
последвано от Tierra de Barros 

Рiбера дель Гуадiана, независимо дали е 
последвано от Тьерра де Баррос 

Ribera del Júcar Рiбера дель Хукар 

Rioja, независимо дали е последвано от Rioja 
Alavesa 

Рiоха, независимо дали е последвано от Рiоха 
Алавеса 

Rioja, независимо дали е последвано от Rioja 
Alta 

Рiоха, независимо дали е последвано от Рiоха 
Альта 

Rioja, независимо дали е последвано от Rioja 
Baja 

Рiоха, независимо дали е последвано от Рiоха 
Баха 

Rueda Руеда 

Sierras de Málaga, независимо дали е 
последвано от Serranía de Ronda 

Сiеррас де Малага, независимо дали е последвано 
от Серранiа де Ронда 

Somontano Сомонтано 

Tacoronte-Acentejo, независимо дали е 
последвано от Anaga 

Такоронте-Асентехо, независимо дали е 
последвано от Анага
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Tarragona Таррагона 

Terra Alta Терра Альта 

Tierra de León Тьерра де Леон 

Tierra del Vino de Zamora Тьерра дель Вiно де Самора 

Toro Торо 

Txakolí de Álava 

Еквивалентно наименование: Arabako 
Txakolina 

Тчаколi де Алава 

Еквивалентно наименование: Арабако Тчаколiна 

Uclés Уклес 

Utiel-Requena Утьел-Рекена 

Valdeorras Вальдеоррас 

Valdepeñas Вальдепеньяс 

Valencia, независимо дали е последвано от Alto 
Turia 

Валенсiя, независимо дали е последвано от Альто 
Турiа 

Valencia, независимо дали е последвано от 
Clariano 

Валенсiя, независимо дали е последвано от 
Кларiано 

Valencia, независимо дали е последвано от 
Moscatel de Valencia 

Валенсiя, независимо дали е последвано от 
Москатель де Валенсiя 

Valencia, независимо дали е последвано от 
Valentino 

Валенсiя, независимо дали е последвано от 
Валентино 

Valle de Güímar Ває де Ґуймар 

Valle de la Orotava Ває де ля Оротава 

Valles de Benavente Ваєс де Бенавенте 

Vino de Calidad de Valtiendas Вiно де Калiдад де Вальтьєндас 

Vinos de Madrid, независимо дали е последвано 
от Arganda 

Вiнос де Мадрiд, независимо дали е последвано 
от Арґанда 

Vinos de Madrid, независимо дали е последвано 
от Navalcarnero 

Вiнос де Мадрiд, независимо дали е последвано 
от Навалькарнеро 

Vinos de Madrid, независимо дали е последвано 
от San Martín de Valdeiglesias 

Вiнос де Мадрiд, независимо дали е последвано 
от Сан Мартiн де Вальдеiґлєсiас 

Ycoden-Daute-Isora Iкоден-Дауте-Iсора 

Yecla Єкля
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Abanilla Абанiя 

Bajo Aragón Бахо Арагон 

Ribera del Gállego-Cinco Villas Рiбера дель Ґаєго -Сiнко Вiяс 

Ribera del Jiloca Рiбера дель Хiльока 

Valdejalón Вальдехалон 

Valle del Cinca Ває дель Сiнка 

Bailén Байлен 

Barbanza e Iria Барбанса е Iрiя 

Betanzos Бетансос 

Cádiz Кадiс 

Campo de Cartagena Кампо де Картахена 

Cangas Канґас 

Castelló Кастейо 

Castilla Кастiя 

Castilla y León Кастiя i Леон 

Contraviesa-Alpujarra Контравьеса-Альпухарра 

Córdoba Кордова 

Costa de Cantabria Коста де Кантабрiя 

Desierto de Almería Десьєрто де Альмерiя 

El Terrerazo Ель Террерасо 

Extremadura Екстремадура 

Formentera Форментера 

Gálvez Ґальвес 

Granada Sur-Oeste Гранада Сур-Оесте 

Ibiza Iбiса 

Illes Balears Iйєс Балєарс 

Isla de Menorca Iсла де Менорка
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Държава — членка на 
ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

Laujar-Alpujarra Ляухар-Альпухарра 

Liébana Льебана 

Los Palacios Льос Палясiос 

Norte de Almería Норте де Альмерiя 

Norte de Granada Норте де Гранада 

Pozohondo Посоондо 

Ribera del Andarax Рiбера дель Андаракс 

Ribera del Queiles Рiбера дель Кейлес 

Serra de Tramuntana-Costa Nord Серра де Трамунтана-Коста Норд 

Sierra de Alcaraz Сiєрра де Алькарас 

Sierra Norte de Sevilla Сiєрра Норте де Севiя 

Sierra Sur de Jaén Сiєрра Сур де Хаен 

Torreperogil Торреперогiль 

Valle del Miño-Ourense Бає дель Мiньо-Оуренсе 

Valles de Sadacia Баєс де Садасiя 

Villaviciosa de Córdoba Бiявiсйоса де Кордова 

ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО 

English Vineyards Iнґлiш вiньярдс 

Welsh Vineyards Уелш вiньярдс 

England, независимо дали е заменено с 
Berkshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Баркшир 

England, независимо дали е заменено с 
Buckinghamshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с 
Бакiнґгамшир 

England, независимо дали е заменено с 
Cheshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Чешир 

England, независимо дали е заменено с 
Cornwall 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Корнуол 

England, независимо дали е заменено с 
Derbyshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Дарбiшир 

England, независимо дали е заменено с Devon Iнґланд, независимо дали е заменено с Девон 

England, независимо дали е заменено с Dorset Iнґланд, независимо дали е заменено с Дорсет
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ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

England, независимо дали е заменено с East 
Anglia 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Iст Англiя 

England, независимо дали е заменено с Glou­
cestershire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Ґлос­ 
тершир 

England, независимо дали е заменено с 
Hampshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Гемпшир 

England, независимо дали е заменено с Here­
fordshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Гере­ 
фордшир 

England, независимо дали е заменено с Isle of 
Wight 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Айл оф 
Уайт 

England, независимо дали е заменено с Isles of 
Scilly 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Айлс оф 
Сiллi 

England, независимо дали е заменено с Kent Iнґланд, независимо дали е заменено с Кент 

England, независимо дали е заменено с 
Lancashire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Ланкашир 

England, независимо дали е заменено с Leices­
tershire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с 
Лестершир 

England, независимо дали е заменено с Lincol­
nshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с 
Лiнконшир 

England, независимо дали е заменено с 
Northamptonshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Нортгем­ 
птоншир 

England, независимо дали е заменено с 
Nottinghamshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Ноттiн­ 
гемшир 

England, независимо дали е заменено с Oxfor­
dshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с 
Оксфордшир 

England, независимо дали е заменено с Rutland Iнґланд, независимо дали е заменено с Ратланд 

England, независимо дали е заменено с 
Shropshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Шропшир 

England, независимо дали е заменено със 
Somerset 

Iнґланд, независимо дали е заменено със 
Соммерсет 

England, независимо дали е заменено със Staf­
fordshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено със Стаф­ 
фордшир 

England, независимо дали е заменено със 
Surrey 

Iнґланд, независимо дали е заменено със Саррей 

England, независимо дали е заменено със 
Sussex 

Iнґланд, независимо дали е заменено със Сассекс 

England, независимо дали е заменено с 
Warwickshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Ворiкшир
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England, независимо дали е заменено с West 
Midlands 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Уест 
Мiдлендс 

England, независимо дали е заменено с 
Wiltshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Уiлтшир 

England, независимо дали е заменено с 
Worcestershire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с 
Вустершир 

England, независимо дали е заменено с 
Yorkshire 

Iнґланд, независимо дали е заменено с Йоркшир 

Wales, независимо дали е заменено с Cardiff Уелс, независимо дали е заменено с Кардiфф 

Wales, независимо дали е заменено с Cardi­
ganshire 

Уелс, независимо дали е заменено с Кардiганшир 

Wales, независимо дали е заменено с Carmar­
thenshire 

Уелс, независимо дали е заменено с Карман­ 
тершир 

Wales, независимо дали е заменено с 
Denbighshire 

Уелс, независимо дали е заменено с Денбiгшир 

Wales, независимо дали е заменено с Gwynedd Уелс, независимо дали е заменено с Ґвiнет 

Wales, независимо дали е заменено с Monmo­
uthshire 

Уелс, независимо дали е заменено с Монмитшир 

Wales, независимо дали е заменено с Newport Уелс, независимо дали е заменено с Ньюпорт 

Wales, независимо дали е заменено с Pembro­
keshire 

Уелс, независимо дали е заменено с Пембрукшир 

Wales, независимо дали е заменено с Rhondda 
Cynon Taf 

Уелс, независимо дали е заменено с Ронда 
Кайнон Таф 

Wales, независимо дали е заменено със 
Swansea 

Уелс, независимо дали е заменено със Свонзi 

Wales, независимо дали е заменено с The Vale 
of Glamorgan 

Уелс, независимо дали е заменено с Вейл оф 
Ґламорґан 

Wales, независимо дали е заменено с Wrexham Уелс, независимо дали е заменено с Рексем 

Географски означения на вина на Украйна, които подлежат на закрила в Европейския съюз 

Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с латински букви 

Сонячна Долина Soniachna Dolyna 

(Soniachna Dolina) 

Новий Свiт Novyj Svit 

(Novy Svet)
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ЧАСТ Б 

Географски означения на спиртни напитки на Европейския съюз, които подлежат на закрила в Украйна 

Държава — членка на ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

Австрия Wachauer Weinbrand Вахауер Вайнбранд 

Австрия Weinbrand Dürnstein Вайнбранд Дюрнштайн 

Австрия Wachauer Marillenbrand Вахауер Марiлленбранд 

Австрия Grossglockner Alpenbitter Ґросґлокнер Альпенбiттер 

Австрия Mariazeller Magenlikör Марiацеллер Маґенлiкьор 

Австрия Mariazeller Jagasaftl Марiацеллер Яґазафтль 

Австрия Puchheimer Bitter Пуххаймер Бiттер 

Австрия Steinfelder Magenbitter Штайнфельдер Маґенбiттер 

Австрия Wachauer Marillenlikör Вахауер Марiлленлiкьор 

Австрия Jägertee / Jagertee / Jagatee Єґертее / Яґертее / Яґатее 

Австрия Inländerrum Iнлендеррум 

Белгия (Balegem) Balegemse jenever Балгемс Йоневр 

Белгия (Hasselt, Zonhoven, Diepen­
beek) 

Hasseltse jenever / Hasselt гассельдс йоневр / Гассельт 

Белгия (Източна Фландрия) O' de Flander / Oost-Vlaamse Graan­
jenever 

О де Фландр / Ост – Влямсе Граан­ 
йоневр 

Белгия (регион Валония) Peket / Pekêt / Pèket / Pèkèt de 
Wallonie 

Пекет / Пеке / Пекет / Пеке де Валлонi 

Белгия, Нидерландия Jonge jenever, jonge genever Йонге йоневр / йонге ґеневр 

Белгия, Нидерландия Oude jenever / oude genever Ауде йоневр / ауде ґеневр, 

Белгия, Нидерландия, Франция (депар­ 
таменти Нор (59) и Па-дьо-Кале (62)) 

Genièvre de grains / Graanjenever/ 
Graangenever 

Женьєвр де Ґра / Граанйоневр / Граан­ 
геневр 

Белгия, Нидерландия, Франция (депар­ 
таменти Нор (59) и Па-дьо-Кале (62)), 
Германия (провинции Северен Рейн- 
Вестфалия и Долна Саксония) 

Genièvre aux fruits / Vruchtenjenever 
/ Jenever met vruchten / Frucht­
genever 

Женьєвр о фруi / Врюхтенйоневр / 
Йоневр мет Врюхтен / Фрухт Ґеневер 

Белгия, Нидерландия, Франция (депар­ 
таменти Нор (59) и Па-дьо-Кале (62)), 
Германия (провинции Северен Рейн- 
Вестфалия и Долна Саксония) 

Genièvre / Jenever / Genever Женьєвр / Йоневр / Ґеневер
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България Сунгурларска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сунгурларе / 
Sungurlarska grozdova rakya / 
Grozdova rakya from Sungurlare 

Сунґурларска ґроздова ракiя 

България Сливенска перла (Сливенска гроздова 
ракия / Гроздова ракия от Сливен) 
/Slivenska perla (Slivenska grozdova 
rakya / Grozdova rakya from Sliven) 

Слiвенска перла (Слiвенска ґроздова 
ракiя / Ґроздова ракiя от Слiвен) 

България Стралджанска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Стралджа / Stral­
djanska Muscatova rakya / Muscatova 
rakya from Straldja 

Стралджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Стралджi 

България Поморийска гроздова ракия / Гроздова 
ракия от Поморие / Pomoriyska 
grozdova rakya / Grozdova rakya 
from Pomorie 

Поморiйска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Поморiє 

България Русенска бисерна гроздова ракия / 
Бисерна гроздова ракия от Русе / 
Russenska biserna grozdova rakya / 
Biserna grozdova rakya from Russe 

Русенска бiсерна ґроздова ракiя / 
Бiсерна ґроздова ракiя от Русе 

България Бургаска Мускатова ракия / Мускатова 
ракия от Бургас / Bourgaska 
Muscatova rakya / Muscatova rakya 
from Bourgas 

Бургаска мускатова ракiя / Мускатова 
ракiя от Бургас 

България Добруджанска мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Добруджа / 
Dobrudjanska muscatova rakya / 
muscatova rakya from Dobrudja 

Добруджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Добруджа 

България Сухиндолска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сухиндол / Suhin­
dolska grozdova rakya / Grozdova 
rakya from Suhindol 

Сухiндолска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Сухiндол 

България Карловска гроздова ракия / Гроздова 
Ракия от Карлово / Karlovska 
grozdova rakya / Grozdova Rakya 
from Karlovo 

Карловска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Карлово 

България Троянска сливова ракия / Сливова 
ракия от Троян / Troyanska slivova 
rakya / Slivova rakya from Troyan 

Троянска слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Троян 

България Силистренска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Силистра / Silist­
renska kaysieva rakya / Kaysieva rakya 
from Silistra 

Сiлiстренска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Сiлiстра 

България Тервелска кайсиева ракия / Кайсиева 
ракия от Тервел / Tervelska kaysieva 
rakya / Kaysieva rakya from Tervel 

Тервелска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Тервел
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България Ловешка сливова ракия / Сливова 
ракия от Ловеч / Loveshka slivova 
rakya / Slivova rakya from Lovech 

Ловешка слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Ловеш 

Кипър Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα / Zivania Зiванiя / Дзiванiя / Зiвана 

Кипър, Гърция Ouzo / Oύζο Узо 

Чешка република Karlovarská Hořká Карловарска Горжка 

Дания Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Данск аквавiт / Данск Акуавiт 

Естония Estonian vodka Естонiан Водка 

Финландия Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / 
Vodka of Finland 

Суомалайнен Водка / Фiнск водка / 
Водка оф Фiнланд 

Финландия Suomalainen Marjalikööri / Suoma­
lainen Hedelmälikööri / Finsk Bärlikör 
/ Finsk Fruktlikör / Finnish berry 
liqueur / Finnish fruit liqueur 

Суомалайнен Марьялiкьорi / Суома­ 
лайнен Хедельмялiкьорi / Фiнск 
Берлiкьор / Фiнск Фруктлiкьор / 
Фiннiш беррi лiкьор / Фiннiш фрут 
лiкьор 

Франция Rhum de la Martinique Ром де ля Мартiнiк 

Франция Rhum de la Guadeloupe Ром де ля Гуаделуп 

Франция Rhum de la Réunion Ром де ля Реюньон 

Франция Rhum de la Guyane Ром де ля Гюйан 

Франция Rhum de sucrerie de la Baie du 
Galion 

Ром дьо сюкрерi де ля Бе дю Галiон 

Франция Rhum des Antilles françaises Ром дез Антiй Францез 

Франция Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Ром де департемон франце д утре-мер 

Франция Whisky breton / Whisky de Bretagne Уiскi Бретон / Уiскi де Бретань 

Франция Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Уiскi Ельзасiян / Уiскi д Альзас 

Франция Eau-de-vie de Cognac О-де-вi де Коньяк 

Франция Eau-de-vie des Charentes О-де-вi де Шарант 

Франция Eau-de-vie de Jura О-де-вi де Жюра
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Франция Cognac 

(Към наименованието „Cognac“ могат 
да се прибавят следните термини: 

— Fine 

— Grande Fine Champagne 

— Grande Champagne 

— Petite Fine Champagne 

— Petite Champagne 

— Fine Champagne 

— Borderies 

— Fins Bois 

— Bons Bois) 

Коньяк 

(Към наименованието „Коньяк“ могат да 
се прибавят следните термини: 

— Фiн 

— Ґранд Фiн Шампань 

— Ґранд Шампань 

— Петiт Фiн Шампань 

— Петiт Шампань 

— Фiн Шампань 

— Бордерi 

— Фан Буа 

— Бон Буа) 

Франция Fine Bordeaux Фiн Бордо 

Франция Fine de Bourgogne Фiн де Бурґонь 

Франция Armagnac Арманьяк 

Франция Bas-Armagnac Ба-Арманьяк 

Франция Haut-Armagnac О Арманьяк 

Франция Armagnac-Ténarèze Арманьяк-Тенарез 

Франция Blanche Armagnac Бланш Арманьяк 

Франция Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-вi де вен де ля Марн 

Франция Eau-de-vie de vin originaire d'Aqui­
taine 

О-де-вi де вен орiжiнер д’Акiтен 

Франция Eau-de-vie de vin de Bourgogne О-де-вi де вен де Бурґонь 

Франция Eau-de-vie de vin originaire du 
Centre-Est 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Сантр-Ест 

Франция Eau-de-vie de vin originaire de 
Franche-Comté 

О-де-вi де вен орiжiнер де Франш- 
Конте 

Франция Eau-de-vie de vin originaire du Bugey О-де-вi де вен орiжiнер дю Бюже 

Франция Eau-de-vie de vin de Savoie О-де-вi де вен де Савуа
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Франция Eau-de-vie de vin originaire des 
Coteaux de la Loire 

О-де-вi де вен орiжiнер де Кото де ля 
Луар 

Франция Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône О-де-вi де вен де Кот-дю-Рон 

Франция Eau-de-vie de vin originaire de 
Provence 

О-де-вi де вен орiжiнер де Прованс 

Франция Eau-de-vie de Faugères / Faugères О-де-вi де Фожер / Фожер 

Франция Eau-de-vie de vin originaire du 
Languedoc 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Ланґедок 

Франция Brandy français / Brandy de France Брандi франце / Брандi дьо Франц 

Франция Marc de Champagne / Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Мар де Шампань / О-де-вi де мар де 
Шампань 

Франция Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de marc 
originaire d'Aquitaine 

Мар д'Акiтен / О-де-вi де марк орiжiнер 
д'Акiтен 

Франция Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Мар де Бурґонь / О-де-вi де мар де 
Бурґонь 

Франция Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de 
marc originaire du Centre-Est 

Мар дю Сантр-Ест / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Сантр-Ест 

Франция Marc de Franche-Comté / Eau-de-vie 
de marc originaire de Franche-Comté 

Мар де Франш-Комте / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Франш-Комте 

Франция Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Мар дю Бюже / О-де-вi де мар орiжiнер 
дю Бюже 

Франция Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Мар де Савуа / О-де-вi де мар орiжiнер 
де Савуа 

Франция Marc des Côteaux de la Loire / Eau- 
de-vie de marc originaire des Coteaux 
de la Loire 

Мар де Кото де ля Луар / О-де-вi де 
мар орiжiнер Кото де ля Луар 

Франция Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-de-vie 
de marc des Côtes du Rhône 

Мар де Кот-дю-Рон / О-де-вi де мар де 
Кот-дю-Рон 

Франция Marc de Provence / Eau-de-vie de 
marc originaire de Provence 

Мар де Прованс / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Прованс 

Франция Marc du Languedoc / Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Мар дю Ланґедок / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Ланґедок 

Франция Marc d'Alsace Gewürztraminer Мар д'Альзас Ґевюрцфрамiнер
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Франция Marc de Lorraine Мар де Лоррен 

Франция Marc d'Auvergne Мар д'Овернь 

Франция Marc du Jura Мар дю Жюра 

Франция Mirabelle de Lorraine Мiрабель де Лоррен 

Франция Kirsch d'Alsace Кiрш д'Альзас 

Франция Quetsch d'Alsace Куеч д'Альзас 

Франция Framboise d'Alsace Фрамбуаз д'Альзас 

Франция Mirabelle d'Alsace Мiрабель д'Альзас 

Франция Kirsch de Fougerolles Кiрш де Фужероль 

Франция Williams d'Orléans Вiльямс д'Орлєан 

Франция Calvados Кальвадос 

Франция Calvados Pays d'Auge Кальвадос Пеї д'Ож 

Франция Calvados Domfrontais Кальвадос Домфронте 

Франция Eau-de-vie de cidre de Bretagne О-де-вi де сiдр де Бретань 

Франция Eau-de-vie de poiré de Bretagne О-де-вi де пуаре де Бретань 

Франция Eau-de-vie de cidre de Normandie О-де-вi де сiдр де Нормандi 

Франция Eau-de-vie de poiré de Normandie О-де-вi де пуаре де Нормандi 

Франция Eau-de-vie de cidre du Maine О-де-вi де сiдр дю Мен 

Франция Eau-de-vie de poiré du Maine О-де-вi де пуаре дю Мен 

Франция Ratafia de Champagne Ратафiя де Шампань 

Франция Cassis de Bourgogne Кассiс де Бургонь 

Франция Cassis de Dijon Кассiс де Дiжон 

Франция Cassis de Saintonge Кассiс де Сентонж 

Франция Cassis du Dauphiné Кассiс дю Дофiне
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Франция Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань 

Франция Pommeau du Maine Поммо дю Мен 

Франция Pommeau de Normandie Поммо де Нормандi 

Франция (департаменти Нор (59) и Па- 
дьо-Кале (62)) 

Genièvre Flandres Artois Женiєвр Фланре Артуа 

Франция, Италия Génépi des Alpes / Genepì degli Alpi Женепi дез Альп / Дженепi дельї Альпi 

Германия Münsterländer Korn / Kornbrand Мюнстерлендер Корн / Корнбранд 

Германия Sendenhorster Korn / Kornbrand Зенденхорстер Корн / Корнбранд 

Германия Bergischer Korn / Kornbrand Бергiшер Корн / Корнбранд 

Германия Emsländer Korn / Kornbrand Емслендер Корн / Корнбранд 

Германия Haselünner Korn / Kornbrand Газелюннер Корн / Корнбранд 

Германия Hasetaler Korn / Kornbrand Газеталер Корн / Корнбранд 

Германия Deutscher Weinbrand Дойчер Вайнбранд 

Германия Pfälzer Weinbrand Пфельцер Вайнбранд 

Германия Schwarzwälder Kirschwasser Шварцвельдер Кiршвассер 

Германия Schwarzwälder Mirabellenwasser Шварцвельдер Мiрабелленвассер 

Германия Schwarzwälder Williamsbirne Шварцвельдер Вiльямсбiрне 

Германия Schwarzwälder Zwetschgenwasser Шварцвельдер Цветшґенвассер 

Германия Fränkisches Zwetschgenwasser Френкiшес Цветшґенвассер 

Германия Fränkisches Kirschwasser Френкiшес Кiршвассер 

Германия Fränkischer Obstler Френкiшер Обстлер 

Германия Schwarzwälder Himbeergeist Шварцвельдер Гiмбеерґайст 

Германия Bayerischer Gebirgsenzian Баєрiшер Ґебiрґсенцiан 

Германия Ostfriesischer Korngenever Остфрiзiшер Корнґеневер 

Германия Steinhäger Штайнгеґер
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Германия Rheinberger Kräuter Райнберґер Кройтер 

Германия Berliner Kümmel Берлiнер Кюммель 

Германия Hamburger Kümmel Гамбургер Кюммель 

Германия Münchener Kümmel Мюнхенер Кюммель 

Германия Chiemseer Klosterlikör Кiмзеер Клостерлiкьор 

Германия Bayerischer Kräuterlikör Баєрiшер Кройтерлiкьор 

Германия Benediktbeurer Klosterlikör Бенедiктбойрер Клостерлiкьор 

Германия Ettaler Klosterlikör Етталер Клостерлiкьор 

Германия Hüttentee Гюттентее 

Германия Bärwurz Бервурц 

Германия Königsberger Bärenfang Кьонiґсберґер Беренфан 

Германия Ostpreußischer Bärenfang Остпройсiшер Беренфан 

Германия Blutwurz Блютвурц 

Германия, Австрия, Белгия (немского­ 
ворящата общност) 

Korn / Kornbrand Корн / Корнбранд 

Гърция Brandy Αττικής / Brandy of Attica Брандi Аттiкiс / Брендi оф Аттiка 

Гърция Brandy Πελοποννήσου / Brandy of the 
Peloponnese 

Брандi Пельопонiсу / Брендi оф Пело­ 
понiс 

Гърция Brandy Κεντρικής Ελλάδας / Brandy of 
central Greece 

Брандi Кендрiкiс Елядас / Брендi оф 
Централ Ґрiс 

Гърция Τσικουδιά / Tsikoudia Цiкудья 

Гърция Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia of Crete Цiкудья Крiтiс 

Гърция Τσίπουρο / Tsipouro Цiпуро 

Гърция Τσίπουρο Μακεδονίας / Tsipouro of 
Macedonia 

Цiпуро Македонiяс 

Гърция Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro of 
Thessaly 

Цiпуро Фессалiяс 

Гърция Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro of 
Tyrnavos 

Цiпуро Тiрнаву
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Гърция Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo of Mitilene Узо Мiтiлiнiс 

Гърция Ούζο Πλωμαρίου / Ouzo of Plomari Узо Пломарiу 

Гърция Ούζο Καλαμάτας / Ouzo of Kalamata Узо Каламатас 

Гърция Ούζο Θράκης / Ouzo of Thrace Узо Фракiс 

Гърция Ούζο Μακεδονίας / Ouzo of Mace­
donia 

Узо Македонiяс 

Гърция Μαστίχα Χίου / Masticha of Chios Мастiха Хiу 

Гърция Κίτρο Νάξου / Kitro of Naxos Кiтро Наксу 

Гърция Κουμκουάτ Κέρκυρας / Koum Kouat of 
Corfu 

Кiмкуат Керкiрас 

Гърция Τεντούρα / Tentoura Тентура 

Унгария Törkölypálinka Тёркёльпалiнка 

Унгария Szatmári Szilvapálinka Сатмарi Сiлвапалiнка 

Унгария Kecskeméti Barackpálinka Кечкеметi Барацкпалiнка 

Унгария Békési Szilvapálinka Бекешi Сiлвапалiнка 

Унгария Szabolcsi Almapálinka Саболчi Алмапалiнка 

Унгария Gönci Barackpálinka Гёнцi Барацкпалiнка 

Унгария, Австрия (за кайсиеви 
дестилатни спиртни напитки, 
произведени единствено в провинциите: 
Долна Австрия, Бургенланд, Щирия, 
Виена) 

Pálinka Палiнка 

Ирландия Irish Whiskey / Uisce Beatha Eire­
annach / Irish Whisky 

Айрiш Уiскi / Iшке Баха Ееренок / 
Айрiш Уiскi 

Ирландия Irish Cream Айрiш Крiм 

Ирландия Irish Poteen / Irish Póitín Айрiш Потiн / Айрiш Почiн 

Италия Brandy italiano Бренди iтальяно 

Италия Grappa Ґраппа 

Италия Grappa di Barolo Ґраппа дi Бароло
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Италия Grappa piemontese / Grappa del 
Piemonte 

Ґраппа п’ємонтезе / Ґраппа дель 
П’ємонте 

Италия Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 

Ґраппа ломбарда / Ґраппа дi Ломбардiя 

Италия Grappa trentina / Grappa del Trentino Ґраппа трентiна / Ґраппа дель Трентiно 

Италия Grappa friulana / Grappa del Friuli Ґраппа фрiулана / Ґраппа дель Фрiулi 

Италия Grappa veneta / Grappa del Veneto Ґраппа венета / Ґраппа дель Венето 

Италия Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Ґраппа / Ґраппа дель Альто 
Адiдже 

Италия Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia Ґраппа Сiчiлiана / Ґраппа дi Сiчiлiа 

Италия Grappa di Marsala Ґраппа дi Марсала 

Италия Südtiroler Williams / Williams 
dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Вiльямс / Вiльямс дель 
Альто Адiдже 

Италия Südtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Апрiкот / Апрiкот дель 
Альто Адiдже 

Италия Südtiroler Marille / Marille dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Марiлле / Марiлле дель 
Альто Адiдже 

Италия Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Кiрш / Кiрш дель Альто 
Адiдже 

Италия Südtiroler Zwetschgeler / 
Zwetschgeler dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Цветшґелер / Цветшґелер 
дель Альто Адiдже 

Италия Südtiroler Gravensteiner / Graven­
steiner dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґравенштайнер / Ґравен­ 
штайнер дель Альто Адiдже 

Италия Südtiroler Golden Delicious / Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґолден Делiшес / Ґолден 
Делiшес дель Альто Адiдже 

Италия Williams friulano / Williams del Friuli Вiльямс фрiулано / Вiльямс дель Фрiулi 

Италия Sliwovitz del Veneto Слiвовiц дель Венето 

Италия Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Слiвовiц дель Фрiулi-Венецiя Джулiя 

Италия Sliwovitz del Trentino-Alto Adige Слiвовiц дель Трентiно- Альто Адiдже
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Италия Distillato di mele trentino / Distillato 
di mele del Trentino 

Дiстiллато дi мелє трентiно / Дiстiллато 
дi мелє дель Трентiно 

Италия Williams trentino / Williams del 
Trentino 

Вiльямс трентiно / Вiльямс дель 
Трентiно 

Италия Sliwovitz trentino / Sliwovitz del 
Trentino 

Слiвовiц трентiно / Слiвовiц дель 
Трентiно 

Италия Aprikot trentino / Aprikot del 
Trentino 

Апрiкот трентiно / Апрiкот дель 
Трентiно 

Италия Kirsch Friulano / Kirschwasser 
Friulano 

Кiрш Фрiулано / Кiршвассер Фрiулано 

Италия Kirsch Trentino / Kirschwasser 
Trentino 

Кiрш Трентiно / Кiршвассер Трентiно 

Италия Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto Кiрш Венето / Кiршвассер Венето 

Италия Südtiroler Enzian / Genziana dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Енцiан / Дженцiана дель 
Альто Адiдже 

Италия Genziana trentina / Genziana del 
Trentino 

Дженцiана трентiна / Дженцiана дель 
Трентiно 

Италия Mirto di Sardegna Мiрто дi Сарденья 

Италия Liquore di limone di Sorrento Лiкворе дi лiмоне дi Сорренто 

Италия Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Лiкворе дi лiмоне делла Коста 
д’Амальфi 

Италия Genepì del Piemonte Дженепi дель П’ємонте 

Италия Genepì della Valle d'Aosta Дженепi делла Валле д’Аоста 

Италия Nocino di Modena Ночiно дi Модена 

Италия Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Обстлер / Обстлер дель 
Альто Адiдже 

Латвия Latvijas Dzidrais Латвiяс Дзiдраiс 

Латвия Rīgas Degvīns Рiгас Дегвiнс 

Латвия Allažu Ķimelis Аллажу Кiмелiс 

Литва Samanė Самане
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Литва Originali Lietuviška degtinė / Original 
Lithuanian vodka 

Орiгiналi Лiєтувiшка дектiне / 
Орiджiнел Лiтуанiян водка 

Литва Vilniaus Džinas / Vilnius Gin Вiльняус Джiнас / Вiльнюс Джiн 

Литва Trejos devynerios Трейос девiнерьос 

Литва Čepkelių Чепкелю 

Литва Trauktinė Трауктiне 

Литва Trauktinė Palanga Трауктiне Паланґа 

Литва Trauktinė Dainava Трауктiне Дайнава 

Люксембург Eau-de-vie de seigle de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-дьо-вi дьо сеґль дьо марк насiональ 
люксембуржуаз 

Люксембург Eau-de-vie de marc de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де мар де марк насiональ 
люксембужуаз 

Люксембург Eau-de-vie de pommes de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де помм де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Люксембург Eau-de-vie de poires de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де пуар де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Люксембург Eau-de-vie de kirsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де кiрш де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Люксембург Eau-de-vie de quetsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де куеч де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Люксембург Eau-de-vie de mirabelle de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де мiрабелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Люксембург Eau-de-vie de prunelles de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де прюнелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Люксембург Cassis de Beaufort Кассiс де Бофор 

Полша Polska Wódka / Polish Vodka Польска Вудка / Полiш водка 

Полша Herbal vodka from the North Podlasie 
Lowland aromatised with an extract 
of bison grass / Wódka ziołowa z 
Niziny Północnopodlaskiej aromaty­
zowana ekstraktem z trawy żubrowej 

Вудка жьолова з Нiжiни Пулноцнопод­ 
ляскей, ароматизована екстрактем з 
трави жубровей 

Полша Polish Cherry Полiш Черi
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Португалия Rum da Madeira Рум да Мадейра 

Португалия Aguardente de Vinho Douro Аґуарденти д Вiню Дору 

Португалия Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Вiню Рiбатежу 

Португалия Aguardente de Vinho Alentejo Аґуарденти д Вiню Алентежу 

Португалия Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Португалия Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Португалия Aguardente de Vinho Lourinhã Аґуарденти д Вiню Лоурiнья 

Португалия Aguardente Bagaceira Bairrada Аґуарденти Баґасейра Байррада 

Португалия Aguardente Bagaceira Alentejo Аґуарденти Баґасейра Алентежу 

Португалия Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Португалия Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Португалия Medronho do Algarve Медронью ду Алгарви 

Португалия Medronho do Buçaco Медронью ду Бусаку 

Португалия Aguardente de pêra da Lousã Аґуарденте ди пера да Лоуза 

Португалия Évora anisada Евура Анiзада 

Португалия Ginjinha portuguesa Жiнжiнья Портуґеза 

Португалия Licor de Singeverga Лiкор ди Сiнжеверґа 

Португалия Anis português Анiш портуґеш 

Португалия Poncha da Madeira Понша да Мадейра 

Румъния Vinars Târnave Вiнарс Тирнаве 

Румъния Vinars Vaslui Вiнарс Васлюй 

Румъния Vinars Murfatlar Вiнарс Мурфатлар 

Румъния Vinars Vrancea Вiнарс Вранча
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Държава — членка на ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

Румъния Vinars Segarcea Вiнарс Сеґарча 

Румъния Pălincă Палiнка 

Румъния Țuică Zetea de Medieșu Aurit Цуйка Зетя де Медiєшу Аурiт 

Румъния Țuică de Valea Milcovului Цуйка де Валя Мiлковулюй 

Румъния Țuică de Buzău Цуйка де Бузеу 

Румъния Țuică de Argeș Цуйка де Арджеш 

Румъния Țuică de Zalău Цуйка де Залеу 

Румъния Țuică Ardelenească de Bistrița Цуйка Арделеняске де Бiстрiца 

Румъния Horincă de Maramureș Хорiнка де Марамуреш 

Румъния Horincă de Cămârzana Хорiнка де Камирзана 

Румъния Horincă de Seini Хорiнка де Сеїнi 

Румъния Horincă de Chioar Хорiнка де Кiоар 

Румъния Horincă de Lăpuș Хорiнка де Ляпуш 

Румъния Turț de Oaș Турц де Оаш 

Румъния Turț de Maramureș Турц де Марамуреш 

Словакия Karpatské brandy špeciál Карпатске брендi шпецiал 

Словакия Bošácka Slivovica Бошацка Слiвовiця 

Словакия Laugarício Vodka Лаугарiцiо Водка 

Словакия Spišská Borovička Спiшска Боровiчка 

Словакия Slovenská Borovička Juniperus Словенска боровiчка Юнiперус 

Словакия Slovenská Borovička Словенска боровiчка 

Словакия Inovecká Borovička Iновецка Боровiчка 

Словакия Liptovská Borovička Лiптовска Боровiчка 

Словакия Demänovka bylinná horká Дєменовка билiнна горка
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Държава — членка на ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

Словакия Demänovka Bylinný Likér Дєменовка билiнни лiкєр 

Словения Brinjevec Брiнєвец 

Словения Dolenjski sadjevec Доленьскi садєвец 

Словения Janeževec Янежевец 

Словения Slovenska travarica Словєнска траварiца 

Словения Pelinkovec Пелiнковец 

Словения Orehovec Ореховец 

Словения Domači rum Домачi рум 

Испания Ron de Málaga Рон де Маляґа 

Испания Ron de Granada Рон де Ґранада 

Испания Whisky español Уiскi Еспаньоль 

Испания Brandy de Jerez Брандi де Херес 

Испания Brandy del Penedés Брандi дель Пенедес 

Испания Orujo de Galicia Орухо де Ґалiсiя 

Испания Aguardiente de sidra de Asturias Агуардьєнте де сiдра де Астурiяс 

Испания Gin de Mahón Хiн де Маон 

Испания Anis español Анiс Еспаньоль 

Испания Anís Paloma Monforte del Cid Анiс Пальома Монфорте дель Сiд 

Испания Hierbas de Mallorca Єрбас де Майорка 

Испания Hierbas Ibicencas Єрбас Iбiсенкас 

Испания Cazalla Касая 

Испания Chinchón Чiнчон 

Испания Ojén Охен 

Испания Rute Руте 

Испания Palo de Mallorca Пальо де Майорка
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Държава — членка на ЕС Подлежащо на закрила наименование Транскрипция с украински букви 

Испания Ratafia catalana Ратафiя Каталяна 

Испания Cantueso Alicantino Кантуесо Алiкантiно 

Испания Licor café de Galicia Лiкор кафе де Ґалiсiя 

Испания Licor de hierbas de Galicia Лiкор де єрбас де Ґалiсiя 

Испания Pacharán navarro Пачаран наварро 

Испания Pacharán Пачаран 

Испания Aguardiente de hierbas de Galicia Агуардьєнте де єрбас де Ґалiсiя 

Испания Aperitivo Café de Alcoy Аперiтiво кафе де Алькой 

Испания Herbero de la Sierra de Mariola Ерберо деля Сiєрра де Марiоля 

Испания Ronmiel Ронмiєль 

Испания Ronmiel de Canarias Ронмiєль де Канарiяс 

Швеция Svensk Vodka / Swedish Vodka свєнск водка / суiдiш водка 

Швеция Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / 
Swedish Aquavit 

свенск акуавiт / свенск аквавiт / суiдiш 
акуавiт 

Швеция Svensk Punsch / Swedish Punch свєнск пунш / суiдiш панш 

Обединено кралство Plymouth Gin Плiмут джiн 

Обединено кралство (Шотландия) Scotch Whisky Скотч уiскi 

Обща декларация относно правото за използване на някои наименования 

В рамките на търговските дейности Украйна си запазва правото за използване на някои наименования, които са или 
наименования на географски райони на нейната територия, като например: 

— Шарин, 

— Добрушине, 

— Тарнава, 

— Карпатськi (карпатський), 

— Троян, 

— Бистриця, 

— Марамуреш, 

— Боровичi,
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— Орiховець, 

— Самбiр 

— Брестiв 

— Переяславське 

— Вiднiв 

— Вербиця 

— Драгово 

— Карлiвка 

— Лозниця 

— Люблинець 

— Мельники 

— Загора 

— Нове село 

— Русiв 

— Слов'янськ 

— Сливине 

— Чорноморський район 

— Болярка 

— Чехи 

— Мельнич 

— Мельниця 

— Коса 

— Коси 

— Македони 

— Кропи 

— Аркадiя 

— Iонине 

— Коропи 

— Маркопiль 

— Мартини 

— Шампанiя, 

— Пила 

— Бурдей
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— Кодак 

— Меленi 

— Корна 

— Брем 

— Лядова 

— Романiв 

— Вiльне 

— Шарин 

— Iрпiнь 

— Ренi 

— Славута 

— Красногiрка 

— Їжакiвка 

— Тиха 

— Земляне 

— Таврiя 

— Созань 

— Баба-Даг 

— Бiла Криниця 

— Долинська 

— Приморськ 

— Приморське 

— Приморський 

— Дунайсько 

— Стрекiв (стрекiвський) 

— Карпати 

— Карпати Вербовець (вербовецький) 

— Карпати Тарнавка (тарнавський) 

— Карпати Долинне, Долинка 

— Карпати Ступакiвка (ступакiвський) 

— Карпати Загора (загорський) 

— Житанi (житанський)
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— Врубiвський 

— Теково (текiвський) 

— Радошинка 

— Фiлянiвка (фiлянiвський) 

— Гонтiвка (гонтiвський) 

— Вiнниця (вiнницький) 

— Велика Тур’я 

— Мала Тур’я 

— Нове Мiсто 

— Черняхiв 

— Михайлiвка (михайлiвський) 

— Молдовка (молдовський) 

— Галичина (Галичина), 

или общи наименования на украински език: 

Med; англ. honey (умалително: Medok) 

Kawa; англ. Coffee, 

в съответствие с разпоредбите в подраздел 3 (Географски означения) на глава 9 (Интелектуална собственост) от дял IV от 
настоящото споразумение, и по-специално в съответствие с член 204 (Приложно поле на закрилата на географски озна­ 
чения) от него. 

Обща декларация относно Кагор 

Украйна може да продължи да използва на своята територия наименованието „Кагор“ на обогатено с алкохол украинско 
вино, произвеждано в съответствие със следните спецификации: 

— произвежда се от местно грозде и мъст, 

— ферментацията се прекратява чрез добавяне на етилов алкохол, 

— алкохолното съдържание на крайния продукт е 15 — 17 об. % алкохол, 

— захарното съдържание на крайния продукт е 140 — 200 g/l.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXIII КЪМ ГЛАВА 10 

РЕЧНИК НА ТЕРМИНИТЕ 

Следният речник е предназначен да онагледи значението на някои термини, използвани в глава 10 (Конкуренция) от дял 
IV от настоящото споразумение. Настоящият речник няма задължителна правна сила и не засяга действието на 
разпоредбите, включени в тази глава. 

а) Региони, където жизненото равнище е необичайно ниско или където има високо равнище на непълна заетост: това са 
региони, в които икономическото положение е изключително неблагоприятно в сравнение с Европейския съюз като 
цяло. Това условие е изпълнено, ако БВП на глава от населението в съответния регион или поднационална географска 
административна единица със средна численост на населението от около 800 000 до 3 000 000 жители, изразен в 
стандарти на покупателната способност (СПС), е под 75 % от средния за Съюза. 

б) Сериозни затруднения: затрудненията трябва да са от такова естество, че да засягат цялата икономика на съответната 
страна по споразумението, или една от нейните държави членки. Затруднението не се смята за сериозно за целите на 
настоящия раздел, ако е ограничено до един от регионите на страните по споразумението или части от техните 
територии. 

в) Услуга от общ икономически интерес (УОИИ): това са стопански дейности, които според органите на публичната власт 
са от особено важно значение за гражданите и които не биха били предоставени (или биха били предоставени при 
различни условия) без намеса от страна на публичната власт. Дейността трябва да притежава специални характе­ 
ристики в сравнение с общия икономически интерес от другите стопански дейности. 

г) Публични предприятия: всяко предприятие, върху което органите на публичната власт могат пряко или косвено да 
упражняват господстващо влияние, поради факта че го притежават, финансовото си участие в него или правилата, на 
които е подчинена неговата дейност, 

д) Изключителни права: това са права, които са предоставени от държава членка на едно предприятие чрез законодателен, 
нормативен или административен акт, с който му се гарантира изключителното право да предоставя определена услуга 
или извършва определена дейност в границите на даден географски район. 

е) Специални права: това са права, предоставени от държава членка на ограничен брой предприятия, по силата на които, 
в границите на даден географски район, и по начин, който не предполага прилагането на обективни, пропорционални 
и недискриминационни критерии, 

— се свежда до две или повече броят на подобни предприятия, които имат право да предоставят определена услуга 
или извършват определена дейност, или 

— се определят няколко конкуриращи се предприятия, които имат право да предоставят определена услуга или 
извършват определена дейност, или 

— на дадено предприятие или предприятия се предоставят всякакви, предвидени в закон или подзаконов нормативен 
акт, предимства, което съществено се отразява на възможността което и да било друго предприятие да предоставя 
същата услуга или извършва същата дейност в същия географски район при до голяма степен равностойни условия. 

ж) Важен проект от общоевропейски интерес или в общ интерес на страните по споразумението: даден проект е важен и е 
от общоевропейски интерес или в общ интерес на страните по споразумението, само ако 

i) помощта се отнася до проект, който е ясно дефиниран по отношение на условията на изпълнението му, вклю­ 
чително участниците в него, както и целите му; 

ii) проектът трябва да е от общоевропейски интерес, в смисъл че извлеченото предимство от постигането на целта на 
проекта не трябва да е ограничено само до една държава членка или до държавите членки, която/които го 
изпълнява(т), а трябва да се разпростре и върху ЕС като цяло, 

или 

той трябва да е от общ интерес за страните по споразумението, в смисъл че извлеченото предимство от постигането 
на целта на проекта трябва да се разпростре и върху двете страни по споразумението;
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iii) проектът трябва да е от голямо значение с оглед на характера и обема си: той трябва да е едновременно 
съдържателен, що се отнася до целите му, и от значителен мащаб. 

з) Държавен монопол с търговски характер: държавните монополи с търговски характер са монополи, посредством които 
националните, регионалните или местните власти или всякакъв вид други публичноправни субекти на едната от 
страните по споразумението се намират в положение, което им позволява de jure или de facto да упражняват 
надзор, определят или влияят чувствително — било то пряко или косвено — на вноса или износа между страните 
по настоящото споразумение. Разпоредбите на споразумението, отнасящи се до държавните монополи с търговски 
характер, се прилагат и по отношение на монополните права, делегирани от страните по споразумението.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXIV КЪМ ГЛАВА 14 

ПРОЦЕДУРЕН ПРАВИЛНИК ЗА УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

1. По смисъла на глава 14 (Уреждане на спорове) от дял IV от настоящото споразумение и в съответствие с настоящите 
правила: 

„съветник“ означава лице, ангажирано от една от страните по настоящото споразумение да предоставя съвети или да 
подпомага тази страна по споразумението във връзка с процедурата пред арбитражния комитет; 

„арбитражен комитет“ означава комитет, сформиран по силата на член 307 от настоящото споразумение; 

„арбитър“ означава член на арбитражен комитет, който е създаден по силата на член 307 от споразумението; 

„помощник“ означава лице, което в рамките на мандата на определен арбитър извършва проучвания или оказва 
съдействие на арбитъра при изпълнение на неговите функции; 

„страна ищец“ означава всяка страна по споразумението, която отправя искане за сформиране на арбитражен комитет 
съгласно член 306 от настоящото споразумение; 

„страна ответник“ означава страната по споразумението, за която се твърди, че е действала в нарушение на настоящото 
споразумение; 

„представител на една от страните“ означава служител или всяко друго лице, назначено от правителствен или държавен 
орган или от друг публичноправен субект на една от страните по споразумението, който представлява тази страна по 
споразумението за целите на спор по настоящото споразумение; 

„ден“ означава един календарен ден. 

2. Страната ответник отговаря за административната организация на процедурата за уреждане на спора, и по-специално 
за организирането на изслушвания, освен ако страните не са се споразумели за друго. Страните си поделят разноските, 
свързани с всички организационни въпроси, включително разноските за арбитрите. 

УВЕДОМЛЕНИЯ 

3. Страните и арбитражният комитет предават всяко искане, известие, писмено становище или всякакъв друг документ 
чрез пратка с обратна разписка, препоръчана поща, куриер, по факс, телекс, чрез телеграма или чрез всякакъв друг 
начин за връзка, позволяващ регистриране на пратката. 

4. Всяка от страните предоставя на другата страна и на всеки един от арбитрите екземпляр от всяко от своите писмени 
становища. Екземпляр от документа се предоставя също така и в електронен формат. 

5. Всички уведомления, включително исканията за консултации, се адресират съответно до Министерството на външните 
работи на Украйна и до Генерална дирекция „Търговия“ на Европейската комисия. 

6. Незначителните технически грешки, допуснати в искане, известие, писмено становище или всякакъв друг документ, 
свързан с процедурата пред арбитражния комитет, могат да бъдат поправени чрез представяне на нов документ, ясно 
посочващ съответните изменения. 

7. Ако последният ден, определен за представянето на документ, съвпада с официален празник в Украйна или в 
Европейския съюз, документът може да бъде представен на следващия работен ден. 

НАЧАЛО НА АРБИТРАЖНАТА ПРОЦЕДУРА 

8. Ако страните не са се договорили за друго, те организират среща с арбитражния комитет в срок от седем дни от 
сформирането му, за да се определят въпросите, чието разглеждане страните или арбитражният комитет считат за 
уместно, включително въпросите, свързани с възнагражденията и разноските, платими на арбитрите, които съответстват 
на стандартите на СТО.

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1933



ПЪРВОНАЧАЛНИ СТАНОВИЩА 

9. Страната ищец изпраща своето първоначално писмено становище не по-късно от 20 дни след датата на сформиране на 
арбитражния комитет. Страната ответник представя своята писмена защита не по-късно от 20 дни след датата на 
представяне на първоначалното писмено становище. 

РАБОТА НА АРБИТРАЖНИТЕ КОМИТЕТИ 

10. Председателят на арбитражния комитет ръководи всички негови заседания. Арбитражният комитет може да упъл­ 
номощи своя председател да взема административни и процедурни решения. 

11. Освен ако в настоящото споразумение не е предвидено друго и без да се засягат разпоредбите на параграф 24, 
арбитражният комитет може да осъществява дейността си по всякакъв начин, включително по телефон, факс или с 
компютърни връзки. 

12. Единствено арбитрите могат да участват в обсъжданията на арбитражния комитет, но техните помощници могат да 
присъстват на обсъжданията, ако получат разрешение от арбитражния комитет. 

13. Изготвянето на всяко решение е от изключителната компетентност на арбитражния комитет и не може да бъде 
делегирано. 

14. Ако възникне процедурен въпрос, който не е уреден в разпоредбите на настоящото споразумение и приложенията към 
него, арбитражният комитет може да приеме подходяща процедура, при условие че процедурата осигурява равнопос­ 
тавеност на страните и е съвместима с разпоредбите на настоящото споразумение и неговите приложения. 

15. Когато арбитражният комитет прецени, че е необходимо да се променят приложимите при процедурата срокове или да 
се внесат корекции от процедурен или административен характер, той информира писмено страните за мотивите, 
налагащи промяната или корекцията, като посочва съответния срок или необходимата корекция. Сроковете по член 
310, параграф 2 от настоящото споразумение не се променят без съгласието на страните. 

ЗАМЯНА 

16. Ако даден арбитър не е в състояние да участва в процедурата, се оттегли или трябва да бъде заменен, заместникът се 
избира в съответствие с член 307, параграфи 3 и 4 от настоящото споразумение. 

17. Когато някоя страна прецени, че даден арбитър не спазва изискванията на кодекса за поведение, поради което следва 
да бъде заменен, тази страна следва да уведоми другата страна в срок от 15 дни от датата, на която са ѝ станали 
известни обстоятелствата, свидетелстващи за нарушение на кодекса за поведение от страна на арбитъра. 

18. а) Когато някоя страна прецени, че даден арбитър, който не е председателят, не спазва изискванията на кодекса за 
поведение, страните се консултират помежду си и, ако се споразумеят за това, заменят арбитъра, като избират на 
негово място друг арбитър съгласно процедурата, предвидена в член 307, параграфи 3 и 4 от настоящото спораз­ 
умение. 

б) Ако страните по споразумението не постигнат съгласие относно необходимостта от смяна на даден арбитър, всяка 
от страните по споразумението може да поиска въпросът да бъде отнесен до председателя на арбитражния комитет, 
който взема окончателното решение. 

в) Ако по повод на подобно искане председателят установи, че даден арбитър не спазва изискванията на кодекса за 
поведение, той избира чрез жребий нов арбитър от посочения в член 323, параграф 1 от настоящото споразумение 
списък с лица, в който е фигурирал и първоначалният арбитър. Ако първоначалният арбитър е избран от страните 
по настоящото споразумение в съответствие с член 307, параграф 2 от настоящото споразумение, заместникът се 
избира чрез жребий от списъка с лица, които са били предложени от страната ищец и страната ответник съгласно 
член 323, параграф 1 от настоящото споразумение. Изборът на новия арбитър се извършва в присъствието на 
страните по споразумението в срок от пет дни от датата на подаване на искането до председателя на арбитражния 
комитет.
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19. а) Когато дадена страна по споразумението прецени, че председателят на арбитражния комитет не спазва изискванията 
на кодекса за поведение, страните по споразумението се консултират помежду си и, ако се споразумеят за това, 
заменят председателя, като избират на негово място друг председател съгласно процедурата, предвидена в член 307, 
параграфи 3 и 4 от настоящото споразумение. 

б) Ако страните по споразумението не постигнат съгласие относно необходимостта от замяна на председателя, която и 
да е страна по споразумението може да поиска въпросът да бъде отнесен до някой от останалите членове от списъка 
с лица, избрани да действат като председатели съгласно член 323, параграф 1 от настоящото споразумение. 
Неговото име се изтегля чрез жребий, в присъствието на страните, от председателя на Комитета по търговията 
или упълномощен от председателя на този комитет представител. Решението на това лице относно необходимостта 
от замяна на председателя е окончателно. 

в) Ако това лице установи, че първоначалният председател не спазва изискванията на кодекса за поведение, то избира 
чрез жребий нов председател от посочения в член 323, параграф 1 от настоящото споразумение списък с оста­ 
налите лица, които могат да действат като председатели. В този случай изборът на новия председател се извършва в 
присъствието на страните по споразумението в срок от пет дни от датата на подаване на искането, посочено в 
настоящия параграф. 

20. Процедурата пред арбитражния комитет се спира, докато траят процедурите, предвидени в параграфи 16, 17, 18 и 19. 

ИЗСЛУШВАНИЯ 

21. Председателят определя датата и часа на изслушването, след като се консултира със страните по споразумението и 
другите членове на арбитражния комитет, и ги потвърждава писмено на страните. Тази информация също така се 
предоставя на обществеността от страната по споразумението, която отговаря за административната организация на 
процедурата, освен ако изслушването не е при закрити врати. Освен ако една от страните по споразумението не 
възрази срещу това, арбитражният комитет може да реши да не насрочи такова изслушване. 

22. Освен ако страните не са се договорили за друго, изслушването се провежда в Брюксел, когато страната ищец е 
Украйна, и в Киев, ако страната ищец е ЕС като страна по споразумението. 

23. Арбитражният комитет може да насрочи допълнителни изслушвания, ако страните по споразумението се договорят за 
това. 

24. Всички арбитри присъстват от начало до край на всяко едно изслушване. 

25. Следните лица могат да присъстват на изслушванията, независимо дали те се провеждат при открити или закрити 
врати: 

а) представителите на страните по споразумението; 

б) съветниците на страните по споразумението; 

в) членовете на административния персонал, устните преводачи, писмените преводачи и съдебните стенографи (про­ 
токолчици); както и 

г) помощниците на арбитрите. 

Единствено представителите и съветниците на страните по споразумението имат право да вземат думата пред арбит­ 
ражния комитет. 

26. Най-късно пет дни преди датата на изслушването всяка от страните по споразумението представя на арбитражния 
комитет списък с имената на лицата, които ще пледират от нейно име по време на изслушването, както и на другите 
представители или съветници, които ще присъстват на изслушването. 

27. Изслушванията пред арбитражните комитети са публични, освен ако страните по споразумението не решат, че част от 
изслушването или цялото изслушване може да се проведе при закрити врата. Арбитражният комитет обаче заседава 
при закрити врата, когато становището и доводите на една от страните по споразумението съдържат поверителна 
търговска информация.
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28. Арбитражният комитет провежда изслушването по посочения по-долу начин, като осигури на страната ищец и на 
страната ответник еднакво процесуално време: 

Доводи 

а) представяне на доводите на страната ищец 

б) представяне на доводите на страната ответник 

Възражения 

а) представяне на доводите на страната ищец 

б) реплика на страната ответник. 

29. Арбитражният комитет има право да отправя въпроси към всяка от страните по споразумението във всеки един момент 
от изслушването. 

30. Арбитражният комитет предприема необходимото за съставянето на протокол от всяко изслушване и възможно най- 
бързото изпращане на препис от него на страните по споразумението. 

31. Всяка една от страните по споразумението може да представи допълнително писмено изложение по всеки един от 
въпросите, повдигнати по време на изслушването, в срок от 10 дни от датата на изслушването. 

ПИСМЕНИ ВЪПРОСИ 

32. Арбитражният комитет има право във всеки един момент от процедурата да отправя писмено въпроси към едната или 
към двете страни по споразумението. Всяка една от страните по споразумението получава копие от всеки въпрос, 
поставен от арбитражния комитет. 

33. Всяка една от страните по споразумението предоставя на другата страна по споразумението копие от своя писмен 
отговор на въпросите на арбитражния комитет. На всяка от страните по споразумението се предоставя възможност да 
даде писмено становище по отговора на другата страна по споразумението в срок от пет дни от датата на неговото 
получаване. 

ПОВЕРИТЕЛНОСТ 

34. Страните по споразумението и техните съветници са длъжни да опазват поверителния характер на информацията, 
представена по време на изслушванията пред арбитражния комитет, когато изслушванията се провеждат при закрити 
врата в съответствие с параграф 27. Всяка страна по споразумението и нейните съветници третират като поверителна 
всяка информация, предоставена от другата страна по споразумението на арбитражния комитет и определена като 
такава от тази страна по споразумението. Когато една от страните по споразумението предоставя на арбитражния 
комитет поверителен вариант на своите писмени становища, тя предоставя също така, ако другата страна поиска това, 
неповерително резюме на информацията, която се съдържа в нейните становища и която може да бъде публично 
разгласена не по-късно от 15 дни след датата на получаване на искането или на становището, като се взема предвид 
по-късната от тези дати. Никоя разпоредба от настоящия правилник не възпрепятства правото на която и да било от 
страните по споразумението да разгласи публично своята собствена позиция дотолкова, доколкото тя не съдържа 
поверителна информация. 

ОБСЪЖДАНЕ EX PARTE 

35. Арбитражният комитет е длъжен да се въздържа от срещи или контакти с която и да било от страните по спораз­ 
умението в отсъствие на другата страна по споразумението. 

36. Никой член на арбитражния комитет няма право да обсъжда какъвто и да било аспект на предмета на процедурата с 
едната или с двете страни в отсъствие на другите арбитри. 

СТАНОВИЩА AMICUS CURIAE 

37. Ако страните по споразумението не са се договорили за друго в срок от три дни след сформирането на арбитражния 
комитет, той може да приема неизискани от него писмени становища на заинтересовани физически или юридически 
лица, установени на територията на някоя от страните по споразумението, ако те са изготвени до 30 дни след 
сформирането на арбитражния комитет, кратки са, заедно с приложенията, и се отнасят пряко към фактическата и 
правната страна на въпроса, разглеждан от арбитражния комитет. Арбитражният комитет може да реши да наложи 
ограничение по отношение на броя страници, които могат да съдържат тези становища.
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38. Становището включва описание на физическото или юридическото лице, което го представя, включително мястото му 
на установяване, естеството на неговите дейности и източника му на финансиране, и посочва точно интереса, който 
това лице има в арбитражната процедура. 

39. Арбитражният комитет изброява в своето решение всички постъпили при него становища, които съответстват на 
горепосочените правила. От него не се изисква да разглежда в своето решение фактическите или правните доводи, 
изложени в тези становища. Всяко становище, получено от арбитражния комитет при прилагане на това правило, се 
предоставя на страните по споразумението, за да могат те да направят своя коментар. 

СПЕШНИ СЛУЧАИ 

40. При спешни случаи, посочени в член 310, параграф 2 от настоящото споразумение, арбитражният комитет коригира 
по целесъобразност посочените в настоящия правилник срокове. 

ПИСМЕНИ И УСТНИ ПРЕВОДИ 

41. По време на консултациите, посочени в член 305 от настоящото споразумение, и не по-късно от заседанието, посочено 
в параграф 8, буква б) от настоящия процедурен правилник, страните по споразумението полагат усилие да се 
споразумеят относно общ работен език за процедурата пред арбитражния комитет. 

42. Ако страните по споразумението не съумеят да се споразумеят относно общ работен език, всяка от тях предприема 
своевременно необходимите мерки, за да осигури превод на своите писмени становища на езика, избран от другата 
страна по споразумението, като поема свързаните с това разноски, а страната ответник предприема необходимите 
мерки, за да осигури устен превод на устните становища на езиците, избрани от страните по споразумението. 

43. Решенията на арбитражния комитет се съобщават на езика или езиците, избран/и от страните по споразумението. 

44. Разходите за писмен превод на решението на арбитражния комитет се поделят поравно между страните по спораз­ 
умението. 

45. Всяка от страните по споразумението може да представи мнението си по всеки превод на документ, изготвен съгласно 
настоящите правила. 

ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА СРОКОВЕТЕ 

46. Когато при прилагането на параграф 7 от настоящия процедурен правилник една от страните по споразумението 
получи документ на дата, различна от датата, на която другата страна по споразумението е получила този документ, 
всеки срок, който се изчислява в зависимост от датата на получаване на този документ, започва да тече от по-късната 
дата на получаване на този документ. 

ДРУГИ ПРОЦЕДУРИ 

47. Настоящият процедурен правилник се прилага и при процедурите съгласно член 312, параграф 2, член 313, параграф 
2, член 315, параграф 3 и член 316, параграф 2 от настоящото споразумение. При все това сроковете, посочени в 
настоящия процедурен правилник, се адаптират съобразно специалните срокове, предвидени за приемането на решение 
от арбитражния комитет при тези други процедури.
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХХV КЪМ ГЛАВА 15 

КОДЕКС ЗА ПОВЕДЕНИЕ НА ЧЛЕНОВЕТЕ НА АРБИТРАЖНИТЕ КОМИТЕТИ И МЕДИАТОРИТЕ 

Определения 

1. По смисъла на настоящия кодекс за поведение: 

а) „арбитър“ означава член на арбитражен комитет, който е създаден по силата на член 307 от настоящото спораз­ 
умение; 

б) „медиатор“ означава лице, което осъществява процедура по медиация в съответствие с глава 15 (Механизъм за 
медиация) на дял IV; 

в) „кандидат“ означава лице, чието име фигурира в списъка на арбитрите, посочен в член 323 от настоящото спораз­ 
умение, и чиято кандидатура за назначаване като член на арбитражен комитет се разглежда по реда на член 307 от 
настоящото споразумение; 

г) „помощник“ означава означава лице, което в рамките на мандата на определен арбитър или медиатор, извършва 
проучвания или оказва съдействие на този арбитър или медиатор при изпълнение на неговите функции; 

д) „процедура“, освен ако не е предвидено друго, означава процедура пред арбитражен комитет или по медиация 
съгласно настоящото споразумение; 

е) „персонал“, по отношение на арбитър или медиатор, означава лицата, които са под ръководството и контрола на 
съответния арбитър или медиатор, с изключение на помощниците. 

Отговорности в рамките на процедурата за уреждане на спорове 

2. Кандидатите и арбитрите или медиаторите са длъжни да избягват всяко явно и привидно нарушаване на деонтоло­ 
гичните норми, да бъдат независими и безпристрастни, да избягват всеки пряк или косвен конфликт на интереси и да 
съблюдават строги норми на поведение, за да се гарантират интегритетът и безпристрастността в рамките на механизма 
за уреждане на спорове. Бившите кандидати, арбитри или медиатори са длъжни да спазват задълженията, определени в 
параграфи 15, 16, 17 и 18 от настоящия кодекс за поведение. 

Задължение за деклариране 

3. Преди потвърждаването на избора му за арбитър или медиатор съгласно настоящото споразумение, кандидатът е 
длъжен да декларира наличието на евентуален интерес, връзки или други обстоятелства, които биха могли да 
повлияят на неговата независимост или безпристрастност, или които биха могли логично да създадат впечатление 
за нарушаване на деонтологичните норми или за пристрастност при разглеждане на спора. За тази цел кандидатът е 
длъжен да полага всички разумни усилия, за да се информира за съществуването на такива интереси, връзки и 
обстоятелства. 

4. Кандидатите, арбитрите или медиаторите могат да сезират единствено Комитета по търговия с информация за 
действително извършени или потенциални нарушения на настоящия кодекс за поведение, за да бъдат разгледани от 
страните по споразумението. 

5. След като бъде избран, всеки арбитър или медиатор е длъжен да продължи да полага всички разумни усилия, за да се 
информира за посочените в параграф 3 от настоящия кодекс за поведение интереси, връзки или обстоятелства, и да ги 
декларира. Задължението за деклариране е постоянно и изисква от всеки арбитър или медиатор да декларира 
съществуването на всякакви такива интереси, връзки или обстоятелства, които могат да възникнат на всеки етап от 
процедурата. Членът декларира тези интереси, връзки или обстоятелства, като ги съобщава в писмен вид на Комитета 
по търговията, за да бъдат разгледани от страните по споразумението. 

Задължения на арбитрите и медиаторите 

6. След избирането си всеки арбитър или медиатор изпълнява съвестно и своевременно задълженията си по време на 
цялата процедура, по справедлив и прилежен начин. 

7. Всеки арбитър или медиатор разглежда единствено въпросите, които са повдигнати по време на процедурата и са от 
значение за вземането на решение, и не може да делегира това правомощие на друго лице.
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8. Всеки арбитър или медиатор предприема всички подходящи мерки, за да се увери, че неговият помощник и персонал 
са запознати със съдържанието на параграфи 2, 3, 4, 5, 16, 17 и 18 от настоящия кодекс за поведение и спазват 
техните изисквания. 

9. Без да се засяга действието на член 330 от настоящото споразумение, никой арбитър или медиатор няма право да 
установява контакти ex parte, свързани с процедурата. 

Независимост и безпристрастност на арбитрите и медиаторите 

10. Всеки арбитър или медиатор трябва да бъде независим и безпристрастен и да избягва създаването на впечатление за 
нарушаване на деонтологичните норми или за пристрастност и не трябва да се повлиява от личен интерес, от оказван 
външен натиск, от съображения от политически характер, от обществен протест, от лоялност към една от страните по 
настоящото споразумение или от страх от критика. 

11. Никой арбитър или медиатор няма право пряко или косвено да поема задължения или да приема облаги под каквато 
и да било форма, което по някакъв начин би възпрепятствало или би създало впечатление за възпрепятстване на 
надлежното изпълнение на неговите задължения. 

12. Никой арбитър или медиатор няма право да използва положението, което заема в арбитражния комитет, за да 
обслужва лични или частни интереси; същевременно той трябва да се въздържа от каквото и да е действие, което 
може да създаде впечатление, че други лица са в състояние да му окажат влияние. 

13. Никой арбитър или медиатор не може да позволи поведението или преценката му да бъдат повлияни от връзки или 
отговорности от финансов, търговски, професионален, семеен или обществен характер. 

14. Всеки арбитър или медиатор трябва да се въздържа от установяване на каквито и да било връзки или придобиване на 
всякакви финансови облаги, които биха могли да повлияят на неговата безпристрастност или които биха могли 
логично да създадат впечатление за нарушаване на деонтологичните норми или за пристрастност. 

Задължения на бившите арбитри и медиатори 

15. Всички бивши арбитри и медиатори трябва да се въздържат от действия, които могат да създадат впечатление за 
проявена пристрастност при изпълнение на задълженията им или за извлечена изгода от решение на арбитражния 
комитет или от консултативно становище. 

Поверителност 

16. Никой настоящ или бивш арбитър или медиатор няма право в нито един момент да разкрива или използва 
непублична информация, свързана с конкретна процедура или станала му известна по време на конкретна процедура, 
освен за целите на същата тази процедура, и в никакъв случай не може да разкрива или използва тази информация за 
своя собствена изгода или за изгода на други лица, или с цел да увреди интересите на други лица. 

17. Никой арбитър няма право да разгласява решението на арбитражния комитет или части от него преди неговото 
публикуване в съответствие с настоящото споразумение. 

18. Никой настоящ или бивш арбитър няма право в нито един момент да разкрива съдържанието на обсъжданите от 
арбитражния комитет въпроси или мнението на който и да било от арбитрите.
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ПРИЛОЖЕНИЯ ОТ ДЯЛ V: ИКОНОМИЧЕСКО И СЕКТОРНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXVI КЪМ ГЛАВА 1 

СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ЕНЕРГЕТИКАТА, ВКЛЮЧИТЕЛНО ПО ЯДРЕНИ ВЪПРОСИ 

1. ЕС и Украйна създават механизъм за ранно предупреждение с цел установяване на практически мерки за предотвра­ 
тяване и бърза реакция при извънредна ситуация или при заплаха от възникване на такава. При този механизъм се 
предвиждат оценка на ранен етап на потенциални рискове и проблеми, свързани с доставката и търсенето на природен 
газ, нефт или електроенергия, и предотвратяването и бързата реакция в случай на извънредна ситуация или на заплаха 
от възникване на такава. 

2. За целта на настоящото приложение „извънредна ситуация“ е ситуация, която води до значително нарушаване/фи­ 
зическо прекъсване на доставката на природен газ, нефт или електроенергия между Украйна и Европейския съюз. 

3. За целта на настоящото приложение координатори са министърът на енергетиката на Украйна и членът на Евро­ 
пейската комисия, отговарящ за енергетиката. 

4. Оценката на ранен етап на потенциални рискове и проблеми, свързани с доставката и търсенето на енергийни 
материали и продукти, се извършва съвместно от страните по споразумението, по-специално в рамките на Мемо­ 
рандума за разбирателство за сътрудничество в областта на енергетиката между Европейския съюз и Украйна от 
1 декември 2005 г., като за нея се докладва редовно на координаторите. 

5. Когато една от страните по настоящото споразумение установи наличие на извънредна ситуация или на ситуация, 
която според нея може да доведе до възникване на извънредна ситуация, тази страна по споразумението информира 
незабавно за това другата страна по споразумението. 

6. При обстоятелствата, посочени в параграф 5 от настоящото приложение, координаторите се уведомяват взаимно във 
възможно най-кратък срок относно необходимостта от задействане на механизма за ранно предупреждение. В уведом­ 
лението се посочват, inter aliа, назначените лица, които са оправомощени от координаторите да поддържат постоянен 
контакт помежду си. 

7. При уведомяване в съответствие с параграф 6 от настоящото приложение всяка страна по споразумението предоставя 
на другата страна по споразумението своята оценка. В оценката се включва прогноза за срока, в рамките на който 
заплахата от възникване на извънредна ситуация или извънредната ситуация може да бъде преодоляна. Двете страни 
по споразумението реагират незабавно на оценката на другата страна по споразумението и я допълват с налична 
допълнителна информация. 

8. Ако една от страните по споразумението не може да направи адекватна оценка или да приеме оценката на другата 
страна по споразумението за ситуацията или прогнозирания срок, в рамките на който заплахата от възникване на 
извънредна ситуация или извънредната ситуация може да бъде преодоляна, съответният координатор може да поиска 
провеждането на консултации, които започват в срок от не повече от 3 дни от момента на предаване на уведомле­ 
нието, предвидено в параграф 6 от настоящото приложение. Тези консултации се провеждат в рамките на експертна 
група, състояща се от представители, оправомощени от координаторите. Консултациите целят: 

— изготвяне на обща оценка на ситуацията и на възможното развитие на събитията; 

— изготвяне на препоръки за премахване на заплахата от възникване на извънредна ситуация или за преодоляване на 
извънредната ситуация; 

— изготвяне на препоръки за съвместен план за действие на страните по споразумението с цел свеждане до минимум 
на последиците от извънредната ситуация и, ако е възможно, преодоляването ѝ, включително възможност за 
създаване на специална група за мониторинг. 

9. Консултациите, общите оценки и предложените препоръки се основават на принципите на прозрачност, недопускане 
на дискриминация и пропорционалност. 

10. В рамките на своите правомощия координаторите ще работят за премахване на заплахата от възникване на извънредна 
ситуация или за преодоляване на извънредната ситуация, като вземат предвид препоръките, които са изготвени в 
резултат на консултациите.
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11. Експертната група, посочена в параграф 8, ще докладва на координаторите относно своите дейности, веднага след 
изпълнението на всеки договорен план за действие. 

12. При възникването на извънредна ситуация координаторите могат да създадат специална група за мониторинг за 
проучване на текущите обстоятелства и развитието на събитията, както и за обективното им отчитане. Групата се 
състои от: 

— представителите на двете страни по споразумението; 

— представители на енергийните дружества на страните по споразумението; 

— представители на международни организации в областта на енергетиката, предложени и взаимно одобрени от 
страните по споразумението; 

— независими експерти, предложени и взаимно одобрени от страните по споразумението; 

13. Специалната група за мониторинг започва работата си незабавно и действа, ако е необходимо, до преодоляването на 
извънредната ситуация. Координаторите вземат съвместно решение за приключване на работата на специалната група 
за мониторинг. 

14. От момента на установяването на обстоятелствата, описани в параграф 5, и до приключването на процедурата за 
прилагане на механизма за ранно предупреждение, както и до премахването на заплахата от възникване на извънредна 
ситуация или преодоляването на извънредна ситуация, страните по споразумението полагат максимални усилия, за да 
сведат до минимум отрицателните последици за другата страна по споразумението. И двете страни по споразумението 
ще си сътрудничат с цел постигане на незабавно решение при спазване на принципа за прозрачност. Страните по 
споразумението ще се въздържат от действия, които не са свързани с текущата извънредна ситуация и които могат да 
предизвикат или задълбочат отрицателните последици за доставката на природен газ, нефт или електроенергия между 
Украйна и Европейския съюз. 

15. Всяка от страните по споразумението поема поотделно разходите, свързани с действията в рамките на настоящото 
приложение. 

16. Страните по споразумението запазват поверителността на цялата обменена помежду им информация, за която е 
посочено, че е поверителна. Страните по споразумението предприемат необходимите мерки за защита на поверителната 
информация въз основа на съответните законови и подзаконови актове на Украйна или на Европейския съюз и/или на 
неговите държави членки, както е приложимо, както и в съответствие с приложимите международни споразумения и 
конвенции. 

17. Страните по споразумението могат по взаимно съгласие да поканят представители на трети страни да участват в 
консултациите или мониторинга, посочени в параграфи 8 и 12. 

18. Страните по споразумението могат да се споразумеят да адаптират разпоредбите на настоящото приложение с оглед на 
създаване на механизъм за ранно предупреждение между тях и други страни. 

19. Нарушаването на този механизъм не може да служи като основание за процедури за уреждане на спорове по силата на 
настоящото споразумение. Освен това в такива процедури за уреждане на спорове никоя от страните по спораз­ 
умението не може да разчита на или да представя като доказателство: 

— възприетите позиции или направените предложения от другата страна по споразумението по време на процедурата; 
или 

— факта, че другата страна по споразумението е изразила желание да приеме решение относно извънредната 
ситуация, предмет на механизма.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXVII КЪМ ГЛАВА 1 

СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ЕНЕРГЕТИКАТА, ВКЛЮЧИТЕЛНО ПО ЯДРЕНИ ВЪПРОСИ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

Електроенергия 

Директива 2003/54/ЕО относно общите правила за вътрешния пазар на електроенергия 

График: разпоредбите на директивата започват се прилагат не по-късно от 1.1.2012 г., както е посочено в Протокола 
относно асоциирането на Украйна към Договора за създаване на Енергийна общност. 

Регламент (ЕО) № 1228/2003 относно условията за достъп до мрежата за трансграничен обмен на електроенергия, изменен 
с Решение 2006/770/ЕО на Комисията 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат не по-късно от 1.1.2012 г., както е посочено в Протокола 
относно асоциирането на Украйна към Договора за създаване на Енергийна общност. 

Директива 2005/89/ЕО относно мерки за гарантиране сигурност на доставките на електрическа енергия и инфраструк­ 
турните инвестиции 

График: разпоредбите на директивата започват се прилагат не по-късно от 1.1.2012 г., както е посочено в Протокола 
относно асоциирането на Украйна към Договора за създаване на Енергийна общност. 

Природен газ 

Директива 2003/55/ЕО относно общите правила за вътрешния пазар на природен газ и отменяне на Директива 98/30/ЕО 

График: разпоредбите на директивата започват се прилагат не по-късно от 1.1.2012 г., както е посочено в Протокола 
относно асоциирането на Украйна към Договора за създаване на Енергийна общност. 

Регламент (ЕО) № 1775/2005 относно условия за достъп до газопреносни мрежи 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат не по-късно от 1.1.2012 г., както е посочено в Протокола 
относно асоциирането на Украйна към Договора за създаване на Енергийна общност. 

Директива 2004/67/ЕО относно мерките за гарантиране сигурността на снабдяването с природен газ 

График: разпоредбите на директивата започват се прилагат не по-късно от 1.1.2012 г., както е посочено в Протокола 
относно асоциирането на Украйна към Договора за създаване на Енергийна общност. 

Нефт 

Директива 2006/67/ЕО относно налагането на задължение на държавите-членки да поддържат минимални запаси от суров 
петрол и/или петролни продукти 

График: разпоредбите на директивата се отразяват в украинското законодателство в срок от 3 години и започват да се 
прилагат в срок от 11 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Търсене и проучване на въглеводороди 

Директива 94/22/ЕО относно условията за предоставяне и ползване на разрешения за проучване, изследване и 
производство на въглеводороди 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, като се вземат предвид членове (12 и 13) от свързаните с търговията разпоредби, обхванати в глава 11 
(Свързана с търговията енергетика) от дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси).
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Енергийна ефективност 

Директива 2004/8/ЕО относно насърчаване на комбинираното производство на енергия 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2002/91/ЕО относно енергийните характеристики на сградите 

График: разпоредбите на директивата се отразяват в украинското законодателство в срок от 3 години и започват да се 
прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Директива 2006/32/ЕО относно ефективността при крайното потребление на енергия и осъществяване на енергийни услуги 

График: разпоредбите на директивата се отразяват в украинското законодателство в срок от 3 години и започват да се 
прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Директива 2005/32/ЕО за създаване на рамка за определяне на изискванията за екодизайн към енергоемките продукти 

Директиви/регламенти за изпълнение 

— Регламент (ЕО) № 278/2009 на Комисията във връзка с изискванията за екопроектиране на външни електрозахранващи 
устройства по отношение на консумираната мощност на празен ход; 

— Регламент (ЕО) № 245/2009 на Комисията по отношение на изискванията за екопроектиране на луминесцентни лампи 
без вграден баласт, газоразрядни лампи с висок интензитет и баласти и осветители, които могат да работят с такива 
лампи; 

— Регламент (ЕО) № 244/2009 на Комисията по отношение на изискванията за екопроектиране на ненасочени лампи за 
бита; 

— Регламент (ЕО) № 107/2009 на Комисията по отношение на изискванията за екопроектиране за прости телевизионни 
приставки; 

— Регламент (ЕО) № 1275/2008 на Комисията по отношение на изискванията за екопроектиране към електрическото и 
електронното битово и офис оборудване във връзка с консумацията му на електроенергия в режим „в готовност“ и 
режим „изключен“; 

— Директива 92/42/ЕИО на Съвета относно изискванията за ефективност на нови бойлери за топла вода с течно или 
газово гориво; 

— Директива 96/57/ЕО относно изискванията за енергийна ефективност на домашни хладилници, замразители и комби­ 
нирани хладилници, захранвани с електроенергия; 

— Директива 2000/55/ЕО относно изискванията за енергийна ефективност, приложими за баластите за луминесцентно 
осветление. 

График: разпоредбите на рамковата директива, както и на съответните съществуващи мерки за изпълнение („дъщерни 
директиви или регламенти“), започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 
Нови дъщерни директиви/регламенти започват да се прилагат в съответствие с графиците, установени в тези директиви/ 
регламенти след изменения на настоящото приложение в съответствие с институционалните разпоредби, установени в дял 
VII към настоящото споразумение, както е нотифицирано на украинската страна. 

Директива 92/75/ЕИО относно посочване на консумацията на енергия и други ресурси от домакински уреди в етикети и 
стандартна информация, свързана с продуктите 

Директиви/регламенти за изпълнение 

— Директива 2003/66/ЕО на Комисията относно етикетирането на разхода на енергия от електрически домашни 
хладилници, замразители и техните комбинации; 

— Директива 2002/40/ЕО на Комисията по отношение на обозначаването за консумацията на енергия от битови елек­ 
трически фурни; 

— Директива 2002/31/ЕО на Комисията по отношение на обозначаването за консумацията на енергия от битови 
въздушни климатизатори;
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— Директива 98/11/ЕО на Комисията относно енергийно етикетиране на домакински осветителни тела; 

— Директива 97/17/ЕО на Комисията относно маркиране на съдомиялни машини със знак за ниво на консумация на 
електроенергия; 

— Директива 96/60/ЕО на Комисията относно енергийното етикетиране на битови комбинирани перални и сушилни 
машини; 

— Директива 95/13/ЕО на Комисията по отношение на етикетирането на електрически сушилни за битови нужди; 

— Директива 95/12/ЕО на Комисията във връзка с етикетирането на битови перални машини по отношение на консу­ 
мацията на енергия. 

График: разпоредбите на рамковата директива, както и на съответните съществуващи мерки за изпълнение („дъщерни 
директиви или регламенти“), започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 
Нови дъщерни директиви/регламенти започват да се прилагат в съответствие с графиците, установени в тези директиви/ 
регламенти след изменения на настоящото приложение в съответствие с институционалните разпоредби, установени в дял 
VII към настоящото споразумение, както е нотифицирано на украинската страна. 

Ядрени въпроси 

Директива 96/29/Евратом относно постановяване на основните норми на безопасност за защита на здравето на работниците 
и населението срещу опасностите, произтичащи от йонизиращото лъчение 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/117/Евратом относно надзор и контрол на превоза на радиоактивни отпадъци и отработено гориво; 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/122/Евратом относно контрола на високоактивните закрити радиоактивни източници и безстопанствените 
източници 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXVIII КЪМ ГЛАВА 4 

ДАНЪЧНО ОБЛАГАНЕ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

Косвено данъчно облагане 

Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху добавената стойност 

График: разпоредбите на директивата, с изключение на членове 5—8, 20, член 33, членове 40—42, 79, членове 
100—101, членове 123—130, членове 140—142, член 145, член 146 (1(Б), член 147, член 155, членове 164-166, 
членове 170—171, член 175, член 203, член 205, член 209, член 210, член 212, член 219, членове 238—240, член 
245, член 254, член 258, членове 274—280, членове 293—294, членове 370—395, членове 396—400, членове 
402—410, членове 411—413 (разпоредби, които се прилагат за държавите — членки на ЕС); членове 281—294, 
членове 295—305, членове 306—325, членове 326—332, членове 333—343, членове 348—349, членове 358—369 
(относно специални данъчни режими) започват се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2007/74/ЕО на Съвета от 20 декември 2007 г. относно освобождаването от данък върху добавената стойност и 
акциз на стоки, внасяни от лица, пътуващи от трети страни 

— раздел 3 относно количествени лимити 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 92/83/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за хармонизиране на структурата на акцизите върху алкохола и 
алкохолните напитки 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/96/ЕО на Съвета от 27 октомври 2003 г. относно преструктурирането на правната рамка на Общността за 
данъчно облагане на енергийните продукти и електроенергията 

График: разпоредбите на директивата се прилагат постепенно, като се вземат предвид бъдещите нужди на Украйна в сферата 
на защитата на околната среда и енергийната ефективност, които могат да възникнат най-вече вследствие на междуна­ 
родните преговори във връзка с изменението на климата, които ще се проведат след 2012 г. 

Директива 2008/118/ЕО на Съвета от 16 декември 2008 г. относно общия режим на облагане с акциз и за отмяна на 
Директива 92/12/ЕИО 

— Член 1 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2011/64/ЕС на Съвета от 21 юни 2011 г. относно структурата и ставките на акциза върху обработен тютюн 
(кодифицирана версия) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, с изключение на член 7, параграф 2, членове 8, 9, 10, 11, 12, член 14, параграфи 1, 2 и 4, член 18 и член 
19, за които Съветът за асоцииране ще определи срок за прилагане.
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С влизането в сила на настоящото споразумение Съветът за асоцииране определя срока за прилагане от страна на Украйна 
на следните директиви: 

Тринадесета директива 86/560/ЕИО на Съвета от 17 ноември 1986 г. относно хармонизиране на законодателствата на 
държавите-членки в областта на данъка върху оборота — правила за възстановяване на данъка върху добавената стойност 
на данъчнозадължени лица, които не са установени на територията на Общността; 

Директива 92/83/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за хармонизиране на структурата на акцизите върху алкохола и 
алкохолните напитки по отношение на категорията междинни продукти, посочена в директивата; 

член 7, параграф 2, членове 8, 9, 10, 11, 12, член 14, параграф 1, 2 и 4, членове 18 и 19 от Директива 2011/64/ЕС на 
Съвета от 21 юни 2011 г. относно структурата и ставките на акциза върху обработен тютюн (кодифицирана версия). 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXIX КЪМ ГЛАВА 5 

СТАТИСТИКА 

Достиженията на правото на ЕС, посочени в член 355 от глава 5 (Статистика) от дял V (Икономическо и секторно 
сътрудничество), са изброени в ежегодно актуализирания Справочник на статистическите изисквания (Statistical Requi­
rements Compendium), който страните по споразумението считат за приложение към настоящото споразумение. 

Последната налична версия на Справочника на статистическите изисквания се намира на уебсайта на Статистическата 
служба на Европейския съюз (Евростат) в електронен формат: 

http://epp.eurostat.ec.europa.eu
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXX КЪМ ГЛАВА 6 

ОКОЛНА СРЕДА 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

Управление на околната среда и включване на околната среда в други области на политиката 

Директива 2011/92/ЕС относно оценката на въздействието на някои публични и частни проекти върху околната среда 
(кодифициран текст) 

За проекти, попадащи в обхвата на Договора за създаване на Енергийна общност, разпоредбите на директивата започват се 
прилагат не по-късно от 1.1.2013 г., както е посочено в Протокола относно асоциирането на Украйна към посочения 
договор. За други проекти са приложими следните разпоредби: 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване на изисквания за това проектите по приложение I да бъдат предмет на оценка на въздействието върху 
околната среда и на процедура за решаване кои от проектите по приложение II изискват оценка на въздействието върху 
околната среда (член 4) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— определяне на съдържанието на информацията, която предприемачът трябва да предостави (член 5) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване на договорености със съседните държави за обмен на информация и за провеждане на консултации 
(член 7) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на мерки за информиране на обществеността за резултата от решенията по заявления за разрешение за 
осъществяване(член 9) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2001/42/ЕО относно оценката на последиците на някои планове и програми върху околната среда 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— установяване на процедура за определяне на това кои планове или програми се нуждаят от стратегическа екологична 
оценка и определяне на изисквания за това плановете и програмите, за които е задължителна стратегическа екологична 
оценка, да са предмет на такава оценка (член 3)

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1947



— установяване на процедура за консултации с органите с отговорности в областта на околната среда и процедура за 
обществена консултация (член 6) 

— установяване на договорености със съседните държави за обмен на информация и за провеждане на консултации 
(член 7) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/4/ЕO относно обществения достъп до информация за околната среда и за отмяна на Директива 
90/313/ЕИО 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— установяване на практически договорености, съгласно които информацията за околната среда е обществено достъпна, и 
на приложимите изключения (членове 3 и 4) 

— гарантиране, че публичните власти предоставят на разположение информацията за околната среда (член 3, параграф 1) 

— установяване на процедури за преразглеждане на решения за непредоставяне на информация за околната среда или за 
предоставяне само на частична информация (член 6) 

— установяване на система за разпространяване на информацията за околната среда до обществеността (член 7) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/35/ЕО за осигуряване участието на обществеността при изготвянето на определени планове и програми, 
отнасящи се до околната среда и за изменение по отношение на участието на обществеността и достъпа до правосъдие на 
Директиви 85/337/ЕИО и 96/61/ЕО 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— създаване на механизъм за информиране на обществеността (член 2, параграф 2, буква г) 

— установяване на механизъм за обществена консултация (член 2, параграф 2, буква б) и член 2, параграф 3) 

— установяване на механизъм за вземане предвид на коментарите и мненията, изразени от обществеността, в процеса на 
вземане на решения (член 2, параграф 2, буква в) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Качество на въздуха 

Директива 2008/50/ЕО относно качеството на атмосферния въздух и за по-чист въздух за Европа 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване на горни и долни оценъчни прагове (член 5), целеви и пределно допустими стойности (членове 13, 14, 
член 16, параграф 2, член 17, параграф 1) и цел за намаляване експозицията на ПЧ 2,5 (член 15, параграф 1) 

График: тези разпоредби от директивата започват да се прилагат за серен диоксид, азотен диоксид и азотни оксиди, олово, 
бензен, въглероден оксид, озон, прахови частици (ПЧ 10 и ПЧ 2,5) в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение въз основа на текущата ситуация в Украйна. С влизането в сила на настоящото споразумение Съветът за 
асоцииране определя срока за прилагане от страна на Украйна на посочените разпоредби с цел цялостно спазване на 
изискванията на директивата.
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— определяне и класификация на зони и агломерации (член 4 и член 5) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— създаване на система за извършване на оценка на атмосферния въздух по отношение на замърсители на въздуха (членове 
5, 6 и 9) 

— изготвяне на планове за качество на въздуха за зони и агломерации, където нивата на замърсителите в атмосферния 
въздух превишават която и да е пределно допустима стойност или целева стойност (член 23) 

График: тези разпоредби от директивата започват да се прилагат за серен диоксид, азотен диоксид и азотни оксиди, олово, 
бензен, въглероден оксид, озон, прахови частици (ПЧ 10 и ПЧ 2,5) в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение въз основа на текущата ситуация в Украйна. С влизането в сила на настоящото споразумение Съветът за 
асоцииране определя срока за прилагане от страна на Украйна на посочените разпоредби с цел цялостно спазване на 
изискванията на директивата. 

— изготвяне на краткосрочни планове за действие за зони и агломерации, в които има риск нивата на замърсителите да 
превишат алармените прагове (член 24) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване на система за информиране на обществеността (член 26) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/107/ЕО относно съдържанието на арсен, кадмий, никел и полициклични ароматни въглеводороди в 
атмосферния въздух 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване на максимални и минимални оценъчни прагове (член 4, параграф 6) и целеви стойност (член 3) 

График: тези разпоредби от директивата започват да се прилагат за арсеник, никел, кадмий и безно(а)пирен в срок от 3 
години след влизане в сила на настоящото споразумение въз основа на текущата ситуация в Украйна. С влизането в сила на 
настоящото споразумение Съветът за асоцииране определя срока за прилагане от страна на Украйна на посочените 
разпоредби с цел цялостно спазване на изискванията на директивата. 

— определяне и класификация на зони и агломерации (член 3 и член 4,6) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— създаване на система за извършване на оценка на атмосферния въздух по отношение на замърсители на въздуха (член 4) 

— предприемане на мерки с цел поддържане/подобряване на качеството на въздуха по отношение на съответните замър­ 
сители (член 3) 

График: тези разпоредби от директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение въз основа на текущата ситуация в Украйна. С влизането в сила на настоящото споразумение Съветът за 
асоцииране определя срока за прилагане от страна на Украйна на посочените разпоредби с цел цялостно спазване на 
изискванията на директивата.
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Директива 98/70/ЕО относно качеството на бензиновите и дизеловите горива и за изменение на Директива 93/12/ЕИО, 
изменена с директиви 2000/71/ЕО, 2003/17/ЕО и 2009/30/ЕО и Регламент (ЕО) 1882/2003 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— провеждане на оценка на вътрешното потребление на гориво 

— създаване на система за мониторинг на качеството на горивото (член 8) 

— забрана на търговията на оловен бензин (член 3, параграф 1) 

— позволяване на пускането на пазара на безоловен бензин, дизелово гориво и газьол, предназначени за употреба от 
извънпътна подвижна техника и селскостопански и горски трактори, единствено ако те отговарят на съответните 
изисквания (членове 3 и 4) 

— установяване на регулаторна система за извънредни обстоятелства и на система за събиране на данни за качеството на 
националното гориво (членове 7 и 8) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 1999/32/ЕО относно намаляването на съдържанието на сяра в определени течни горива и за изменение на 
Директива 93/12/ЕО, изменена с Регламент (ЕО) 1882/2003 и Директива 2005/33/ЕО 

За горива, попадащи в обхвата на Договора за създаване на Енергийна общност, всички разпоредби на директивата започват 
да се прилагат не по-късно от 1.1.2012 г., както е посочено в Протокола относно асоциирането на Украйна към посочения 
договор. За горива, използвани за други цели, се прилагат следните разпоредби: 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— създаване на ефективна система за вземане на проби и подходящи методи за анализ (член 6) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— забрана на използване на котелни горива със съдържание на сяра, надвишаващо установените пределно допустими 
стойности (член 3, параграф 1, член 4, параграф 1) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— прилагане на пределно допустими стойности за съдържанието на сяра в корабни горива (членове 4а и 4б) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 94/63/ЕО относно ограничаването на емисиите на летливи органични съединения (ЛОС), изпускани при 
съхранението и превоза на бензини от терминали до бензиностанции, изменена с Регламент (ЕО) 1882/2003. 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— определяне на всички терминали за съхранение и товарене/разтоварване на бензин (член 2)
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График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на технически мерки за намаляване на загубите на бензин от инсталациите за съхранение в терминали и 
бензиностанции и по време на товарене/разтоварване на подвижни цистерни в терминали (членове 3, 4 и 6 и 
приложение III) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 9 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изискване всички товарни площадки в действащи инсталации за товарене или разтоварване на автоцистерни и 
подвижни цистерни да отговарят на изискванията (членове 4 и 5) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 9 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/42/ЕО относно намаляването на емисиите от летливи органични съединения, които се дължат на изпол­ 
зването на органични разтворители в някои лакове и бои и в продукти за пребоядисване на превозните средства и за 
изменение на Директива 1999/13/ЕО 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— определяне на максимални стойности за съдържанието на ЛОС за бои и лакове (член 3 и приложение II) 

— определяне на изисквания, с които се гарантира, че етикетирането на продуктите при пускането им на пазара и 
пускането на пазара на продуктите отговарят на съответните изисквания (членове 3 и 4) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Управление на отпадъците и на ресурсите 

Директива 2008/98/ЕО относно отпадъците 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на планове за управление на отпадъците в съответствие с петстепенната йерархия на отпадъците и програмите 
за предотвратяване на образуването на отпадъци (глава V от Директива 2008/98/ЕО) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на механизъм за пълно възстановяване на разходите за управление на отпадъците в съответствие с принципа 
„замърсителят плаща“ и принципа на разширена отговорност на производителя (член 14) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на система за предоставяне на разрешения на организации/предприятия, извършващи операции за обез­ 
вреждане или оползотворяване, със специални задължения за управление на опасни отпадъци (глава IV от 
Директива 2008/98/ЕО) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— създаване на регистър на организации или предприятия, които събират или превозват отпадъци (глава IV от Директива 
2008/98/ЕО)
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График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 1999/31/ЕО относно депонирането на отпадъци, изменена с Регламент (ЕО) 1882/2003 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— класификация на категории депа (член 4) 

— изготвяне на национална стратегия за намаляване на биоразградимите общински отпадъци, които постъпват в депата 
(член 5) 

— създаване на система за заявления и разрешения и на процедури по приемане на отпадъците (членове 5—7, 11, 
12 и 14) 

— създаване на процедури по контрол и мониторинг през фазата на експлоатация и на процедури по закриване и 
последващи грижи за депа, които ще бъдат закрити (членове 12 и 13) 

— създаване на планове за подобряване на условията в съществуващи депа (член 14) 

— създаване на механизъм за разходите (член 10) 

— гарантиране, че съответните отпадъци за предмет на обработка преди приемането в депо (член 6) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат за съществуващите съоръжения в срок от 6 години след 
влизане в сила на настоящото споразумение. За всички съоръжения, пуснати в действие след подписването на настоящото 
споразумение, разпоредбите на директивата започват да се прилагат от датата на влизане в сила на споразумението. 

Директива 2006/21/ЕО относно управлението на отпадъците от миннодобивните индустрии и за изменение на Директива 
2004/35/ЕО 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— създаване на система за гарантиране, че операторите изготвят планове за управление на отпадъците (определяне и 
класификационна система за съоръженията за отпадъци; характеристика на отпадъците) (членове 4 и 9) 

— създаване на система за разрешителни, финансови гаранции и система за инспектиране (членове 7, 14 и 17) 

— изготвяне на процедури за управление и мониторинг на екскавационни кухини (член 10) 

— изготвяне на процедури за закриване и след закриването на съоръженията за отпадъци (член 12) 

— инвентар на закритите съоръжения за минните отпадъци (член 20) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Качество на водите и управление на водните ресурси, включително морската среда 

Директива 2000/60/ЕО за установяване на рамка за действията на Общността в областта на политиката за водите, изменена 
с Решение № 2455/2001/ЕО и Директива 2009/31/ЕО. 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване на законово определение на единицата за хидрографско деление на територията на страната
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График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— разработване на целесъобразно национално законодателство („Акт относно басейновата дирекция“), с което на „басей­ 
новата дирекция“ да бъдат предоставени функциите, предвидени в член 3 от Директива 2000/60/ЕО 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— определяне на райони на речни басейни и установяване на административни разпоредби за международни реки, езера и 
крайбрежни води (член 3) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— анализ на характеристиките на районите на речните басейни (член 5) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— създаване на програми за мониторинг на качеството на водите (член 8) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на планове за управление на речни басейни, консултации с обществеността и публикуване на тези планове 
(членове 13 и 14) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2007/60/ЕО относно оценката и управлението на риска от наводнения 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— извършване на предварителна оценка на риска от наводнения (членове 4 и 5) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на карти на районите под заплаха от наводнения и карти на районите с риск от наводнения (член 6) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на планове за управление на риска от наводнения (член 7) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2008/56/ЕО за създаване на рамка за действие на Общността в областта на политиката за морска среда 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и)
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График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— разработване на морска стратегия съвместно с държавите — членки на ЕС (членове 5 и 6) 

— първоначална оценка на морските води, добро състояние на околната среда и определяне на екологични цели и 
показатели (член 5 и членове 8—10) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на програма за мониторинг за текуща оценка на състоянието и редовно актуализиране на целите (членове 
5 и 11) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на програма от мерки за постигане на добро състояние на околната среда (членове 5 и 13) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 91/271/ЕИО за пречистването на градските отпадъчни води, изменена с Директива 98/15/ЕО и Регламент (ЕО) 
1882/2003 и Регламент (ЕО) № 1137/2008 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— оценка на състоянието на събирането и обработката на градски отпадъчни води 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване на чувствителни зони и агломерации (член 5 и приложение II) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на техническа и инвестиционна програма за изпълнение на изискванията за обработка на градските 
отпадъчни води (член 17) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 98/83/ЕО относно качеството на водите, предназначени за консумация от човека, изменена с Регламент (ЕО) 
1882/2003 и Регламент (ЕО) № 596/2009 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— определяне на стандарти за качество на питейната вода (членове 4 и 5) 

— създаване на система за контрол (членове 6 и 7) 

— установяване на механизъм за информиране на потребителите (член 13) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Директива 91/676/ЕО за опазване на водите от замърсяване с нитрати от селскостопански източници, изменена с Регламент 
(ЕО) 1882/2003 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— определяне на зони, уязвими по отношение на нитрати (член 3) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на планове за действия за зони, уязвими по отношение на нитрати (член 5) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— създаване на програми за контрол (член 6) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Опазване на природата 

Директива 2009/147/ЕО относно опазването на дивите птици 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— определяне на видовете птици, които изискват специални мерки по опазване, и редовно срещащите се мигриращи 
видове 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване и определяне на специални територии за опазване на видове птици (член 4, параграф 1) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на специални мерки по опазване за защита на редовно срещащите се мигриращи видове (член 4, параграф 2) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат не по-късно от 1.1.2015 г., както е посочено в Протокола 
относно асоциирането на Украйна към Договора за създаване на Енергийна общност. 

— създаване на обща система за защита на всички видове диви птици, от които птиците, които могат да бъдат ловувани, са 
специална подгрупа, и забрана на някои видове улавяне и убиване (членове 5, 6, 7, 8, член 9, параграф 1 и 2) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 92/43/ЕО за опазване на естествените местообитания и на дивата флора и фауна, изменена с Директива 
97/62/ЕО, 2006/105/ЕО и Регламент (ЕО) 1882/2003 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и)
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График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на списък на териториите, определяне на тези територии и установяване на приоритети за тяхното 
управление (включително довършване на списъка на териториите – потенциални кандидати за мрежата Emerald и 
изготвяне на мерки за опазване и управление за тези територии) (член 4) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изготвяне на необходимите консервационни мерки за тези територии (член 6) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— създаване на система за мониторинг на консервационното състояние на местообитанията и видовете (член 11) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— създаване на строга система за опазване на животинските видове, посочени в приложение IV, от значение за Украйна 
(член 12) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— установяване на механизъм за насърчаване на образователни мерки и разпространение на общата информация до 
обществеността (член 22) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Промишлено замърсяване и индустриални рискове 

Директива 2010/75/ЕС относно емисиите от промишлеността (комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването) 
(преработена) 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— определяне на инсталации, за които е необходимо разрешително (приложение I) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— въвеждане на НТНТ, като се вземат предвид справочните документи за най-добри налични техники (член 14, параграфи 
3—6 и член 15, параграфи 2—4) 

График: с влизането в сила на настоящото споразумение Съветът за асоцииране определя срока за прилагане от страна на 
Украйна на посочените разпоредби за съществуващите инсталации. 

— създаване на интегрирана система за разрешителни (членове 6—9 и член 13) 

— създаване на система за мониторинг на съответствието (член 8, член 14, параграф 1, буква г) и член 23, параграф 1) 

— определяне на норми за допустими емисии за горивни инсталации (член 30 и приложение V) 

— подготовка на програми за намаляване на общите годишни емисии на съществуващите инсталации (факултативно на 
определянето на допустими норми за емисии за съществуващи инсталации (член 32)
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График: като непосредствен приоритет Съветът за асоцииране определя графика за прилагане от страна на Украйна на 
посочените разпоредби за нови инсталации. Съветът за асоцииране определя също така графика за прилагане от страна на 
Украйна на посочените разпоредби за съществуващите инсталации. Графикът не засяга сроковете, определени в Протокола 
относно асоциирането на Украйна към Договора за Енергийна общност за горивни инсталации, които попадат в обхвата на 
Договора за Енергийна общност. Съществуващи инсталации са инсталации, които ще получат разрешително в срок от 5 
години след влизането в сила на настоящото споразумение, при условие че тези инсталации са пуснати в действие не по- 
късно от 6 години след влизането в сила на настоящото споразумение. 

Директива 96/82/ЕО относно контрола на опасностите от големи аварии, които включват опасни вещества, изменена с 
Директива 2003/105/ЕО и Регламент (ЕО) 1882/2003 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— установяване на ефективни механизми за координация между съответните органи 

— създаване на системи за записване на информация относно инсталации от значение и за докладване относно големи 
аварии (членове 13 и 14) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Изменение на климата и защита на озоновия слой 

Директива 2003/87/ЕО за установяване на схема за търговия с квоти за емисии на парникови газове в рамките на 
Общността и за изменение на Директива 96/61/ЕО на Съвета, изменена с Директива 2004/101/ЕО 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— установяване на система за определяне на инсталации от значение за определяне на парникови газове (приложения 
I и II) 

— разработване на национален план за разпределяне на квоти за инсталации (член 9) 

— установяване на система за разрешителни за емисии на парникови газове и издаване на квоти, продавани на вътрешния 
пазар между инсталации в Украйна (член 4 и членове 11—13) 

— установяване на системи за мониторинг, докладване, проверка и прилагане и процедури за провеждане на обществени 
консултации (член 9, членове 14—17, членове 19 и 21) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 842/2006 относно някои флуорирани парникови газове 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— установяване/адаптиране на национални изисквания за обучение и сертификация за съответния персонал и предприятия 
(член 5) 

— установяване на системи за докладване за получаване на данни за емисии от съответните сектори (член 6) 

— установяване на система за правоприлагане (член 13) 

График: тези разпоредби на регламента започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Регламент (ЕО) 2037/2000 относно вещества, които нарушават озоновия слой, изменен с регламенти (ЕО) 2038/2000, (ЕО) 
2039/2000, (ЕО) 1804/2003, (ЕО) 2077/2004, (ЕО) 29/2006, (ЕО) 1366/2006, (ЕО) 1784/2006, (ЕО) 1791/2006 и (ЕО) 
2007/899 и решения 2003/160/ЕО, 2004/232/ЕО и 2007/54/ЕО 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— въвеждане на забрани за използването на контролирани вещества, включително използването на свежи хидрохлор­ 
флуорвъглеводороди, до 2010 г. и на всички хидрохлорфлуорвъглеводороди до 2020 г. (членове 4 и 5) 

— въвеждане на количествено ограничение за използването на метилбромид за карантина и обработка на пратки преди 
износ на ниво средното равнище на използване за годините 1996, 1997 и 1998 (член 4) 

— постепенно спиране на пускането на пазара на свежи хидрохлорфлуорвъглеводороди до 2015 г. (член 4) 

— въвеждане на задължения за събиране, рециклиране, регенериране и унищожаване на използвани контролирани 
вещества (член 16) 

— изготвяне на процедури за мониторинг и инспекция на изтичания на контролирани вещества (член 17) 

График: тези разпоредби на регламента започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Генетично модифицирани организми 

Съответните елементи от достиженията на правото на ЕС по отношение на генетично модифицираните организми (ГМО) са 
включени и в глава 4 (Санитарни и фитосанитарни мерки) от дял IV (Търговия и свързани с търговията въпроси). 

Директива 2001/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 12 март 2001 г. относно съзнателното освобождаване на 
генетично модифицирани организми в околната среда и за отмяна на Директива 90/220/ЕИО на Съвета, изменена с 
решения 2002/623/ЕО и 2002/811/ЕО, регламенти (ЕО) 1829/2003 и (ЕО) 1830/2003 и Директива 2008/27/ЕО 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— постепенно премахване на маркерите за резистентност към антибиотици в ГМО, пуснати на пазара в съответствие с част 
В и в ГМО, разрешени в съответствие с част Б (член 4, параграф 2) 

— установяване на ефективна система за проверка и контрол за гарантиране на съответствие с разпоредбите на директивата 
и по-специално по отношение на неразрешени ГМО (член 4, параграф 5) 

— установяване на процедури за предварителна нотификация за освобождаване в съответствие с част Б (член 6) и в 
съответствие с част В (член 13) 

— установяване на процедури за оценка на риска за освобождавания в съответствие с част В (членове 6—11) и в 
съответствие с част В (членове 13—24) 

— създаване на публични регистри, в които се вписва мястото на освобождаванията в съответствие с член Б (член 31, 
параграф 3, буква а)) 

— създаване на регистър за вписване на мястото на ГМО, отглеждани съгласно част В (член 31, параграф 3, буква б)) 

— установяване на процедури за консултации с обществеността и, когато е целесъобразно, с групи (член 9) 

— установяване на процедура, с която се изисква от нотифициращите лица да изпращат резултати относно освобожда­ 
ванията до компетентния/-ите орган/-и (член 10) 

— гарантиране, че пуснатите на пазара продукти отговарят на специалните изисквания за етикетиране и пакетиране 
(член 21) 

— гарантиране на поверителността на информацията и защита на правата на интелектуална собственост (член 25)
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График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 1946/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 15 юли 2003 г. относно трансграничното 
придвижване на генетично модифицирани организми 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— установяване на процедури за ГМО, предназначени за съзнателно освобождаване в околната среда (членове 4—8) 

— установяване на процедури за ГМО, предназначени за непосредствена употреба като храна или фураж или за 
преработка (членове 9 и 10), и за ГМО, предназначени за работа в контролирани условия (член 11) 

— установяване на процедури за идентификация и съпровождаща документация (член 12) и уведомяване за транзита на 
ГМО (член 13) 

— установяване на система за гарантиране на поверителност (член 16) 

График: тези разпоредби на регламента започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение 

Директива 2009/41/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. относно работата с генетично модифи­ 
цирани микроорганизми в контролирани условия 

— приемане на национално законодателство и определяне на компетентен(и) орган(и) 

— класификация на ГММ и гарантиране, че ползвателите извършват оценки на риска (член 4) 

— прилагане на общите принципи и подходяща изолация и други защитни мерки, посочени в приложение IV (член 5) 

— установяване на процедури за нотификация (членове 6—9) 

— установяване на критерии за планове за действие в извънредни ситуации (членове 13—15) 

— установяване на система за гарантиране на поверителност (член 18) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXXI КЪМ ГЛАВА 6 

ОКОЛНА СРЕДА 

Изпълнение от страна на Украйна на Протокола от Киото, включително всички критерии за допустимост за цялостно 
използване на механизмите от Киото 

Разработване на план за действие за смекчаване и адаптиране в дългосрочен план (т.е. за периода след 2012 г.) към 
последиците от изменението на климата 

Разработване и прилагане на дългосрочни мерки за намаляване на емисиите от парникови газове
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXXII КЪМ ГЛАВА 7 

ТРАНСПОРТ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

(1) Автомобилен транспорт 

Технически условия 

Директива 92/6/ЕИО на Съвета от 10 февруари 1992 г. относно монтирането и използването на устройства за 
ограничаване на скоростта за някои категории моторни превозни средства в Общността 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат за всички извършващи международен транспорт на стоки 
превозни средства в срок от 1 година и за всички извършващи международен пътнически транспорт превозни средства 
в срок от 3 години след влизането в сила на настоящото споразумение, и в срок от 4 години след влизане в сила на 
настоящото споразумение за всички извършващи национален транспорт превозни средства с първа регистрация след 
1 януари 2008 г. 

Директива 96/53/ЕО на Съвета от 25 юли 1996 г. относно максимално допустимите размери в националния и 
международен трафик на някои пътни превозни средства, които се движат на територията на Общността, както и 
максимално допустимите маси в международния трафик 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение за превозни средства, регистрирани в ЕС, по време на тяхното движение единствено по пътища от 
международната мрежа „Е“ в съответствие с приложение I към Европейската спогодба за международните автома­ 
гистрали (AGR) от 15 ноември 1975 г. Съветът за асоцииране ще вземе решение за разширяване на обхвата на 
прилагане на разпоредбите на директивата за цялата мрежа и всички превозни средства в срок от 3 години след 
влизане в сила на настоящото споразумение. 

Директива 2009/40/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. относно прегледите за проверка на 
техническата изправност на моторните превозни средства и техните ремаркета 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат за всички извършващи международен транспорт на стоки 
превозни средства в срок от 1 година и за всички извършващи международен пътнически транспорт превозни средства 
в срок от 3 години след влизането в сила на настоящото споразумение, и в срок от 5 години след влизане в сила на 
настоящото споразумение за всички други превозни средства. 

Условия за безопасност 

Директива 91/439/ЕИО на Съвета от 29 юли 1991 г. относно свидетелствата за управление на моторни превозни 
средства 

— въвеждане на категории за свидетелство за управление на превозни средства (член 3) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— условия за издаване на свидетелство за управление на превозно средство (членове 4,5, 6 и 7) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— изисквания за изпитите за придобиване на правоспособност за МПС (приложения II и III) 

График: тези разпоредби на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 2008 г. относно вътрешния превоз на 
опасни товари
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График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат за целия транспорт на опасни стоки в международния 
пътен трафик в срок от 1 година след влизане в сила на настоящото споразумение, а за националния пътен трафик — в 
срок от 3 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Социални условия 

Регламент (ЕО) № 561/2006 на Европейския парламент и на СЪВЕТА от 15 март 2006 г. за хармонизиране на някои 
разпоредби от социалното законодателство, свързани с автомобилния транспорт, за изменение на Регламенти (ЕИО) 
№ 3821/85 и (ЕО) № 2135/98 на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 3820/85 на Съвета 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат за националния транспорт в срок от 5 години след влизане 
в сила на настоящото споразумение. 

Регламент (ЕИО) № 3821/85 на Съвета от 20 декември 1985 г. относно контролните уреди за регистриране на данните 
за движението при автомобилен транспорт 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат за националния транспорт в срок от 5 години след влизане 
в сила на настоящото споразумение. 

Директива 2006/22/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2006 г. относно минималните условия за 
изпълнение на Регламенти (ЕИО) № 3820/85 и (ЕИО) № 3821/85 на Съвета относно социалното законодателство, 
свързано с дейностите по автомобилния транспорт, и за отмяна на Директива 88/559/ЕИО на Съвета 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат за националния транспорт в срок от 5 години след 
влизане в сила на настоящото споразумение. 

Регламент (ЕО) № 1071/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. за установяване на общи 
правила относно условията, които трябва да бъдат спазени за упражняване на професията автомобилен превозвач и за 
отмяна на Директива 96/26/ЕО на Съвета 

— членове 3, 4, 5, 6, 7 (без парична стойност на финансовото състояние), членове 8, 10, 11, 12, 13, 14 15 и 
приложение I 

График: тези разпоредби на регламента започват да се прилагат за всички транспортни предприятия, извършващи 
международен превоз, в срок от 3 години, а за всички други — в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2002/15/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2002 г. за организацията на работното 
време на лицата, извършващи транспортни дейности в автомобилния транспорт 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение за международния транспорт и в срок от 5 години от влизане в сила на настоящото споразумение за 
националния транспорт. 

Директива 2003/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 юли 2003 г. относно начална квалификация и 
продължаващо обучение на водачите на някои пътни превозни средства за превоз на стоки или пътници за изменение 
на Регламент (ЕИО) № 3820/85 на Съвета и Директива 91/439/ЕИО на Съвета и за отменяне на Директива 
76/914/ЕИО на Съвета 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат за извършващите международни превози водачи в срок от 
3 години след влизане в сила на настоящото споразумение, а за извършващите национални превози водачи — в срок от 
5 години от влизане в сила на настоящото споразумение. 

Фискални условия 

Директива 99/62/ЕО относно заплащането на такси от тежкотоварни автомобили за използване на определени 
инфраструктури 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат веднага след като Украйна реши да въведе такси за 
изминат участък или такси за ползване на нейната инфраструктура.
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(2) Железопътен транспорт 

Достъп до пазара и до инфраструктура 

Директива 91/440/EEC на Съвета от 29 юли 1991 г. относно развитието на железниците в Общността 

— осигуряване на независимост на управлението и подобряване на финансовото състояние (членове 2, 3, 4, 5 и 9) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

— разделяне между управлението на инфраструктурата и на транспортната дейност (членове 6, 7 и 8) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 95/18/ЕО на Съвета от 19 юни 1995 г. относно лицензиране на железопътните предприятия 

— въвеждане на лицензи съгласно условията, посочени в членове 1, 2, 3, 4 (с изключение на член 4, параграф 5), 
членове 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 и 15 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2001/14/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2001 г. относно разпределянето на 
капацитета на железопътната инфраструктура и събирането на такси за ползване на железопътна инфраструктура и за 
сертифициране за безопасност 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕC) № 913/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2010 г. относно европейска 
железопътна мрежа за конкурентоспособен товарен превоз 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Технически условия и условия за безопасност 

Директива 2004/49/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно безопасността на 
железопътния транспорт в Общността и за изменение на Директива 95/18/ЕО на Съвета относно лицензирането на 
железопътните предприятия и Директива 2001/14/ЕО относно разпределяне капацитета на железопътната инфраст­ 
руктура и събиране на такси за ползване на железопътната инфраструктура и за сертифициране за безопасност 
(Директива относно безопасността на железопътния транспорт) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2007/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2007 г. за сертифициране на маши­ 
нисти, управляващи локомотиви и влакове в рамките на железопътната система на Общността 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, като се отделя специално внимание на член 9, параграф 2 от директивата, с който на Украйна се 
предоставя правото да налага по-строги изисквания, от тези, които са в сила понастоящем в украинското законода­ 
телство. 

Директива 2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 2008 г. относно вътрешния превоз на 
опасни товари 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат за целия транспорт на опасни стоки в международния 
железопътен трафик от датата на влизане в сила на настоящото споразумение, а за националния железопътен трафик — 
в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото споразумение.
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Стандартизация на сметки и на статистика 

Регламент (ЕИО) № 1192/69 на Съвета от 26 юни 1969 г. относно общите правила за нормализиране на счетоводните 
сметки на железопътните предприятия 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Оперативна съвместимост 

Директива 2008/57/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 17 юни 2008 г. относно оперативната съвместимост 
на железопътната система в рамките на Общността (преработена) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Комбиниран транспорт 

Директива 92/106/ЕИО на Съвета от 7 декември 1992 г. относно създаването на общи правила за някои видове 
комбиниран транспорт на товари между държавите-членки 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Други аспекти 

Регламент (ЕО) № 1370/2007 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2007 г. относно обществените 
услуги за пътнически превоз с железопътен и автомобилен транспорт и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 1191/69 и 
(ЕИО) № 1107/70 на Съвета 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, с изключение на член 7, параграф 2. 

Регламент (ЕО) № 1371/2007 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2007 г. относно правата и 
задълженията на пътниците, използващи железопътен транспорт 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 8 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, а за членове 13, 16 и 17 Съветът за асоцииране ще реши относно крайния срок за прилагане. 

(3) Въздушен транспорт 

— сключване и прилагане на всеобхватно споразумение за общо авиационно пространство; 

— без да се засяга сключването на споразумение за общо авиационно пространство, се гарантира прилагането и 
координираното разработване на двустранните споразумения за въздухоплавателни услуги между Украйна и 
държавите — членки на ЕС, изменени с „хоризонталното споразумение“. 

(4) Морски транспорт 

Морска безопасност — държава на знамето/класификационни организации 

Директива 2009/15/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно общите правила и 
стандарти за организациите за проверка и преглед на кораби и за съответните дейности на морските администрации 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 391/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно общи правила и 
стандарти за организациите за проверка и преглед на кораби 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2009/21/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно спазването на изиск­ 
ванията за държавата на знамето 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Пристанищна държава 

Директива 2009/16/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно държавния пристанищен 
контрол 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Отговорност на превозвачите на пътници 

Регламент (ЕО) № 336/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 15 февруари 2006 г. за прилагане на 
Международния кодекс за управление на безопасността в рамките на Общността и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 3051/95 на Съвета 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 392/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно отговорността на 
превозвачите на пътници по море в случай на произшествия. 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение 

Контрол на движението 

Директива 2002/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 юни 2002 г. за създаване на система на 
Общността за контрол на движението на корабите и за информация и отменяща Директива 93/75/ЕИО на Съвета 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Технически и оперативни правила 

Пътнически кораби 

Директива 2009/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за правилата за безопасност и 
стандартите за пътническите кораби 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 1999/35/ЕО на Съвета от 29 април 1999 г. относно система за задължителни прегледи за безопасна работа 
при редовни услуги от ро-ро фериботи и бързоходни пътнически плавателни съдове 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно специфични изисквания за стабилност на ро-ро 
пътнически кораби 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Петролни танкери 

Регламент (ЕО) № 417/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 18 февруари 2002 г. относно ускореното 
въвеждане на изисквания за двукорпусни или еквивалентни конструкции за еднокорпусни петролни танкери и за 
отмяна на Регламент (ЕО) № 2978/94 на Съвета 

Графикът за постепенното извеждане от експлоатация на еднокорпусни танкери ще следва графика, посочен в Между­ 
народната конвенция за предотвратяване на замърсяването от кораби (MARPOL) от 1973 г. 

Кораби за превоз на насипни товари 

Директива 2001/96/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 декември 2001 г. относно установяване на 
хармонизирани изисквания и процедури за безопасното товарене и разтоварване на кораби за насипни товари 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Екипаж 

Директива 2008/106 относно минималното ниво на обучение на морските лица 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Околна среда 

Директива 2000/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 ноември 2000 г. относно пристанищните 
приемни съоръжения за отпадъци от експлоатацията на корабите и на остатъци от товари 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 6 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 782/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 14 април 2003 г. относно забраната за 
използване на органотични съединения на корабите 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Технически условия 

Директива 2010/65/ЕС относно формалностите за даване на сведения за кораби, пристигащи във и/или напускащи 
пристанищата на държавите-членки и за отмяна на Директива 2002/6/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
18 февруари 2002 г. в сила до 18 май 2012 г. 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Социални условия 

Директива 1999/63/ЕО на Съвета от 21 юни 1999 г. относно Споразумението за организацията на работното време на 
морските лица, сключено между Асоциацията на корабособствениците от Европейската общност (ECSA) и Федерацията 
на синдикатите на транспортните работници в Европейския съюз (FST) — Приложение: Европейско споразумение за 
организацията на работното време на морските лица, с изключение на клауза 16 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение, с изключение на клауза 16, която започва да се прилага в срок от 7 години от влизане в сила на 
настоящото споразумение. 

Директива 1999/95/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 декември 1999 г. относно изпълнението на 
разпоредбите по отношение на работното време на моряците на борда на кораби, които посещават пристанища на 
Общността 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Сигурност на мореплаването 

Директива 2005/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2005 г. за повишаване на сигурността 
на пристанищата 

График: разпоредбите на директивата (с изключение на тези относно проверките на Комисията) започват да се прилагат 
в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Регламент (ЕО) № 725/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2004 г. относно подобряване на 
сигурността на корабите и на пристанищните съоръжения 

График: разпоредбите на регламента (с изключение на тези относно проверките на Комисията) започват да се прилагат в 
срок от 3 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

(5) Вътрешен воден транспорт 

Функциониране на пазара 

Директива 96/75/ЕИО на Съвета от 19 ноември 1996 г. относно системите за чартиране и ценообразуване във 
вътрешния и международния вътрешен воден транспорт в Общността 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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Достъп до професията 

Директива 87/540/ЕИО на Съвета относно достъпа до професията на превозвач на товари по вода в областта на 
националния и международен транспорт и относно взаимното признаване на дипломи, удостоверения и други 
официални документи за професионална квалификация 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 96/50/ЕО на Съвета относно хармонизирането на условията за получаване на национално удостоверение за 
капитан на плавателен съд за превоз на стоки и пътници по вътрешноводни пътища в Общността 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Безопасност 

Директива 2006/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2006 г. за установяване на технически 
изисквания за плавателните съдове по вътрешни водни пътища 

График: разпоредбите на директивата ще бъдат транспонирани в рамките на Дунавската комисия. 

Директива 2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 2008 г. относно вътрешния превоз на 
опасни товари 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат за целия вътрешен воден транспорт на опасни стоки в 
рамките на международния трафик в срок от 1 година след влизане в сила на настоящото споразумение, а за 
националния трафик — в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Речни информационни услуги 

Директива 2005/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 септември 2005 г. относно хармонизираните 
речни информационни услуги (RIS) относно вътрешните водни пътища на Общността 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXXIII КЪМ ГЛАВА 7 

ТРАНСПОРТ 

1. Страните по споразумението признават важността на подобряването на транспортните връзки, като тяхното осъщест­ 
вяване стане по-гладко, по-безопасно и по-надеждно. Това е от взаимна полза за ЕС и Украйна. Страните по спораз­ 
умението ще си сътрудничат за по-нататъшното развитие на транспортните връзки, по-специално чрез: 

а) сътрудничество в областта на политиката, подобряване на административните процедури при преминаването на 
граници и премахване на проблемните участъци в инфраструктурата; 

б) сътрудничество с дискусионната група по въпросите на транспорта в рамките на Източното партньорство — 
постоянна рамка за сътрудничество, целяща постигането на резултати в областта на транспорта между ЕС и 
държавите от Източното партньорство; 

в) сътрудничество с международните финансови институции, което може да допринесе за подобряване на транспорта; 

г) доразвиване на украинския координационен механизъм и информационна система за гарантиране на ефективност и 
прозрачност на планирането на инфраструктурата, включително системи за управление на движението, таксуване и 
финансиране; 

д) предприемане на действия за улесняване на преминаването на границите в съответствие с разпоредбите в частта за 
митниците на настоящото споразумение, които целят подобряването на функционирането на транспортната мрежа, за 
да се улеснят транспортните потоци между Украйна, регионалните партньори и ЕС; 

е) обмен на най-добри практики относно вариантите за финансиране на проекти (както за инфраструктура, така и за 
хоризонтални мерки), включително публично-частни партньорства, необходимо законодателство и таксуване на 
потребителите; 

ж) вземане под внимание, когато е уместно, на разпоредбите за околната среда, посочени в частта за околната среда на 
настоящото споразумение, по-специално стратегическата оценка на въздействието, оценката на въздействието върху 
околната среда, свързаните с природата и с качеството на въздуха директиви; 

з) разработване на ефективни системи за управление на движението като ERTMS на регионално равнище, гарантиращи 
ефективност на разходите, оперативна съвместимост и високо качество; 

2. Страните по споразумението вземат предвид ориентировъчните карти, представени от Украйна. Страните по спораз­ 
умението ще си сътрудничат с цел създаване на украинска стратегическа транспортна мрежа, свързана с мрежата TEN-T, 
както и с мрежи на региона. 

3. Страните по споразумението ще се стремят да определят проектите от взаимен интерес, намиращи се на стратегическата 
транспортна мрежа на Украйна. 

4. Карти
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXXIV КЪМ ГЛАВА 13 

ДРУЖЕСТВЕНО ПРАВО, КОРПОРАТИВНО УПРАВЛЕНИЕ, СЧЕТОВОДСТВО И ОДИТ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

Първа Директива 68/151/ЕИО на Съвета от 9 март 1968 г., изменена с Директива 2003/58/ЕО за съгласуване на 
гаранциите, които държавите-членки изискват от дружествата по смисъла на член 58, втора алинея от Договора, за 
защита на интересите на съдружниците и на трети лица, с цел тези гаранции да станат равностойни на цялата 
територия на Общността 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Втора Директива 77/91/ЕИО на Съвета от 13 декември 1976 г., изменена с директиви 92/101/EEC и 2006/68/EC за 
съгласуване на гаранциите, които се изискват в държавите-членки за дружествата по смисъла на член 58, втора алинея от 
Договора, за защита на интересите както на съдружниците, така и на трети лица по отношение учредяването на 
акционерни дружества и поддържането и изменението на техния капитал с цел тези гаранции да станат равностойни 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Трета Директива 78/855/ЕИО на Съвета от 9 октомври 1978 г., приета на основание член 54, параграф 3, буква ж) от 
Договора, относно сливанията на акционерни дружества, изменена с Директива 2007/63/ЕО 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Шеста Директива 82/891/ЕИО на Съвета от 9 октомври 1978 г., приета на основание член 54, параграф 3, буква ж) от 
Договора, относно разделянето на акционерните дружества, изменена с Директива 2007/63/ЕО 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Единадесета Директива 89/666/ЕИО на Съвета от 21 декември 1989 г. относно изискванията за оповестяване на данни за 
клонове, открити в една държава-членка от някои видове дружества, регулирани от правото на друга държава 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Дванадесета Директива 89/667/ЕИО на Съвета в областта на дружественото право от 21 декември 1989 г. относно 
едноличните дружества с ограничена отговорност 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 април 2004 г. относно предложенията за поглъщане 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/109/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 2004 г. относно хармонизиране на 
изискванията за прозрачност по отношение на информацията за издателите, чиито ценни книжа са допуснати за търгуване 
на регулиран пазар, и за изменение на Директива 2001/34/ЕО
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График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2007/14/ЕО на Комисията от 8 март 2007 г. за определяне на подробни правила за прилагането на определени 
разпоредби от Директива 2004/109/ЕО относно хармонизиране на изискванията за прозрачност по отношение на инфор­ 
мацията за емитенти, чиито ценни книжа са допуснати за търгуване на регулиран пазар 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2007/36/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 юли 2007 г. относно упражняването на някои права 
на акционерите на дружества, допуснати до регулиран пазар 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1971



ПРИЛОЖЕНИЕ XXXV КЪМ ГЛАВА 13 

ДРУЖЕСТВЕНО ПРАВО, КОРПОРАТИВНО УПРАВЛЕНИЕ, СЧЕТОВОДСТВО И ОДИТ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

Четвърта Директива на Съвета от 25 юли 1978 г., приета на основание член 54, параграф 3, буква ж) от Договора, относно 
годишните счетоводни отчети на някои видове дружества (78/660/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Седма Директива на Съвета от 13 юни 1983 г., приета на основание член 54, параграф 3, буква ж) от Договора, относно 
консолидираните счетоводни отчети (83/349/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 19 юли 2002 г. за прилагането на междуна­ 
родните счетоводни стандарти 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 г. относно задължителния одит на 
годишните счетоводни отчети и консолидираните счетоводни отчети, за изменение на Директиви 78/660/ЕИО и 
83/349/ЕИО на Съвета и за отмяна на Директива 84/253/ЕИО на Съвета 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXXVI КЪМ ГЛАВА 13 

ДРУЖЕСТВЕНО ПРАВО, КОРПОРАТИВНО УПРАВЛЕНИЕ, СЧЕТОВОДСТВО И ОДИТ 

— Принципи на ОИСР относно корпоративното управление 

— Препоръка на Комисията от 14 декември 2004 г. за насърчаване на установяването на подходящ режим за възнаграж­ 
денията на директорите на дружества, чиито ценни книжа са допуснати до търговия на регулиран пазар (2004/913/ЕО) 

— Препоръка на Комисията от 15 февруари 2005 г. относно ролята на директорите, които не са изпълнителни 
директори, и на надзорните директори на дружества, чиито ценни книжа се търгуват на организирани пазари, и на 
комитетите на (надзорния) съвет (2005/162/ЕО) 

ПРИЛОЖЕНИЕ XXXVII КЪМ ГЛАВА 15 

АУДИОВИЗУАЛНА ПОЛИТИКА 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство в 
установените срокове: 

Директива 2007/65/ЕО от 11 декември 2007 г. за изменение на Директива 89/552/ЕИО на Съвета относно координи­ 
рането на някои разпоредби, формулирани в действащи закони, подзаконови и административни актове на държавите- 
членки, отнасящи се до упражняване на телевизионна дейност и частично отменена с Директива 2010/13/ЕС на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 10 март 2010 г. за координирането на някои разпоредби, установени в закони, 
подзаконови и административни актове на държавите-членки, отнасящи се до предоставянето на аудиовизуални 
медийни услуги (Директива за аудиовизуалните медийни услуги) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Европейска конвенция за трансгранична телевизия от 1989 г. 

График: не е приложимо.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXXVIII КЪМ ГЛАВА 17 

СЕЛСКО СТОПАНСТВО И РАЗВИТИЕ НА СЕЛСКИТЕ РАЙОНИ 

Посочените регламенти, директиви, решения, препоръки и съобщения на ЕС съставляват законодателната основа, която 
украинската страна взема предвид при постепенното сближаване на законодателството за конкретен сектор или продукт. 

Политика за качество 

Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 20 март 2006 г. относно закрилата на географски указания и наименования за 
произход на земеделски продукти и храни 

Регламент (ЕО) № 1898/2006 на Комисията от 14 декември 2006 г. за определяне на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета относно закрилата на географски указания и наименования за произход на 
земеделски продукти и храни 

Регламент (ЕО) № 110/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 15 януари 2008 г. относно определението, 
описанието, представянето, етикетирането и защитата на географските указания на спиртните напитки 

Регламент (ЕО) № 479/2008 на Съвета от 29 април 2008 г. относно общата организация на пазара на вино, по-специално 
дял III „Регулаторни мерки“ и член 117 относно проверките от него, отменен с Регламент (ЕО) № 491/2009 от 25 май 
2009 г. и както е включен в Регламент на Съвета (ЕО) № 1234/2007 от 22 октомври 2007 г. за единната ООП 

Регламент (ЕО) № 555/2008 на Комисията от 27 юни 2008 г. относно определяне на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 479/2008 на Съвета относно общата организация на пазара на вино по отношение на програмите за 
подпомагане, търговията с трети страни, производствения потенциал и проверките в лозаро-винарския сектор. 

Регламент (ЕО) № 509/2006 на Съвета от 20 март 2006 г. относно селскостопански и хранителни продукти с тради­ 
ционно специфичен характер; 

Регламент (ЕО) № 1216/2007 на Комисията от 18 октомври 2007 г. за приемане на подробни правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 509/2006 на Съвета относно селскостопански и хранителни продукти с традиционно специфичен 
характер. 

Биологично земеделие 

Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета от 28 юни 2007 г. относно биологичното производство и етикетирането на 
биологични продукти и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2092/91 

Регламент (ЕО) № 889/2008 на Комисията от 5 септември 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета относно биологичното производство и етикетирането на биологични продукти по 
отношение на биологичното производство, етикетирането и контрола 

Регламент (ЕО) № 1235/2008 на Комисията от 8 декември 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета по отношение на режима за внос на биологични продукти от трети държави 

Генно модифицирани култури 

Препоръка на Комисията относно насоки за разработването на национални стратегии и най-добри практики за гаранти­ 
рането на съвместното съществуване на генетично модифицирани култури с традиционното и биологичното земеделие от 
23 юли 2003 г. 

Биологично разнообразие 

Регламент (ЕО) № 870/2004 на Съвета от 24 април 2004 г. относно установяване на програма на Общността за съхра­ 
нението, характеризирането, събирането и използването на генетичните ресурси в земеделието и за отмяна на Регламент 
(ЕО) № 1467/94
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Стандарти за търговия за растения, семена на растения, продукти с растителен произход, плодове и растения; 

Регламент (ЕИО) № 890/78 на Комисията от 28 април 1978 г. година относно установяване на подробни правила за 
сертифицирането на хмела 

Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на селскосто­ 
панските пазари и относно специфични разпоредби за някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) 

Регламент (ЕО) № 1850/2006 на Комисията от 14 декември 2006 г. за определяне на подробни правила за сертифици­ 
рането на хмел и продукти от хмел 

Регламент (ЕО) № 1295/2008 на Комисията от 18 декември 2008 г. относно вноса на хмел от трети страни (кодифи­ 
цирана версия) 

Директива 66/401/ЕИО на Съвета от 14 юни 1966 г. относно търговията със семена от фуражни култури 

Регламент (ЕО) № 382/2005 на Комисията от 7 март 2005 г. относно установяване на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1786/2003 на Съвета относно общата организация на пазара на сух фураж 

Директива 66/402/ЕИО на Съвета от 14 юни 1966 г. относно търговията със семена от зърнени култури 

Директива 68/193/ЕИО на Съвета от 9 април 1968 г. относно търговията с материал за вегетативно размножаване на лози 

Директива 92/33/ЕИО на Съвета от 28 април 1992 г. относно търговията със зеленчуков размножителен и посадъчен 
материал, различен от семена 

Директива 92/34/ЕИО на Съвета от 28 април 1992 г. относно търговията на посадъчен материал от овощни растения и на 
овощни растения, предназначени за производство на плодове 

Директива 98/56/ЕО на Съвета от 20 юли 1998 г. за търговията с посадъчен материал за декоративни растения 

Директива 1999/105/ЕО на Съвета от 22 декември 1999 г. относно търговията с горски репродуктивен материал 

Директива 2001/111/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно някои захари, предназначени за консумация от човека 

Регламент (ЕИО) № 2568/91 на Комисията от 11 юли 1991 г. относно характеристиките на маслиновото масло и 
маслиновото масло от остатъчен материал и съответните методи за анализ 

Директива 76/621/ЕИО на Съвета от 20 юли 1976 г. за определяне на максимално равнище на ерукова киселина в масла 
и мазнини, предназначени за консумация от човека, и в хранителни продукти, съдържащи добавени масла или мазнини 

Член 52 от Регламент (ЕО) № 1782/2003 на Съвета от 29 септември 2003 г. относно установяване на общи правила за 
схеми за директно подпомагане в рамките на Общата селскостопанска политика и за установяване на някои схеми за 
подпомагане на земеделски производители, и за изменение на Регламенти (ЕИО) № 2019/93, (ЕО) № 1452/2001, (ЕО) 
№ 1453/2001, (ЕО) № 1454/2001, (ЕО) 1868/94, (ЕО) № 1251/1999, (ЕО) № 1254/1999, (ЕО) № 1673/2000, (ЕИО) 
№ 2358/71 и (ЕО) № 2529/2001 

Член 157 от Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) 

Директива 2002/53/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно общия каталог на сортовете от земеделски растителни видове
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Директива 2002/54/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията със семена от цвекло 

Директива 2002/55/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията със семена от зеленчукови култури 

Директива 2002/56/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията с посадъчен материал от картофи 

Регламент (ЕО) № 1345/2005 на Комисията от 16 август 2005 г. относно установяване на подробни правила за 
приложение на системата на лицензии за внос на маслиново масло 

Директива 2002/57/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията със семена от маслодайни и влакнодайни 
култури 

Регламент (ЕО) № 1019/2002 на Комисията от 13 юни 2002 г. относно стандартите за търговия с маслиново масло 

Членове 123, 126, 177, 178 от Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 22 октомври 2007 г. за установяване на обща 
организация на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за някои земеделски продукти (Общ 
регламент за ООП) 

Член 171вж, член 171вз и член 171вй от Поправка на Регламент (ЕО) № 1973/2004 на Комисията от 29 октомври 
2004 г. за създаване на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1782/2003 на Съвета по отношение на 
схемите за подпомагане, посочени в дял IV и в дял IVa от посочения регламент и по отношение на използването на земята, 
която е била оставена под угар за целите на производството на сурови материали 

Регламент (ЕО) № 507/2008 на Комисията от 6 юни 2008 г. за установяване на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1673/2000 на Съвета относно общата организация на пазарите на лен и на коноп за влакно 

Директива 2000/36/ЕО на Европейската парламент и Съвета от 23 юни 2000 г. относно какаовите и шоколадовите 
продукти, предназначени за консумация от човека 

Директива 2001/113/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно плодови конфитюри, желета и мармалади и 
подсладено пюре от кестени, предназначени за консумация от човека 

Директива 1999/4/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22 февруари 1999 г. относно екстрактите от кафе и 
екстрактите от цикория 

Регламент (ЕО) № 223/2008 на Комисията от 12 март 2008 г. за определяне на условията и процедурите за признаване на 
организации на бубарите 

Директива 2001/112/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно соковете от плодове и някои сходни продукти, 
предназначени за консумация от човека 

Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от 21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане на Регламенти 
(ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО) № 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зеленчуците 

Стандарти за търговия за живи животни и животински продукти 

Регламент (ЕО) № 1760/2000 на Европейския парламент и на Съвета от 17 юли 2000 г. за създаване на система за 
идентификация и регистрация на едър рогат добитък и относно етикетирането на говеждо месо и продукти от говеждо месо 
и за отмяна на Регламент (ЕО) № 820/97 на Съвета 

Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на селскосто­ 
панските пазари и относно специфични разпоредби за някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) 

Регламент (ЕО) № 566/2008 на Комисията от 18 юни 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на предлагане на пазара на месо от животни от рода на едрия рогат 
добитък на възраст 12 месеца или по-малко
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Регламент (ЕО) № 589/2008 на Комисията от 23 юни 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета относно стандартите за търговия с яйца 

Поправка на Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията от 16 юни 2008 г. относно въвеждането на подробни правила за 
прилагане на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на определени стандарти за предлагането на пазара на 
месо от домашни птици 

Регламент (ЕО) № 1249/2008 на Комисията от 10 декември 2008 г. за установяване на подробни правила за прилагане на 
скалите на Общността за класификация на кланични трупове на говеда, свине и овце и за отчитане на цените, свързани с 
тях 

Регламент (ЕО) № 617/2008 на Комисията от 27 юни 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на стандартите за търговия с яйца за люпене и пилета от домашни 
птици, отглеждани в птицеферми 

Регламент (ЕО) № 2991/94 на Съвета от 5 декември 1994 г. за определяне на стандарти за масла за мазане 

Регламент (ЕО) № 445/2007 на Комисията от 23 април 2007 г. за определяне на някои подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 2991/94 на Съвета за определяне на стандарти за мазнините за мазане, както и на Регламент (ЕИО) 
№ 1898/87 на Съвета относно закрилата на наименованията, използвани в търговията с мляко и млечни продукти 
(кодифицирана версия) 

Директива 2001/114/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно определени частично или напълно дехидратирани 
консервирани млека, предназначени за консумация от човека 

Регламент (ЕО) № 273/2008 на Комисията от 5 март 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета по отношение на методи за анализ и оценка на качеството на млякото и 
млечните продукти 

Регламент (ЕИО) № 3220/84 на Съвета от 13 ноември 1984 г. относно определяне на скалата на Общността за класи­ 
фикация на кланични трупове на свине 

Регламент (ЕО) № 543/2008 на Комисията относно въвеждането на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) 
№ 1234/2007 на Съвета по отношение на определени стандарти за предлагането на пазара на месо от домашни птици 

Поправка на Директива 2001/110/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно меда
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ПРИЛОЖЕНИЕ XXXIX КЪМ ГЛАВА 20 

ЗАЩИТА НА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

Безопасност на продуктите 

Директива на Европейския парламент и на Съвета от 3 декември 2001 г. относно общата безопасност на продуктите 
(2001/95/ЕО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 87/357/ЕИО на Съвета от 25 юни 1987 г. относно сближаване на законодателствата на държавите-членки във 
връзка с продукти, чийто външен вид се различава от съдържанието им и които застрашават здравето или безопасността на 
потребителите 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Решение на Комисията от 21 април 2008 г. за изискване към държавите-членки да гарантират, че магнитните детски 
играчки, пуснати или предлагани на пазара, имат предупреждение за рисковете за здравето и сигурността (2008/329/ЕО) 

График: разпоредбите на решението започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Решение на Комисията от 11 май 2006 г. относно изискването към държавите-членки да приемат мерки, за да гарантират, 
че на пазара се пускат единствено запалки, които са обезопасени спрямо деца, и да забранят пускането на пазара на 
запалки с нестандартен дизайн (2006/502/EC) 

График: разпоредбите на решението започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Пускане на пазара 

Директива 98/6/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 1998 г. относно защитата на потребителите 
при обозначаването на цените на стоките, предлагани на потребителите 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2005/29/ЕО на Европейския Парламент и на Съвета от 11 май 2005 г. относно нелоялни търговски практики 
от страна на търговци към потребители на вътрешния пазар и изменение на Директива 84/450/ЕИО на Съвета, Директиви 
97/7/ЕО, 98/27/ЕО и 2002/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, и Регламент (ЕО) № 2006/2004 на Европейския 
парламент и на Съвета („Директива за нелоялни търговски практики“) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Договорно право 

Директива 1999/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 май 1999 г. относно някои аспекти на продажбата 
на потребителски стоки и свързаните с тях гаранции 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Неравноправни клаузи на договорите 

Директива 93/13/ЕИО на Съвета от 5 април 1993 г. относно неравноправните клаузи в потребителските договори 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 97/7/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 1997 г. относно защитата на потребителя по 
отношение на договорите от разстояние — Декларация на Съвета и Парламента относно член 6, параграф 1— Декларация 
на Комисията относно член 3, параграф 1, първо тире

BG L 161/1978 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 90/314/ЕИО на Съвета от 13 юни 1990 г. относно пакетните туристически пътувания, пакетните туристически 
ваканции и пакетните туристически обиколки 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2008/122/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 януари 2009 г. относно защитата на потребителите 
по отношение на някои аспекти на договорите за разпределено във времето ползване на собственост, дългосрочни вакан­ 
ционни продукти, препродажба и замяна 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Продажби по домовете 

Директива 85/577/ЕИО на Съвета от 20 декември 1985 г. относно защита на потребителите във връзка с договорите, 
сключени извън търговския обект 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Финансови услуги 

Директива 2002/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 септември 2002 г. относно дистанционна търговия 
на потребителски финансови услуги и за изменение на Директива 90/619/ЕИО на Съвета и на Директиви 97/7/ЕО и 
98/27/ЕО 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Потребителски кредит 

Директива 2008/48/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2008 г. относно договорите за потребителски 
кредити и за отмяна на Директива 87/102/ЕИО на Съвета 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Обезщетения 

Препоръка относно приложимите принципи за извънсъдебното уреждане на спорове (98/257/ЕО) и Препоръка на 
Комисията от 30 март 1998 г. относно принципите, приложими за органите, отговарящи за извънсъдебно уреждане на 
потребителски спорове 

График: не е необходима законодателна инициатива. 

Препоръка за уреждане на извънсъдебните спорове по взаимно съгласие (2001/310/ЕО), Препоръка на Комисията от 
4 април 2001 г. относно принципите за извънсъдебните органи, участващи в уреждането на потребителски спорове по 
взаимно съгласие 

График: не е необходима законодателна инициатива. 

Правоприлагане 

Директива 98/27/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 май 1998 г. относно исковете за преустановяване на 
нарушения с цел защита на интересите на потребителите 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Сътрудничество в областта на защитата на потребителите (регламент) 

Регламент (ЕО) № 2006/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 27 октомври 2004 г. за сътрудничество между 
националните органи, отговорни за прилагане на законодателството за защита на потребителите (регламент за сътрудни­ 
чество в областта на защита на потребителите) 

График: разпоредбите на регламента започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XL КЪМ ГЛАВА 21 

СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ТРУДОВАТА ЗАЕТОСТ, СОЦИАЛНАТА ПОЛИТИКА И РАВНИТЕ ВЪЗМОЖНОСТИ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

Трудово право 

Директива 91/533/ЕИО на Съвета от 14 октомври 1991 г. относно задължението на работодателя да информира работ­ 
ниците или служителите за условията на трудовия договор или на трудовото правоотношение 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 1999/70/ЕО на Съвета от 28 юни 1999 г. относно Рамково споразумение за срочната работа, сключено между 
Европейската конфедерация на профсъюзите (CES), Съюза на индустриалците в Европейската общност (UNICE) и Евро­ 
пейския център на предприятията с държавно участие (CEEP) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 97/81/ЕО на Съвета от 15 декември 1997 г. относно Рамково споразумение за работа при непълно работно 
време, сключено между Съюза на конфедерациите на индустриалците и на работодателите в Европа (UNICE), Европейския 
център на предприятията с държавно участие (CEEP) и Европейската конфедерация на профсъюзите (ЕКП) — приложение: 
Рамково споразумение за работа при непълно работно време 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 91/383/ЕИО на Съвета от 25 юни 1991 г. за допълнение на мерките за насърчаване на подобряването на 
безопасността и здравето на работното място на работниците на срочно трудово правоотношение или временно трудово 
правоотношение 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 98/59/ЕО на Съвета от 20 юли 1998 г. за сближаване на законодателствата на държавите-членки в областта на 
колективните уволнения 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2001/23/ЕО на Съвета от 12 март 2001 г. относно сближаването на законодателствата на държавите-членки 
във връзка с гарантирането на правата на работниците и служителите при прехвърляне на предприятия, стопански 
дейности или части от предприятия или стопански дейности 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2002/14/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2002 г. за създаване на обща рамка за 
информиране и консултиране на работниците и служителите в Европейската общност — Съвместна декларация на 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за представителството на работниците 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Борба с дискриминацията и равенство между половете 

Директива 2000/43/ЕО на Съвета от 29 юни 2000 г. относно прилагане на принципа на равно третиране на лица без 
разлика на расата или етническия произход 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2000/78/ЕО от 27 ноември 2000 г. за създаване на основна рамка за равно третиране в областта на заетостта и 
професиите
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График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 4 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/113/ЕО на Съвета от 13 декември 2004 г. относно прилагане на принципа на равното третиране на 
мъжете и жените по отношение на достъпа до стоки и услуги и предоставянето на стоки и услуги 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 96/34/ЕО на Съвета от 3 юни 1996 г. относно рамковото споразумение за родителския отпуск, сключено 
между Съюза на конфедерациите на индустриалците и на работодателите в Европа (UNICE), Европейския център на 
предприятията с държавно участие (CEEP) и Европейската конфедерация на профсъюзите (ЕКП) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 92/85/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за въвеждане на мерки за насърчаване подобряването на 
безопасността и здравето по време на работа на бременни работнички и на работнички родилки или кърмачки (Десета 
специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 79/7/ЕИО на Съвета от 19 декември 1978 г. относно постепенното прилагане на принципа на равното 
третиране на мъжете и жените в сферата на социалното осигуряване 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Здраве и безопасност на работното място 

Директива 89/391/ЕИО на Съвета от 12 юни 1989 г. за въвеждане на мерки за насърчаване подобряването на безопас­ 
ността и здравето на работниците на работното място 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 89/654/ЕИО на Съвета от 30 ноември 1989 г. относно минималните изисквания за безопасност и здраве на 
работното място (първа специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. Работните места, които вече са в експлоатация преди крайния срок за прилагане на посочената директива, 
трябва да бъдат приведени в съответствие с минималните изисквания за безопасност и здраве, посочени в приложение II, 
най-късно шест години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Директива 89/655/ЕИО на Съвета от 30 ноември 1989 г. относно минималните изисквания за безопасността и здравето на 
работниците при използването на работни съоръжения по време на работа (втора специална директива по смисъла на член 
16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. Работните съоръжения, които вече са предоставени на работниците в предприятията и/или обектите преди 
крайния срок за прилагане на посочената директива, трябва да бъдат приведени в съответствие с минималните изисквания, 
посочени в приложението, не по-късно от 7 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Директива 2001/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 юни 2001 г. за изменение на Директива 
89/655/ЕИО на Съвета относно минималните изисквания за безопасността и здравето на работниците при използването 
на работни съоръжения по време на работа (втора специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 
89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 92/91/ЕИО на Съвета от 3 ноември 1992 г. за минималните изисквания за подобряване опазването на 
безопасността и здравето на работниците в отрасли, свързани с рудодобива чрез сондиране (Единадесета специална 
директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО)
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График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. Работните места, които вече са в експлоатация преди датата за прилагане на посочената директива, трябва да 
бъдат приведени в съответствие с изискванията за безопасност и здраве, посочени в приложението, възможно най-скоро и 
най-късно 5 години след тази дата. 

Директива 92/104/ЕИО на Съвета от 3 декември 1992 г. за изменение на Директива 89/655/ЕИО на Съвета относно 
минималните изисквания за безопасността и здравето на работниците при използването на работни съоръжения по време 
на работа (Дванадесета специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. Работните места, които вече са в експлоатация преди датата за прилагане на посочената директива, трябва да 
бъдат приведени в съответствие с изискванията за безопасност и здраве, посочени в приложението, възможно най-скоро и 
най-късно 9 години след тази дата. 

Директива 89/656/ЕИО на Съвета от 30 ноември 1989 г. относно минималните изисквания за безопасността и здравето на 
работниците при използването на лични предпазни средства на работното място (трета специална директива по смисъла на 
член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 92/57/ЕИО на Съвета от 24 юни 1992 г. за прилагане на минимални изисквания за безопасност и здраве на 
временни или подвижни строителни участъци (Осма специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 
89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 83/477/ЕИО на Съвета от 19 септември 1983 г. относно защитата на работниците от рискове, свързани с 
експозиция на азбест по време на работа (втора специална директива по смисъла на член 8 от Директива 80/1107/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 91/382/ЕИО на Съвета от 25 юни 1991 г. за изменение на Директива 83/477/ЕИО за защита на работниците 
от рискове, свързани с излагане на въздействието на азбест по време на работа (втора специална директива по смисъла на 
член 8 от Директива 80/1107/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/18/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 27 март 2003 г. за изменение на Директива 83/477/ЕИО 
на Съвета относно защитата на работниците от рискове, свързани с експозицията на азбест по време на работа 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/37/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно защитата на работниците от 
рискове, свързани с експозицията на канцерогени или мутагени по време на работа (шеста специална директива по смисъла 
на член 16, параграф 1 на Директива 89/391/ЕИО на Съвета) — Директива 90/394/ЕИО (кодифицирана версия) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2000/54/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 18 септември 2000 г. относно защита на работниците от 
рисковете, свързани с експозицията на биологични агенти при работа (Седма специална директива по смисъла на член 16, 
параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) — Директива 90/679/ЕИО (кодифицирана версия) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 90/270/ЕИО на Съвета от 29 май 1990 г. относно минималните изисквания за безопасни и здравословни 
условия на труд при работа с екранно оборудване (пета специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от 
Директива 87/391/ЕИО)
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График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 92/58/ЕИО на Съвета от 24 юни 1992 г. относно минималните изисквания за осигуряване на знаци за 
безопасност и/или здраве по време на работа (девета специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от 
Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 7 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 98/24/ЕО на Съвета от 7 април 1998 г. за опазване на здравето и безопасността на работниците от рискове, 
свързани с химични агенти на работното място (четиринадесета специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от 
Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 1999/92/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 1999 г. относно минималните изисквания 
за подобряване защитата на здравето и безопасността на работниците в потенциален риск от експлозивни атмосфери 
(петнадесета специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2002/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 юни 2002 г. относно минималните изисквания за 
здраве и безопасност, свързани с експозицията на работниците на рисковете от физически агенти (вибрации) (шестнадесета 
специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/10/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 февруари 2003 г. относно минималните изисквания за 
здраве и безопасност, свързани с експозицията на работниците на рисковете от физически агенти (шум) (седемнадесета 
специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/40/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно минималните изисквания за 
здраве и безопасност, свързани с експозицията на работниците на рискове, дължащи се на физически агенти (електро­ 
магнитни полета) (осемнадесета специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 на Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 5 април 2006 г. относно минималните изисквания за 
здраве и безопасност, свързани с експозицията на работниците на рискове, дължащи се на физически агенти (изкуствени 
оптични лъчения) (деветнадесета специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 93/103/ЕО на Съвета от 23 ноември 1993 г. относно минималните изисквания за безопасност и здраве при 
работа на борда на риболовни кораби (тринадесета специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 
89/391/ЕИО) 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 92/29/ЕИО на Съвета от 31 март 1992 г. относно минималните изисквания за безопасност и здраве за 
подобряване на медицинското обслужване на борда на плавателните съдове 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 90/269/ЕИО на Съвета от 29 май 1990 г. относно минималните изисквания за здравословни и безопасни 
условия на труд при ръчна обработка на товари, когато съществува опасност конкретно от нараняване на гърба на 
работниците (четвърта специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО)
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График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 91/322/ЕИО на Комисията от 29 май 1991 г. за установяване на индикативни гранични стойности в прила­ 
гането на Директива 80/1107/ЕИО на Съвета за защита на работниците от рискове, свързани с експозиция на химични, 
физични и биологични агенти по време на работа 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2000/39/ЕО на Комисията относно изготвяне на първи списък на индикативни гранични стойности на профе­ 
сионална експозиция в приложение на Директива 98/24/ЕО на Съвета относно защитата на здравето и безопасността на 
работниците от рискове, свързани с химични агенти на работното място 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/15/ЕО на Комисията за установяване на втори списък на индикативни гранични стойности на профе­ 
сионална експозиция при прилагането на Директива 98/24/ЕО на Съвета и за изменение на Директиви 91/322/ЕИО и 
2000/39/ЕО 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 10 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

С влизането в сила на настоящото споразумение Съветът за асоцииране определя срока за прилагане от страна на Украйна 
на следните директиви: 

— Директива 2003/88/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 ноември 2003 г. относно някои аспекти на 
организацията на работното време; 

— Директива 2006/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 5 юли 2006 г. за прилагането на принципа на 
равните възможности и равното третиране на мъжете и жените в областта на заетостта и професиите (преработена).
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ПРИЛОЖЕНИЕ XLI КЪМ ГЛАВА 22 

ОБЩЕСТВЕНО ЗДРАВЕ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

Тютюн 

Директива 2001/37/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 5 юни 2001 г. за сближаване на законовите, подзако­ 
новите и административните разпоредби на държавите-членки относно производството, представянето и продажбата на 
тютюневи изделия 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2003/33/ЕО на Европейския Парламент и на Съвета от 26 май 2003 г. за сближаване на законовите, подзако­ 
новите и административните разпоредби на държавите-членки относно рекламирането и спонсорството на тютюневи 
изделия 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Препоръка на Съвета от 2 декември 2002 г. за предпазване от тютюнопушене и за инициативи за подобряване контрола на 
тютюна 

График: не е необходима законодателна инициатива. 

Заразни болести 

Решение № 2119/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 1998 г. за създаване на мрежа за 
епидемиологично наблюдение и контрол на заразните болести в Общността. 

График: тези разпоредби започват да се прилагат с влизането в сила на настоящото споразумение. 

Решение 2000/96/ЕО на Комисията от 22 декември 1999 г. относно заразните болести, които постепенно се обхващат от 
мрежата на Общността съгласно Решение № 2119/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

График: тези разпоредби започват да се прилагат с влизането в сила на настоящото споразумение. 

Решение 2002/253/ЕО на Комисията от 19 март 2002 г. за установяване на определения на случаите за докладване на 
заразни болести на мрежата на Общността съгласно Решение № 2119/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

График: тези разпоредби започват да се прилагат с влизането в сила на настоящото споразумение. 

Кръв 

Директива 2002/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 януари 2003 г. за определяне на стандартите за 
качество и безопасност при вземането, диагностиката, преработката, съхранението и разпределянето на човешка кръв и 
кръвни съставки и за изменение на Директива 2001/83/ЕО 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2004/33/ЕО на Комисията от 22 март 2004 г. за прилагане на Директива 2002/98/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно някои технически изисквания за кръвта и кръвните съставки 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2005/62/ЕО на Комисията от 30 септември 2005 г. за прилагане на Директива 2002/98/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на стандарти и спецификации на Общността, свързани със система за качество на 
кръвни центрове
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График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2005/61/ЕО на Комисията от 30 септември 2005 г. за прилагане на Директива 2002/98/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на изискванията за проследяване и уведомяване за сериозни нежелани реакции и 
инциденти 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 3 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Тъкани, клетки и органи 

Директива 2004/23/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2004 г. относно установяването на стандарти за 
качество и безопасност при даряването, доставянето, контрола, преработването, съхраняването, съхранението и разпред­ 
елянето на човешки тъкани и клетки 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/17/ЕО на Комисията от 8 февруари 2006 г. относно прилагането на Директива 2004/23/ЕО на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета относно някои технически изискваният за даряването, доставянето и контрола на човешки 
тъкани и клетки 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Директива 2006/86/ЕО на Комисията от 24 октомври 2006 г. за прилагане на Директива 2004/23/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно установяването на изисквания за проследимост, съобщаване на сериозни нежелани реакции 
и събития и определени технически изисквания по отношение на кодиране, преработване, съхраняване, съхранение и 
предоставяне на човешки тъкани и клетки 

График: разпоредбите на директивата започват да се прилагат в срок от 2 години след влизане в сила на настоящото 
споразумение. 

Психично здраве — наркотична зависимост 

Препоръка 2003/488/ЕО на Съвета от 18 юни 2003 г. относно превенцията и намаляването на вредите за здравето, 
свързани с наркотичната зависимост 

График: не е необходима законодателна инициатива. 

Алкохол 

Препоръка 2001/458/ЕО на Съвета от 5 юни 2001 г. относно консумацията на алкохол от млади хора, и по-специално от 
деца и юноши 

График: не е необходима законодателна инициатива. 

Рак 

Препоръка 2003/878/ЕО на Съвета от 2 декември 2003 г. относно онкологичния скрининг 

График: не е необходима законодателна инициатива. 

Предпазване от наранявания и насърчаване на безопасността 

Препоръка на Съвета от 13 май 2007 г. относно предпазването от наранявания и насърчаването на безопасността 

График: не е необходима законодателна инициатива.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XLII КЪМ ГЛАВА 23 

ОБРАЗОВАНИЕ, ОБУЧЕНИЕ И МЛАДЕЖ 

— Препоръка 2006/143/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 февруари 2006 г. относно по-нататъшно 
европейско сътрудничество при осигуряване на качеството в областта на висшето образование 

— Препоръка 2008/С 111/01 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2008 г. за създаване на Европейска 
квалификационна рамка за обучение през целия живот
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ПРИЛОЖЕНИЯ ОТ ДЯЛ VI: ФИНАНСОВО СЪТРУДНИЧЕСТВО С РАЗПОРЕДБИ ЗА БОРБА С ИЗМАМИТЕ 

ПРИЛОЖЕНИЕ XLIII КЪМ ДЯЛ VI 

ФИНАНСОВО СЪТРУДНИЧЕСТВО С РАЗПОРЕДБИ ЗА БОРБА С ИЗМАМИТЕ 

Разпоредби за борба с измамите и за контрол 

Определения 

За целите на дял VI (Финансово сътрудничество с разпоредби за борба с измамите) от настоящото споразумение се прилагат 
следните определения: 

„Нередност“ означава всяко нарушение на разпоредба на правото на ЕС, на настоящото споразумение или на произти­ 
чащите спогодби и договори в резултат на действие или бездействие от икономически оператор, което е имало или би 
имало за резултат нарушаването на общия бюджет на ЕС или на бюджетите, управлявани от ЕС, или посредством 
намаляването или загубата на приходи, произтичащи от собствени ресурси, които се събират направо от името на ЕС, 
или посредством извършването на неоправдан разход. 

„Измама“ означава всяко преднамерено действие или бездействие, свързано със: 

а) използването или представянето на подправени, неточни или непълни декларации или документи, в резултат на което се 
присвояват или неправомерно се задържат финансови средства от общия бюджет на ЕС или от бюджети, управлявани от 
ЕС или от негово име; 

б) неоповестяването на информация в нарушение на конкретно задължение, което води до същия резултат; 

в) неправилното използване на такива финансови средства за цели, различни от тези, за които първоначално са пред­ 
оставени. 

„Активна корупция“ означава умишлено деяние на лице, което обещава или дава пряко или чрез посредник облага от 
какъвто и да е характер на служител, за него или за трето лице, за да извърши или да не извърши действие по служба, или 
да наруши служебните си задължения при осъществяване на функциите си, с което уврежда или може да увреди на 
финансовите интереси на ЕС. 

„Пасивна корупция“ означава умишлено деяние на служител, който пряко или чрез посредник иска или получава облага от 
какъвто и да е характер за себе си или за трето лице, или приема обещание за такава облага, за да извърши или да не 
извърши действие по служба, или да наруши служебните си задължения при осъществяване на функциите си, с което 
уврежда или може да увреди финансовите интереси на ЕС. 

Счита се, че е налице „конфликт на интереси“ във всяка ситуация, която може да породи съмнение относно способността 
на персонала да действа по безпристрастно и обективно поради причини, свързани със семейството, емоционалния живот, 
политическата или националната принадлежност, икономически интерес или друг общ интерес с оферента, заявителя или 
бенефициера, или която основателно може да изглежда по този начин за външна трета страна. 

„Недължимо платен“ означава платен в нарушение на разпоредбите, уреждащи средствата на ЕС. 

„Европейската служба за борба с измамите“ е специализираната служба на Европейската комисията за борба с измамите. 
Службата е оперативно независима и отговаря за провеждането на административни разследвания, предназначени за борба 
с измамите, корупцията и всички други незаконни дейности, които засягат финансовите интереси на ЕС, както е посочено в 
Решение на Комисията от 28 април 1999 г. за създаване на Службата за борба с измамите, Регламент (ЕО) № 1073/1999 
на Европейския парламент и на Съвета от 25 май 1999 г. относно разследванията, провеждани от Европейската служба за 
борба с измамите (OLAF) и Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 от 11 ноември 1996 г. относно контрола и проверките на 
място, извършвани от Комисията за защита на финансовите интереси на Европейските общности срещу измами и други 
нередности. 

„финансираща държавна агенция“ означава подходящия изпълнителен орган на Украйна, който получава финансови 
ресурси от ЕС с цел изпълнение на финансовата помощ на ЕС.
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Член 1 

Обмен на информация и по-нататъшно сътрудничество на оперативно равнище 

1. За целите на правилното изпълнение на разпоредбите на настоящото приложение компетентните украински органи и 
органи на ЕС обменят редовно информация и при поискване на една от страните по споразумението провеждат консул­ 
тации. 

2. Европейската служба за борба с измамите може да се споразумее с украинските си партньори за по-нататъшно 
сътрудничество в областта на борбата с измамите, включващо оперативни договорености с украинските органи по 
отношение на конкретни разследвания. 

3. За съобщаването на лични данни се прилага член 10 от приложение XLIII към настоящото споразумение. 

Член 2 

Предотвратяване на нередности, измами и корупция 

1. Украинските органи и органите на ЕС проверяват редовно за това дали финансираните със средства на ЕС операции се 
провеждат правилно. Те предприемат подходящи мерки за предотвратяване и отстраняване на нередности и измами. 

2. Украинските органи и органите на ЕС предприемат подходящи мерки за предотвратяване и отстраняване на практики 
на активна или пасивна корупция и изключват конфликт на интереси на всеки етап от процедурата за предоставяне на 
договори или безвъзмездни средства или при изпълнението на свързаните с тях договори. 

3. Украинските органи информират Комисията за всички предприети превантивни мерки. Украинските органи 
информират Комисията за всички предприети превантивни мерки. 

4. В случай на изпълнение на инструменти за финансова помощ посредством децентрализирано управление и непряко 
централизирано управление Комисията е оправомощена да получи доказателства в съответствие с член 56 от Регламент (ЕО, 
Евратом) № 1605/2002 от 25 юни 2002 г. 

Тя е също така оправомощена да получи доказателства, че процедурите за обществени поръчки и безвъзмездни средства 
отговарят на принципите на прозрачност, равно третиране и недискриминация, предотвратяват конфликт на интереси, 
предоставят гаранции, еквивалентни на международно признатите стандарти, и гарантират съответствие с разпоредбите за 
добро финансово управление. 

За тази цел компетентните украински органи предоставят на Комисията в рамките на разумен срок от време информацията, 
свързана с изпълнението на средствата на ЕС, която тя е поискала, и я информират незабавно относно съществени промени 
в своите процедури или системи. 

5. При въвеждането или прилагането на нови превантивни мерки украинските органи могат да се ползват от опита на 
Комисията. 

Член 3 

Разследване и наказателно преследване 

Страните по споразумението осигуряват разследването и наказателното преследване на предполагаеми и действителни 
случаи на измами, корупция или други нередности, включително конфликт на интереси, открити вследствие на 
национални проверки или на проверки на ЕС. Когато е целесъобразно, Европейската служба за борба и измамите може 
да съдейства на украинските органи за изпълнението на тази задача. 

Член 4 

Съобщаване за нередности 

1. Компетентните украински органи предават незабавно на Комисията стигналите до тяхно знание сведения относно 
предполагаеми или действителни случаи на измами, корупция или други нередности, включително конфликт на интереси, 
във връзка с изпълнението на средства на ЕС. В случай на съмнение за измама или корупция Европейската служба за борба 
с измамите също бива уведомявана. 

2. Компетентните украински органи докладват също така относно всички мерки, предприети във връзка с факти, за 
които е съобщено по силата на настоящия член. При липса на предполагаеми или действителни случаи на измами, 
корупция или на други нередности, за които да се докладва, компетентните украински органи информират Комисията 
след края на всяка календарна година.
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3. Комисията ще предоставя на компетентните украински органи значима информация относно тенденциите и начините 
на процедиране по отношение на измами и корупция, ако това е целесъобразно. 

4. Съветът за асоцииране ще определи начините за изпращане на информация от компетентните украински органи до 
Комисията. 

Член 5 

Одити 

1. Комисията и Европейската сметна палата преценяват дали всички разходи, свързани с изпълнението на средства на 
ЕС, са били извършени по правомерен и редовен начин и дали финансовото управление е било добро. 

Одитите се провеждат както на основа на поетите задължения, така и на извършените плащания. Те се основават на 
счетоводни отчети и, ако е необходимо, се провеждат на място в помещенията на предприятия, които управляват или 
вземат участие в изпълнението на средства на ЕС. Одитите могат да се провеждат преди приключването на отчетите за 
съответната финансова година и за период от пет години от датата на окончателното плащане. 

Инспекторите на Комисията или други оправомощени от нея лица или одитори от Европейската сметна палата могат да 
извършват проверки на документи или проверки и одити на място в помещенията на всяко предприятие, което управлява 
или взема участие в изпълнението на средства на ЕС и в помещенията на техните подизпълнители в Украйна. 

2. Комисията и Европейската сметна палата разполагат с необходимия достъп до обекти, дейности и документи и до 
цялата информация, необходима с оглед извършването на такива одити, включително в електронна форма. Всички 
държавни институции в Украйна са известени за това право на достъп, като в договорите, сключени за изпълнение на 
инструментите, посочени в настоящото споразумение, това е посочено изрично. 

3. Проверките и одитите, описани по-горе, се отнасят за всички изпълнители и подизпълнители, които са получили 
пряко или непряко средства на ЕС. При изпълнението на своите задачи Европейската сметна палата и украинските органи 
за одит си сътрудничат в дух на доверие, като запазват своята независимост. 

Член 6 

Проверки на място 

1. В рамките на настоящото споразумение Европейската служба за борба с измамите е оправомощена да извършва 
проверки и инспекции на място с цел защита на финансовите интереси на ЕС от измами и други нередности на украинска 
територия в съответствие с разпоредбите на Регламент (ЕО, Евратом) № 2185/96 на Съвета от 11 ноември 1996 г. 

При извършването на тези проверки и инспекции на място служителите на Европейската служба за борба с измамите 
вземат предвид разпоредбите на украинското законодателство, когато това е целесъобразно. 

2. Проверките и инспекциите на място се подготвят и провеждат от Европейската служба за борба с измамите при тясно 
сътрудничество с компетентните украински органи за борба с измамите. 

Украинските органи се уведомяват за предмета, целта и правното основание на проверките и инспекциите, така че да могат 
да окажат нужното съдействие. За тази цел длъжностни лица на компетентните украински органи могат да участват в 
проверките и инспекциите на място. 

3. Ако съответните украински органи изявят интерес, проверките и инспекциите на място могат да се провеждат 
съвместно с Европейската служба за борба с измамите и тях. 

4. Когато бенефициерите на средства на ЕС се противопоставят на проверка или инспекция на място, органите на 
Украйна, като действат съгласно националните разпоредби, оказват на инспекторите на Европейската служба за борба с 
измамите съдействието, от което те се нуждаят, за да изпълнят задължението си по осъществяване на проверка или 
инспекция на място.
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Член 7 

Административни мерки и санкции 

Без да се засяга прилагането на украинското законодателство, Комисията може да налага административни мерки и 
санкции в съответствие с Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 от 25 юни 2002 г. и Регламент (ЕО, Евратом) 
№ 2342/2002 от 23 декември 2002 г. и с Регламент (ЕО, Евратом) № 2988/95 на Съвета от 18 декември 1995 г. 
относно защитата на финансовите интереси на Европейските общности. 

Член 8 

Събиране 

1. Украинските органи предприемат всички подходящи мерки за събиране от финансиращата държавна агенция на 
недължимо платените средства на ЕС. 

Когато на украинските органи е възложено изпълнението на средства на ЕС, Комисията е оправомощена да възстанови 
неправомерно изплатени средства на ЕС, по-специално чрез финансови корекции. Комисията взема предвид предприетите от 
украинските органи мерки за предотвратяване на загубата на съответните средства на ЕС. 

Комисията се консултира с Украйна относно този въпрос, преди да вземе решение за събиране. Споровете относно 
събирането на средства ще бъдат обсъждани в рамките на Съвета за асоцииране. 

2. Когато Комисията изпълнява пряко или непряко средства на ЕС, като възлага изпълнението на бюджета на трети 
страни, взетите от Комисията решения в рамките на приложното поле на главата за финансово сътрудничество от 
настоящото споразумение, с които се налага парично задължение за субекти, различни от държавите, имат изпълнителна 
сила в Украйна в съответствие със следните принципи: 

а) принудителното изпълнение се урежда от разпоредбите на гражданскопроцесуалните норми, които са в сила в Украйна. 
Изпълнителното основание за решението се прилага към него, без да е необходим допълнителен контрол освен за 
автентичност на решението, от страна на националния орган, определен за тази цел от правителството на Украйна, и за 
който то уведомява Комисията и Съда на Европейския съюз; 

б) след изпълнението на тези формалности по молба на заинтересованата страна тя може да пристъпи към принудително 
изпълнение, като сезира директно компетентния орган съгласно украинското законодателство; 

в) принудителното изпълнение може да бъде спряно само с решение на Съда на Европейския съюз. Независимо от това, 
контролът относно правомерността на изпълнителните мерки е от компетентност на съдилищата в Украйна. 

3. Изпълнителното основание се издава без допълнителен контрол освен проверка на автентичността на акта от страна 
на посочените за това от украинското правителство органи. Принудителното изпълнение се извършва в съответствие с 
украинските процедурни правила. Законността на решението за принудително изпълнение подлежи на контрол от Съда на 
Европейския съюз. 

4. Решенията на Съда на ЕС относно арбитражна клауза в договор в рамките на приложното поле на настоящото 
приложение имат изпълнителна сила при същите условия. 

Член 9 

Поверителност 

Информацията, съобщена или придобита под някаква форма съгласно настоящото приложение, подлежи на професионална 
тайна и защита по същия начин, както подобна информация е под защитата на украинското законодателство и съответните 
разпоредби, приложими за институциите на ЕС. Такава информация може да се свежда до знанието единствено на лица от 
институциите на ЕС, държавите членки или Украйна, чиито служебни задължения изискват те да са запознати с нея, и не 
може да се използва за други цели, освен за осигуряване на ефективна защита на финансовите интереси на страните по 
споразумението.
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Член 10 

Защита на данните 

1. Предаването на лични данни се извършва единствено ако такова предаване е необходимо за изпълнение на 
настоящото споразумение от компетентните органи на Украйна или на ЕС. При предаване, обработка или работа с 
лични данни по конкретен случай в съответствие с член 15 компетентните органи на Украйна съблюдават законодател­ 
ството на Украйна в тази област, а органите на ЕС съблюдават разпоредбите на Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския 
парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на обработката на лични данни 
от институции и органи на Общността и за свободното движение на такива данни. 

2. По-специално за такова предаване се прилагат стандартите на Конвенцията за защита на лицата при автоматизираната 
обработка на лични данни, подписана на 28 януари 1981 г. (ETS № 108) и допълнителния протокол към нея по 
отношение на надзорните органи и трансграничните потоци от данни, подписан на 8 ноември 2001 г. (ETS № 181). 

3. Освен това се прилагат и следните принципи: 

а) както предаващият орган, така и приемащият орган предприемат всички разумни мерки, за да гарантират по подходящ 
начин коригирането, заличаването или блокирането на лични данни в случаите, когато обработването им не съответства 
на разпоредбите на настоящия член, по-специално поради това, че данните не са адекватни, съответстващи и точни или 
че са прекомерни по отношение на целта на обработването. Това включва уведомяването на другата страна по спораз­ 
умението за всяка корекция, заличаване или блокиране; 

б) при поискване приемащият орган информира предаващия орган относно използването на съобщените данни и за 
постигнатите вследствие на това резултати; 

в) лични данни могат да бъдат предавани само на компетентните органи. По-нататъшното предаване на други органи 
изисква предварителното съгласие на предаващия орган; 

г) предаващият и приемащият орган са задължени да направят писмен запис на предаването и приемането на лични данни.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XLIV КЪМ ДЯЛ VI 

ФИНАНСОВО СЪТРУДНИЧЕСТВО С РАЗПОРЕДБИ ЗА БОРБА С ИЗМАМИТЕ 

Украйна се ангажира с постепенното сближаване на своето законодателство с посоченото по-долу законодателство на ЕС в 
установените срокове: 

— Конвенция на ЕС за защитата на финансовите интереси на Европейските общности от 26 юли 1995 г. 

— Член 1 – Общи разпоредби, определения; 

— Член 2, параграф 1 като се вземат необходимите мерки за гарантиране, че деянието, посочено в член 1, както и 
съучастието, подбудителството или опитът да бъде извършено деянието, посочено в член 1, параграф 1, ще бъдат 
наказуеми с ефективни, съразмерни и възпиращи наказания; 

— Член 3 – Наказателна отговорност на управители на търговски дружества. 

График: тези разпоредби започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Протокол към Конвенцията за защитата на финансовите интереси на Европейските общности: 

— Член 1, параграф 1, буква в) и член 1, параграф 2 - определения 

— Член 2 – Пасивна корупция 

— Член 3 – Активна корупция 

— Член 5, параграф 1, като се вземат необходимите мерки, за да се гарантира, че деянията по членове 2 и 3, както и 
съучастието и подбудителството да бъде извършено това деяние се наказват с ефективни, съразмерни и възпиращи 
наказания; 

— Член 7, доколкото се позовава на член 3 от Конвенцията 

График: тези разпоредби започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение. 

Втори протокол към Конвенцията за защитата на финансовите интереси на Европейските общности 

— Член 1 – Определения 

— Член 2 – Пране на пари 

— Член 3 – Отговорност на юридически лица 

— Член 4 – Санкции на юридическо лице 

— Член 12, доколкото се позовава на член 3 от Конвенцията 

График: тези разпоредби започват да се прилагат в срок от 5 години след влизане в сила на настоящото споразумение.

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/1993



ПРОТОКОЛ I 

относно определението на понятието „продукти с произход“и методите на административно 
сътрудничество 

СЪДЪРЖАНИЕ 

ДЯЛ I ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 Определения 

ДЯЛ II ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПОНЯТИЕТО „ПРОДУКТИ С ПРОИЗХОД“ 

Член 2 Общи изисквания 

Член 3 Кумулация в Европейския съюз 

Член 4 Кумулация в Украйна 

Член 5 Изцяло получени продукти 

Член 6 Достатъчно обработени или преработени продукти 

Член 7 Недостатъчна обработка или преработка 

Член 8 Единица за оценка 

Член 9 Принадлежности, резервни части и инструменти 

Член 10 Комплекти 

Член 11 Неутрални елементи 

ДЯЛ III ТЕРИТОРИАЛНИ ИЗИСКВАНИЯ 

Член 12 Принцип на териториалност 

Член 13 Директен транспорт 

Член 14 Изложения 

ДЯЛ IV ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ ИЛИ ОСВОБОЖДАВАНЕ 

Член 15 Забрана за възстановяване на мита или освобождаване от мита 

ДЯЛ V ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА ПРОИЗХОД 

Член 16 Общи изисквания 

Член 17 Процедура по издаване на сертификат за движение EUR.1 

Член 18 Сертификати за движение EUR.1, издадени впоследствие 

Член 19 Издаване на дубликат на сертификат за движение EUR.1 

Член 20 Издаване на сертификати за движение EUR.1 въз основа на предварително издадено или изготвено доказа­ 
телство за произход 

Член 21 Счетоводно разделяне 

Член 22 Условия за изготвяне на декларация върху фактура
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Член 23 Одобрен износител 

Член 24 Валидност на доказателството за произход 

Член 25 Представяне на доказателството за произход 

Член 26 Внос, осъществяван чрез поредица от доставки 

Член 27 Освобождаване от изискването за представяне на доказателство за произход 

Член 28 Подкрепящи документи 

Член 29 Съхранение на доказателството за произход и на подкрепящите документи 

Член 30 Несъответствия и технически грешки 

Член 31 Суми, изразени в евро 

ДЯЛ VI ДОГОВОРЕНОСТИ ЗА АДМИНИСТРАТИВНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

Член 32 Взаимопомощ 

Член 33 Проверка на доказателствата за произход 

Член 34 Уреждане на спорове 

Член 35 Санкции 

Член 36 Свободни зони 

ДЯЛ VII СЕУТА И МЕЛИЛЯ 

Член 37 Прилагане на протокола 

Член 38 Специални условия 

ДЯЛ VIII ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 39 Изменения на протокола 

СПИСЪК НА ПРИЛОЖЕНИЯТА 

Приложение I: Уводни бележки към списъка в приложение II 

Приложение II: Списък на видовете обработка или преработка, които се изисква да бъдат извършени върху материали 
без произход, за да може произведеният продукт да придобие статут на продукт с произход 

Приложение III: Образци на сертификат за движение EUR.1 и заявление за издаване на сертификат за движение EUR.1 

Приложение IV: Текст на декларацията върху фактура 

Съвместни декларации 

Съвместна декларация относно Княжество Андора 

Съвместна декларация относно Република Сан Марино 

Съвместна декларация относно преразглеждането на правилата за произход, които се съдържат в настоящия протокол
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ДЯЛ I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Определения 

За целите на настоящия протокол: 

а) „производство“ означава всякакъв вид обработка или преработка, включително сглобяване или специфични операции; 

б) „материал“ означава всяка съставка, суровина, компонент или част и т.н., използвани при производството на продукта; 

в) „продукт“ означава продуктът, който се произвежда, дори ако целта на производството му е последващо използване в 
друга производствена операция; 

г) „стоки“ означава както материали, така и продукти; 

д) „митническа стойност“ означава стойността, определена съгласно Споразумението за прилагане на член VII от Общото 
споразумение за митата и търговията (1994 г.) (наричано по-долу „Споразумение на СТО за митническо остойностя­ 
ване“); 

е) „цена франко завода“ означава цената „ex works“ (франко завода), платена за продукта на производителя в Европейския 
съюз или в Украйна, в чието предприятие е извършена последната обработка или преработка, при условие че цената 
включва стойността на всички използвани материали, намалена с всички вътрешни данъци, които са или могат да бъдат 
възстановени, когато полученият продукт бъде изнесен; 

ж) „стойност на материалите“ означава митническата стойност в момента на вноса на използваните материали без произход 
или, ако това не е известно и не може да бъде определено, първата проверима цена, заплатена за материалите в 
Европейския съюз или в Украйна; 

з) „стойност на материалите с произход“ означава стойността на тези материали, както е определена в буква ж), 
приложена mutatis mutandis; 

и) за „добавена стойност“ се приема цената франко завода, намалена с митническата стойност на всеки от вложените 
материали с произход от другите държави, посочени в членове 3 и 4 от настоящия протокол, или, когато митническата 
стойност не е известна или не може да бъде определена, първата проверима цена, заплатена за материалите в Евро­ 
пейския съюз или в Украйна; 

й) „глави“ и „позиции“ означава главите и позициите (четирицифрени кодове), използвани в номенклатурата, съставляваща 
Хармонизираната система за описание и кодиране на стоките, наричана в настоящия протокол „Хармонизираната 
система“ или „ХС“; 

к) „класиран“ се отнася до класирането на продукт или материал в определена позиция; 

л) „пратка“ означава продукти, които са изпратени едновременно от един износител до един получател или са обхванати 
от единен транспортен документ, обхващащ техния превоз от износителя до получателя, или, при липса на такъв 
документ, от една-единствена фактура; 

м) понятието „територии“ включва териториалните води.
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ДЯЛ II 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПОНЯТИЕТО „ПРОДУКТИ С ПРОИЗХОД“ 

Член 2 

Общи изисквания 

1. За целите на прилагането на настоящото споразумение следните продукти се считат за продукти с произход от 
Европейския съюз: 

а) продукти, изцяло получени в Европейския съюз по смисъла на член 5 от настоящия протокол; 

б) продукти, получени в Европейския съюз, включващи материали, които не са изцяло получени там, при условие че тези 
материали са претърпели достатъчна обработка или преработка в Европейския съюз по смисъла на член 6 от настоящия 
протокол. 

2. За целите на прилагането на настоящото споразумение следните продукти се считат за продукти с произход от 
Украйна: 

а) продукти, изцяло получени в Украйна по смисъла на член 5 от настоящия протокол; 

б) продукти, получени в Украйна, включващи материали, които не са изцяло получени там, при условие че тези материали 
са претърпели достатъчна обработка или преработка в Украйна по смисъла на член 6 от настоящия протокол. 

Член 3 

Кумулация в Европейския съюз 

Без да се засягат разпоредбите на член 2, параграф 1 от настоящия протокол, за продукти с произход от Европейския съюз 
се считат продукти, които са получени там и включват материали с произход от Украйна в съответствие с разпоредбите на 
приложения към споразумението Протокол за правилата за произход, при условие че обработката или преработката, 
извършена в Европейския съюз, излиза извън рамките на операциите, посочени в член 7 от настоящия протокол. Не е 
необходимо тези материали да са претърпели достатъчна обработка или преработка. 

Член 4 

Кумулация в Украйна 

Без да се засягат разпоредбите на член 2, параграф 2 от настоящия протокол, за продукти с произход от Украйна се считат 
продукти, които са получени там и включват материали с произход от Европейския съюз в съответствие с разпоредбите на 
приложения към споразумението Протокол за правилата за произход, при условие че обработката или преработката, 
извършена в Украйна, излиза извън рамките на операциите, посочени в член 7 от настоящия протокол. Не е необходимо 
тези материали да са претърпели достатъчна обработка или преработка. 

Член 5 

Изцяло получени продукти 

1. Следните продукти се считат за изцяло получени в Европейския съюз или в Украйна: 

а) минерални продукти, извлечени от тяхната почва или от тяхното морско дъно; 

б) растителни продукти, чиято реколта се прибира там; 

в) живи животни, родени и отгледани там;
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г) продукти от живи животни, отгледани там; 

д) продукти, получени чрез лов или риболов, извършен там; 

е) продукти от морски риболов и други продукти, извлечени от морето извън териториалните води на Европейския съюз 
или на Украйна от техните плавателни съдове; 

ж) продукти, произведени на борда на техните кораби-фабрики изключително от продуктите, посочени в буква е); 

з) събрани там употребявани изделия, годни единствено за извличане на суровините, включително употребявани гуми, 
които са годни само за регенериране или за използване като отпадък; 

и) отпадъци и скрап, които са резултат от производствени операции, извършвани там; 

й) продукти, извлечени от морската почва или подпочвените пластове извън техните териториални води, при условие че те 
притежават изключителни права за обработване на тези почвени или подпочвени пластове; 

к) стоки, произведени там изключително от продуктите, посочени в букви а)—й) от настоящия член. 

2. Понятията „техни плавателни съдове“ и „техни кораби-фабрики“ в параграф 1, букви е) и ж) от настоящия член се 
прилагат само по отношение на плавателни съдове и кораби-фабрики: 

а) които са регистрирани или записани в държава — членка на Европейския съюз, или в Украйна; 

б) които плават под флага на държава — членка на Европейския съюз, или на Украйна; 

в) поне 50 процента от които са собственост на граждани на държава — членка на Европейския съюз, или на Украйна, 
или на дружество, чието седалище е в една от тези държави, чийто управител или управители, председател на съвета на 
директорите или на надзорния съвет и мнозинството от членовете на тези съвети са граждани на държава — членка на 
Европейския съюз, или на Украйна и на което, освен това, в случай на персонални дружества или на дружества с 
ограничена отговорност, най-малко половината от капитала принадлежи на тези държави или на публични органи или 
граждани на посочените държави; 

г) чийто капитан и офицерски състав са граждани на държава — членка на Европейския съюз, или на Украйна; 

и 

д) на които поне 75 процента от екипажа са граждани на държава — членка на Европейския съюз, или на Украйна. 

Член 6 

Достатъчно обработени или преработени продукти 

1. За целите на член 2 от настоящия протокол продукти, които не са изцяло получени, се считат за достатъчно 
обработени или преработени, когато са изпълнени условията, предвидени в списъка в приложение II към настоящия 
протокол. 

Условията, посочени по-горе, указват за всички продукти, попадащи в обхвата на споразумението, обработката или 
преработката, на която трябва да бъдат подложени използваните при производството материали без произход, и се 
прилагат само по отношение на тези материали. От това следва, че ако продукт, който е придобил статут на продукт с 
произход посредством изпълняването на предвидените в списъка условия, се използва при производството на друг продукт, 
условията, приложими по отношение на продукта, в който той е вложен, не се прилагат по отношение на него и не се 
вземат предвид материалите без произход, които може да са били използвани при неговото производство.
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2. Независимо от разпоредбите на параграф 1 материалите без произход, които съгласно предвидените в списъка 
условия не следва да се използват при производството на определен продукт, въпреки това могат да се използват, при 
условие че: 

а) тяхната обща стойност не надхвърля 10 процента от цената на продукта франко завода; 

б) нито един от процентите, посочени в списъка за максималната стойност на материалите без произход, не е надвишен 
вследствие на прилагането на настоящия параграф. 

Настоящият параграф не се прилага по отношение на продуктите от глави 50—63 от Хармонизираната система. 

3. Параграфи 1 и 2 се прилагат при спазване на разпоредбите на член 7 от настоящия протокол. 

Член 7 

Недостатъчна обработка или преработка 

1. Без да се засягат разпоредбите на параграф 2 от настоящия член, следните операции се считат за недостатъчна 
обработка или преработка за придобиване на статут на продукти с произход, независимо от това дали са изпълнени 
изискванията на член 6 от настоящия протокол: 

а) операции по съхранение, гарантиращи запазването на продуктите в добро състояние по време на транспортиране и 
складиране; 

б) разделяне и събиране на пакети; 

в) измиване, почистване; отстраняване на прах, окисни, маслени, бояджийски или други покрития; 

г) гладене с ютия или гладачна преса на текстилни изделия; 

д) прости операции по боядисване и полиране; 

е) лющене, частично или пълно избелване, полиране и гланциране на житни растения и ориз; 

ж) операции по оцветяване на захар или оформянето ѝ на бучки; частично или цялостно смилане на кристална захар; 

з) белене, премахване на костилките и черупките на плодове, ядки и зеленчуци; 

и) подостряне, просто стриване или просто нарязване; 

й) пресяване, отделяне, сортиране, класиране, категоризиране, съчетаване (включително съставянето на комплекти от 
изделия); 

к) просто поставяне в бутилки, метални кутии, флакони, торби, каси, кутии, прикрепване за подложки или плочи и 
всякакви други прости операции по опаковане; 

л) поставяне или отпечатване на маркировки, етикети, емблеми и други подобни отличителни знаци върху продукти или 
техните опаковки; 

м) просто смесване на продукти, дори и от различни видове, включително смесване на захар с какъвто и да било материал; 

н) просто сглобяване на части от изделия за получаване на завършено изделие или разглобяване на продукти на части; 

о) комбинация от две или повече операции, посочени в букви a)—н); 

п) клане на животни.
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2. Всички операции, извършени в Европейския съюз или в Украйна върху даден продукт, се преценяват заедно, когато се 
определя дали претърпяната от продукта обработка или преработка трябва да се счита за недостатъчна по смисъла на 
параграф 1 от настоящия член. 

Член 8 

Единица за оценка 

1. Единицата за оценка за целите на прилагането на разпоредбите на настоящия протокол е конкретният продукт, който 
се счита за основна единица при определяне на класирането, като се използва номенклатурата на Хармонизираната система. 

Следователно: 

а) когато един продукт, съставен от група или сбор от изделия, е класиран съгласно изискванията на Хармонизираната 
система в една-единствена позиция, цялата съвкупност съставлява единицата за оценка; 

б) когато една пратка се състои от определен брой идентични продукти, класирани в една и съща позиция на Хармони­ 
зираната система, всеки продукт трябва да се разглежда отделно при прилагането на разпоредбите на настоящия 
протокол. 

2. Когато съгласно Общо правило 5 от Хармонизираната система опаковката е включена заедно с продукта за целите на 
класирането, тя се включва и за целите на определянето на произхода. 

Член 9 

Принадлежности, резервни части и инструменти 

Принадлежностите, резервните части и инструментите, които представляват част от нормалната окомплектовка на 
оборудване, машина, апарат или превозно средство, заедно с които се доставят, като са включени в тяхната цена или 
не се фактурират отделно, се считат за едно цяло с въпросното оборудване, машина, апарат или превозно средство. 

Член 10 

Комплекти 

Комплектите съгласно определението в Общо правило 3 от Хармонизираната система се считат за комплекти с произход, 
когато всички съставящи ги продукти са с произход. Въпреки това когато един комплект е съставен от продукти с произход 
и от такива без произход, комплектът като цяло се счита за комплект с произход, при условие че стойността на продуктите 
без произход не надхвърля 15 % от цената на комплекта франко завода. 

Член 11 

Неутрални елементи 

За да се определи дали един продукт е с произход, не е необходимо да се определя произходът на следните елементи, 
които могат да бъдат използвани за неговото производство: 

а) енергия и гориво; 

б) инсталации и оборудване; 

в) машини и инструменти; 

г) стоки, които не влизат и не са предназначени да влязат в крайния състав на продукта.
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ДЯЛ III 

ТЕРИТОРИАЛНИ ИЗИСКВАНИЯ 

Член 12 

Принцип на териториалност 

1. С изключение на предвиденото в членове 3 и 4 от настоящия протокол и параграф 3 от настоящия член, условията 
за придобиването на статут на продукт с произход, предвидени в дял II, трябва да бъдат изпълнени без прекъсване в 
Европейския съюз или в Украйна. 

2. С изключение на предвиденото в членове 3 и 4 от настоящия протокол, когато стоките с произход, изнесени от 
Европейския съюз или от Украйна към друга държава, бъдат върнати, те трябва да се разглеждат като стоки без произход, 
освен ако не бъде доказано по удовлетворителен за митническите органи начин, че: 

а) върнатите стоки са същите като изнесените стоки; 

и 

б) те не са претърпели каквито и да било операции, освен необходимите за запазването им в добро състояние, докато са 
били в тази държава или докато са били изнесени. 

3. Придобиването на статут на продукт с произход в съответствие с условията, предвидени в дял II от настоящия 
протокол, не се засяга от обработката или преработката, извършена извън Европейския съюз или Украйна върху материали, 
изнесени от Европейския съюз или от Украйна и впоследствие внесени обратно там, при условие че: 

а) посочените материали са изцяло получени в Европейския съюз или в Украйна или са претърпели обработка или 
преработка, която надхвърля операциите, посочени в член 7 от настоящия протокол, преди да бъдат изнесени; 

и 

б) може да бъде доказано по удовлетворителен за митническите органи начин, че: 

i) внесените обратно стоки са получени чрез обработка или преработка на изнесените материали; 

и 

ii) общата добавена стойност, придобита извън Европейския съюз или Украйна чрез прилагане на разпоредбите на 
настоящия член, не надхвърля 10 процента от цената франко завода на крайния продукт, за който се иска 
получаването на статут на продукт с произход. 

4. За целите на параграф 3 от настоящия член условията за придобиването на статут на продукт с произход, предвидени 
в дял II от настоящия протокол, не се прилагат по отношение на обработката или преработката, извършени извън 
Европейския съюз или Украйна. Въпреки това когато в списъка в приложение II към настоящия протокол се прилага 
правило, определящо максимална стойност за всички вложени материали без произход при определяне на статута на 
произход на крайния продукт, общата стойност на материалите без произход, вложени на територията на съответната 
страна по споразумението, взети заедно с общата добавена стойност, придобита извън Европейския съюз или Украйна чрез 
прилагане на разпоредбите на настоящия член, не трябва да надхвърля посочения процент. 

5. За целите на прилагането на разпоредбите на параграфи 3 и 4 от настоящия член „обща добавена стойност“ означава 
всички разходи, възникнали извън Европейския съюз или Украйна, включително стойността на материалите, които са 
вложени там. 

6. Разпоредбите на параграфи 3 и 4 от настоящия член не се прилагат по отношение на продуктите, които не 
изпълняват условията, предвидени в списъка в приложение II към настоящия протокол, или които могат да бъдат 
считани за достатъчно обработени или преработени единствено ако се прилага общият толеранс, определен в член 6, 
параграф 2 от настоящия протокол.
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7. Разпоредбите на параграфи 3 и 4 от настоящия член не се прилагат по отношение на продуктите от глави 50—63 от 
Хармонизираната система. 

8. Всяка обработка или преработка от вида, влизащ в обхвата на разпоредбите на настоящия член, и извършена извън 
Европейския съюз или Украйна, се извършва съгласно договореностите относно пасивното усъвършенстване или подобни на 
тях договорености. 

Член 13: 

Директен транспорт 

1. Преференциалното третиране, предвидено в споразумението, се прилага само по отношение на продукти, които 
отговарят на изискванията на настоящия протокол и които се транспортират директно между Европейския съюз и 
Украйна. Въпреки това продуктите, съставляващи една-единствена пратка, могат да бъдат транспортирани през други 
територии, при необходимост с претоварване или временно складиране на тези територии, при условие че остават под 
надзора на митническите органи в държавата на транзитно преминаване или складиране и не претърпяват други операции 
освен разтоварване, обратно натоварване или всякакви операции, имащи за цел запазването им в добро състояние. 

Продуктите с произход могат да се транспортират чрез тръбопровод през територия, различна от тази на Европейския съюз 
или Украйна. 

2. На митническите органи на държавата вносител се предоставя доказателство, че са изпълнени условията, предвидени 
в параграф 1, посредством представянето на: 

а) единен транспортен документ, обхващащ преминаването от държавата износител през държавата на транзитно преми­ 
наване; или 

б) удостоверение, издадено от митническите органи на държавата на транзитно преминаване: 

i) предоставящо точно описание на продуктите; 

ii) посочващо датите на разтоварване и обратно натоварване на продуктите и, когато е приложимо, имената на 
корабите или другите използвани транспортни средства; 

и 

iii) удостоверяващо условията, при които продуктите са останали в държавата на транзитно преминаване; или 

в) при невъзможност за предоставяне на горепосочените документи, всякакви други удостоверяващи документи. 

Член 14 

Изложения 

1. Продукти с произход, изпратени за участие в изложение в държава, различна от държавите на Европейския съюз и 
Украйна, и продадени след изложението с цел внос в Европейския съюз или в Украйна, се ползват при внос от 
разпоредбите на споразумението, при условие че бъде доказано по удовлетворителен за митническите органи начин, че: 

а) даден износител е изпратил тези продукти от Европейския съюз или от Украйна в държавата, в която се провежда 
изложението, и ги е изложил там; 

б) продуктите са били продадени или прехвърлени по друг начин от този износител на лице в Европейския съюз или в 
Украйна;
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в) продуктите са били изпратени по време на изложението или непосредствено след него в състоянието, в което са били 
изпратени за участие в изложението; 

и 

г) след изпращането им за участие в изложението продуктите не са били използвани за друга цел, освен за показване на 
изложението. 

2. Трябва да се издаде или изготви доказателство за произход в съответствие с разпоредбите на дял V от настоящия 
протокол, което да се предостави на митническите органи на държавата вносител по обичайния начин. В него трябва да са 
посочени наименованието и адресът на изложението. При необходимост могат да бъдат поискани допълнителни доку­ 
ментални доказателства за условията, при които продуктите са били изложени. 

3. Параграф 1 се прилага по отношение на всяко търговско, промишлено, селскостопанско или занаятчийско изложение, 
панаир или подобно обществено изложение, което не е организирано за частни цели в магазини или търговски помещения 
с оглед продажбата на чуждестранни продукти и по време на което продуктите остават под митнически контрол. 

ДЯЛ IV 

ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ ИЛИ ОСВОБОЖДАВАНЕ 

Член 15 

Забрана за възстановяване на мита или освобождаване от мита 

1. Материалите без произход, използвани при производството на продукти с произход от Съюза или от Украйна, за 
които е издадено или изготвено доказателство за произход в съответствие с разпоредбите на дял V от настоящия протокол, 
не подлежат на възстановяване на или освобождаване от мита от какъвто и да е вид в Европейския съюз или в Украйна. 

2. Забраната в параграф 1 се прилага по отношение на всякакви договорености за възстановяване, опрощаване или 
неплащане, частично или цялостно, на мита или такси с равностоен ефект, прилагани в Европейския съюз или в Украйна за 
материали, използвани при производството, когато такова възстановяване, опрощаване или неплащане се прилага изрично 
или на практика, когато продуктите, получени от посочените материали, са изнесени, а не когато остават там за вътрешно 
потребление. 

3. Износителят на продукти, обхванати от доказателство за произход, трябва да бъде готов да представи по всяко време, 
при поискване от страна на митническите органи, всички подходящи документи, доказващи, че по отношение на мате­ 
риалите без произход, използвани при производството на въпросните продукти, не е ползвано възстановяване и че всички 
мита или такси с равностоен ефект, прилагани по отношение на такива материали, са били действително заплатени. 

4. Разпоредбите на параграфи 1—3 от настоящия член се прилагат и по отношение на опаковките по смисъла на член 
8, параграф 2 от настоящия протокол, принадлежностите, резервните части и инструментите по смисъла на член 9 и 
продуктите, които са част от комплект по смисъла на член 10 от настоящия протокол, ако въпросните артикули са без 
произход. 

5. Разпоредбите на параграфи 1—4 от настоящия член се прилагат единствено по отношение на материали, които са от 
вида, за който се прилага споразумението. 

ДЯЛ V 

ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА ПРОИЗХОД 

Член 16 

Общи изисквания 

1. При внос в Украйна на продукти с произход от Европейския съюз и при внос в Европейския съюз на продукти с 
произход от Украйна същите се ползват от разпоредбите на споразумението при представяне на един от следните доку­ 
менти: 

а) сертификат за движение EUR.1, чийто образец е представен в приложение III към настоящия протокол; или

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/2003



б) в случаите, посочени в член 22, параграф 1 от настоящия протокол, декларация, наричана по-долу „декларация върху 
фактура“, чийто текст е посочен в приложение IV към настоящия протокол, направена от износителя върху фактура, 
известие за доставка или всякакъв друг търговски документ, който описва съответните продукти достатъчно подробно, за 
да могат те да бъдат идентифицирани. 

2. Независимо от разпоредбите на параграф 1, в посочените в член 27 случаи продуктите с произход по смисъла на 
настоящия протокол се ползват от разпоредбите на споразумението, без да е необходимо да се представя някой от 
документите, посочени по-горе. 

Член 17 

Процедура по издаване на сертификат за движение EUR.1 

1. Сертификат за движение EUR.1 се издава от митническите органи на държавата износител въз основа на заявление, 
отправено в писмена форма от износителя или, на негова отговорност, от упълномощен от него представител. 

2. За тази цел износителят или упълномощеният от него представител попълват сертификата за движение EUR.1 и 
формуляра на заявлението, чиито образци са представени в приложение III. Тези формуляри се попълват на един от 
езиците, на които е съставено настоящото споразумение, и в съответствие с разпоредбите на вътрешното законодателство 
на държавата износител. Ако те са попълнени на ръка, това се прави с мастило и с печатни букви. Описанието на 
продуктите трябва да е направено в клетката, предназначена за тази цел, без да се оставят празни редове. Когато 
клетката не е изцяло запълнена, трябва да се постави хоризонтална черта под последния ред на описанието, като 
празното пространство трябва да се зачертае. 

3. Износителят, който подава заявление за издаване на сертификат за движение EUR.1, трябва да бъде готов да 
представи по всяко време, при поискване от страна на митническите органи на държавата износител, където се издава 
сертификатът за движение EUR.1, всички подходящи документи, които доказват, че съответните продукти притежават 
статут на продукти с произход, както и че са изпълнени другите изисквания на настоящия протокол. 

4. Сертификат за движение EUR.1 се издава от митническите органи на държава — членка на Европейския съюз, или 
на Украйна, ако съответните продукти могат да се считат за продукти с произход от Европейския съюз или от Украйна, и 
ако изпълняват другите изисквания на настоящия протокол. 

5. Митническите органи, издаващи сертификатите за движение EUR.1, предприемат всички необходими мерки, за да 
проверят дали продуктите имат статут на продукти с произход и дали са изпълнени другите изисквания на настоящия 
протокол. За тази цел те имат право да изискват всякакви доказателства и да извършват всякакви проверки на счетоводните 
документи на износителя или всякакви други проверки, които сметнат за необходими. Те също така се уверяват, че 
посочените в параграф 2 от настоящия член формуляри са надлежно попълнени. По-специално те проверяват дали 
полето, предвидено за описанието на продуктите, е попълнено по начин, изключващ всяка възможност за неправомерни 
добавки. 

6. Датата на издаване на сертификата за движение EUR.1 се посочва в клетка 11 от сертификата. 

7. Сертификатът за движение EUR.1 се издава от митническите органи и се предоставя на износителя веднага щом 
действителният износ бъде осъществен или гарантиран. 

Член 18 

Сертификати за движение EUR.1, издадени впоследствие 

1. Независимо от разпоредбите на член 17, параграф 7 от настоящия протокол, сертификат за движение EUR.1 може по 
изключение да бъде издаден след износа на продуктите, за които се отнася, ако: 

а) той не е бил издаден към момента на износа поради грешки или неволни пропуски или поради наличие на особени 
обстоятелства; 

или 

б) бъде доказано по удовлетворителен за митническите органи начин, че е бил издаден сертификат за движение EUR.1, но 
същият не е бил приет при вноса по технически причини.
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2. За целите на прилагането на параграф 1 износителят трябва да посочи в своето заявление мястото и датата на износа 
на продуктите, за които се отнася сертификатът за движение EUR.1, и да изложи причините за своето искане. 

3. Митническите органи могат да издадат сертификат за движение EUR.1 впоследствие, но само след като се уверят, че 
предоставената информация в заявлението на износителя отговаря на информацията в съответното досие. 

4. Сертификатите за движение EUR.1, издадени впоследствие, трябва да съдържат следния израз на английски език: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY“ 

5. Изразът, посочен в параграф 4 от настоящия член, се вписва в клетка „Забележки“ на сертификата за движение 
EUR.1. 

Член 19 

Издаване на дубликат на сертификат за движение EUR.1 

1. В случай на кражба, загуба или унищожаване на сертификат за движение EUR.1 износителят може да поиска от 
митническите органи, които са го издали, дубликат, изготвен въз основа на документите за износ, с които те разполагат. 

2. Издаденият по този начин дубликат трябва да съдържа следната дума на английски език: 

„DUPLICATE“ 

3. Думата, посочена в параграф 2 от настоящия член, се вписва в клетка „Забележки“ на дубликата на сертификата за 
движение EUR.1. 

4. Дубликатът, на който трябва да бъде изписана датата на издаване на оригиналния сертификат за движение EUR.1, 
поражда действие, считано от тази дата. 

Член 20 

Издаване на сертификати за движение EUR.1 въз основа на предварително издадено или изготвено 
доказателство за произход 

Когато продукти с произход са поставени под контрола на митническо учреждение в Европейския съюз или в Украйна, е 
възможно оригиналното доказателство за произход да се замени с един или повече сертификати за движение EUR.1 с цел 
изпращане на всички или на някои от тези продукти на друго място в рамките на Европейския съюз или на Украйна. 
Заместващият(ите) сертификат(и) за движение EUR.1 се издава(т) от митническото учреждение, под чийто контрол са 
поставени продуктите. 

Член 21 

Счетоводно разделяне 

1. Когато възникват значителни разходи или материални затруднения при отделното съхраняване на наличности от 
материали с произход и материали без произход, които са идентични или взаимнозаменяеми, митническите органи могат, 
при писмено искане от страна на заинтересованите, да разрешат да се използва така нареченият метод на „счетоводно 
разделяне“ за управление на такива наличности. 

2. Този метод трябва да е в състояние да гарантира, че за конкретен референтен период броят на получените продукти, 
които могат да бъдат считани за продукти с произход, е същият като този, който би могъл да бъде получен при физическо 
разделяне на наличностите. 

3. Митническите органи могат да обвържат предоставянето на такова разрешение с всякакви считани за подходящи 
условия.
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4. Този метод се записва и прилага въз основа на общите счетоводни принципи, приложими в държавата, в която е бил 
произведен продуктът. 

5. Бенефициерът на това улеснение може да издаде или да подаде заявление за издаване на доказателства за произход, в 
зависимост от случая, за количеството продукти, които могат да бъдат считани за продукти с произход. По искане на 
митническите органи бенефициерът предоставя декларация относно начина на управление на количествата. 

6. Митническите органи осъществяват контрол върху използването на разрешението и могат да го оттеглят във всеки 
момент, ако бенефициерът го използва по какъвто и да е неправилен начин или не изпълнява някое от другите условия, 
установени в настоящия протокол. 

Член 22 

Условия за изготвяне на декларация върху фактура 

1. Декларация върху фактура по член 16, параграф 1, буква б) от настоящия протокол може да бъде изготвена: 

а) от одобрен износител по смисъла на член 23 от настоящия протокол, 

или 

б) от всеки износител за всяка пратка, която се състои от един или повече пакети, съдържащи продукти с произход, чиято 
обща стойност не надхвърля 6 000 EUR. 

2. Декларация върху фактура може да бъде изготвена, ако съответните продукти могат да се считат за продукти с 
произход от Европейския съюз или от Украйна и ако изпълняват другите изисквания на настоящия протокол. 

3. Износителят, изготвящ декларация върху фактура, трябва да бъде готов да представи по всяко време, по искане на 
митническите органи на държавата износител, всички подходящи документи, които доказват, че съответните продукти 
притежават статут на продукти с произход, както и че са изпълнени другите изисквания на настоящия протокол. 

4. Декларацията върху фактура се изготвя от износителя посредством напечатване на пишеща машина, полагане на печат 
или отпечатване върху фактурата или известието за доставка или върху друг търговски документ, на текста на декларацията, 
който е посочен в приложение IV към настоящия протокол, чрез използване на една от езиковите версии, предвидени в 
посоченото приложение, и в съответствие с разпоредбите на вътрешното законодателство на държавата износител. Ако 
декларацията се изготвя на ръка, тя трябва да е написана с мастило и с печатни букви. 

5. На декларациите върху фактура се поставя собственоръчно оригиналният подпис на износителя. От одобрения по 
смисъла на член 23 от настоящия протокол износител обаче не се изисква да подписва тези декларации, ако той се 
задължи писмено пред митническите органи на държавата износител да поеме пълната отговорност за всяка декларация 
върху фактура, която го идентифицира, все едно че е подписана собственоръчно от него. 

6. Декларация върху фактура може да бъде изготвена от износителя в момента на износа на продуктите, за които се 
отнася, или след износа, при условие че е представена в държавата вносител не по-късно от две години след вноса на 
продуктите, за които се отнася. 

Член 23 

Одобрен износител 

1. Митническите органи на държавата износител могат да разрешат на всеки износител, наричан по-долу „одобрен 
износител“, който извършва често транспортиране на продукти съгласно настоящото споразумение, да изготвя декларации 
върху фактура независимо от стойността на съответните продукти. Износител, който иска да получи такова разрешение, 
трябва да предостави по удовлетворителен за митническите органи начин всички гаранции, необходими за проверка на това 
дали продуктите притежават статут на продукти с произход, както и дали са изпълнени другите изисквания на настоящия 
протокол.
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2. Митническите органи могат да обвържат предоставянето на статут на одобрен износител със спазването на всички 
условия, които сметнат за необходими. 

3. Митническите органи определят на одобрения износител номер на митническото разрешение, който трябва да 
фигурира върху декларацията върху фактура. 

4. Митническите органи упражняват надзор върху използването на разрешението от одобрения износител. 

5. Митническите органи могат да оттеглят разрешението по всяко време. Те го оттеглят, когато одобреният износител 
вече не предоставя гаранциите по параграф 1 от настоящия член, вече не отговаря на условията по параграф 2, или по друг 
начин използва неправилно разрешението. 

Член 24 

Валидност на доказателството за произход 

1. Доказателството за произход е със срок на валидност четири месеца от датата на издаване в държавата износител и 
трябва да се представи в рамките на посочения срок на митническите органи на държавата вносител. 

2. Доказателства за произход, които са представени на митническите органи на държавата вносител след крайната дата 
за представяне, посочена в параграф 1 от настоящия член, могат да бъдат приети за целите на прилагане на преференци­ 
алното третиране, когато непредставянето на тези документи преди крайната дата се дължи на извънредни обстоятелства. 

3. В други случаи на закъсняло представяне митническите органи на държавата вносител могат да приемат доказател­ 
ствата за произход, когато продуктите са им били представени преди посочената крайна дата. 

Член 25 

Представяне на доказателството за произход 

Доказателствата за произход се представят на митническите органи на държавата вносител в съответствие с приложимите в 
нея процедури. Посочените органи могат да изискват превод на определено доказателство за произход и могат също така да 
изискват декларацията за внос да бъде придружена от писмено изявление на вносителя, че продуктите отговарят на 
условията, изисквани за прилагане на споразумението. 

Член 26 

Внос, осъществяван чрез поредица от доставки 

Когато по искане на вносителя и при условията, установени от митническите органи на държавата вносител, разглобени 
или несглобени продукти по смисъла на Общо правило 2 а) от Хармонизираната система, попадащи в раздели XVI и XVII 
или в позиции №№ 7308 и 9406 от Хармонизираната система, се внасят чрез поредица от доставки, на митническите 
органи се представя само едно доказателство за произход за тези продукти при вноса на първата доставка. 

Член 27 

Освобождаване от изискването за представяне на доказателство за произход 

1. Продукти, изпращани като малки пакети от частни лица за частни лица или представляващи част от личния багаж на 
пътници, се приемат за продукти с произход, без да се изисква представяне на доказателство за произход, при условие че 
тези продукти не са внесени с търговска цел и че са декларирани като отговарящи на изискванията на настоящия 
протокол, и когато няма съмнение относно достоверността на такава декларация. Когато продуктите са изпратени по 
пощата, тази декларация може да бъде направена върху митническата декларация СN22/СN23 или върху лист хартия, 
приложен към посочения документ. 

2. Внос, който е инцидентен и се състои единствено от продукти за лична употреба на получателите или на пътниците 
или на техните семейства, не се счита за внос с търговска цел, ако от естеството и количеството на продуктите е видно, че 
те нямат търговско предназначение.
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3. Освен това общата стойност на тези продукти не може да надхвърля 500 EUR в случаите на малки пакети или 
1 200 EUR в случаите на продукти, които са част от личния багаж на пътниците. 

Член 28 

Подкрепящи документи 

Документите, посочени в член 17, параграф 3 и член 22, параграф 3 от настоящия протокол, които се използват с цел 
доказване, че продуктите, обхванати от сертификат за движение EUR.1 или от декларация върху фактура, могат да бъдат 
считани за продукти с произход от Европейския съюз или от Украйна, както и че изпълняват другите изисквания на 
настоящия протокол, могат да се състоят от, inter alia, следното: 

а) пряко доказателство за операциите, извършени от износителя или доставчика за получаване на съответните стоки, 
съдържащо се например в неговите счетоводни документи или във вътрешното му счетоводство; 

б) документи, с които се доказва притежаването от използваните материали на статут на материали с произход и които са 
издадени или изготвени в Европейския съюз или в Украйна, когато тези документи се използват в съответствие с 
вътрешното законодателство; 

в) документи, с които се доказва обработката или преработката на материалите в Европейския съюз или в Украйна и които 
са издадени или изготвени в Европейския съюз или в Украйна, когато тези документи се използват в съответствие с 
вътрешното законодателство; 

г) сертификати за движение EUR.1 или декларации върху фактура, доказващи притежаването от използваните материали 
на статут на материали с произход и издадени или изготвени в Европейския съюз или в Украйна в съответствие с 
настоящия протокол; 

д) подходящо доказателство относно обработката или преработката, извършена извън Европейския съюз или Украйна при 
прилагане на член 12 от настоящия протокол, с което се доказва, че са изпълнени изискванията на настоящия член. 

Член 29 

Съхранение на доказателството за произход и на подкрепящите документи 

1. Износителят, който подава заявление за издаването на сертификат за движение EUR.1, съхранява най-малко три 
години документите, посочени в член 17, параграф 3 от настоящия протокол. 

2. Износителят, който изготвя декларация върху фактура, съхранява най-малко три години копие от тази декларация 
върху фактура, както и документите, посочени в член 22, параграф 3 от настоящия протокол. 

3. Митническите органи на държавата износител, които издават сертификат за движение EUR.1, съхраняват най-малко 
три години заявлението, посочено в член 17, параграф 2 от настоящия протокол. 

4. Митническите органи на държавата вносител съхраняват най-малко три години сертификатите за движение EUR.1 и 
декларациите върху фактура, които са им представени. 

Член 30 

Несъответствия и технически грешки 

1. Откриването на несъществени несъответствия между данните, посочени в доказателството за произход, и тези, 
посочени в документите, предоставени на митническото учреждение с цел осъществяване на формалностите по вноса на 
продуктите, не прави ipso facto доказателството за произход нищожно, ако надлежно бъде установено, че този документ 
съответства на представените продукти.
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2. Очевидните технически грешки, като например печатни грешки върху доказателство за произход, не следва да бъдат 
причина този документ да бъде отхвърлен, ако тези грешки не са такива, че да предизвикват съмнения относно точността 
на изявленията, направени в този документ. 

Член 31 

Суми, изразени в евро 

1. За целите на прилагането на разпоредбите на член 22, параграф 1, буква б) и член 27, параграф 3 от настоящия 
протокол в случаите, в които продуктите са фактурирани в парична единица, различна от евро, сумите в националните 
парични единици на държавите — членки на Европейския съюз, и на Украйна, равностойни на сумите, изразени в евро, се 
определят ежегодно от всяка от съответните държави. 

2. Дадена пратка може да се ползва от разпоредбите на член 22, параграф 1, буква б) или член 27, параграф 3 от 
настоящия протокол, като за основа се използва паричната единица, в която е съставена фактурата, съгласно сумата, 
определена от съответната държава. 

3. Сумите, които следва да се използват в която и да е национална парична единица, представляват равностойността в 
тази парична единица на сумите, изразени в евро към първия работен ден на месец октомври. Тези суми се съобщават на 
Европейската комисия до 15 октомври и важат от 1 януари на следващата година. Европейската комисия уведомява всички 
съответни държави за съответните суми. 

4. Дадена държава може да закръглява нагоре или надолу сумата, получена от конвертирането в националната ѝ 
парична единица на сума, изразена в евро. Закръглената сума не може да се различава с повече от 5 % от сумата, 
получена в резултат на конвертирането. Дадена държава може да запази непроменена равностойността в своята национална 
парична единица на сума, изразена в евро, ако по време на годишното адаптиране, предвидено в параграф 3, конверти­ 
рането на тази сума, преди всякакво закръгляване, води до увеличаване с по-малко от 15 % на равностойността в 
националната парична единица. Равностойността в национална парична единица може да остане непроменена, ако конвер­ 
тирането би довело до намаляване на размера на тази равностойност. 

5. Сумите, изразени в евро, се преразглеждат от Митническия подкомитет по искане на Европейския съюз или на 
Украйна. При извършване на това преразглеждане Митническият подкомитет преценява целесъобразността от запазване на 
последиците от съответните ограничения в реално изражение. За тази цел той може да реши да промени сумите, изразени в 
евро. 

ДЯЛ VI 

ДОГОВОРЕНОСТИ ЗА АДМИНИСТРАТИВНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

Член 32 

Взаимопомощ 

1. Митническите органи на държавите — членки на Европейския съюз, и на Украйна си предоставят взаимно, чрез 
Европейската комисия, образци от отпечатъците на печатите, използвани от техните митнически учреждения за издаването 
на сертификатите за движение EUR.1, и адресите на митническите органи, отговарящи за проверката на тези сертификати и 
на декларациите върху фактура. 

2. С цел да гарантират правилното прилагане на настоящия протокол Европейският съюз и Украйна си оказват 
взаимопомощ посредством компетентните митнически администрации при проверките на истинността на сертификатите 
за движение EUR.1 или на декларациите върху фактура и на точността на информацията, представена в тези документи. 

Член 33: 

Проверка на доказателствата за произход 

1. Последващите проверки на доказателствата за произход се извършват на принципа на случайния подбор или когато 
митническите органи на държавата вносител имат основателни съмнения относно истинността на такива документи, 
притежаването на статут на произход от въпросните продукти или изпълнението на другите изисквания на настоящия 
протокол.
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2. За целите на прилагането на разпоредбите на параграф 1 от настоящия член митническите органи на държавата 
вносител връщат сертификата за движение EUR.1 и фактурата, ако същата е била представена, декларацията върху фактура 
или копие от тези документи на митническите органи на държавата износител, като при необходимост посочват причините 
за искането за проверка. Всички получени документи и информация, от които може да се предположи, че предоставената 
информация в доказателството за произход е невярна, се изпращат в подкрепа на искането за проверка. 

3. Проверката се извършва от митническите органи на държавата износител. За тази цел те имат право да изискват 
всякакви доказателства и да извършват всякакви проверки на счетоводните документи на износителя или всякакви други 
проверки, които сметнат за необходими. 

4. Ако митническите органи на държавата вносител решат временно да преустановят предоставянето на преференциално 
третиране на съответните продукти в очакване на получаването на резултатите от проверката, на вносителя се предлага 
вдигане на продуктите след предприемането на всички обезпечителни мерки, които бъдат сметнати за необходими. 

5. Митническите органи, поискали проверката, се информират във възможно най-кратък срок за резултатите от нея. 
Тези резултати трябва ясно да сочат дали документите са истински и дали въпросните продукти могат да се считат за 
продукти с произход от Европейския съюз или от Украйна, както и дали изпълняват другите изисквания на настоящия 
протокол. 

6. Ако в случаите на обосновано съмнение не се получи отговор в рамките на десет месеца от датата на искането за 
проверка или ако отговорът не съдържа достатъчно информация, за да се определи истинността на въпросния документ 
или действителния произход на продуктите, митническите органи, поискали проверката, отказват предоставянето на 
преференции, освен при наличие на изключителни обстоятелства. 

Член 34 

Уреждане на спорове 

Когато възникнат спорове във връзка с процедурите по проверка, посочени в член 33 от настоящия протокол, които не 
могат да бъдат решени между митническите органи, поискали проверката, и митническите органи, отговарящи за нейното 
извършване, или когато при тези спорове бъде повдигнат въпрос във връзка с тълкуването на настоящия протокол, те се 
отнасят до Комитета по търговия. 

Във всички случаи уреждането на спорове между вносителя и митническите органи на държавата вносител се извършва 
съгласно законодателството на посочената държава. 

Член 35 

Санкции 

Налагат се санкции на всяко лице, което изготвя или става причина да бъде изготвен документ, съдържащ невярна 
информация за целите на получаването на преференциално третиране на продуктите. 

Член 36 

Свободни зони 

1. Европейският съюз и Украйна предприемат всички необходими мерки, за да гарантират, че продуктите, търгувани при 
действието на доказателство за произход, в хода на транспортирането на които се използва свободна зона, разположена на 
тяхна територия, не са заменени с други стоки и не са претърпели манипулации, различни от обичайните операции, имащи 
за цел да предотвратят тяхното повреждане. 

2. Като изключение от разпоредбите, съдържащи се в параграф 1 от настоящия член, когато продукти с произход от 
Европейския съюз или от Украйна се внасят в свободна зона при действието на доказателство за произход и претърпяват 
обработка или преработка, съответните органи издават нов сертификат за движение EUR.1 по искане на износителя, ако 
извършената обработка или преработка е в съответствие с разпоредбите на настоящия протокол.
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ДЯЛ VII 

СЕУТА И МЕЛИЛЯ 

Член 37 

Прилагане на протокола 

1. Понятието „Европейски съюз“, използвано в член 2 от настоящия протокол, не обхваща Сеута и Мелиля. 

2. При внасянето на продукти с произход от Украйна в Сеута или Мелиля те се ползват във всяко едно отношение от 
същия митнически режим, който се прилага към продукти с произход от митническата територия на Европейския съюз 
съгласно Протокол 2 от Акта за присъединяване на Кралство Испания и Република Португалия към Европейските 
общности. Украйна прилага спрямо вноса на продукти, попадащи в обхвата на споразумението и с произход от Сеута и 
Мелиля, същия митнически режим, който се прилага към продуктите, внесени от и с произход от Европейския съюз. 

3. За целите на прилагането на параграф 2 от настоящия член относно продукти с произход от Сеута и Мелиля 
настоящият протокол се прилага mutatis mutandis при спазване на специалните условия, предвидени в член 38 от 
настоящия протокол. 

Член 38 

Специални условия 

1. При условие че са транспортирани директно в съответствие с разпоредбите на член 13 от настоящия протокол, 
следните се считат за: 

(1) продукти с произход от Сеута и Мелиля: 

а) продукти, изцяло получени в Сеута и Мелиля; 

б) продукти, получени в Сеута и Мелиля, при производството на които са използвани продукти, различни от посо­ 
чените в буква а), при условие че: 

i) посочените продукти са претърпели достатъчна обработка или преработка по смисъла на член 6 от настоящия 
протокол; 

или че 

ii) тези продукти са с произход от Украйна или от Европейския съюз, при условие че са били подложени на 
обработка или преработка, която излиза извън рамките на операциите, посочени в член 7 от настоящия 
протокол. 

(2) продукти с произход от Украйна: 

а) продукти, изцяло получени в Украйна; 

б) продукти, получени в Украйна, при производството на които са използвани продукти, различни от посочените в 
буква а), при условие че: 

i) посочените продукти са претърпели достатъчна обработка или преработка по смисъла на член 6 от настоящия 
протокол; 

или че 

ii) тези продукти са с произход от Сеута и Мелиля или от Европейския съюз, при условие че са били подложени на 
обработка или преработка, която излиза извън рамките на операциите, посочени в член 7 от настоящия 
протокол.
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2. Сеута и Мелиля се считат за единна територия. 

3. Износителят или негов упълномощен представител попълва „Украйна“ и „Сеута и Мелиля“ в клетка 2 на сертифи­ 
катите за движение EUR.1 или в декларациите върху фактура. Освен това в случай на продукти с произход от Сеута и 
Мелиля, това се посочва в клетка 4 на сертификатите за движение EUR.1 или в декларациите върху фактура. 

4. Испанските митнически органи отговарят за прилагането на настоящия протокол в Сеута и Мелиля. 

ДЯЛ VIII 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 39 

Изменения на протокола 

1. Митническият подкомитет може да вземе решение за изменение на разпоредбите на настоящия протокол. 

2. Митническият подкомитет може също така да вземе решение, след присъединяването на Украйна към Регионалната 
конвенция за паневросредиземноморските преференциални правила за произход, да замени правилата за произход, пред­ 
видени в настоящия протокол, с правилата, добавени към конвенцията.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

УВОДНИ БЕЛЕЖКИ КЪМ СПИСЪКА В ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Бележка 1: 

В списъка се определят условията, на които трябва да отговарят всички продукти, за да се считат за достатъчно обработени 
или преработени по смисъла на член 6 от настоящия протокол. 

Бележка 2: 

2.1. В първите две колони от списъка е описан полученият продукт. В първата колона е посочен номерът на позицията 
или номерът на главата от Хармонизираната система, а втората колона съдържа описанието на стоките, използвано в 
посочената система за тази позиция или глава. За всяко вписване в първите две колони е предвидено правило в колона 
3 или 4. Когато в някои случаи вписаният номер в първата колона се предхожда от „ex“, това означава, че правилата 
в колона 3 или 4 се прилагат само към частта от тази позиция, описана в колона 2. 

2.2. Когато няколко номера на позиции са групирани заедно в колона 1 или е посочен номер на глава и поради това при 
описанието на продуктите в колона 2 е използвана по-обща формулировка, посочените в колона 3 или 4 прилежащи 
правила се прилагат по отношение на всички продукти, които в рамките на Хармонизираната система са класирани в 
позиции на главата или в които и да било от позициите, групирани заедно в колона 1. 

2.3. Когато в списъка съществуват различни правила, приложими към различни продукти от една и съща позиция, всяко 
тире съдържа описание на тази част от позицията, по отношение на която се прилагат прилежащите правила в колона 
3 или 4. 

2.4. Когато за вписване в първите две колони е посочено правило както в колона 3, така и в колона 4, износителят може 
да избере алтернативно да приложи правилото, предвидено в колона 3 или в колона 4. Ако в колона 4 не е посочено 
правило за произход, следва да се приложи правилото, предвидено в колона 3. 

Бележка 3: 

3.1. Разпоредбите на член 6 от настоящия протокол, отнасящи се за продуктите, придобили статут на продукти с 
произход, които се използват при производството на други продукти, се прилагат независимо дали този статут е 
бил придобит в завода, където се използват тези продукти, или в друг завод в договаряща се страна. 

Пример: 

Двигател от позиция № 8407, за който важи правилото, че стойността на материалите без произход, които могат да 
бъдат вложени в него, не може да надхвърля 40 % от цената франко завода, е произведен от „други легирани стомани, 
грубо оформени чрез изчукване или чрез коване“ от позиция № ex 7224. 

Ако тази заготовка е била изкована в Европейския съюз от стоманен блок без произход, тя вече е придобила статут на 
продукт с произход по силата на правилото за позиция № ex 7224 в списъка. В този случай при изчисляването на 
стойността на двигателя заготовката може да бъде считана за продукт с произход, независимо дали тя е била 
произведена в същия завод или в друг завод в Европейския съюз. Следователно стойността на стоманения блок без 
произход не се взема предвид при сумиране на стойността на използваните материали без произход. 

3.2. Правилото в списъка определя минималната изискуема степен на обработка или преработка, като извършването на 
обработка или преработка в по-голяма степен от изискуемата също води до придобиване на произход; и обратното — 
извършването на обработка или преработка в по-малка степен не може да доведе до придобиване на произход. 
Следователно ако едно правило предвижда възможността за използване на материал без произход на определен 
етап от производството, използването на този материал на по-ранен етап от производството е позволено, а изпол­ 
зването на този материал на по-късен етап от производството не е позволено. 

3.3. Без да се засяга предвиденото в бележка 3.2., когато в дадено правило се използва изразът „производство от материали 
от всяка позиция“, тогава могат да се използват материалите от всяка(всички) позиция(и) (дори материалите със 
същото описание и от същата позиция като продукта), но при условие че се спазват всички специфични ограничения, 
които също могат да се съдържат в това правило.

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/2013



Въпреки това изразът „производство от материали от всяка позиция, включително от другите материали от позиция 
№ …“ или „производство от материали от всяка позиция, включително от другите материали от същата позиция като 
продукта“ означава, че могат да се използват материали от всяка(всички) позиция(и), с изключение на тези със същото 
описание като това на продукта, дадено в колона 2 от списъка. 

3.4. Когато правило в списъка гласи, че определен продукт може да бъде произведен от повече от един материал, това 
означава, че може да се използват един или повече материали. То не изисква да бъдат използвани всички материали. 

Пример: 

Правилото за тъкани от позиции № 5208—5212 предвижда, че могат да се използват естествени влакна и че измежду 
останалите материали могат да се използват и химически материали. Това не означава, че трябва да се използват и 
двата материала; възможно е да се използва единият или другият, или да се използват и двата заедно. 

3.5. Когато правило в списъка гласи, че даден продукт трябва да бъде произведен от конкретен материал, това условие 
очевидно не ограничава използването на други материали, които поради естеството си не могат да изпълнят изиск­ 
ванията на правилото. (Вж. също бележка 6.2. по-долу по отношение на текстилните материали.) 

Пример: 

Правилото за приготвени храни от позиция № 1904, което изрично изключва използването на житни растения и на 
техните производни, не ограничава използването на минерални соли, химикали и други добавки, които не са 
продукти, получени от житни растения. 

Това правило обаче не се прилага за продуктите, които, независимо че не могат да бъдат произведени от конкретните 
материали, включени в списъка, могат да бъдат произведени от материал от същото естество на по-ранен етап от 
производството. 

Пример: 

В случай на облекло от ex глава 62, произведено от нетъкани материали, ако за този клас изделия е разрешено 
използването само на прежди без произход, не е възможно като изходен материал да се използват нетъкани платове 
— дори и нетъканите платове като правило да не могат да бъдат произведени от прежда. В такива случаи изходният 
материал, който следва да бъде използван, обикновено е на етапа от обработката, предшестващ преждата — а именно 
на етап влакно. 

3.6. Когато в дадено правило в списъка са дадени две процентни стойности за максималната стойност на материалите без 
произход, които могат да бъдат използвани, тези процентни стойности не могат да бъдат сборувани. С други думи 
максималната стойност на всички използвани материали без произход никога не може да надхвърля по-високия от 
посочените проценти. Освен това отделните проценти не трябва да бъдат превишавани по отношение на конкретните 
материали, за които се прилагат. 

Бележка 4: 

4.1. Изразът „естествени влакна“, използван в списъка, се отнася за влакна, които не са изкуствени или синтетични. Той се 
отнася единствено до етапите преди преденето, като включва и отпадъците, и, освен ако не е предвидено друго, 
включва влакна, които са кардирани, пенирани или обработени по друг начин, но не изпредени. 

4.2. Изразът „естествени влакна“ включва конски косми от позиция № 0503, естествена коприна от позиции №№ 5002 и 
5003, както и влакната от вълна, фините или грубите животински косми от позиции №№ 5101—5105, памучните 
влакна от позиции №№ 5201—5203 и другите растителни влакна от позиции №№ 5301—5305. 

4.3. Изразите „предилна маса“, „химически материали“ и „материали за производство на хартия“ се използват в списъка, за 
да се опишат материалите, които не са класирани в глави 50—63 и които могат да бъдат използвани за 
производството на изкуствени, синтетични или хартиени влакна или прежди. 

4.4. Изразът „синтетични или изкуствени щапелни влакна“ се използва в списъка за обозначаване на кабели от синтетични 
или изкуствени нишки, щапелни влакна или отпадъци от синтетични или изкуствени щапелни влакна от позиции 
№№ 5501—5507.
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Бележка 5: 

5.1. Когато за определен продукт в списъка е направена препратка към настоящата бележка, условията, предвидени в 
колона 3, не се прилагат за отделните основни текстилни материали, използвани при производството на този продукт, 
които взети заедно представляват 10 % или по-малко от общото тегло на всички използвани основни текстилни 
материали. (Вж. също бележки 5.3. и 5.4. по-долу.) 

5.2. Толерансът обаче, посочен в бележка 5.1., може да се прилага само при смесени продукти, които са били изработени 
от два или повече основни текстилни материала. 

Основните текстилни материали са, както следва: 

— естествена коприна, 

— вълна, 

— груби животински косми, 

— фини животински косми, 

— конски косми, 

— памук, 

— хартия и материали за производство на хартия, 

— лен, 

— коноп, 

— юта и други текстилни ликови влакна, 

— сизал и други текстилни влакна от рода „Agave“, 

— кокосово влакно, абака, рами и други растителни текстилни влакна, 

— синтетични нишки, 

— изкуствени нишки, 

— електропроводими нишки, 

— синтетични щапелни влакна от полипропилен, 

— синтетични щапелни влакна от полиестер, 

— синтетични щапелни влакна от полиамид, 

— синтетични щапелни влакна от полиакрилонитрил, 

— синтетични щапелни влакна от полиимид, 

— синтетични щапелни влакна от политетрафлуороетилен, 

— синтетични щапелни влакна от поли(фенилен сулфид), 

— синтетични щапелни влакна от поли(винил хлорид), 

— други синтетични щапелни влакна,
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— изкуствени щапелни влакна от вискоза, 

— други изкуствени щапелни влакна, 

— прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити, 

— прежди от полиуретан, с полиестерни гъвкави сегменти, дори обвити, 

— продукти от позиция № 5605 (метални и метализирани прежди), съдържащи лента, състояща се от сърцевина от 
алуминиево фолио или от сърцевина от пластмасов филм, дори покрита с алуминиев прах, с ширина, непреви­ 
шаваща 5 mm, слепена чрез прозрачно или цветно лепило между два слоя пластмасов филм, 

— други продукти от позиция № 5605. 

Пример: 

Прежда от позиция № 5205, изработена от памучни влакна от позиция № 5203 и синтетични щапелни влакна от 
позиция № 5506, е смесена прежда. Поради това синтетичните щапелни влакна без произход, които не отговарят на 
правилата за произход (изискващи производство от химически материали или от предилна маса), могат да бъдат 
използвани, при условие че общото им тегло не надхвърля 10 % от теглото на преждата. 

Пример: 

Вълнена тъкан от позиция № 5112, изработена от вълнена прежда от позиция № 5107 и синтетична прежда от 
щапелни влакна от позиция № 5509, е смесена тъкан. Поради това синтетичната прежда, която не отговаря на 
правилата за произход (изискващи производство от химически материали или от предилна маса), или вълнената 
прежда, която не отговаря на правилата за произход (изискващи производство от естествени влакна, които не са 
кардирани или пенирани или подготвени по друг начин за предене), или комбинацията от двата вида може да бъде 
използвана, при условие че общото ѝ тегло не надхвърля 10 % от теглото на тъканта. 

Пример: 

Тъфтинг изделие от позиция № 5802, изработено от памучна прежда от позиция № 5205 и памучна тъкан от 
позиция № 5210, е смесен продукт само ако памучната тъкан сама по себе си е смесена тъкан, изработена от прежди, 
класирани в две отделни позиции, или ако използваните памучни прежди сами по себе си са смеси. 

Пример: 

Ако съответното тъфтинг изделие е било произведено от памучна прежда от позиция № 5205 и синтетична тъкан от 
позиция № 5407, тогава очевидно използваните прежди са два отделни основни текстилни материала и тъфтинг 
изделието съответно е смесен продукт. 

5.3. В случай на продукти, включващи „прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити“, този 
толеранс е 20 % по отношение на тази прежда. 

5.4. В случай на продукти, включващи „лента, състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от 
пластмасов филм, дори покрита с алуминиев прах, с ширина, непревишаваща 5 mm, слепена чрез прозрачно или 
цветно лепило между два слоя от пластмасов филм“, този толеранс е 30 % по отношение на тази лента. 

Бележка 6: 

6.1. Когато в списъка е направена препратка към настоящата бележка, текстилните материали (с изключение на 
подплатите и междинните подплати), които не отговарят на правилото, предвидено в колона 3 от списъка за 
съответните продукти, изработени от тях, могат да се използват, при условие че са класирани в позиция, различна 
от тази на продукта, и че тяхната стойност не надхвърля 8 % от цената на продукта франко завода.
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6.2. Без да се засяга бележка 6.3., материалите, които не са класирани в глави 50—63, могат да се използват свободно за 
производството на текстилни продукти, независимо дали съдържат текстилни материали. 

Пример: 

Ако правило в списъка предвижда, че за определено текстилно изделие (като например панталон) трябва да се 
използва прежда, това не означава, че не могат да се използват метални изделия, като копчета, поради факта, че 
копчетата не са класирани в глави 50—63. По същата причина това не означава, че не трябва да се използват ципове, 
макар че обикновено циповете съдържат текстилни материали. 

6.3. Когато се прилага процентно правило, стойността на материалите, които не са класирани в глави 50—63, трябва да 
бъде взета предвид при изчисляването на стойността на вложените материали без произход. 

Бележка 7: 

7.1. По смисъла на позиции №№ ex 2707, 2713 до 2715, ex 2901, ex 2902 и ex 3403 под „специфични преработки“ се 
разбират следните операции: 

а) вакуумна дестилация; 

б) редестилация чрез процес на дълбоко фракциониране; 

в) крекинг; 

г) риформинг; 

д) екстракция чрез селективни разтворители; 

е) преработка, включваща съвкупността от следните операции: обработка с концентрирана сярна киселина или с 
олеум, или със серен триоксид (серен анхидрид); неутрализация чрез алкални агенти; обезцветяване и пречистване 
с помощта на активна (естествена) глина, с активирана глина, с активен въглен или с боксит; 

ж) полимеризация; 

з) алкилиране; 

и) изомеризация. 

7.2. По смисъла на позиции №№ 2710, 2711 и 2712 под „специфични преработки“ се разбират следните операции: 

а) вакуумна дестилация; 

б) редестилация чрез процес на дълбоко фракциониране; 

в) крекинг; 

г) риформинг; 

д) екстракция чрез селективни разтворители; 

е) преработка, включваща съвкупността от следните операции: обработка с концентрирана сярна киселина или с 
олеум, или със серен триоксид (серен анхидрид); неутрализация чрез алкални агенти; обезцветяване и пречистване 
с помощта на активна (естествена) глина, с активирана глина, с активен въглен или с боксит; 

ж) полимеризация; 

з) алкилиране;
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и) изомеризация; 

й) десулфуризация с помощта на водород, само по отношение на тежките масла от позиция № ex 2710, водеща до 
намаляване най-малко с 85 % на съдържанието на сяра в обработваните продукти (метод ASTM D 1266-59 T); 

к) депарафинизация по начин, различен от обикновеното филтруване, само за продуктите от позиция № 2710; 

л) обработка с водород, различна от десулфуризацията, само по отношение на тежките масла от позиция № ex 2710, 
при която водородът участва активно в химическа реакция, осъществена при налягане, по-високо от 20 bar, и при 
температура, по-висока от 250 °С, с помощта на катализатор. Довършителната обработка с водород на смазочните 
масла от позиция № ex 2710, целяща подобряване на цвета или на стабилността (например хидроочистка или 
обезцветяване), обаче не се счита за специфична преработка; 

м) атмосферна дестилация, само по отношение на тежките горива (fuel oils) от позиция № ex 2710, при условие че 
тези продукти при дестилация по метода ASTM D 86 при 300 °С дестилират по-малко от 30 обемни % 
(включително загубите); 

н) обработка чрез електрически ток с висока честота, единствено за тежките масла, различни от газьол и тежки 
горива (fuel oils) от позиция № ex 2710. 

о) обезмасляване чрез фракционна кристализация, само по отношение на суровите продукти (различни от вазелин, 
озокерит, лигнитен восък или торфен восък и парафин, съдържащ тегловно по-малко от 0,75 % масло) от позиция 
№ ex 2712. 

7.3. По смисъла на позиции №№ ex 2707, 2713 до 2715, ex 2901, ex 2902 и ex 3403 прости операции, като 
почистване, декантиране, обезсоляване, водно сепариране, филтриране, оцветяване, маркиране, получаване на 
определено сярно съдържание в резултат на смесване на продукти с различно сярно съдържание или всякакви 
комбинации от тези или подобни операции не придават произход.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

СПИСЪК НА ВИДОВЕТЕ ОБРАБОТКА ИЛИ ПРЕРАБОТКА, КОИТО СЕ ИЗИСКВА ДА БЪДАТ ИЗВЪРШЕНИ ВЪРХУ 
МАТЕРИАЛИ БЕЗ ПРОИЗХОД, ЗА ДА МОЖЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯТ ПРОДУКТ ДА ПРИДОБИЕ СТАТУТ НА ПРОДУКТ С 

ПРОИЗХОД 

Възможно е не всички продукти, включени в списъка, да попадат в обхвата на споразумението. Поради това е необходимо 
да се направи справка с останалите части на споразумението. 

Позиция от ХС Описание на продукта Обработка или преработка, извършена върху материали без произход, 
която придава статут на продукт с произход 

(1) (2) (3) или (4) 

глава 1 Живи животни Всички животни от глава 1 са 
изцяло получени 

глава 2 Меса и карантии, годни за 
консумация 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глави 1 и 2 са изцяло 
получени 

глава 3 Риби и ракообразни, мекотели 
и други водни безгръбначни 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 3 са изцяло получени 

ex глава 4 Мляко и млечни продукти; 
птичи яйца; естествен мед, 
продукти от животински 
произход, годни за консумация, 
неупоменати, нито включени 
другаде; с изключение на: 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 4 са изцяло получени 

0403 Мътеница, заквасени млека и 
сметана, кисело мляко, кефир и 
други ферментирали или 
подкиселени млека и сметана, 
дори концентрирани или с 
прибавка на захар или други 
подсладители, или аромати­ 
зирани, или с прибавка на 
плодове или какао 

Производство, при което: 

— всички използвани 
материали от глава 4 са 
изцяло получени, 

— всички използвани плодови 
сокове (с изключение на 
тези от ананас, сладък 
лимон или грейпфрут) от 
позиция № 2009 са с 
произход, и 

— стойността на всички 
използвани материали от 
глава 17 не надхвърля 
30 % от цената на продукта 
франко завода 

ex глава 5 Други продукти от животински 
произход, неупоменати, нито 
включени другаде; с 
изключение на: 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 5 са изцяло получени 

ex 0502 Обработена четина от свине 
или глигани 

Почистване, дезинфекциране, 
сортиране и изправяне на 
четина и косми
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(1) (2) (3) или (4) 

глава 6 Живи растения и цветарски 
продукти 

Производство, при което: 

— всички използвани 
материали от глава 6 са 
изцяло получени, и 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода 

глава 7 Зеленчуци, растения, корени и 
грудки, годни за консумация 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 7 са изцяло получени 

глава 8 Плодове, годни за консумация; 
цитрусови или пъпешови кори 

Производство, при което: 

— всички използвани плодове 
и ядки са изцяло получени, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали от 
глава 17 не надхвърля 
30 % от цената на продукта 
франко завода 

ex глава 9 Кафе, чай, мате и подправки; с 
изключение на: 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 9 са изцяло получени 

0901 Кафе, дори печено или деко­ 
феинизирано; черупки и люспи 
от кафе; заместители на кафе, 
съдържащи кафе, независимо от 
съотношението в сместа 

Производство от материали от 
всяка позиция 

0902 Чай, дори ароматизиран Производство от материали от 
всяка позиция 

ex 0910 Смеси от подправки Производство от материали от 
всяка позиция 

глава 10 Житни растения Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 10 са изцяло 
получени 

ex глава 11 Мелничарски продукти; малц; 
скорбяла и нишесте; инулин; 
пшеничен глутен; с изключение 
на: 

Производство, при което 
всички използвани житни 
растения, годни за консумация 
зеленчуци, корени и грудки от 
позиция № 0714 или плодове 
са изцяло получени 

ex 1106 Брашна, грис и прах от сухи 
бобови зеленчуци, без 
шушулките, от № 0713 

Сушене и смилане на бобови 
зеленчуци от позиция № 0708
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(1) (2) (3) или (4) 

глава 12 Маслодайни семена и плодове; 
разни видове семена, семена за 
посев и плодове; индустриални 
или медицински растения; 
слама и фуражи 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 12 са изцяло 
получени 

1301 Естествени лакове; естествени 
клейове, смоли, смолисти 
клейове и олеорезини 
(например балсами) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от позиция № 1301 
не надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода 

1302 Растителни сокове и екстракти; 
пектинови материали, 
пектинати и пектати; агар-агар 
и други лепкави и сгъстяващи 
материали, извлечени от 
растения, дори модифицирани: 

– Лепкави и сгъстяващи мате­ 
риали, извлечени от 
растения, модифицирани 

Производство от немодифи­ 
цирани лепкави и сгъстяващи 
материали 

– Други Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

глава 14 Материали за сплитане и други 
продукти от растителен 
произход, неупоменати, нито 
включени другаде 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 14 са изцяло 
получени 

ex глава 15 Мазнини и масла от живо­ 
тински или растителен 
произход; продукти от тяхното 
разпадане; обработени мазнини 
за хранителни цели; восъци от 
животински или растителен 
произход; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

1501 Мазнини от свине (вклю­ 
чително свинската мас) и 
мазнини от домашни птици, 
различни от включените в 
позиции № 0209 или 1503: 

– Мазнини от кости или 
отпадъци 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиция № 0203, 
0206 или 0207 или кости от 
позиция № 0506 

– Други Производство от меса или 
карантии, годни за консумация, 
от животни от рода на свинете, 
от позиция № 0203 или 0206 
или от меса и карантии, годни 
за консумация, от домашни 
птици от позиция № 0207
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(1) (2) (3) или (4) 

1502 Мазнини от животни от рода 
на едрия рогат добитък, овцете 
или козите, различни от 
включените в № 1503 

– Мазнини от кости или 
отпадъци 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиция № 0201, 
0202, 0204 или 0206 или 
кости от позиция № 0506 

– Други Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 2 са изцяло получени 

1504 Мазнини и масла и техните 
фракции, от риби или морски 
бозайници, дори рафинирани, 
но не химически променени: 

– Твърди фракции Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 1504 

– Други Производство, при което 
всички използвани материали 
от глави 2 и 3 са изцяло 
получени 

ex 1505 Рафиниран ланолин Производство от необработена 
мазнина от вълна (серей) от 
позиция № 1505 

1506 Други видове мазнини и масла 
от животински произход и 
техните фракции, дори рафи­ 
нирани, но не химически 
променени: 

– Твърди фракции Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 1506 

– Други Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 2 са изцяло получени 

от 1507 до 1515 Растителни масла и техните 
фракции: 

– Соево масло, фъстъчено 
масло, палмово масло, масло 
от копра, палмистово масло, 
масло от бабасу, тунгово 
масло и масло от ойтицика, 
восък от Мирта и японски 
восък, фракции от масло от 
жожоба и масла, предназ­ 
начени за технически или 
промишлени цели, различни 
от производството на 
хранителни продукти за 
човешка консумация 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта
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– Твърди фракции, с 
изключение на тази на 
маслото от жожоба 

Производство от други 
материали от позиции № 1507 
до 1515 

– Други Производство, при което 
всички използвани растителни 
материали са изцяло получени 

1516 Мазнини и масла от живо­ 
тински или растителен 
произход и техните фракции, 
частично или напълно хидро­ 
генирани, интерестерифи­ 
цирани, преестерифицирани 
или елайдинирани, дори рафи­ 
нирани, но необработени по 
друг начин 

Производство, при което: 

— всички използвани 
материали от глава 2 са 
изцяло получени, и 

— всички използвани 
растителни материали са 
изцяло получени. Въпреки 
това могат да се използват 
материали от позиции 
№ 1507, 1508, 1511 
и 1513 

1517 Маргарин; хранителни смеси 
или препарати от животински 
или растителни мазнини или 
масла или от фракции от 
различни мазнини или масла 
от настоящата глава, различни 
от хранителните мазнини и 
масла и техните фракции от 
№ 1516 

Производство, при което: 

— всички използвани 
материали от глави 2 и 4 
са изцяло получени, и 

— всички използвани 
растителни материали са 
изцяло получени. Въпреки 
това могат да се използват 
материали от позиции 
№ 1507, 1508, 1511 
и 1513. 

глава 16 Продукти от месо, риба или 
ракообразни, мекотели или 
други водни безгръбначни 

Производство: 

— от животни от глава 1, 
и/или 

— при което всички 
използвани материали от 
глава 3 са изцяло получени 

ex глава 17 Захар и захарни издалия; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 1701 Захар от захарна тръстика или 
от цвекло и химически чиста 
захароза, в твърдо състояние, с 
ароматизиращи или оцве­ 
тяващи добавки 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената на 
продукта франко завода
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1702 Други видове захар, вклю­ 
чително лактоза, малтоза, 
глюкоза и фруктоза (левулоза), 
химически чисти, в твърдо 
състояние; захарни сиропи без 
ароматизиращи или оцве­ 
тяващи добавки; заместители 
на мед, дори смесени с 
естествен мед; карамелизирана 
захар и карамелизирани 
меласи: 

– Химически чиста малтоза и 
фруктоза 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 1702 

– Други видове захар, в твърдо 
състояние, с ароматизиращи 
или оцветяващи добавки 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената на 
продукта франко завода 

– Други Производство, при което 
всички използвани материали 
са с произход 

ex 1703 Меласи, получени в резултат на 
извличането или рафинирането 
на захарта, с ароматизиращи 
или оцветяващи добавки 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената на 
продукта франко завода 

1704 Захарни изделия без какао 
(включително белия шоколад) 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода 

глава 18 Какао и продукти от какао Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода
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1901 Екстракти от малц; хранителни 
продукти от брашна, едро­ 
зърнест и дребнозърнест грис, 
скорбяла, нишесте или 
екстракти от малц, несъ­ 
държащи какао или 
съдържащи тегловно по-малко 
от 40 % какао, изчислено на 
базата на напълно обезмаслена 
маса, неупоменати, нито 
включени другаде; хранителни 
продукти, приготвени от 
продуктите от № 0401 до 
0404, несъдържащи какао или 
съдържащи тегловно по-малко 
от 5 % какао, изчислено на 
базата на напълно обезмаслена 
маса, неупоменати, нито 
включени другаде: 

– Екстракти от малц Производство от житни 
растения от глава 10 

– Други Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода 

1902 Макаронени изделия, дори 
варени или пълнени (с месо 
или други продукти) или 
обработени по друг начин, 
такива като спагети, макарони, 
юфка, лазаня, ньоки, равиоли, 
канелони; кус-кус, дори 
приготвен: 

– Съдържащи тегловно 20 % 
или по-малко месо, 
карантии, риби, ракообразни 
или мекотели 

Производство, при което 
всички използвани житни 
растения и техните производни 
(с изключение на твърда 
пшеница и нейните 
производни) са изцяло 
получени 

– Съдържащи тегловно повече 
от 20 % месо, карантии, 
риби, ракообразни или 
мекотели 

Производство, при което: 

— всички използвани житни 
растения и техните 
производни (с изключение 
на твърда пшеница и 
нейните производни) са 
изцяло получени, и 

— всички използвани 
материали от глави 2 и 3 
са изцяло получени
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(1) (2) (3) или (4) 

1903 Тапиока и нейните замес­ 
тители, приготвени от нишесте, 
под формата на люспи, зърна, 
заоблени зрънца, отсевки или 
подобни форми 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на картофена скорбяла от 
позиция № 1108 

1904 Продукти на базата на 
приготвени чрез набъбване или 
печене житни растения 
(например corn flakes); житни 
растения (различни от царе­ 
вицата) на зърна или под 
формата на люспи или други 
преработени зърна (с 
изключение на брашно и 
едрозърнест или дребнозърнест 
грис), варени или приготвени 
по друг начин, неупоменати, 
нито включени другаде 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тези от позиция № 1806, 

— при което всички 
използвани житни растения 
и брашно (с изключение на 
твърда пшеница, царевица 
Zea indurata и техните 
производни) са изцяло 
получени, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода 

1905 Хлебарски, тестени сладкарски 
или бисквитни продукти, дори 
с прибавка на какао; нафора, 
празни капсули от тесто за 
медикаменти, тесто за запе­ 
чатване, сухи тестени листа от 
брашно, скорбяла или нишесте 
и подобни продукти 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от глава 11 

ex глава 20 Хранителни продукти от 
зеленчуци, плодове или други 
части от растения; с 
изключение на: 

Производство, при което 
всички използвани плодове, 
ядки или зеленчуци са изцяло 
получени 

ex 2001 Игнам (индийски картоф), 
сладки картофи и други 
подобни, годни за консумация 
части от растения, с тегловно 
съдържание на скорбяла или 
нишесте 5 % или повече, 
приготвени или консервирани с 
оцет или оцетна киселина 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 2004 и 
ex 2005 

Картофи под формата на 
брашно, грис или люспи, 
приготвени или консервирани 
по начин, различен от този с 
оцет или оцетна киселина 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

2006 Зеленчуци, плодове, кори от 
плодове и други части от 
растения, консервирани със 
захар (изцедени, захаросани 
или кристализирани) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената на 
продукта франко завода
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(1) (2) (3) или (4) 

2007 Конфитюри, желета от плодове, 
мармалади, пюрета от плодове 
или черупкови плодове и каши 
от плодове или черупкови 
плодове, приготвени чрез 
варене, със или без прибавка на 
захар или други подсладители 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода 

ex 2008 – Черупкови плодове без 
прибавка на захар или 
алкохол 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
черупкови плодове с произход 
и на всички използвани 
маслодайни семена с произход 
от позиции № 0801, 0802 и 
1202—1207 надхвърля 60 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– Фъстъчено масло; смеси на 
базата на житни растения; 
сърцевина от палмово дърво; 
царевица 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

– Други, с изключение на 
плодовете и черупковите 
плодове, сготвени по начин, 
различен от варене във вода 
или на пара, без прибавка на 
захар, замразени 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода 

2009 Плодови сокове (включително 
гроздова мъст) или зеленчукови 
сокове, неферментирали, без 
прибавка на алкохол, със или 
без прибавка на захар или 
други подсладители 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода 

ex глава 21 Разни видове хранителни 
продукти; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта
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2101 Екстракти, есенции и 
концентрати от кафе, чай или 
мате и препарати, приготвени 
на базата на тези екстракти, 
есенции или концентрати или 
на базата на кафе, чай или 
мате; печена цикория и други 
печени заместители на кафе и 
техните екстракти, есенции и 
концентрати 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което цялата 
използвана цикория е 
изцяло получена 

2103 Препарати за сосове и готови 
сосове; комбинирани 
подправки; синапено брашно и 
готова горчица: 

– Препарати за сосове и готови 
сосове; комбинирани 
подправки 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това могат да се използват 
синапено брашно или готова 
горчица. 

– Синапено брашно и готова 
горчица 

Производство от материали от 
всяка позиция 

ex 2104 Препарати за супи или 
бульони; готови супи или 
бульони 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на приготвени или консер­ 
вирани зеленчуци от позиции 
№ 2002 до 2005 

2106 Хранителни продукти, неупо­ 
менати, нито включени другаде 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода 

ex глава 22 Безалкохолни и алкохолни 
напитки и видове оцет, с 
изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което цялото 
използвано грозде или 
всички използвани 
материали от грозде са 
изцяло получени
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(1) (2) (3) или (4) 

2202 Води, включително мине­ 
ралните води и газираните 
води, подсладени със захар или 
други подсладители или 
ароматизирани, други 
безалкохолни напитки, с 
изключение на плодовите и 
зеленчуковите сокове от № 
2009 

Производство: 
— от материали от всяка 

позиция, с изключение на 
тази на продукта, 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали от глава 17 не 
надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— при което всички 
използвани плодови сокове 
(с изключение на тези от 
ананас, сладък лимон или 
грейпфрут) са с произход 

2207 Етилов алкохол, неденату­ 
риран, с алкохолно 
съдържание по обем 80 % vol 
или повече; етилов алкохол и 
дестилати, денатурирани, с 
всякакво алкохолно съдър­ 
жание 

Производство: 
— от материали от всяка 

позиция, с изключение на 
позиция № 2207 или 
2208, и 

— при което цялото 
използвано грозде или 
всички използвани 
материали от грозде са 
изцяло получени или, ако 
всички други използвани 
материали са вече с 
произход, може да се 
използва арак до максимум 
5 обемни процента 

2208 Етилов алкохол, неденату­ 
риран, с алкохолно 
съдържание по обем под 80 % 
vol; дестилати, ликьори и 
други спиртни напитки 

Производство: 
— от материали от всяка 

позиция, с изключение на 
позиция № 2207 или 
2208, и 

— при което цялото 
използвано грозде или 
всички използвани 
материали от грозде са 
изцяло получени или, ако 
всички други използвани 
материали са вече с 
произход, може да се 
използва арак до максимум 
5 обемни процента 

ex глава 23 Остатъци и отпадъци от 
хранителната промишленост; 
приготвени храни за животни; 
с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 2301 Китово брашно; брашна, 
прахове и агломерати под 
формата на гранули от риби 
или ракообразни, мекотели или 
други водни безгръбначни, 
негодни за консумация от 
човека 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глави 2 и 3 са изцяло 
получени
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(1) (2) (3) или (4) 

ex 2303 Остатъци от производството на 
скорбяла от царевица (с 
изключение на водните 
концентрати от накисването), с 
тегловно съдържание на 
протеини, изчислено в сухо 
вещество, по-голямо от 40 % 

Производство, при което 
цялата използвана царевица е 
изцяло получена 

ex 2306 Кюспета и други твърди 
остатъци, получени при извли­ 
чането на маслиново масло, със 
съдържание на маслиново 
масло, по-голямо от 3 % 

Производство, при което 
всички използвани маслини са 
изцяло получени 

2309 Препарати от видовете, 
използвани за храна на 
животни 

Производство, при което: 

— всички използвани житни 
растения, захар или меласа, 
месо или мляко са с 
произход, и 

— всички използвани 
материали от глава 3 са 
изцяло получени 

ex глава 24 Тютюн и обработени замес­ 
тители на тютюна; с 
изключение на: 

Производство, при което 
всички използвани материали 
от глава 24 са изцяло 
получени 

2402 Пури (включително тези с 
отрязани краища), пурети и 
цигари от тютюн или от 
заместители на тютюна 

Производство, при което най- 
малко 70 тегловни % от 
използвания суров или необ­ 
работен тютюн или отпадъци 
от тютюн от позиция № 2401 
са с произход 

ex 2403 Тютюн за пушене Производство, при което най- 
малко 70 тегловни % от 
използвания суров или необ­ 
работен тютюн или отпадъци 
от тютюн от позиция № 2401 
са с произход 

ex глава 25 Сол; сяра; пръст и камъни; 
гипс, вар и цимент; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 2504 Естествен графит на кристали, 
обогатен с въглерод, пречистен 
и смлян 

Обогатяване с въглерод, 
пречистване и смилане на 
суровия графит на кристали 

ex 2515 Мрамор, само нарязан с трион 
или по друг начин, на блокове 
или на плочи с квадратна или 
правоъгълна форма, с дебелина, 
непревишаваща 25 cm 

Рязане с трион или по друг 
начин на мрамора (дори и да е 
вече рязан) с дебелина, преви­ 
шаваща 25 cm
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(1) (2) (3) или (4) 

ex 2516 Гранит, порфир, базалт, 
пясъчник и други камъни, 
използвани за направа на 
паметници или в строител­ 
ството, само нарязани с трион 
или по друг начин, на блокове 
или на плочи с квадратна или 
правоъгълна форма, с дебелина, 
непревишаваща 25 cm 

Рязане с трион или по друг 
начин на камъка (дори и да е 
вече рязан) с дебелина, преви­ 
шаваща 25 cm 

ex 2518 Калциниран доломит Калциниране на некалциниран 
доломит 

ex 2519 Натрошен естествен магнезиев 
карбонат (магнезит), в 
херметично запечатани 
контейнери, и магнезиев оксид, 
дори чист, различен от елек­ 
тростопен магнезиев оксид или 
калциниран до пълно обезвод­ 
няване (фритован) магнезиев 
оксид 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това може да бъде използван 
естественият магнезиев 
карбонат (магнезит). 

ex 2520 Гипсови свързващи вещества, 
специално приготвени за 
стоматологията 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 2524 Влакна от естествен азбест Производство от азбестов 
концентрат 

ex 2525 Слюда на прах Смилане на слюда или на 
отпадъци от слюда 

ex 2530 Видове багрилна пръст, калци­ 
нирана или на прах 

Калциниране или смилане на 
багрилна пръст 

глава 26 Руди, шлаки и пепели Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 27 Минерални горива, минерални 
масла и продукти от тяхната 
дестилация; битуминозни мате­ 
риали; минерални восъци; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 2707 Масла, в които ароматните 
съставки преобладават тегловно 
по отношение на неароматните, 
представляващи масла, близки 
до минералните масла, 
получени чрез дестилация на 
високотемпературни камено­ 
въглени катрани, дестилиращи 
повече от 65 % от своя обем 
при температура до 250 °С 
(включително смесите от 
петролен спирт и бензол), 
предназначени да бъдат 
използвани като моторно 
гориво или като гориво за 
отопление 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 1 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода.

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/2031



(1) (2) (3) или (4) 

ex 2709 Сурови масла от битуминозни 
минерали 

Деструктивна дестилация на 
битуминозни минерали 

2710 Нефтени масла или масла от 
битуминозни минерали, 
различни от суровите; неупо­ 
менати, нито включени другаде 
препарати, съдържащи 
тегловно 70 % или повече 
нефтени масла или масла от 
битуминозни минерали, които 
масла са основен компонент на 
тези препарати; отпадъчни 
масла 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 2 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

2711 Нефтен газ и други газообразни 
въглеводороди 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 2 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

2712 Вазелин; парафин, микрок­ 
ристален нефтен восък, суров 
парафин (slack wax), озокерит, 
лигнитен восък, торфен восък, 
други минерални восъци и 
подобни продукти, получени 
по синтетичен или друг начин, 
дори оцветени 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 2 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода.
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2713 Нефтен кокс, нефтен битум и 
други остатъци от нефтени 
масла или от масла от биту­ 
минозни минерали 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 1 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

2714 Природни битуми и природни 
асфалти; битуминозни шисти и 
пясъци; асфалтити и асфалтени 
скали 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 1 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

2715 Битумни смеси на базата на 
природни асфалт или битум, 
нефтен битум, минерален 
катран или пек от минерален 
катран (например битумни 
замазки, битум, разтворен в 
нефтен дестилат „cut backs“) 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 1 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

ex глава 28 Неорганични химични 
продукти; неорганични или 
органични съединения на 
благородни метали, на радио­ 
активни елементи, на 
редкоземни метали или на 
изотопи; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода
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ex 2805 „Mischmetall“ Производство чрез електролиза 
или термична обработка, при 
което стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 50 % от цената на 
продукта франко завода 

ex 2811 Серен триоксид Производство от серен диоксид Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 2833 Алуминиев сулфат Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 2840 Натриев перборат Производство от динатриев 
тетраборат пентахидрат 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 2852 Съединения на живака с 
вътрешни етери и техните 
халогено-, сулфо-, нитро- или 
нитрозопроизводни 

Производство от материали от 
всяка позиция. Въпреки това 
стойността на всички 
използвани материали от 
позиция № 2909 не трябва да 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

Съединения на живака с 
нуклеинови киселини и 
техните соли, с определен или 
неопределен химичен състав; 
други хетероциклени съеди­ 
нения 

Производство от материали от 
всяка позиция. Въпреки това 
стойността на всички 
използвани материали от 
позиции № 2852, 2932, 2933 
и 2934 не трябва да надхвърля 
20 % от цената на продукта 
франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 29 Органични химични продукти; 
с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

ex 2901 Ациклени въглеводороди, 
предназначени да бъдат 
използвани като моторно 
гориво или като гориво за 
отопление 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 1 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

ex 2902 Циклани и циклени (с 
изключение на азулени), 
бензен, толуен, ксилени, пред­ 
назначени да бъдат използвани 
като моторно гориво или като 
гориво за отопление 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 1 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

ex 2905 Метални алкохолати от алко­ 
холите от настоящата позиция 
и от етанол 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 2905. Въпреки това 
металните алкохолати от 
настоящата позиция могат да 
бъдат използвани, при условие 
че тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

2915 Наситени ациклени монокар­ 
боксилни киселини и техните 
анхидриди, халогениди, 
пероксиди и пероксикиселини; 
техните халогено-, сулфо-, 
нитро- или нитрозопроизводни 

Производство от материали от 
всяка позиция. Въпреки това 
стойността на всички 
използвани материали от 
позиции № 2915 и 2916 не 
трябва да надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 2932 – Вътрешни етери и техните 
халогено-, сулфо-, нитро- 
или нитрозопроизводни 

Производство от материали от 
всяка позиция. Въпреки това 
стойността на всички 
използвани материали от 
позиция № 2909 не трябва да 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

– Циклени ацетали и вътрешни 
хемиацетали и техните 
халогено-, сулфо-, нитро- 
или нитрозопроизводни 

Производство от материали от 
всяка позиция 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

2933 Хетероциклени съединения, 
съдържащи само азотни хете­ 
роатоми 

Производство от материали от 
всяка позиция. Въпреки това 
стойността на всички 
използвани материали от 
позиции № 2932 и 2933 не 
трябва да надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

2934 Нуклеинови киселини и 
техните соли, с определен или 
неопределен химичен състав; 
други хетероциклени съеди­ 
нения 

Производство от материали от 
всяка позиция. Въпреки това 
стойността на всички 
използвани материали от 
позиции № 2932, 2933 и 
2934 не трябва да надхвърля 
20 % от цената на продукта 
франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 2939 Концентрати от макова слама, 
съдържащи тегловно не по- 
малко от 50 % алкалоиди 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex глава 30 Фармацевтични продукти; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

3002 Човешка кръв; животинска 
кръв, приготвена за терапев­ 
тични, профилактични или 
диагностични цели; антисеруми 
и други кръвни съставки, 
модифицирани имунологични 
продукти, дори получени по 
биотехнологичен път; ваксини, 
токсини, култури от микроор­ 
ганизми (с изключение на 
маите) и други подобни 
продукти: 

– Продукти, съставени от две 
или повече съставки, смесени 
помежду си, приготвени за 
терапевтични или профи­ 
лактични цели, или 
несмесени продукти за тези 
цели, представени под 
формата на дози или 
пригодени за продажба на 
дребно 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 3002. Въпреки това мате­ 
риалите със същото описание 
като продукта могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода.
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(1) (2) (3) или (4) 

– Други 

– – Човешка кръв Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 3002. Въпреки това мате­ 
риалите със същото описание 
като продукта могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

– – Животинска кръв, 
приготвена за терапевтични 
или профилактични цели 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 3002. Въпреки това мате­ 
риалите със същото описание 
като продукта могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

– – Кръвни съставки, различни 
от антисеруми, хемоглобин, 
кръвни глобулини и серум­ 
глобулини 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 3002. Въпреки това мате­ 
риалите със същото описание 
като продукта могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

– – Хемоглобин, кръвни 
глобулини и серумгло­ 
булини 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 3002. Въпреки това мате­ 
риалите със същото описание 
като продукта могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

– – Други Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 3002. Въпреки това мате­ 
риалите със същото описание 
като продукта могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода.
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(1) (2) (3) или (4) 

3003 и 3004 Медикаменти (с изключение на 
продуктите от № 3002, 3005 
или 3006): 

– Получени от амикацин от 
№ 2941 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от позиции 
№ 3003 и 3004 могат да 
бъдат използвани, при условие 
че тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

– Други Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта. Въпреки 
това материалите от 
позиции № 3003 и 3004 
могат да бъдат използвани, 
при условие че тяхната 
обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

ex 3006 – Фармацевтични отпадъци, 
посочени в забележка 4, 
буква к) от настоящата глава 

Запазва се произходът на 
продукта при първоначалното 
му класиране. 

– Стерилни средства за пред­ 
отвратяване на сраствания, 
използвани в хирургията или 
стоматологията, дори резор­ 
бируеми: 

– изработени от пластмаси Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 39 не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода (5) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– изработени от тъкани Производство от (7): 

— естествени влакна 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито 

пенирани или обработени 
по друг начин за предене, 

или 

— химически материали или 
предилна маса
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(1) (2) (3) или (4) 

– Приспособления за стомия Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex глава 31 Торове; с изключение на: Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3105 Минерали или химични торове, 
съдържащи два или три от 
подхранващите елементи: азот, 
фосфор и калий; други торове; 
продукти от настоящата глава, 
представени под формата на 
таблетки или други подобни 
форми, или в опаковки с 
брутно тегло, непревишаващо 
10 kg, с изключение на: 

— натриев нитрат 

— калциев цианамид 

— калиев сулфат 

— калиевомагнезиев сулфат 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, 
при условие че тяхната 
обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 32 Дъбилни или багрилни 
екстракти; танини и техните 
производни; пигменти и други 
багрилни вещества; бои и 
лакове; китове; мастила; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3201 Танини и техните соли, етери, 
естери и други производни 

Производство от дъбилни 
екстракти от растителен 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

3205 Оцветителни лакове; препарати, 
посочени в забележка 3 от 
настоящата глава, на базата на 
оцветителни лакове ( 3 ) 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на позиции № 3203, 3204 и 
3205. Въпреки това мате­ 
риалите от позиция 
№ 3205 могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

ex глава 33 Етерични масла и резиноиди; 
готови парфюмерийни или 
тоалетни продукти и 
козметични препарати; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

3301 Етерични масла (обезтерпенени 
или не), включително така 
наречените „конкрети“ и 
„абсолю“; резиноиди; екстра­ 
хирани олеорезини; концен­ 
трирани разтвори на етерични 
масла в мазнини, в нелетливи 
масла, във восъци или в 
аналогични материали, 
получени чрез екстракция или 
накисване; остатъчни терпенови 
субпродукти, получени от 
обезтерпенването на етеричните 
масла; ароматични дестилирани 
води и водни разтвори на 
етерични масла 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
материали от различна „гру­ 
па“ ( 4 ) от настоящата позиция. 
Въпреки това материалите, 
класирани в същата група като 
продукта, могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 34 Сапуни, повърхностноактивни 
органични продукти, препарати 
за пране, смазочни препарати, 
изкуствени восъци, восъчни 
препарати, препарати за 
лъскане или почистване, свещи 
и подобни артикули, пасти за 
моделиране, „зъболекарски 
восъци“ и състави за зъболе­ 
карството на базата на гипс; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3403 Смазочни препарати, 
съдържащи тегловно по-малко 
от 70 % нефтени масла или 
масла от битуминозни 
минерали 

Операции по рафиниране 
и/или една или повече 
специфични преработки ( 1 ) 

или 

Други операции, при които 
всички използвани материали 
са класирани в позиция, 
различна от тази на продукта. 
Въпреки това материалите от 
същата позиция като продукта 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода.

BG L 161/2040 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



(1) (2) (3) или (4) 

3404 Изкуствени восъци и восъчни 
препарати: 

– На базата на парафин, 
нефтени восъци, восъци, 
получени от битуминозни 
минерали, суров парафин 
(slack wax) или парафинови 
отпадъци 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

– Други Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на: 

— хидрогенирани масла, 
имащи характер на восъци 
от позиция № 1516, 

— мастни киселини с 
неопределен химически 
състав или промишлени 
мастни алкохоли, имащи 
характер на восъци от 
позиция № 3823, и 

— материали от позиция 
№ 3404 

Въпреки това тези материали 
могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 35 Белтъчни вещества; продукти 
на базата на модифицирани 
скорбяла или нишесте; лепила; 
ензими; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

3505 Декстрин и други модифи­ 
цирани скорбяла и нишесте 
(например желатинирани или 
естерифицирани скорбяла и 
нишесте); лепила на базата на 
скорбяла или нишесте, на 
декстрин или на други моди­ 
фицирани скорбяла или 
нишесте: 

– Етери и естери на скорбяла 
или нишесте 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 3505 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода
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– Други Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиция № 1108 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3507 Ензимни препарати, неупо­ 
менати, нито включени другаде 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

глава 36 Барути и експлозиви; пиротех­ 
нически артикули; кибрити; 
пирофорни сплави; възпламе­ 
нителни материали 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 37 Фотографски или кинематог­ 
рафски продукти; с изключение 
на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

3701 Чувствителни, неекспонирани 
фотографски плаки и плоско­ 
форматни филми, които не са 
от хартия, картон или текстил; 
чувствителни, неекспонирани, 
плоскоформатни фотографски 
филми за моментално 
проявяване и изготвяне на 
снимки, дори в опаковки: 

– Филми за моментално 
проявяване и изготвяне на 
снимки, за цветна фото­ 
графия, в опаковки 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 3701 и 
3702. Въпреки това мате­ 
риалите от позиция 
№ 3702 могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 30 % от цената на 
продукта франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– Други Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 3701 и 
3702. Въпреки това мате­ 
риалите от позиции 
№ 3701 и 3702 могат да 
бъдат използвани, при условие 
че тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода
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3702 Чувствителни, неекспонирани 
фотоленти на рула, които не са 
от хартия, картон или текстил; 
чувствителни, неекспонирани 
фотоленти на рула за 
моментално проявяване и 
изготвяне на снимки 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 3701 и 
3702 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

3704 Фотографски плаки, ленти, 
филми, хартия, картон и 
текстил, експонирани, но 
непроявени 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 3701 до 
3704 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 38 Различни видове продукти на 
химическата промишленост; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3801 – Колоиден графит в маслена 
суспензия и полуколоиден 
графит; въглеродни пасти за 
електроди 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– Графит под формата на паста, 
представляваща смес от 
повече от 30 % тегловно 
графит с минерални масла 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от позиция № 3403 
не надхвърля 20 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3803 Рафинирано талово масло Рафиниране на сурово талово 
масло 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3805 Терпентиново масло (есенция), 
получено при производството 
на целулоза по сулфатен метод, 
пречистено 

Пречистване чрез дестилация 
или рафиниране на сурово 
терпентиново масло (есенция), 
получено при производството 
на целулоза по сулфатен метод 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3806 Естерни смоли Производство от смолни 
киселини 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3807 Дървесна смола (дървесен 
катран от смола) 

Дестилация на дървесен катран Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода
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3808 Инсектициди, родентициди, 
фунгициди, хербициди, инхи­ 
битори на кълнене и регу­ 
латори на растежа на расте­ 
нията, дезинфекционни 
средства и други подобни, 
представени във форми или 
опаковки за продажба на 
дребно или във вид на 
препарати или артикули, като 
ленти, фитили и свещи, 
съдържащи сяра, и хартиени 
мухоловки 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3809 Препарати за апретура или 
дообработка, ускорители на 
боядисване или фиксиране на 
багрила и други продукти и 
препарати (например препарати 
за скробване и препарати за 
стипцоване), използвани при 
производството на текстил, 
хартия, кожи или в подобни 
производства, неупоменати, 
нито включени другаде 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3810 Препарати за декапиране на 
метали; флюсове за заваряване 
или спояване и други спома­ 
гателни препарати, използвани 
при заваряване или спояване 
на металите; пасти и прахове за 
заваряване или спояване, 
съставени от метал и от други 
материали; препарати за 
обмазване или пълнене на 
електроди или пръчици за 
заваряване 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3811 Антидетонаторни препарати, 
забавители на окисляването, 
добавки, предотвратяващи 
образуването на смоли, 
средства за подобряване на 
вискозитета, антикорозионни 
добавки и други приготвени 
добавки за минерални масла 
(включително за бензин) или за 
други течности, използвани за 
същите цели както мине­ 
ралните масла: 

– Приготвени добавки за 
смазочни масла, съдържащи 
нефтени масла или масла от 
битуминозни минерали 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от позиция № 3811 
не надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода 

– Други Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода
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3812 Препарати, наречени „уско­ 
рители на вулканизация“; 
сложни пластификатори за 
каучук или пластмаси, неупо­ 
менати, нито включени 
другаде; антиокислителни 
препарати и други сложни 
стабилизатори за каучук или 
пластмаси 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3813 Смеси и заряди за пожарога­ 
сители; пожарогасителни 
гранати и бомби 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3814 Сложни органични разтво­ 
рители и разредители, неупо­ 
менати, нито включени 
другаде; препарати за 
премахване на бои или лакове 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3818 Химични елементи, легирани с 
оглед използването им в елек­ 
трониката под формата на 
дискове, пластинки или 
аналогични форми, химични 
съединения, легирани с оглед 
използването им в електро­ 
никата 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3819 Течности за хидравлични 
спирачки и други течни 
препарати за хидравлични 
трансмисии, които не съдържат 
нефтени масла или масла от 
битуминозни минерали или ги 
съдържат, но под 70 % 
тегловно 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3820 Антифризи и препарати против 
заскрежаване 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 3821 Готови среди за развитие и 
съхранение на микроорганизми 
(включително вирусите и 
подобни организми) или 
растителни, човешки или 
животински клетки 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

3822 Диагностични или лабораторни 
реактиви върху всякакъв 
носител, приготвени диаг­ 
ностични или лабораторни 
реактиви, дори представени 
върху носител, различни от 
посочените в № 3002 или 
3006; сертифицирани еталонни 
материали 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода
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3823 Промишлени монокарбоксилни 
мастни киселини; масла, 
получени при рафиниране, 
съдържащи киселини; 
промишлени мастни алкохоли: 

– Промишлени монокар­ 
боксилни мастни киселини; 
масла, получени при рафи­ 
ниране, съдържащи 
киселини 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

– Промишлени мастни 
алкохоли 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 3823 

3824 Свързващи препарати за 
леярски форми или сърца; 
химични продукти и препарати 
на химическата промишленост 
или на други, свързани с нея 
промишлености (включително 
смесите от естествени 
продукти), неупоменати, нито 
включени другаде: 

– Следните продукти от 
настоящата позиция: 

– – Свързващи препарати за 
леярски форми или сърца 
на базата на естествени 
смолни продукти 

– – Нафтенови киселини, 
техните неразтворими във 
вода соли и техните естери 

– – Сорбитол, различен от 
посочения в позиция № 
2905 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– – Нефтени сулфонати, с 
изключение на нефтените 
сулфонати на алкалните 
метали, на амония или на 
етаноламините; тиофенсъ­ 
държащи сулфонови 
киселини от масла от 
битуминозни минерали и 
техните соли 

– – Обменители на йони 

– – Абсорбиращи смеси за 
подобряване вакуума в 
електронни лампи или 
тръби
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– – Алкални железни оксиди 
за пречистване на газове 

– – Амонячни води и суров 
амоняк, получени от 
пречистване на светилния 
газ (газ от каменни 
въглища) 

– – Сулфонафтенови киселини, 
техните неразтворими във 
вода соли и техните естери 

– – Фузелови масла и 
Дипелово масло 

– – Смеси от соли, имащи 
различни аниони 

– – Копиращи пасти на базата 
на желатин, дори върху 
хартиена или текстилна 
основа 

– Други Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

от 3901 до 
3915 

Пластмаси в първични форми, 
отпадъци, изрезки и остатъци 
от пластмаси; с изключение на 
позиции № ех 3907 и 3912, 
правилата за които са посочени 
по-долу: 

– Продукти на присъеди­ 
нителна хомополимеризация, 
при които един мономер в 
тегловно отношение пред­ 
ставлява над 99 % от общото 
полимерно съдържание 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от глава № 39 
не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода ( 5 ) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– Други Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 39 не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода ( 5 ) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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ex 3907 – Съполимери на поли­ 
карбонат и акрилонитрил- 
бутадиен-стиренови съпо­ 
лимери (ABS) 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това материалите от същата 
позиция като продукта могат 
да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода ( 5 ) 

– Полиестер Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 39 не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода и/или 
производство от поликарбонат 
от тетрабромо-(бисфенол А) 

3912 Целулоза и нейните химически 
производни, неупоменати, нито 
включени другаде, в първични 
форми 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от същата позиция 
като продукта не надхвърля 
20 % от цената на продукта 
франко завода 

от 3916 до 
3921 

Полуготови продукти и 
изделия от пластмаси; с 
изключение на позиции № 
ex 3916, ex 3917, ex 3920 и 
ex 3921, правилата за които са 
посочени по-долу: 

– Плоски продукти, в по- 
напреднала обработка от 
повърхностната или изрязани 
във форми, различни от 
правоъгълната (включително 
квадратната); други продукти 
в по-напреднала обработка 
от повърхностната 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 39 не 
надхвърля 50 % от цената на 
продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– Други: 

– – Продукти на присъеди­ 
нителна хомополимери­ 
зация, при които един 
мономер в тегловно 
отношение представлява 
над 99 % от общото 
полимерно съдържание 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от глава № 39 
не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода ( 5 ) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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– – Други Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от глава 39 не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода ( 5 ) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3916 и 
ex 3917 

Профили и тръби Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от същата 
позиция като продукта не 
надхвърля 20 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 3920 – Листове или фолио от 
йономери 

Производство от частична сол 
на термопластмаси, която е 
съполимер на етилен и на 
метакриловата киселина, 
частично неутрализиран с 
метални йони, главно на цинка 
или на натрия 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– Листове от регенерирана 
целулоза, полиамиди или 
полиетилен 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от същата позиция 
като продукта не надхвърля 
20 % от цената на продукта 
франко завода 

ex 3921 Фолио от пластмаса, метали­ 
зирано 

Производство от високопро­ 
зрачно полиестерно фолио с 
дебелина до 23 микрона ( 6 ) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

от 3922 до 
3926 

Изделия от пластмаси Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex глава 40 Каучук и каучукови изделия; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 4001 Ламинирани плочи от креп 
каучук за обувки 

Ламиниране на листове от 
естествен каучук
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4005 Невулканизирани каучукови 
смеси в първични форми или 
на плочи, листове или ленти 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали, с изключение на 
естествения каучук, не 
надхвърля 50 % от цената на 
продукта франко завода 

4012 Пневматични гуми от каучук, 
регенерирани или употре­ 
бявани; бандажи, протектори 
за пневматични гуми и колани 
(предпазни ленти), от каучук: 

– Регенерирани пневматични 
гуми и бандажи, плътни или 
кухи (полуплътни), от каучук 

Регенериране на употребявани 
гуми 

– Други Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 4011 и 
4012 

ex 4017 Изделия от втвърден каучук Производство от втвърден 
каучук 

ex глава 41 Кожи (различни от кожухар­ 
ските); с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 4102 Сурови овчи или агнешки 
кожи, обезкосмени или без 
вълна 

Премахване на вълната от 
овчата или агнешката кожа с 
вълна 

от 4104 до 
4106 

Дъбени или „crust“ кожи, 
обезкосмени, дори цепени, но 
необработени по друг начин 

Повторно дъбене на дъбени 
кожи 

или 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

4107, 
4112 и 
4113 

Дъбени или „crust“ кожи, 
допълнително обработени, 
включително пергаментирани 
кожи, обезкосмени, дори 
цепени, различни от тези от 
№ 4114 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на позиции № 4104 до 4113 

ex 4114 Кожи с лаково или друго 
покритие; метализирани кожи 

Производство от материали от 
позиции № 4104 до 4106, 
4107, 4112 или 4113, при 
условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 50 % от 
цената на продукта франко 
завода 

глава 42 Кожени изделия; седларски 
или сарашки артикули; 
пътнически артикули, ръчни 
чанти и други подобни; 
изделия от черва 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта
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ex глава 43 Кожухарски кожи и облекла от 
тях; изкуствени кожухарски 
кожи; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 4302 Дъбени или апретирани кожу­ 
харски кожи, съединени: 

– На платна, на кръстове и 
други подобни форми 

Избелване или боядисване, в 
допълнение към рязането и 
съединяването на несъединени 
дъбени или апретирани кожу­ 
харски кожи 

– Други Производство от несъединени 
дъбени или апретирани кожу­ 
харски кожи 

4303 Облекла, допълнения към 
облеклото и други артикули от 
кожухарски кожи 

Производство от несъединени 
дъбени или апретирани кожу­ 
харски кожи от позиция № 
4302 

ex глава 44 Дървен материал и изделия от 
дървен материал; дървени 
въглища; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 4403 Дървен материал, двустранно 
или четиристранно грубо 
издялан, с приблизителна 
форма на квадрат или правоъ­ 
гълник 

Производство от необработен 
дървен материал, дори с 
обелена кора или само грубо 
издялан 

ex 4407 Дървен материал, нарязан или 
бичен надлъжно, цепен или 
кръгообразно нарязан, с 
дебелина над 6 mm, рендосан, 
шлифован или клинозъбно 
съединен 

Рендосване, шлифоване или 
клинозъбно съединяване 

ex 4408 Фурнирни листове (вклю­ 
чително тези, получени чрез 
нацепване на слоест дървен 
материал) и развиван фурнир за 
шперплат, с дебелина, непре­ 
вишаваща 6 mm, челно 
съединен, и друг дървен 
материал, надлъжно нарязан, 
нацепен или кръгообразно 
развит, с дебелина, непреви­ 
шаваща 6 mm, рендосан, 
шлифован или клинозъбно 
съединен 

Цепене, рендосване, шлифоване 
или клинозъбно съединяване 

ex 4409 Дървен материал, профилиран 
по дължината на един или на 
няколко ръбове или страни, 
дори рендосан, шлифован или 
клинозъбно съединен: 

– Шлифован или клинозъбно 
съединен 

Шлифоване или клинозъбно 
съединяване 

– Пръчки и дървени профили Преработка във форма на 
пръчки или дървени профили
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от 
ex 4410 до 
ex 4413 

Пръчки и дървени профили, 
включително обработени 
первази и други подобни 
обработени елементи 

Преработка във форма на 
пръчки или дървени профили 

ex 4415 Каси, касетки, щайги, барабани 
и други подобни амбалажи от 
дървен материал 

Производство от дъски, 
неизрязани по размер 

ex 4416 Бъчви, каци, качета и други 
бъчварски изделия и техните 
части, от дървен материал 

Производство от разцепени 
дъги, само нарязани с трион по 
двете главни повърхности, но 
не допълнително обработени 

ex 4418 – Дърводелски изделия и части 
за конструкции от дърво 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това могат да бъдат използвани 
порести дървесни плочи и 
покривни шиндри („shingles“ и 
„shakes“), от дървен материал. 

– Пръчки и дървени профили Преработка във форма на 
пръчки или дървени профили 

ex 4421 Дървен материал, приготвен за 
кибритени клечки; дървени 
клечки или щифтове за обувки 

Производство от дървен 
материал от всяка позиция, с 
изключение на профилирания 
дървен материал от позиция 
№ 4409 

ex глава 45 Корк и коркови изделия; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

4503 Изделия от естествен корк Производство от корк от 
позиция № 4501 

глава 46 Тръстикови или кошничарски 
изделия 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

глава 47 Дървесна маса или маса от 
други влакнести целулозни 
материали; хартия или картон 
за рециклиране (отпадъци и 
остатъци) 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 48 Хартии и картони; изделия от 
целулозна маса, от хартия или 
от картон; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 4811 Хартии и картони, само 
разчертани, линирани или 
карирани 

Производство от материалите за 
производство на хартия от 
глава 47
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4816 Индиго, хартии, наречени 
„автокопирни“, и други хартии 
за копиране или типографска 
хартия (различни от вклю­ 
чените в № 4809), комплекти 
от восъчни (циклостилни) 
листове и офсетни плаки от 
хартия, дори в кутии 

Производство от материалите за 
производство на хартия от 
глава 47 

4817 Пликове, листове-пликове, 
неилюстрирани пощенски 
картички и картички за корес­ 
понденция, от хартия или 
картон; кутии, папки и други 
подобни, от хартия или картон, 
съдържащи комплекти от 
артикули за кореспонденция 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

ex 4818 Тоалетна хартия Производство от материалите за 
производство на хартия от 
глава 47 

ex 4819 Кутии, торби, пликове, кесии и 
други опаковки, от хартия, 
картон, целулозна вата или 
платна от целулозни влакна 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

ex 4820 Блокове от листове за писма Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 4823 Други хартии, картони, 
целулозна вата и платна от 
целулозни влакна, изрязани на 
формати 

Производство от материалите за 
производство на хартия от 
глава 47 

ex глава 49 Печатни книги, вестници, 
картини и други печатни 
произведения на издателства, 
на пресата или на останалата 
графическа промишленост; 
ръкописни или машинописни 
текстове и чертежи; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

4909 Пощенски картички, напе­ 
чатани или илюстровани; 
картички с напечатани 
пожелания или лични съоб­ 
щения, дори илюстровани, със 
или без пликове, гарнитури 
или апликации 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 4909 и 
4911
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4910 Календари от всякакъв вид, 
напечатани, включително 
календари във вид на блокове с 
откъсващи се листа: 

– Календари от вида „вечни“ 
или със заменяеми блокове, 
монтирани върху основа, 
различна от хартия или 
картон 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

– Други Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 4909 и 
4911 

ex глава 50 Естествена коприна; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 5003 Отпадъци от естествена 
коприна (включително 
пашкулите, негодни за свило­ 
точене, отпадъците от прежди 
и развлакнените текстилни 
материали), кардирани или 
пенирани 

Кардиране или пениране на 
отпадъци от естествена коприна 

от 
5004 до 

ex 5006 

Прежди от естествена коприна 
и прежди от отпадъци от 
естествена коприна 

Производство от ( 7 ): 

— сурова коприна („греж“) 
или отпадъци от коприна, 
кардирани или пенирани 
или подготвени по друг 
начин за предене, 

— други естествени влакна, 
некардирани, нито 
пенирани или подготвени 
по друг начин за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

5007 Тъкани от прежди от естествена 
коприна или от отпадъци от 
естествена коприна: 

– Съдържащи каучукови 
нишки 

Производство от единични 
прежди ( 7 ) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— естествени влакна,
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(1) (2) (3) или (4) 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— хартия 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода 

ex глава 51 Вълна, фини и груби живо­ 
тински косми; прежди и 
тъкани от конски косми; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

от 5106 до 
5110 

Прежди от вълна, от фини или 
груби животински косми или 
от конски косми 

Производство от ( 7 ): 

— сурова коприна („греж“) 
или отпадъци от коприна, 
кардирани или пенирани 
или подготвени по друг 
начин за предене, 

— естествени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

от 5111 до 
5113 

Тъкани от вълна, от фини или 
груби животински косми или 
от конски косми: 

– Съдържащи каучукови 
нишки 

Производство от единични 
прежди ( 7 ) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна,
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(1) (2) (3) или (4) 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— хартия 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода 

ex глава 52 Памук; с изключение на: Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

от 5204 до 
5207 

Прежди и конци от памук Производство от ( 7 ): 

— сурова коприна („греж“) 
или отпадъци от коприна, 
кардирани или пенирани 
или подготвени по друг 
начин за предене, 

— естествени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

от 5208 до 
5212 

Памучни тъкани: 

– Съдържащи каучукови 
нишки 

Производство от единични 
прежди ( 7 ) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— естествени влакна,
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(1) (2) (3) или (4) 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— хартия 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода 

ex глава 53 Други растителни текстилни 
влакна; хартиена прежда и 
тъкани от хартиена прежда; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

от 5306 до 
5308 

Прежди от други растителни 
текстилни влакна; хартиени 
прежди 

Производство от ( 7 ): 

— сурова коприна („греж“) 
или отпадъци от коприна, 
кардирани или пенирани 
или подготвени по друг 
начин за предене, 

— естествени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

от 5309 до 
5311 

Тъкани от други растителни 
текстилни влакна; тъкани от 
хартиени прежди: 

– Съдържащи каучукови 
нишки 

Производство от единични 
прежди ( 7 ) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— прежди от юта,
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(1) (2) (3) или (4) 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— хартия 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода 

от 5401 до 
5406 

Прежди, монофиламенти и 
конци от синтетични или 
изкуствени нишки 

Производство от ( 7 ): 

— сурова коприна („греж“) 
или отпадъци от коприна, 
кардирани или пенирани 
или подготвени по друг 
начин за предене, 

— естествени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

5407 и 5408 Тъкани от прежди от 
синтетични или изкуствени 
нишки: 

– Съдържащи каучукови 
нишки 

Производство от единични 
прежди ( 7 ) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— естествени влакна,

BG L 161/2058 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



(1) (2) (3) или (4) 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— хартия 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода 

от 5501 до 
5507 

Щапелни синтетични или 
изкуствени влакна 

Производство от химически 
материали или от предилна 
маса 

от 5508 до 
5511 

Прежди и шевни конци от 
синтетични или изкуствени 
щапелни влакна 

Производство от ( 7 ): 

— сурова коприна („греж“) 
или отпадъци от коприна, 
кардирани или пенирани 
или подготвени по друг 
начин за предене, 

— естествени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

от 5512 до 
5516 

Тъкани от щапелни синтетични 
или изкуствени влакна: 

– Съдържащи каучукови 
нишки 

Производство от единични 
прежди ( 7 ) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— естествени влакна,
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(1) (2) (3) или (4) 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
подготвени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— хартия 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода 

ex глава 56 Вати, филцове и нетъкани 
текстилни материали; 
специални прежди; канапи, 
въжета и дебели въжета; 
артикули на въжарството; с 
изключение на: 

Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— естествени влакна, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

5602 Филцове, дори импрегнирани, 
промазани, покрити или лами­ 
нирани: 

– Иглонабити филцове Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, или 

— химически материали или 
предилна маса 

Въпреки това: 

— полипропиленови нишки 
от позиция № 5402, 

— полипропиленови влакна 
от позиция № 5503 или 
5506, или 

— полипропиленови кабели 
от нишки от позиция 
№ 5501,
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(1) (2) (3) или (4) 

чиято линейна плътност във 
всички случаи на единична 
нишка или влакно е по-малка 
от 9 dtex, могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 40 % от цената на 
продукта франко завода. 

– Други Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, 
направени от казеин, или 

— химически материали или 
предилна маса 

5604 Нишки и въжета от каучук, 
покрити с текстил; текстилни 
прежди, ленти и подобни 
форми от № 5404 или 5405, 
импрегнирани, промазани, 
покрити или обвити с каучук 
или с пластмаси: 

– Нишки и въжета от каучук с 
текстилно покритие 

Производство от нишки или 
въжета от каучук, непокрити с 
текстил 

– Други Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

5605 Метални и метализирани 
прежди, дори обвити, 
съставени от текстилни 
прежди, от ленти или от 
подобни форми от № 5404 
или 5405, комбинирани с 
метал под формата на конци, 
ленти или прах или покрити с 
метал 

Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия
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(1) (2) (3) или (4) 

5606 Обвити прежди, обвити ленти 
и подобни форми от № 5404 
или 5405, различни от тези от 
№ 5605 и различни от 
обвитите прежди от конски 
косми; шенилна прежда; 
прежди, наречени „във 
верижка“ 

Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, 

— химически материали или 
предилна маса, или 

— материали за производство 
на хартия 

глава 57 Килими и други подови 
настилки от текстилни мате­ 
риали: 

– От иглонабити филцове Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, или 

— химически материали или 
предилна маса 

Въпреки това: 

— полипропиленови нишки 
от позиция № 5402, 

— полипропиленови влакна 
от позиция № 5503 или 
5506, или 

— полипропиленови кабели 
от нишки от позиция 
№ 5501, 

чиято линейна плътност във 
всички случаи на единична 
нишка или влакно е по-малка 
от 9 dtex, могат да бъдат 
използвани, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 40 % от цената на 
продукта франко завода. 

Тъканите от юта могат да бъдат 
използвани като основа. 

– От други филцове Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или 

— химически материали или 
предилна маса
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(1) (2) (3) или (4) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови влакна 
или от юта, 

— прежди от синтетични или 
изкуствени нишки, 

— естествени влакна, или 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене 

Тъканите от юта могат да бъдат 
използвани като основа. 

ex глава 58 Специални тъкани; тъфтинг 
изделия; дантели; гоблени; 
пасмантерия; бродерии; с 
изключение на: 

– Комбинирани с каучукови 
нишки 

Производство от единични 
прежди ( 7 ) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или 

— химически материали или 
предилна маса 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода
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(1) (2) (3) или (4) 

5805 Ръчно тъкани гоблени (тип 
„Gobelins“, „Flandеrs“, 
„Aubusson“, „Beauvais“ и други 
подобни) и ръчно бродирани 
гоблени (например с полегат 
бод, с кръстосан бод), дори 
конфекционирани 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

5810 Бродерии на парче, на ленти 
или на мотиви 

Производство: 
— от материали от всяка 

позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

5901 Тъкани, промазани с лепило 
или нишестени материали от 
видовете, употребявани за 
подвързване на книги или в 
картонажното производство, 
производството на калъфи или 
за подобни приложения; 
копирни платна или транс­ 
паранти за рисуване; платна, 
подготвени за рисуване; твърдо 
гумирано платно и подобни 
твърди тъкани от видовете, 
използвани в шапкарството 

Производство от прежди 

5902 Платна за пневматични гуми, 
получени на основата на 
прежди с висока здравина, от 
найлон или от други 
полиамиди, от полиестери или 
от вискозна коприна: 

– Съдържащи тегловно не 
повече от 90 % текстилни 
материали 

Производство от прежди 

– Други Производство от химически 
материали или от предилна 
маса 

5903 Тъкани, импрегнирани, 
промазани, покрити или лами­ 
нирани с пластмаси, различни 
от тези от № 5902 

Производство от прежди 
или 
Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода
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(1) (2) (3) или (4) 

5904 Линолеуми, дори изрязани; 
подови настилки, съставени от 
един слой или от едно 
покритие, нанесено върху 
текстилна основа, дори 
изрязани 

Производство от прежди ( 7 ) 

5905 Стенни облицовки от 
текстилни материали: 

– Импрегнирани, промазани, 
покрити или ламинирани с 
каучук, пластмаси или други 
материали 

Производство от прежди 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или 

— химически материали или 
предилна маса 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода 

5906 Гумирани тъкани, различни от 
тези от № 5902: 

– Трикотажни платове Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или
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— химически материали или 
предилна маса 

– Други тъкани от прежди от 
синтетични нишки, 
съдържащи тегловно повече 
от 90 % текстилни мате­ 
риали 

Производство от химически 
материали 

– Други Производство от прежди 

5907 Други импрегнирани, 
промазани или покрити 
тъкани; рисувани платна за 
театрални декори, за фон на 
ателиета или за аналогични 
приложения 

Производство от прежди 

или 

Печатане, придружено от поне 
две подготвителни или довър­ 
шителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
използваната непечатана тъкан 
не надхвърля 47,5 % от цената 
на продукта франко завода 

5908 Фитили, изтъкани, сплетени 
или плетени от текстилни 
материали, за лампи, нагре­ 
ватели, запалки, свещи или за 
други подобни; нажежаващи се 
чорапчета и тръбовидни 
плетени платове, служещи за 
тяхното производство, дори 
импрегнирани: 

– Нажежаващи се чорапчета, 
импрегнирани 

Производство от тръбовидни 
плетени платове 

– Други Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

от 5909 до 
5911 

Текстилни артикули от вид, 
подходящ за промишлено 
приложение: 

– Полиращи дискове или 
пръстени, различни от тези 
от филц от № 5911 

Производство от прежди или 
отпадъци от тъкани или 
парцали от позиция № 6310
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– Тъкани от видовете, обик­ 
новено използвани за 
производство на хартия или 
за други технически цели, 
филцови или нефилцови, 
дори импрегнирани или 
промазани, тръбовидни или 
безконечни, с една или с 
няколко основи и/или 
вътъци, или плоскотъкани с 
няколко основи и/или 
вътъци от № 5911 

Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— следните материали: 

– – прежди от политетрафлуо­ 
роетилен ( 8 ), 

– – прежди, усукани, от 
полиамид, промазани, 
импрегнирани или покрити 
с фенолна смола, 

– – прежди от синтетични 
текстилни влакна от 
ароматни полиамиди, 
получени чрез поликон­ 
дензация на m-фенилене­ 
диамин и изофталова кисе­ 
лина, 

– – единична нишка от поли­ 
тетрафлуороетилен ( 8 ), 

– – прежди от синтетични 
текстилни влакна от 
поли(p-фенилен терефта­ 
ламид), 

– – прежди от стъклени влакна, 
промазани с фенолна смола 
и обвити с акрилна 
прежда ( 8 ), 

– – съполиестерни монофи­ 
ламенти на полиестер и 
смола от терефталова 
киселина, 1,4- циклохек­ 
сандиетанол и изофталова 
киселина, 

– – естествени влакна, 

– – щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или 

– – химически материали или 
предилна маса 

– Други Производство от ( 7 ): 

— прежди от кокосови 
влакна, 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или
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— химически материали или 
предилна маса 

глава 60 Трикотажни платове Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или 

— химически материали или 
предилна маса 

глава 61 Облекла и допълнения за 
облекла, трикотажни или 
плетени: 

– Получени чрез съшиване или 
съединяване по друг начин 
на две или повече парчета от 
трикотажна или плетена 
тъкан, които са били 
изрязани във форма или 
получени направо във форма 

Производство от прежди ( 7 ) ( 9 ) 

– Други Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или 

— химически материали или 
предилна маса 

ex глава 62 Облекла и допълнения за 
облеклата, различни от трико­ 
тажните или плетените; с 
изключение на: 

Производство от прежди ( 7 ) ( 9 ) 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 и 
ex 6211 

Облекла за жени, момичета и 
бебета и допълнения за 
облеклата за бебета, бродирани 

Производство от прежди ( 9 ) 

или 

Производство от небродирани 
тъкани, при условие че стой­ 
ността на използваните небро­ 
дирани тъкани не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода ( 9 )
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ex 6210 и 
ex 6216 

Огнеустойчива екипировка от 
тъкани, покрити с фолио от 
алуминизиран полиестер 

Производство от прежди ( 9 ) 

или 

Производство от непромазани 
тъкани, при условие че стой­ 
ността на използваните непро­ 
мазани тъкани не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода ( 9 ) 

6213 и 
6214 

Носни кърпи и джобни 
кърпички, шалове, ешарпи, 
кърпи за глава, шалчета, 
мантили, була и воалетки и 
подобни артикули: 

– Бродирани Производство от неизбелени 
единични прежди ( 7 ) ( 9 ) 

или 

Производство от небродирани 
тъкани, при условие че стой­ 
ността на използваните небро­ 
дирани тъкани не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода ( 9 ) 

– Други Производство от неизбелени 
единични прежди ( 7 ) ( 9 ) 

или 

Конфекциониране, последвано 
от печатане, придружено от 
поне две подготвителни или 
довършителни операции (като 
измиване, избелване, мерсери­ 
зиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване 
устойчивост на свиване, 
дълготрайно апретиране, дека­ 
тиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от 
възли и грапавини), при 
условие че стойността на 
всички използвани непечатани 
стоки от позиции № 6213 и 
6214 не надхвърля 47,5 % от 
цената на продукта франко 
завода 

6217 Други конфекционирани 
допълнения за облекла; части 
за облекла или за допълнения 
за облекла, различни от тези от 
№ 6212: 

– Бродирани Производство от прежди ( 9 ) 

или
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Производство от небродирани 
тъкани, при условие че стой­ 
ността на използваните небро­ 
дирани тъкани не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода ( 9 ) 

– Огнеустойчива екипировка 
от тъкани, покрити с фолио 
от алуминизиран полиестер 

Производство от прежди ( 9 ) 

или 

Производство от непромазани 
тъкани, при условие че стой­ 
ността на използваните непро­ 
мазани тъкани не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода ( 9 ) 

– Междинна подплата за яки и 
ръкавели, изрязана 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

– Други Производство от прежди ( 9 ) 

ex глава 63 Други конфекционирани 
текстилни артикули; асорти­ 
менти; парцали и употребявани 
облекла и текстилни артикули; 
с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

от 6301 до 
6304 

Одеяла, спално бельо и т.н.; 
пердета и т.н.; други артикули 
за обзавеждане: 

– От филцове, от нетъкан 
текстил 

Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, или 

— химически материали или 
предилна маса 

– Други: 

– – Бродирани Производство от неизбелени 
единични прежди ( 9 ) ( 10 ) 

или
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Производство от небродирани 
тъкани (различни от трико­ 
тажните или плетените), при 
условие че стойността на 
използваните небродирани 
тъкани не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– – Други Производство от неизбелени 
единични прежди ( 9 ) ( 10 ) 

6305 Амбалажни чували и торбички Производство от ( 7 ): 

— естествени влакна, 

— щапелни синтетични или 
изкуствени влакна, некар­ 
дирани, нито пенирани или 
обработени по друг начин 
за предене, или 

— химически материали или 
предилна маса 

6306 Покривала и външни щори; 
палатки; платна за лодки, 
сърфове или сухопътни 
ветроходи; артикули за 
къмпинг: 

– От нетъкан текстил Производство от ( 7 ) ( 9 ): 

— естествени влакна, или 

— химически материали или 
предилна маса 

– Други Производство от неизбелени 
единични прежди ( 7 ) ( 9 ) 

6307 Други конфекционирани 
артикули, включително 
шаблоните за облекла 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

6308 Асортименти, съставени от 
парчета от тъкани и от конци, 
дори с приспособления, за 
изработване на килими, на 
гоблени, на бродирани 
покривки за маси или салфетки 
или на подобни текстилни 
артикули, в опаковки за 
продажба на дребно 

Всяко изделие от комплекта 
трябва да отговаря на 
правилото, което би се 
прилагало към него, ако то не е 
включено в комплекта. 
Въпреки това могат да бъдат 
включени артикули без 
произход, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 15 % от цената на 
комплекта франко завода.
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ex глава 64 Обувки, гети и подобни 
артикули; части за тях; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на комплекти, състоящи се от 
горни части на обувки, 
фиксирани върху вътрешните 
ходила или върху други части 
на ходилата от позиция 
№ 6406 

6406 Части за обувки (включително 
горните части, дори фиксирани 
върху ходила, различни от 
външните ходила); сменяеми 
вътрешни ходила, табан 
хастари и подобни сменяеми 
артикули; гети, гамаши и 
подобни артикули и техните 
части 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 65 Шапки и части за шапки; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

6505 Шапки от трикотаж или 
конфекционирани от дантели, 
филц или други текстилни 
продукти, на парчета (но не от 
ленти), дори гарнирани; мрежи 
и филета за коса от всякакви 
материали, дори гарнирани 

Производство от прежди или 
текстилни влакна ( 9 ) 

ex глава 66 Чадъри, сенници, слънчобрани, 
бастуни, бастуни-столове, 
камшици, бичове, и техните 
части; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

6601 Чадъри, сенници и слън­ 
чобрани (включително 
чадърите-бастуни, плажните 
чадъри, градинските сенници и 
подобни артикули) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

глава 67 Апретирани пера и пух и 
артикули от пера и пух; 
изкуствени цветя; изделия от 
човешки коси 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 68 Изделия от камъни, гипс, 
цимент, азбест, слюда или 
аналогични материали; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 6803 Изделия от естествени или 
агломерирани шисти 

Производство от обработени 
шисти 

ex 6812 Изделия от азбест; изделия от 
смеси на базата на азбест или 
на базата на азбест и на 
магнезиев карбонат 

Производство от материали от 
всяка позиция
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ex 6814 Изделия от слюда, вклю­ 
чително агломерирана или 
възстановена слюда, върху 
подложка от хартия, от картон 
или от други материали 

Производство от обработена 
слюда (включително агломе­ 
рирана или възстановена 
слюда) 

глава 69 Керамични продукти Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 70 Стъкло и изделия от стъкло; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 7003, 
ex 7004 и 
ex 7005 

Стъкло с неотразяващ слой Производство от материали от 
позиция № 7001 

7006 Стъкло от № 7003, 7004 или 
7005, извито, с полегато 
изрязан край, гравирано, 
продупчено, емайлирано или 
обработено по друг начин, но 
непоставено в рамка, нито 
свързано с други материали: 

– Субстрати от стъклени плос­ 
кости, покрити с метален 
диелектричен слой, полу­ 
проводници съгласно стан­ 
дартите на SEMII ( 11 ) 

Производство от непокрит 
субстрат от стъклени плоскости 
от позиция № 7006 

– Други Производство от материали от 
позиция № 7001 

7007 Предпазно стъкло, състоящо се 
от закалено (темперирано) 
стъкло или формирано от 
залепени листа (слоесто стъкло) 

Производство от материали от 
позиция № 7001 

7008 Изолиращи стъкла за сгради, 
многослоести (стъклопакети) 

Производство от материали от 
позиция № 7001 

7009 Огледала от стъкло, дори в 
рамки, включително огледалата 
за обратно виждане 

Производство от материали от 
позиция № 7001 

7010 Дамаджани, бутилки, флакони, 
буркани, бурканчета, тубички, 
ампули и други съдове за 
транспорт или амбалаж от 
стъкло; буркани за консерви от 
стъкло; тапи, похлупаци и 
други средства за затваряне от 
стъкло 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

или 

Рязане на изделия от стъкло, 
при условие че общата 
стойност на използваните 
ненарязани изделия от стъкло 
не надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода
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(1) (2) (3) или (4) 

7013 Стъклени предмети за 
сервиране, за кухня, тоалетни и 
канцеларски прибори, стайни 
украшения или предмети с 
подобна употреба, различни от 
тези от № 7010 или 7018 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

или 

Рязане на изделия от стъкло, 
при условие че общата 
стойност на използваните 
ненарязани изделия от стъкло 
не надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода 

или 

Ръчно украсяване (с 
изключение на ситопечат) на 
ръчно издухани изделия от 
стъкло, при условие че общата 
стойност на ръчно издуханите 
изделия от стъкло не 
надхвърля 50 % от цената на 
продукта франко завода 

ex 7019 Изделия от стъклени влакна 
(различни от преждите) 

Производство от: 

— неоцветени снопчета, 
ровинг, прежди или 
нарязани влакна, или 

— стъклена вата 

ex глава 71 Естествени или култивирани 
перли, скъпоценни или полус­ 
къпоценни камъни, благородни 
метали, плакета или дублета от 
благородни метали и изделия 
от тези материали; бижу­ 
терийна имитация; монети; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 7101 Естествени или култивирани 
перли, подбрани и временно 
нанизани за улесняване на 
транспортирането им 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 7102, 
ex 7103 и 
ex 7104 

Обработени скъпоценни или 
полускъпоценни камъни 
(естествени, синтетични или 
възстановени) 

Производство от необработени 
скъпоценни или полускъ­ 
поценни камъни 

7106, 
7108 и 
7110 

Благородни метали: 

– В необработени форми Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 7106, 
7108 и 7110 

или
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Електролитно, термично или 
химично разделяне на 
благородни метали от позиция 
№ 7106, 7108 или 7110 

или 

Сплавяване на благородни 
метали от позиция № 7106, 
7108 или 7110 един с друг 
или с неблагородни метали 

– В полуобработени форми или 
на прах 

Производство от благородни 
метали в необработени форми 

ex 7107, 
ex 7109 и 
ex 7111 

Плакета или дублета от 
благородни метали върху 
метали, в полуобработени 
форми 

Производство от плакета или 
дублета от благородни метали 
върху метали, в необработени 
форми 

7116 Изделия от естествени или от 
култивирани перли, от 
скъпоценни и от полускъ­ 
поценни камъни (естествени, 
синтетични или възстановени) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

7117 Бижутерийна имитация Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

или 

Производство от части от 
неблагородни метали, непос­ 
ребрени, непозлатени или 
неплатинирани, при условие че 
стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 50 % от цената на 
продукта франко завода 

ex глава 72 Чугун, желязо и стомана; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

7207 Полупродукти от желязо или 
от нелегирани стомани 

Производство от материали от 
позиция № 7201, 7202, 7203, 
7204 или 7205 

от 7208 до 
7216 

Плосковалцувани продукти, 
валцдрат (заготовка за 
валцуване на тел), пръти и 
профили от желязо или от 
нелегирани стомани 

Производство от блокове или 
други първични форми от 
позиция № 7206 

7217 Телове от желязо или от неле­ 
гирани стомани 

Производство от полупродукти 
от позиция № 7207
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ex 7218, от 
7219 до 
7222 

Полупродукти, плосковал­ 
цувани продукти, валцдрат 
(заготовка за валцуване на тел), 
пръти и профили от 
неръждаеми стомани 

Производство от блокове или 
други първични форми от 
позиция № 7218 

7223 Телове от неръждаеми стомани Производство от полупродукти 
от позиция № 7218 

ex 7224, от 
7225 до 
7228 

Полупродукти, плосковал­ 
цувани продукти, валцдрат 
(заготовка за валцуване на тел); 
профили, от други легирани 
стомани; кухи щанги за 
сондажи, от легирани или от 
нелегирани стомани 

Производство от блокове или 
други първични форми от 
позиция № 7206, 7218 или 
7224 

7229 Телове от други легирани 
стомани 

Производство от полупродукти 
от позиция № 7224 

ex глава 73 Изделия от чугун, желязо или 
стомана; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 7301 Шпунтови прегради Производство от материали от 
позиция № 7206 

7302 Елементи за железопътни 
линии от чугун, желязо или 
стомана: релси, контрарелси и 
зъбни гребени, стрелки, 
върхове на сърцевини, лостове 
за насочване на стрелките и 
други елементи за кръстосване 
или смяна на посоките, 
траверси, клинове, накладки, 
втулки, релсови подложки, 
затягащи планки, планки и 
щанги за раздалечаване и други 
части, специално предназ­ 
начени за поставянето, съеди­ 
няването или фиксирането на 
релсите 

Производство от материали от 
позиция № 7206 

7304, 
7305 и 
7306 

Тръби и кухи профили от 
желязо или стомана 

Производство от материали от 
позиция № 7206, 7207, 7218 
или 7224 

ex 7307 Принадлежности за тръбо­ 
проводи от неръждаеми 
стомани (ISO № X5CrNiMo 
1712), сьстоящи се от няколко 
части 

Струговане, пробиване, райбе­ 
роване (зенковане), нарязване 
на резби, почистване на 
чеплъци и мустаци, песъ­ 
коструйно почистване на 
ковани заготовки, при условие 
че общата стойност на изпол­ 
званите ковани заготовки не 
надхвърля 35 % от цената на 
продукта франко завода
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(1) (2) (3) или (4) 

7308 Конструкции и части за 
конструкции (например 
мостове и елементи за мостове, 
врати на шлюзи, кули, 
стълбове, стойки, колони, 
скели, покриви, врати и 
прозорци и техните каси и 
прагове за врати, рулетки за 
затваряне, перила и други) от 
чугун, желязо или стомана, с 
изключение на сглобяемите 
конструкции от № 9406; 
ламарини, пръти, профили, 
тръби и други подобни, от 
чугун, желязо или стомана, 
изработени с оглед тяхното 
използване в конструкцията 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това не могат да бъдат 
използвани профили, получени 
чрез заваряване, от позиция 
№ 7301. 

ex 7315 Вериги за сняг Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от позиция № 7315 
не надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода 

ex глава 74 Мед и изделия от мед; с 
изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

7401 Меден камък; циментна мед 
(медна утайка) 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

7402 Нерафинирана мед; аноди от 
мед за електролитно рафи­ 
ниране 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

7403 Рафинирана мед и медни 
сплави в необработен вид: 

– Рафинирана мед Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

– Медни сплави и рафинирана 
мед, съдържащи други 
елементи 

Производство от рафинирана 
мед, необработена, или от 
отпадъци и отломки от мед 

7404 Отпадъци и отломки от мед Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта
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7405 Матерни медни сплави Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 75 Никел и изделия от никел; с 
изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

от 7501 до 
7503 

Никелов камък, шлаки от 
никелови оксиди и други 
междинни продукти на нике­ 
ловата металургия; необработен 
никел; отпадъци и отломки от 
никел 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 76 Алуминий и изделия от 
алуминий; с изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

7601 Необработен алуминий Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

или 

Производство чрез термична 
или електролитна обработка от 
несплавен алуминий или от 
отпадъци и отломки от 
алуминий 

7602 Отпадъци или отломки от 
алуминий 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта
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ex 7616 Изделия от алуминий, 
различни от мрежи, метални 
платна, решетки, мрежести 
изделия, прегради, усилващи 
елементи и други подобни 
материали (включително 
непрекъснатите платна) от 
алуминиева тел и разтеглени 
ламарини и ленти от алуминий 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта. Въпреки 
това могат да бъдат 
използвани мрежи, метални 
платна, решетки, мрежести 
изделия, прегради, 
усилващи елементи и други 
подобни материали (вклю­ 
чително непрекъснатите 
платна) от алуминиева тел 
или разтеглени ламарини и 
ленти от алуминий; и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

глава 77 Запазена за възможно 
използване в бъдеще в ХС 

ex глава 78 Олово и изделия от олово; с 
изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

7801 Необработено олово: 

– Рафинирано олово Производство от нерафинирано 
олово (олово за преработка) 

– Други Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това отпадъците и отломките от 
позиция № 7802 не могат да 
бъдат използвани. 

7802 Отпадъци и отломки от олово Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 79 Цинк и изделия от цинк; с 
изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода
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7901 Необработен цинк Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това отпадъците и отломките от 
позиция № 7902 не могат да 
бъдат използвани. 

7902 Отпадъци и отломки от цинк Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 80 Калай и изделия от калай; с 
изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

8001 Необработен калай Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това отпадъците и отломките от 
позиция № 8002 не могат да 
бъдат използвани. 

8002 и 
8007 

Отпадъци и отломки от калай; 
други изделия от калай 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

глава 81 Други неблагородни метали; 
металокерамики; изделия от 
тези материали: 

– Други неблагородни метали, 
обработени; изделия от тези 
материали 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от същата позиция 
като продукта не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

– Други Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex глава 82 Инструменти и сечива, 
ножарски артикули и прибори 
за хранене от неблагородни 
метали; части за тези артикули 
от неблагородни метали; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта
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8206 Комплекти, пригодени за 
продажба на дребно, съставени 
най-малко от два инструмента 
от № 8202 до 8205 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 8202 до 
8205. Въпреки това инстру­ 
ментите от позиции 
№ 8202 до 8205 могат да 
бъдат включени в комплекта, 
при условие че тяхната обща 
стойност не надхвърля 15 % от 
цената на комплекта франко 
завода. 

8207 Сменяеми инструменти за 
ръчни сечива, механични или 
не, или за инструментални 
машини (например за 
щамповане, щанцоване, 
нарязване на резби, пробиване, 
разстъргване, протегляне, 
фрезоване, струговане, завин­ 
тване), включително и дюзите 
за изтегляне или екструдиране 
на металите, както и 
инструменти за пробиване на 
почвата или за сондаж 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

8208 Ножове и режещи остриета за 
машини или за механични 
уреди 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

ex 8211 Ножове (различни от тези от 
№ 8208), с режещо острие или 
назъбени, включително и 
малките затварящи се косери за 
градинарството 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това могат да бъдат използвани 
остриета и дръжки на ножове 
от неблагородни метали. 

8214 Други ножарски артикули 
(например машинки за 
стригане, остриета за 
разцепване, сатъри, месарски 
или кухненски брадвички и 
ножове за разрязване на 
хартия); инструменти и 
комплекти от инструменти за 
маникюр или педикюр (вклю­ 
чително пили за нокти) 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това могат да се използват 
дръжки от неблагородни 
метали. 

8215 Лъжици, вилици, черпаци, 
решетести лъжици за обиране 
на пяна, лопатки за торти, 
специални ножове за риба или 
за масло, щипки за захар и 
подобни артикули 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това могат да се използват 
дръжки от неблагородни 
метали. 

ex глава 83 Различни изделия от небла­ 
городни метали; с изключение 
на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/2081



(1) (2) (3) или (4) 

ex 8302 Други гарнитури, обкови и 
подобни артикули за сгради, и 
приспособления за авто­ 
матично затваряне на врати 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това другите материали от 
позиция № 8302 могат да 
бъдат използвани, при условие 
че тяхната обща стойност не 
надхвърля 20 % от цената на 
продукта франко завода 

ex 8306 Статуетки и други предмети за 
украса, от неблагородни метали 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това другите материали от 
позиция № 8306 могат да 
бъдат използвани, при условие 
че тяхната обща стойност не 
надхвърля 30 % от цената на 
продукта франко завода. 

ex глава 84 Ядрени реактори, котли, 
машини, апарати и механизми; 
части за тези машини или 
апарати; с изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8401 Ядрени топлоотделящи 
елементи 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта ( 12 ) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8402 Парни котли (парни гене­ 
ратори) (различни от котлите 
за централно отопление, които 
са предназначени за едно­ 
временно получаване на гореща 
вода и пара с ниско налягане); 
котли „с прегрята вода“ 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8403 и 
ex 8404 

Котли за централно отопление, 
различни от тези от № 8402, и 
спомагателни устройства за 
котлите за централно отоп­ 
ление 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиции № 8403 и 
8404 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8406 Парни турбини Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

8407 Бутални двигатели с възвратно- 
постъпателно или ротационно 
действие (Ванкел), с искрово 
запалване 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8408 Бутални двигатели със 
запалване чрез компресия 
(дизелов двигател или дизелов 
двигател с термостартер) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8409 Части, изключително или 
главно предназначени за 
двигателите от № 8407 или 
8408 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8411 Турбореактивни двигатели, 
турбовитлови двигатели и 
други газови турбини 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8412 Други двигатели Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 8413 Обемни ротационни помпи Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8414 Промишлени вентилатори и 
подобни на тях устройства 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

8415 Машини и апарати за конди­ 
циониране на въздуха, 
включващи вентилатор с 
двигател и устройства за 
промяна на температурата и 
влагата, включително тези, в 
които влагосъдържанието не се 
регулира отделно 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8418 Хладилници, фризери и други 
съоръжения, машини и апарати 
за охлаждане или замразяване, 
с електрическо или друго 
оборудване; термопомпи, 
различни от машините и 
апаратите за кондициониране 
на въздуха от № 8415 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали без произход не 
надхвърля стойността на 
всички използвани 
материали с произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8419 Машини, използвани в дърво­ 
обработващата и целулозно- 
хартиената промишленост 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от същата 
позиция като продукта не 
надхвърля 25 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8420 Каландри и валци, различни от 
тези за метали или стъкло, и 
цилиндри за тези машини 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от същата 
позиция като продукта не 
надхвърля 25 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

8423 Уреди и инструменти за 
претегляне, включително 
кантарите и везните за 
проверка на изработените 
изделия, но с изключение на 
везните с чувствителност 5 сg 
или по-голяма; теглилки за 
всякакви уреди за претегляне 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

от 8425 до 
8428 

Машини и устройства за 
повдигане, товарене, 
разтоварване или пренасяне на 
товари 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8431 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8429 Самоходни булдозери, 
грейдери, скрепери, механични 
лопати, екскаватори, товарачни 
машини и товарачни 
механични лопати, трам­ 
бовъчни машини и 
компресорни пътни валяци: 

– Пътни валяци Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– Други Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8431 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

8430 Други машини и устройства за 
терасиране, изравняване, 
подготвяне на терени, изко­ 
паване, трамбоване, пробиване 
или извличане на почвата, на 
рудите или на минералите; 
пилотонабиващи чукове и 
машини за изтегляне на 
пилоти; машини за почистване 
на сняг (несамоходни) 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8431 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8431 Части, изключително или 
главно предназначени за пътни 
валяци 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8439 Машини и апарати за 
производство на целулозна 
маса от влакнести целулозни 
материали или за производство 
или дообработка на хартия или 
картон 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от същата 
позиция като продукта не 
надхвърля 25 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8441 Други машини и устройства за 
обработка на хартиена маса, на 
хартия или картон, вклю­ 
чително машините от всички 
видове за рязане на хартия 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от същата 
позиция като продукта не 
надхвърля 25 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8443 Печатащи устройства за канце­ 
ларски машини (например 
автоматични машини за 
обработка на информация, 
машини за обработка на 
текстове и т.н.) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

от 8444 до 
8447 

Машини от тези позиции, 
използвани в текстилната 
промишленост 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 8448 Спомагателни машини и 
устройства за машините от 
№ 8444 и 8445 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8452 Шевни машини, различни от 
машините за зашиване на 
листове от № 8440; мебели, 
поставки и капаци, специално 
предназначени за шевни 
машини; игли за шевни 
машини: 

– Шевни машини само за 
совалков бод, чиято глава 
тежи най-много 16 kg без 
двигател или 17 kg с 
двигател 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 

— стойността на всички 
материали без произход, 
използвани за сглобяване 
на главата (без двигател), не 
надхвърля стойността на 
всички използвани 
материали с произход, и 

— използваните механизми за 
опъване на конеца, плетене 
и зигзаг са с произход 

– Други Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

от 8456 до 
8466 

Инструментални машини и 
машини и техните части и 
принадлежности от № 8456 до 
8466 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

от 8469 до 
8472 

Канцеларски машини 
(например пишещи машини, 
сметачни машини, автоматични 
машини за обработка на 
информация, циклостилни или 
хектографни машини, апарати 
за пришиване с телчета) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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8480 Формовъчни каси за леяр­ 
ството; плочи за дъната на 
леярските форми; модели за 
леярски форми; леярски форми 
за метали (различни от коки­ 
лите), за метални карбиди, 
стъкло, минерални материали, 
каучук или пластмаси 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8482 Сачмени, ролкови или иглени 
лагери 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8484 Металопластични уплътнители; 
комплекти или асортименти от 
уплътнители с различен състав, 
представени в кутии, пликове 
или подобни опаковки; 
механични уплътнители 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 8486 — Инструментални машини, 
работещи чрез отнемане на 
всякакъв материал и 
опериращи чрез лазерни 
или други светлинни или 
фотонни лъчи, чрез 
ултразвук, електроерозия, 
електрохимични методи, 
електронни лъчи, йонни 
лъчи или чрез плазмена 
дъга и техните части и 
принадлежности 

— инструментални машини 
(включително пресите) за 
обработка на метали чрез 
навиване, огъване, 
прегъване, изправяне и 
техните части и принад­ 
лежности 

— инструментални машини за 
обработка на камъни, 
керамични продукти, бетон, 
азбестоцимент или подобни 
минерални материали, или 
за студена обработка на 
стъкло и техните части и 
принадлежности 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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— инструменти за трасиране 
от вида на шаблонните 
инструменти, предназ­ 
начени за производството 
на маски или решетки от 
подложки, покрити с 
фоточувствителни мате­ 
риали; техните части и 
принадлежности 

– форми за леене под налягане 
или формоване чрез 
пресоване 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– машини и устройства за 
повдигане, товарене, 
разтоварване или пренасяне 
на товари 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8431 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8487 Части за машини или апарати, 
неупоменати, нито включени 
другаде в настоящата глава, 
несъдържащи електрически 
конектори, електрически 
изолирани части, намотки, 
контакти, нито други елек­ 
трически части 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex глава 85 Електрически машини и 
апарати, електроматериали и 
техните части; апарати за 
записване или възпроизвеждане 
на звук, апарати за записване 
или възпроизвеждане на теле­ 
визионен образ и звук и части 
и принадлежности за тези 
апарати; с изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8501 Електрически двигатели и 
генератори, с изключение на 
електрогенериращите агрегати 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода
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— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8503 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

8502 Електрогенериращи агрегати и 
електрически ротационни 
преобразуватели 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиции 
№ 8501 и 8503 не 
надхвърля 10 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8504 Устройства за електрическо 
захранване на автоматичните 
машини за обработка на 
информация 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 8517 Други апарати за предаване 
или приемане на глас, образ 
или други данни, включително 
апаратите за комуникация в 
безжични мрежи (такива като 
LAN или WAN мрежи), 
различни от тези от № 8443, 
8525, 8527 или 8528 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8518 Микрофони и техните стойки; 
високоговорители, дори 
монтирани в кутиите им; 
аудиочестотни електрически 
усилватели; електрически 
апарати за усилване на звука 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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8519 Апарати за записване на звук; 
апарати за възпроизвеждане на 
звук; апарати за записване и 
възпроизвеждане на звук 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8521 Апарати за записване или 
възпроизвеждане на образ и 
звук, дори с вграден приемател 
на образ и звук (видеотунер) 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8522 Части и принадлежности, 
изключително или главно 
предназначени за апаратите от 
№ 8519 до 8521 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8523 – Дискове, ленти, носители за 
запаметяване на данни чрез 
полупроводникови елементи 
и други носители за 
записване или за аналогични 
записвания, без запис, с 
изключение на продуктите 
от глава 37 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– дискове, ленти, носители за 
запаметяване на данни чрез 
полупроводникови елементи 
и други носители за 
записване или за аналогични 
записвания, със запис, с 
изключение на продуктите 
от глава 37 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8523 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода
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– галванични матрици и форми 
за производство на дискове, с 
изключение на продуктите 
от глава 37 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8523 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– безконтактни карти (дей­ 
стващи от близко разстояние) 
и „smart карти“ с две или 
повече електронни 
интегрални схеми 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– „smart карти“ с една елек­ 
тронна интегрална схема 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиции 
№ 8541 и 8542 не 
надхвърля 10 % от цената 
на продукта франко завода 

или 

Процес на дифузия, при която 
интегралните схеми се 
формират върху полупровод­ 
никова подложка чрез 
селективно въвеждане на 
подходящ легиращ примес, 
дори сглобени и/или тествани в 
държава, различна от посо­ 
чените в членове 3 и 4 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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8525 Предавателни апарати за 
радиоразпръскване или теле­ 
визия, дори с вграден 
приемателен апарат или апарат 
за записване или възпро­ 
извеждане на звук; телеви­ 
зионни камери, цифрови фото­ 
апарати и записващи видео­ 
камери 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8526 Апарати за радиозасичане и 
радиосондиране (радари), 
радионавигационни апарати и 
апарати за радиотелеуправ­ 
ление 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8527 Приемателни апарати за 
радиоразпръскване, дори 
комбинирани в една кутия с 
апарат за записване или 
възпроизвеждане на звук или с 
часовниково устройство 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8528 – Монитори и прожекционни 
апарати, без вграден 
приемателен телевизионен 
апарат, от видовете изклю­ 
чително или главно предназ­ 
начени за автоматичните 
машини за обработка на 
информация от № 8471 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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– други монитори и прожек­ 
ционни апарати, без вграден 
приемателен телевизионен 
апарат; приемателни телеви­ 
зионни апарати, дори с 
вграден приемателен апарат 
за радиоразпръскване или с 
апарат за записване или 
възпроизвеждане на звук или 
образ 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8529 Части, изключително или 
главно предназначени за 
апаратите от № 8525 до 8528: 

– Изключително или главно 
предназначени за апаратите 
за видеозапис или видеовъз­ 
произвеждане 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– Изключително или главно 
предназначени за мониторите 
и прожекционните апарати, 
без вграден приемателен 
телевизионен апарат, от 
видовете изключително или 
главно предназначени за 
автоматичните машини за 
обработка на информация от 
№ 8471 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– Други Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

8535 Апаратура за прекъсване, 
разединяване, защита, разкло­ 
няване, включване или 
свързване на електрически 
вериги, за напрежение, преви­ 
шаващо 1 000 V 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8538 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8536 – Апаратура за прекъсване, 
разединяване, защита, 
разклоняване, включване или 
свързване на електрически 
вериги, за напрежение, 
непревишаващо 1000 V 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8538 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– конектори за оптични 
влакна, снопове или кабели 
от оптични влакна 

– – от пластмаси Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– – от керамика Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

– – от мед Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода
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(1) (2) (3) или (4) 

8537 Табла, панели, конзоли, 
пултове, шкафове и други 
подобни, оборудвани с два или 
повече уреда от № 8535 или 
8536 за електрическо 
управление или разпределение, 
включително тези, в които са 
вградени инструменти или 
апарати от глава 90, както и 
апаратите за цифрово управ­ 
ление, различни от комутаци­ 
онните системи от 
№ 8517 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 8538 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8541 Диоди, транзистори и подобни 
полупроводникови елементи, с 
изключение на полупровод­ 
никови пластини (wafers), още 
ненарязани на чипове 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8542 Електронни интегрални схеми 

– Монолитни интегрални 
схеми 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиции 
№ 8541 и 8542 не 
надхвърля 10 % от цената 
на продукта франко завода 

или 

Процес на дифузия, при която 
интегралните схеми се 
формират върху полупровод­ 
никова подложка чрез 
селективно въвеждане на 
подходящ легиращ примес, 
дори сглобени и/или тествани в 
държава, различна от посо­ 
чените в членове 3 и 4 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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– „multichip“ интегрални 
схеми, които са части за 
машини или апарати, неупо­ 
менати, нито включени 
другаде в настоящата глава 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– други Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиции 
№ 8541 и 8542 не 
надхвърля 10 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8544 Жици, кабели (включително 
коаксиалните кабели) и други 
изолирани електрически 
проводници (дори лакирани 
или анодно оксидирани), 
снабдени или не с части за 
свързване; кабели от оптични 
влакна, съставени от отделно 
облицовани влакна, дори 
съдържащи електрически 
проводници или снабдени с 
части за свързване 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8545 Графитни електроди, графитни 
четки, въглени за лампи или 
батерии и други артикули от 
графит или от друг въглерод, 
със или без метал, за елек­ 
трически приложения 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8546 Изолатори за електричество от 
всякакви материали 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8547 Изолационни части, изцяло от 
изолиращи материали или 
съдържащи обикновени 
метални части за сглобяване 
(например фасунги с резба), 
вградени в масата им, за 
машини, апарати или елек­ 
трически инсталации, различни 
от изолаторите от 
№ 8546; изолационни тръби и 
техните части за свързване, от 
неблагородни метали с 
вътрешна изолация 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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8548 – Остатъци и отпадъци от 
батерии, съставени от един 
или от няколко галванични 
елемента, и от електрически 
акумулатори; електрически 
батерии, съставени от един 
или няколко галванични 
елемента, негодни за 
употреба, и електрически 
акумулатори, негодни за 
употреба; електрически части 
за машини или апарати, 
неупоменати, нито включени 
другаде в настоящата глава 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– Електронни микросглобки Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиции 
№ 8541 и 8542 не 
надхвърля 10 % от цената 
на продукта франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 86 Превозни средства и 
оборудване за железопътни или 
подобни линии и техните 
части; механични сигнализа­ 
ционни устройства (вклю­ 
чително електромеханичните) 
за комуникационни пътища; с 
изключение на: 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

8608 Неподвижни съоръжения за 
железопътни или подобни 
линии; механични устройства 
(включително електромеха­ 
ничните) за сигнализация, 
безопасност, контрол или 
управление за железопътни или 
подобни линии, шосейни или 
речни пътища, площадки или 
паркинги, пристанищни 
съоръжения или летища; части 
за тях 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 87 Автомобилни превозни 
средства, трактори, мото­ 
циклети и велосипеди и други 
сухопътни превозни средства, 
техните части и принадлеж­ 
ности; с изключение на: 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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8709 Кари, неснабдени с устройства 
за повдигане, от видовете, 
използвани в заводите, скла­ 
довете, пристанищата или 
летищата, за транспорт на 
стоки на къси разстояния; 
кари-влекачи от видовете, 
използвани в гарите; техните 
части 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8710 Танкове и бронирани бойни 
автомобили, със или без 
оръжие; техните части 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8711 Мотоциклети (включително 
мотопедите) и велосипеди със 
спомагателен двигател, със или 
без кош; кошове: 

– С бутален двигател, с работен 
обем: 

– – Непревишаващ 50 cm 3 Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 20 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– – Превишаващ 50 cm 3 Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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– Други Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8712 Велосипеди без сачмени лагери Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тези от позиция № 8714 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8715 Бебешки и детски колички и 
техните части 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8716 Ремаркета и полуремаркета за 
всякакви превозни средства; 
други неавтомобилни превозни 
средства; техните части 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 88 Въздухоплаване и космо­ 
навтика; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 8804 Ротошути Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
№ 8804 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

8805 Апарати и устройства за 
изстрелване на въздухопла­ 
вателни превозни средства; 
спирачни апарати и устройства 
за улесняване приземяването на 
въздухоплавателни превозни 
средства и подобни апарати и 
устройства; наземни авиотре­ 
нажори; техните части 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода
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(1) (2) (3) или (4) 

глава 89 Морско или речно корабоп­ 
лаване 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това не могат да бъдат 
използвани корпуси от позиция 
№ 8906. 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex глава 90 Оптични, фотографски или 
кинематографски, измерителни, 
контролиращи или преци­ 
зиращи инструменти и апарати; 
медико-хирургически 
инструменти и апарати; части и 
принадлежности за тези 
инструменти или апарати; с 
изключение на: 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9001 Оптични влакна и снопове от 
оптични влакна; кабели от 
оптични влакна, различни от 
тези от № 8544; поляри­ 
зиращи материали на листове 
или на плочи; лещи (вклю­ 
чително контактните лещи), 
призми, огледала и други 
оптични елементи от всякакви 
материали, немонтирани, 
различни от тези от оптически 
необработено стъкло 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9002 Лещи, призми, огледала и 
други оптични елементи от 
всякакви материали, 
монтирани, за инструменти или 
апарати, различни от същите 
тези артикули, от оптически 
необработено стъкло 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9004 Очила (коригиращи, защитни 
или други) и подобни 
артикули 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex 9005 Бинокли, далекогледи, астро­ 
номически далекогледи, 
оптични телескопи и техните 
корпуси, с изключение на 
астрономическите рефракторни 
телескопи и техните корпуси 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода; и 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода
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— при което стойността на 
всички използвани 
материали без произход не 
надхвърля стойността на 
всички използвани 
материали с произход 

ex 9006 Фотоапарати; апарати и 
устройства, включително 
лампите за светкавици във 
фотографията, с изключение на 
лампите с електрическо 
запалване 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали без произход не 
надхвърля стойността на 
всички използвани 
материали с произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9007 Кинокамери и кинопрожек­ 
ционни апарати, дори с 
вградени апарати за запис или 
възпроизвеждане на звук 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали без произход не 
надхвърля стойността на 
всички използвани 
материали с произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9011 Оптични микроскопи, вклю­ 
чително микроскопите за 
микрофотография, микрокине­ 
матография или микропро­ 
жекция 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали без произход не 
надхвърля стойността на 
всички използвани 
материали с произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода
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ex 9014 Други инструменти и апарати 
за навигация 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9015 Инструменти и апарати за 
геодезия, топография, земе­ 
мерство, нивелиране, фотогра­ 
метрия, хидрография, океаног­ 
рафия, хидрология, метео­ 
рология или геофизика, с 
изключение на компасите; 
далекомери 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9016 Везни с чувствителност 5 cg 
или по-голяма, със или без 
теглилки 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9017 Инструменти за чертане, 
трасиране или смятане 
(например чертожни машини, 
пантографи, транспортири, 
чертожни комплекти, сметачни 
линии, дискове); ръчни 
инструменти за измерване на 
дължини (например метри, 
микрометри, шублери и 
калибри), неупоменати, нито 
включени другаде в настоящата 
глава 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9018 Медицински, хирургически, 
зъболекарски или ветеринарни 
инструменти и апарати, вклю­ 
чително апаратите за сцин­ 
тиграфия и другите електроме­ 
дицински апарати, както и 
апаратите за изследване на 
зрението: 

– Зъболекарски столове с 
вградени апарати за зъбо­ 
лечение или плювалници за 
зъболекарски кабинети 

Производство от материали от 
всяка позиция, включително от 
другите материали от позиция 
9018 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

– Други Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода
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9019 Апарати за механотерапия; 
апарати за масаж; апарати за 
психотехника; апарати за 
озонотерапия, кислородоте­ 
рапия, аерозолна терапия, 
дихателни апарати за 
реанимация и други апарати за 
дихателна терапия 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9020 Други дихателни апарати и 
газови маски, с изключение на 
защитните маски без механизъм 
и без сменяем филтриращ 
елемент 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 25 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9024 Машини и апарати за 
изпитване на твърдост, опън, 
натиск, еластичност или други 
механични характеристики на 
материалите (например метали, 
дърво, текстил, хартия, пласт­ 
маси) 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9025 Гъстомери, ареометри и други 
подобни плуващи инструменти, 
термометри, пирометри, баро­ 
метри, влагомери и психро­ 
метри, със или без устройства 
за регистриране, дори комби­ 
нирани помежду си 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9026 Инструменти и апарати за 
измерване или контрол на 
дебита, нивото, налягането или 
другите променливи характе­ 
ристики на течности или газове 
(например дебитомери, ниво­ 
показатели, манометри, топло­ 
мери), с изключение на 
инструментите и апаратите от 
№ 9014, 9015, 9028 или 
9032 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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9027 Инструменти и апарати за 
физични или химични анализи 
(например поляриметри, 
рефрактометри, спектрометри, 
анализатори на газове или на 
дим); инструменти и апарати за 
изпитване на вискозитета, 
порьозността, разширяването, 
повърхностното напрежение 
или други подобни, или за 
калориметрични, акустични 
или фотометрични измервания 
(включително експозиметрите); 
микротоми 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9028 Броячи за газове, течности или 
електричество, включително 
броячите за тяхното еталони­ 
ране: 

– Части и принадлежности Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– Други Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9029 Други броячи (например 
броячи на обороти, броячи на 
продукция, таксиметри, броячи 
за изминато разстояние, крач­ 
комери), скоростомери и тахо­ 
метри, различни от тези от № 
9014 или 9015; стробоскопи 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9030 Осцилоскопи, спектрални 
анализатори и други 
инструменти и апарати за 
измерване или контрол на 
електрическите величини; 
инструменти и апарати за 
измерване или откриване на 
алфа, бета, гама, рентгенови, 
космически или други йони­ 
зиращи лъчения 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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9031 Инструменти, апарати и 
машини за измерване или 
контрол, неупоменати, нито 
включени другаде в настоящата 
глава; профилпроектори 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9032 Инструменти и апарати за 
автоматично регулиране или 
контрол 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9033 Части и принадлежности, 
неупоменати, нито включени 
другаде в настоящата глава, за 
машини, апарати, инструменти 
или артикули от глава 90 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex глава 91 Часовникарски изделия; с 
изключение на: 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9105 Будилници и други часовници, 
с часовников механизъм, неот­ 
говарящ на определението в 
забележка 3 от настоящата 
глава 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9109 Часовникови механизми, 
различни от тези с малък обем, 
комплектовани и сглобени 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— стойността на всички 
използвани материали без 
произход не надхвърля 
стойността на всички 
използвани материали с 
произход 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода
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9110 Комплектовани часовникови 
механизми, несглобени или 
частично сглобени (шаблони); 
некомплектовани часовникови 
механизми, сглобени; заготовки 
за часовникови механизми 

Производство, при което: 

— стойността на всички 
използвани материали не 
надхвърля 40 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— в рамките на горното огра­ 
ничение стойността на 
всички използвани 
материали от позиция 
№ 9114 не надхвърля 
10 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9111 Корпуси за часовниците от 
№ 9101 или 9102 и техните 
части 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9112 Кутии и шкафове за часов­ 
никови апарати и техните 
части 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
40 % от цената на продукта 
франко завода 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 30 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9113 Верижки и каишки за ръчни 
часовници и техните части: 

– От неблагородни метали, 
дори позлатени или 
посребрени, или от плакета 
или дублета от благородни 
метали 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода 

– Други Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

глава 92 Музикални инструменти; части 
и принадлежности за тези 
инструменти 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % 
от цената на продукта франко 
завода
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глава 93 Оръжия, муниции и техните 
части и принадлежности 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex глава 94 Мебели; медицинска и хирур­ 
гическа мебелировка; спални 
артикули и други подобни; 
осветителни тела, неупоменати, 
нито включени другаде; 
рекламни лампи, светлинни 
надписи, светлинни указателни 
табели и подобни артикули; 
сглобяеми конструкции; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

ex 9401 и 
ex 9403 

Мебели от неблагородни 
метали, съдържащи непълнени 
памучни тъкани с тегло, 
непревишаващо 300 g/m 2 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

или 

Производство от памучна 
тъкан, вече конфекционирана 
във форма, готова за употреба с 
материали от позиция № 9401 
или № 9403, при условие че: 

— стойността на тъканта не 
надхвърля 25 % от цената 
на продукта франко завода, 
и 

— всички останали 
използвани продукти са с 
произход и са класирани в 
позиция, различна от 
позиция № 9401 или 
№ 9403 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 40 % от 
цената на продукта франко 
завода 

9405 Осветителни тела (включително 
прожекторите) и техните части, 
неупоменати, нито включени 
другаде; рекламни лампи, 
светлинни надписи, светлинни 
указателни табели и подобни 
артикули, притежаващи 
постоянно фиксиран светлинен 
източник, и техните части, 
неупоменати, нито включени 
другаде 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9406 Сглобяеми конструкции Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

ex глава 95 Играчки, игри, артикули за 
забавление или за спорт; 
техните части и принадлеж­ 
ности; с изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта
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(1) (2) (3) или (4) 

ex 9503 Други играчки; умалени 
модели и подобни модели за 
забавление, със или без меха­ 
низъм; пъзели (картинни 
мозайки) от всякакъв вид 

Производство: 

— от материали от всяка 
позиция, с изключение на 
тази на продукта, и 

— при което стойността на 
всички използвани 
материали не надхвърля 
50 % от цената на продукта 
франко завода 

ex 9506 Стикове за голф и части за тях Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това могат да бъдат използвани 
грубо оформени заготовки за 
изработване на глави за стикове 
за голф 

ex глава 96 Разни видове изделия; с 
изключение на: 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

ex 9601 и 
ex 9602 

Изделия от животински, 
растителни или минерални 
материали за резбарство 

Производство от обработени 
материали за резбарство от 
същата позиция като продукта 

ex 9603 Метли и четки (с изключение 
на метли от клонки и други 
подобни и на четки от косми 
на белки и катерици), 
механични ръчни метли, 
различни от тези с двигател, 
тампони и валяци за 
боядисване, чистачки от каучук 
или от аналогични меки 
материали и бърсалки 

Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали не надхвърля 50 % 
от цената на продукта франко 
завода 

9605 Пътнически комплекти за 
личен тоалет, шиене или 
почистване на обувки или на 
облекла 

Всяко изделие от комплекта 
трябва да отговаря на 
правилото, което би се 
прилагало към него, ако то не е 
включено в комплекта. 
Въпреки това могат да бъдат 
включени артикули без 
произход, при условие че 
тяхната обща стойност не 
надхвърля 15 % от цената на 
комплекта франко завода. 

9606 Копчета и секретни копчета; 
форми за копчета и други части 
за копчета или за секретни 
копчета; заготовки за копчета 

Производство: 

от материали от всяка позиция, 
с изключение на тази на 
продукта, и 

при което стойността на 
всички използвани материали 
не надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода
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(1) (2) (3) или (4) 

9608 Химикалки; флумастери и 
маркери с филцов фитил или с 
други порьозни връхчета; авто­ 
матични писалки с пера и 
други автоматични писалки; 
дубликаторни писалки; авто­ 
матични моливи; държатели за 
писалки и моливи и подобни 
държатели; части за тези 
артикули (включително 
капачките и закачалките), с 
изключение на артикулите от 
№ 9609 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта. Въпреки 
това могат да се използват 
писци или върхове за писци от 
същата позиция като продукта 

9612 Ленти за пишещи машини и 
подобни ленти, напоени с 
мастило или обработени по 
друг начин с цел да оставят 
отпечатъци, дори навити на 
ролки или в пълнители; 
тампони за печат, дори 
напоени, със или без кутия 

Производство: 

от материали от всяка позиция, 
с изключение на тази на 
продукта, и 

при което стойността на 
всички използвани материали 
не надхвърля 50 % от цената 
на продукта франко завода 

ex 9613 Запалки с пиезокристал Производство, при което стой­ 
ността на всички използвани 
материали от позиция № 9613 
не надхвърля 30 % от цената 
на продукта франко завода 

ex 9614 Лули и глави за лули Производство от грубо 
оформени заготовки 

глава 97 Произведения на изкуството, 
предмети за колекции или 
антични предмети 

Производство от материали от 
всяка позиция, с изключение 
на тази на продукта 

( 1 ) Относно специалните условия, свързани със „специфичните преработки“, вж. уводни бележки 7.1 и 7.3. 
( 2 ) Относно специалните условия, свързани със „специфичните преработки“, вж. уводна бележка 7.2. 
( 3 ) В забележка 3 на глава 32 се посочва, че тези препарати са от видовете, които се използват за оцветяване на всякакви материали или 

като съставки при производството на багрилни препарати, при условие че не са класирани в друга позиция от глава 32. 
( 4 ) Под „група“ се разбира всяка част от позицията, която е отделена от останалите части с точка и запетая. 
( 5 ) За продуктите, които се състоят от материали, класирани, от една страна, в някоя от позициите от № 3901 до № 3906 и, от друга 

страна, в някоя от позициите от № 3907 до № 3911, настоящото ограничение се прилага единствено към тази група материали, 
която преобладава тегловно в продукта. 

( 6 ) Следните видове фолио се считат за високопрозрачни: фолио, чието оптично затъмняване, измерено в съответствие с ASTM-D 
1003-16 по мътномер на Гарднър (т.е. коефициент на помътняване), е под 2 %. 

( 7 ) Относно специалните условия, свързани с продуктите, произведени от смесени текстилни материали, вж. уводна бележка 5. 
( 8 ) Употребата на този материал се ограничава до производството на тъкани от вида, който се използва в машините за производство на 

хартия. 
( 9 ) Вж. уводна бележка 6. 

( 10 ) За трикотажни или плетени артикули, които не са еластични или гумирани, получени чрез зашиване или съединяване по друг начин 
на парчета от трикотажни или плетени тъкани (изрязани във форма или изработени директно във форма), вж. уводна бележка 6. 

( 11 ) SEMII — Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated. 
( 12 ) Това правило се прилага до 31.12.2005 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

ОБРАЗЦИ НА СЕРТИФИКАТ ЗА ДВИЖЕНИЕ EUR.1 И ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА ИЗДАВАНЕ НА СЕРТИФИКАТ ЗА ДВИЖЕНИЕ EUR.1 

Инструкции за отпечатване 

1. Всеки формуляр е с размери 210 × 297 mm, като са допустими отклонения в дължината му в границите от минус 
5 mm до плюс 8 mm. Използваната хартия трябва да е бяла, оразмерена за писане, несъдържаща механична маса и с 
тегло най-малко 25 g/m 2 . Тя трябва да бъде с отпечатан фон, представляващ зелени орнаменти от преплетени линии, 
който прави видимо всяко подправяне по механичен или химически начин. 

2. Компетентните органи на договарящите се страни могат да си запазят правото да отпечатват сами тези формуляри или 
могат да поверят отпечатването им на одобрени печатници. В последния случай всеки формуляр трябва да включва 
позоваване на такова одобрение. На всеки формуляр трябва да фигурират името и адресът на печатницата или знак, 
посредством който печатницата да може да бъде идентифицирана. Той също така трябва да съдържа сериен номер, 
отпечатан или не, посредством който да може да бъде идентифициран.

BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/2111



BG L 161/2112 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/2113



BG L 161/2114 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



BG 29.5.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 161/2115



BG L 161/2116 Официален вестник на Европейския съюз 29.5.2014 г.



ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

ТЕКСТ НА ДЕКЛАРАЦИЯТА ВЪРХУ ФАКТУРА 

При изготвянето на декларацията върху фактура, чийто текст е даден по-долу, трябва да се вземат предвид бележките под 
линия. Въпреки това не е необходимо бележките под линия да бъдат възпроизвеждани. 

Текст на испански език 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o … ( 1 )) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ). 

Текст на чешки език 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Текст на датски език 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

Текст на немски език 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

Текст на естонски език 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

Текст на гръцки език 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Текст на английски език 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

Текст на френски език 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 )). 

Текст на италиански език 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

Текст на латвийски език 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ).
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Текст на литовски език 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, 
tai yra … ( 2 ) preferencinès kilmés prekés. 

Текст на унгарски език 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

Текст на малтийки език 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat 
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

Текст на нидерландски език 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

Текст на полски език 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Текст на португалски език 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), declara 
que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

Текст на словенски език 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno 
navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

Текст на словашки език 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú 
tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

Текст на фински език 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

Текст на шведски език 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

Текст на български език 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

Текст на румънски език 

Exportatorul produselor ce fac ojiectul acestui document (autorizația vamalâ nr. … ( 1 )) declará cá, exceptând cazul în care 
în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențialā … ( 2 ).
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Текст на хърватски език 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. … ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je drukčije 
izričito navedeno, ovi proizvodi … ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

Текст на украински език 

Експортер продукцiї, на яку поширюється цей документ (митний дозвiл № … ( 1 )), заявляє, що за винятком випадкiв, де це 
явно зазначено, цi товари є товарами преференцiйного походження … ( 2 ) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Мiсце та дата) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Пiдпис експортера, додатково прiзвище та iм’я особи, яка пiдписала декларацiю, має бути зазначено розбiрливо) 

___________ 
( 1 ) Якщо оформлення декларацiї здiйснюється уповноваженим експортером, номер митного уповноваження повинен бути зазначений у 

цьому мiсцi. Якщо оформлення декларацiї здiйснюється не уповноваженим експортером, слова в дужках залишаються без заповненням 
або залишається вiльне мiсце. 

( 2 ) Зазначається походження продуктiв. Якщо декларацiя стосується усiх продуктiв або їх частини походженням з Сеути та Мелiльї. то 
експортер повинен чiтко зазначити це в документах, вiдповiдно до яких здiйснюється оформлення декларацiї, за допомогою символу 
„CM“. 

( 3 ) Цi свiдчення можуть не зазначатись, якщо iнформацiя мiститься безпосередньо в документi. 
( 4 ) У випадку, коли не вимагається пiдпис експортера, звiльнення вiд пiдпису також передбачає й звiльнення вiд зазначення прiзвища та 

iм’я пiдписуючої особи
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Съвместна декларация относно Княжество Андора 

1. Продуктите с произход от Княжество Андора, попадащи в глави от 25 до 97 от Хармонизираната система, се приемат 
от Украйна като продукти с произход от Европейския съюз по смисъла на настоящото споразумение. 

2. Протокол 1 се прилага mutatis mutandis за целите на определянето дали горепосочените продукти притежават статут на 
продукти с произход. 

Съвместна декларация относно Република Сан Марино 

1. Продуктите с произход от Република Сан Марино се приемат от Украйна като продукти с произход от Европейския 
съюз по смисъла на настоящото споразумение. 

2. Протокол 1 се прилага mutatis mutandis за целите на определянето дали горепосочените продукти притежават статут на 
продукти с произход. 

Съвместна декларация относно преразглеждането на правилата за произход, които се съдържат в протокол 1 

1. Страните по споразумението се споразумяват да преразгледат правилата за произход, които се съдържат в настоящия 
протокол, и да обсъдят необходимите изменения по искане на някоя от страните по споразумението, но във всички 
случаи не по-късно от пет години след влизането в сила на настоящото споразумение. При тези обсъждания страните по 
споразумението вземат предвид развитието на технологиите, производствените процеси и всички други фактори, вклю­ 
чително провеждащите се реформи на правилата за произход, които биха могли да обосноват промените на правилата. 

2. Приложение 2 към настоящия протокол ще бъде адаптирано в съответствие с периодичните промени на Хармонизи­ 
раната система.
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ПРОТОКОЛ II 

относно административната взаимопомощ по митнически въпроси 

Член 1 

Определения 

За целите на настоящия протокол: 

а) „митническо законодателство“ означава всички законови или подзаконови разпоредби, приложими на териториите на 
страните по споразумението, които уреждат вноса, износа и транзита на стоки и тяхното поставяне под всякакъв друг 
митнически режим или процедура, включително мерки за забрана, ограничение и контрол; 

б) „орган заявител“ означава компетентен административен орган, който е определен за тази цел от страна по спораз­ 
умението и който отправя искане за помощ въз основа на настоящия протокол; 

в) „запитан орган“ означава компетентен административен орган, който е определен за тази цел от страна по спораз­ 
умението и който получава искане за помощ въз основа на настоящия протокол; 

г) „лични данни“ означава всяка информация, отнасяща се до физическо лице с определена или подлежаща на определяне 
самоличност; 

д) „нарушение на митническото законодателство“ означава всяко нарушаване или опит за нарушаване на митническото 
законодателство. 

Член 2 

Приложно поле 

1. Страните по споразумението си оказват взаимопомощ в областите от тяхната компетентност, по начина и при 
условията, установени в настоящия протокол, за да се гарантира правилното прилагане на митническото законодателство, 
по-специално чрез предотвратяване, разследване и борба с нарушенията на посоченото законодателство. 

2. Помощта по митнически въпроси, предвидена в настоящия протокол, се прилага по отношение на всеки админист­ 
ративен орган на страните по споразумението, който е компетентен за прилагането на настоящия протокол. Тя не 
накърнява правилата, които уреждат взаимопомощта по наказателноправни въпроси. Също така тя не се прилага по 
отношение на информация, получена съгласно правомощия, упражнявани по искане на съдебен орган, освен ако съобща­ 
ването на тази информация е разрешено от посочения орган. 

3. Помощта при възстановяване на мита, данъци или глоби, не попада в приложното поле на настоящия протокол. 

Член 3 

Помощ при отправено искане 

1. По искане на органа заявител запитаният орган му предоставя цялата съответна информация, която може да му 
позволи да гарантира правилното прилагане на митническото законодателство, включително информация относно уста­ 
новени или планирани дейности, които представляват или могат да представляват нарушения на митническото законода­ 
телство. 

2. По искане на органа заявител запитаният орган го информира: 

а) дали стоките, изнесени от територията на една от страните по споразумението, са били редовно внесени на територията 
на другата страна по споразумението, като уточнява, където е целесъобразно, приложения по отношение на стоките 
митнически режим; 

б) дали стоките, внесени на територията на една от страните по споразумението, са били редовно изнесени от територията 
на другата страна по споразумението, като уточнява, където е целесъобразно, приложения по отношение на стоките 
митнически режим.
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3. По искане на органа заявител запитаният орган предприема необходимите мерки, в рамките на своите законови 
разпоредби, за да гарантира упражняването на специален надзор върху: 

а) физически или юридически лица, по отношение на които са налице основателни причини да се счита, че участват или 
са участвали в операции в нарушение на митническото законодателство; 

б) места, където са складирани или могат да бъдат складирани стоки по такъв начин, че са налице основателни причини да 
се счита, че тези стоки са предназначени да бъдат използвани в нарушение на митническото законодателство; 

в) стоки, които са транспортирани или могат да бъдат транспортирани по такъв начин, че са налице основателни причини 
да се счита, че са предназначени да бъдат използвани в нарушение на митническото законодателство; 

г) транспортни средства, които са използвани или могат да бъдат използвани по такъв начин, че са налице основателни 
причини да се счита, че са предназначени да бъдат използвани в нарушение на митническото законодателство. 

Член 4 

Помощ без отправено искане 

Страните по споразумението си оказват взаимопомощ по своя собствена инициатива и в съответствие със своите законови 
разпоредби, ако считат това за необходимо за правилното прилагане на митническото законодателство, и по-специално чрез 
предоставяне на получена информация, която се отнася до: 

— дейности, които са или изглежда, че са операции в нарушение на митническото законодателство, и които могат да 
бъдат от интерес за другата страна по споразумението, 

— нови средства или методи, използвани за извършване на нарушения на митническото законодателство, 

— стоки, за които е известно, че са предмет на нарушения на митническото законодателство, 

— физически или юридически лица, по отношение на които са налице основателни причини да се счита, че участват или 
са участвали в операции в нарушение на митническото законодателство, 

— транспортни средства, по отношение на които са налице основателни причини да се счита, че са били използвани, са 
използвани или могат да бъдат използвани при операции в нарушение на митническото законодателство. 

Член 5 

Предоставяне и съобщаване 

По искане на органа заявител запитаният орган предприема всички необходими мерки, в съответствие с приложимите към 
него законови разпоредби, с цел да: 

— предостави всички документи или 

— съобщи всякакви решения, 

които произхождат от органа заявител и попадат в приложното поле на настоящия протокол, на адресати, които 
пребивават или са установени на територията на запитания орган. 

Исканията за предоставяне на документи или за съобщаване на решения се изготвят в писмен вид на един от официалните 
езици на запитания орган или на език, приемлив за този орган.
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Член 6 

Форма и съдържание на исканията за помощ 

1. Исканията в съответствие с настоящия протокол се отправят в писмен вид. Те се придружават от документите, 
необходими за удовлетворяване на искането. При неотложна ситуация могат да се приемат искания, отправени устно, 
но те трябва незабавно да бъдат потвърдени в писмен вид. 

2. Исканията, отправени в съответствие с параграф 1 от настоящия член, съдържат следната информация: 

а) наименованието на органа заявител; 

б) исканата мярка; 

в) предмета и основанието за отправяне на искането; 

г) законовите или подзаконовите разпоредби и другите свързани правни елементи; 

д) възможно най-точни и пълни сведения за физическите или юридическите лица, които са обект на разследванията; 

е) обобщение на съответните факти и вече проведените разследвания. 

3. Исканията се отправят на език, който е официален за запитания орган, или на език, приемлив за този орган. Това 
изискване не се прилага за документите, които придружават искането по параграф 1 от настоящия член. 

4. Ако дадено искане не отговаря на гореизложените формални условия, може да бъде поискано то да бъде поправено 
или допълнено, като междувременно могат да бъдат предприети обезпечителни мерки. 

Член 7 

Изпълнение на исканията 

1. За да изпълни дадено искане за помощ, запитаният орган, при отправено искане от страна на органа заявител, 
пристъпва към действие в рамките на своята компетентност и налични ресурси, като представя вече притежаваната от него 
информация, провежда подходящите административни разследвания относно операции, които представляват или се считат 
от органа заявител за нарушения на митническото законодателство, или организира провеждането на подобни разслед­ 
вания. 

Запитаният орган или другият компетентен орган, към когото той се обръща за съдействие, провежда административните 
разследвания както би действал за себе си или по искане на друг орган на същата страна по споразумението. 

Запитаният орган съобщава на органа заявител резултатите от такива административни разследвания. 

2. Ако запитаният орган не е подходящият орган за изпълнение на дадено искане за помощ, той предава искането на 
компетентния орган и търси съдействие от него. В такъв случай разпоредбите от настоящия протокол се прилагат mutatis 
mutandis по отношение на посочения орган. Органът заявител се уведомява за това. 

3. Исканията за помощ се изпълняват в съответствие със съответното законодателство на запитаната страна по спораз­ 
умението. 

4. По споразумение между органа заявител и запитания орган и при спазване на установените от последния условия 
служители, определени от органа заявител, могат да присъстват по време на административните разследвания, посочени в 
параграф 1, и да имат достъп до същите помещения и до същите документи като запитания орган, с цел получаване на 
информация относно дейностите, които представляват или могат да представляват операции в нарушение на митническото 
законодателство, и от която органът заявител се нуждае за целите на настоящия протокол.
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Член 8 

Форма на предоставяната информация 

1. Запитаният орган предоставя на органа заявител резултатите от разследванията в писмен вид заедно със съответните 
документи, заверени копия или други материали. 

2. Тази информация може да бъде в електронен вид, освен ако органът заявител не поиска друго. 

3. Оригиналите на документите се изпращат единствено при поискване, в случаите, когато заверените копия са недос­ 
татъчни. Тези оригинали се връщат при първа възможност. 

Член 9 

Изключения от задължението за оказване на помощ 

1. Оказването на помощ може да бъде отказано или да бъде обвързано с изпълнението на определени условия или 
изисквания, в случаите когато една от страните по споразумението е на мнение, че помощта съгласно настоящия протокол 
може да: 

а) накърни суверенитета на Украйна или на държава — членка на Европейския съюз, от която е поискано да окаже помощ 
съгласно настоящия протокол; или 

б) засегне обществения ред, сигурността или други съществени интереси, по-специално в случаите, посочени в член 10, 
параграф 2 от настоящия протокол; или 

в) наруши промишлени, търговски или професионални тайни, които са защитени от закона. 

2. Оказването на помощ може да бъде отложено от запитания орган на основание, че тя би попречила на провеждано 
разследване, наказателно преследване или съдебно производство. В такъв случай запитаният орган се консултира с органа 
заявител, за да определи дали помощта може да бъде предоставена в съответствие с реда или условията, които запитаният 
орган може да изисква. 

3. Ако органът заявител изисква помощ, която самият той не би могъл да предостави, ако това се поиска от него, в 
своето искане той обръща внимание на този факт. В такива случаи се оставя на преценката на запитания орган да вземе 
решение как да отговори на такова искане. 

4. В случаите, посочени в параграфи 1 и 2 от настоящия член, решението на запитания орган и основанията за него 
трябва да бъдат съобщени незабавно на органа заявител. 

Член 10 

Обмен на информация и поверителност 

1. Всякаква информация, съобщена под каквато и да било форма в съответствие с настоящия протокол, е поверителна 
или с ограничен достъп, в зависимост от правилата, приложими във всяка от страните по споразумението. Тя влиза в 
обхвата на задължението за опазване на служебна тайна и се ползва от защитата, на която подлежи подобна информация 
съгласно съответното законодателство на страната по споразумението, която я е получила, както и съгласно съответните 
разпоредби, които се прилагат по отношение на органите на ЕС като страна по споразумението. 

2. Лични данни могат да се обменят само когато страната по споразумението, която може да ги получи, се ангажира да 
осигури на тези данни адекватно равнище на защита в съответствие със стандартите и правните инструменти, посочени в 
член 15 от дял III „Правосъдие, свобода и сигурност“ от настоящото споразумение. 

3. Използването на информация, получена съгласно настоящия протокол, при съдебни производства или админист­ 
ративни процедури, образувани вследствие на нарушения на митническото законодателство, се счита за използване за 
целите на настоящия протокол. Поради това в своите протоколи с представени доказателства, доклади и свидетелски 
показания, и в рамките на производства и обвинения, повдигнати пред съдилищата, страните по споразумението могат 
да използват като доказателство получената информация и проучените документи в съответствие с разпоредбите на 
настоящия протокол. Компетентният орган, който е предоставил тази информация или е дал достъп до тези документи, 
бива уведомен за това използване.
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4. Получената информация се използва единствено за целите на настоящия протокол. Когато една от страните по 
споразумението желае да използва тази информация за други цели, тя трябва да получи предварителното писмено 
съгласие на органа, който я е предоставил. В такъв случай това използване подлежи на всички ограничения, установени 
от този орган. 

Член 11 

Вещи лица и свидетели 

Служител на запитания орган може да бъде упълномощен да се яви, в рамките на границите на предоставените му 
пълномощия, като вещо лице или свидетел по съдебни производства или административни процедури по въпросите от 
обхвата на настоящия протокол и да представи вещи, документи или заверени копия от тях, които могат да се окажат 
необходими при съответните производства или процедури. В искането за явяване трябва конкретно да бъде посочено пред 
кой съдебен или административен орган трябва да се яви служителят, по какви въпроси и въз основа на каква заемана 
длъжност или квалификация служителят ще бъде разпитван. 

Член 12 

Разходи във връзка с помощта 

Страните по споразумението се отказват от всякакви взаимни претенции за възстановяване на разходите по прилагането на 
настоящия протокол, с изключение на разходите за вещи лица и свидетели, когато е целесъобразно, както и на разходите 
за устни и писмени преводачи, които не са държавни служители. 

Член 13 

Прилагане 

1. Прилагането на настоящия протокол се възлага, от една страна, на централния митнически орган на Украйна, а от 
друга страна — на компетентните служби на Европейската комисия и, когато е целесъобразно, на митническите органи на 
държавите — членки на Европейския съюз. Те вземат решение относно всички практически мерки и разпоредби, необ­ 
ходими за неговото прилагане, като вземат предвид действащите правила, и по-специално тези в областта на защитата на 
данните. Те могат да препоръчат на компетентните органи изменения, които според тях следва да бъдат внесени в 
настоящия протокол. 

2. Страните по споразумението си обменят и актуализират списъците на съответните органи, които са надлежно 
оправомощени от тях за целите на прилагането на настоящия протокол. 

3. Страните по споразумението провеждат консултации помежду си и впоследствие се информират взаимно относно 
подробните правила за прилагане, които са приети в съответствие с разпоредбите на настоящия протокол. 

Член 14 

Други споразумения 

1. Като се вземат предвид съответните области на компетентност на Европейския съюз и на държавите членки, и без да 
се нарушават разпоредбите на параграф 2 от настоящия член, разпоредбите на настоящия протокол: 

— не засягат задълженията на страните по споразумението, произтичащи от други международни споразумения или 
конвенции, включително двустранни споразумения за взаимопомощ, които са сключени или могат да бъдат 
сключени между отделни държави членки и Украйна, 

— се считат за допълнителни към споразуменията за взаимопомощ, които са сключени или могат да бъдат сключени 
между отделни държави членки и Украйна, 

— не изключват по-широкообхватна взаимопомощ, която може да бъде оказана съгласно такива споразумения, и 

— не засягат разпоредбите на Европейския съюз, уреждащи съобщаването между компетентните служби на Европейската 
комисия и митническите органи на държавите — членки на Европейския съюз, на всякаква информация, получена 
съгласно настоящия протокол, която би могла да е от интерес за Европейския съюз.
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2. Разпоредбите на настоящия протокол имат предимство пред разпоредбите на всички двустранни споразумения за 
взаимопомощ, които са сключени или могат да бъдат сключени между отделни държави — членки на Европейския съюз, и 
Украйна, в случай че разпоредбите на последните се окажат несъвместими с разпоредбите на настоящия протокол. 

Член 15 

Консултации 

По отношение на въпроси, свързани с приложимостта на настоящия протокол, страните по споразумението провеждат 
консултации помежду си за разрешаване на въпроса в рамките на Митническия подкомитет, създаден съгласно член 83 от 
глава 5 (Митници и улесняване на търговията) към дял IV от настоящото споразумение.
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ПРОТОКОЛ III 

за рамково споразумение между европейския съюз и украйна относно общите принципи на 
участие на украйна в програми на съюза 

СТРАНИТЕ ПО СПОРАЗУМЕНИЕТО СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 

Член 1 

На Украйна се разрешава да участва във всички текущи и бъдещи програми на Съюза, които са отворени за участие на 
Украйна съгласно съответните разпоредби за приемане на тези програми. 

Член 2 

Украйна участва финансово в общия бюджет на Съюза в съответствие с конкретните програми, в които тя участва. 

Член 3 

Представители на Украйна се допускат да участват като наблюдатели и по въпросите, които засягат Украйна, в управи­ 
телните комитети, отговарящи за мониторинг на програмите, в които Украйна участва финансово. 

Член 4 

Проектите и инициативите, представени от участници от Украйна подлежат, доколкото това е възможно, на същите 
условия, правила и процедури по отношение на програмите като тези, които се прилагат спрямо държавите-членки. 

Член 5 

Конкретният ред и условия, свързани с участието на Украйна във всяка отделна програма, по-специално финансовото 
участие и процедурите за отчитане и оценка, се определят в меморандум за разбирателство между Комисията и компет­ 
ентните органи на Украйна въз основа на критериите, установени в рамките на съответните програми. 

Ако Украйна кандидатства за външна помощ от Съюза, за да участва в дадена програма на Съюза въз основа на член 3 от 
Регламент (ЕО) № 1638/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври 2006 г. за определяне на общи 
разпоредби относно установяване на Европейски инструмент за съседство и партньорство или съгласно друг подобен 
регламент, предвиждащ външна помощ за Украйна от Съюза, който може да бъде приет в бъдеще, условията, уреждащи 
ползването на външната помощ на Съюза от страна на Украйна се определят чрез споразумение за финансиране, като се 
спазва по-конкретно член 20 от Регламент (ЕО) № 1638/2006. 

Член 6 

В съответствие с Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 на Съвета от 25 юни 2002 г. относно Финансовия регламент, 
приложим за общия бюджет на Европейските общности, във всеки меморандум за разбирателство, сключен съгласно член 
5, се посочва, че финансовият контрол или одитите или другите проверки, включително административните разследвания, 
се извършват от или под ръководството на Комисията, Европейската служба за борба с измамите (OLAF) и Сметната палата. 

Изготвят се подробни разпоредби за финансов контрол и одит, административни мерки, санкции и събиране на вземания, с 
които да се предоставят правомощия на Комисията, Европейската служба за борба с измамите и Сметната палата, които 
съответстват на правомощията им по отношение на бенефициерите или изпълнителите, установени в Съюза. 

Член 7 

Настоящият протокол се прилага за срока на действие на настоящото споразумение.
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Всяка страна по споразумението може да денонсира настоящия протокол чрез писмено уведомление до другата страна. 
Настоящият протокол се прекратява шест месеца след датата на такова уведомление. 

Прекратяването на Протокола вследствие на денонсиране от която и да било от страните по споразумението не се отразява 
върху проверките и контрола, които следва да бъдат извършвани в съответствие с разпоредбите, предвидени в членове 5 и 
6, когато това е целесъобразно. 

Член 8 

Не по-късно от три години след влизане в сила на настоящия протокол и на всеки три години след това двете страни по 
споразумението могат да правят преглед на прилагането на настоящия протокол в зависимост от реалното участие на 
Украйна в програми на Съюза.
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Съвместна декларация 

Европейският съюз (наричан по-долу „ЕС“) припомня задължението на държавите, установили митнически съюз с ЕС, да 
приведат своя търговски режим в съответствие с този на ЕС, както и задължението на някои от тях да сключат префе­ 
ренциални споразумения с държави, които имат преференциални споразумения с ЕС. 

В този смисъл страните по споразумението отбелязват, че Украйна започва преговори с тези държави, които 

а) са установили митнически съюз с ЕС и 

б) чиито продукти не се ползват от тарифни отстъпки по настоящото споразумение, 

с оглед сключването на двустранно споразумение за установяване на зона за свободна търговия в съответствие с член XXIV 
от ГАТТ (като по този начин се обхваща на практика цялата търговия). Украйна започва преговорите колкото може по- 
скоро, с цел горепосоченото споразумение да влезе в сила във възможно най-кратък срок след влизането в сила на 
настоящото споразумение.
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЕН АКТ 

от проведената среща на високо равнище между Европейския съюз и неговите държави членки, от 
една страна, и Украйна, от друга страна, по отношение на споразумението за асоцииране 

На 21 март 2014 г. в Брюксел се проведе среща на високо равнище между Европейския съюз и неговите държави членки, 
от една страна, и Украйна, от друга страна. 

Представителите на: 

КРАЛСТВО БЕЛГИЯ, 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ, 

ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА, 

КРАЛСТВО ДАНИЯ, 

ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 

РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ, 

ИРЛАНДИЯ, 

РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ, 

КРАЛСТВО ИСПАНИЯ, 

ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

РЕПУБЛИКА ХЪРВАТИЯ 

ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА, 

РЕПУБЛИКА КИПЪР, 

РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ, 

РЕПУБЛИКА ЛИТВА, 

ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ, 

УНГАРИЯ, 

РЕПУБЛИКА МАЛТА, 

КРАЛСТВО НИДЕРЛАНДИЯ, 

РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ, 

РЕПУБЛИКА ПОЛША, 

ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА, 

РУМЪНИЯ, 

РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ,
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СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА, 

РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ, 

КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ, 

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ, 

ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

от една страна, и 

УКРАЙНА, 

от друга страна 

участващи в срещата на високо равнище (наричани по-нататък „подписващите страни“), 

подписаха текста на следните политически разпоредби от приложеното Споразумение за асоцииране между Европейския 
съюз и Европейска общност за атомна енергия и техните държави членки, от една страна, и Украйна, от друга страна 
(наричано по-нататък „споразумението“): 

1. Преамбюл 

2. Член 1 

3. Дялове I, II и VII 

Подписващите страни потвърждават ангажимента си да пристъпят към подписването и сключването на дялове III, IV, V и 
VI от споразумението, които заедно с останалата част от споразумението представляват единен инструмент. За тази цел 
подписващите страни ще проведат взаимни консултации по дипломатически път, за да определят подходяща дата за 
провеждането на среща на подписващите страни или други подходящи действия в това отношение. 

Подписващите страни изразяват съгласие, че член 486, параграф 4 относно временното прилагане на споразумението, се 
прилага към съответните части от споразумението по силата на настоящия заключителен акт. 

Съставено в Брюксел на 21 март 2014 г.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Україну
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